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Personalnachrlchten. 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Oesellichaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1034  Herr  Dr.  Hermann  Almkvist,  Professor  der  Vergl.  Sprachforschung  an 

d.  Univ.  Upsala. 

1035  „     stud.  phil.  Rudolf  Geyer  in  Wien. 

1036  „     Clement    Huart,     Dragoman    der    französischen    Gesandtschaft    in 

Constantinopel. 

Durch    den   Tod    verlor    die  Gesellschaft    ihre   ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  K.  Wie  sei  er   in  Greifswald,   f  den   11.  März  1883   und 
y,      Professor  Dr.  Charles  MacDouall  in  Belfast,  f  den  24.  Februar  1883. 
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zu  demselben.     II.  Heft.     Von  Dr.  D.  Jod,     Breslau   1883. 

23.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Classe  der  k.  b. 
Akademie  der  Wissenschaften  zu  München.    1882.    II,  2.  3.    München  1882. 

24.  Zu  Nr.  2452.  Revue  arch^ologique.  N.  S.  23  ann^e.  Aout  Sept.,  Oct., 
Nov.,  Dec.     Paris  1882. 

25.  Zu  Nr.  2763.  Trüb7ier''s  American,  European,  and  Oriental  Literary  Re- 
cord  Nos.  177—80.     New  Seiles.     Vol.  III  No.  7—12. 

26.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Altorthumskunde, 
herausgegeben  von  Lepsius.     1882.     Viertes  Heft.     Leipzig  1883. 

27.  Zu  Nr.  2852  a.     Izvestia  Imporatorskago  Russkago  Geograficeskago  Obs6estwa 

1882.  m. 

28.  Zu  Nr.  3131.     Numismatische  Zeitschrift  XIV,  2.     Wien  1882. 

29.  Zu  Nr.  3411a.  Archaeological  Survoy  of  Southern  India  No.  3 :  the  AmarS- 
vatr  Stüpa,  by  J.  Burgesa.    Printed  by  Order  of  Government.    Madras  1882. 

30.  Zu  Nr.  3450.  Journal  of  the  North-China  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.  New  Series  No.  L  U.  lU.  IV.  IX.  XU.  XHI.  XIV.  XVU.  1. 
Shanghai  1864.  1865.   1866.  1867.   1875.   1878.   1879.  1879.   1882. 

31.  Zu  Nr.  3596.  J,  Levy,  Neuhobräisches  und  Chaldäisches  Wörterbuch  über 
die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von  Prof.  Dr.  H.  L, 
Fleischer,     Lief.  15.     Leipzig  1882. 

32.  Zu  Nr.  3640.     Societö  de  Geographie  Commerciale  de  Bordeaux.    Bulletin. 

1883.  No.   1.  2.  3.  4.  5.  6. 

33.  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books.  First  Quarter  1882. 
Second  Quarter  1882  (Appendix  to  the  Calcutta  Gazette). 

34.  Zu  Nr.  3642.  Catalogue  of  Books  printed  in  the  Bombay  Presidenoy 
during  the  Quarter  endiug  31  March  1882.  Item  during  the  Quarter 
onding  30th  June  1882. 

35.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Particulars  regarding  Books,  Maps  etc.  publi- 
ahed  in  the  North-Westem  Provinces  and  Oudh  .  .  .  during  the  second 
Quarter  of  1882.     Item  during  tho  third  Quarter  of  1882. 

36.  Zu  Nr.  3647.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  British  Burma 
during  tho  Ist,  the  2nd,  and  tho  3rd  Quarter  of  1882. 

37.  Zu  Nr.  3648.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  registerod  in  the  Pro- 
vince  of  Assam  for  the  Quartor  ending  the  30th  Junu  1882.  Itvm  for 
the  Quarter  ending  the  30th  Suptembre  1882. 
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38.  Za  Nr.  3769.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  Rnno  CCLXXX  1882 
—83.     Serie  torza.     Transunti  vol.  VII  fasc.  1.  2.  3.  4.     Roma  1882. 

39.  Zu  Nr.  3868.  Annales  do  l'Extreme  Orient  5e  annöo.  No.  53.  54.  55. 
56.  57.     Paris  1882.  83. 

40.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina-Vereins,  horausgeg.  von 
n,    Gnthe.     1882.     II.  III.     Leipzig  1882. 

41.  Zu  Nr.  3981.  De  Indische  Gids,  Jaarg.  IV.  December  1882.  Januar. 
Febr.  Mart. 

42.  Zu  Nr.  4023.  Pulybiblion.  Partie  litt.  U.  scrio  tomo  16  livr.  5.  6.  tomo  17 
livr.  1.  2.  3.  Partie  techn.  II.  s^rie  tome  18  livr.  10.  11.  12.  tomo  19 
livr.  1.  2.  3.     Paris  1882.  1883. 

43.  Zu  Nr.  4039.  Catalogue  of  Books  regbtored  in  the  Mysoro  Province 
during  tho  Mouths  of  April,  May  and  June,  July,  August  and  Sept.   1882. 

44.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Bd. 
XVII  Heft  4.  5.  6.     BerUn   1882. 

45.  Zu  Nr.  4031.  Vorhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Bd.  IX.  No.  8.  9.  10.     Bd.  X  No.  1.     BerUn  1882. 

46.  Zu  Nr.  4032.  Mittheilungen  der  Afrikanischen  Gesellschaft  in  Deutschland. 
Bd.  m  Heft  4.     Berlin  1883. 

47.  Zu  Nr.  4189.  Zeitschrift  für  die  Alttest.  Wissenschaft,  herausgeg.  von 
B,  Sktde.     1883  I.     5  Exx.     Giessen  1883. 

48.  Zu  Nr.  4192.  O.  BöhOingk,  Sanskrit-Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
TheU  IV  Lief.  1.     Petersb.  1882. 

49.  Zu  Nr.  4203.     Annales  du  Mus^e  Guimet.     Tome  IV.     Paris  1882. 

50.  Zu  Nr.  4204.  Revue  do  l'histoire  des  religions.  Tome  IV  No.  6.  Tome  V 
No.  1.  2.  3.     Paris  1881.  1882. 

51.  Zu  Nr.  4343.     Le  Museon,  revue  internationale.     II,  1.     Loavain  1883. 

52.  Zu  Nr.  4494.  K,  Himly,  die  amtliche  Beschreibung  von  Schöng-King. 
Zwei  Nummern  Fortsetzung.  SA.  aus  Kottiers  Ztschr.  für  wissonschaftl. 
Geographie  1882. 

53.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  the  literary  work  performed  on  behalf  of  Go- 
verment  during  tho  year  1879 — 80,  by  Dr.  E,  Farchhartimer ,  professor 
of  Pali  at  the  Rangoon  High  School.  Rangoon,  printod  at  the  Government 
Press  1882. 

54.  Zu  Nr.  4519.  Report  of  the  work  done  by  R,  G,  Bhandarhar  in  con- 
nection  with  tho  search  for  Sanskrit  Manuscripts  during  the  year  1881.  82. 

55.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  the  Sanskrit  Manuscripts  examined  by  Pandit 
Kdshi  Ndth  Kunte  during  the  year  1881.  82. 

56.  Zu  Nr.  4519.  Report  on  tho  progross  mnde  in  the  compilation  of  thoCatH- 
logue  of  Sanskrit  Manuscripts  (by  Pandit  Kiiahi  NdÜi  Kunte)  for  1880.  81. 


II.    Andere  Werke. 

4521.  Pürso|K)lis.  Diu  Achämonidischon  und  Sassanidischen  Denkmäler  und 
Inschriften  von  Persopolis,  Istakhr,  Pasargadae,  Shähpür  zum  ersten  Male 
photographisch  aufgenommen  von  P,  Stolze j  im  Anschlüsse  an  die  epi- 
graphisch -  orchacologischo  Expedition  in  Persien  von  P,  C,  Andrea«. 
Ilurausgegebon  auf  Veranlassung  dos  5.  internationalen  OrientiUisten- 
congrossüs  zu  Berlin.  Mit  einer  Besprechung  der  Inschriften  von  2'h, 
Nöldekc.     2  Bde.     Berlin  1882. 
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4522.  Notes  on  Buddhist  Law.  By  the  Judicial  Commissioner,  British  Burma. 
I.  n.  (Marriage).  Circular  Memorandum  No.  28.  31  of  1882.  Rangoon, 
printed  at  the  Gk>veniment  Press  1882. 

4523.  Schriften  der  historisch-philologischen  Facnltlt  der  Kaiserlichen  St.  Peters- 
hnrger  Universität,  Theil  II.  (Russisch).  Enthält:  Joannis  Boccaccii  ad 
Maghinardum  de  Cavalcantibus  epistolae  tres,  und:  Indische  Sagen  und 
Legenden  1875  in  Kamen  gesammelt  von  J.  Minajew).  St.  Peters- 
burg 1877. 

4524.  Corpus  Inscriptionum  Hebraicarum,  enthaltend  Orabschriften  aus  der 
Sjrim  und  andere  Grab-  und  Inschriften  in  alter  hebräischer  Quadrat- 
schrift, sowie  auch  Schriftproben  aus  Handschriften  vom  IX. — XV.  Jahr- 
hundert. Gesammelt  und  erläutert  von  D.  Chwolsan.  Mit  4  photo- 
lithographischen und  2  phototypischen  Tafeln  nebst  einer  Schrifttafol  von 
Prof.  Dr.  EtUing.     St.  Petersburg  1882.     fol. 

4525.  Wasei^ev,  Anmerkungen  zum  dritten  Hefte  der  Chinesischen  Chresto- 
mathie. Uebersetzung  und  Erläuterung  des  Si  King  (Russisch).  St.  Peters- 
burg 1882. 

4526.  Ph.  Buttmann^  Mythologus,  2  Bände.     BerUn  1828.    1829. 

4587.  Transactions  of  the  American  Philological  Association  1869—1882.  Vo- 
lume I— Xni.     Hartford  &  Cambridge  1871—1882. 

4528.  K&lid&sa*s  Ring-^'akuntala,  herausgegeben,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen 
versehen  von  O,  BoektUngk,     Bonn   1842. 

4529.  «7.  Gildemeister  f  Die  falsche  Sanscritphilologie  an  dem  Bebpiel  des 
Herrn  Dr.  Hoefer  in  Berlin  aufgezeigt     Bonn  1840. 

4530.  •/.  G.  RhodSy  Die  heilige  Sage  und  das  gesammte  Religionssystem  der 
alten  Baktrer,  Meder  und  Perser,  oder  des  Zendvolks.   Frankfurt  a.  M.  1820. 

4531.  C  Schütz  j  Kritische  und  erklärende  Anmerkungen  zu  der  von  Hm. 
Prof.  von  Bohlen  besorgten  Ausgabe  des  Chaurapanchäsikä  und  Bhartri- 
haris.     Bielefeld  1835. 

4532.  The  Institutes  of  Vbhnu,  ed.  by  Julius  JoUy.     Calcutta  1881. 

4533.  The  Mackenzie  Collection.  A  descriptive  catalogue  of  the  Oriental  Manu- 
scripts  and  other  articles  illustrative  of  the  literature,  history,  statbtics 
and  antiquities  of  the  South  of  India,  collected  by  the  late  Liout.  Col. 
Colin  Mackenzie.  By  the  late  H.  H.  Wilson,  Second  edition  complete 
in  one  vol.     Calcutta  1828.     Madras  1882. 

4534.  /S.  Robinson,  Persian  Poetry  for  English  Readers.  Being  specimens  of 
six  of  the  greatest  classical  poets  of  Persia:  Ferdusi,  Nizami,  Sadi,  Je- 
laladdin  Rumi,  Hafiz,  and  Jami.  With  biographical  notices  and  notes. 
Reprinted  for  private  circulation.     1883. 

4535.  Vseobecny  Dejepis  Obcansky,  ed.  PrctSek.     2  Hefte.     1882. 

4536.  A.  Ludwig  j  Der  Rigveda.  Zum  ersten  Male  vollständig  ins  Deutsche 
übersetzt  mit  Ck>mmentar  und  Einleitung.  Bd.  5  (des  Commentars  zweiter 
Theil).     Prag  1883. 

4537.  Dieterici,  Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  arabbchen 
Handschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben.     Leipzig  1882. 

4538.  E.  Teza,  lista  di  voci  Galelesi.  Dal  volumo  XVUI  degli  AnnaU  delle 
Ujoiversitä  Toscane  (pag.  43  —  74).     Pba  1883. 

4539.  Festschrift  für  die  orientalische  Section  der  36.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Karlsruhe  am  26. — 29.  September  1882 
(Saadia's  arab.  Uebers.  des  Hohenliedes  vun  A,  MerXy  und  Ibn  Duraid'?« 
Klt4b  almalfthin  von  H.  Thorbecke).     Iloidolberg  1882. 
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4540.  Bullotin    d'Histoiro    EccWsiastiquo    ot  d'Arcliöologic  Religieuso.     MAi-.Tnin 
1882.     Komaiis. 

4541.  Socidt^  Acad^miqae  Indo-Chinoise,  oxtrait  no.  5  du  Bulletin,  Joillet  1881 : 
Dicouverte  et  doscription  des  lies  Garbanzos  (Carolines). 

4542.  Soci^t^  Acad^mique  Indo-Chinoise:  La  Province  de  Hlc  de  Lu^n. 
Paris  1881. 

4543.  C,  de  Harlez,  M.  Luquions'  Criticbm.  A  reply  to  the  lecture  delivered 
at  the  Session  of  the  American  Or.  Soc.    26.  Oet.  1882.     Louvain  1883. 

4544.  C,  de  Harlez  f  H.  K.  Oeldner's  Studien  zum  Avosta  (Hirsclifelders 
Philolog.  Wochenschrift,  3.  März  1883). 

4545.  A,  Huber  f  über  das  „Meisir"  genannte  Spiel  der  heidnischen  Araber. 
Inauguraldissert.     Leipzig   1883. 

4546.  K.  Himly,  Einiges  über  das  Si  Yü  Shui  Tao  Ki.  S.-A.  aus  d.  Ztschr. 
d.  GeseUsch.  f.  Erdkunde.     1882. 

4547.  K.  Hknlyf  Einiges  über  türkische,  mongolische  und  chinesische  Orts- 
namen und  andere  in  Büchern  über  Erdkunde  vorkommende  Ausdrücke. 
S.-A.  aus  d.  Ztschr.  d.  Gesollsch.  f.  Erdkunde.     1881. 

4548.  W,  Fhll,  über  den  Ursprung  und  die  Entwicklung  dos  höheren  Unter- 
ricbtswesens  bei  den  Muhammedanem  (Programm  dos  Gymnasiums  an 
Marzellon  zu  Köln.     1883.     Nr.  391). 

4549.  Martin  SchuUze,  Chaldäische  Bildwerke  im  Museum  des  Ijouvro  (Jahres- 
bericht des  Realprogymnaaiums  zu  Oldesloe.     1883.     Nr.  261). 

4550.  V,  R.  Rasen  y  der  Tarich  al  Dhail  des  Jalya  b.  Sa'id,  Fortsetzung  der 
Chronik  des  Sa'id  b.  Ba^k  (448  Seiten  russisch,  72  Seiten  arabisch). 
Petersburg  1883. 

4551.  L.  Krummel,  Die  Religion  der  alten  Aegypter.     Heidelberg  1883. 

4552.  D,  PeshtUan  Dastur ,  the  Avesta  doctrine  regarding  man  in  relation 
to  bis  body  and  soui  (Bombay  Gazette,  3.  Nov.  1882). 

4553.  Dr.  Rudolf  v,  Sowa,  Zur  Aussprache  des  Westarmenischen.  Programm 
des  Staats-Gymnasiums  in  Mähr.  Trübau.     1882. 

4554.  Dr.  Paul  Deuseen,  Das  System  des  Vedänta  nach  den  Brahma-Sütra's 
des  Bädaräyana  und  dem  Commentar  des  ^ankara  über  dieselben. 
Leipzig  1883. 

4555.  Karl  Fischery  Gutmeinung  über  den  Talmud  der  Hebräer.  (Nach  einem 
Manuscript  vom  Jahre  1802.)     Wien  1882. 

4556.  R.  Cruelf  Die  Sprachen  und  Völker  Europas  vor  der  arischen  Ein- 
wanderung.    Detmold  1883. 

4557.  Sir    William  Muir,  Annais  of  the  Early  Caliphate.     London  1883. 

4558.  Dr.  G,  Schlegel,  Nederlandsch-Chineesoh  Woordonboek  met  de  Trans- 
criptie  der  Chineosche  Karakters  in  het  Tsiang-tsiu  Dialekt.  Deel  lU. 
Aflevoring  I.     Leiden  1882. 


IX 


Personalnachrichten . 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Qenelbcbaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1037  Herr  Lic.   Dr.  K.  Völlers,   Assistent   der  Köuigl.  Bibliothek  zu  Berlin. 

1038  „      Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Künigsbom. 

1039  „      Dr.  Rudolf  von  Sowa,  K.  K.  Gymnasiallehrer  in  Mährisch  Trübau. 

1040  „      Rev.  Bob.  Gwynne  in  London. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Dr. 
R.  P.  Doxy,  Professor  a.  d.  Universität  in  Leiden,  f  den  29.  April^  1883,  und 
ihr  ordentliches  Mitglied  Herrn  Dr.  Chr.  Hermausen,  Professor  a.  d.  Uni- 
▼ertität  in  Kopenhagen. 


Yeneichniss  der  bis  zum  1.  Jali  1883  fUr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Kr.  9  c.  Bulletin  de  rAcademie  Imp.  des  Sciencoü  de  St.  Petersbourg. 
XXVIII,  3.     Mai  1883. 

la.  Zu  Nr.  39  a.    Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society  N.  S.  XV,  2.    London  1883. 

S.  Zu  Nr.  154.  Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  Morgeuländischen 
Studien  im  Jahre  1880.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Fachgelehrten  heraus- 
gegeben von  E,  Kuhn  und  A,  MüUer,     Leipzig  1883. 

3.  Zu  Nr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutscheu  Morgenl&ndischen  Gesellschaft. 
XXXVU.  1.     Leipzig  1883. 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  VII  Serie,  Tome  20  No.  3  (Register). 
VIII  Serie  Tome  1  No  2.  3.     Paris  1883. 

5.  Zu  Nr.  217.     American  Oriental  Society.    Proceedings  at  Boston,  May  1883. 

6.  Zu  No.  239  a.  Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1882.  Bd.  1.  2.  Göttingen, 
1882.  —  b.  Nachrichten  von  d.  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  d. 
Georg-Augusts-Universität.     Aus  d.  Jahre  1882.     Göttiugen,  1882. 

7.  Zu  Nr.  594  a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  No.  483.  The  Srauta  Sutra  of 
Apastamba,  bclonging  to  the  Black  T^jur  Veda,  with  the  commentary  of 
RudradatU.     £d.  by  K   Garbe.     Fase.  V.     Calcutto  1882. 

8.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  486.  Chaturvarga-Chintamani,  by  Hemadri.  Ed.  by 
I\MMiit4i  YoiieinHint  Smritiratiiay  and  P.  Kamakhyaiiatha  Tarkaratna, 
Vol.  111  part   1:  Parbeshakhanda.     Fase.  IV.     Calc.  1883. 

9.  Zu  Nr.  594  a.   —    No.  487:    PanLsara  Smnti;   by  Pandit  CliandrakdtUa 

'JarkdliiHk'dra.     1.     Calcutu  1883. 

10.  Zu  Nr.  594 a.  —  No.  488:  The  Väyu  Purina,  od.  by  Rdjeiuiraldla  Müra. 
11,  3.     Calcutu  1883. 

11.  Zu  Nr.  594a.  —  No.   489:  Tlio  Prithin^a  lUsau  of  Chand  Bardai,  ed.  by 
Rmdolf  HiternU.     11,  4      Calcutta  1883. 

12.  Zu  Nr.  594  a.  —  No.  490:    The  Su^ruta-SamhitA,  transl.  by  Udog  CMnd 
Dutt.     1.     Calcutta  1883. 

13.  Zu  Nr.  609  c.     Proceedings  of  the  Royal  Geographica!  Society  and  Monthly 
Record  ^^  GtH>graphy.    Vol.  V.    No.  4.  5.  6.  7.     London  1883. 

14.  Zu  Nr.  641a.     Philosophische    und    hutorische  Abhandlungen    der    König- 
lichen Akademie  der  Wissenschaften  au  Berlin.    Jahrgg.  1882.    Berlin  1883. 

14a.  Zu  Nr.  937.     Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  R.  A.  S.  1882.  XV,  40. 
BomlMV  1883. 

15.  Zu  Nr.  1044  a.     Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bongal.     Vol.  LI  Part  2. 
No.  4.     LH  1,  1.     Calcutu  1883. 
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16.  Zu  Nr.  1044  b.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1^82  No.  10. 
1883  No.  1.  2.     Calcutta  1882.     1883. 

17.  Za  Nr.  1521  r.  Sociöt^  de  G^graphie.  Compte  Rendu  des  S^ances  1883 
No.  6.  7.  8.  9.  10.  11.  12. 

18.  Zo.  Nr.  1867.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  D.  M.  6.  VIII,  2.  Das  Aupapfttika  Sütra,  erstes  Upftnga 
der  Jaina.  I.  Theil.  Einleitung,  Text  und  Qlossar.  Von  Dr.  E.  Lieumann. 
Leipzig  1883. 

19.  Zn  Nr  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  histor.  Classe  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften.     1883,   1.     München  1883. 

20.  Zu  Nr.  2427.  Evkönyvek  der  Ungarischen  Akademie.  XVI,  8.  Buda- 
pest 1882. 

31.  Za  Nr.  2452.  Revue  Archöologique.  23  Annee,  Decembre.  III  S^rie, 
1  Annee.     Janvier,  F^.vrier,  Mars-Avril,  Mai-Juin.     Paris  1883. 

22.  Zu  Nr.  2763.  Trübners  American,  European,  &  Oriental  Literary  Record. 
N.  S.  rV,   1—4.     (183—86.) 

23.  Za  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  Aegyptbche  Sprache  und  Alter thumskunde, 
herausgegeben  von   C.  Ji,  Lepsius.     Heft  1.     Leipzig  1883. 

24.  Za  Nr.  2938.     Közlemenyok  Nyelvtudomdnyi  XVII,  2.     Budapest  1882. 

25.  Zo  Nr.  2939.     Ertesitö    der   Ungarischen   Akademie    1882 ,    1  —  6.     Buda- 
pest 1882. 

26.  Zu  Nr.  2940.     Almanach  1883  der  Ungarischen  Akademie.     Budapest  1883. 

27.  Zn  Nr.  3100.     Ertekezesek   a   nyelvt.    es   szepirodalom   köreböl    X,  1 — 13. 
Budapest  1881.  1882. 

38.  Zn  Nr.  3411.  Archaeological  Survey  of  India,  vol.  XIV.  Report  of  a  tour 
in  tho  Punjab  1878/79.     By  A.   Ctmningkain.     Calcutta  1882. 

29.  Zu  Nr.  3569.  A  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh  for  the  year 
1881.  Compilod  by  order  of  Government  by  PafuUt  Deoi  Prasdda. 
Allahabad  1883. 

29a.  Zu  Nr.  3596.  J.  Levy,  Neuhebräisches  und  ChaldHisches  Wörterbuch  über 
die  Talmudim  und  Midraschim.     Lieferung  16.     Leipzig  1883. 

20b.  Za  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux 1883  No.  7.  9.  10.  11.  12. 

30.  Zu  Nr.  3641.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third  Quarter 
ending  30th  Sept.  1882.     Appendix  to  the  Calcutta  Gazette  Dec.  27,  1882. 

31.  Zu  Nr.  3644.  Statement  of  Particulars  rogarding  Books,  Maps  etc.,  publi- 
shed  in  tho  North- Western  Provinces  and  Oudh ,  durlng  the  Fourth  Quar- 
ter of  1882.     Allahabad  1883. 

32.  Zu  Nr.  3647.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  printed  in  Britbh  Burma 
during  the  4th  Quarter  of  1882.     Rangoon  1883. 

33.  Zu  Nr.  3648.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets  registered  in  the  Pro- 
vince  of  Assam  for  the  Quarter  ending  the  3  Ist  December  1882. 

34.  Zu  Nr.  3769.  Atti  deUa  R.  Academia  dei  Lincei.  A.  CCLXXIX  1881— 
82.     Serie  torza.     Transunti  Vol.  VII  Fase.  5.  6.  7.  8.  9.  10.     Roma  1882. 

35.  Zu  Nr.  3863.  Aruch  Completum,  auctore  Nathane  filio  Jechielis.  Ed. 
A.  Kohut.     IV,  1.  2  (drei  Exx.).     Viennae  1883. 

36.  Zu  Nr.  3866.  A  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  in  the  North-Westem  Pro- 
vinces. Compiled  by  order  of  Government  by  Pandit  Dhtmdirdj  Sdstri. 
Part  7.     Allahabad  1882. 
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37.  Zu  Nr.  3868.  Aunales  de  rExtreme  Orient.  5  Annee  No.  58.  59.  60. 
Paris  1883. 

38.  Zu  Nr.  3884  a.  Ungarische  Revue  1882,  7—10.  1883,  1—3.  Budapest 
1882—83. 

39.  Zu  Nr.  3937.  Annales  auctore  Abu  Djafar  Mohammed  Ihn  Djarir  at-Tabari 
n,  2.     Lugd  Bat.  1883. 

40.  Zu  N.  3981.  De  Indische  Gids.  V.  Jaargang.  April,  Mai,  Juni,  Juli. 
Amsterdam  1883. 

41.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  Technique.  II.  S^rie.  XIX,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

42.  Zu  Nr.  4023.  Polybiblion.  Partie  Lit^raire.  U.  S^rie.  XVII,  4.  5.  6. 
Paris  1883. 

43.  Zu  Nr.  4030.  Zeitschrift  der  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Bd.  18. 
Heft  1.  2  (No.  103.  104).     BerUn  1883. 

44.  Zu  Nr.  4031.  Verhandlungen  der  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Bd.  10.     No.  2.  3.  4  und  Eztranummer.     Berlin  1883. 

45.  Zu  Nr.  4032.  Mittheüungen  der  Afrikanischen  OeseUschaft  in  Deutschland, 
herausg.  von   W.  Erman.     IV,  1.     Berlin  1883. 

46.  Zu  Nr.  ;4070.  The  Sacred  Books  of  the  East  vol.  XIV.  The  Sacred  Laws 
of  the  Äryas  transl.  by  G.  Bühler.  Part  ü:  Vasbhtha  and  Baudhayana. 
Oxf.  1882. 

47.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XVIH.  Pahlavi  Texts  transl.  by 
E,  W.  West.  Part  II:  the  D&distftni  Dinik  and  the  EpisUes  of  Mänü- 
skihar.     Oxf.  1882. 

48.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XXHI:  The  Zend-Avosta.  Part  II, 
transl.  by  J.  Darmesteter.     Oxford  1883. 

49.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XVII:  Vinaya  Texts,  part  2, 
tri^sl.  firom  the  Pali  by  Rhys  Davids  and  Oldenberg.     Oxford  1882. 

50.  Zu  Nr.  4070.  The  S.  B.  of  the  East  vol.  XIX:  The  Fo-Sho-Hing-Tsan- 
King,  a  lifo  of  Buddha,  transl.  by  Samuel  Beal.     Oxford  1883. 

50a.  Zu  Nr.  4103.  Revue  de  l'histoire  des  religions  (Mus^e  Guimet)  VI,  4.  5. 
Paris  1882. 

51.  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  Studien  über  Dozy's  Supplement  aux  dictionnaires 
arabes,  Stück  2.  Nebst  einem  Bericht  über  eine  jüdbch-arabbche  Streit- 
schrift gegen  das  Christenthum.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.- 
histor.  Classe  der  K.  S&chs.  Ges.  der  Wissenschaft  1882.) 

52.  Zu  Nr.  4228.  Archaeological  Survey  of  Western  India  vol.  IV  (on  the 
Buddhist  Cave  Templcs,  by  J.  Burgess)  und  vol.  V  (on  the  Elura  Cave 
Temples  and  the  Brahmanical  and  Jaina  Caves,  by  «/.  Burgess).  Lon- 
don 1883. 

53.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxoniensia.  Aryan  Series  vol.  I  part  2.  Sukhä- 
vati-Vyüha,  description  of  Sukb&vati,  the  laud  of  bliss.  Ed.  by  3/.  Müller 
and  Bunyiu  Nanjio.     Oxford,  Clarendon  Press  1883. 

54.  Zu  Nr.  4343.     Le  Müssen.     Tome  II  No.  2.     Louvaiu  1883. 

55.  Zu  Nr.  4458.  Sitzungsberichte  der  KönigL  Preussischen  Akademie  der 
Wissenschaften  zu  Berlin  1882  II,  Heft  39—54.  1883  I,  Heft  1—21. 
Berlin  1882.  1883. 

56.  Zu  Nr.  4466.     Revue  de  TExtreme  Orient.     Tome  I  No.  4.     Paris  1882. 

57.  Zu  Nr.  4525.  Wassifjew,  Chinesische  Chrestomathie.  I.  Einleitung.  U.  lU. 
Text.     St.  Petersburg  o.  J. 
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11.    Andere  Werke. 

4539.  Minajew,  Nachrichten  über  die  Länder  am  oberen  Laufe  des  Amu-Darya. 
Petersb.  1879. 

4560.  Ilminski,  vorläufige  Mittheilung  über  die  türkische  Uebersetzung  von  dos 
Patriarchen  Gennadios  Scholarios  Darlegung  des  christlichen  Glaubens. 
Kasan  1880. 

4561.  Schriften  der  K.  Universität  zu  Moskau.  Hist.  phil.  Abtheilung  I.  1881. 
(Miller,  Ossetische  Studien  I.  II). 

4562.  [GrossfUrst  Nikolai  Koustantino witsch].     Amu  und  Uzboi  [Samark.]  1879. 

4563.  Mirza  Schafy,  Dictionnaire  Mufid. 

4564.  Fr,  Dietericiy  die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles  aus  dem  Ara- 
bischen übersetzt  und  mit  Anmerkungen  versehen.     Leipzig  1883. 

4565.  Bulletin  de  Tlnstitut  Egyptien.  Deuxifeme  S^rie.  No.  1.  Annee  1880. 
Caire  1882. 

4566.  «/.  Klatt,  Artikel  Indien  (I,  XXIV)  und  Islam  (XXVI)  aus  dem 
Jahresbericht  der  Geschichtswissenschaft.     III.  Jahrgang;  für  1880. 

4567.  i/.  KlaU,  Extracts  from  the  Ubtorical  Records  of  the  Jahia's.  Berlin. 
Harch  1882  (from  the  „Indian  Antiquary**). 

4568.  Die  Hebräische  Praepositiou  'AL.  Mit  einem  Regbter  der  behandelten 
Alttestamentlichen  Stellen  von  Dr.  Max  Budie,     Halle  1882. 

4569.  H.  Li.  Strack  f  Hebräische  Grammatik  mit  Uebungsstücken ,  Litteratur 
und  Vocabular  (Porta  Linguarum  Orientalium  ed.  Petermann  I).  Karls- 
rahe 1883. 

4570.  Isaac  Taylor  y  the  Alphabet.  An  Account  of  the  Origin  and  Develop- 
ment of  Letters.  Vol.  I.  Semitic  Alphabets;  vol.  II.  Aryan  Alphabets. 
London  1883. 

4571.  A  Catalogue  of  the  Chinese  Translation  of  the  Buddhist  Tripitaka,  the 
Sacred  Canon  of  the  Buddhists  in  China  and  Japan.  Compiled  by 
Order  of  the  Secretary  of  State  for  India  by  Bunyiu  Nanjio,  Oxford, 
Clarendon  Press  1883. 

4572.  Minhädj  a(-Talibin.  Manuel  de  jurisprudence  musulmane  selon  le  rite  de 
Chäfii.  Texte  arabe,  publie  par  ordre  du  Gouvernement  avec  traduction 
et  annotations.     Par  L.  W.  C.  van  den  Berg,     Vol.  I.     Batavia  1882. 

4573.  Observations  sur  une  note  de  Touvrage  intitulö:  Peintures  de  vases 
antiques.     Russisch  und  französisch.     St.  Petersburg  1881. 

4574.  Burton   and  DraJee,   Unexplored  Syria.     Two  volumes.     London  1872. 

4575.  R.  Burtoriy  the  Land  of  Midian  revisitod.     Two  volumes.    London  1879. 

4576.  Isabel  Burton ,  the  inner  lifo  of  Syria,  Palestiue,  and  the  holy  Land. 
Two  volumes.     London  1875. 

4577.  Lady  Anne  Blunt,  a  pilgrimage  to  Nejd.     Two  volumes.     London  1877. 

4578.  Proceedings  of  the  Davenport  Academy  of  Natural  Sciences.  Vol.  lU 
numb.  1.  2.     Davenport,  Iowa  1879.  1882. 

4579.  Jerusalem.  Jahrbuch  zur  Beförderung  einer  wissenschaftlich  genauen 
Kenntniss  des  jetzigen  und  des  alten  Palästinas.  Herausg.  von  A,  JM. 
Luncz,     1.  Jahrgang  5640/1  =    1881.     Wien  1882. 

4580.  Vamberyy  a  Magyarok  Eredete.     Budapest  1882. 

4581.  Simonyi,  a  Magyar  Kötöszok.     Budapest  1883. 

4582.  lUgi  Magyar  Költök  TÄva  IV.     Budapest  1883. 
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4583.  Lltalia,  descritta  nel  libro  del  re  Ruggero  compilato  da  Edmi.  Testo 
Arabo  publicato  con  versione  e  note  da  M.  Amari  e  C,  SchiapareUi. 
Roma  1883. 

4584.  Wcusüjelio ,  das  graphische  System  der  chinesischen  Hieroglyphen.  St. 
Petersburg  1867. 

4585.  — ,  Analyse  der  chinesischen  Hieroglyphen,     ib.  1866. 

4586.  —  y  Mandschu-russisches  Olossar.     ib.  1866. 

4587.  —  t  Mandsohuische  Chrestomathie,     ib.  1863. 

4588.  —  ,  Nachrichten  über  die  Mandschu,  während  der  Dynastieen  Yvan  und 
Ming  (S.  A.). 

4589.  —  ,  Über  die  muhammedanische  Bewegung  in  China.     St.  P.  1867. 

4590.  Vhali  chun  taijiin  tüji.  Kalmückisches  Poem  hgg.  von  K.  Golstunski. 
ib.  1864. 

4591.  Ooletttnaki,   Russisch-Kalmückisches  Glossar,     ib.  1860. 

4592.  Berezin,  Bulgar  an  der  Wolga.     Kasan  1853. 

4593.  Harhavffy  über  die  Sprache  der  Juden,  welche  vor  Alters  in  Russland 
lebten,  und  über  slavische  Wörter  bei  den  hebräischen  Autoren.  St. 
Petersb.  1866. 

4594.  Golstunski,  ELritische  Bemerkungen  zu  Prof.  Jülgs  Ausgabe  des  Siddhi- 
Kür.     St.  Petersb.  Akad.  1867. 

4595.  TiUo,  Beschreibung  des  aralo-kaspischon  Nivellements,     ib.  1877. 

4596.  JFV.  Lenormant,  la  Gen^e.  Traduction  d'apr^  THöbreu,  avec  distinction 
des  Clements  constitutifs  du  texte,  suivie  d'un  essai  de  restitution  des 
livres  primitifs,  dont  s'est  servi  le  demier  rödacteur.     Paris  1883. 

4597.  GuU.  LotZy  quaestiones  de  historia  sabbati.     Lipsiae  1883. 

4598.  L.  Horstf  Levit.  17 — 26  und  Hezekiel.     Colmar  1881. 

4599.  HdUvy,  J,,  m^langes  de  critique  et  dliistoire.     Paris  1883. 

4600.  Bemus,  Äug,,  Notice  bibliographique  sur  Richard  Simon.     Bale,  1882. 

4601.  Gurkmd,  J.  «/.,  EspeficKift  KaJienxapb  na  pyccKOMi  h  eBpeftcKOMi 
naHKaxi  Ha  5643  rox'b  etc.  noxi  Tecrofi.  C.  neTep6.  1882. 

4602.  Wright,  Ch.  H,  H.,  The  book  of  Koheleth  .  .  considered  in  relation 
to  modern  critism  and  to  the  doctrines  of  modern  pessimism  etc.  Lon- 
don 1883. 

4603.  Lane,  Edw,  Will.,  Arabian  society  in  the  middhe  ages.  Studios  from 
the  Thousand  and  one  nights.  Ed.  by  Stanley  Lane-Poole,  Lon- 
don 1883. 

4604.  ModUnger  y  Sam.,  Das  Leben  d.  Aristoteles  u.  s.  Philosophie.  (Auch 
mit  fran^ös.  Titel).     Wien  1883. 

4605.  Mordtmann,  J.  H.,  und  Müller,  D,  H.,  Sabäische  Denkmäler.  Mit 
8  photozinkogr  Tafeln.     Wien  1883. 

4606.  Note  on  the  Pali  Grammarian  KachchÄyana,  by  G.  E.  Fryer\  with 
some  remarks  by  Dr.  Hoemle.     Calcutta  1882. 

4607.  Abel  Bergaigne,  la  Religion  V^dique  d'apr^  les  hymnes  du  Rigveda. 
U.  m.     Paris  1883. 

4608.  H.  Hübschmann,  Armenische  Studien  I.  Grundzüge  der  Armenischen 
Etymologie.     Erster  Theil.     Leipzig  1883. 

4609.  L.  Reinisch,  die  Bilin-Sprache.     I.  Texte.     Leipzig  1883. 

4610.  Sören  Sörensen,  om  Mahabharata's  stilling  i  den  indiske  literatur. 
I.  Forsög  pa  at  udskike  de  aoldste  bestanddeele.  Insunt  1.  collatio  Co- 
dices Halliensis  Virat^parvanis  2.  sumraarium.     Kjöbenhavn   1883. 

4611.  W.  H.  Salter  Brooks,  vestiges  of  the  broken  plural  in  Hebrew. 
Dublin  1883. 


Generalversammlung. 


Da  die  Versammlung  Deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer dieses  Jahr  ausfallt,  so  verweisen  wir  auf  die  Zusatz- 
beschlQsse  zu  §  5  unserer  Statuten,  nach  denen  die  diesjährige 
Generalversammlung  der  D.  M.  6.  Dienstag  den  25.  September 
in  Halle  stattzufinden  hat. 

Die  Geschäftsführer. 


Der 

Sechste  Internationale  Orientalistencongress 

findet  statt  in  diesem  Jahre  zu  Leiden  vom  10.  bis  15.  September. 
^ach  dem  Tode  des  Herrn  Professor  Dr.  R.  Dozy  ist  Herr 
Professor  Dr.  A.  Kuenen  zum  Präsidenten,  Herr  Professor  Dr. 
H.  Kern  zum  Vicepräsidenten  erwählt.  Anmeldungen  geschehen 
bei  dem  Kassenflihrer,  Herrn  Dr.  W.  Pleyte,  die  Mitgliedschaft 
erwirbt  man  diurch  Einsendung  von  6  Gulden  holl. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Oesellscbaft  beigetreten: 
Für  1883: 

1041  Herr  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Drossen. 

1042  „      Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  CoUege.  New  York,  U.  S.  A. 

1043  „      Dr.  Carlo  Landberg,  z.  Z.  auf  Reisen. 

1044  „       Dr.  Budie,  Cand.  theol.,  Halle. 

2045       „      Herrn.  Feigl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien. 

An  Stelle  eines  Mitgliedes: 
Di«   Universitätsbibliothek  in  Basel. 

I>urch    den   Tod   verlor   die    Geselbchaft    ihre   ordentlichen    Mitglieder: 
Herrn   Dr.  Simon  Kanitz,  Lngos,  f  den  17.  April  in  Wien; 
„      Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswald,  f  den  14.  Mai; 
„      Dr.  W.  Spitta  Bey,  f  den  6.  Sept.  in  Lippspringe. 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  15.  October  1883  fftr  die  Biblio» 
thek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetznngen. 

1.  Zu  Nr.  29  a.   Joornal  of  the  R.  Asiatic  Society  vol.  XV  part  3.    London  1883. 

2.  Zu  Nr.  155  a.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Oesellschaft. 
XXXVII.  2.     Leipzig  1883. 

3.  Zu  Nr.  202.     Journal  Asiatique.     8i^me  S^rie,    Tome  2  No.  1.     Paris  1883. 

4.  Zu  Nr.  368.     Indische    Studien,    herausgegeben   von    A.    Weber.     Bd.   16. 
'       Leipzig  1883. 

5.  Zu  Nr.  593  c.  I»bliotheca  Indica.  O.  S.  No.  24C.  A  Biographical  Dic- 
tionary  of  persons  who  knew  Muhammad  by  Ihn  H^ar;  ed.  in  Arabie  by 
Maulavi  Abd  ul  Hai.     Fase.  22  (vol.  III  no.  5).     Calcutta  1883. 

6.  Zu  Nr.  594a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nos.  491.  492.  The  Yoga 
Aphorisms  of  Patatjali;  with  the  Commentary  of  Bhoja  R&jk  and  an 
English  Translation.     By  Eöjendraldla  Mitra.     Fase.  4  &  5.     (Zwei  Exx.). 

7.  Zu  Nr.  594  a.  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  No.  493.  Chaturvarga-Chintä- 
mani,  by  Homadri.  Ed.  by  Pandüa  Yogeihara  Smritiratna,  and  Pandita 
Kdmdkhydndtha.  Vol.  3.  Part  I.  ParUeshakhanda,  Fase.  5.  Cal- 
cutta 1883.     (Zwei  Exx.). 

8.  Zu  Nr.  609  c.  Proeeedings  of  the  Royal  Geographical  Society.  August^ 
September,  October  1883. 

9.  Zu  Nr.  1044  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Extra  Number 
to  Part  1  for  1882.     Calcutta  1882. 

10.  Zu  Nr.  1044  b.  Proeeedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  1883.  No.  3. 
4.  5.  6.     Calcutta  1883. 

11.  Zu  Nr.  1232  a.  Mittheilungen  des  hbtorischen  Vereins  für  Steiermark. 
Heft  31.     Nebst  einer  Festrede.     Graz  1883. 

12.  Zu  Nr.  1422  a.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen  XLU,  2.     Batavia  1881. 

13.  Zu  Nr.  1422  b.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs  -  vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  XX,  3.  4. 
Batavia  1882. 

14.  Zu  Nr.  1422  c.  Catalogus  der  numismatbche  afdeeling  van  het  museum 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  2 de 
druk.     Batavia  1877. 
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15.  Zu  Nr.  1-156.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal- ,  Land-  eu  Volkenkunde« 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kiinsten  en  Weton- 
schappen  XXVUI,  2.  3.  4. 

16.  Zu  Nr.  1521.     Society  de  Geographie.    Bulletin,  trimestre  1.  2.    Paris  1883. 

17.  Zw  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compte  rendu  1883.  No.  10. 
13.  14. 

18.  Zu  Nr.  1674.  B\jdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Neder- 
landsch-Indle.  Uitgegeven  door  het  Koniiiklijk  Institnut  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I    4  serie  VI,  3.     's  Gravenhago   1883. 

19.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  und  hbtor.  Classe  der 
k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  1883.     II.     München   1883. 

20.  Zu  Nr.  2452.  Revue  Arch^ologique.  3i&me  S^rio,  Ire  Anuee.  JuiUet, 
AoOt  1883. 

21.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischor  Geschichtsquellen. 
Jahrgang  19.     Graz   1883. 

22.  Zu  Nr.  2763.  Trübner^  American,  European,  and  Oriontal  Literary 
Kecord.     N.  S.     vol.  IV  nos.  5—8.     (Nos  187—190).     London,  Sept.  1883. 

23.  Zu  Nr.  2771a.  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Altorthumskunde, 
herausgegeben  von    C.  R.  Lepsius.     Heft  2.     Leipzig  1883. 

24.  Zu  Nr.  2852  a.  Iz^'ostya  Imp.  Russk.  Geograph.  Obst'ostwa.  XIX,  1.  2. 
St.  Petersburg  1883.  -^ 

25.  Zu  Nr.  2852b.  Otcet  Imp.  Russk.  Geograph.  Obscestwa  za  1882  god.  St. 
Petersburg  1883. 

26.  Zu  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie  Commerciale  de  Bor- 
deaux  1883.     No.   13—20. 

27.  Zu  Nr.  3769.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  1882—83.  Serie  III. 
Transunti.    Vol.  VL     Fase.  2.    Vol.  VU.     Fase.  11— 14.    Roma  1881.  1883. 

28.  Zu  Nr.  3868.  Annales  de  TExtrdme  Orient  et  de  TAfrique.  6e.  Ann^e. 
No.  61.  62.  63.     Paris   1883. 

29  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina- Vereins.  V,  4.  VI,  1. 
2.   3.     Leipzig  1882.   1883. 

30.  Zu  Nr.  3981.     De  Indische  Gids  Jaarg.  V.     August,  Sept.,  Oct.  1883. 

31.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion,  partie  litt.  U  S4rie  XVUI,  1.  2.  3.     Paris  1883. 

32.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion,  partie  techn.    II  Serie  XIX,  7.  8.  9.    Paris  1883. 

33.  Zu  Nr.  4189.  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft,  heransg. 
von  B.  Stade.     Heft  2.     Giessen  1883. 

U.  Zu  Nr.  4192.  O.  BöMlingk,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 
Theil  4,  Lief  2.     St.  Petersburg  1883. 

SS  Zo  Nr.  4224.  Fleischer ^  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde,  Fort- 
setzung 9  (S.  A.).     Leipzig  1883. 

H.    Zu   Nr.  4343.     Lo  Museon.     II,  3.     Louvain   1883. 

37.  Zu  Nr.  4458.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Akademie  der 
Wis.senschaiten  zu  Berlin  No.  22—37.     Berlin   1883. 
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II.    Andere  Werke. 

4613.  «/.  Wellliausenf  Proleji^omenH  zur  Geschichte  Israel».  2.  Ausgabe  de 
Geschichte  Israels,  Band  I.     Berlin  1883. 

4614.  Amarako&a,  wlth  commontar^'  and  index,  ed.  by  Chint&mani  Shasti 
Thatte,  undcr  thc  superintendenco  of  F'.  Kielhoru.  2d  edition.  Born 
bay  1882. 

4615.  CecU  BeiidaUj  Catalo^uo  of  tho  Buddhist  Sanskrit  Manuscripts  in  thi 
Uuiversity  Library.  Cambridge.  Wuh  introductory  nocices  and  illostra 
tions  of  tho  palaeography  and  chronology  of  Nepal  and  Bengal.  Cam 
bridge    1883  (Prosented  by  W.  Wright). 

4616.  Aitg,  C\  Merri<im,  tho  Greck  and  Latin  inscriptions  on  the  Obelisk 
crab  in  tho  Metropolitan  Museum,  New  York.     New  York  1883. 

4617.  Jbjniil  J.  von  Dillon,  die  Umsehreibung  der  Kranischen  Sprachen 
Leipzig  1883. 

4618.  Ibrahim  id-Jägizi,  Abrege  der  Grammatik  När  al-Qira  von  Näsif  al 
Jäzigi.     Beirut  1882  (arabisch). 

4619.  GruiL  Bescher,  Joseph  Kimchi  et  Abulwa  d  Mervan  ihn  Oanab.  Extrai 
de  la  Revue  des  Etudcs  juivos  tome  6.     ^*aris   1883. 

4620.  A,  F.  Mehren ,  Aviceima's  Forhold  til  Islam  og  hans  Anskuelser  on 
Sjaelens  theoretiske  og  praktiske  Udvikling  i  Verden.  S.  A.  Kjöben 
havn  1883. 

4621.  Arabischer  Katalog  der  öffentlichen  Bibliothek  von  Damascus.  Damascu 
1299.     (Geschenk  von  Carlo  Landberg.; 

4622.  Rdjendraldln  Mitra ,  thc  Sanskrit  Buddhist  Literature  of  Nepal 
Publishcd  by  tho  Asiatic  Society  of  Bengal.     Calcutta   1882. 

4623.  Bibliothoca  Necrlando- indica  «Antiqu.  Katalog).  La  Haye,  Martinu 
Nyhoflf  1883. 

4624.  Ja,  Ljutüy  Kirgisischo  Chrestomathie.     Taschkend  1883   (russ.). 

4625.  K.  Beyer,  die  Kupferlegirnngen,  ihre  Darstollung  und  Verwendung  bei 
den  Völkern  dos  Altorthums.     S.  A. 

4626.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesollsch.  in  Wien  No.  1.  3.    Wien  1883 

4627.  F^iker,  Jak,,  Prof.  Dr.  Bickells  „Carmina  V.  T.  metrice".  Der  neuest« 
Versuch  einer  Hebr.  Metrik.     Münster,   1883.     8. 

4628.  Wüstenfeld,  F.,  die  gufiten  in  Süd-Arabien  im  XI.  (XVII.)  Jahrhundert 
(Aus  d.  Abb.  d.  K.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  in  Göttingen)  Göttingen 
1883.     4. 

4629.  Jahres- Bericht  d.  jüdisch -theolog.  Seminars  „Fraenkelscher  Stiftung 
(Knth.  D.  Joiil,  D.  Aberglaube  und  d.  Stellung  d.  Judenthuras  zu  dem- 
selben.    4.     II.)     Breslau,  1883. 
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Protokollarischer  Bericht 

über  die  in  Halle  a.  d.  8aale  am  25.  September  1883 

abgehaltene  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 

Anwesend  sieben  Mitglieder  (die  IIerrci>  E.  Kuhn,  £.  Windisch, 
L.  Krehl,    F.  Pott,  E.  Riehm,  0.  Schlottmann  und  J.  Wellhausen). 

Prof.  W indisch  erstattet  den  Kassenbericht.  Da  die  HH.  Prof. 
Windisch  und  Krehl  berotfis  eine  eingehende  Revision  vorgenommen  haben, 
NO  sieht  dio  Versammlung  voti  der  Wahl  einer  Commission  bohufs  abermaliger 
Harchsicht  der  Rechnung  ab  und  ertheilt  Decharge. 

Mit  Beziehung  auf  die  schon  in  Stettin  gegebene  Anregung  und  in  Rück- 
Sticht  auf  die  bereits  gedruckten  3  Bogen  des  Gosche*schen  Jahresberichts  wird 
beschlossen,  den  Druck  des  Manuscriptes,  so  weit  vorhanden,  fortzusetzen. 

Prof.  Windisch  erstattet   den  Redactionsbericht '). 

Daran  knüpft  sieh  dio  Mitthoilung  eines  Briefes  von  Hrn.  Prof  Wob  er 
ii>  hvrlin ,  worin  derselbe  anfragt  in  Bezug  auf  die  Unterstützung  ^)  der  von 
ihm  herausgegebeneu  Indischen  Studien  von  Seiten  der  DMG.  und  in  Bezug 
auf  die  Betheiligung  der  DMG.  an  der  bevorstehenden  lOOjähr.  Jubiläumsfeier 
«ier  Aidatic  Society  of  Bengal. 

Prof.  Well  hausen  erstattet  den  Bibliotheksbericht  ^). 

Prof.  Schlottmann  verliest  den  Sekrotariatsbcricht ^)  und  erklärt,  das 
^kretariat  niederlegen  zu  müssen. 

Auf  Antrag  des  Um.  F.  Pott  spricht  die  Versammlung  dem  scheidenden 
'^kretär  den  wärmsten  Dank  für  seine  bisherige  Wirksamkeit  und  ihr  tiefes 
Bedauern  wegen  seines  Ausscheidens  aus. 

Für  die  ausgeschiedenen  Vorstandsmitglieder  HH.  Krehl,  Schlott- 
ffiann,  Jülg  und  Müller  (Wellhausen)  werden  durch  Acclamation  auf 
droi  Jahre  nongewählt  die  HH.  Jülg,  Krehl,  Bartholomae  und  Woll- 
hausen. 

Prof.  Kuhn  macht  Mittheiluug  über  sein  noubegründetes  Literaturblatt 
für  Orientalische  Philologie. 


1)  Vgl.  Beilage  A.  2)  270  Mark    Subvention    für    20    Exemplaro. 

3)   Vgl.  Beilage  B.  4)  Vgl.  Beilage  C. 
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Beilage  A. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1882 — 1883. 

Der  37.  Band  der  Zeitschrift  bt  in  den  Hfinden  der  Mitglieder. 

Der  wissenscliaftliclie  Jaliresbericllt  für  1881  ist  den  Heften  der  Zeit- 
schrift beigegeben  worden,  soweit  Theile  desselben  bei  der  Redaction  ein- 
gelaufen waren. 

Ebenso   kommt  mit  diesem  4.  Heft  der  Zeitschrift  die  zweite  Hälfte  des 
Jahresbericllts  für  1878  zur  Versendung. 

Von  den  weiteren  Publicationen  der  D.  M.  G.  ist  erschienen: 

Abliandlnngen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  Band  vui,  No.  2, 

Das  Aupap&tika  Sütra,  erstes  Upftnga  der  Jaina,  I.  Theil.  Einleitung, 
Text  und  Glossar.  Von  Dr.  Ei^nst  Leumann.  1883.  8.  6  c^.  (Für 
Mitgüeder  der  D.  M.  G.  4  e>^,  50  Pf,).  Der  11.  Theil  wird  Anmer- 
kungen etc.  enthalten. 

Ferner  ist  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  erschienen  : 

Maitr&yapf  Saqihitä,  herausgegeben  von  Dr.  LeopoUl  von  Schroeiler. 
Zweites  Buch.     1883.     8.     8  <y^,     (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  e^.). 

Im    Druck    ist   Professor    Dr.   Thorbecke'a   Ausgabe    der    MufaddalfJ&t, 

und  in   den  Abhandlungen   ^^Fragmente  syrisclier  Historiker^^  von  Dr. 
Baethgen. 

Soeben  ist  fertig  geworden: 
Ibn  Ja^fs  Commentar  zu  ZamachSari's  Mufassal,  herausgegeben  von  G.  Ja?in. 
Zweiter    Band.      Erstes    Heft.      1883.      4.      12  e>#.     (Für   Mitglieder   der 
D.  M.  G.  8  ey^.). 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für   1882—1883. 

Der  Bücherbestand  der  Bibliothek  hat  sich  in  der  gewöhnlichen  Weise 
vermehrt,  durch  Eintausch  von  Zeitschriften  und  durch  Geschenke.  Die  Com- 
mixsion  der  5.  internationalen  Orientaliatenversammlung  zu  Berlin  hat  uns  ein 
Exemplar  des  Prachtwerkes  Persopolis  verehrt,  die  Verwaltung  der  Petersburger 
Universitätsbibliothek  hat  eine  Reihe  russisch  geschriebener  Werke  über  nord- 
und  ostasiaüsche  Völker  und  Sprachen  Uborsiindt,  dem  Indbchen  Amt,  den 
verschiedenen  Indischen  Gesellschaften  und  der  Clarendon  Press  verdanken  wir 
auch    in    diesem  Jahre    nicht    wenige    und   kostbare  Publicationen.     Angekauft 
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sind  nur  sehr  wenige  Bücher,  darunter  ebiige  englische  Keisewerke,  die  fiir  ein 
hilliges  Geld  sa  hahen  waren.  In  der  Zahl  der  Nammem  bleiht  der  Zuwachs 
hinter  dem  der  zwei  letzten  Jahre  zurück,  die  Fortsetzungen  belaufen  sich  auf 
183,  die  übrigen  Werke  auf  125  Nummern,  so  dass  also  in  dem  Jahre  vom 
1.  Juli  1882  bis  1.  Juli   1883  iusgosammt  308  Accessionen  zu  verzeichnen  sind. 

Die  Handschriften-   und    die  Münzsammlungen   haben   sich   keiner  Vermehrung 

n  erfirenen  gehabt 

Am  Schluss   seines   letzten  Bibliotheksberichts   (Jahrgang    1882  S.  XLIV. 

XLY)  hat  Prof  A.  Müller   den  Wunsch    ausgesprochen,    dass    die   Resultate 

seiner  bibliothekarischen  Thätigkeit,  welche  mnnche  theilweise  ihm  selber  schon 

fttUbtr  gewordene  Mängel  aufwreisen  müssten,  von  seinem  Nachfolger  mit  freuud- 

Ucher  Nachsicht  beurtheilt   werden    möchten.     Er   hätte   sich   grade  so  gut  die 

uimiehsichtigste  Strenge,  als  die  freundliche  Nachsicht  seiner  Nachfolger  wünschen 

können.     Es   ist   bekannt,     was   die  Bibliothek   durch    ihn    geworden   ist;    die 

Deatsehe  Morgenlftndische  Gesellschaft  ist  ihm  für  seine  aufopfernde  Thätigkeit 

>un  Besten  des  gemeinen  Nutzens  für  alle  Zeit  zu  Dank  vorpflichtet.     Er  wird 

allen  seinen  Nachfolgern  ein  Vorbild  bleiben,    den   meisten   voraussichtlich  ein 

unerreichtes  —  denn   nicht  jedem  ist  so  wie  ihm  der  Ordnungssinn  angeboren, 

der  den  Bibliothekar  macht.     Möge  aber  wenigstens  zu  zwei  Dritteln  sein  Geist 

auf  allen  seinen  Erben  ruhen. 


BeUage  C. 

Secretariatsbericht  1882—83. 

Seit  Oktober  1882  gewann  die  Gesellschaft  18  neue  Mitglieder. 

Durch  den  Tod  verlor  sie  2  Ehrenmitglieder,  die  ihr  und  der  Wissen- 
Mbaft  sor  Ehre  gereichten,  Justus  Olshausen  und  R.  P.  Dozy,  und  5  ordentliche 
HitgUeder,  Kossowicz  in  Petersburg,  Wieseler  in  Greifswald,  Mac  Donald  in  Bei- 
^,  Hermansen  in  Kopenhagen  und  Dr.  Wilhelm  Spitta-Bey,  den  Begründer 
V)d  früheren  mehrjährigen  Vorsteher  der  vieeköniglichen  Bibliothek  in  Kairo. 
Ich  fordere  die  Anwesenden  auf,  das  Andenken  der  Verstorbenen  durch  Er- 
bebnng  von  ihren  Plätzen  zu  ehren. 

Von  der  Zeitschrift  wurden  versandt  an  Mitglieder  486  Exemplare,  an 
S^lchrte  Kurpersclutften  und  Institute  39,  an  verschiedene  Buchhandlungen  und 
^▼tte,  zusammen  666  Exemplare. 

Das  Fleischer-Stipendium  wurde  durch  Herrn  Geh.  Hofrath  Prof  Dr.  Fleischer 
'^iB  4.  Mars  d.  J.  im  Betrage  von  M.  444.  50.  an  Herrn  Dr.  Anton  Vinceuz 
Haber  in  München  ortheilt.  Der  Kassenbestand  jener  Stiftung  betrug  nach 
^«n  Kissenabschlttss  am  31.  d.  J.  M.  9659.  86. 

Ans  der  Geschäftsführung  des  verflossenen  Verwaltungsjahres  erwähne  ich 
i^h  Fi»1gendes.  Auf  den  Vorschlag  dos  Geschäftsführenden  Vorstandes  wurden 
^vch  Beschluss  des  Gesammt Vorstandes  zu  Ehrenmitgliedern  ernannt:  zum 
n.  Dec.  V.  J.  Herr  Geh.  Reg.  Prof  Dr.  Stonzler  und  zum  22.  Apr.  d.  J.  Herr 
Geh  Rath  Prof.  Dr.  Lepsius. 

d* 
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In  den  ersten  Monaten  dieses  Jahres  gelangten  an  uns  von  verschiedenen 
Seiten  Klagen  über  die  Unordnung,  welche  in  der  en^'Rhnton  reichhaltigen 
Bibliothek  zu  Kairo  seit  der  plötzlichen  Entlassung  des  Dr.  Spitta  eingetreten 
waren  und  die  Benutzung  derselben  europäischen  Gelehrten  fast  unmöglich 
machten.  Schon  ein  jHhr  zuvor  hatten  wir  uns  in  dieser  Angelegenheit  an  den 
Herrn  Reichskanzler  mit  der  Bitte  gewandt,  das  deutsche  General-Konsulat  iu 
Egypten  anwebcn  zu  wollen,  durch  seinen  EinHuss  solchen  schon  damals  be- 
gonnenen Uebelständen  thunlichst  entgegenzuwirken ,  und  es  wurde  uns  unter 
dem  22.  Mai  huldvoll  geantwortet,  dass  dies  geschehen  und  durch  den  dortigen 
Generalkonsul  überhaupt  das  von  uns  vertretene  wLssenschadlicho  Interesse  im 
Auge  belialtcn  werden  sollte.  In  Uebereinstimmung  mit  dem  ausdrücklichen 
Wunsche  unseres  Ehrenmitgliedes  und  Seniors  Fleischer  erneuerten  wir  im 
April  d.  J.  mit  Hinweis  auf  die  seitdem  stärker  her\'orgetreteuen  Uebclstände 
unser  Gesuch  bei  dem  Herrn  Ueicliskanzler  und  fügten  die  Bitte  hinzu  gelegent- 
lich ,  wenn  die  Umstände  es  gestatten ,  darauf  hinwirken  zu  wollen ,  dass  der 
Khedive  das  Directorium  der  von  einem  Deutschen  begründeten  Bibliothek  wie- 
derum einem  Deutschen  übergeben  möge.  Einen  sofurtigen  Erfolg  dürften  wir 
dabei  nicht  erwarten.  Wolil  aber  steht  zu  hoffen,  da^s  die  Angelegenheit  bei 
dem  Auswärtigen  Amt  niclit  in  Vergessenheit  gerathen  wird.  Insbesondere  hat 
der  Unterstaatssecretär  in  demselben,  Herr  Dr.  Busch,  sein  fortdauerndes  In- 
teresse für  die  arabischen  Studien  bezeugt,  von  denen  er  selbst  einst  erst  im 
Orient    zu    der  diplomatischen  Laufbahn  übergegangen  ist. 

Ich  erwähne  ferner,  dass  ein  ausgezeichneter  schwedischer  Gelehrter,  der 
in  Leipzig  als  Doctor  der  Philosophie  promovirt  hat,  Herr  Carl»)  I^iandsberg, 
eine  Forschungsreise  nach  Arabien  unter  den  Anspielen  der  Deutschen  Morgen- 
ländischon  Gesellschaft  zu  unternehmen  wünschte.  Er  hat  10  Jahre  hindurch 
grossentheils  im  arabischen  Orient,  in  Städten  und  unter  den  Beduinen,  gelobt,  und 
verbindet  nicht  nur  mit  einem  fortn'ährenden  Studium  der  altarabischen  Schrift- 
steller eine  vollkommne  Beherrschung  der  Vulgärsprache,  sondern  besitzt  auch 
eine  seltene  (xabe  das  Vertrauen  der  Eingeborenen  zu  gewinnen  und  sie  mit- 
theilsam zu  machen,  um  ihre  Eigenart,  wie  sie  sich  in  alltäglicher  und  poetischer 
Redewei.se,  in  Sprüchwörtem,  Sagen,  Märchen  und  Gedichten  ausprägt,  zu  er- 
fassen, llievon  giebt  sein  begonnenes  grosses  Werk  „Proveybos  et  dictons  du 
peuple  arabe"  Zeugniss.  Sein  uns  in  specieller  Ausführung  vorgelegter  Plan 
einer  neuen  Durchforschung  Arabiens,  noch  immer  zum  grossen  Theil  einer  terra 
incognita,  ist  in  jeder  Hinsicht  wohlbcgründet  und  wohldurchdacht.  Damit  er 
diesen  seinen  grossartigen  Plan  vollkommen  ausführen  könne,  ist  es  dringend 
wün.schenswerth ,  dass  er,  während  er  seine  bisherigen  Reisen  ganz  mit  seinen 
eigenen  bescheidenen  Mitteln  gemacht  hat,  durch  Regierungen  oder  gelehrte 
Gesellschaften  reichlich  unterstützt  werde.  Auch  von  Seiten  unserer  Gesell- 
schaft wäre  eine  Betheiligung  wohl  zu  wünschen.  In  §  3  der  Statuten  ist 
unter  ihren  Aufgaben  ausdrücklich  genannt  „die  Anregung  und  Unterstützung 
von  Unternehmungen  zur  Förderung  der  Konntniss  des  Morgenlandes".  Aber 
die  Mittel  unserer  Gesellschaft  sind  gegenwärtig  durch  die  übernommene  Unter- 
stützung verschiedener  litterarischer  Unternehmungen,  wie  der  Redactionsbericht 
das  gezeigt  hat,  völlig  in  Anspruch  genommen.     So  konnten  wir  vorläufig  nichts 
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Weiter  tliun,  aJs  dem  Herrn  Dr.  Landäbcrg.  wio  or  es  wünschte,  oiii  einpfcliloii- 
dcs  Gutachten  über  seinen  Plan  und  die  von  dessen  Ausfiihrung  %u  erwartenden 
Rcsoltato  ausstellen.  Möge  ihm  in  deutschen  Landen  die  thätigc  Tlieilnahme 
**»*g<^«^nkommen,  die  er  verdient. 

Hiemit  fichliesse  ich  den  letzten  Bericht  meines  Secretariats,  das  ich  seit 

Oktober    1860,    also    14  Jahre    hindurch,    7a\    bekleiden  die  Khre  geliabt  habe. 

^hen  früher  habe  ich  wicderliult  gebeten,  wegen  der  allmählich  angewachsenen 

soitotigen  Pflichten    und  Lasten    einen  andern  an  meine  Stelle  zu  setzen,    habe 

mich  aber  im  Interesse  der  Gesellschaft  dem  gegenüberstehenden  Wunsche  der 

Kollegen  gefügt,   welche  die  SchA\icrigkeiten  eines  anderweitige»  Arrangements 

geltend  machten.     Jetzt  werden  dieselben  anerkennen,  dass  ein  solches  möglich 

ist.    Ich    erkläre    dalier,    dass    ich    eine    etwaige  Wiedenvahl    nicht  würde  an- 

nnehmen  vermögen  und  lege  mein  Amt  nieder  mit  aufrichtigem  Dank  fiir  das 

nir  wiederholt   bewiesene  Vertrauen ,    mit  freudiger  und  dankbarer  Erinnerung 

an  das  mir  so  lange  vergönnt  gewesene  freundschaftliche  Zusammenwirken  mit 

hochverehrten  und  geachteten  Männern  und  mit  den  lebhaftesten  Wünschen  für 

ein  ferneres  Gedeihen  und  Wach.sen  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 

Schlottmann. 


.  Atugabe»  der  D.  M.   G. 
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Porsonalnachrichten. 

Als  ordenilieho  Mitglieder  sind  der  Ge.sullsi'lmt't  beif^ctrcten: 
Fiir  1883: 
1(>46  Herr  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanekin  bei  Bagdad. 

Für  1884: 

1047  Herr  Joli.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  FrohnstotU^n.  Bayern. 

1048  .,     Gustav  Kudloff,  Suporiniendunt  in  Wangcnhoim  bei  Gotha 

An  Stolle  eines  Mitgliedes  ist  beigetreten: 
Die  Sumugyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegodin. 

Durch    den  Tod    verlor   die  Gesellschaft    ihre   ordentlichen  Mitgli 

Herrn  Dr.  Cajetan  Kossowicz,    w.  Staatsrath,    Kxc. .    Prof.  des  Sansk 
Univ.  in  St.  Petersburg,  t  den  7.  Febr.   1883, 
,,      Dr.  A.  Lützenkirchen.  f  den  1    Nov.    1883. 
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Terzeiehniss  der  vom  15.  October  bis  20.  Üecember  18B3  für 
die  Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  n.  8.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu    Nr.  29  a  [157].     Society,   Royal  Asiatic.     The  Journal  of  Great  Britain 
wi<l    Ireland.     London.  -    New  Seriös.     Vol.  XV,  Part  IV.     1883. 

2.  Zu  Nr.  202  [153).  Journal  Asiatiquo.  Publice  par  la  Society  Asiatiquo. 
Paris.  —  Iluiticmo  Serie.     Tome  II.     No.  2  fAoüt  —  Soptembre   1883). 

3.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Proceedinj^js  of  the  Royal  Geographical  Society  and 
Monthly  Record    of  Goography.     London.  —  Vol.  V.     1883.     No.   11.   12. 

4.  Zu  Nr.  937  [162].  Society  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  the  Bombay 
^ntnch.  Bombay.  —  Vol.  XVI,  No.  XLI.  1883  Extra-Numbor:  Prof. 
^^^^^rson^s  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Circle. 
18B2-83. 

5.  Zu  Kr.  1101  a  [99).  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report  of  the  Board 
of  Hegents,  sliowing  the  Operations,  oxpenditures,  and  condition  of  the  In- 
stitution for  the  year  1881.     Washington  1883. 

6.  Zu  Nr.  1521  [2620).  Societe  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.  —  7o  Srriu, 
Tome  IV.     3e  Trimestre  1883. 

7.  Zu  Nr.  1521a.  Soci^t4  de  Geographie.  Compte  Rendu  des  S<^ancos  de  la 
Kommission  Centrale.     Paris.  —  1883.     No.   16. 

8.  Z«  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  München. 
S^tsQQgsberichte  der  philosophiscli-philologischen  und  historischeu  Ctassu. 
Mönchen.  — -  1883.     Heft  UI. 

9.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologiquo  (Antiquite  et  Moyen  Ago) 
pobliie  80US  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  (r.  Per  rot.  Paris. 
"~~  Troisi^me  S4rie.     Ire  Ann^e.     Sept.,  Oct.  1883. 

10.  ZaNr.  2771a  Q.  [200].     Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und  Alterthums- 

"ttnde.  Heraosgeg.  von  C.  R.  IjepsirjLS  .  .  .  unter  Mitwirkung  der  Herren 
^'  Brttgschf  Ed.  Erman  und  L.  Stern.  Leipzig.  —  2  Ister  Jahrgang. 
1883.    3.  Heft.  —  20ster  Jahrgang.     1882.     1.  Heft. 

11.  2u  Nr.  2852  a  [2595].  0()mecTBa,  HMnepaiopcKaro  PyccKaro  reorpa(|)iiMcc- 
Mro.  Hanicrij!.    C.-IIeTepßypn,.  —  Tomi  XIX.     1883.    BnnycKi  3. 

12.  Zu  Nr.  2907  F.  [2300].  Receuil  d'Antiquites  de  la  Scythie.  Public  par 
'»  Commission  Imperial  Archeologiquo.  St.  Petersbourg.  —  Atlas.  Livrai- 
»n  2e.     Planches  C— F  et  XXII— XL.     1873. 

13.  Zu  Nr.  3640  [2623].  Society  de  Geographie  Commerciale  de  Bordeaux. 
Bnlletin.     Bordeaux.  —  5o  Ann^e.     2e  S<5rie.     No.  20.  21.  22.     1883. 
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14.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Cataloguo,  Bongal  Library,  of  booka.  [Appendix 
to  the  Calcutta  Gazette.]     Calcutta.  —  1882.     Quarter  4. 

16.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  particulars^regarding  books,  maps  etc., 
published  in  the  North-Westeni  Proviuces  and  Oudh.  Allahabad.  —  1883. 
Quarter  1.  2. 

16.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  uf  buoks  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —   1882.     Quarter  1—4. 

17.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Cataloguo  of  books  printed  in  British  Burma. 
Raugoon.  —  1883.     Quarter  1. 

18.  Zu  Nr.  3769  Q.  [12].  R.  Accademia  dei  Liucei.  Atti.  Koma.  —  Serie 
terza.     Transunti.     Vol.  VIL     Fase.  15.     1883. 

19.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  coropletnm  sive  loxicou  vocabula  et  res. 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicb  coutinentur,  oxplicans 
auctore  Nathane  filio  Juchielis  .  .  .  corrigit,  ezplet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Alexander  KohtU,     Vienuae.  —  Tom.  IV,  Fase.  III.     1883. 

20.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].     Annales  de  TExtromo  Orient  et  de  TAfriquo.     Paris. 

—  6o  Annce.     1883.     Nos.  64,  65.     1883. 

21.  Zu  Nr.  3890  [2405].  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
thek zu  Gotha.  Auf  Bef.  Sr.  Höh.  des  Herzogs  Ernst  II  .  .  .  verzeichnet 
von  Dr.  Wilhelm  Pertech.     Gotha.  —  IV.  Band,  2.  Heft.     1883. 

22.  Zu  Nr.  3937  [1666].  Anuales  auctore  Abu  Djafar  Moliammad  lim 
Djarir  At-Tabari  quos  ediderunt  J,  Barth,  Th.  Nöldeke,  P.  de  Jong, 
R  Prym,  H.  Thorbecke,  S.  l^raetJeel,  J.  Guidi,  D,  H,  Müller, 
M.  Th,  HouUma,  S.  Guyard ,  V.  Rosen  et  M,  J.  de  Go^.  Lugd. 
Bat.  — -  Sect.  I  pars  IV,  quam  ed.  Th.  Nöldeke  (p.  961—1072)  et  P.  de  Jona 
(p.  1073—1280).  1882.  —  Sect.  HI  pars  V,  quam  ed.  M,  J.  de  Go^e 
(p.  1281—1367)  et   V.  Rosen  (p.  1368—1600).     1883. 

23.  Zu  Nr.  3981  Q.  Gids.  De  Indische.  Staat-  en  Letterkundig  Manndschrift. 
Amsterdam.  —  Vyfde  Jaargang  1883.     Nov.,  Dez. 

24.  Zu    Nr.    4023.      Polybiblion.      Revue    Bibliographique    Universeile.      Paris. 

a.  Partie   Litteraire.     Deuxiöme   Sörie.     Tome   dix-huiti^me.     XXXVIIIe 
de  la  Collection.     Livr.  4  (Oct),  5  (Nov).     1883. 

b.  Partie  Technique.     Deuxieme  Serie.     Tome  dix-neuviöme  XXXIXe  do 
la  CoUection.     Li\T.  10  (Oct),  11  (Nov.).     1883. 

25.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Dr.    W^  Koner.     Berlin.  —  XVIU.  Band.     Heft  3,  4—5.     1885. 

26.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  X.  Band.     No.  5—6.     1883. 

27.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Musce  Guimet.  Paris.  —  Tome  ciuquifeme. 
1883.     [ßher,  Leim,  Fragments  extraits  du  Kanc^our  traduits  du  Tib^tain]. 

28.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  TUistoire  des  Religions.  Publiöo  sous  la  Direction 
do  M..  Maurice  Vernes.     Paris. —  Quatrieme  Annee.     Tome  VI.  6.     1882; 

—  Tome  VU.   1.     1883. 

29.  Zu  Nr.  4343.  Le  Müssen.  Revue  Internationale  publiee  par  la  Soci<^te 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Louvaiu.  —  Tome  II.  4.     1883. 

30.  Zu  Nr.  4466.  Revue  de  rExtrcme-Orieut.  Publiee  sous  la  Direction  do 
M.  Henri  Cordier,    Paris.  —  Tome  II,  Nos.  1  &  2.    (Janvier — Juin).    1883. 

31.  Zu  Nr.  4490.  Maitrayani  Saiphita.  Hrsg.  von  Dr.  Leopold  von  Schröder. 
Ix>ipzig.     Gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  —  Zweitos  Buch.     1883 
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II.    Andere  Werke. 

4687.  Zu  II.  12,  a.  «'.*)  Jchw&n  es-Safft,  Die  Abhandlungen  der.  Zum 
ersten  Mal  aus  arabischen  Handschriften  herausgegeben  von  Dr.  F¥. 
Dieterici.     Leipzig  1883. 

4688.  Zu  III.  2,  8.  134  f.  Gatalogue  des  livres  Chinoiü  quo  so  trouvent  daus 
la  biblioth^ue  de  ruiiiversit^  de  Leide.     Leide  1883. 

4689  A.  Zu  II.  12,  a.  y.  Wüstenfeld,  F,y  Die  fußten  in  Süd- Arabien  im  XI. 
(XVII.)  Jahrhundert.  Göttingen  1883.  [Abh.  d.  kgl.  Ges.  d.  W.  zu 
GoU.,  XXX.] 

4630.  Zu  II.  9,  b  und  g.  Matthes,  B.  F.,  Dr.,  Eenige  Proeveu  van  Boegi- 
nesehe  en  Makassaarsche  Poezie.  Uitgegevon  vanwege  het  koningkl\jk 
institnut  vor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Noderlandsch-Indie.  Ter 
gelegenheid  van  het  zesde  internationale  congros  der  Orientalisten  to 
Leide,     s*  Gravonhage   1883. 

4631  F.  Zu  IV.  Probon  der  Kor  an  Ornamente.  Drei  Farbendrucke.  Burliu. 
Ein  Blatt  ist  mit  Bleistiftzeichnungen  weiter  ausgeführt.  S.  auch  B  441. 
Ans  Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4632.  Zu  III.  5,  b.  r.  v.  PrdSek,  Justin,  Z  Dejin  M^dskych.  Kritisk^  pris- 
pevky  kn  d^JinÄm  starvasijskym.  (Zur  Modischen  Geschichte.  Kritbcho 
Beitrige  sur  Geschichte  Altasiens.)    Klattauer  Gymnasialprogramm.    1883. 

4633.  Zu  m.  2,  S.  135.  Memorandum  of  books  registered  in  tho  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  on  3  Ist  December  1882. 
Akola  1883.     (Ein  Blatt  in  8.) 

4634.  Zu  n.  9,  b.  Niemcmn,  G,  K,  Geschiedenis  van  Tanette.  Boeginesche 
tezt  met  aanteekeningen.  Uitgegeven  van  wege  het  koningklijk  instituut 
Toor  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Feestgave 
ter  gelegenheid  van  het  zesde  internationale  congres  der  Orientalisten  to 
Leide,     's  Gravenhage  1883. 

4635.  Vgl.  1674  a  [107).  Bijdragen  tot  to  Taal-  Land- en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indic.  Uitgegeven  vanwege  het  koningl\)k  instituut  voor 
de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  Tor  gelegenheid 
van  het  zesde  internationale  congres  der  Orientalisten  te  Leide,  's  Gra- 
venhage 1883. 

Zu  III.  4,  a.    4686  a.    Land  en  Volkenkunde. 
Zu  L  1.    4636  b.    Taal  en  Letterkunde. 

^^6.  Zu  III.  4,  b.  ß  und  ; .  Smith,  W,  Robertson,  A  Joumey  in  the  Hejaz 
(Ausschnitte  aus  The  Daily  Free  Press,  1879);  In  the  Holy  Land  und 
The  Outskirts  of  Jerusalem  (Ausschnitte  aus  Scotsman,  1880).  —  Aus 
Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4637.  Zu  II.  12,  a.  r.  Spitta-Bey,  GmUaume,  Goutes  Arabes  Modernes 
receuillis  et  traduits.     Leide  1883.  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey  s  Nachlass. 

^98.  Zu  I,  S.  12.  Zeitung,  (Augsburger)  Allgemeine.  Beilage  zu  Nr.  131. 
1882.  [A.  Mauer,  SpitU-Bey  und  die  Bibliothek  in  Kairo.]  —  Aus 
Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4639.  Zu  I,  S.  7.  Magazin  für  die  Literatur  des  Auslands.  No.  52.  1873. 
\8.,  Die  Bibliothek  des  Khediven.]  —  Aus  Dr.  Spitta-Bey's  Nachlass. 

4640.  Zu  U.  12,  a.  |.  Lä^j  »^Uai^i .  Jahrgang  1878,  Nr.  14;  1879,  Nr. 
4,  27,  28.     Mit  Illustrationen.     Vgl.  4641. 

*fi41.  Zu  II.  12,  a.  t  \^j\    »jUoJ^!.     Jahrgang  1260,  Nr.  3—14.    Vgl.  4640. 
1)  B«iieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliothek  der  D.  M.  G.  Bd.  I. 
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4642.    Zu  III.    R,  b.     Pott,    A.    F.,   Latein   und   Griechisch   in   einigen 
wichtigsten  Lautuntorschiedc.     [Kuhn'ä  Zoitüchrift,  N.  F.  VI.     2.] 

4643F.  Zu  n.  10,  a.  Sgn  pao.  Vom  24.  Mai  1878.  Shanghai.  [In  Rnvel 
mit  englischer  Inhaltsangabe.]     Vgl.  4145  Q. 

4644.  Zu  II.  7,  c.  iV.  2.  BarfhoUntiae y  Chr.,  Zwei  Lißder  des  Zarab 
(Jasna  49.   1— 11).     [Bozzenberger's  Beiträge  VIII.    3.] 

4645Q.  Zu  HI.  12 ,  b.  a.  Anidecta  Sacra  Spicilegio  Solesmonensi  p 
edidit  Joannes  Baptista  Card.  Pitra.  Tom.  IV:  Analecta  sacra  pat 
Antenicaenorum  ex  codd.  or.  coli.  J.  P,  Paulintm  MarUam 
Paris  1883: 

4646.  Zu  n.  12,  0.  a.  Strack ^  Herrn.  L,  und  Siegfried^  Carl,  Lehr 
der  neuhebrüischcn  Sprache  und  Litteratur.  I.  und  II.  Teil.  Karls 
und  Leipzig  1884.  (I.  Grammatik  der  uenhebräischon  Sprache  von  < 
Sisgfrieil;    II.  Abriss    der   nouhebr.  Litteratur  von   Herrn.   L.  Str» 

4647.  Zu  II.  7,  c.  (>.  3.  OMatuten,  ./.,  Zur  Würdigung  der  PahlavTgln 
und  ihrer  Erklärung  durch  die  Parsen.    [Kuhn's  Zeitschrift,  N.  F.  VI 

4648.  Zu  III.  12,  a.  ß.  2.  MassaroU,  Glwfeppe,  Phul  e  Tuklatpalas« 
Salmanasar  V.  e  Sargon.     Questioni  Biblico-Assire.     Koma  1882. 

4049.  Zu  IIL  5  c  und  II.  c.  S.  4.  d.  ^BysOBCsinN  B.  A.y  AJH  Ayxaidj 
3HBepH.  MarepiaJiH  ixn  ero  Biorpa^iiH  n  AapaRTepBCTHKH.  C-II« 
6ypn.  1883. 

4650.  Zu  II.  c.  ö.  4.  d.  StiAeuAKhj  R«;  B.  A.  ^ICyKORcuiH ,  Ajh  Ayxajoji 
*:)HBepH.  C.-neTepf)ypri  1883.  [/KypHaJi»  MRHHCTepcTBa  Hapox 
IIpocBimeHiü  1883.] 

4651.  Zu  III.  12,  a.  ,S.  2.  CastelUy  David,  La  Profezia  nella  Biblia.  8 
Firenze  1882. 

4652.  Zu  III.  8,  b.  Justi,  Perd.,  Ueber  die  Zu.sammensotzang  der  Komir 
den  indogermanischen  Sprachen.     Göttingeu  1861. 

4653  F.  Zu  I,  S.  5.  Tabula  Gratulatoria  für  tho  Royal  Asiatic  Society  of 
gal  zum   lOOjährigon  Jubiläum  am    15.  Jan.   1884. 

4654.  Zu  I.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie.  Unter  Mitwirkung 
Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr.  E,  Kuhn  iu  Mfint 
Leipzig.  -    I.  Bd.     1.  2.  und  3.  Heft.     1883. 

4655.  Zu  III.  2.  Catalogue  da  Mus^e  Guimet.  [Lyon.]  Premiere  p 
Inde,  Chine  et  Japon  .  .  .  par  L,  tie  MiUouL  Noavelle  öd 
Lyon   1883. 

4656  Q.    Zu  III.  3  und  III.  1,  b.  ß.     Menant ,  Joachim,  Les  Pierres  gn 

de    la   Hauto-Asie.     Rechcrches   sur   la   Glyptique   Orientale.     Pari; 
Premiere  partie:  Cylindrcs  de  la  Chaldoo.     1883. 

4657  Q.    Zu  III.  2.     Catalogue  des  Mannscrits  Arabos  de  la  Biblioth^que  ^ 

nale  [Paris],  par  M.  lo  Baron  de  Slane,     Premier  tascicule.     188 

4658  Q.    Zu  IIL  12.  a.  ß.  2.     FrauU,    Franz,   Die   Exegese   der  70  Wt 

Daniels  in  der  alten  und  mittleren  Zeit.     Graz  1883. 

III.    Handschriften,  Münzen  u.  s.  w. 

B.  440.  Zu  II.  i ').  Abklatsch  einer  kufischen  Inschrift,  abgenon 
von  einem  Minaret  in  JeMM.  12  zeilig.  Aus  dem  Dr.  Spitta-Boy'.« 
Nachlass. 

B.  441.     Zu   IV.  b.      Probe     der    Koranornamen te.      Aquarell.      Au» 
Dr.  Spitta-Bey'schen  Nachlass.     S.  auch  4631. 

B.  442.     Zu  IV.  b.     Drei  Blätter   aus   einem    chinesischen  Kartens; 

1)  Bezieht  sich  auf  den  gedruckten  Katalog  der  Bibliothek  der  D.  M.  6. 1 


YerseiehnisH   der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1883. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Micbele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  in  Rom. 

-  I>r.  0.  von  Höhtlingk  Exe,  kaiserl.  russ.   Ooli.  Ratli  und   Akademiker, 

in  Jena. 

•  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Leipzig. 

-  I>r  M.  J.  d  e  G  oeje,  Interpres  Icgati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 
}&■     Alex.  Graut,  Barunet,  Principal  of  tho  University  of  Edinburgh. 

Herr  B.  II.  Hodgson  Esci.,  B.  C.  8.,  in  Alderley  Grange,  Wotton-undor-Kdgo 
Gloucestershire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kromor,  Exe,  k.  k.  llandelsminiüter  a.  D.  in  Wien. 

-  l^r.  C.   R.    LopHiu.s,    Geh.   Rogierungsrath ,    Obcrbibliothekar    und    Prof. 

a.  d.  Univ.  in  Berlin. 

-  ^  y.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

-  i^.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissonschaifl  an  d.  Univ.  in  Halle. 
Sir    Uenry  C.  Rawlinson,  Major-General  n.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

*  Dr.  A.  F.  S tonzier.    Geh.  Regierungsrath ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau. 

-  Br.  WTiitley  Stokes,  früher  Law-momber  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  ^ubhiPascha  Exe,  ksds.  osman.  Reichsrath,  früher  Ministor  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  ^Iraf  Melchior    de  Vogüe,    Mitglied    des  Instituts  In  Paris. 

•  Dr.  W.  D.  Whitney,  Secrotär  der  Amorikan.  Morgonl.  GesoUschaft  und 

Prof.  a.  d.  Univ.  in  Now-IIaven,  U.  S.  America. 

•  Dr.  William  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Fnuici:»  Ainsworth  Esfj. ,    Ehren-Secret&r   der  syrisch-ägyptischen  Gasell- 
scliaft  in  London. 

-  fi&ba  R&jendra  L&la  Mitra  in  OUcutta. 

'    Dr.  G.  Bühler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

*  -Alexin^ier  Cunningham,    Miyor-Genoral ,    Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 
'    Dr.  J.  II.  £.  Gottwald t,  Exe,  kuis.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothek :ir 
an  d.  Univ.  in  Kasan. 

*  - '(vara  Candra  Vidyasagara  in  Calcutta. 

Dbent  William  Nassau  Lees,  l^L.  D.,  in  London. 
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XXXII         Verzefehruss  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesdhchafi, 

Herr  Licutenant-Colonol   ß.   Lambert   Play  fair,    Her  Mijesty^s  Consal-Oener 
in  Algeria,  iu  Algier. 

-  Dr.  G.  Kosen,  kais.  deutscher  Oeuoralconsnl  a.  D.  in  Detmold. 

Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  £.  Salisbury,  Präsident  der  Amerikau.  morgen].  Goaellsclza 

und  Prof.  in  New  Haven,  N.-Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Seh  auf  fl  er,  Missionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  £dw.  Thomas  £sq.  in  London. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

m. 

Ordentliche  Mitglieder*). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  A  hl  war  dt,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (678). 

-  Karl  Ähren s,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  l^s 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof  in  Parb  (998). 

-  Antonin,   Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  «f^c? 

salem  (772). 
Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

•  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883>. 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  £xc.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    an    der    Landes-Rabbinerschule   in   Bad^ 

pest  (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baothgeu,  Doceut  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Docent  an  der  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae, ^Doceut  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Rone  Basset,  profosseur  ä  TEcole  Superioure  des  Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.    Gust.    B  a  u  r ,     Consistorialrath ,     Prof.    und    Universit&tsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beamos,  Commissioner  of  Orissa,  in  Hooghly,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Bohr  mann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof  der  llieol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bonsly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gonville  and  Caius  Collegf 

in  Cambridge  (498). 

-  Adolphe  Berg^  Exe,    kab.  russ.  wirkl.  Staatsrath,    Präsident  der  kaakas 

archäolog.  Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

•  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,   Custos  des  k.  k.  Münz-  und  Antiken 

Cabinets  in  Wien  (718). 

-  Aug.  Bern  US,  Pa.stor  in  Ba.sel  (785). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  um 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnet 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit 
glieder  in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  E.  Bertheaa,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 
tingen (12). 
Dr.  Carl  Besold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  München  (940). 
Dr.  A.  Bezzenborger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsborg  (801). 
Dr.  Gast  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 
Freiherr   von    Biedermann,    königl.   sftchs.  General-Major    z.  D.    in 

Bautzen  (189). 
A.  S.  Binion,   Cnstos    a.   d.    Peabody   Institute   Library    in   Baltimore, 

ü.  8.  A.  (1023). 
Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St  Andrews  (489). 
Dr.  Maarice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  John  Hopkins  Uiüvorsity,  Balti- 
more, Md.  U.  S.  A.  (999). 
Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 
Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof  a.  D.  in  Witzenhansen  au  d.  Werra  (133). 
A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Bain  (Ard^che),  Frankreich  (1008). 
Dr.  Peter  von  Bradke  in  Jena  (906). 
M.  Fredrik  Brag,  Acyunct  an  d.  Univ.  in  Land  (441). 
Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

Bev.  C.  A.  Briggs,    Prof   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 
Dr. Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping  (750). 
J-  P.  Broch,  Prof.  der  somit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 
Dr.  H.  Brugsch-Bey  in  BerUn  (276). 
Rud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dr.  Karl  Bad  de,   Professor  an  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 
^est   A.    Budge    B.    A. ,    Assist.   Departm.   Orient.    Antiqn.    Brit.  Mus. 

London  (1033). 
I>r.  Budie,  Cand.  theol.  in  Halle  (1044). 

Fnnts  Buhl,  Prof  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 
hagen (920). 
Freiherr   Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich  -  ungar.  Legationssecretär  in 

Ck>nstantinopel  (822). 
L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bedes  College,  Manchester  (910). 
^^d  Gas  pari,  Studienlehrer  an  den  Kgl.  Bayer.  Militärbildungsanstalten 

in  München  (979). 
Dr.  C.  P.  Caspar  i.  Prof  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 
DaTid  Castelli,    Prof.   des  Hebr.    am  R.  Istituto    di    studj    superiori    in 

Florenz  (812). 
^- P.  D.  Chantepie    de   la  Saussaye,    Prof  der  Theol.  in  Amster- 
dam (959). 
^-  D.  A.  Chwolson,   Prof    d.   hebr.   Spr.   u.  Literatur    an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 
%de  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 
^c- Dr.  Carl   Heinr.   Cornill,    Docent   an   der  Univ.   und   Repetent   am 

Seminarium  Philippinum  in  Marburg  (885). 
Hebrieh  Graf  von  Coudenhove  in  Wien  (957). 

^w.Byles  Co  well,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 
^-  Dr.  Mich.  John  C ramer,    Ministerresident  der  Verein.  Staaten   von 

Mord- Amerika  in  Bern  (695). 
Dr.  Sem.  Ives  Curtiss,  Prot  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (923). 
Dr.  Qeorg  Curtius,   Geh.  Hofrath,  Prof  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ 

in  Leipzig  (530). 
Robert  N.  Cnst,  Barrister-at-law,  late  ludian  Civil  Service,  in  Ix>ndon  (844). 
Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm  Deecke,    Rector  des  kais.  Lyceums  in  Strass- 

borg  (742). 
Dr.  Berth.  Delbrück,  Prof  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 
Dr.  Franz   Delitzsch,    Geh.    Kirchennith    und  Prof    d.  Thoologio    an    d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 
Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 


XXXIY       Verzeichfuss  der  Mitglieder  der  D,  M,  Gesellschaft. 

Ilerr  Dr.  UArtwig  Deroiibourg,   Prof.  an  dor  Ecole  si>eciale  dos  langues  orien- 
tales  Vivantes  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof  d.  Sanskrit   u.   d.    vorgl.  Sprachfonwliung   an   d. 

Univ.  in  Helsingfors  (6ö4). 

-  Sam.  R.  Driver,  Fellow  of  New  C^ollego  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  D&michen,  Professor  au  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Frank  W.  Eastlake,  stad.  or.  in  Bonn  (945). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  au  der  Univ.  in  Edinburgh  (703). 

-  Dr.  Egli,  Pastor  omorit.  in  Engehof  b.  Zürich  (925). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  omer.  in  Genf  (947). 

-  Kari  Ehrouburg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Berlin  (1016). 

-  Dr.  Arthur  M.  Elliott,  Prof  an  der  Univ.  in  Baltimore  (851). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Privatdocont  an  dor  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  ITermann  Ethö,  Prof  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettc  1 ,  cand.  theol.  in  Köntopf  bei  Dramburg  in  Pommern  (1015). 

-  Prof  Dr.  Julius  Eutin g,   Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (C14). 

-  Edmond  Fagnau,  attache  ä  la  Bibliothl'que  Nationale,  Paris  (963). 

-  Dr.  Frodrik  A.  Fehr,  Prodiger  in  Stockholm  (864). 

-  Hermann  Fei  gl,  Amanueusis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien  (1045). 

-  C.  Feindol,    Dragomanats-Eleve    bei    der   k.  deutschen  Gesandtschaft   in 

Peking  (830). 

-  Dr.  Winaud  Fell,  Religionslehror  am  Marzullon-Gymnasium  in  Cöln  (703). 

-  Dr.  Victor  Floigl  in  Graz  (970). 

-  Fr.  Fr ai dl,  Prof  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Ernst  Frenkol,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Dressen  (1041). 

-  Mi\)or  George  F  r  y  e  r ,  Madras  Staff  Corps,  I  )eputy  Commi.<.sioner  in  Kangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof  of  Suu.scrit,  St.  Xavier  College,  High  Sclioul, 

Bombay  (97:n. 

-  J>r.  Julius  Fürst,   Kabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,   I*rt>f  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainor  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in   Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

-  Dr.  Luden  Gautior,  Prof  der  alttcst.  Theoh>gie  in  Lau.nanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Studienlohror  in  Nou.stadt  a/H.,  Rheinpfalz  (930). 

-  Dr.  H.  Gc'lzer,  Prof  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

-  Rudolf  Geyer,  stud.  phil.  in  Wien  (1035). 

•     Dr.  Hermann  Glos,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 
stantinopel  (76(0. 

-  Lic.  Dr.  F.  Gieseb recht,  Docent  an  der  Univ.  in  Greifswald  (877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Hoath,  Chestsey (Sussex)  (718). 

-  Wladimir  Girgass,    Prof    d.  Arabischen    bei    der    Orient.  Facult&t  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Gymnas.  zu  Wien  (968). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,    Professor    an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.    Ignaz    (xoldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär   der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  am  Elhnol.  Mus.  in  Berlm  (991). 


Verzeichfwtg  fler  Mitglieder  iler  D.  M,  Geneünchaft.        XXXV 

Herr  I>r.  Max  Grönbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grunert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

-  Ignauo  Guidi,  Prof.  des  Hebr.  und  der  semit  Spr.  in  Rom  (819). 

-  Jonas  Gurland,  Hofrath  und  Magister  in  Nowomoskowsk  (771). 

-  Lic  Herrn.  Guthe,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919>. 

-  I>r.  Herrn.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367 >. 

-  Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  J.  Hal^vy,  in  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

•  Anton  Freiherr  von   Hammor  Exe,  k.  u.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients    an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (676). 

•  Dr.  C.  de  Ha r lex,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  Con.sulAt 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.   M.   Hei  den  heim,    theol.   Mitglied    des    königl.  College    in    London, 

d.  Z.  in  Zürich  (570). 
Dr.  Job.  Heller,  Rector  des  CoUegiums  in  Pressburg  (965). 
Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (359). 
Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 
Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 
K.  Himly,  kab.  Dolmetscher  a.  D.  in  Haiborstadt  (567). 
Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 
Dr.  VaL  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 
Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Berlin  (995). 

Dr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dep.  British  Mu.4eum,  London  (1001). 
Dr.  A.  F.  Rudolf  H  o  e  r  n  1  e  ,    Principal    Cathedral    Mission   College ,    C'al- 

cutta  (818). 
Lic.  C.  Hoffmann,  Pastor  in  Fraueudorf,  Keg.-Bez.  Stettin  (876). 
Job.  Hollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 
Adolf  Holtzmann,  Prof  am  Gymn.  u.  Privatdoceut  an  d.  Univ.  zu  Frei- 
burg (934). 
Dr.   Fritz   Hommel,    Secretär    an    der    Hof-    und    Staatsbibliothek    und 

Docent  an  d.  Univ.  in  München  (841). 
Dr.  £dw.  Hopkins,  Columbia  University,  New  York  City,  U.  S.  A.  (992). 
Dr.  M.  Th.  Houtsma,  A^.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 
Clement  Huart,   Dragoman    der   französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 
Dr.  A.  y.  Huber,  in  München  (960). 

Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 
Dr.  Eugen  Hultzsch,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (946). 
Dr.  Christian  Snouck  Ilurgronje  in  Leiden  (1019). 
Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 
Dr.  G.  Jahn,    Docent   an    der  Univ.   u.  Oberlehrer   am  Köllu.  Gymn.  in 

BerUn  (820). 
Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Pars!  Highpriest  in  Bombay  (1030). 
Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 
Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 
Dr.  B.  Jülg,   Prof.    d.    klassischen  Philologie   u.  Litteratur   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 
Dr.  Ferd.  Justi,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 
Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  JuynboU,    Prof   des  Arabischen  in  Delft  (592). 
Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Doc.  an  der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 
Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Ncwark,  N.  J.,  N -America  (964). 
Dr.  S.  J.  Kämpf,  Prof.  an  der  UniveT.sität  in  Prag  (765). 
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Ilorr  Dr.  Adolf  Kamphausoii,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultit  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacok,  Professor  an  d.  Univ.  In  Wien  (651). 

-  Albin  Kaufmann,  Prof.  am  Gymnasium  in  Losem  (967). 

Dr.  David  Kaufmann,   Prof.   an   der  Landes- Rabbinerschule   in  Buda- 
pest (892). 

-  Dr.  Ft.  Kaulen,  Prof.  au  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500). 

•  Dr.  Emil  Kautzch,  Kirchenrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  TQbingen  (621). 

-  Pastor  Kayser  in  Mens  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,   Oberlehrer  am    königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Docent  der  Theologie  und  der  Orient  Spr.  und 

Repetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielboru,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymna.siall.  in  Altona  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (93 1>. 

-  Rov.  F.  A.  Klein  in  Sigmaringen  (912). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  ort,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knaner,  Magister  in  Tübingen  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit  Religionsgemeinde 

in  Budaipost  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  Grosswardein,  Ungarn  (657). 

-  Lic.   Dr.  Eduard    König,    Docent   an   der   Univ.  u.  Oberlehrer    an    der 

Thomasschulo  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A    T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krohl,  Geh.  Ilofrath,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164j. 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymna.siallehrer  in  Burgdorf,  Cant  Bern  (761). 

-  Graf  G^za  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bornard  Lacomc.  Prof.  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provins 

des  Dominicancrordons,  z.  Z.  in  Voldersbrück,  Tirol  (1028). 

-  W.  Lag  US,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Ilolsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Land  borg,  z.  Z.  auf  Reisen  in  Arabien  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschule  in  Aachen  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,    Prof.  des  Sanskrit,   Har\'ard  University,  Cam- 

bridge, Massachusetts,  N.-America  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schnirath  in  Merseburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  in  St  Petersburg  (1026). 

-  Dr   John   M.  Leonard,    Professor  of  Greek    and  Comparativo  Philology 

in  tlie  State  University  of  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 

-  Dr.  Em.st  Leumann  in  Oxford  (1021). 

-  Right  Rev.    Dr.   J.   B.  Lightfoot,    Bishop    of  Durham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 


VerzeichiUgs  der  Mitglieder  der  D.  M.  GeselUchaft.      XXXTII 

Herr  Giaoomo  Lignana,  Professor  der  morgenl.  Spr.  iii  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 

-  Dr.  Bihiiio  Lind n er,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipsig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

•>     Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector,   Examinator   der  morgenl.  Sprachen  im 
Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz  ans  Cassel  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Univerut&tsprofessor  in  Prag  (1006). 

•  Jacob  Lütschg,  Cand.  orient.  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A.  Lützenkirchen,  Stud.  orient.  in  Düren  (870). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

•  Dr.  G.  Lyon  in  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  America  (1004). 

-  Dr.  £.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

•  Lic.  Karl  Marti,   Pfarrer   in  Buus,   Baselland,  und  Doc.   d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abbe  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Pari«  (782). 

•  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  Haag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  M«  Curdy,  Professor,  Princeton,  New  Jersey,  N.-A.  (1020). 
Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 
Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 
Dr.  £d.  Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (808). 
Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  w.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 
Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 
pr.  Ch.  Michel,  Docent  an  der  Univ.  Lüttich  (951). 
Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 
Dr.    O.    F.    von   Möllendorff,    Kids.    Deutscher  Viceeonsul    in    Hong- 
kong (986). 

P.  G.  von  Möllendorff,  kais.  deutscher  Vicosonsul  in  Shanghai  (690). 
Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  CTonstantinopel  (981). 
Dr.  J.  H.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 
Constantinopel  (807). 

•  Dr.  Ferd.  Mühlan,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  London  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

Dr.  £d.  Müller,  The  University  College  of  South  Wales  and  Moumouth- 

shire  Cardiff  (834). 
Dr.  Abr    Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584). 
Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 
Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevem  (833). 
Dr.  Karl  Job.  Neumann  in  Halle  a.  d.  S.  (982). 
Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 
Dr.  George  Karel  Nie  mann,  Professor  in  Delft  (547). 
Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 
Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 
Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 
Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 
Dr.  Qw.  Wilh.  Nottebohm  in  BerUn  (730) 
Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 
Dr.  Johannes  Ober  dick,  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 
Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (993). 
Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  Collage  de  France  in 

Paris  (602). 
Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  au  d.  Univers,  in  Basel  (707). 
Dr.  Georg  Orterer,  Gymnasiallehrer  in  München  (856). 
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Herr  Auj^st  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Kerop^  Patkanian   Exe,   kais.  rut».  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli,  Rector  der  Hohem  Bürgerschule  in  Ülzen  (987). 

-  Z.  Consiglieri  Pedroso,   Prof.  de  Historia  no  Curso  Superior  de  Lettras 

in  Lissabon  (975). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner  und  Prediger  der  israelitbchen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  CoUege.  New  York  (1042). 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Qeh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabsbah  Dastur  Peshutonji    Rohramji.   B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsetji  Z.  College,  Parsi  Highpriost,  Wadias  Feritoraple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  Peters,  Ph.  D.  in  New  York  (996). 

-  Peter  Petersen,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philipp!,  Professor  au  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.    Phillipps,    I).    D.,    President    of   Queon's    College   in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  cv.  Pfarrer  in  Allegliany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard    Pietschmanu,   Custos   der  Kfin.    und   Univ.-Bibliothek   in 

Breslau  (901). 

•  Theophilus    Goldridge    P  i  n  c  h  e » ,    l't    Class   Assistant .    British    Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  au  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

-  Dr.  Piasberg,  Prog^'mnasialdiroctor  in  Sobemheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Stanley  Lane  Poole,  M.  R.  A.  S.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Goo.  Fr.   Franz  Praotorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Jus5n  V.  Prasük,  K.  K.  Professor  in  KlatUu,  Böhmen  (1032). 
Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  C644). 

-  M.    S.    R aboner,    Diroctionsleiter    an    dur    israolit.    deutsch-rumänischen 

Contral-Hauptschulü  und  Director  des  Xeuschotz'schen  Waiseninstitata 
in  Jassy  (797). 

-  Dr.  W^helm  Radioff,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Edward  Rohatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lio.  Dr.  R  ei  nicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

-  Dr.  Leo  Roinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  R  o  i  n  k  e ,  Privatgolehrter  und  Rit^rgutsbesitzor  auf  Langforden 

im  Grossherzogtli.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied   des  Instituts,    Prof.   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Rüusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Dr.  Charles    Rico,    Chemi:»t    Department  Public    Charity    &   Corr. ,    New 

York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Fr.  Risch,  caiid.  theol.  in  WaLsheim  bei  Landau  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow^  (953). 

-  Dr.   Joh.    Roediger,    Bibliothekar    der    Kon.    und   Univ.-Bibliothek    in 

Königsborg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hormnringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Roth  stein,  Gymnasiall.  in  Elborfeld  (915). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 
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Herr  Lie.  Dr.  Victor   Ryssel,    Docent   an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 
Gymnasium  in  Leipzig  (869). 

•  Dr.  med.  Sa  ad  in  Chanelcin  bei  Bagdad  (1046). 

-  Dr.  Ekl.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

•  Mag.  Carl  Salomann,  Bibliothekar  d.  Ic.  Univers.  zu  St.  Petcrsbnrg  (773). 

•  Dr.  Carl  Sandroczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schaek,  grosshorzogV  mocklenburg-schwerin.  Legations- 

rath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 

-  Ritter    Ignaz    von    Seh  äffer,    k.    k.    österreich.-ungar.    büvollmächtigtor 

Minister  n.  ausserord.  Gtesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  General- 

cousul  fßr  Egypten  in  Kairo  (372). 
Dr.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regeiisburg  (10 18). 
Celesitino  Schiaparelli,  Mlnisterialrath  und  Prüf,  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 
A.  Houtum-Schindler,     Genoral    in    persiücheu  Diensten,    General -lu- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 
Dr.  Emil  Schlagi  ntweit,  Assessor  in  Kitzingon  (626). 
O.  M.  Freiherr  von  Schi  echta- Wssehr  d,  k.  k.  Hofmth  in  Wien  (272). 
Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof  d.  Thool.  in  Halle  (346). 
Dr.  Otto  Schmid,  Prof   d    Theologie  in  Linz  (938). 
Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 
Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 
Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 
Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  Universität  in  Berlin  (816). 
Dr.  Eberhard  Schrader,  Prof  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 
Dr.  W.  Schrameier  in  Bonn  (976). 
Dr.   Paul    Schröder,    Dolmetscher   bei    der  kais.    deutsch.    Botschaft    in 

Constaiitinopel  (700). 
Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 
Dr.  Fr.  Schröriug,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 
Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  des  Realgymu.  in  Oldesloe  (790). 
Emile  Senart  in  Paris  (681). 

Dr.  Chr.  F.  Soybold,  cand.  thool.  in  Heilbronn  (1012). 
Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 
Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 
Dr.  J.  P.  Six  in  Astordam  (599). 

Dr.  Rndolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 
Henry  P.  Smith,  Prof  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnati  (918). 
Dr.  R.  Payno  Smith,  Dean  of  Canterbury  (756). 
Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  au  d.  Univ. 

in  Cambridge  (787). 
Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Unlvors.  in  Tübingen  (661). 
Dr.  Arthur  Frhr.  von  Soden,  Prof.  in  Reutlingen  (848). 
Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  Theol.  in  Königsberg  (303). 
Domh.  Dr.  Karl  Somogyi  in  Budapest  (731). 

I>r.  Rudolf  von  Sowa,  K.  K  Gymnasiallehrer  in  MÄhrisch  Trübau  (1039). 
Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 
Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essok  (798). 
Dr.   \Mlliam  O.  SprouU,  Prof.  an  der  Univ.  Cincinnati,  Ohio  (908). 
Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Glossen  (831). 
R.  Steck,  Prof  d.  Thool.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 
Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 
P.  Placidns  Steininger,   Prof.   des  Bibelstudiums   in    der   Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 
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Herr  Dr.  J.  H.  W.  Stointiordh,  ConsistorUlrath  in  LinkSping  (447). 

-  Dr.  M.  Steiuschneider,  Schuldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Stein thal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  üuiTendtit 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  Lad.  von  Stephan!  Exe,   k.  ross.  wirkl.  Gkheimw  Balh  und  Aka- 

demiker in  St.  Petersbnrg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Geh.  Hofirath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisoeams  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Stigeler,  Rector  in  Reinach  (746). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straomann,  Pfarrer  in  Mnttenc  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  konigl.  Hof^rediger  in  Potsdam  (895). 

-  Victor   von   Strauss    and   Torney   Exe,   Wirkl.  €^h.  Rath   in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirat  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  P&rrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Franz  Teufel,  a.  d.  GrossherzogL  Bibliothek  in  Carlsrahe  (1025). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

•  T.  Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    am    Owens    Collie    in 

Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaot,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Dr.  J.  H.  Thiessen,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (989). 

•  Alex.  Thompson,  stnd.  ling.  or.  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

•  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

•  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  P&rrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tsschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  C.  W.  Uhde,  Prof.  n.  Medicinalrath  in  Braunschweig  (291). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dr.  Herm.  Vimb^ry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  WUh.  Volck,  Staatsr,  u.  Prof.  d.. Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 

•  Lic.  K.  Dr.  Völlers,  Assistent  an  d.  Königl.  BibUothek  zu  Berlin  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  d.  Univ.  Basel  (921). 

-  Rcv.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Brannsberg  (944). 

'  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Well  hausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,  z.  Z.  in  Hermhut  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Lic.  H.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  prenss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  WilUam  W  ick  es,  Prof.  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 
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Hen Monier  Williams,  Professor  des  Saiiskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 
Dr.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 
FÄrst  Ernst  xu  Windisch-Gr&tz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 
Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Oothenburg  (263). 
Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Tübingen  (29). 
Kev.  Charles  H.  H.  W^ight,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,  in  Bellast  (553). 

W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

Dr.C.  Aag.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

Dr.  H.  F.  WQstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Oöt- 
tingen  (13). 

Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Thum,  Sachsen  (59). 

Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mi^liedes  sind  eingetreten: 

Du  VeiteMIeine-Ephraim'sche  Both  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

n  Bodleiana  in  Oxford. 

^  Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

r«  Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 

y  Fftrstlich  Hohenzollern^sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 

„  Universitäts-Bibliothek  in  Glossen. 
Dai  Kabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Üniversit&ts-Bibliothek  in  Utrecht. 

r.  König].  Bibliothek  in  BerUn. 

M  Königl.  und  Universitftts-Bibliothek  in  Königsberg. 

.  K.  R.  Universitftts-Bibliothek  in  Prag. 

M  Universität  in  Edinburgh. 

.  KönigL  und  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

,.  Konigl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

T1  Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  Mfinchon. 

,.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

K  N&tionalbibliothek  in  Palermo. 

..  Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburjj^. 

.,  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

..  Konigl.  Universitätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendels  oh  n-V  er  ein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Thoological  Seminary  in  New  York. 
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Yerzeieliniss  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Inflrf 
die  mit  der  D.  M.  Oesellsehaft  in  SehrUtenanstanseh  st 

1.  Das  Itutaviaascli  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B« 

2.  IMo  Köiiigl.  Prouss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

4.  Tho  Bombay  Branch  of  thc  Royal  Asiatie  Society  in  Bombay, 
f).  Die  Magyar  TudomÄnyoa  Akad^mia  in  Budapest. 

G.  Die  Asiatie  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

7.  Das  Real  Istitnto  di  Studj  superiori  in  Florons. 

8.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  VYLnseuschaft^n  in  Göttingen. 

9.  Der  Hbtorische  Verein  fiir  Steiermark  in  Graa. 

10.  Das  Koninkl\jk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Nede 

Indie  im  Haag. 

11.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

12.  Die  Uoyal  Asiatie  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  Londo 

13.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

14.  Das  Mus^e  Guimet  in  Lyon. 

15.  Die  Konigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Mfinchen. 

16.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

17.  Die  Soci^t^  Asiatique  in  Paris. 

18.  Die  Sociöte  de  Geographie  in  Paris. 

19.  Die  Soci^te  acadömique  indo-chinoise  in  Paris. 

20.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wis.sonschaften  in  St.  Petersburg. 

21.  Die  K«Ls.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

22.  Die  Socidte  d'Arch^oIogie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersbnrj 

23.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

24.  Tho  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatie  Society  in  Shangh 
21».  The  Sfmithsonian  Institution  in  Washington. 

26.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wis.scnschaften  in  Wien. 

27.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

28.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas. 
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Verzeicliniss   der  auf  Kosten  der  Deutsehen  Morgen- 
ländisehen  Oesellsehaft  yeroffentlichten  Werke. 

Zeitsehrift   der  Deutschen   MorgeulAndisehen   Geselbchaft.     Herausgegeben   von 
den  Geschäftsführern.     I— XXXVH.  Band.     1847—83.     488  M.     (I.  8  M. 

n— XXL  k  12  M.   xxn— xxxvn.  k  15  M.) 

Prfiher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht   der  Deutschen  Morgenläudischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1846    und    1846    (Ister   und    2ter   Band).     8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.  —  1846.  3   j\f.) 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  3  Af.) 

Reiter  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 


BfitgL  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf. 


(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
dw  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
baehhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh,  Gosche,  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Rieh,  Gosche, 
Heft  I.     8.     1871.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
__  Supplement  zum  33.  Bande: 

WissenschfiiÜicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Decembor  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M,) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kidin  und  Dr. 
Alhert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1880.  —  U.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  H.  Hälfte 
complet:   6   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kühn  and  Dr. 
August  Müller,  8.  1881.  5  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af. 
50  Pf.) 

Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für   1880,   von  Dr.  Ernst  Kuhn   und 

Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 

Morgenländischen  Gesellschaft.     1.  Band  (in  5  Nummern).    1859.    8.    19  M. 

(Tür  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  Af.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titeln: 

f 


XLiy    Verzeichniss  der  auf  Kosten  d,  D,  M,  G.  veröfenUichten  Werke, 

[Nr.  1.  üithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengescbichte  des  Orients  Ton 
F.  WiiuUachmann,  1867.  2  M.  40  Pf.  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)     Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi  geiiaimt  „der  Philosoph  der  Araber**.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst,  Flügel,  1857.  1  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   1   M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthfts  oder  Samminngen  von  IJederu  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Junger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  überaetst  und 
erläutert  Ton  Mt,  Haug,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (G&Ui& 
ahunavaiti)  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf,) 

Nr.  4.  Ueber  das  (^atruiyaya  Mlihätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geseldchte 
der  Jaina.  Von  A,  Weher,  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Jfitgl.  d.  D.  M.  G. 
3   ^f.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb,  Lip»im,     1859.      4  M.   50  Pf.     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

Abhandlungen    für    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nammem). 

1862.     8.     30  M.    40  Pf.     (Für  Mitglieder    d.  D.  M.  G.    22  M,  80  Pf.) 

Nr.  1.     Ilormae  Pastor.     Aethiopice  primum    edidit   et  Aethiopica  latine 

verHt  Ant.   dAhbadie.     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  G&thfts  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt,  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

'St.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Claasen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  K^im  Ihn  Kutlübngft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst,  Flügel, 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel.  1.  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Katha  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadova. 
Buch  VI.  VH.  VIU.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus,  1862.  6  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

_    _    ni.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  BfitgUeder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.^ 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  oineiA  Mandschu-Deutschcn  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H,  Conon 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  Af.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2. 2.    Heft.     Mandschu-Deutschos  Wörterbuch.     1864.     6    M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  dos  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad,  jFV. 
Stenzler.  I.  A9valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.   1   Af.  50  If) 

IV.   Band    (in   5    Nummern).      1865—66.     8.     25   Af    20    Pf. 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18   M.  90  JPf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad.  F)", 
Stenzler,  I.  A9valAyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  AI.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 

Nr.  2.  <^'&ntanava's  Phitsütra.  Mit  versphiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  F)r,  Kielhorn, 
1866.     3   i\f.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 


Verzeichniss  (Ur  auf  Kosten  d,  D.  3/.  G,  veröffeiUlwhten  Werke,     XLY 

Ibhudlangeii  för  die  Kunde  des  Morgenlandes.  IV.  Band.  Nr.  3.  Uebor  die 
jüdische  Angelologie  u.  Daomonologie  in  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parsbmus. 
Von  Alx.  Kokut.  1866.  2  3/.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 
Nr.  4.  Die  Grabschrifl  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^er  übersetzt 
nnd  erkUürt  von  E,  Meier,  1866.  1  Af.  20  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  00  Pf.) 

Nr.  5.  CLathä  Sarit  S4gara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Baeh  IX — XVIII.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  Hm,  Broekhautt,  1866. 
16  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   12    Af.) 

V.  Band  (in  4  Nummern).  1868—1876.  8.  37  M.  10  Pf  (Für 
lütgl  der  D.  M.  G.  27  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeton  Transcription  der 
Oenesb  mit  einer  Beilage  von  A.  Pelermann,  1868.  7  Af.  50  Pf  (Für 
Mitgßeder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O,  Blau.  1868.  9  Af. 
60  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  AI.  20  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Ilala  von  Allr,  WeJter,  1870. 
8  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Al)- 
handluugen  nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  horausgeg.  von 
Sm,Kohn,     1876.     12  Af.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9   Af.) 

VI.    Band    (in   4    Nummern).      1876—1878.     8.     39  Af.     (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  29   Af.  25  I^'.) 

No.  1.  Chronique  de  Josuö  le  Stylite,  ecrite  vors  Tan  515,  texte  et 
tndüction  par  P.  Afartin,  8.  1876.  9  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  Af.  Ib  Pf) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr,Stenzler,  U.  Päraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  Af.  60  ff. 
(Ffir  Mitglieder  der  D.^  M.  G.  2  Af.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  CHiristen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Af.  Steinschneider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.M.  G.  16  Af  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  horausg.  von  Ad.  /V. 
Stenzler,  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersotzung.  1878.  8.  4  Af.  40  ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.  30  Pf) 

VU.    Band    (in    4   Nummern)    1879—1881.      8.      60  Af.      (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   Af. 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabäliu,  cditod  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  H,  Jacobi.  1879.  8.  10  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   Af.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  M^trique  chez  les  Syriens  par  M.  labb^  Martin.  1879. 
8.     4  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

No.    3.     Auszüge    aus    syrischen  Akten  persbcher  Märtyrer.     Uebersetzt 

und    durch    Untersuchungen    zur    historischen   Topographie    erläutert    von 

Georg  Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.   10  Af.  50  Pf.) 

No.  4.     Das   Sapta9atakam   des   Häla,   herausg.   von   Albrecht   Weber. 

1881.     8.     32  Af.     (Für  MitgL  d.  D.  M.  G.  24  Af.) 

Yill.  Band.  No.  1.  Die  Vetftlapancavih^atikä  in  den  Recen- 
sionen  des  ^vadäsa  und  eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar 
henxag.  You  Heinrich  Uhle.  1881.  8.  8  M  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
6  Af.) 

VUI.  Band.     No.  2.     Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  UpA,nga  der 

Jaina.     I.  Theil.     Einleitung,  Text  und  Glossar  von  Dr.  fernst  Leumann. 
8.     1883.     6  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4   Af.  50  Pf.) 
Vergleiehnngs-Tabellen   der   Muhammedanischen    und    Christlichen   Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  horausg. 


XLTI    Verzeüjhnüs  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G,  veröffeHtUclUeti  Werke, 

▼on    Ferd,    Wüstenfeld,      1854.     4.     2  Af.    (Für    Mitgl.    d.    D.    M.    6. 

1  M.  öü  /y.) 

Biblioteca  Arabo-Sicala,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibllografia  della  Sicilla,  messi  insieine  da 
Michele  Amari.  3  fiiscicoU.  1856—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
d.  D.  M.  O.  9   Äf.) 

Appondice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  aimo- 
taaoni  critiche  del  Prof.  Fleischer,  1875.  8.  4  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Die  Chronüceii  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld,  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42   Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31   M.  50  Pf,) 

Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuscrip- 
torum   fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruzit  A,  Dillmann,     1861.     4. 

8  M.     (Für  MitgUoder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

—  Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Regum    III    et   IV.     4.     1872. 

9  Af.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6   M.  75  Ff.) 

Firdusi.      Das    Buch   vom   Fechter.     Herausgegeben    auf  Kosten    der   D.  M.  6. 

von    Ottokar  von  Schlechta  -  Wssehrd.     (In   türkischer  Sprache.)      1862. 

8.     1   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 
Subhi  Bey.     Compte-rendu  d'une  d^couvcrtc  importante  en  fait  de  numismatique 

mnsulmaue    publik   en   languo  turquo,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 

Schlechta-Wssehrd,     1862.     8.     40  Pf.     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.) 
The  Kämil   of  el-Mubarrad.     Editod   for   tho  Gefman  Oriental  Society  from  the 

Mauuscripts   of  Leyden,    St.    Petersburg,    Cambridge  and   Berlhi,  by    W. 

Wright.      Ist  Part.      1864.     4.      10   M.      (Für   Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7   M.   50  Pf.)     Ild— Xth    Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part   6  M.     (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  Jl  4  A/.  50  Pf)     Xlth  Part  (Indexes).     1882.    4. 

16    /Vf.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  12   M.) 
Jacut's    Geographisches    Wörterbuch    aus    den    Handschriften    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,    London  und  Oxford    auf  Kosten    der  D.  M.  G.  herausg. 

von   Ferd,  Wüstenfeld,     6    Bände.     1866—73.     8.     180    M.     (Für  Mit- 

gUeder  der  D.  M.  G.   120  M.) 
Ihn  Ja'is   Commentar    zu  Zamachsari's   Mufassal.     Nach    den   Handschriften   su 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G,  *lahn,    I.  Band. 

I.Heft.  1876.    2.  Heft.    3.  Heft.   1877.    4.  Heft.   1878.    5.  Heft.  1880.   6.  Heft. 

1882.     4.     Jodes  Heft  12  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  8  M.) 

II.  Band.    1.  Heft.    4.    1883.    12/1/.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  8  Af.) 
Chronologie  orientalbcher  Völker  von  Albörüni.     Herausg.  von  C  Ed,  Sachau, 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  MitgUedor  der  D.  M.  G.  19   M.) 
Malavika   und  Agnimitra.     Ein   Drama  Kalidasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    F',  Bollensen.     1879.     8. 
12   Af.     (Für  Mitglieder    der  I).  M.  G.  8   AI.) 
MAitrAyani   SanihitA,  herausg.  von  Dr.  IjCopold  von  Schroeder.     Erstes  Buch. 
1881.     8. '  8  Af     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

U.  Buch.     8.     1883.     8  Af.     (Für   Mitgl.    der  D.  M.  G.  6   Af.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgoulnnd.  Gesellschaft.     I.  Druckschriften 

und  Aehnliches.     1880.     8.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 

II.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.     8. 

3  Af.     (Für  Mitgl.  d    D.  M.  G.  1   M.  50  Pf.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionshuchhandlung,  F.  A.  Brack- 
haus  in  Leipzig,  unter  F  r  a  u  c  o  e  i  n  s  o  n  d  u  n  g  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bozng  durch  andere  Buchhandlungen  worden  dieselben  nicht 
gewährt.  i  t 

f 

•   •  ■  f 


Kritische  Beiträge  zur  südarabischen  Epigraphik. 

Von 

DftTid  Helnrieh  MflUer. 

Die  Herren  Joseph  und  Hartwig  Derenbourg,  die  prae- 
des&iierten  Bearbeiter  der  sabäischen  Inschriften  für  das  Corpus 
insGriptionum  semiticarum,  haben  im  Journal  asiatique  ^)  unter  der 
üeberächrifb  Etudes  sur  l'Epigraphie  de  Temen  eine  Reihe  von 
Stadien  eröffiiet,  welche  gewissermassen  als  Vorarbeiten  zum  Cor- 
p08  angesehen  werden  wollen.  Indem  ich  diese  neuen  Mitarbeiter 
wf  diesem  noch  immer  nicht  genügend  beachteten  Gebiete  mit 
hsaden  begrüsse,  kann  ich  den  Wunsch  nicht  unterdrücken,  dass 
&  Verfasser  ihr  Versprechen  bald  einlösen  und  das  für  das  Cor- 
pus aa%estapelte  Material  der  Oeffentlichkeit  übergeben  mögen. 
Ui  eriaube  mir  auch  einige  kritische  Bemerkungen  zu  den  durch 
diese  Studien  angeregten  Fragen  zu  machen  und  hoffe  dadurch 
simges  zur  Aufhellung  der  dunklen  Punkte  beizutragen. 

L 

Die  Studien  beginnen  mit  der  Erklärung  der  Inschrift  Hai.  349, 
welche  in  al-Bai^a  im  untern  6auf  auf  einer  Stele  ausserhalb  der 
Citcdelle  entdeckt  worden,  nach  Hal^vy  „13  Zeile  bustrophedon'^ 
stillt  und  in  hebr.  Transliteration  also  lautet: 

I  ^m  I  ■'by-iTsi    1 

imn*!  I  OKI  I  m     2 

a^3  I  nna«  I  in    3 
? 

an  I  b«a^D  I  p    4 

a«b  I  ana  I  oü-i  |    5 
? 

nDirf  I  b«T  I  b«    6 
?  ? 

«aob  I  nnb^^bm     7 


:«pD  I  «an  .  I  D"i    8 


1)  VU  Serie  tome  XIX  (Avril-Mai-Juin  1882)  p.  361  seq. 
Bd.  XXXVII. 


Müller,  zur  südurabischen  hjpigraphtk. 


cnbri  I  1737  I  r;n  9 

n  1  rm-in  |  psm  10 

•mn  I  »n  |  rr^ni  11 

rü  I  bD  I  n72nn  I  b«T  12 

]^-^     "nc  I  b«  I  op-^  I  13 

Die  Verfasser  machen  mit  Recht  auf  die  sonderbare  Art  des 
bustrophedon  aufmerksam,  die  darin  besteht,  dass  während  sonst 
abwechsehid  die  eine  Zeile  Yon  rechts  nach  links,  die  nächstfolgende 
von  links  nach  rechts  läuft-,  hier  an  drei  Stellen  je  zwei  aufeinander 
folgende  Zeilen  3/4,  6/7  und  9/10  linksläufig  sind.  Sie  kommen  zu 
dem  Resultat,  dass  die  Inschrift  aus  zwei  Theilen  zusammengesetzt 
ist,  von  denen  der  obere  (Zeile  1 — 9)  auf  drei  Fronten  eines  Stein- 
blocks sich  befand,  welche  Hal^vy  statt  in  horizontaler  in  verticaler 
Reihenfolge  copirt  hat,  der  untere  (Zeile  10 — 13)  auf  der  Basis 
eingegraben  war.     Die  Inschrift  stellt  sich  nach  dieser  Auffassung 

also  dar ') : 

??  ? 

M«nob  »^rSAbybm  7     sr:  |  bNa'iD  |  p  4      nm  -»bynon  1    l<-m. 

2«P5  ;  «an .   D'n  8    a»b  |  na:»  "  Oü'n  5  imri "  Oöi  |  m  2  II 
d)aab7i  ncy ',  c)na  9    noirr» ,  bsn  \  b«  6  aiD  irra^lin  3  in  <-m. 


10 

IV 

11 

V 

12 

VI 

13 

VII 

n  I  nmnn  |  p^an 

-nn  l  «n  |  nani 

::r»  I  bD  I  i»nn  |  b»i 

nD  I  b«  I  op-»  ,  e) 

Nach  einer  ausführlichen  Analyse  des  Textes  geben  die  Verfasser 
folgende  Uebersetzung  „Dhamar^ali  Watär  (l'eminent)  fils  de  Karaba'il, 
a  restaur^  un  monument  comm^moratif  ^  dans  l'enceint  de  Naschq 
en  rhonneur  de  son  p^re  K.  parce  que  son  p^re  K.  avait  fait  un 
nouveau  trac^  de  l'enceinte  et  pose  de  nouvelles  bomes  milliaires. 
Et  puisse  II  conserver  pour  K.  st^le  et  monument  comm^moratif  ^)I 

,»£t  le  tribu  de  Bakil  a  elargi  consid^rablement  la  courbe  de 
la  ville;  et  11  a  fait  mürir  tout  fruit  dans  les  terres  susceptibles 
d'irrigation.** 

Bevor  ich  an  die  Prüfung  dieser  Uebersetzung  und  der  ver- 
schiedenen Textverbesserungen  und  Erklärungen  gehe,  sei  zuerst 
darauf  hingewiesen,  dass  so  weit  ich  den  Charakter  und  den  StU 


1)  Die    von    den  Herren  I).  vorgeschlagenen  Textesvorbesserungon  sind  in 
den  Noten  angegeben. 

2)  Qu  „une  statue". 

.3)  Ou  „piedestal  et  statue". 

a)  onbri  oder  DTsby  |.        b)  N:aa.         c>  inscin*^  für  na  icm-. 

d)  DTabri   oder   DTSba:*!.  e)  VpOKa   für   VPO  |  «b. 


AfilUeTf  zur  südareUnscben  Epigraphüe.  3 

der  gabäischen    Inschriften    kenne,    mir    eine    derartige   Fassung 
einer  Inschrift  sehr  bedenklich  erscheint.     Es  ist  nicht  wahrschein- 
lich, dass  Damar'all  seinem  Vater  Kariba'il  einen  Denkstein  gesetzt 
hat  für  die  von  jenem  ausgeführte  Stadterweiterung  —  wir  haben 
his  jetzt  wenigstens  kein  Beispiel  in  den  sabäischen  DenkmiQem, 
dass  Jemandem    für   die  Aufführung   einer  Baulichkeit   ein  Denk- 
stein gesetzt  worden  wäre ;  es  ist  auch  nicht  üblich,  einer  Inschrift 
ein  solches  Anhängsel  beizugeben,  wie  es  auf  der 
Basis  erhalten  sein  soll,  dessen  Schluss  übrigens 
mit  dem  Vorangehendem  in  gar  keinem  Zusammen- 
hange steht.     Geradezu   staunen  muss  man  aber, 
dass  die  Herren  D.,  nachdem  sie  die  Eigenartigkeit 
dieser  Inschrift   richtig   erkannt   haben,    dennoch 
aof  halbem  Wege  stehen  geblieben  sind.     Mir  ist 
kern  Zweifel  und   steht   schon  lange   fest,   dass 
diese  Inschrift   nicht   aus    13,    aber   auch    nicht 
ans  sieben,    sondern   aus  nur  vier  Zeilen  be- 
steht, die  auf  den  vier  Fronten  eines  Steinblockes 
eingegraben    waren.     Nach   meiner  Ansicht   muss 
die  Inschrift  wie  nebenstehend  hergestellt  werden : 
Ich  übersetze: 
Damar*ali  Watär,   Sohn  des  Kariba'il  stellte 

wieder  her  und den  Sabäem  und  Bakiliem 

die  Erweiterung,  die  ausgeführt  (wörtlich:  er- 
weitert) hat  an  der  Mauer  der  Stadt  Nasq™  sein 
Vater  Kariba'il,  in  Gemässheit  der  Vorzeichnung 
Qod  Abgrenzung,  die  vorzeichnete  und  abgrenzte 
sein  Vater  Kariba'il.  Und  ü  möge  senden  in  die- 
selbe (oder :  ihm  verleihen)  Bestand  und  Sieg, 
imd  n  möge   gedeihen  lassen  alle  Früchte,    die 

nicht  bewässert  werden." 

Zur  Begründung  dieser,    wie  als  Kritik  der 

Derenbourg^schen   Uebersetzung    füge    ich    einige 

Eriftaterungen  bei. 

Zeile    1.     Die  Verfasser    stimmen    der    von 

mir  ,Burgen  und  Schlösser  Südarabiens''  U  S.  40 

aoBgesprochenen  Vermuthung  bei,  dass  dieser  Ka- 

libail   mit  Kariba'il  Bajjin   (E,  1)   identisch   sei. 

So  verlockend  und  wahrscheinlich  auch  die  An- 

aahme  ist,   so   möchte   ich   dennoch   das  Frage- 
seichen, das  ich  gesetzt,  nicht  ohne  Weiteres  bei      ^^    

8«te  schieben.     Die  Inschriften  unterscheiden  die       -     r     « 

Könige    gleichen  Namens   durch    das  Hinzufügen 

der  Beinamen  stets  sehr  genau.     Hier  ist  Bajjin 

weggelassen.    Wenn  auch  vieles  für  die  Identität 

spricht,   so  darf  man  sie  dennoch  nicht  als  über  ^ 

jeden  Zweifel  erhaben  hinstellen.  I  I 
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4  MilUeTf  zur  südarabischen  EpigraphUe, 

Die  Lesung  *i*i:irt  und  die  von  D.  vorgeschlagene  Bedeutung 
(=  nin^t)  scheinen  mir  sicher;  sehr  zweifelhaft  ist  aber  die 
Lesung  und  Erklärung  der  folgenden  Buchstabengruppe.  Es  ist 
weder  DTab?  noch  DTabst  zu  lesen  möglich,  weil  der  geweihte  oder 
hergestellte  Gegenstand,  als  ein  in  der  Nähe  der  Inschrift  sich 
befindender  imd  genau  determinierter,  stets  im  status  demonstra- 
tivus  stehen  muss  und  auch  steht;  daher  p:T»  ^pbat  ^pbatK 
■jwboTa  fip^TOZ  ,ipy^T02  ^pen»  ,inDn2t  ,'\;:r\'\  ^i^zn-w^  fiep»  etc.  etc. 
nie  mit  Mimation.  Am  wahrscheinlichsten  scheint  mir  noch  die 
pag.  366  note  3  geäusserte  Vermuthung,  dass  Dnbi  oder  riÄbi 
zu  lesen  sei,  jedenfalls  ist  hier  ein  mit  m^Ji  synonymes  Verbum 
zu  ergänzen,  woran  sich  dann  »riob  gut  anschliesst;  die  gewalt- 
same Aenderung  in  ^^^2,  ist  durchaus  zu  verwerfen. 

3bD:3i.    Gewöhnlich  heisst  der  Stanmi  Baku  in  den  Lischriften 

DbDl  I  "py^.     Als    nom.   gent   kommt   H.    174    ^bDa   vor;    »die 

Baküier**  werden  in  derselben  Inschrift  durch  pbDl  wiedergegeben. 

Möglich,  dass  in  unserer  Inschrift  ^bD!!  für  "jabDl  verschrieben  ist ; 

jedenfalls  scheint  es  «die  Bakilier**  zu  bezeichnen. 

mnn  |  nm^nti  „a  considerablement  elargi"  ist  nicht  richtig; 
es  bedeutet  vielmehr  „die  Erweiterung,  die  vorgenommen  (erweitert) 
hat".  nm*n?l  ist  Inf.  fem.  der  Form  hafalat  wie  im  Hebr.  nbäsri 
„Rettung*  (Est.  2,  is),  tTj3!i  „Erkenntniss*  (Jes.  3,  9),  bei  med.  waw 

ncrn  (Jes.  30,  is),  nmri  (Est.  2,  i»),  arab.  'ijd\  (mit  Verdünnung 

des  ä  zu  1).  Ebenso  ist  n-^rpo  BM,  6  =  Os.  29,  2  imd  rr'rpn  BM, 
29  =  Os.  30  G.,  wahrscheinlich  auch  mTaio  (Hai.  446,  %  und 
447, 1,  so !  für  nnwTn)  Inf  fem.  der  IV.  Form.  Das  darauffolgende 
Verb,  perf  miJi  determinirt  den  Infinitiv,  wie  in  den  Zeitschrift 
d.  D.  M.  G.  Bd.  30  S.  121  flf.  angeführten  Fällen.  Eine  der  Con- 
struction  und  zum  Theil  auch  dem  Sinne  nach  ähnliche  Inschrift 
ist  Hai.  44: 

rnnm  |  [q]p  |  i33y  |  b«m[i] 

'^l'^ra  I  ^bwi-iD-«  I  qp  I  s)p» 
irr^Dib  I  DIN  I  byab  |  Dn73 

j  ^ Wadad'il  'Ananan  weihte  (?)  und  stellte  her  den  Weihstein  *), 

\         den  geweiht  hatte  Jakrabmalik  von  Baimat°^  dem  Herrn  von  Aum 
\       (d.  h.  dem  Almaqah)  zu  seinem  Heile.** 

Z.  2.  b«n-)D  I  ntii«  I  lfm  |  iijO  |  ifnm  |  nao  |  ana.  Hierzu 
bemerken  die  Herren  D. :  La  conjonction  3n:3  „parce  qu«*  est  suivie 
des  deux  verbes  "[rnm  |  lüO,  qui  ont  öt^  juxtaposös  de  m^me 
qu'ensuite  les  deux  substantifs  ^nii  {  "nr^D.  Dies  ist  grammatisch 
unmöglich;    denn  erstens  folgt  auf  5n  und  ann   immer  ein  sub- 

1)  Ich  ergänze  [  |  r]]p  |  aus  dem  folgenden  |  C]p  |  ^p72.  Die  Bedeu- 
tung dieser  Wurzel  ist  noch  sehr  zweifelhaft.  Vgl.  Mordtmaun  ZDMG.  XXX 
S.  34. 
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stantivum,  nie  ein  Verbum,  so  zxun  Beispiel  51,  la/u:    |  *npi  |  an:3 

lT»a  I  bfiü^^"»  I  -ittrib  |  inn  |  inTai ;  HaL  51,  le:    |  "»»[n]*!::«  |  an 

•Wirinntti  »wegen  des  Schutzes  und  der  Gnade  von  ihnen  beiden*; 
08.4= BM.  5,16:  nbn^o  |  obyn  |  nna  |  Dby  |  an  |  loirr«  |  be  »nach 
dem  (günstigen)  Zeichen,  welches  dem  Sa'dilah  zu  Theil  geworden 
ist';  Grosse  Inschrift  von  Bombay  Z.  4 :  |  marapyi  |  nMi-'p  |  anra; 
ib.  Z.  9 :  I  «no  i  nnn7a  |  am .  Damit  die  Praeposition  an  oder 
)tQ,  welche  ja  ursprünglich  substantivum  war,  ein  Verbum  regieren 
kann,  muss  erst  das  Pronomen  ni  oder  das  demonstrative  ]  da- 
iwischen  treten,  daher  nn  |  an  imd  pn  mit  darauffolgendem  Verbum 
sehr  häufig  in  den  Inschriften.  (Vgl.  nn  |  bipb,  T  |  brapb,  p:j, 
und  nis   mit  folgenden  Verba).     Das   demonstr.   •;   und   nn   ent- 

sprechen   den   sogenannten    ..Lj,Jua4.Jl   ...li..5=ü(    »den  beiden  sub- 

stantivirenden  Partikeln"     ..(    und   L^o    der    arabischen    Granunatik, 

die  ja  auch  die  Verbindung  zwischen  Subst.  und  Verba  vermitteln 

(vgl  JkjuÄ-j  ,.A  o»-i>    etc.).     Ohne  das  Dazwischentreten  dieser 

Partikel,  kann  an  nur  mit  Substantiven  verbunden  werden.  Ebenso 
wenig  können  aber  lfm  |  lüO  (ohne  D)  Substantiva  sein.  AufflÜüig  ist 

ferner  die  Anwendung    der  V.  Form   irnm   (^yS^^).     Alle    diese 

Schwierigkeiten  sind  beseitigt,  weim  man  annimmt,  dass  die  Subst. 
vorangehen  tmd  die  Verba  derselben  Wurzel   folgen,   also  gleich: 

j^j-Sji  j->^-^  cr^s^i  ^  ?r^-^  (^^®^  f^^^)  •    ^^^  Fehlen  der  Mi- 

mation  in  inim  |  *nt30  erklart  sich  nach  ZDMG.  XXX,  120  ff.  Sind 
aber  ifnm  |  1x20  Substantiva,  so  kann  ann  nicht  »weil",  sondern 
mnss  ,,wegen*  oder  „nach**  ,in  Gemässheit*  heissen,  eine  Bedeutung, 
£e  an  einigen  Stellen,  besonders  aber  in  der  angeführten  Inschrift 
BÜ  5, 16,  wo  es  Hal^vy  auch  durch  „selon*  übersetzt,  wohl  passt. 
Zeile  3.    oib^i  |  i'ny  \  m  ncm*^  |  b«i .     Diese  Phrase  ist  sehr 

dunkel     Ich   wage   zu   übersetzen:    „und  11   möge   senden   (Jo^t) 

in  dieselbe  (=  L^   in   die  Stadt)  Bestand  (hebr.  n^y)  und  Sieg*. 

Die  Aenderung  von  nn  neiir^  in  in:'>Dn?T»  ist  nicht  unmöglich, 
aber  durchaus  unnöthig.    Auffallend  ist  das  Fehlen  der  Mimation  in 

Hüy.  Das  letzte  Wort  Dabr  würde  arab.  v^.JLc.  entsprechen  (zu 
dem  Wechsel  von  y  und  c  vgl.  nna^»  imd  v-j.jbo).  I73nrf  ist  jeden- 
falls optat.  zu  fassen,  nicht  indicativ  *). 

1)  Vielleicht   ist   zu    losen   H^  \  '^DISl^  und  zu  übersetzen:    „und  h  lasse 
gedeihen  in  ihr   (ugJ  in  der  Stadt)  HTM?  und  Lotusbäume"  {ütlby   =  v^ 


o 


6  AfüUer,  zur  südarabüchen  Epi^raphik. 

Zeile  4.  Die  Aenderang  von  |  "^po  I  Mb  in  VP^^^  scheint  mir 
wenig  begründet  und  auch  graphisch  nicht  leicht  erklärlich.  Kb  als 
Negation  ist  dem  Hebr.,  Aram.,  Assjr.  und  Arabischen  eigen ;  warum 
sollte  es  nicht  auch  im  Sab&ischen  vorkommen?  Dass  man  ^^7 
eher  erwarten  müsste,  gebe  ich  zu,  aber  auch  im  Arabischen  steht 
oft  !i  fiir  ^      Vgl.  Wright  Grammar  of  the  Arabic  language  II 


»^  > 


'ijr' 


p.  227.    Weitere  Beispiele  Al-'Agg&g  24,  ii :   jLi«  y,  ,_^L«  ^  \^, 
43,  15:    vX^^L^   ÄlSi  %  Lij>;  Nabigha  6, 7:  %  ^.f^  "i  X»  ^  % 

n. 

In  den  angeführten  Studien  Seite  377  note  4  sagen  die  Ver- 
fasser in  Bezug  auf  die  Inschrift  Hai.  174:  Pour  le  reste  de 
rinscription ,  nous  sonmies  arrivös,  independamment  de  M.  D.  H. 
Müller  ä  une  restitution  analogue  a  la  sienne  (Die  Burgen,  etc.  II 
p.  53),  und  theilen  die  Uebersetzung  dieser  Inschrift  mit.  Da 
diese  von  der  meinigen  in  einigen  wesentlichen  Punkten  abweicht, 
ich  aber  bei  meiner  Auffassung  und  Uebersetzung  stehen  bleiben 
zu  müssen  glaube,  so  sind  einige  Worte  der  Begründung  hier 
nöthig.  Die  Worte :  .  .  cn«73  |  nnbnai  |  0*^3^^  |  in-iN[a]  übersetzte 
ich:  [grub]  seinen  Brunnen  Ra'jin  in  seinem  Palmenhaine 
Ma'tam  .  .  .*  während  die  Herren  D.  dieselben  wiedergeben:  „a 
creus6  son  puits  co^mme  un  Heu  de  p&turage  aü  milieu  de 
ses  Cent  palmiers  .  .  .*  Während  ich  also  D"»?")  für  den  Namen  der 
Cisteme  halte,  glauben  die  Herren  D.,  dass  es  »Weideplatz'  be- 
deute. Was  soll  das  aber  heissen,  dass  man  einen  Brunnen  als 
Weideplatz  gräbt?  man  sollte  doch  meinen,  dass  er  als  Tränke 
gegraben  wird.  Uebrigens  musste  ja  der  Zusatz  „in  seiner  Palmen- 
pflanzung' zeigen,  dass  es  sich  nicht  um  einen  Weideplatz  handelt, 
sondern,  dass  die  Cisteme  zum  Behufe  der  Bewässerung  der 
Palmen  gegraben  worden  ist.  Ausserdem  weiss  man  aus  der 
Bibel  und  den  arabischen  Geographen,  welche  Bedeutung  die 
„Cistemen'  im  Moigenland  haben  und  dass  die  grösseren  Bronnen 
auch  Namen  hatten;  und  die  a.  a.  O.  von  mir  verzeichneten  Be- 
lege beweisen,  dass  auch  in  den  Inschriften  den  Brunnen  Namen 
beigelegt  waren,  soHal6vy  453,2/3:  |  ün30*)[i]  |  pcn7a  |  '^z'^,  \  Drn 
I  pö?:  I  libb  I  .  n  I  o^xn  „am  Tage,  da  er  den  Thurm  erbaute  und 
seinen  Brunnen  T  .  .  bohlte  als  einen  Behälter  (?radix  '^)  für 
das  Regenwasser'. 

vgl.  Burgen  11,  84  unten)  "^723^  musste  dann  auch  eine  Baumgattung  bezeichen. 
Dazu  würde  der  Schlusssatz  ''pO  |  J<b  |  ^1ZT\  vortrolFlich  passen. 

1)  Ob  das  1  ergänzt  werden  muss,  ist  sehr  zweifelhaft.    Vgl.  Hai.  520, 16  ff. 
ganz    ähnlich:     |  00"-.«^«    |    ün:Cl    |    ^^DH  |  COn-'lK  |  bn*»::  I  -^rn  I  CVT 

b]n-a. 
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HaL    63,  8 ;     |  loi  |  iT:!rT*^n«n  |     »und   ihre   beiden    Cisternen 

IM 

Bftssan*.  pn  ist  der  Ableitung  nach  mit  y*^Jl,  Namen  des  berühm- 
ten Bronnen  der  Tamad,  in  welchen  sie  ihren  Propheten  treuloser 
Weise  warfen  %  und  entweder  im  stat.  demonstr.  also  genau  ent- 

sprechend  dem  ^J\  oder,  was  ich  wegen  des  vorangehenden  Duals 

för  nicht   unwahrscheinlich  halte,  =  j.,u«».. 

HaL  240, 11/18 . . :  i  ao*nN2    [-)si]i  |  -innon  |  aa[:c]i  I  ncn  |  dt» 
.am  Tage,  da  er  grub  und  bohrte  und  süssmachte  und  mit  einer 

Mauer  versah  ihren  Brunnen  N  . . ."  Zu  ""ESC  vergleiche  arab.  -A>to 
Q^*  yj*^^  ^  «^W^^^^  »'^-^  iLL*JL     Die  Ergänzung  [-'cili 

eigiebt  sich  aus  Hai.  241,  i/»  :  |  ooM«a  [.  .  bn-^Ja  |  icii  |  ^n:j[Oi 
...  in,  wo  aber  deswegen  nicht  *)Dm  für  *nDii  gelesen  werden 
darf,  weil  das  Graben  jedenfalls  vor  dem  Süssmachen  statthaben 
moss  ^).  Aus  all'  diesen  Stellen  ersieht  man ,  dass  die  Brunnen 
mit  Namen  bezeichnet  werden,  und  ich  zweifle  nicht,  dass  auch 
a^Ti  Namen  der  Cisteme  ist. 

Ebenso  heisst  QnMTa  j  irrbfi^ra  „in  seiner  Palmenpflanzung 
Xa'tam  .  .*   und   nicht   „au   milieu  des  ses   cent  palmiers*^;  eine 

solche  Verbindung  mit  iuL«  kommt  mir  sprachwidrig  vor.  Allen- 
falls müsste  man  ^dmts  stat.  demonstr.  erwarten,  da  :nbn:3  deter- 
miniert ist.  ]]DnKtt  ist  aber  gewiss  Name  der  Pflanzung  wie 
Try:  |  ^brs  und  pp:  |  ibn:  „die  Palmenpflanzung  Na'w&n  und 
Naqabän*^  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  (ZDMG.  XXX,  682 
Z.  1.  2.  5  etc.). 

In  derselben  Note  sagen  die  Herren  D. :  „La  cinqui^me  ligne 
est  rest^e  obscure  pour  nous,  ä  cause  du  mot  Dns^ca .  Doit-on  le 
maintenir  en  comparant  pC3  (H.  210  lig.  6),  Ddldnt^M  (Hai.  520 
lig.  20  et  521 ,  lig.  1  ou  le  corriger  en  DnC3l3  tm  substantif  du 
veibe  C33:n  etc.?*"  Allerdings  hängt  Dnrnu  mit  pu  und  DDi:aSdM 
susammen  und  müssen  alle  Verbesserungsversuche  aurückgewieseh 
werden.  Der  Wurzel  nach  sind  alle  diese  Formen  von  nu  resp. 
rs'^i:  abzuleiten.     Vergleicht  man 


1)  Vgl.  Qornu  Sura  25,  40.    50,  12. 

2)  Zu  "innO  =  j^^i .    Vgl.  Ihn  Doraid  Kitab  al-lstiqäq  S.  57,  besonders 
aber  Bekri  ed.  Wüstenfeld  8.  628:    wP..^!^    LUü  jA^^i  .  .  .  .v^Xaju^  ^jl^. 

\^ö  «5L>L^    -Jü^  p  yy,  \^  JwÄ)  LfJLt  \^fz '     ^^^^^  ^**  "^^**' 

machon"  des  Wassers  vgl.  Exod.   15, 22  ff. 


FaiXLi:  rrs    r*r    T'-s^    "^ larrn  |  »  I  ^03 


««■ 


m  iu^ifflza.  m  SiiälSftciwL  fcue  V<ciiertr»fenc 


Iific  BfiDcansmg  iiu±  «lü^oS^  «s.  wk  k±  pssbe.  «bb  besfa 
i:iuii   amtBarvr.  joDfsBcinjkaL     Ix  snaeree-  Imic^ixäfi  ist  alw  am 

&t  tiE^siizQi-  StäiLhifi{dariD<il  df?  InH&bz^eL  ,x&  Eknra  «»der  «■! 
4ff^irfniift  ^e^  Ausr^  ^  L  Ans  ä^estfc  7ffKwmnflnfaifr>— p  MtfcüMt  ■ 
MÜber  nfnä  tnw  oiäcire  be^Amiim^ibf'  Wäbmcümiimc  zm  ntssltiii 
da»  ^xat  SD  äieMai  SteQfln  sx:iKiiiTaQ  nix  *pcs  sä.  is  Sbae  in 

Bfän.  *:SK  .ySz^BS*  =^  j^-n-  nna  jux.  1«  finnfligc  *i. 

IDL 

.^  iDOi  ^;ük^  äut^  W  insfripiDoiits  du  TfonBL'^  taut 


ich  cbftüflr  AnfstfÜhnur  W.   Piu^ib&nru:  Tau  obl  Heiütm 
lubfin  VIT.  .l.B.Mordlanftiai  unc  ir>..  ir  d«i  vhl  uns 

Im  länzehtfln  ahftr  hnW  ir^  vfo^^ihbn^dfiiK  Axe^stalhiiicm 
iib£   >ini    i£   T(<Ersrliif»d«(mm   IHmknici   «läffrfir  Jittnuun^ 


V'  b 


t 
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,mais   noos   retrouvons   Cibr  avec  la  preposiüon  m  dans  Hai.  223 
lig.  1:    •»nobrä  I  iy  I  onbi    „et    ilfi    ont   un    capitale    dans    cette 
proYince*,  so  ist  das  aus  mehrfachen  Gründen  ganz  verfehlt.    Die 
in  Bede  stehende  Inschrift  stammt  aus  Main)  ist  also  im  S-Dialekte 
gescbriehen,  wo  Dn  nicht  vorkonmien  kann,  sondern  DD  ^).     Dass  sie 
nicht  etwa  von  Sabäem  auf  minäischem  Gebiete  in  sabäischem  Dia- 
lekt gesetzt  worden  ist  ^,  kann  man  an  dem  rt  sehen,  das  in  ni  \  rin73Kl 
im  stat.  constr.  und  in  "^ricbn^  vor  der  Endung  sich  angesetzt  hat, 
was  eine   ausschliessliche   Eigenart   des   minäischen   Dialektes  ist. 
Unrichtig  ist  femer  die  Uebersetzung  von  •^rtEbnia  »dans  cette  pro- 
rince*;  •'rrebn:!  kann  nur  Status  constr.  plur.  sein,  wie  -«nr-inD 

(plijr.  von   ptl»   Inf.   der  11.  F.)     Hai.    192,  9  (2):    .  ^ny'i^E  |  pi 

I  Tnb«b«D  I  3?^D;    •^rra*^»    (plur.  von  ^y^  oder  ^^)  Hai.  485,  is: 

»lö  I  a^^tD«")  I  ^b7:Ni  I  "•mc"««)')  |  nb^b«  i  bDi  „und  alle  Götter  und 
Patrone  und  Könige  und  Stämme  von  Saba'*;    "^miiTa  (plur.  von 

]jtop)  Hai.  221,  1.    229,  2:    |  inb^bK  |  "^minTai  [  ni   „Wadd  und 

die  Günstlinge  der  Götter";  -nÖDn  (plur.  von  M\s>)  HaL  237,  1: 
|[Ö]cnnn  I DD3 1  *>o[C2]Dni  „und  diejenigen  die  seine  Person  bewachen*^ 

(ih.  seine  Leibgarde)  3) ;  •^rrn«  (plur.  von  \^\)  Hai.  182,  2.  520,  2. 

Vgl  auch  ••n3«T  (Monatsname)  Hai.  51,  10;  femer  die  Zahlwörter 
Wi^«  vierzig  Hai.  199,  1 ;  "^naÄnn  achtzig  Hai.  466  *).  Gerade 
dieser  Umstand  aber,  dass  "^tiöbr::!  stat  constr.  plur.  san.  sein 
mnss,  macht  es  unmöglich  es  als  Substantivum  anzusehen;  denn 
«n  Substantivum   s^Jtis»'  in  der  Bedeutung  „Provinz*  kann  weder 

im  Arabischen  noch  auch  im  Aethiopischen  und  Sabäischen  einen 
Sossem  Plural  bilden  ^).  Dagegen  bilden  die  Praepositionen  als 
>dir  alte  Bestandtheile  der  Sprache  aus  ursemitischer  Zeit  wohl 
itissere  Plurale  wie  "^mpa  (Hai.  147,  s),  "^nrin::  (Hai.  590,  10) 
neben  -»nrin  |  p   (HaL  603,  t/s);   "^bapb   (Os.  18,  5)  vielleicht   |  p 


o    «      o 


i 


^6  «=  ^  i'^j  '*■  Q-*   HaL   252, 11   von   den   Singularen   nnn:3 

1)  Ans  demselben  Grunde  ist  die  pag.  888  note  3  gegebenen  Uebersetzung 
^  pobrn    „et  leur  domination"  falsch.     Die  Stelle  Wrede  Zeile  4     |  "^^iai 

^i\  I  onfn  I  i-iyai  I  p-«  (  pDbfn  |  ■|Nni"«T  |  iN-i*^  |  p'^nen»')  |  pNDa 

^^t^\  „und  er  baute  diese  Mauer  und  die  beiden  Thürme  Jaz'an  und  Jazta*in 
>od  die  beiden  Grenzgebiete  gegen  Westen  sollen  sein  W.  und  Daif««»". 

2)  Aehnlich    wie    die    „Burgen    und  Schlösser''    II,    Seite  58   Anm.  1    an- 
NWirten  Inschriften. 

3)  Vgl.  ,3urgen  und  Schlösser"  II  S.  74  Anm.  2. 

4)  Vgl.  ZDMG.  XXX  S.  708. 

&)  Falscherweise  ist  auch  ZDMG.  XXXII,  551  angenommen  worden,  dass  das 

1  Ä  p3n^a  etc.  Pluralzeichen  sei ;  das  n  ist  dort  entweder  Dualzeichen  oder 
Artikel 


10  Mmüer. 

(RmL  62.  i#K  zrrpz  (EmL  600.  i«.  601.  *>.  bapb  (0&.  7  =  HIL  14 

mid  Os.  8  =^  BIL    11.  I.  :^  «^^   und   7S  =     i  li?  (HjüL  412, 

-  -  —  *^  ' 

Ebenso  wird    .  &'..  w  als  Pnepositioii  plsnüsdier  Fom  too  de 

Siog.   rVrn  betncfatet  veiden  müsHn! 

Zum  Sehlusse  nur  noek  eisige  Beinigkftit^n      Pj(g.  384  wi 


Jiqftt  IT.  672.  15:    sILoJ^  ^  .^3  ^^^"^  0-^"=^  ^  ^ 

Miit  zrrrs  Os.  N  !♦  =  BIL  11  imd  =r-rr  ]  r^  H«*-  ^96 
ideniifioert.  Naeb  m^iier  Anächt  Hegt  kein  zwingeiider  Gnmd  Ti 
ZTTZZ  und  zr^r:  xzsjXz  der  yers^liiedeDeii  Sc^reibwttse  imr  ide 
l2S<ii    ZQ   erUlreiL     Geviss   abo*   T<»a   beiden    zu   trenBen  ist  d 


,L7«^  Ji-^nts.  wtldH«  Tiel  ra  södli^b  Hegt  iTgLJiqüt  s.t.  >« 

ai5   da5^  <$  in  den  Insi^linfteii  too  Beled  Hamdin  imd  dem  Gl 
rf^KSBt  >e5£  k^ccTe. 

Pag-  :^S7  wird  TrVr  zry  (BaL  526.  ii  äarch  ,ies  Arab« 
de  «■'tte  parK-riörr*  ü^^erseiit.  I<b  s^age  tot:  I  ^bf:  STSfi 
.,»  Westen   de^  Bezirkes  .  .  .''.   was   wie   mir  scbeiat.   in  d 

Pag:  ^<i  gUa>%    ^  H«mB  P.  in  rV^  HaL  5».  i:     |  r 

r  >i     rV-  na*!  6»».  >:  r^r:     abr  ;  "^r*  ein«  PenoneaBani 

za  erk<»cz^*c :  •i»*^:i  m^dite  icb  beide  cctsebieden  als  Apprilati 


IT. 

I*«^  -irrnir  S^äitrk  ruh  hur  rebeis^knjft  ^^  de  Saba.  B< 
d»  Sttba  e<  Ba^caic"  t^cinct:  Lois^rnptk«  :>^  d^Osander  «Bnfti 
MvseoK  \.\.\Hh   ecstient   n  p^ssage  dont  on  na  fufl  Hirn  | 

sgffiff-iifc^T  appr-'Oi^  run{N»taffic^  kist^^n^ue.  Diese  Inscbiift  bab 
«ämVia  2<e:s«*tz2  Xsu^  Jal^iib  and  sein  E^der  Ja'm  Ba|^  bei 
KOnife  Tca  Saba  acd  Baidan«  beide  Svbne  des  Fazi' Jank 
^»:^  K'T3.i.z?  T.vc  Sa£M'\  Aas  der  Verscbäedenbeit  der  Tu 
w«»t»;be  Vjzer  Toti  ST  im«  foitrec.  folgen  die  Herren  D«  dass  j« 
•ifr  l'»cne  K-lniä:  ier  IL  P-r:*>ie.  diese  fe  ersten  Kikii|pe  c 
HL  P-frj^ie  der  iacfct'aec  i"ie5»?b:«.»bte  waren,  «rtspieebgad  € 
Taa  »nir  ia  i*ii  3^ira?*fi  xnt»i  SciilCs?<»?r*  II  S.  ;^  C  T-..MrvresebIagefl 
F?nt3ii»rTrag.  Ajs  'üe  Ursbcce  der  Uicwjii«ihui:;  des  sabSisel 
cmas  ia  ein  dcckli^siäeiLeSw  sab^c^kimjariscaes^  sebea  die  Heirai 

hm  ziaoo«.  «iüi»  *iie  T-frl5iss«»r  tait  der  IWieiciXDX  dieser  Tb 
rjs  mir:  der  Conjectttr  über  dais  Yordriay^Ä  de*  biBJaiiscl 
ElemHnQ  -äiii  «»nie  T-rrzebti':be  Mühe  ^cicteh*  liaben:  denn  ; 
•üe-^e*  La  5<:fli:a.  in  ai^^inen  »B^irfen*  II  5.  44  aiit  einer  IVatli« 
keis  jiisir«?srr>:ä.eii  wrrien.  wek'he.  wie  2iir  ^«cfteinC  je^ien  Zwei 
Tm-ftf7f"ffT  tm  Mus^t^hn^fo.  ^Vse  :>'  su  le^en:  JLur  Tien 
GiiilUHg  ia«  nur  BM.  ->5  =  Ok  5->  iasuÄiirec-  wo  es  beis 
JDIk^  Jal^ftib  etc.  .  .  .'*'     PrideiUix  Tenna^hec.   'iaiiss  dieser  ISa 
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der  'IHaaa^og  sei,  der  wie  Strabo  mittheilt,  Köilig  von  Ma'rib  war 
rar   Zeit  des  Aelius   Gallas.     Ich  möchte   hier  nur   darauf  hin- 
weisen, dass  während  die  Söhne  den  Titel  ^^Könige  von  Saba  und 
Baidin*  fuhren,  der  Vater  bloss  ,,König  von  Saba"  heisst.     Sollte 
ans   ein  Zufall  gerade  den  Stein  aufbewahrt  haben,  der  gewisser- 
massen  die  Grenze  bildet  zwischen  der  zweiten  und  dritten  Periode 
der  sabftischen  Geschichte?    Damit   würde    die  Vermuthung   Pri- 
deanx'  vortrefflich  übereinstimmen;  denn  der  Zug  des  Aelius  Gallus 
mag  vielleicht  diese  Wandlung  zum  Theil  bewirkt  haben  .  .  .  ." 
Die   historische  Bedeutsamkeit  dieser  Inschrift,    wie  die  Ein- 
wirkung des  römischen  Feldzuges  auf  die  politischen  Verhältnisse 
Südarabiens,  konnten  nach  meiner  Meinung,  nicht  deutlicher  gekenn- 
xeidmet   werden.     Die  Verfasser   kennen    diese  Stelle   und  führen 
dieselbe  auch  an,   machen  mir  aber  den  Vorwurf,  dass  ich  Vater 
und  Söhne  in  die  dritte  Periode  eingereiht  habe  und  drücken  den 
leisen  Zweifel    aus,    ob   ich    auch   die  ganze  Bedeutsamkeit  dieser 
Inschrift  erfasst  habe  ^). 

Hierauf  habe  ich  zu  erwidern,  dass  ich,  nachdem  einmal  auf 
diese  för  die  Chronologie  so  wichtige  Stelle  hingewiesen  worden 
ist,  allerdings  die  Schlussfolgerung  in  Frage  gestellt  und  nicht 
nr  Gewissheit  erhoben  wissen  wollte.  Wir  haben  hier  ein  Seiten- 
VBd  in  gewisser  Beziehung  auch  ein  Gegenstück  zu  dem  oben 
8.  3  angeführten  Fall.  Wie  ich  dort  die  Identität  von  Kariba'il 
und  Kariball  Bajjin  wohl  als  wahrscheinlich,  nicht  aber  als  ge¥riss 
bezeichnen  mochte,  so  wollte  ich  auch  hier  die  Au&aerksamkeit 
Mf  die  Verschiedenheit  der  Titel  lenken,  ohne  jedoch  die  Folge- 
niDg  mit  aller  Entschiedenheit  zu  ziehen,  weil  es  wohl  möglich, 
ja  sogar  wahrscheinlich  ist,  dass  man  beim  Vater  den  Titel  nicht 
ToDstSndig  angegeben  hat.  Man  ist  zu  dieser  Annahme  um  so 
berechtigter,  als  in  den  Inschriften  nur  Ein  Fall  zu  verzeichnen 
ist,  wo  bei  dem  Sohn  und  dem  Vater  der  volle  Titel  »König  von 
Siba*  und  Raidän"  wiederholt  ist  (Fr.  45,  2 — 3) ;  dagegen  hat  in  Fr. 
LnV,  wo  „KaribaH  Watär  Juhan*im,  König  von  Saba  und  Baid&n, 
Sohn  des  Damar'all  Bajjin**  genannt  wird,  letzterer  überhaupt  keinen 
Titel.  So  lange  also  durch  weitere  Inschriften  dieses  Verhältniss 
nicht  klarer  gemacht  ist,  wird  Vorsicht  geboten  sein  und  wird  man 
och  über  die  geäusserten  Bedenken  nicht  hinwegsetzen  dürfen. 

V. 

Dieser  Abschnitt  meiner  „Beiträge*  wird  sich  nicht  mit  dem 
mehrfach  angeführten  „Etudes**  beschäftigen,  sondern  eine  in  der 
Äevne  des  Etudes  Juives  (Paris  1880)  p.  56  sq.  publicierte  Ab- 
handlung   des  Herrn    Hartwig   Derenbourg,    „Les   noms  des 

1)  bien  qull  (sc.  D.  H.  Müller)  paraisse  (von  mir  gesperrt)  avoir  entro- 
vne  quelle    lumi^ro    notrc   inscriptioii   jotte   sur   toutes   les    obscuritcs  de  cotte 
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Personnes  dans  rancient  testament  et  dans  les  inscriptioiis  him- 
jarites*  betitelt,  zum  G^enstand  einer  kritischen  Untersaehnng 
machen.  In  der  bezeichneten  Abhandlnng  wird  die  kühne  Be- 
hanptimg  aufgestellt,  dass  viele  sabäische  Eigennamen  den  Juden, 
welche  zwischen  den  Jahren  200 — 525  n.  Chr.  in  Südarabien  einen 
grossen,  zeitweise  sogar  einen  dominierenden  £infliiss  ausübten, 
entlehnt  worden  seien,  ja  dass  sogar  das  Princip  nomina  propria 
composita  zu  bilden,  welches  nach  der  Ansicht  des  Herrn  D.  den 
südsemitischen  Sprachen  firemd  war.  dem  Hebrftischen  entnommen 
seL  Da  die  Juden  frühestens  um  die  Zeit  der  Zerstörung  des 
zweiten  Tempels  in  grösserer  An/Jihl  in  Jemen  eingewandert  sein 
können,  so  müssen  diejenigen  Inschriften,  in  denen  nom.  propr. 
composita  vorkommen  —  und  das  ist  feist  bei  allen  der  Fall  — , 
aus  nachchristlicher  Zeit  stanmaen.  Diese  aus  der  Hypothese  Deren- 
bouig^s  sich  ergebende  Schlnssfolgemng  steht  aber  im  Widerspruch 
mit  der  von  mir  in  den  Jürgen  und  Schlössern^  11  S.  33ffl  dar- 
gelegten Anschauung  über  das  Alter  der  sabäischen  Inschriften; 
es  ist  daher  dringend  geboten,  dass  ich  diese  sonderbare  Auf- 
stellung einer  kritischen  Prüfung  unterziehe.  Herr  D.  sucht  seine 
Behauptung,  dass  die  heidnischen  SabSer  ihre  Namen  den  in  ihrer 
Mitte  wohnenden  Juden  entlehnt  haben  durch  eine,  wie  er  §^ubty 
«möglichst  vollständige*  Liste  der  sabäischen  und  der 
ihnen  entsprechenden  hebr.  Personennamen  zu  beweisen.  Ich  setie 
diese  Liste  hierher: 


Sabiisch. 

ynn«  H.  234,6 

y-T-ia«  H.  192, 1.  202,  i  etc. 

^b[n]n«  Os.  15, 1 

ITO^M  Beiname  eines  Gottes  H. 

148,5 
*ia«  H.  195,6 
yi-^b»  H.  209,1 
TOoVk  H.  193,8 
n-in  H.  27 
on  H.  243,5 
bjeran  H.  215,  i 
y\m\  Name  eines  Stammes  Prid. 

4,6 

"On  Inschr.  v.  Bombay  3,  i 

IDH  H.  14;  178  etc. 

tnn  H.  504, 1 

bKn"»t2  H.  267 

bwn-»  H.  50.  51,1.  53  etc. 


Hebräisch. 

b-^ma«  Num.  3,  ss. 
3?n"nK  Gen.  25,4. 
•?:b73-a«  Gen.  20,  t. 
•n^i^-lN  1  Chr.  2,  28. 

115«  Prov.  30,1. 

T  ' 

:?T^b«  2  Sam.  5,  le. 

TT  :  V  ' 

rrc-'bfic  Num.  1,  lo. 

TT*  v: 

nnn  1  Chr.  1,  so. 
sn  Gen.  5,  sä. 
bÄton  1  Chr.  4,  ä«. 

•  •  mm 

p73n  n.  viri  Gen.  36,  26. 

ncn  1  Chr.  16,38. 
•^rcn  1  Sam.  1,  s. 
D*^n  Ezra  2.  S2. 
b«ia  Jes.  7,6. 
b^y-^T^  1  Chr.  7,6. 
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SabÜsch. 

bwcn-»  H.  187,1 
b«bD-»  a  465,3 
b«n30'«  H.  187,2 
bjc^'t  H.  150, 1 
b«nnD"»  H.  148,  i 

OpST'  H.   151,  1 

bKnp-^  Fr.  52,  i.  H.  615,4 

a-i'«  H.  615, 2c 

»bD  H.  615,26 

TT«  Ob.  20, 4.  7 

birra  Fr.  23 

•Tsn  H.  4, 1 

ibn  tt  615, 24 

07D  H.  532, 1 

T«B  H.  243, 1 

023  H.   195,  8 

TP:  H.  154,  2 

m  H.  509.  628,  6 

TT  Os.  17,1.  22,1 

bfiriJ  (?)  Mordtmann  2,  5 

TO^J  Os.  35  a,  3 

Ti^  a  159, 1 

1^5:?  H.  192, 1 

p»  Fr.  25.  Os.  15,  2 

npB  a  154, 17 

fne  tt  190, 10 

?nx  a  509.  616.  632,  i 

l3«p-i3t  H.  193, 1 

"fia  368 

T5i  a  238,  5 

^  Name  eines  Stammes  H.  623, 2 

P7  Name  eines  Gottes  H.  4,  2 

ül  H.  63,  4 

3^  Os.  1, 1 

•^at  Os.  13, 1 


Hebräisch. 

•»arr^  1  Chr.  7,2. 
Ji-bD-  2  Reg.  15,  2. 

t; T  :  o  ' 

hvoJ2xä'>  Gen.  16, 1. 
y-^E*^  Jos.  10,8, 
nn?^  Bicht  11,1. 
D"»]:;  1  Chr.  8,19. 
D-ij^jnh^^  2  Reg.  20,86. 
l«^*!*^  Ezra  8,  i»i. 
üÄbs  2  Sam.  3,8. 
TTiTa  Num.  11,  26. 
bin»  1  Reg.  5, 11. 
^■»D?^  Gen.  50,28. 

•   T  ' 

*T«bib  1  Chr.  2,29. 

••03»  13  1  Chr.  9,12. 

yäi^  Name  einesVolke8Gen.lO,2. 

un:  1  Reg.  11,26. 

•)n:  2  Sam.  5,  u. 

y-a^  1  Chr.  2,43. 

iliy  Ruth  4, 17. 

b^-^n:^  1  Chr.  4,26. 

ntoy  Gen.  25,  25. 

Nl-^s^  2  Sam.  20,  26. 

•jnwby  Stadtname  Jos.  21, 13. 

■»53r  1  Chron.  8,24. 

npD  1  Reg.  4,17. 

ni'is  1  Reg.  4, 17. 

pnn^  2  Sam.  8, 17. 

irT;)5l2t  2  Reg.  24, 17. 

^nk  Gen.  46, 10. 

iD3t  Gen.  36, 4. 

*Tip  Hohes  Lied  1,  5. 

ID^^p  Gen.  5,  9. 

D5n  1  Chr.  2,47. 

•^a-^l  2  Sam.  23,29. 

^g«  1  Reg.  16,24. 


Es  l&sst  sich  nicht  leugnen,  dass  die  üebereinstimmung  so 
Tieler  Namen  auf  den  oberflächlichen  Leser  einen  überwältigenden 
Eindruck  machen   werden.     Bei  einer  genauen  Prüfung  aber  wird 
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man  zunächst  die  falschgelesenen  oder  missverstandenen  Namen 
aussondern  und  eine  Reihe  anderer  nicht  beweiskritftigdr  Fälle  ans 
der  Liste  streichen  müssen.  Dahin  gehören  1)  Tiri  1  Chr.  1,  so 
(verlesen  für  nin);  freilich  kommt  auch  Tnrr  in  der  Bibel  vor 
(Gen.  36,  35.  1  Chr.  1.  46),  aber  es  ist  der  Name  eines  Königs  yon 
Edom  und  nicht  der  eines  Hebräers  ^).  2)  pTan  (verlesen  flbr 
p72n  Name  des  berühmten  südarabischen  Stiunmes).  3)  bK:3'^, 
das  kein  n.  pr.  ist  (vgl.  Burgen  und  Schlösser  IE  S.  25);  übrigens 
ist  bK:^::  ein  aramäischer  Name,  der,  wenn  er  entlehnt  worden 
wäre,  gewiss  nicht  in  b«!!'':;  hätte  verändert  werden  können.  4)  In 
:3NbD  ist,  wie  Hr.  D.  schon  bemerkt,  der  erste  Buchstabe  zweifel- 
haft, aber  sicherlich  nicht  D.  5)  abintt  ist  nicht  n.  pr.,  sondeni 
bezeichnet  irgend  eine  Baulichkeit,  vielleicht  Capitäle  oder  ähnliches. 
(Vgl.  Mordtmaun  und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  zu  No.  31). 
G)  Der  Vergleich  von  mb»  mit  hebr.  T^bin  ist  nicht  zutreffend, 
da  man  im  Sabäischen  jedenfalls  C"ibi73  erwarten  müsste,  auch 
hätte  ein  fremder  Eigenname  kaum  die  Mimation  erhalten.  7)  icx 
ist  kein  Eigenname  (vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denk- 
mäler ad  voc.  p-^rn?:)  und  hebr.  ic^  nicht  der  Name  eines  Israeliten, 
sondeiii  eines  Edomiten.  Als  nicht*  beweiskräftig  müssen  diejenigen 
nomina    propria   ausgeschlossen   werden,    die   sich  auch  im  Noid- 

arabischen    finden   und   zwar:    8)  D*in   nordarab.  Aj-^-    9)  ^32' 

nordarab.  Js^aä,  >^^t^,  »^W^i  wobei  bemerkt  werden  möge,  das» 

Os.  17,  1  nar  appellativ  und  nicht  Eigenname  ist.     10)  ^np  nord- 

arab.   .lAi .  wie  ja  auch  "tj;:  ausdrücklich  (Gen.  25, 19)  als  Sohn 

des  Ismael  bezeichnet  wird.  Bei  den  Propheten  wird  mit  mg 
„ein  Stamm  arabischer  Nomaden  in  der  sjrrisch -arabischen  Wüste 
nach  Babel  zu**   (Oesenius  Lexicon)  benannt.     11)  :j*^n  nordarab. 

u^Lj.;   einem   hebr.  ■•a'*''    müsste  Sab.  "^1*1    entsprechen.     12)  TCO 

nordarab.    ^  olr*^' 

Gegen  die  Annahme  einer  Entlehnung  würde  allerdings ,  wie 
schon  der  Verfasser  sagt,,  die  Umwandlung  von  t)  in  b  in 
bNy7:0'« ,  rcob«  und  r?:c  nicht  sprechen,  da  wir  ähnliche  Fälle  im 

Nordarabischen  verzeichnen  können,  so:  Juul«.*».!  ,  i*j  t  - ,  c*^^  * 
,.,U.JLw.  Auffilllitr  ist  vielmehr  das  Beibehalten  des  UD  in  mtSSÄ 
ys^'n   und    -.?:c    und    die  Umwandlung   von    nciS   und   "nnat  in 


1)  AuHi    im  Nord  .irabisclion    fiiulot    sich    der  Name   jtjL^   (Ibn  l"^^ 
raid   184). 
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und  "^n^.  Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  die  sich  zur  Noth  erklären 
lassen,  namentlich  bei  dem  Umstände,  dass  thatsächlich  noch  eine 
Anzahl  sabftischer  Eigennamen  vorkommt,  die  mit  den  hebräischen 
übereinstimmen  und  Herrn  Derenbourg  zum  Theil  entgangen  zu  sein 
scheinen,  während  er  andere  wohl  absichtlich  nicht  angeführt  hat. 
Die  sichersten  mid  charakteristischen  mögen  hier  verzeichnet  werden: 


Sibiiseh. 

bnow  H.  192, 1.    509,  2  etc. 

OTRb«  H.  150,1.    224,1 

biiDiK  H.  144, 1.    263  etc. 

Wb«  H.  577, 1 

buam  H.  190,  A.    237,  s  etc. 

hh^(iybH)  griech.  'taai;og  H.  77,  i. 

235,7  etc. 
•ODb«  H.  389, 1 
rnb««)  H.  535,1  Mordtmann  ZDMG. 

33  No.  5,  3—4 
b«a«)  Wrede  Zeile  2 
^•n  H.  49,4 
5im  H.  48,  9.    187  etc. 
9T^  Os.  14  =  BM.  1  etc. 
B13T  H.  168,  i 

I03n,  -pzriH  ZDMG.  30,  681 
ptn  nom.  loci  oder  Stammesnamen 

a  661,1 
^h  Same  mehrer  Könige  v.  Ma*in 
iroT«  H.  187,  i.  192,  i  etc. 
Q^^K^  Münzen  benannt  nach  einem 

Könige  J.L^ 
Wß^  Hisn  Ghur&b 


Hebräiflch. 

T        :     ^ 

T 

insbtj,  iri3i\  insirr 
bssnj,  rfrn: 

X  •        ■  T  •         • 

:  V 

in-^bna,  n-^b^a-^ 
"•i:3T,  nnt  etc. 

-  :  -  '       TT 

bN-'n,  bN-'H'^ 

n?p"'5  und  nygTO  n.  loc. 


1)  Ich  gebe  die  Citate  der  hehr.  Namen  nicht,  weil  sie  durch  Lexica  und 
VRicordanzen  leicht  gefunden  werden  können. 

2)  Die  sabaisohe  Wurzel  fidi  entspricht  auch  sonst  arab.  c.  .;    und  hehr. 
^J.    Vgl.  H.  363,6  1»*^TO   =    PjljJt. 

3)  «SS  5K   +   ^33    „il    fecit" ,    vgl.    «ssyr.    Assur-bani-pal    etc.     Zur    Ver- 
*^ifang  des  j  im  Perfectum  siehe  ZDMG.  XXX,  689,  ferner  die  Eigennamen 

;n:5  =  n  +  -^ia;  bsDin  =  b«  +  •»©in;  nröDin  =  nny  +  "»Din; 
5«ßn  =>  b«  +  •'73n;  nnywn  =  nny  +  -"»n;  nnypi  =  nfiy  +  "^pi. 

^  »chwindet   „Sohn  des  IV    und    „Sohn  des  Wadd"   aus  der  Liste  der  nomina 
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Sab&isch.  Hebrilisoh. 

nrrooyT»  H.  144,  s  etc.  ^^'i'»»^  («ju^) 

nb^aa^  =  nb«  +  "i^iy  H.  168,2  tr^nai:^  (otAJJ  vXjxt) 

^Dns  Name  eines  Stammes  636,  i.  lo       V^DH^ 

bMmin  H.  485,  i  bM^«ni)  (besser  als  bmni^) 

Es   wäre   möglich  diese  Liste  wesentlich  zu  vergrössem;   ich 

will   es   aber  genug   sein   lassen.     Ein  flüchtiger  Vergleich   zeigt 

aber  hier,   dass   die  Lautgesetze   genau   beobachtet  worden  sind. 

Sab.  n,  1,  D,  :^  und  n  entsprechen  hebr.  T,  '^,  ;&,  ac  und  m,  was 

bei  einer  Entlehnung  in  so  durchgreifender  Weise  nicht  hätte  der 

Fall   sein   können.     Aber  abgesehen  von   allen  rein  linguistischen 

Beobachtungen  ist  aus  anderen  Gründen  an  eine  Entlehnung  nicht 

zu   denken.     Wie  und  welche  Eigennamen  entlehnt  werden,   kamt 

man   am   besten   im  Nordarabischen   nach  Mulianmiad  und  in  den 

protestantischen  Ländern  ersehen.     Zunächst  werden  die  gebrilueh- 

liebsten  Namen   und  aus  der  Bibel  die  Namen  der  Träger  bedeu- 

I 
tender  biblischer  Ereignisse   angenommen.     So :    f^^\ ,  /  ä.^UmI  ^ 

V-^Uj,    J^aäm^!,    ^yJ^,    v^jb,     v-Ä^-^,    ^^j^,   [J^y^>    O^-Hi^. 

Wie  viele  Namen  dieser  Art  können  aber  in  den  zusammengesteUten 
Listen  nachgewiesen  werden  ?  Ich  antworte  bestinmit :  ein  einziger 
(bN^^Tao*^) !  Mit  Ausnahme  einiger  Eigennamen,  welche  in  der  Bibel 
etwas  häufiger  vorkommen,  sind  es  lauter  nomina  propria,  die  sich 
in  der  Bibel  ein  oder  zweimal  finden  und  im  Volke  gar  nicht 
oder  doch  höchst  selten  gebraucht  worden  sind.  Woher  sollten 
also  die  heidnischen  Sabäer  (wie  Herr  D.  ausdrücklich  hervor- 
hebt) diese  Namen  entlehnt  haben?  Nach  der  von  Herrn  D.  zu* 
sammengestellten  Liste  sind  aber  nicht  nur  seltene  jüdische  Namen 
zu  den  Sabäern  herüber  gekommen,  sondern  auch  vorsemitische 
Dn,  idumäische  und  aramäische  (vgl.  oben),  midjanitische  (7*i^9kX 
ja  sogar  der  Name  ^iS»  (Gen.  10,  2,  womit  ein  Volk  in  Armenien 
bezeichnet  wird)  soll  von  einem  namenbedürftigen  Sabfter  auf- 
gegriffen worden  sein.  Selbst  die  sabäischen  Götter  waren  auf 
hebr.  Namen  erpicht  Ciitt^lfi^,  Vp).  Es  wird  sogar  den  Himjaren 
zugemuthet,  dass  sie  gewisse  hebr.  Namen  in  gehöriger  Weise 
abänderten,  um  ihren  heidnischen  Standpunkt  zu  wahren,  so  z.  B«: 
O'^nP^j»  ^r??*^'  ^^Ji^l^  ^  bsTap*»,  b«bD"»  und  bNpnit  etc.,  und 
dass  sie  Namen  wie  *>73n'' ,  T'^t^  und  nnc  in  richtiger  Erkenntniss 
ihrer  ursprünglichen  Form  in  bK7an'^,  bsyc  und  bÄHnD"»  um- 
wandelten. 

Ganz  besonderes  Gewicht  legt  aber  Herr  D.  auf  die  zahl- 
reichen nomina  propria  composita,  welche  sich  in  den  sabäischen 
Inschriften  finden,  und  von  denen  er  behauptet,  dass  sie  nur  den 
nordsemitisclien,  nicht  aber  auch  der  südsemitischen  Sprachgpruppe 
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eigenthümlich  sind.     Frei^eh  wenn  es  sich  so  in  Wirklichkeit  ver* 
hftlty   wird   man   alf  die  Inconsequenzen  und  Ungeheuerlichkeiten, 
die  aus  der  D/schen  Hypothese  folgen,   mit  in  den  Kauf  nehmen 
müssen,  selbst  die,  dass  das  Sabäische  nach  Analogie  der  entlehn- 
ten Namen   andere  nom.   propr.   composita   von  Wurzeln  bildete, 
welehe   im  Hebr.   nicht  vorhanden  sind^).     Die  Behauptung  aber, 
dass  die  südsemitischen  Sprachen  keine  zusammengesetzten  Eigen- 
namen  bilden,   ist  eine  durchaus  irrige  und  hätte  von  einem  Ge- 
lehrten wie  Herr  D.   nicht  leichthin  ausgesprochen  werden  sollen. 
Zusammengesetzte  Wörter  oder  Namen  in  dem  Sinne,  wie  sie  die 
indogannaiuschen  Sprachen  bilden,   finden  sich  in  den  semitischen 
Spiachen  überhaupt  nicht.     Die  zusanunengesetzten  Eigennamen  in 
den  semitischen  Sprachen    bilden   entweder   eine   durch   den  stat. 
eonstr.  oder  eine  Praeposiüon  oder  endlich  durch  ein  Satzverh&lt- 
niss  bewirkte  Verbindung.     Alle  diese  Arten  finden  sich  auch  im 
Nordarabischen   und  Aethiopischen ,   wenn  auch  nicht  so  zahlreich 
wie  in  den  nordsemitischen  Sprachen.     Die  Ursachen,   warum  sie 
in  diesen  beiden  Sprachen  minder  häufig  sind,  mögen  verschiedener 
Art  sein ;  ich  weise  nur  auf  den  Umstand  hin,  dass  seit  dem  Auf- 
tretoi  Mu\^ammad's  der  Namenbildungstrieb  im  Nordarabischen  sehr 
gelitten   hat  und   gewisse    nom.  propr.   namentlich   auch  biblische 
fie  alten   und   ursprünglichen    vielfach  verdiUngten.     Auch  haben 
&  nordarabischen   Beduinen   mit  ihrer  feinen  Beobachtungsgabe 
der  natürlichen  Erscheinungen  Namen   von  Thieren   und  Pflanzen 
iieli  viel  lieber  beigelegt,  als  die  zusammengesetzten  Namen,  welche 
nf  einen  bestimmten  Cultus  oder  ein  Familienverhältniss  hinzielen. 
Im  Aethiopischen  haben  die  vielen  griechischen  Namen  wenigstens 
in  emem  grossen  Theil  der  uns  zugänglichen  Literatur  die  Ober- 
knd  gewonnen  und  die  alten  Namen  fast  ganz  verdrängt.     Aber 
sowohl  im  Nordarabischen   als  auch  im  Aethiopischen  finden  sich 
n.  pr.  composita  in  hinreichender  Anzahl,  um  das  Princip  der  Bil- 
dung solcher  Namen  über  jeden  Zweifel   sicher  zu  stellen.     Hier 
«nige  Beispiele: 

Arabisch:    ^^.^uÜl  ^-^!,    Jjt  ^,    otAJJ  ^,  Jj5  xXj), 

^  ^^'  o'^^-P'  "^^^  LT*^  ^^^'  ^i*^'  "^^^  J^r^^  "^^' 

^^jy^Jl  vXtX^,    w»ih>lt   JwAfi,   (rfjUUt  JUfi,    öLJi  ÜUfi,   ^tjJt  JUfi, 


1)  l  c.  pag.  58.  Or,  les  formations  compos^es  pour  Im  noma  propres  appar- 
twnnent  exdusivemeut  k  ce  deuzi&me  groupe  (sc.  \e  groupe  du  nord);  eile  n'ont 
^OBC  pn  pin^trer  en  bimyarite  que  da  dehors,  »auf  ensuite  k  y  reoevoir  de 
BooreUet  appUcations  et  ä  y  etre  imit^es  mdme  dans  des  racines  que  Th^breu 
^nore. 

Bd.  XXXVU.  'i 
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\J)laa  vXac,    ^jNwüüt   cXaä,    Jot^t   cXaä,   ^yu  Jlaä,  otAit  s^^ 
(Jiu)  vK^t,  («JLIb)  ^JOüJt,  j-Ä  iajU,  »;ÄJ  ^  etc.  etc.») 

Aethiopisch:  A-aUJ^'HAl;  [YiJBAl^/i^h: 

•t'^lAIÄP'^i.'    (und  viele  andere  Composita  mit  "f  51A:) 
{<pp  .  IXJ^fi;;   A^^-t-  :  fhf;  (und  viele  andere  Compo 
Sita  mit  A^^t^  l ;  auch  imSabäischen  finden  sich  nom.  pr.  comp 
mit  nüN).     Vgl.  ferner  Composita  mit  (DAi^  I  und  (DA"!*  J  etc. 
nnd  Satzgruppen  wie:  l-"}  JXJ  A  ;  5lCfl+fl .'  und  ACAPi 

A[J\}^1   etc.     Dass   die  Glieder  der  Composita  im  Hebi^schen, 

Aramäischen  und  Sabäischen  zusammen,  während  sie  im  Arabischen 
und  Aethiopischen  getrennt  geschrieben  werden,  ist  rein  ortho- 
graphisch imd  das  Wesen  der  Zusammensetzung  nicht  alterierend. 
Fälle  getrennter  Schreibung  kommen  auch  im  Hebräischen  und 
Sabäischen  vor. 

Uebrigens  durfte  es  Herrn  Derenbourg  nicht  entgehen,  dass 
in  der  Yölkertafel  (Genesis  Cap.  10)  die  nomina  propria  composita 
b«»"»S«,   nni73bK  und   m^a^iiSn   ausdrücklich  als  südarabische 

••T*"i  r.~  vTi~~t 

bezeichnet  werden  und  dass  dies  durch  die  Inschriften  thatsächlich 


o  o     « 


bestätigt  wird,    m^nin   oder   n73^in   (cyo-Aa5>)  findet  sich  auf 

den  Denkmälern  und  wird  von  griechischen  Geographen  angeführt 
Dem  Namen  bMTS'^SK  entspricht  seiner  Bildung  nach  in  den  In- 
schriften nfiy7a3«  (H.'l48,  4),  nur  dass  *irny  fürb«  steht.  TiiTab« 
ist  zweifellos  gleich  miTD  -f-  b«  oder  nm  +  ab«  und  ist  eine 
echt  sabäische  Form  *).  (Vgl.  die  ähnlich  gebildeten  nom.  propria 
5>T»73bN'H.  275,2  und  ünDTab«  H.  154, 20).  Diese  drei  Eigennamen 
allein  hätten  Heim  D.  über  die  Grundlosigkeit  seiner  Hypothese 
belehren  müssen.  Es  ist  durchaus  überflüssig  noch  auf  den  Ita- 
mara  der  Khorsabadinschrift  =  'V2»yf\'^  der  sabäischen  Inschriften 
(Burgen  II  S.  36)  zu  verweisen  *).  Oder  glaubt  Herr  D.,  dass  der 
jüdische  Einfluss  schon  vor  der  Abfassung  der  Völkertafel  und  vor 
der  Zeit  Sargons  in  Südarabien  ein  herrschender  gewesen? 


1)  Vgl.  besonders  die  zahlreicheu  nomina  composita  mit  bM  bei  Nöideke 
in  den  Monatsberichten  der  Berliner  Akademie  S.  760 — 776. 

2)  Die  Erklärung  dieses  Namens  durch  al-Madudi  (Dillmann)  und  al-Murftd 
(Tuch)  sind  unzulässig;    denn  der  Artikel  al  ist  n o r d arabisch,  nicht  sabäbch, 

und   das   arab.   j!.^   müsste  hebr.  ^i'llQ   lauten. 

3)  Mehrere  zusammengesetzte  Namen  nord arabischer  Könige  und  Städte 
verzeichnet  Halev'y  nach  den  Keilinschriften  im  Journal  asiatique  VII.  s^rie 
tom.  XIX  p.  472  seq. 
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Wie  aber,  wird  man  fragen,  wenn  jeder  jüdische  Einflnss 
negiert  wird,  ist  die  Uebereinstimmung  so  vieler  Eigennamen  zu 
erklaren?  Ich  stehe  nicht  an  zu  behaupten,  dass  diese  Ueberein- 
stimmung nur  als  eine  Folge  des  gemeinsamen  Ursprungs  beider 
Sprachen,  welche  die  von  der  ursemitischen  Sprache  herüber- 
genommenen  Elemente  unter  gleichartigen  CulturverhiQtnissen  in 
gleicher  Weise  ausgebildet  haben,  anzusehen  sei.  Es  liegen  aber 
durchaus  keine  zwingenden  Gründe  vor  mit  P.  de  Lagarde  anzu- 
nehmen, dass  das  Sabäische  dem  Hebräischen  näher  sei  als  das  Nord- 
arabische und  dass  irgendwelche  Berührungen  in  praehistorischer 
öder  historischer  Zeit  manche  Gleichartigkeit  bewirkt  haben.  So 
weit  ich  den  Charakter  des  Sabäischen  kenne,  ist  es  eine  aus- 
geprägt südsemitische  Sprache  und  hat  die  wesentlichsten  Merk- 
male dieser  Sprachen.  Was  in  lexicalischer  oder  grammatischer 
Beziehung  hiervon  abzuweichen  scheint,  verstösst  in  keiner  Weise 
g^en  die  Grundprinzipien  der  südsemitischen  Linguistik.  Viel- 
leicht finde  ich  an  anderer  Stelle  Gelegenheit  diese  Anschauung 
eingehend  klarzulegen  und  zu  begründen. 
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Die  Einleitung  des  Mahäbhäshya  ^). 

Uebenetzt  von 

0.  A.  Danielss«]!. 

Jetzt   die  Wortlehre. 

Das  Wort,  „jetzt*  [atha]  wird  hier  zur  Angabe  des  Oegen- 
standes  gebraucht:  man  soll  wissen,  dass  die  Wortlebre  [^abdSnn- 
9äsaiia]  die  Theorie  («das  Lehrbuch^)  ist,  welche  hier  als  Gegenstand 
der  Behandlung  aufgestellt  worden  ist.  (Die  Lehre)  von  welchen 
Wöilem?  Von  den  weltlichen  und  von  den  vedischen. 
Darunter  sind  zunächst  die  weltlichen  solche  wie :  «gau^",  ,a9ya(^*, 
,purusha)^%  ^ihastl**,  ,,9akuni);i'',  .m^ga^**,  «brähmana)^'';  die  yedischen 
sodann  solche  wie:  «^am  no  devir  abhishtaye**,  „ishe  tvorje  tyS% 
,agnim  ile  purohitam*^,  «agna  ayähi  vitaye"  *). 

Wenn  es  nun  (z.  B.)  ngauh**  (Ochs)  heisst,  was  ist  hierbei  das 
Wort ')  ?  Ist  das  Wort  das,  was  als  ein  bestimmter  mit  Wamme, 
Schweif,  Höcker,  Klauen,  Hörnern  versehener  Gegenstand  auftritt? 
Nein,  das  heisst  „das  Ding*  [dravya].  Ist  denn  das  Wort  das,  was 
Regung,  Bewegung,  Blinzeln  (Zuckung)  ist?  Nein,  das  heisst  ,die 
Handlung*  [kriya].     Ist  denn  das  Wort  das,  was  durch  Ausdrücke 


1)  Nach  Kiolhorii's  kritUcher  Ausfj^be  (Vol.  1  Bombay  1880).  Ffir  die 
Commentare  des  K&iya(a  und  dos  Nftgojibhat(a  habe  ich  die  Benares-Ed.  (187S) 
und  die  Ausgabe  des  ersten  Päda  von  Ballantyne  (Mirzapore  1856)  betratet 
Die  Uebersetzuiig  Ballantyne's  —  nach  Webers  Angabe  Ind.  Stud.  V  p.  170 
erstreclct  sie  sich  nur  auf  die  kleinere  Hälfte  dieses  Ähnika  —  ist  mir  leider  nicht 
zugänglich  gewesen.  Unter  den  einschlägigen  von  mir  zu  Käthe  geiogeaen 
neueren  Arbeiten  ist  die  reichhaltige  Abhandlung  von  Weber  im  13.  Bande 
der  Ind.  Stud.  (p.  293  f.),  besonders  zu  erwähnen.  —  Herrn  Professor  £.  Wlndisoh 
sage  ich  für  mancherlei  mir  gütigst  gewährte  Auskunft  und  Belehrung  meinen 
ergebensten  Dank. 

2)  Die  Anfangsworte  von  bozw.  Atharva-  (und  zwar  1,  6),  Yiynr-,  Kg-  und 
Sämaveda.  Uebur  die  eigenthümliche  Keihenfolge  u.  s.  w.  s.  Weber  Ind.  Sind. 
13  p.  431  f.  —  Käiy.:  tatra  loke  padSnupürvIniyamftbhävit  padinyeva  dar^- 
yati,  gfiur  a9va  iti,  vede  tv&nupürviniyamäd  väkySnyudftharati,  ^aqi  na  iti. 

3)  Käiy.:  gäur  iti  vynäne  pratibhäsamäneshu  vastushu  (unter  den  in 
der  Erkcnntniss  (Vorstellung)  „Ochs"  erscheinenden  Oegenständen)  kah  9abda 
ityarthah. 
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wie  .weiss*,  «blanschwarz*,  „dunkel*',  „brÄunlich*,  »grau*  bezeichnet 
wird?  Nein,  das  heisst  „die  Eigenschaft'*  [g^&l-  Ist  denn  das  Wort 
das  Allgemeine ,  welches  bei  der  Zertheilong  untheilbar  and  bei 
der  Abtrennung  unabtrennbar ')  bleibt  ?  Nein,  das  heisst  „die  Form** 
[Skiü]*).  —  Was  ist  denn  das  Wort?  Das  Wort  ist  das,  wodurch, 
wenn  es  herrorgebracht  worden  ist,  eine  demselben  entsprechende 
Auffassung  von  mit  Wamme,  Schweif,  Höcker,  Klauen,  Hörnern 
versehenen  Dingen  erfolgt^.  Oder  auch  (kann  man  sagen):  ein 
Laut,  der  in  der  Welt  (im  gemeinen  Leben)  eine  allgemein  aner- 
kannte Bedeutung  hat,  wird  „Wort*'  genannt ;  wie  z.  B. :  „ Aeussere 
ein  Wort*',  „Aeussere  kein  Wort  (mehr)*',  „Dieser  Knabe  äussert 
Worte*  so  sagt  man  von  Einem,  der  Einen  Laut  äussert^).  Darum 
ist  das  Wort  ein  Laut  [dhvani]  ^). 

Femer,  welche  sind  die  Endzwecke  [prayojana]  der  Wortlehre  ? 
Ihr  Endzweck  ist  die  Erhaltung,  die  Verschiebung,  die  traditionelle 
Lehre,  die  Kürze  und  die  Zweifellosigkeit.  —  Um  der  Erhaltung 
derVeden  willen  muss  man  die  Grammatik  studiren,  denn,  werWeg- 
&U  piopa] ,  Zusatz  [ägama]  und  Lautveränderung  kennt ,  wird  die 
Veden  richtig  bewahren  *).  —  Sodann  die  V  e  r  s  c  h  i  e  b  u  n  g ').  Nicht 
mit  allen  Kennworten  imd  nicht  mit  allen  Gasusformen  sind  die 
Sprache  im  Yeda  verkündet,  und  diese  muss  nothwendig  der  Opfernde 


1)  D.  h.  identisch  nnd  wesentlich;  vgl.  Kaiy.:  bhiuneshvabhinnam 
itytnena   sSminyasyftikatvam    kathyate,    chinneshva  chinnam    ityanena    tu 

%)  Die  ,^rt"  (vgl.  alSos^  species),  s.  Goldstücker  Pänini  p.  153  f. ,  hier, 
wie  öfters  im  Mahabh.,  nicht  scharf  geschieden  von  der  „jSti",  dem  Genus- 
beipriff;  Nig. :  bhishye  ftkrtlr  jstih  samsthSnam  (den  Gesammtbestand?)  bravTti 
(BdL  p.  9). 

3)  Oder:  „wodurch  bewirkt  wird,  dass  solche  Dinge  als  gemeint  ver- 
studsD  werden". 

4)  „^abda"  bedeutet  ja,  wie  das  lat.  vox,  sowohl  „Laut  (Stimme)"  als 
nWort«. 

6)  Der  sonst  angenommene  Unterschied  zwischen  dem  „dhvani"  und  dem 
nsphofa'*  (gewissermassen  „der  inneren  Wortform")  des  Wortes  wird  hier  nicht 
böücksichtigt;  Käiy.:  anyatra  [NSg.:  saipgrahädän  taparasütre  (1, 1,70,  p.  181  K.) 
bbishye  ca]  dhvanisphotayor  bhedasya  vyavasthäpitatvSd  ihibhedena  vyavahäre 
pi  na  doshah,  dravyädayo  na  ^abda^abdavScyä  ityatra  t&tparyät. 

6)  Er  wird  nicht  den  sonst  bei  der  Verschiedenheit  der  vedischen  und  der 
pofiuien  Sprache  möglichen  Irrthfimem  und  Missgriffen  ausgesetzt  sein.  Kftiy. : 
bke  lopidyadrshtaip  vede  drsh^vi  bhrämyed  [Nig. :  bhramena  pS^intaram  kal- 
fKfed  ityarthah]  aviiyftkaranah,  vlliyftkaranas  tu  na  bhramati  vedärthaip  cadhya- 
nsjrtti.  —  Als  vedische  Beispiele  führt  KÜy.  an,  für  „lopa"  und  „figama"  die 
Vflrbalform  aduhra  für  aduhata,  (3  pl.  impf,  med.,  PS.  7,  1,  8.  41)  und  für 
tXiiatverindenmg'*  (var^avikira;  vikara  heisst  hier  im  Gegensatz  zu  „lopa"  ein 
nslet  Substitut,  „bhivarüpa  äde^al.i"  Näg.)  die  beiden  Nomina  udgräbha, 
nigribha  von  derW.  grab  (vgl.  Böhtl.  Comm.  z.  PiL  3,  3,  36  und  8,  2,  32). 

7)  „nha"  die  Modifikation,  Anpassung  eines  Opferspruches.  Käiy. :  tatrigner 
Qtntio  'sti:  agnaye  tvi  jush^aip  nirvapämiti  (wo  also  „Agni"  das  „Kennwort", 
Mpf*  ist) ,  tatra  säuryam  caruip  nirvaped  brabmavarcasakima  iti  s&urye  caräu 
ouuitra  öbyate:  süryäya   tvi  Jushtaip  uirvap&miti. 
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in  der  gehörigen  Weise  umwandeln  können.  Ein  Mlchtgrammatiker 
(avSiyäkarai^a^,  ein  der  Grammatik  unkundiger)  aber  vermag  nicht 
dieselben  in  der  gehörigen  Weise  umzuwandeln.  Darum  muss  man 
die  Granmiatik  studiren.  —  Sodann  die  traditionelle  Lehre 
[agama]  ^).  £s  heisst  nämlich :  ,der  Brahmane  hat  es  als  un- 
bedingte Pflicht^)  den  Veda  mit  seinen  sechs  Aiöga's  zu  studiren 
und  zu  kennen*^.  Das  Hauptstück  aber  unter  den  sechs  Afiga's 
ist  die  Grammatik  [yjäkara^a]  ^),  und  die  auf  das  Hauptstück  ver- 
wendete Mühe  muss  fruchtbringend  sein.  —  Und  um  der  Kurse 
willen  muss  man  die  Grammatik  studiren.  £s  heisst  ja:  «der 
Brahmane  muss  nothwendig  die  Wörter  kennen*'^),  und  ohne  die 
Grammatik  ist  es  nicht  möglich  die  Wörter  auf  kurzem  Wege  kennen 
zu  lernen.  —  Und  um  der  Z weif ellosigkeit  willen  muss 
man  die  Grammatik  studiren.  Die  Opferkundigen  ^  lehren :  ,sthü- 
laprshatim  ägniväru^lm  anadvähim  älabheta"  («Eine  grossfleckige 
dem  Agni  und  dem  Varui^a  geweihte  Kuh  schlachte  man^).  In 
Bezug  hierauf  ist  ein  Zweifel  möglich:  ob  «sthülapi^hatl*  ,eine 
die  zugleich  gross  und  gefleckt  ist*'  bedeutet,  oder  aber  ,eine  die 
grosse  Flecken  hat*.  Was  für  eine  es  ist,  kann  der  Nichtgramma- 
tiker  nicht  aus  der  Betonung  entscheiden  durch  diese  Erwftgung: 
„Wenn  das  erste  Glied  seinen  ursprünglichen  Accent  hat,  so  ist 
es  Bahuvrihi,  wenn  aber  das  Ende  hochbetont  ist,  so  ist  es  Tat- 
purusha*  ^. 

Es   giebt   ausserdem   noch   folgende  Endzwecke  ^  der  Wort- 


1)  Um  in  den  Vollbesitz  der  traditionellen  Lehre  zn  kommen.  —  Kiiy.: 
scheint  das  Wort  als  „Satzung",  „Vorschrift"  (näml.  „Der  Bii&hmane  hat  es'*  etc.) 
zu  verstehen,  da  er  sagt:  Sgamah  prayojalca^  pravartako  uityakarmatSm  vyika- 
raii&dhyayanasya  dar^ayati  prayojaua9abdona  ca  phalam  prayojaka9  cocyate. 
S.  dagegen  das  Schol.  in  d.  Ben.  Ed.  f.  5  a:  prayojaka^ceti,  anye  tvatriga- 
mapadaqi  vedabodhitaparam,  bhavati  ca  vedabodhitam  (das  im  Veda  mitgetheilte, 
d.  h.  die  Kenntniss  desselben)  phalaqi  saipdhyopäsanasyeva  pratyavSyaparihira- 
räpaip  vyftkaranädhyayanasya,  taths  ca  phalam  eva  prayqjanapadena  vivaksha- 
^lyam  ityShuh. 

2)  „nishkSrano  dharmah"  „eine  nicht  aus  einem  besonderen  (egoistischen) 
Omnde  zu  erfüllende  Pflicht'*,  „drsh^m  kfiranam  anäpekshya"  Kiiy.  Das 
Vedastudium  bt  nämlich  ein  „nityam  (festes,  Gegensatz  „kSmyam"  ein  sor 
Erfüllung  eines  besonderen  Wunsches  verrichtetes)  karma".  —  Die  beiden  Worte 
sind  wohl  übrigens  als  eine,  wenigstens  dem  Oedanken  nach,  zum  ganzen  Satae 
gehörige  Apposition  zu  verstehen. 

3)  Weil  sie  das  wichtigste  Hülfiimittol  zum  Verständniss  des  Veda  ist; 
Kftiy.r  padapadärthSvagamasya  vyäkarananimittatvftt  tanmülatvftd  vSkyav&kyir- 
thftvasäyasyeti  bhävah. 

4)  „Weil  das  Lehren  sein  Oewerbo  (vrtti)  ist",  Käiy. 

5)  ,jlufiik&h"  „Ritualiston",  s.  Wober  Ind.  Stud.  13  p.  456.  Nach  Nag 
bedeutet  das  Wort  hier  „yignakl^dabhavft  väidikäh  ^'abdäh",  ähnlich  wie  man 
„rshi"  für  „veda"  gebraucht. 

6)  P&.  6,  2,  1;  6,  1,  223. 

7)  Nachdem  die  Hauptzwecke  (mukhyäni  prayojanftni)  der  Grammatik  an- 
gegeben worden  sind ,  werden  jetzt  die  daraus  als  Corollarieu  sich  ergebendMi 
Nebenzwecke  (änushangik&ui  p.)  dargestellt  (Käiy.). 
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lehre,  n&mlich  (die  in  den  Aussprüchen)  „te  'suräl^''  —  ^sudevo  asi 
Tarawa*  (begründeten) : 

te  'snni^]  DieAsnra's  aber  gingen  zu  Grunde,  indem  sie 
jhelayo  belaya^*  sagten  ^).  Darum  soll  ein  Brahmane  nicht  bar- 
barisch, nicht  falsch  sprechen :  Barbarismus  ist  eben  das  unrichtige 
Wort  [apa^abda].  —  Wollen  wir  nicht  Barbaren  werden,  müssen 
wir  die  Grammatik  studiren. 

dnshta^  9abda\^]  „Ein  verdorbenes,  nach  Betonung  oder 
Laat  falsch  gebrauchtes  Wort  drückt  nicht  den  gemeinten  Be- 
griff aus, 

Sondern  als  ein  Donnerkeil  der  Rede  erschlägt  es  den  Opferer, 
wie  ,indra9atru)^*  infolge  eines  Accentfehlers**  ^). 

Wollen  wir  nicht  verdorbene  Wörter  gebrauchen,  müssen  wir 
die  Grammatik  studiren. 

yad  adhitam]  „Was  gelesen')  aber  nicht  verstanden,  nur 
angesagt  und  nachgeplappert  wird. 

Das  leuchtet  nimmermehr  —  ebensowenig  wie  trockenes  Brenn- 
holz, wo  kein  Feuer  vorhanden.*' 

Damm,  wollen  wir  nicht  in  seiner  Bedeutung  unverstandenes, 
i  h.  bedeutungsloses  (unnützes)  lesen,  so  müssen  wir  die  Gramma- 
tik stadiren. 

yas  tu  prayunkte]  „Wer  aber  die  (richtigen)  Wörter  [9abda], 
ihre  Eigenthümlichkeit  geschickt  beachtend,  angemessen  und  zur 
lediten  Zeit  des  Aussprechens  gebraucht. 

Der  erlangt  als  Bedekenner  ^)  unendlichen  Gewinn  im  Jenseits, 
fhemo  verdirbt  man  aber  durch  die  unrichtigen  Wörter  [apa9abda]/ 

Wer?    Eben  der  Redekenner. 

Woher  das  ?  Wer  die  richtigen  Wörter  [^abda]  weiss,  der  weiss 
ja  sach  die  unrichtigen  Wolter,  und  wie  nun  im  Wissen  von  den 
richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung  ^)  4iegt ,  so  auch  anderer- 
seits im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung 
[adharma,   Unrecht].     Oder  vielmehr   es   ergiebt   sich   eine  über- 


1)  Statt  „he  'rayo  he  'rayah".  Vgl.  ^at.  Br.  3,  2,  1,  23:  te  surä  ättavacaso 
ke  Meto  he  'lava  iti  vadantah  parfibabhüvah  (Ind.  Stud.  13  p.  365). 

8)  Bis  auf  die  Anfangsworto  (dort  „mantro  hlnah"  ,,eiti  mangelhafter 
Sprach")  identisch  mit  PSn.  Qikshä  52,  Ind.  Stud.  4  p.  367.  lieber  den  bo- 
lÖoDtenAecentfehler  „indra^atruh"  (bahuvrlhi,  „Indra  znmUeberwinder  habend") 
ittft  des  beabsichtigten  „indra^atruh"  (tatp.,  „Indras  Ueberwinder",  resp.  „indra- 
91  ^tmh'')  s.  Pet.  Wb.  und  Weber  a.  a.  O. 

3)  Nir.  1,  18,  wo  derselbe  Vers  vorkommt,  heisst  es  „yad  grhitam"  (was 
pbmt)  etc. 

4)  „Tigyogayid"  „die  rechte  Weise,  den  rechten  Gebrauch  der  Rede  kennend"; 
l^H-:  Yäeo  yogah  prakrtipratyayayibhägenSrthayi^eshaparatvam  tad  vettiti  vSg- 
yogtvit 

5)  „dharma"  bekanntlich  sowohl  „Pflicht,  Recht",  als  „Gerechtigkeit,  Ver- 
dietut*.  —  Es  verhält  sich  hiermit  wie  mit  gesunder  und  ungesunder  Diät; 
Käiy.:  yathi  ^Iftbhmikadravyasevayä  9läis1imiko  vyädhir  bhavati  tadviparitase- 
▼syä  tvirogyam  tathäträpi  yathoktaqi  nyäyyam  iti  bhävah. 
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wiegende  Pflichtverletzung:  eine  überwiegende  Zahl  von  unridhtigeii, 
eine  geringere  von  richtigen  Wörtern.  Denn  von  jedem  einzelnen 
(richtigen)  Worte  giebt  es  viele  Missbildungen  [apabhraEp9a,  in- 
correkte,  vulgäre  Formen].  Wie  z.  B.:  vom  (richtigen)  Worte 
,gaku\^*  giebt  es  die  Missbildungen :  «gSvI**,  «go^I",  «gotS*,  «gopota- 
likä*  u.  s.  w.  —  Nun,  wer  nicht  ein  Bedekenner  ist  — ?  Die  Un- 
wissenheit ist  seine  Zuflucht.  —  Nicht  ins  Unbeschrftnkte  darf 
die  Unwissenheit  eine  Zuflucht  sein,  denn  wer  auch  unwissend 
einen  BrShmanen  tödtete  oder  Sura  trttnke,  auch  der,  mein'  ich, 
wäre  (aus  der  Kaste)  gefallen. 

Also  dann  folgendermassen :  „Der  erlangt  als  Bedekenner  un- 
endlichen Gewinn  im  Jenseits,  ebenso  verdirbt  man  aber  durch  die 
unrichtigen  Wörter** :  Wer?  Eben  der  Nichtkenner  der  Bede.  Aber 
wer  ein  Bedekenner  ist  — ?  Das  Wissen  ist  seine  Zuflucht  0-  — 
Wo  ist  nun  dies  gelehrt?  In  den  „Bhrajä\^*  genannten  (^loken*). 
Aber,  Verehrter,  sind  denn  auch  (^loken  eine  Autorit&t?  —  Und 
was  würde  daraus  folgen?  —  Wenn  sie  Autorität  sind,  darf  auch 
folgender  (^loka  als  eine  Autorität  gelten: 

,,Wenn  eine  grosse  Menge  von  udumbara-farbigen  (rothgelben) 
Töpfen 

Ausgetrunken  Einen  nicht  in  den  Himmel  bringen  dürfte, 
wie  sollte  dieselbe  beim  Opfer  verwendet  dorthin  führen!"') 

Ohne  Ueberlegung  ist  dieser  (^^oka  von  dem  geehrten  Ver« 
fasser  gedichtet;  derjenige  dagegen,  welcher  mit  Ueberlegung  ge- 
dichtet ist,  ist  Autorität^). 

avidväAsa^]  «Den  Unkundigen  gegenüber ,  welche  die 
pluti  des  Namens  bei  dem  Gegengrusse  nicht  kennen, 

Kann  man,  von  einer  Beise  zurückkehrend,  recht  wohl,  gleich 
als  ob  es  Weiber  wären,  die  Anrede  «hier  bin  ich"  (ayam  aham)  ^ 
gebrauchen". 

Wollen  wir  nicht  beim  Grusse  als  Weiber  behandelt  werden, 
müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 

vibhaktim  kurvanti]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Die  Vor- 
opfer sollen  mit  den  (gehörigen)  Casus  versehen  gemacht  werden"; 


1)  Natürlich  weil  er  dadurch  im  Staude  ist  die  anrichtigen  Wörter  Im 
Gehrauch  zu  vermeiden. 

2)  Hier  nicht  in  der  speciellen  metrischen  Bedeutung  su  verstehen,  denn 
das  citirte  Verspaar  ist  im  trishfubh.  Vgl.  über  die  im  Mahibh.  dtirten  „^loU^** 
Weber  Ind.  Stud.  13  p.  483  f.  (339)  und  über  die  ,3hriyfth"  des  Kätyiyana 
ebendas.  p.  400. 

3)  Die  Verse  sollen  sich  auf  die  Verwendung  der  Surft  bei  der  SCntriouu^I- 
Coremonie  beziehen;  KSiy.:  ayaqi  9lokah  säuträma^Iyftge  sarf^pSnasya  dmh^a- 
tvam  udbhftvayati;  vgl.  Ind.  Stud.  13  p.  339,  10  p.  349  f. 

4)  Und  der  citirte  ^loka  des  Kfttyäyana  ist  „apramattaglta" ,  weil  erdeh 
auf  Aussprüche  der  „Qruti"  stützt,  wie:  „ekah  ^bdah  samyag  jftfttah  sush^  [su-] 
prayuktal;!  svarge  loke  kimadhug  bhavati"  (Kftiy.). 

5)  Statt  „abhivftdaye  dcvadatto  liam  bhoh",  worauf  der  Gegengmss  (jpnr 
tyabhivftda)  zu  lauten  hat:  ,,äyushm&n  edhi  devadattä3"  u.  s.  f.,  s.  Pä.  8,  S,  89. 
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und  ohne  die  Grammatik  können  die  Voropfer  nicht  mit  den  Casns 
versehen  gemacht  werden^). 

yo  va  imäm]  ^Wer  fürwahr  die  s^e  Rede  nach  Worten,  Accen- 
ten  and  Silhen*)  gliedert,  der  ist  ein  priesterlicher  Mann').* 
Wollen  wir  priesterliche  Männer  werden,  müssen  wir  die  Gramma- 
tik stadiren. 

caivSri]  «Vier  sind  seine  Homer,  drei  seine  Füsse,  zwei  seine 
Köpfe,  sieben  seine  Hände, 

Dreifiu^h   gebunden   brüllt  der  Stier:   ein  grosser  Gott  ist  zu 
den  Sterblichen  gekommen**  ^). 

Vier  die  Hörner:  die  vier  Wortarten  [padajsta],  Nomen 
niman],  Verbmn  [äkhyäta],  Präposition  [npasarga]  und  Partikel 
nipata];  drei  seine  Füsse:  die  drei  Zeiten,  die  Vergangene,  Zu- 
känftige  und  Gegenwärtige;  zwei  die  Köpfe:  die  zwei  Wesen 
(Natnreo,  ätman)  des  Wortes,  nämlich  das  ewige  [nitja]  und 
das  zeitliche  [kärya]  ^) ;  sieben  seine  Hände :  die  sieben  Casus- 
«ndnngen  [vibhakti] ;  dreifach  gebunden :  an  drei  Orten  gebunden, 
in  der  Brust,  in  der  Kehle  und  im  Kopfe  ^) ;  VTshabha^^  (Stier),  vom 
Besprengen  (Befruchten,  W.  v^-sh);  roraviti  (brüllt)  äussert  einen 
Laut  (^abdaip  karoti).  Woher  das?  Das  Verbum  ru  (r&uti^) 
beseht   sich    auf  die  Aeusserung  eines  Lautes;   ein  grosser  Gott 


1)  KÜy.:  (Ben.  Ed.,  Ball,  giebt  einen  ziemlich  stark  korrumpirten  Text): 
in^iyidiinantri  ühyaminft  agni9abdAprakrtikavibhaktiyaktS  (mit  einer  an  das 
Woft  Agni  als  Stamm  gefügten  Casusendang  versehen)  ityartha^,  yaths  „samidho 
pa  %asya  vyanta**,  „agne  'gna*'  iti.  Eine  derartige  „Modifikation"  der 
|i^ri|a-  nnd  annyäja-Formeln  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.  und  Hillebrandt  Das  altind. 
Vm-  and  Vollmondsopfer  pp.  94  f.,  134  f.)  mittels  Einschaltung  verschiedener. 
Cttosformen  des  Wortes  „Agni"  (vor  dem  Worte  „Sjyasya**  oder  vor  dem  Voc 
••gne^)  kommt  bei  dem  punarSdheyam  (Wiederanlegon  des  Feuers)  vor,  s.  ^^t. 
1^.  S,  S,  3,  19  f.  mit  dem  Comm.  p.  206,  Kity.  paddh.  4,  11  p.  390  f.,  Comm. 
m  T.  S.  (ed.  Roer  &  Ck)weU)  p.  777  f.  (Ind.  Stud.  13  p.  4ö7).  Vgl.  bei.  an 
te  letitenrihnten  Stelle  p.  778:  tathä  cäivaip  mantrapfithah  sampadyate:  „sa- 
■idho  agnigna  [agne  'gna]  ^jyasya  viyantu",  „tanunapSd  agnftv  «gna  l^yasya 
^f^"  etc.  —  Das  Lemma  „vibhaktiip  kurvanti"  (man  macht  die  Beugungsform) 
irt  wohl  irgend  ein  Citat,  vgl.  T.  S.  1,  5,  2,  3:  vibhaktim  karoti,  brahmftiva 
Makah. 

S)  „akshara^ah** ;  oder  viell.    „nach  Elementen,  Lauten"  (var^a,  vgl.  NSg.). 

8)  KÜy.:  rtv^am  arhatity  ftrtvijino  yajamSnah,  rtvikkarmSrhatIti 
Tij»ko  'py  RrtvijTnah,  P8.  6,  1,  71. 

4)  catviri  ^rngS  trayo  asya  pfid&  dve  9Trshe  sapta  hastSso  asya  |  tridhft 
^Mk»  Tfahabho  roravTti  maho  devo  martySn  ftvive^a,  Rgv.  4,  58,  3,  auch 
Vr.  18,  7  dtirt,  aber  anders  gedeutet. 

5)  HgentL  „das  eigene,  feste"  und  „das  hervorzubringende,  zu  bewirkende", 
i  h.  das  innere  und  das  Süssere  (phänomenale)  Wort  („vyangyavyanjakabhe- 
^«.  KÜy.). 

S)  Wahneheiniich  eine  Anspielung  auf  die  drei  „Orte"  [sthäna]  oder 
^^<fcn  der  Stimme,  nXml.  Brust-,  Kehl-  und  Kopfstimme,  vgl.  MahSbh.  1  p.  207  K. 
^  1.  Weber  zu  V.  Prftt.  1,  30  (Ind.  Stud.  4  p.  104  f.),  Whitney  zu  T.  PrSt. 
tS,  10.  —  Anders  Nig.:  hakSram  pancamür  yuktam  antahsthäbhi9  ca  saipjru- 
^Urasyaip  tarn  v^inTyst  («>  9ikshll  7/16  Ind.  Stud.  4  p.  350),  märdhanyK 
^l^'^dii  i^fukter  mGrdhäiva  ^irah,  kan(ha  ityanena  mukhantargatakanthi- 
^thinam  upalakshyate. 
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ist  zu  den  Sterblichen  ffekommen:  „der  grosse  (mahSn)  Gott*  ist 
das  Wort,  «die  Sterblichen'^  sind  die  dem  Sterben  anterworfenen 
Menschen  —  zu  ihnen  ist  er  gekommen.  —  Wollen  wir,  dags  oda 
Gemeinschafb  mit  dem  grossen  Gotte  werde,  müssen  wir  die 
Grammatik  stndiren. 

Ein  Anderer  sagt: 

„Auf  vier  pada^)  ist  die  Rede  bemessen,  diese  kennen  die 
Brähmanen,  welche  weise  sind, 

Versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei,  das  vierte 
(pada)  der  Rede  sprechen  die  Menschen*  '). 

Auf  vier  pada  ist  die  Rede  bemessen'):  die  vier  Wortarten 
(p ad ajatani) Nomen,  Verbum,  Präposition  und  Partikel;  diese  kennen 
die  Brähmanen,  welche  weise  sind:  „manTshinab"  gleich  „manasa 
ishi^ab"  ^) ;  versteckt  niedergelegt  regen  sich  nicht  die  drei :  die 
drei  in's  Versteck  (guhayäm)  niedergelegten  regen  sich  nicht,  d.  h 
sie  bewegen  sich  nicht,  zucken  («blinzeln*')  nicht;  das  vierte  dei 
Rede  sprechen  die  Menschen :  das  vierte  ist  das  von  der  Rede,  was 
unter  den  Menschen  vorkommt  5),  «turiyam*  gleich  «caturtham*  ^ 

Uta  tvab]  «Wie  Mancher  sehend  die  Rede  [VSc]  nicht  er- 
schaut hat  und  Mancher  hörend  sie  nicht  hört, 

So  hat  sie  auch  Manchem  ihren  Leib  (sich  selbst)  aufgethan, 
wie  willig  eine  schöngekleidet«  Frau  dem  Gatten*^. 

Manch'  einer  obgleich  sehend  sieht  die  Rede  nicht,  manch' 
einer  obgleich  hörend  hört  sie  nicht :  den  einen  Theil  (der  Senteni] 
sagt  er  von  dem  Unwissenden  aus;  so  hat  sie  auch  Manchem 
ihren   Leib   aufgethan:    sie    enthüllt   ihren  Leib;    wie   willig  eine 


1)  „Schritt",  „Stolle",  „Theil"  etc.,  hier  eigenti.  =  „Vemviertol"  (pida; 
nach  Pet.  Wh.  s.  v. 

2)  catvSri  vSkparimitfi  padSni  täni  vidur  brähma^  ye  inanlsbii(^ah  |  gn 
hä  trlni  nihits  nengayanti  turiyaip  vSco  manushyä  vadanti,  Rgv.  1,  164,  45 
vgl.  Nir.  13,  9. 

3)  Oder :  „Vier  sind  die  an  der  Rede  bemessenen  pada",  denn  es  ist  sehr  woh 
möglich,  dass  Fat.,  obgleich  or  den  ersten  pSda  unverändert  wiederholt,  eben» 
wie  das  Nir.  a.  a.  O.  C„catv%ri  väcah  parimitSni"  etc.)  und  KSiy.  und  NSg 
(„vftkparimitSnIti  shashthltatpurushah")  „parimitft"  als  Noutr.  und  „ySkparimitä' 
als  ein  Comp,  gefasst  hat  —  was  schon  wegen  der  Accentuation :  vSkpirimiti 
nicht  angeht. 

4)  Scheint  eine  rein  mechanische  Ableitung  sbu  sein  von  dem  „maniist 
TshS",  womit  „manTshä"  im  Nir.  erklärt  wird,  vgl.  Nir.  2,  25  und  9,  10:  ma 
nlshayft  manasa  ishayS  stutyft  prsjnayä  va.  —  Näg.:  bhäshye  manasa  Tshi^ah 
citta^uddhikramena  va^Ikartftro  [Verwechselung  mit  „T^in"  „herrschend"?]  visha 
yäntarebhyo  vyävrtyShinsaki  vä  teca  vSiySkaraiiäh. 

5)  Nach  Kftiy.  soll  hiermit  gesagt  sein,  dass  die  Nichtgrammatiker  (di« 
ja  nicht  „manlshinah"  sind)  nur  den  vierten  Theil  einer  jeden  der  vier  Wort 
klassen  sprechen  (beim  Sprechen  anwenden). 

6)  Vgl.  Nir.  a.  a.  O.:  „turTyam  tvarateh"! 

7)  Uta  tvah  pa^yanna  dadar^a  väcam  uta  tvah  ^rnvan  na  ^rnotyenäm  |  vi 
tvasmii  tanvam  visasre  Jäyeva  patya  U9atl  suvSsäh,  Rgv.  10,  71,  4,  vgl.  Kii 
1,  19. 
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sclidngekleidete  Frau  dem  Gatten:  Wie  eine  Frau,  eine  liebende, 
schöngekleidete,  dem  Gatten  das  eigene  Selbst  enthüllt,  so  enthüllt 
die  Bede  das  eigene  Selbst  dem  Redekundigen.  —  Wollen  wir,  dass 
die  Bede  sich  uns  enthülle ,   müssen  wir  die  Grammatik  studiren. 

saktum  iva]  „Wo  denkende  Männer,  gleich  wie  Körner 
mit  einem  Siebe  reinigend,  mit  Sinn  die  Rede  bildeten, 

Da  erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften:  ein  treffliches 
Kennzeichen  ist  ihrer  Rede  aufgedrückt*  ^). 

saktul^  (Korn,  Grütze)  von  sac  (anhängen,  folgen)  heisst  „der 
schwerzureinigende*',  oder  von  der  umgestellten  Wurzel  kas  ab- 
geleitet „der  aufgesprungene*  (vikasita^) ;  titau  (Sieb)  ist  eine 
Schwinge,  sei  es  als  Etwas  „ausgespanntes*  (von  tan)  oder  als 
Etwas  „durchstossenes*  (von  tud);  denkende:  mit  Nachdenken 
begabte,  mit  Sinn:  mit  Einsicht,  „väcam  akrata*:  „v.  ak^shata*;  da 
erkennen  die  Freunde  die  Freundschaften :  da  erkennen  sie  Freunde 
seiend  die  Freundschaften,  erkennen  die  Genossenschaften.  Wo? 
Auf  diesem  schwierigen  einzig  zu  betretenden  Wege^),  dessen  Ziel 
die  Bede  ist.  Und  welche  sind  Jene?  Die  Grammatiker.  Woher 
das?  ,bhadraishä]|i  —  väci* :  i  h  r  e  r  R  e  d  e  ist  ein  treffliches  Kenn- 
zeieben  au%edrückt:  das  Kennzeichen,  (so  wird  es  genannt)  in- 
folge des  Kennzeichnens,  Erleuchtens,  herrscht  darüber^). 

sarasvatim]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Wer,  nachdem  er  das 
Feuer  angelegt,  ein  unrichtiges  Wort  gebraucht  hat,  der  möge  als 
^^^  [praja^citta]  die  Spende  an  SarasvatI  (die  Göttin 
der  Bede)  darbringen*.  —  Wollen  wir  nicht  in  die  Lage  kommen 
OBS  einer  Sühne  unterziehen  zu  müssen,  so  müssen  wir  die  Gram- 
matik studiren. 

da9amyäm  putrasya]  Die  Opferkundigen  lehren:  „Nach  dem 
lebnten  Tage  von  der  Geburt  eines  Sohnes  an  gerechnet  bestimme 
man  ihm  einen  Namen,  der  zu  Anfang  einen  tönenden  Laut  und 
im  Innern  einen  Halbvokal  hat,  ohne  v^ddhi  (des  Wurzelvokals) 
ist  nnd  der  bis  drei  Generationen  hinauf  nicht  beim  Feinde  Be- 
stand gehabt  (sich  bewährt)  hat  —  denn  ein  solcher,  zwei-  oder 
viersilbiger  Name   hat  am   meisten  Bestand^)  —  einen  kft  bilde 


1)  Sftktam  iva  titaunft  ponanto  yatra  dhlrä  manasS  väcamakrata  |  atra 
■tt^Ti^  lakhySni  jlbiate  bhadrftishSm  lakshmlr  nihit&dhi  v&ci,  Kgv.  10,  71,  2, 
^  Nir.  4,  10. 

%)  „mirga  ekagamyah";  oder:  „der  nur  in  einer  Weise  zu  betreten  ist", 
^  Kliy. :   ekagamyaiti  jnänenäiva  prSpyah . 

3)  „parivrdhi  bhavati"  „ist  befestigt,  mächtig",  vgl.  Nj&g.:  „parivrdhä, 
'^iosDivartanena  prabhvr';  es  soll  vermuthlich  dies  eine  Erklärung  von  „ni- 
1^  idbi**  sein.  Die  Orammatiker  sind  die  eigentlichen  Inhaber  des  „treflT- 
bdien  Kennzeichens"  —  wahrscheinlicher  Weise  einfach  aus  dem  Grunde,  weil 
&  Grammatik  „Kennzeichnung"  (laksha^am)  ist.  Die  Comm.  geben  eine  rein 
weolo|itehe  Interpretation ;  vgl.  KSiy. :  v  ft  c  I  ti ,  vedäkhye  brahmapi  yä  lakshmlr 
▼edintethu  paramirthasaipvillakshanokta  sftishäqi  nihitetyarthah. 

^)  ««tiipnrushSnükam   anaripratishthitam    taddhi   pratish^hitatamam    bhavati 
«Tyakshsnun   caturaksharaip   vä   nSma".     Die   oben   gegebene  Uebersetzung  in 
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man  nicht  einen  t  a  d  d  h  i  t  a*.  Und  obne  die  Grammatik  ist  es  nicht 
möglich  die  Iqrt's  mid  taddhita's  zu  unterscheiden. 

sudevo  asi]  „Ein  guter  Gott  bist  du,  Yamiiay  du,  bei  den 
die  sieben  Ströme 

In  die  Mundhöhle  einfliessen,  wie  in  eine  hohle  RObre* '). 

Ein  guter  Gott  bist  du,  Varu^a :  ein  wahrer  Gott  (satyadevat^] 
bist  du;  du  dessen  sieben  Ströme:  die  sieben  Gasusendmigeii 
[vibhakti],  in  die  Mundhöhle  einfiiessen:  «kakudam*' *)  heisst  dei 
Gaumen  (tSlu)  —  „kaku^*  ist  die  Zunge,  weil  sie  dagegen  gestossen 
wird  (nudyate),  heisst  es  ^käkudam" ') ;  «sürmyaip  sushirim  vn!^\ 
gleichwie  das  Feuer  in  eine  schöne  ,ürmi*,  eine  hohle  eingedrungen 
brennt,  so  fliessen  deine  sieben  Ströme  in  den  (deinen)  Gaurn«] 
ein*).  Darum  bist  du  ein  „satyadeva*  (wahrer  Gott).  —  Wolleo 
wir   ^fSatyadeva's"  ^)   werden ,   müssen  wir  die  Grammatik  stadiren. 


der  Hauptsache  nach  Weber  Ind.  Stud.  18  p.  457  n.  1  („Der  Sinn  ist:  „d<r 
drei  Oenerationen  hindurch  beim  Feinde  nicht  vorgekommen  iat^*").  Zum  adr 
„tripurushfinäkam''  vgl.  „da^apumshSniüuun"  „zehn  Generationen  hinMif"  lla- 
h&bh.  z.  Pä.  4,  1,  93,  f.  48  a  Ben.  Ed.  Vom  rein  formellen  Standpunkte  ktenta 
freilich  das  Wort  ebenso  gut  als  Adj.  gefasst  werden  („einen  bis  drei  Gane- 
rationen  hinaufgehenden  Namen'').  Möglich  wfire  es  wohl  auch  „anaripralbhtU- 
tam*'  als  zwei  coordinirte  Adj.  (resp.  als  dvandva)  zu  erklflren:  »feinen  nicht 
feindlichen  („nicht  dem  Feinde  gehörenden"  oder  „nicht  unheÜbrfaigendan**!), 
einen  gedeihlichen",  „pratish^itam  (-tamam)"  erinnert  an  Ä^v.  O^h.  So.  1,  16,6: 
„dvyaksharam  pratishthftkSma^"  (Stenzler :  „einen  zweisilbigen  [Namen],  wenn  er 
ihm  hohe  Stellung  [eigentl.  „festen  Fuss  im  Leben",  „Oedeihen"]  wflnBcht"),  ea- 
turaksharam  brahmavarcasakftmah".  —  „da^amyäm"  „am  zehnten"  im  Lemma 
erklärt  Ksiy.  als  einen  „Loc.  der  Nähe"  (samTpikam  adhika^^^an).  Bei  Mam 
(2,  30)  wird^  der  10.  oder  12.  Tag  fUr  die  Namengebung  vorgeeehriebee 
(Stenzler  zu  Ä^v.  1,  15,  4). 

1)  sudevo  asi  varuiia  yasya  te  sapta  sindhavah  |  anuksharanti  Iclkudnin 
sürmyam  sushiräm  iva,  Rgv.  8,  58,  12,  vgl.  Nir.  5,  26 — 27. 

2)  Der  Kgv.>Text  hat  käkudam  Acc.  s.  vom  fem.  St.  käkAd. 

3)  Also  von  käku  -|-  nud!  Zu  den  Worten  „säsminnudyate"  vgl.  Nir 
a.  a.  0.:  jihvft  kokuvä  koküyamftnä  variiftn  (kürz.  Bec:  enäm)  nndatTti  vtt, 
Die  Autlösung  in  säsmin  -|-  udyate  (vgl.  Käiy.:  anekSrthatväd  dhitünim  [weil 
die  Wurzeki  mannigfache  Bedeutungen  haben]  utkshipyata  ityartha^;  Nig.; 
anekfirthatvSd  iti,  vader  [von  vad ,  sonst  „sprechen"]  adhiluura^e  glM' 
narthe  etc. —  nuder  vS  etc.)  g^ebt  gar  keinen  Sinn  es  sei  denn,  dass  „adymto" 
(etwa  wie  tirasy)  ad  hoc  von  der  Präp.  ud  gebildet  wäre. 

4)  Die  wunderliche  Erklärung:  sfirmi  «=  ^obhanS  ürmi  („eine  schöne  Woge"? 
an  die  angebl.  Orundbed.  „Hfille",  Nir.  5,  23:  „ärmir  är^ioter^,  bt  woU 
nicht  zu  denken)  beruht  auf  der  alten  Etymologie  „su  -|~  ürmi",  die  aneh  Im 
Nir.  a.  a.  O.  vorgetragen  wird:  „sürmi  [sürmyam]  kalyi^ormi  irotah*'  (nlac 
bahnvrthi).  Hier  wird  diese  Herleitung  nur  honoris  causa  vorgefGhrt,  denn  ii 
den  folgenden  Worten  ist  offenbar  die  Rede  von  einer  hohlen  von  innei 
glühend  gemachten  metallenen  Röhre  oder  Säule  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.).  wie  anel 
NSg.  angiebt:  sürmim  ^bhanSm  ayahpratimKm  (Erzbild,  vgl.  jedoch  B6htl.  Skt 
Wb.  *  s.  V.)  snshiräm  —  sacchidrSm  pravi^yägnir  yathä  tatratyaip  malam  blui' 
smlkrtya  pratimSm  9uddhSip  karoty  evam  tslude^e  prakfi^m  pripya  ribhak* 
tjrantih  ^abdih  ^irTram  päpam  apikurvantltyarthah ,  anena  svargapripÜh  ph» 
lam  ityuktam. 

5)  Unübersetzbar  in  seiner  zwischen  Subst.  (karmadhiraya)  und  A^i-  (ba- 
buvrlbi:    Verehrer  des  wahren  G.)  schillernden  Bedeutung. 
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Wie  kommt  es  aber,  dass  gerade  hier  bei  der  Grammatik  den 
angehenden  Stadirenden  der  Zweck  des  Studiums  auseinandergesetzt 
wird,  was  doch  nicht  ebenso  bei  jeder  beliebigen  anderen  Disciplin 
n  geschehen  pflegt;  sondern,  nachdem  man  nur  das  ,,om*  ge- 
sprochen, trttgt  man  die  Worte  „9am'*  u.  s.  w.  Abschnitt  ftir  Ab- 
Mbüt  vor')?  Im  Alterthum  ging  es  folgendermassen  zu.  Nach 
enp&ngener  Weihe  ')  studirten  die  Brahmanen  die  Grammatik  und 
8nt  dann,  als  sie  die  Stellen,  die  Organe  und  die  tönende  Hervor- 
bringang  der  Laute  ^)  schon  kannten,  wurden  ihnen  die  vedischen 
(Textes-)  Worte  angewiesen  [upadi^yante].  Das  ist  heute  anders. 
Sobild  man  erst  den  Veda  studirt  hat,  wird  man  in  aller  Eile 
Ol  Lehrer  (in  dem  man  wähnt) : 

,  .Aus  dem  Veda  sind  uns  die  vedischen  Wörter  und  aus  der 
Weh  die  weltlichen  festgestellt  [siddha]*: 

Also  die  Grammatik  ist  nutzlos.*  Solchen  in  der  Weise  in 
ihrar  Meinung  irre  gewordenen  Studirenden  ertheilt  der  Lehrer 
diese  Unterweisung :  „Dies  sind  die  Zwecke,  um  deren  willen  man 
(KeGnunmatik  studiren  muss*. 

Das  Wort  ist  genannt,  auch  sein  Wesen  ist  genannt,  die  Zwecke 
(derGranon.)  sind  ebenÜEdls  genaimt:  jetzt  also  soll  die  Wortlehre  dar- 
pteUt  werden.  Wie  soll  man  sie  darstellen  ?  Hat  man  die  Anwei- 
fm%  [upade^a]  ^)  der  richtigen  Wörter  [9abda]  oder  die  der  unrich- 
i^  [apa^abda]  oder  endlich  die  Anweisung  Beider  zu  geben.  Die  An- 
«mng  Eines  von  den  Beiden  dürfte  genügen.  Wie  z.  B. :  Aus  einer 
meliiinkenden  Bestimmung  [niyama]  hinsichtlich  des  zu  Essenden 
wild  ein  Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  erschlossen  ^) : 


1)  Besieht  sich  auf  das  Vedastudium;  „^am**  etc.  bt  der  Anfang  des  Ath. 
V^  1  oben  p.  20. 

5)  D.  h.  naeh  der  Einf&hrung  beim  Lehrer:   saipskSra  upanayanam,    NSg. 

3)  „sthiQR  -  karana  -  nftdSnupradina-Cinebbyah)".  Es  sind  die  in  den  Pri* 
<ifikh7a's  gebrftuchlioiien  Termini  (vgL  Mah&bh.  1  pp.  61  und  208  K.):  stbina 
»«die  (mehr  passive)  Artikulationsstelle" ,  karana  a>  „das  (thfitige)  Organ" 
vd  anapradina  «=  „das  Material",  welches  letztere  entweder  ^vSsa  (ton- 
hHr)  3a«eh*'  oder  nida  „Ton"  sein  kann  (s.  Whitney  zu  Ath.  Pr.  1,12 
—U,  18,  T.  Pr.  23,  2).  Auf&Uend  ist,  dass  hier  nur  die  letztere  Art  des 
igHilInz  erwAhnt  wird. 

4)  npade^a  im  engeren  Sinne  ist  direkte  Angabe  (pratyaksham  äkhyanam) 
littils  Vorseigens,  Mer  also  zunächst,  mittels  Aussprechens  der  betrefifenden 
^k\9t.  Ebi  Äusserer  Gegenstand,  z.  B.  ein  Ochs  wird  „upadish^a",  wenn  man 
*i  ■fliMt  mnd  sagt:  „dies  ist  ein  Ochs";  wenn  dagegen  der  abwesende  Deva- 
'itta  ak  ein  mit  ,^mriugen,  Ohrringen  und  I>iadem  geschmückter,  breit- 
klillger,  mndarmiger,  rothäugiger  u.  s.  f.  Mann*'  gekennzeichnet  wird,  so  wird 
«  mr  „addiabta";  „udde^ah"  ist  nJLmlich  „guiiäih  pr&pa^am",  s.  Mahibh.  zu 
^  1, 3,  2  p.  259  K.  —  fireilich  wird  dieser  Unterschied  nicht  immer  festgehalten, 
^  «bendai.  p.  260  gezeigt  wird. 

6)  »nlyama"  heisst  hekanntlich  im  Gegensatz  zu  „vidhi",  der  positiven 
^fltKkrift ,  dass  Etwas  geschehen  soll,  eine  einschränkende  Norm ,  wodurch 
^*H;«wtzt  wird,  in  welcher  Weise  ein  gewisses  durch  andere  Ursachen  (wie 
*-  B.  das  Essen  durch  das  Nahrungsbedfirfniss)  hervorgerufenes  Handeln  über- 
^Pt  statthaben   darf. 


30  Danielsson,  die  Einleitung  des  Mdhabkcuikya, 

wenn  es  heisst :  „fünf  fünfkrallige  Thiere  sind  zu  essen",  so  schliei 
man  daraus:  ^die  übrigen  sind  nicht  zu  essen".  Oder  aus  eiiu 
Verbot  hinsichtlich  des  nicht  zu  Essenden  wird  eine  einschrftnken 
Bestimmung  hinsichtlich  des  zu  Essenden  erschlossen.  Wie  as. 
wenn  es  heisst :  ^nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Hahn,  nicht  das  sahi 
Schwein",  so  schliesst  man  daraus:  „die  wilden  sind  zn  esse 
So  auch  hier :  zunächst  wenn  die  Anweisung  der  richtigen  Wör 
gegeben  wird  und  „gaul^"  angewiesen  worden  ist,  so  schlie 
man  daraus :  » »gavi"  etc.  sind  unrichtige  Wörter".  Wenn  aber ' 
Anweisung  der  unrichtigen  Wörter  gegeben  wird  und,,g5vX'  € 
angewiesen  sind,  so  schliesst  man  daraus :  „  «g&ul^*  ist  das  rieht 
Wort."  —  Welches  von  den  Zweien  ist  nun  das  bessere?  Info 
ihrer  Kürze  die  Anweisung  der  richtigen  Wörter:  die  Anweisu 
der  richtigen  Wörter  ist  kürzer,  die  Anweisung  der  unrichtig 
Wörter  umständlicher.  Von  jedem  einzelnen  (richtigen)  Wo 
giebt  es  viele  Missbildungen:  z.  B.  von  dem  Worte  ,gan\^"  gi< 
es  die  Missbildungen  [apabhraip^a]  „gävi",  „go^I",  »gotS",  »goj 
talika"  etc.  —  Auch  wird  ja  hierdurch  *)  gerade  das  Verian^ 
angegeben. 

Wenn  nun  diese  Anweisung  der  (richtigen)  Wörter  stattGnd 
ist  wohl  beim  Erkennen  der  Wörter  die  namentliche  AuffÜhm 
Wort  für  Wort  anzuwenden,  und  hat  man  also  die  Wörter  j^gBxi 
„a^va^",  „purusha^",  „hasti",  „^akuni^",  „mi'gaJb^",  „brShnuugia^"  u.  f 
aufzufahren?  Nein,  diese  namentliche  Aufführung  ist  nicht  \ 
rechte  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wörter.  Denn  so  wird  es 
zählt :  Bf haspati  trug  dem  Indra  ein  himmlisches  Jahrtausend  h 
durch  das  (jesammtvocabular  der  Wörter  mit  namentlicher  \ 
wähnung  eines  jeden  vor:  er  kam  nicht  zu  Ende*).  Also  Bfh 
pati  war  der  Vortragende,  Indra  der  Zuhörer,  ein  himmliscl 
Jahrtausend  die  Studienzeit,  und  er  kam  doch  nicht  zu  En 
Nun  bedenke  man  aber:  Wer  in  unseren  Tagen  ganz  lange  1< 
der  lebt  ein  Jahrhundert  und  in  vierfacher  Weise  kommt 
Wissenschaft  zur  Verwendung,  in  der  Zeit  der  Lehre  [agan 
in  der  Zeit  des  Selbststudiums,  in  der  Zeit  des  Yortragens  i 
in  der  Zeit  der  praktischen  Thätigkeit  ^) ;  und  da  wäre  das  ga 
Leben  auf  die  Lehrzeit  allein  aufgewendet!  Darum  ist  die  nam« 
liehe  Aufführung  kein  rechtes  Mittel  zur  Erkenntniss  der  Wör 
—  Auf  welche  Weise  denn  sind  diese  Wörter  zu  erkennen? 
muss  irgend  eine  das  Allgemeine  und  das  Besondere  enthaltei 
Kennzeichnung  Paksha^a]  geschaffen  werden,  wodurch  man 
geringer  Mühe    die  gewaltigen  Fluthen  der  Wörter  erfassen  ka 


1)  Durch  die  direkte  Methode;  Käiy.:  ish^eti,  sädhavabdaprayogftddhai 
väpter    Ityarthah,   athavopadeyopade9at   sälcshät   pratipattir  bhavatiti  bhS 

2)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13    p.  334.     Ueber   die    „Äiudra"-Grammatil 
Bvmell,  „The  Aindra  School"  etc.     Mangalore   1875. 

3)  vyavahäro  yignakarmani,  Käiy. 
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Und  welche  ist  die  ?  Ausspruch  und  Aufhebung  ^) :  Das  Eine  ist 
als  Ausspruch,  das  Andere  als  Aufhebung  darzustellen.  Aber  von 
welcher  Art  soll  der  zu  machende  Ausspruch  und  von  welcher  Art 
die  Aufhebung  sein  ?  Mittels  (Angabe)  des  Allgemeinen  soll  der 
Aussprach  geschehen,  z.  B.:  .karmanya^*  (Pä.  3,  2,  1),  mittels 
(Angabe  von)  dessen  Besonderheiten  die  Aufhebung,  z.  B.:  „äto 
'nopasaige  ka^*  (Pa.  3,  2,  3)0* 

Ist  nun  femer  die  Form  oder  das  Ding  der  Wortbegriff? 
Antwort:  Beides.  Wie  kann  man  das  wissen?  Auf  beiderlei  Weise 
Int  ja  der  Lehrer  die  Sütra's  vorgetragen.  Von  der  Ansicht  aus, 
dtts  die  Form  der  Wortbegriff  sei,  heisst  es :  njätyäkhyäyam  ekas- 
min  bahuvacanam  anyatarasyäm**  (Pä.  1,  2,  58);  von  der  Ansicht 
aus,  dass  das  Ding  der  Wortbegriff  sei,  wird  der  eka9esha  „von 
den  formell  identischen^  („sarüpä^am''  Pä.  1,  2,  64)  ausdrücklich 
angestellt '). 

Ferner,  ist  das  Wort  ewig  [nitya]  oder  zu  bewirken  [kärya]  *)  ? 
Im  Sarpgraha  ^)  ist  dies  vor  Allem  untersucht  worden,  ob  es  ewig 
oder  zu  bewirken  sei.  Dort  sind  die  Fehler  und  auch  die  Zwecke 
(Yorzfige)^  genannt.  In  Bezug  hierauf  ist  aber  so  viel  sicher, 
dass  in  beiden  Fällen,  mag  das  Wort  ewig  oder  auch  zu  bemrken 
Min,  jedenfalls  eine  Kennzeichnung  geschaffen  werden  muss.  — 
^  tritt  nun  aber  diese  Kennzeichnung  auf,'  die  den  erhabenen 
Uier  Pä^ini  zum  Urheber  hat? 

siddhe  9abdärtha8ambandhe  ^) 

1.  Bei  fertigem  Wort-Begriff-Zusammenhang 

1)  „atsargäpavSdSu",  allgemeine  Regel  und  Ausnahme. 

2)  Regel:  „(nach  einer  Wurzel),  wenn  (das  untergeordnete  Wort  im  Com- 
pMitom  [npapada] )  Objekt  (ist),  das  Suff,  au**  —  Ausnahme :  „Nach  einem  langen 
i  (doflr  darauf  endenden  Wurzel),  wenn  keine  Präposition  dabei  (ist),  das  Suff. 
k»  (kft  a)". 

3)  Da  die  Einzeldinge  (dravya,  vyakti)  viele  sind,  ihre  „Form",  „Art**  oder 
«Gittuig**  (Skfti,  jäti,  vgl.  Groldstücker  Pi^i  p.  156)  dagegen  nur  (je)  ^ine 
^f  10  wfibrde  ohne  die  oben  angegebenen  Voraussetzungen  im  ersten  Falle  der 
^hnl,  im  zweiten  der  Ausdrück  durch  ^in  Wort  sich  von  selbst  ergeben,  und 
%lieh  wären  die  beiden  Regeln  Überflüssig  (nach  Näg.).  Die  Streitfrage,  ob 
S^rti  oder  dravya  als  padärtha  „Wortbegriff*',  eigentl.  „Wortgegenstand, 
^ifjakt",  (das  was  durch  das  Wort  zunächst  bezeichnet  wird)  anzunehmen  sei, 
*M  beim  eka9esha  (I  p.  233  K.,  bes.  p.  242  f.)  in  eingehender  Webe  erörtert, 
laidi  unten. 

4)  ,^tt  machen",  d.  h.  zeitlichen  Ursprunges,  nitya  dagegen  „fest**,  „be- 
■Vqi^*',  ein  für  aUe  mal  fertig  dastehend,  p.  2ö  u.  5. 

I  5)  Ein  gramm.  Werk  des  Vyftdi  (DäkshSya^a),  s.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  400. 

6)  Der   beiderseitigen   Annahme,   d.  h.   die   dagegen   zu   machenden   Ein- 

I  vcndongen  und  die  dafür  anzuführenden  Gründe  (der  Zweckmässigkeit).  Ein  im 
*^bh.  besonders  häufig  vorkommender  Ausdruck  ist:  „näisha  doshah*'  „Dies 
^  (Hierin  liegt)  kein  Fehler** ,  d.  h.  die  behauptete  unpassende  Consequenz 
^^  gewissen  Aufstellung  findet  nicht   statt,    der  erhobene  Einwand  ist  nicht 


^)ffiennit  beginnen  die,  vouPat.  commeutirten,  vftrttika's  desKfttyäyana. 
aU«r&ber  die  bekannte  grundlegende  Schrift  von  Kielhom  „K&tyfiyana  and  Pa- 
^J*U"  ete.  Bombay  1S76.     Ueber  Inhalt  und  Gedankengang  der  in  diesem  Kap. 
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Bei  fertigem  Wort,  Begriff  and  Zusammenliaiig  (Besiehiu 
Was  ist  nun  die  Bedeutung  des  Wortes  siddha  (fertig,  feststdu 
absolutus).  Es  ist  ein  synonymer  Ausdruck  zu  nitya  (bestliM 
ewig).  Woran  wird  es  erkannt?  Weil  es  in  Bezug  auf  unbew 
liehe,  unverrückbare  Dinge  vorkommt,  z.  B.  «siddhft  djfiut^  ( 
Himmel)**,  „siddha  pfthivi  (die  Erde)*",  ,siddham  SkS^am  (der Aethc 
Aber,  Verehrter,  es  kommt  ja  auch  in  Bezug  auf  zu  bewiiko 
Dinge  vor,  z.  B.  ^siddha  odana^  (das  Mus  ist  fertig)*,  ^siddl 
süpab  (Suppe)*,  „siddhS  ^ avägü^  (Beisbrühe)".  Sofern  es  also  ai 
in  Bezug  auf  das  zu  bewirkende  vorkommt,  warum  sollte  d 
hier  das  mit  nitya  synonyme  gebraucht  sein,  nicht  aber  das  W 
siddha,  welches  sich  auf  das  zu  bewirkende  bezieht?  Znnfie 
ist  es  im  Saipgpraha  als  das  Synonym  von  nitya  gebraucht,  ' 
wir  daraus  schliessen,  dass  es  dort  den  Gegensatz  su  kir 
bildet.  So  wird  es  auch  hier  sein  ^).  —  Oder  auch :  es  giebt « 
solche  genau  abgrenzende  Ausdrücke,  die  in  ^inem  einzigen  Wc 
bestehen:  wie  z.  B.  bei  den  Worten  , Wasseresser  [abbhaksh 
„Lufkesser*^  [vayubhaksha]  verstanden  wird,  ,nur  Wasser*,  ,n 
Luft  isst  er%  so  auch  hier  „nur  fertig  [siddha  eva]*,  nioht 
fertigen  [sädhya]*.  —  Oder  auch  hat  man  hier  Ab&ll  des  vord« 
Compositionsgliedes  anzunehmen,  so  dass  ,siddha(^*  gleich  ,aty 
tasiddha^**  (auf  immer  fertig,  vollendet)  sei,  wie  man  z.  B.  abso 
statt  „Devadatta^^**  „Datta^ji''  und  statt  „SatyabhSmS*  „BhSmS*  si 
—  Oder  auch,  nach  der  Maxime:  „aus  der  Erklärung  ist  der  { 
weilige)  specielle  Sinn  zu  ermitteln,  denn  nicht  folgt  es  i 
der  Zweifelhaftigkeit ,  dass  überhaupt  keine  Kennzeichnung  sti 
findet  (nichts  bestimmtes  ausgesagt  wird)**  *),  werden  wir  erUir 
„das  Synonym  von  nitya  ist  hier  gebraucht*.  —  Wozu  a 
denn   diesen  erst  zu  deutenden  Ausdruck  nehmen?    Warum  w 


onthAltenen  vä.  bemerkt  K.  a.  a.  O.  p.  49 :  „If  it  is  admittod  that  tlie  w<Qirds 
their  meanings  are  iixed  and  aetüed  by  common  niage,  it  maj  well  h%  < 
stioned  whether  the  rules  laid  down  by  Pä^i  are  at  all  neooMarj,  and  il  i 
therefore  be  shown  that  and  why  they  are  neoesaaiy  [vft.  1] ;  and  if  it  k 
object  of  grammar  to  lay  down  rules  lör  the  correct  formation  of  tlioae  wi 
which  people  actoally  ose,  it  does  not  seem  improper  to  enquire  wImUmt 
nini,  in  teaching  the  formation  of  auch  words  as  wonld  not  appear  to  b« 
ose,  has  not  laid  himself  open  to  just  censure  [vfi.  2 — 6].  If,  moi 
are  promised  some  transcendent  benefit  from  the  study  of  Pbüni'a 
we  may  well  ask  whether,  to  lecore  that  benefit,  it  ia  auffident  fbr  m 
know  the  right  words,  as  they  have  been  taught  by  Pä^ini,  or  wbeth» 
only  have  to  employ  them  [v&.  6«— 9].  It  L»  also  fair  matter  Ibr  diaeai 
whether  the  name  chosen  for  the  scienoe  taught  by  PK^dni  ia  altog«tiMr  apj 
priate  and  unobjectionable  [vi.  10 — 14].  And  finally,  when  we  are  told 
Pa^ini  intended  to  teach  the  correct  formation  of  worda  actoally  med,  w»  i 
weU  rabe  the  que»tion  why  he  shoald  have  commenced  hia  grammar  wllli 
enumeration  of  Üie  letters  [vä.  15 — 18]". 

1)  tatsam&natantratvftd   (infolge   der  Oleichheit   des  Lehrinhaltea)  ihipi 
th&iva  yuktam  ityarthah,  K&iy. 

2)  Paribhäshä  1    im  Paribliäshondn9ekhara   des  Mägojibliatta  ed.  Kltlb 
Bombay  1868—1874. 


DanieUson,  die  Einleitung  des  Mahäbhäshya,  33 

nicht  mit  allem  Nachdruck  (mahatä  ka^t^ena  «aus  vollem  Halse^ 
gerade  das  Wort   nitya   angewendet,    bei   dessen  Anwendung  ja 
kein  Zweifel    aufkommen    könnte?    Wegen   der   glücklichen   Vor- 
bedeutong  ^).     Glücklichen  Erfolg  wünschend  gebraucht  der  Lehrer 
IQ  An&ng   das  Wort    s  i  d  d  h  a   wegen    der  glücklichen  Vorbedeu- 
tung fOr   die   gewaltigen   Fluthen   des   Lehrbuchs  —  denn  Lehr- 
bicher,   die    einen    glückverheissenden    Anfang   haben,    gewinnen 
YeriHreitang  und  verleihen  dem  Menschen  Heldenkrafk  und  langes 
Lebra  —  und    zwar  in  der  Absicht,    damit  die  Leser  siddhar- 
tha's  werden  (d.  h.  ihr  Ziel  vollkommen  erreichen).     Auch  jenes 
Wort  nitya  bezieht  sich  übrigens  nicht  mit  Nothwendigkeit  auf 
imbew^liche,  unverrückbare  Dinge.     Sondern?    Es  kaim  sich  auch 
lof  das  bestfindig  Wiederholte   beziehen.     Wie    z.    B. :    «nityapra- 
ba8ital^^  «nityaprajalpital;^'*  (ewig  lachend,  —  schwatzend).    Insofern 
es  nun  auch   auf  das   beständig  Wiederholte  sich  beziehen  kann, 
bitte  man  auch  dabei  jene  Maxime :    ,,Aus  der  Erklärung**  u.  s.  f. 
nOthig.    Nun    erwägt    aber    der   Lehrer:    „einmal   wird    das  Wort 
siddha  zu  Anfang  gebraucht  von  glückbringender  Bedeutung  sein, 
nnd  dann  werde  ich  es  auch  als  ein  Synonym  von  nitya  deuten 
tahmen*.     Darum  ist  gerade  das  Wort  siddha,  und  nicht  das  Wort 
litya,  angewendet  worden.  —  Was  ist  nun  ferner  als  Wortbegriff 
[pi&rtha]  gedacht,    wenn  man  das  Compositum  in  der  genannten 
Weise  auflöst:   „Bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang**? 
Ke  Form   [ak^ti].     Wie    so?    Weil   die   Form   beständig   [nitya], 
fa  Ding  unbeständig  [anitya]  ist.  —  Gesetzt  nun,  dass  das  Ding 
itt  Wortbegriff  sei,  wie  ist  daim  aufzulösen  ?   „Bei  fertigem  Wort 
iBid  Begriffiszusammenhang** ;    denn    beständig    (fest)    ist    die  Ver- 
Uiidaiig   des  Begrifflichen  (Bedeutungsvollen)  ^)   mit   dem  Begriffe 
^r  Bedeutung).  —  Oder  aber  gerade  unter  der  Voraussetzung,  dass 
Itt  Ding  der  Wortbegriff  sei,  ist  jene  Auflösung  am  Platze :    „Bei 
ÜBrtigem  Wort,  Begriff  und  Zusanmienhang** ;    deim   das  Ding  ist 
beitlndig,    die  Form  unbeständig.    Wie   wird  es  erkannt?  Durch 
Ugeode  Beobachtung  aus  dem  gemeinen  Leben.     Ein  Stück  Thon 
■it  ixgeud  einer  beliebigen  Form  verbunden  ist  ein  Klumpen.    Nach- 
im  man  die  Form  des  Klumpens  zerstört  hat,  kann  man  daraus 
iQpfe  machen,  nachdem  man  die  Form  des  Topfes  zerstört  hat,  kann 
tto  daraus  Krüge  machen.     Ebenso  ist  ein  Stück  Gold  mit  irgend 
VMr  beliebigen   Form    verbunden    ein   Klumpen.     Nachdem    man 
d  Form    des   Klumpens    zerstört  hat ,    kann   man   daraus  Ringe 
iM^ben,  nachdem  man  die  Form  des  Ringes  zerstört  hat,  kann  man 
baos  Armbänder  machen  *  nachdem  man  die  Form  des  Armbandes 
"«wtöTt  bat,  kann  man  daraus  svastika-Kreuze  machen.    Wieder  zu 
*>»«m  Goldklumpen   zurückverwandelt   und    von  Neuem  mit  einer 

V)  „nuÄgalärtham*'  vgl.  I  40,  6  K. 

^)  lÜliilUch  des  Wortes,  das  ja  seinerseits  siddha  =  nitya  bt.  Käiy.: 
^^  'ithe  kathaiji  sambuidhasya  nityateticed  yogyatSlakshanatvSt  sambandhasya 
"*y*9  et  ^bdi^rayatväc  chabdasya  ca  nityatväd  adoshah. 

w.  xxxvn.  a 
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anderen  Form  verbunden  wird  es  ein  Paar  Ohrringe  von  der  Farbe 
der  Kbadira-kohlen.  Immer  neue  Formen  entstehen,  aber  das  Din^ 
bleibt  dasselbe;  durch  die  Zerstörung  der  Form  wird  das  Din^ 
als  Best  ausgeschieden.  —  Auch  unter  der  Annahme,  dass  die 
Form  der  Wortbegriff  sei ,  ist  diese  Auflösung  am  Platze :  «bei 
fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang*'.  Aber  es  ist  ja  gesagi 
worden:  ,,die  Form  ist  unbeständig**.  Dem  ist  nicht  so:  bestSndi^ 
ist  die  Form.  Wie  so?  Wenn  sie  an  irgend  einem  Punkte  auf- 
gehört hat  thätig  zu  sein,  so  folgt  daraus  nicht,  dass  sie  überaU 
aufgehört  habe,  sondern  in  anderen  Dingen  kann  man  sie  als  gegen- 
wärtig wahrnehmen.  —  Oder  auch,  wenn  es  heisst:  «beständig 
ist  das  was  fest,  unbeweglich,  unverrückbar,  keinerlei  Verändenuig 
durch  Weggang  oder  Zuwachs  unterworfen,  mit  den  Eigenschaften 
des  Nichtentstehens ,  des  Nichtwachsens  und  des  Nichtvergöhent 
bekleidet  ist**  so  ist  das  nicht  die  einzige  Kennzeichnung  (Definition] 
des  beständigen.  Beständig  ist  auch  das,  bei  welchem  das  Wesen 
[tattva]  nicht  zu  Grunde  geht.  Was  ist  aber  das  Wesen  ?  Das  Wesen 
ist  das  Das-Sein  [tadbhäva].  Auch  bei  der  Form  geht  nun  das 
Wesen  nicht  zu  Grunde  *).  —  Oder  auch :  was  nützt  uns  die  Aus- 
einandersetzung:  „dies  ist  beständig,  dies  unbeständig^  Was  be- 
ständig ist^),  das  ist  als  Woiibegriff  gedacht,  wenn  man  so  auf- 
löst: „bei  fertigem  Wort,  Begriff  und  Zusammenhang**. 

Wie  kann  man  nun  wissen ,  dass  Wort ,  Begriff  und  Zu- 
sammenhang (der  Beiden)  fertig  sind?  Aus  der  Welt  (lokata)^): 
weil  man  in  der  Welt  bei  jedem  vorkommenden  Begriff  die  ent- 
sprechenden Wörter  gebraucht,  ohne  auf  deren  Herstellung  be- 
sondere Mühe  zu  verwenden.  Bei  den  zu  bewirkenden  Dingen 
dagegen  muss  man  gerade  auf  die  Herstellung  Mühe  verwendmt 
So  z.  B.  wenn  Einer  einen  Krug  zu  irgend  Etwas  braucht,  geht 
er  zur  Töpferinnung  und  sagt:  „mache  einen  Krug,  ich  brauche 
einen**.  Ganz  anders  wer  Wörter  gebrauchen  will ;  er  geht  nieht 
zur  Grammatikerzunft  und  sagt:  „mache  Wörter,  ich  will  sie  ge- 
brauchen**,  sondern  sofort  gebraucht  man  bei  jedem  vorkommenden 
Begriff  die  entsprechenden  Wörter.  —  Wenn  also  die  Welt  hier- 
für die  Autorität  ist,  wozu  hat  man  denn  die  Theorie  (das 
Lehrbuch)  nöthig? 

—  lokato  'rthaprayukte    9abdaprayoge    ^ästre^a  dharmaniyamo 

—  in  Bezug  auf  den  weltlicher seits  vomBegriffe 
bewirkten^)  Wortgebrauch  durch  die  Theorie  die 
Pflichteinschränkung, 


1)  „Weil  in  der  fortlaufendeu  Kette  der  Substrate  keine  Unterbreehang 
stattfindet"  (&9rayapravähävichedät),  Nig.  Es  wäre  also  dies  nur  eine  Variatioa 
des  oben  angefülirten  Argumentes. 

2)  Sei  es  die  Form* oder  das  Ding. 

3)  Oder :  „dem  Begriffe  (der  Bedeutung)  entsprechenden" :  arthenStmapr»- 
tySyanäya  prayukto  'rthaprayuktah,  Käiy.;  arthfynänaprayojanena  krta  ityartha(i, 
parasya  vi^ishtärthabodho  bhavatviti  9abdah  prayujyate,  Näg.  —  lokatah  „widi* 
licherseits",  d.  h.  wie  es  im  gemeinen  Leben  üblich  ist. 
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In  Bezng  auf  den  weltlicherseits  vom  Begriffe  (von  der  Beden- 
toDg)  bewirkten  Wortgebrauch  wird  durch  die  Theorie  die  Pflicht- 
euttehrinknng  gemacht.  Was  heisst  das  Wort  MPflichteinschränkung''? 
iPflichteinschränknng*  ist  eine  Einschränkung  für  die  Pflicht  (dhar- 
miya  myama(i),  oder  eine  Einschränkung,  welche  die  Pflicht  zum 
Gegenstand  (oder  Ziel)  hat  (dharmärtho  n.),  oder  eine  Einschrän- 
kung, welche  die  Pflicht  zum  Motiv  hat  (dharmaprayojano  n.)  ^). 

—  jatha  länkikaväidikeshu  ||  1  || 

—  wie   im  weltlichen   und  im  vedischen. 
Die  Südlichen   lieben   die    taddhita- Ableitungen  ^).     Wenn  zu 

iigen  wäre :  «wie  in  der  Welt  und  im  Veda  (loke  vede  Ca)**,  sagen 
sie:  «wie  im  Weltlichen  und  im  Vedischen^.  Oder  auch  ist  der 
taddhita-Begriff  ganz  in  der  Ordnung  (und  die  Worte  bedeuten): 
,wie  in  weltlichen  und  vedischen  Sachen*^).  —  In  der  Welt 
nnidist  wird  gesagt:  «nicht  zu  essen  ist  der  zahme  Hahn,  nicht 
n  essen  das  zahme  Schwein**.  Nun  wird  ja  «zu  Essendes**  (Speise) 
fibeiiiaiipt  ^)  zur  Stillung  des  Hungers  in  Anwendung  gebracht, 
mid  man  kann  ja  sogar  mit  Hundefleisch  den  Hunger  stillen  ^). 
In  Bezog  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht:  «dies  ist  zu 
eisai,  dies  nicht  zu  essen**.  Ebenso  findet  infolge  des  Geschlechts- 
toibes  der  geschlechtliche  Umgang  mit  den  Weibern  statt,  und 
&  Befiriedignng  des  Triebes  ist  dieselbe  bei  erlaubtem  xmd  bei 
iHriaabtem  Umgänge.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung 
fBMeht:  «mit  dieser  ist  der  Umgang  erlaubt,  mit  dieser  unerlaubt*. 
—  Im  Veda  sodann  wird  gesagt:    der  Brähmane  hat  Milch,    der 

1)  Der  Bedeatnngsanterschied  zwischen  diesen  drei  Umschreibungen  kann 
lickt  sehr  erheblich  sein;  vgl.  unten  beim  vS.  15  —  Käiy.:  dharmSya  ni- 
ftat  iti,  catnrthyS  tftdarthyam  pratipSdyate  —  dharmärtha  iti,  dharmär- 
Aitrin  niyama  eva  dharma9abden&bhidhlyata  iti  karmadhärayah  samisah  (!), 
4ktrmaprayojana  iti,  UEädivishaye^a  niyogäkhyena  [z.  B.  nSn^taip  vadet] 
Amneoa  prayukta  ityarthah.  Näg. :  —  evaip  ca  dvitiye  [pakshe]  dharmaphalako 
{im  <Be  Pflicht,  resp.  Pflichterfüllung,  zum  Resultat  hat)  niyama  ityarthah,  trtlye 
Asmaprayojya  (der  durch  die  Pflicht  *=  die  Satzung,  Vorschrift  zu  bewirkende) 
kjfirtlia  iti  bhedah  etc. 

2)  Vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  317  f.,  Mahäbh.  I  p.  73,5  K. 

3)  „krtSnteshu",  viell.  specieller  zu  fassen  als  gleichbedeutend  mit  „siddhän- 
^■ka"  „Dogmen**,  ,J)oetrinen",  wie  NSg.  will:  krtäntah  siddhftntas  tatpratiplda- 
knikyeihyityartha^. 

4)  Oder:  „Zu  essen"  heisst  überhaupt  das,  was  u.  s  w.;  Näg.:  bhakshyaip 
ttiimetyasya  tad  bhavati  yad  iti  ^eshah. 

5)  Die  auffallende,  aber  nicht  sehr  seltene  (s.  Pet.  Wb.  s.  v.)  C!onstniction : 
4ikjtm  —  anena  [seil,  np&dadänena,  aus  dem  vorherg.  upidiyate  zu  entnehmen, 
^  neutral  «=  insofern  ?]  —  kshut  pratihantum*'  wird  von  KSiy.  folgendermassen 
■Üirtert:  ^akeh  kannasiminye  (das  Obiekt  in  seiner  Allgemeinheit)  lingasarva- 
■faumapamsakayuktö  (das  Neutr.  als  „Pronomen",  allgemeine  Vertretung  des 
Ottos,  vgl  Mahäbh.  s.  Pä.  6,  4,  174,  f.  48b.  Ben.  Ed.:  eka9mtih  svarasar- 
Vttima  yathi  napuipsakain  lingasarvanäma)  krtyapratyayah  (Pä.  3,  1,  99),  tatah 
Ptttatanuambandhäd  np^jäyamänam  api  stritvam  bahirangatväd  antarangay 
■■■ttkiraiii  na  bädhata  iti  9akyaip  kshud  ityuktam ,  yadä  tu  pürvam  eva 
▼i^eiba-  (das  spec.  Objekt)  vivakshä  tadä  9akyä  kshud  iti  bhavatyeva  etc. 
"^  Vgl  Gappeller,  Vtmana's  Stilregeln  p.  10,  wo  eben  diese  Stelle  citirt  wird. 
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FürsÜicbe  Reisbrübe  und  der  Vsi^ya  Quark  zum  Gelübde  [vrati 
Nun  wird  ja  «ein  Gelübde*'  überhaupt  wegen  der  Nabrongsc 
nabme  in  Anwendung  gebracht,  und  man  kann  aucb  Kömerfrüd 
Fleisch  u.  s.  w.  als  Gelübdespeise  gemessen.  In  Bezug  hier 
wird  eine  Einschränkung  gemacht.  Ebenso  wird  gesagt:  ,1 
Opferpfosten  sei  aus  bilva-  oder  khadiraholz*'.  Nun  wird  ja  , 
Opferpfosten**  überhaupt  zur  Anbiiidung  des  Opferihieres  in  i 
Wendung  gebracht ,  und  man  kann  mit  oder  auch  ohne  Aufiri 
tung  irgend  eines  beliebigen  Holzstückes  das  Opferthier  anbind 
In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschränkung  gemacht  Ebenso  w( 
man  die  Scherben  [kapala]  aufs  Feuer  gesetzt  hat,  bespricht  n 
dieselben  mit  den  Worten :  ^werdet  heiss  durch  die  Glathhitze  < 
Bhfgu  und  Angiras**  ^).  Auch  ohne  Spruch  eriiitzt  das  brennei 
Feuer  die  Scherben.  In  Bezug  hierauf  wird  eine  Einschrfinki; 
gemacht,  d.  h.  wenn  es  so  gemacht  wird,  ist  es  segenbringend 
So  wird  auch  hier,  da  die  nämliche  Auffassung  des  Begriffes  diu 
ein  unrichtiges  wie  durch  ein  richtiges  Wort  stattfindet^, 
Pflichteinschi^nkung  gemacht:  „nur  mit  dem  richtigen,  nicht  i 
dem  unrichtigen  Worte  ist  der  Begriff  zu  benennen,  d.  h.  w< 
es  so  gemacht  wird,  ist  es  segenbringend. 

„Es  existirt  ein  ungebrauchtes*'  (ungebräuchliches  Wort):  I 
gebrauchte  Wörter  existiren  in  der  That.  Wie  z.  B. :  „üsha*,  „tei 
^cakra*',  „peca*'.  Nun,  und  was  folgt  daraus,  dass  die  ungebrauch 
existiren?  Auf  Grund  des  Gebrauches  wollen  Sie  ja  die  Bicht 
keit  der  Wörter  bestimmen,  die  welche  ungebraucht  sind,  kdm 
also  wohl  nicht  richtig  sein.  Es  ist  ein  Widerspruch,  wenn 
gesagt  wird :  „ungebrauchte  Wörter  existiren  in  der  That*.  Wc 
sie  existiren,  sind  sie  nicht  ungebraucht  und  umgekehrt,  wenn 
ungebraucht  sind,  existiren  sie  nicht:  Beides:  „sie  existiren*  n 
„ungebrauchte*  zu  sagen  ist  widersprechend.  Sogar  selbst  { 
brauchend  behaupten  Sie  nun :  „ungebrauchte  Wörter  existire 
Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet  ft 
die  Wörter  zu  gebrauchen  *)  ?  —  Dies  ist  kein  Widerspruch.    ^ 


1)  Vgl.  HlUebrandt,  Altind.  Nuu-  und  Vollinondsopfer  p.  36. 

2)  „abhyudaya"  „Emporstüigou",  „Glück",  „Heil"  ist  die  Frnelit  < 
„dharma"  (dor  Pflichtorfiillung ).  s.  vä.  9. 

3)  Käiy. :  samänäyäm  iti.  yadyapi  sftkshsd  apabhrain^  na  vieakli 
thäpi    smaryamftnajiAdhu^abdavyavadhänenä   (diircli  Vermittolang  der  komk) 
Formen,  deren  mau  sieb  dabei  erinnert)  ''rtham  pratyäyanti,  keolc  ci^abfarAi(i^ 
parmmiiarayä  nirüdhim  ÄgatnI.i  ( conveutionell  geworden;  sftdbu^abdän  asmiinyn 
eva  tam  artham  pratyftyanti ,  anye  tu  manyautc  sildbu^abdavad  ApabhrAm^ 
säkshSd  artbasya  väcakä  iti. 

4)  „prayunjäua  eva  kiiaiu  bliavän  äha  santi  9abdä  aprayuktS  iti,  ka^  tt^ 
nlm  anyo  biiavaJjätTyakah  purusbah  v^bdSnäm  prayoge  sidhu^  sytt^.  WW  dl 
nach  den  Comm.  sclienshaft  gemeinten  Worte  anfisufassen  sind,  ist  mir  vi 
ganz  klar.  Müglicberweise  soll  der  Sinn  sein:  „Sie  „gebrauchen"  gtwi 
Wörter  z.  B.  „üslia",  „tera"  u.  s.  w.  [hierauf,  nicht  auf  die  Aoasage  „santi  ^ 
aprayuktih"  ist  doch  wohl  „prayunjäna  eva"  zu  beziehen]  und  nennen  de  tf 
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existiren*,  das  zunächst  sagen  wir,  weil  die  Kenner  der  Theorie 
dieselben  der  Theorie  gemäss  vorschreiben,  ^ungebraucht^  sagen 
wir,  weil  sie  in  der  Welt  ungebraucht  sind.  Wenn  es  femer 
lidsst:  «Und  welcher  andere  Mann  Ihrer  Art  dürfte  dann  geeignet 
ma  die  Wörter  zu  gebrauchen"  so  ist  darauf  zu  antworten:  wir 
sagen  nicht:  »von  uns  ungebraucht".  Sondern:  „in  der  Welt 
ugebraucht".  Aber  Sie  sind  doch  auch  innerhalb  der  Welt? 
lanerhalb  der  Welt  bin  ich,  nicht  aber  die  Welt  0. 
astyaprayukta  iti  cennarthe  ^abdaprayogat  ||  2  || 

2.  Wenn  (behauptet  wird):  „es  existirt  ein  un- 
gebrauchtes", nicht,  weil  der  Wortgebrauch  mit  Be- 
sag auf  einen  Begriff  (stattfindet). 

Wenn  behauptet  wird :  „es  existirt  ein  ungebrauchtes  (Wort)", 
so  ist  das  zu  verneinen.  Aus  welchem  Grunde  ?  Weil  der  Wort- 
gebnnch  mit  Bezug  auf  einen  Begriff  stattfindet.  Mit  Bezug  auf 
«meii  B^pnff  (in  einer  gewissen  Bedeutung)  werden  die  Wörter 
gebnmcht,  und  es  existiren  ja  die  Begriffe  (die  Bedeutungen)  dieser 
Wörter,  mit  Bezug  worauf  eben  sie  gebraucht  werden. 

aprayoga^  prayoganyatvät  ||  3  || 

3.  Der  Nichtgebrauch  infolge  des  Andersseins 
des  Gebrauchs. 

Der  Nichtgebrauch  dieser  Wörter  ist  nun  aber  ganz  in  der 
(Mrang.  Warum  ?  Infolge  des  Andersseins  des  Gebrauchs :  Weil 
■B  fSr  den  Begriff  (in  der  Bedeutung)  dieser  Wörter  andere 
WJrter  gebraucht;  wie  z.  B.  fiir  den  Begriff  des  Wortes  „üsha" 
(£e  Umschreibung) :   „kva  yüyam  ushita^"  ^) ,    fiir  den  Begriff  des 

te  „angebraucht":  damit  habeu  Sio  doch  —  was  allerdings  sehr  bescheiden 
irt  —  implicite  zugestanden ,  dass  Sie  nicht  geschickt  sind  im  Gebrauch  der 
Wörter;  wir  müssen  uns  also  wo!  nach  irgend  einer  anderen  autoritativen  Per- 
iiiäehkeit  umsehen,  welche  die  W(")rter  zu  gebrauchen  vorstehe?'*  Oder,  viel- 
Uefat  bttser:  „Giebt  es  also  irgend  einen  anderen  Mann  von  Ihrer  Ansicht  die 
iBfebranchten  Wörter  betreffend,  der  die  Wörter  richtig  anzuwenden  und  in- 
writ  wenigstens  diese  Meinung  zu  vertreten  beföhigt  wäre?  Sie  sind  jeden- 
Uls  nicht  dazu  geschickt,  da  Sie  sich  von  vornherein  gerade  durch  Ihren 
Wor^ebnuch  in  so  handgreiflicher  Weise  compromittiren".  Vgl.  Nftg. :  nanu 
l^dunava^ena  sattvain  kenäpyaprtiyogäc  cSprayuktatvam  iti  na  virodho  'to 
^kishye:  prayunjana  eveti,  nanu  mayä  prayukta^  [-ä^?]  cet  kirn  tatra  sopa- 
^kun  ihs  ka9cedänTm  iti,  svayam  eva  prayogain  krtvä  santi  cSprayuktä 
l^Iniqa  ^abdänäm  prayoge  sädhur  yogyali  sySd  ityarthah,  tvatprayogenäiva 
l^fvktatvSvagame  'prayuktatvoktir  viruddhoti  bhävah  (Ed.  Ball.  p.  58  sq.).  KSiy. 
Uierkt  nur  ganz  kurz:  ka9  cedänTm  ityupahäsaparam,  uttaraip  tu  ^Sstradrshtyä 
inkrtipratyaySdisadbhSvSd  (sambh.  Ben.]  annmitisattväd  (d.  h.  weil  sie  eine 
^Mretiscbe  Existenz  haben)  vyavahäre  tu  na  dr^yanta  ityuktam.  —  In  welcher 
Weise  Nig.  den  zweiten  Satz  („ka^  cedänlm"  etc.)  verstanden  haben  will,  wage 
idi  nicht  zu  entscheiden.     Ob  etwa  so:    „Keiner  (weder  Sie  noch  ein  Anderer^ 

^  »0  Widersprechendes  vorbrächte,  dürfte  geeignet  sein  u.  s.  w."? 

1)  Vgl.  Käiy.:    natvaham   loka  iti,  yathä  loko  'rth  ävagamftya    ^ab- 

^  pnyunkte  näivam  mayäite  'rthe  prayuktä  api  tu  svarüpapadärthakS 

2)  Entweder  wie  gew.  von  vas    „wohnen"  („Wo  habt  ihr  geweilt V")    oder 
möglicherweise    (wegen    des    unten   beim   vä.  5  folgenden  ved.  Citates  von 
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Wortes   ^tera**:   ^kim  yüyaip  tirpah*,   für  den  Begriff  des  Wortes 

^cakra*:    ^kim    yüyain    ^;tayanta^*',    for    den   Begriff  des  Wortes 

^peca*:  „kirp  yuyam  pakyayantal^*'. 

aprajukte  dlrghasattravat  ||  4 

4.  Das  ungebrauchte  betreffend  wie  bei  einer 
langen  Soma-Feier. 

Wenn  sie  auch  ungebraucht  sind,  müssen  sie  doch  nothwendig 
in  der  Art  einer  langen  Soma-Feier  der  Kennzeichnung  (Lehre) 
gemäss  geregelt  werden.  Damit  verhält  es  sich  so:  Die  langen 
Soma-Feiem  sind  von  hundertjähriger  und  tausendjähriger  *)  Dauer 
und  heutigen  Tags  werden  sie  auch  nicht  von  Einem  ausgefEUirt; 
allein  aus  dem  Grunde,  weil  die  Rshitradition  ^)  Pflicht  ist,  geben 
die  Opferkundigen  der  Theorie  gemäss  die  Regeln  dafär. 

sarve  de9äntare    ||  5  j{ 

5.  Alle   in    einem   anderen  Lande^. 

Alle  diese  Wörter  werden  nun  auch  in  einem  anderen  Lande 
gebraucht.  —  Aber  diese  werden  ja  nicht  au^efassi —  Um  ihre  Auf- 
fassung soll  man  sich  Mühe  geben,  denn  gross  ist  das  Gebrauchs- 
gebiet des  Wortes.  Die  aus  sieben  Inseln  bestehende  Erde,  die 
drei  Welten,  die  vier  Yeden  mit  ihren  Gliedern  [a&ga]  und 
Mysterien  [rahasya-upanishad]  vielfach  verzweigt  —  die  hundert 
und  ein  Schulen  des  Adhvaryu ,  der  Sämaveda  mit  seinen 
tausend  Pfaden,  das  Bahvii'ca  (der  ßgveda),  in  einundzwanzigßMsher, 
der  Veda  der  Atharvan's  in  neunfacher  Gestalt  —  Dialog  [väko- 
väkya],  Itihäsa,  Puräna,  Väidyaka:  so  gross  ist  das  Gebrauchs- 
gebiet des  Wortes*).  Die  Behauptung,  es  existierten  ungebrauchte 
Wörter,  ist  einfach  rein  übereilt,  indem  man  dabei  dies  so  grosse 


vas  .aufleuchten"  („Wo  seid  ihr  hell  geworden":  ushit&h  =  vyusb^)  abzuleitoii. 
—  Zur  Sache  vgl.  Käiy. :  yad}  apy  üshetyasyoshitS  iti  samSnSrtho  na  bhavati  p«- 
rokshat&der  vi9e8ha8yänavagamät  tathäpi  tatpratyäyanäya  padSntarasahita^ 
prayiyyate;  Nig.:  padäntaraip  kva  yüyam  iti  tatra  kvetyanena  sSdhanapft- 
rokshyam  [Pft.  3,  2,  115]  nish^hayS  bhütatvam  kartrtvam  ca  yüyam  ityaneoa 
madhyamapuruAhabodhyam  äbhimukhyaip  cetanatvaip  Tä  bahutvam  ca,  vaael^ 
sftkshftd  gatyarthäkarmaketyatra  [Pä.  3,  4,  72:  von  vas  „wohnen**]  nirde^it 
tarater  gatyarthatvät  kartari  ktah. 

1)  Viell.  nur  „100-  und  1000-tägiger;  Näg. :  varsha9abdo  divasapanl^ 
yathä9ruta  eva  v5;  vgl.  Pet  Wb.  s.  v.  varsha  e). 

2)  D.  h.  die  Kenntniss  derselben,  vgl.  Käiy.:  rshisamprad&ya  iÜ,  ▼•- 
dftdhyayanam  ityarthah.  Möglich  ist  auch  die  Uebersetzung:  „weil  sie  (die 
dirghasattras)  eine  in  der  Ueberlieferung  begründete  Pflicht  sind".  —  lieber  den 
Sinn  des  vS.  im  Allgemeinen  bemerkt  Käiy.:  sampraty  [päniner  vyikara^apnK 
^ayanakftla  ityarthah,  Näg.]  aprayigyamänSnäm  api  pürvam  praynktatvftd 
ann9ä8anam  kartavyam  ity  äha  aprayukta  iti. 

3)  Die  folgende  Ausführung  ist  allgemeiner  gefasst:  „an  einem  anderen  Orte**. 
Näg. :  evam  ca  de9äntara9abdah  fästräntaravedäntar  opalakshaka  iti 
bodhyam. 

4)  Zu  dieser  Stelle  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  430.  Unter  „väidyakam** 
sind  ausser  der  Medicin  auch  andere  praktische  „Wissenschaften"  wie  Thier- 
und  Pflanzenkunde  u.  dgl.  zu  verstehen,  s.  a.  a.  O.  p.  431  und  459  f. 
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Gebraach^gebiet   des  Wortes   sich   nicht  vergegenwärtigt  hat.    — 

Bei  diesem  übeigrossen  Gebrauchsgebiet  des   Wortes   beobachtet 

ouui,  dass   die  verschiedenen  Wörter  an  je  verschiedenen  Oertem 

ilir  bestimmtes  Gebiet  haben.     Wie  z.  B. :   Die  Verbalwurzel   9U 

(^Tati]^)    mit    der    Bedeutung    des    Gehens    wird    nur    bei    den 

\     Kamboja's  gesprochen,    in   Bezug   auf  eine  Verwandlung  (vikäre) 

1      sprechen   die  Ärya's   dieselbe,    nämlich  in   der  Form   (des   davon 

I      abgeleiteten)  ^ava^*);  hamm  kommt  bei  den  Surashtra's,  raAh 

bei  den  Oestlichen   und  Mittleren   vor,    aber   die  Arya's   gebrau- 

eben  nur  gam  (für  „gehen*');  dS^)  in  der  Bedeutung  des  Schnei- 

dflos  konmit  bei  den  Oestlichen,   (das  abgeleitete  Nomen)   dätra 

bei  den  Nördlichen  vor.  —  Auch  von  jenen  Wörtern,  welche  Sie  für 

nngebraiicht  halten,  kann  man  einen  Gebrauch  wahrnehmen.    Wo  ? 

Im  Veda,    wo   es   heisst:    „J^   ^^   revati  revatyam  tad   üsha*'; 

jan  me   nara^i    ^rutyam    brahma    cakra";    «yaträ    na^    cakrä 

jansup  tanünSm**'). 

Liegt  nun  femer  die  Pflicht(-erfüllung)  im  Wissen  vom  Worte 
oder  in  seinem  Gebrauch?    Und  was  ist  da  für  ein  Unterschied? 
jfiine  dharma  iti  cet  tathädharmah    ||  6  || 
6.    Wenn   (man   sagt):    „im  Wissen    (liegt,  besteht)  die 
Pflichterfüllung^   ebenso   die  Pflichtverletzung. 

Wenn  man  sagt:  „im  Wissen  liegt  die  Pflichterfüllung'^,  so 
tntt  gleichfalls  Pflichtverletzung  ein.  Denn  wer  die  richtigen 
Wörter  weiss,  der  weiss  auch  die  unrichtigen  Wörter.  Ebensogut, 
wie  im  Wissen  von  den  richtigen  Wörtern  eine  Pflichterfüllung, 
liegt  im  Wissen  von  den  unrichtigen  Wörtern  eine  Pflichtverletzung. 
Oder  vielmehr,  es  tritt  überwiegende  Pflichtverletzung  ein:  eine 
überwiegende  Zahl  von  unrichtigen,  eine  kleinere  von  richtigen 
Wörtern.  Von  jedem  einzelnen  Worte  giebt  es  viele  unrichtige 
Fonnen  [apabhraip9a] ,  wie  z.  B.  vom  Worte  »gäut*  die  unrich- 
tigai  Formen:   «gavi*',  „gonT\  »gota",  „gopotalika*  u.  s.  f. 


1)  Ueber  diese  schwierige  Stelle  (und  die  beinahe  gleichlautende  Nir.  8,  2) 
1  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  363  f.,  Muir  Sanskr.  T.  II«  p.  355  f.,  M.  Müller 
2D1I6.  7  p.  373  f.  (376).  Nach  K&iy.  bedeutet  „vikSre**  [„vikftra  enam 
iiyi  bhisbante"]:  „da  wo  es  sich  um  eine  Veränderung,  Verwandlung,  näml. 
VBB  Leben  waan  Tod,  handelt" :  „vikftra  iti,  jTvato  mrtävasthft  vikäras  tatretyar- 
ftth"*;  „9avah**  wäre  also  das  M.  ^va  „Leichnam",  nicht  das  N.  ^avas  ,JCraft". 
Uli  „yfkftre"  schwerlich  „in  einer  (der)  Ableitung"  bedeuten  kann,  so  ist  wohl 
anmehmen,  dass  KSiy.  mit  der  angegebenen  Erklärung  das  Richtige  getroffen 
kbe,  was  doch  in  keiner  Weise  hindert  in  der  Nirukta  -  Stelle  („vikftram 
iqriryeshn  bhishante  9ava  iti")  dasselbe  Wort  als  s»  „abgeleitete  Form" 
n  fiusen. 

2)  „diti^",  selbstverständlich  nicht  ein  Nomen  auf  -ti,  wie  NSg.  will, 
Müdem  =s  „do",  praes.  dyati. 

3)  „Was,  o  Reiche,  euer  Reichthum  ist,  das  habt  ihr  durch  euer  Licht 
gehndit",  irgend  ein  ved.  Citat,  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.  revatyä;  „Als  ihr,  o 
Helden,  mir  einen  hörenswerthen  Spruch  schüfet",  Rgv.  1,  165,  11;  „Wo  ihr 
US  Altem  der  Leiber  schüfet",  Rgv.  1,  89,  9. 
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äcäre  niyama^    ||  7 

7.  In  Bezug  auf  das  Verfahren  (wird)  die  «Ein- 
schränkung*' (gegeben). 

Als  auf  das  Verfahren  (die  Praxis) ')  bezüglich  thut  femer 
der  l^hi  (der  Veda)  die  Einschränkung  kund,  wenn  es  heisst:  «Die 
Asura's  aber,  indem  sie  ^helayo  helayalji''  sagten,  gingen  zu  Grunde*. 

—  Nehmen  wir  also  an :  im  Gebrauch  (bestehe  die  Pflichterfüllung) : 

prayoge  sarvalokasya    ||  8  || 

8.  (Wenn)  im  Gebrauch  (die  Pflichterfüllung),  (dann  im 
Gebrauch)  aller  Welt*). 

Wenn  im  Gebrauch  die  Pflichterfüllung  liegen  sollte,  so  würde 
alle  Welt   des   (daraus    entspringenden)  Segens  theilhafüg  werden. 

—  Und  warum  sollten  Sie  dann  eifersüchtig  sein,  wenn  alle  Welt 
des  Segens  theilhafbig  ¥rürde?  —  Es  ist  wahrlich  nicht  die  geringste 
Eifersucht  (meinerseits)  vorhanden,  sondern  es  tritt  hierin  nur 
die  Nutzlosigkeit  des  Bemühens  zu  Tage.  Und  fruchtbringend  soll 
ja  überhaupt  die  Mühe  sein,  nicht  aber  darf  das  Bemühen  ausser 
Verhftltniss  ')  stehen  zur  Frucht.  —  Aber  werden  nicht  diejenigen, 
die  sich  bemühen,  besser  die  Wörter  gebrauchen  und  dadurch  eben  in 
höherem  Grade  des  Segens  theilhaftig  werden?  —  Unverhältnissmftssig- 
keit  *)  ist  doch  auch  zu  bemerken.  Denn  es  giebt  Leute  die  trotx 
ihres  Bemühens  ungeschickt  sind,  ebensogut  wie  solche,  die  ohne 
Bemühen  geschickt  sind.  Da  wäre  auch  eine  ünverhältnissmässig- 
keit  in  der  Frucht^)  vorhanden.  —  Also  dann:  weder  im  Wissen 
allein  noch  im  Gebrauch  allein  liegt  die  Pflichterfüllung.    Sondern: 

9ästrapürvake  prayoge  'bhyudayas  tat  tulyaip  veda^abdena  ||  9  | 

9.  Auf  dem  der  Theorie  gemässen  Gebrauche 
beruht  der  Segen;  dies  in  üebere  instimmung  mit 
dem  Vedawort 

Wer  der  Theorie  gemäss  die  Wörter  gebraucht,  der  wird  des 
Segens  theilhafbig.  Dies  in  üebereinstimmung  mit  dem  Vedawort: 
Auch  die  Vedaworte^  sagen  dasselbe  aus,  (wenn  es  heisst):  »wer 


1)  äcSre  prayoge,  Kftiy.  äcära  heisst  insbes.  das  solenne  Verfahrea, 
„Brauch",   „Observanz". 

2)  So  mnss  wohl  das  von  Pat.  im  Hinblick  auf  das  folgende  etwas  frei«r 
paraphrasirte  vILrttika  ergänzt  werden.     Man  erwartete  freilich:  „prayoga  iti  oet**. 

3)  „na  ca  prayatnah  phaläd  vyatirecyah "  wörtlich :  „nicht  darf  das  Be- 
mühen von  der  Frucht  getrennt,  darüber  überschüssig  gemacht  werden",  d.  h. 
Beide  sollen  mit  einander  verbunden  und  congruent  sein.  KSiy.:  na  ca  pra- 
yatna  iti,  yadi  prayatnena  vinä  phalam  syät  prayatnaväiyarthyam  ftpadye- 
tetyarthah .  —  Näg. :  bhSshye  phalAd  vyatirecya  iti,  phalavadvrttyabhEvapni- 
tiyogl  („mit  der  nicht-Existenz  einer  fruchtbringenden  Wirkung  verbunden")  na 
kftrya  ityarthah. 

4)  Zunächst  in  Bezug  auf  die  erzielte  Gewandtheit  im  Wortgebranch.  — 
Kiiy.:  vyatireka  iti,  x)arihäsah  (?) 

5)  Näg.:  bhSshye  tatra  phalavyatireka  iti,  käu9alavyatirekayat 
phalavyatireko  'pi  syäd  iti  tasya  vyäkaninädhyayanaip  vyartham  eva  syid  iti 
bhavah.     Die  „Frucht"  ist  „der  Segen"  (abhyudaya). 

6)  Die  AuHsprüche  des  Veda;  Käiy.:  vedah  <^bdo  [Näg. :  bodhaka  ityarthai^ 
pramänam  ityartho  vi]  yasyärthasya  sa  veda9Hbdah. 
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mit  dem  Agnishtoma  opfert  und  wer  ihn  so  weiss*^,  ,wer  das 
Näciketa-Fener  schiebtet  und  wer  es  so  weiss".  —  Ein  Anderer  sagt : 
,die8  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Vedawort** :  d.  h.  wie  die  Veda- 
wörter  naeh  einer  bestimmten  Norm  [niyama]  gelesen  fruchtbringend 
werden,  so  wird  derjenige,  der  die  Wörter  der  Theorie  gemäss 
gebnmcht,  des  Segens  theilhaftig.  —  Oder  nehmen  wir  wiederum 
in,  im  Wissen  allein  liege  die  Pfiichterfiillung.  Aber  es  ist  ja 
gesagt  worden:  „Wenn  im  Wissen  die  PflichterftQlung,  ebenso  die 
Pflichtverletzung*'.  Das  ist  kein  Fehler:  Im  Worte  haben  wir 
unsere  Autorität ').  Was  das  Wort  besagt,  das  ist  unsere  Autorität. 
Und  das  Wort  besagt,  dass  im  Wissen  vom  richtigen  Worte  eine 
Pflichterfüllung  liegt,  nicht  aber  dass  im  Wissen  vom  unrichtigen 
Wort  eine  Pflichtverletzung  läge.  Und  femer,  was  weder  gelehrt 
(tnbefohlen)  noch  verboten  ist,  das  gereicht  Einem  weder  zum 
Nachtheil  noch  zum  Segen  ^.  Wie  z.  B. :  Schluchzen,  Lachen,  Kratzen 
gereichen  Einem  weder  zum  Nachtheil  (Fehler)  noch  zum  Segen 
(Verdiwist).  —  Oder  aber  das  Wissen  vom  unrichtigen  Wort  ist 
geradezu  ein  Mittel  zum  Wissen  vom  richtigen  Worte:  Wer 
die  unrichtigen  Wörter  weiss,  der  weiss  auch  die  richtigen  Wörter. 
Wenn  num  diesen  Satz  au&tellt:  „im  Wissen  liegt  die  Pflichterfüllung^, 
w  eigiebt  sich  also  daraus  dem  Sinne  nach,  dass  in  einem  solchen 
Wissen  von  den  richtigen  Wörtern,  welches  das  von  den  unrichtigen 
vwanssetzt,  die  Pflichterfällung  liegt.  *—  Oder  auch  es  wird  sich 
fannit  verhalten  wie  mit  einem  Brunnengräber.  Wie  nämlich  ein 
bonnengräber,  wenn  er  auch,  indem  er  den  Brunnen  gräbt,  mit 
Erde  und  Staub  überschüttet  wird,  doch  wenn  das  Wasser  sich 
angestellt  hat,  eben  daraus  einen  Vorzug  erwirbt,  wodurch  nicht 
nar  der  genannte  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch  ein  reichlicher 
Segto  ihm  zu  Theil  wird,  so  wird  auch  hier,  wenn  auch  im  Wissen 
Tom  unrichtigen  Wort  eine  Pflichtverletzung  liegen  sollte,  doch 
(hirch  die  andererseits  im  Wissen  vom  richtigen  Wort  liegende 
Pflichterfüllung  nicht  nur  jener  Nachtheil  beseitigt,  sondern  auch 
reichlicher  Segen  (obendrein)  erworben.  —  Wenn  femer  gesagt  wird : 
Jn  Bezug  auf  das  Verfahren  die  Einschränkung** ,  so  ist  eben  die 
Opferhandlung  das,  worauf  sich  diese  Einschränkung  bezieht  ^).  Denn 


1)  „^abdapramS^^dLä  vayam";  ebeiuK)  Mahfibh.  I  p.  366,  13  K.  —  Hier 
«iid  n^bda*'  ungefiibr  dieselbe  Bedeutung  haben  wie  in  der  Philosophie,  niinil. 
^  maassgebende  Sprachgebrauch  oder  „die  Aussige  eines  geeigneten  Gewährs- 
■üiiifls''  („äptopade9a"  Nyftya-Sü.  1,  1,  7,  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.)  als  Erkenn tniss- 
■ittd.  8o  hat  wenigstens  Käg.  das  Wort  aufgofasst:  9abda9  ca  fabdajilina 
iti,  ekah  ^abdab  samyagjfiäU  ityftdih  [Mahftbh.  zu  P&.  6,  1,  84  f.  36a  Ben.  Ed.: 
•<^ah  ^abdah  samyag  jnätah  9ästränvitah  suprayukta^  svarge  loke  k&madhug 
bhvrsti",  vgl.  Pet.  Wb.  s.  v.  kämaduh],  helayo  helaya  itySdi  tvapa^abdaprayogu 
dWmam  aha  na  tu  jfiäna  iti  bhävah.  —  Vielleicht  doch  einfiich  «=  „der  Wort- 
lant*  des  Satzes:    ,Jnäne  dharmah". 

2)  Vgl.  Mahäbh.  I  p.  20  K. 

3)  3on8t  giebt  es  keine  Einschränkung"  (der  Art,  dass  nur  richtige  Wörter 
gebraucht  werden  dürfen):    „anyaträniyamah",   wie  in  einigen  Udschr.  hinzu- 
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so  wird  berichtet :  Es  waren  einmal  ^tshi's  die  Taran's  imd  Tarran') 
geaaiint  *k  mit  Intuition  begabt  1,  das  Höhere  und  Niedere  kenneod') 
das  IQ  wissende  wissttid.  Erforscher  der  Wahrheit.  Diese  durwflr 
digen  Herren  sagten,  wejm  ^jradTänah*,  «tadrina^*  m  sagen  gewesa 
wlie«  anstatt  de$»en:  ,jarTina^\  ,tarYi9a^\  bei  der  Opferhandhini 
aber  sprachm  sie  nicht  fidsch.  Jene  Asum  s  dagegen  spfB^ei 
fiftlscli  bei  der  Opf^rhandfamg,  darum  gii^en  sie  m  Gnmde. 

Was  ist  nun  femer  der  eigentliche  Gegenstand  [padlitiiai 
des  Worten  Grammatik  [TTikara^a]*)?    Das  SütiaL 

sitne  TTikara^  shashihrartho  'nupiyannat  I  10  f 

li\  Wenn  , Grammatik^  (gleidi)  «Sutra**  (sein  soll 
ii»>  der  Begriff  des  sechsten  Casus  unpassend. 

W«BK  ^Grarnnsatik^  deich  ^ütn^  sein  scU.  psBl  der  B» 
<Rjf  d»  seif&steu  Casus  nicht,  in  dem  Ausdrucke  «das  Sstim  ^ 
GruBBEftSik*  iix^ikaiaiCEfesra  sätiamV  Denn  was  sollte  dies  für  eäa 
3»d<ffe  ^^ME  ^^n  xers^hiedMie  Grammatik  sein,  tcm  uekhcr 

11,     Nick:-Erkennen  der  Wörter. 

rnd  }&hit-£Kk«sMB:  der  Wörter  etviebt  sack  da  bm  sagt: 
dfrGeaBBKEisik  «skewMU  wir  die  Wöner*.  Denn  ni^  aus  dem  ditn 
jhüdffiK  «rkeotti  asiK  d^  Wörter.  Soadeis:  Zi^gjöch  aas  der  Sr« 
k^irux^r-   Attur  sst  xxkt  e^«u  dj 

iiSL  £i(  Eei^Sfcrcncf  D5e  euuvfx  wMMrttohes  Textwwte  i< 
jOtfm:.   wSf    r.  k  «Ti^fr^ki^.   &.   ;&£:'«v   <äid  xx^  die  EiUfauaf 
Wjtc  of^af   BifösTäeiL  Ges^nLbeosvüL  EsdociuBC  d«s  Sttnes^:  die 


mumkIm  'SNpÄ.    umntiatnlhtr    amt   mtatjifhwr    .^-^Ükmo*' 

«  ft  V*  i>  <.1  "  *  t  1^^  «^  ^  ^*«il^«:|^«Hl|ttjL^l«toi)«ttllfl  >ttfr-iuQu*t   nnniawii  «MacäMRafi 
^iMi««it»:>.^DMf«t   L-iOMOMat  >H<«riq|Wiii    Df-mnitt  S^^^Tttxaan^   tu»  -^imiiM   -änidk  ■ 
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alles  yereint  ist   die  Erklärung  [vyakhySna].  —  Also  dann:   (die 
Gnmmatik  sei)  das  Wort. 
9abde  lyn^arthati  ||  12  || 

12.  Wenn   ,das  Wort*,   der  Begriff  des   lynt. 
Wenn  die  «Orammatik*  das  „Wort*  sein  soll,  passt  der  Begriff 

des  Ijnt  (k|t-saE  -ana)  nicht:  vyäkara^a  („Analyse,*  Gramma- 
tik) beisst  das,  womit  analysirt  wird  (vyäkriyate)  ^).    Mit  dem  Worte 
wird  ja  gar  nichts  analysirt.     Womit  denn  ?     Mit  dem  Sütra. 
bhaTe 

13.  Der  vom  Sein 

Und  der  taddhita  vom  (Irgendwo-)  Sein')  passt  nicht:  Eine 
in  der  Grammatik  seiende  (enthaltene)  Lehre  (Regel)  heisst  „gram- 
Bttisch"*).  Im  Worte  ist  ja  die  Lehre  nicht  (enthalten).  Worin 
(ienn?    Im  Sütra. 

proktSdaya9ca  taddhitah  ||  13  || 

und   die   taddhita's   „verkündet*  n.  s.  w. 

Und  die  taddhita's  „verkündet*  a.  s.  w. ^)  passen  nicht;  wie 
X.  &  das  von  Pa^ini  verkündete :  „p&^Iyam*;  (vgl.)  „api^alam*,  „ka- 
^^k^isnam*.  Denn  die  Wörter  sind  nicht  von  Pä^ini  verkündet 
Was  denn?  Das  Sütra.  —  Warum  wird  hier  Beides  gesagt: 
^kat  vom  Sein  und  die  taddhita's  „verkündet*  u.  s.  w.*  und  nicht 
Mq«*):  „Und  die  taddhita's  „verkündet*  u.  s.  w.*,  wodurch  doch 
*eh  „der  vom  Sein"  gefordert  (mit  einbegriffen)  wäre?  Zuerst 
Würde  dies  vom  Lehrer  bemerkt:  „Der  taddhita  vom  Sein  (ist 
^passend)*  und  so  wurde  das  au^efühi-t ;  erst  danach  wurde  dies 
l>emerkt:  „Und  die  taddhita's  „verkündet*  u.  s.  w.  (sind  unpassend)* 
^d  80  wurde  auch  das  aufgeführt.  Und  nicht  pflegen  die  Lehrer 
m  dnem  solchen  Falle,  nachdem  sie  die  Sütra's  einmal  aufgestellt 
Wben,   dieselben   wieder   rückgängig  zu  machen^).  —  Hierin  zu- 


1)  KSiy.:    karane   lyud   vidblyate    (vgl.  PS.  8,  3,   117)   9abda9   ca  vyäkrl- 
y^oinatvat  karma  na  tu  karanam  iti  bhivah. 

2)  Pi.  4,  3,  58  (und  73).     * 

3)  „TySkarane  bhavo  yogo  väiyftkarana  iti".  Vgl.  hiermit  Mahibh, 
*^  PI  6,  3,  7  f.  87  b:  yadi  vyftkarane  bhavft  (in  der  Grammatik  vorkommende) 
y^yikaranl — SkhyS  (Benennung)  etc.,  wozu  Käiy.:  anrgayanftdibhya  (Pä.  4,  3,  73) 
^^9^.  Nach  der  oben  gegebenen  Uebersetzung  hfitte  „yogah"  hier  die  gewöhn- 
te Bedeutung  einer  einseinen  Lehre  oder  Regel.  Es  kann  indessen  das  Wort 
'^eh  weiter  gefasst  werden,  als  „die  in  der  Grammatik  enthaltene  Lehre"  oder 
^^l^herweise  als  „die  darauf  sich  beziehende  Geistesthätigkeit",  „Speoulation". 
^tvis  derartiges  scheint  mir  wenigstens  in  KJÜyya^'s  Worten  zu  liegen,  wenn 
^  ngt:  bhaveceti,  9abde  'py  anväkhyäyakatvena  [so  Ball.,  anvftkhyftyamSnatvena 
^*n-Ed.]  bhavo  yoga  iti  cen  [na  Ball.]  mImSnsädiyogasyäpi  ^abdam  prati 
^'tetkatvSd  väiyikaranatvaprasangah. 

4)  Pi.  4,  3,  101    (vgl.  115).  •—  lieber  die  Grammatiker  Apl9ali  und  Kft- 
^•krtnü  (-a)  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  396—98. 

5)  Oder:  „wäre  nicht  durch  das  blosse  „Und  die  taddhita's"  etc.     Das  „ca" 
vi  woU  hier  rein  mechanisch  wiederholt  und  ohne  weitere  Bedeutung. 

()  K%.:   na   cedftnim   iti,   laksha;iaprapanc&bhySip    mülasütravad   vSrt- 
^^^^1^  ipapattyS  doshftbhSvah ,    eine  etwas  aufifUllige  Motivirung ,  da  hier  der 
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nächst  besteht  nun  kein  Fehler,  wenn  gesagt  wird:  «wenn  die 
^Grammatik**  das  „Wort**  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  lynt  (nn- 
passend)."  lyut  wird  nicht  mit  Nothwendigkeit  nur  bei  Lokativ- 
ond  Instrmnentalbegriffen  vorgeschrieben.  Sondern?  Auch  bei 
anderen  Casusverhältnissen,  nach  dem  Satze:  „Iqiyalyuto  bahulam* 
(Pä.  3,  3,  113).  Wie  z.  B.:  ^praskandanam^  „prapatanam** ').  — 
Oder  auch:  gerade  mit  Wörtern  werden  Wörter  analysirt.  Wie 
z.  B. :  Wenn  man  ,,Ochs''  sagt,  hören  alle  Zweifel  auf^  indem  man 
versteht:  „nicht  Pferd*,  „nicht  Esel**).  —  Der  Fehler  besteht  also 
hierin:  „Der  vom  Sein  und  die  taddhita*s  „verkündet*  u.  s.  w. 
(stimmen  nicht).*     Also  dann: 

lakshyalakshane  vyäkaranam  ||  14  || 

14.  Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeich- 
nung (sind)  die  Grammatik. 

Das  zu  Kennzeichnende  und  die  Kennzeichnung,  dies  vereint 
ist  die  Grammatik.  Was  ist  nun  die  Kennzeichnung  und  das 
zu  Kennzeichnende?  Das  Wort  ist  zu  kennzeichnen,  das  Sütra 
die  Kennzeichnung.  Auch  so  passt  das  vom  Ganzen  gebrauchte 
Wort  „Granmiatik*  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil  desselben. 
Und  doch  gilt  auch  derjenige,  der  die  (einzelnen)  Sütra's  studiert, 
als  „ein  Grammatiker*  [väiyäkara^a]  ^).  Dies  ist  kein  Fehler. 
Wörter,  die  von  einem  Ganzen  gebraucht  werden,  beziehen  sich  audi 
auf  die  einzelnen  Theile.  Wie  z.  B. ;  „die  östlichen  PaiicälaV, 
„die  nördlichen  PaScäla's* ;  „das  genossene  Sesamöl*,  „das  genossene 
Ghee* ;  „weiss*,  „blauschwarz*,  „dunkel*  *).    In  solcher  Weise  bezieht 


specielle  Fall  (prapafica)  der  allgemeinoii  «^Kennzeichnung"  vorangehon  würde, 
vgl.  NSg. :  —  pürvain  »ftmänya  ukte  pai^cäd  vi^oshakathanam  prapancSrtham 
iti  yujyate,  atra  tu  vi  pari  tarn  iti  na  tatsämyam  ityanyo.  —  Dieselbe  Wen- 
dung Mahftbh.  zu  Pä.  6,  3,  34  f.  01b  Ben.  (wozu  Käiy.:  sütravyäkhySnSrthatvftd 
väkyänäip  viäpashtärtham  ubhayor  upftdänam  ityarthah)  und  8,  2,  6  f.  30  a 
(Käiy.:  vyäkhyänasütreshu  läghavänädarftt). 

1)  Kftiy.:  praskandanam  iti,  yadyapyayam  bhlmftdis  tathftpi  krtyalyuto 
bahulam  ity  asyäiva  bhlmädayo  'pädäna  (Pä.  3,4,74)  ityayam  prapafica  iti 
bhävah.  —  „praskandanam"  nach  Pet.  Wb.  =  „das  Springen  Ober**  oder  „Elnt- 
leerong**,  „prapatanam*'  «.Hinabstürzen** ,  „ein  jfther  Felsen**  (wovon  man 
hinabfällt). 

2)  KSiy.:  —  evam  ekasxninn  udftharaiia  upanyaste  sarvftni  tatsadf^^i  9ab- 
däntara^i  pratlyante;  NSg.:  evaip  ca  viparltavyävrttih  sadr9asaipgraha9C»  vyikr- 
tir  iti  bhävali. 

3)  Anspielung  auf  PS.  4,  2,  59  ? 

4)  Stehendes  Beispiel,  vgl.  Weber  Ind.  Stud.  13  p.  379.  —  Mau  sagt  s.  B. 
„die  östlichen  Paiicäla's  (pürve  pancälfts)"  statt  „die  östlichen  unter  den  Pan- 
cJüa*s  (pancalänäm  purve)*',  wie  man  eben  sagen  musste,  wenn  der  Name  „die 
PancälaV'  nicht  auch  von  einem  Theil  dieses  Ganzen  gebraucht  werden  könnte, 
und  ebenso  „das  genossene  Sesamöl  (tailam  bhuktam)",  statt  „das  vom  Seeamöl 
genossene  (täilasya  bhuktam?)**,  wobei  „das  Sesamöl  (tiülam)'*  als  Benennung 
des  Ganzen  conventioneil  eine  bestimmte  auf  besondere  Webe  (z.  B.  mit  Ane- 
neien)  zubereitete  Quantität  von  diesem  Stoffe,  nicht  das  Genus  bezeichnet. 
Die  dritte  Gruppe  von  Beispielen,  „weiss"  u.  s.  f.,  soll  so  zu  verstehen  sein, 
dass    das    einem    Ganzen    (z.  B.   einem  Stück  Zeug;    infolge  Uebertragung  Ton 
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sich  dies  vom  Ganzen  gebrauchte  Wort  ^Grammatik*'  auch  auf  den 
einleben  Theü.  —  Oder  auch,  nehmen  wir  von  Neuem  an:  (die 
Grammatik  sei)  das  Sütra.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  «Wenn 
die  Grammatik  das  Sütra  (sein  soll),  (ist)  der  Begriff  des  sechsten 
Casus  unpassend.**  Dies  ist  kein  Fehler.  Durch  übertragene  Be- 
leichnungsweise  wird  der  Genitivausdruck  möglich  sein  ^).  —  Wenn 


ehiein  thatsächlich  weistten  Theil  desselben  gegebene  Prädikat  „weiss"  (^ukUh 
|»|ib",  ähnlich  wie  man  einen  Wald,  der  nur  in  einem  gewissen  Strich  Blumen 
trägt,  „pnshpitain  vanam"  nennt,  KSg.)  durch  weitere  Uebertragung  der  Eigen- 
thnmüehkeit  des  Ganzen  auf  seinen  Theil  aueh  speciell  für  den  nichtweissen 
Thefl  Qeltong  hätte.  So  nach  Käiy.  zu  dieser  Stelle  und  zu  Pä.  2,  2,  6  p. 
4ir  19  K.,  f.  351a  Ben.  Ed.,  Pä.  5,  1,  115  f.  22b  Ben.  Ed.  Au  der  letzt- 
gensimten  besonders  klaren  und  deutlichen  Stelle  äussert  er  sich  folgender- 
msssen:  pürve  pancälä  iti,  samudäyarüpiropäd  avayave  samudäyavrttifab- 
dsTTttir  na  tnpättft-[„e-"]-rthatyägen&rthäntaräbhidhäiiam  9abdänäm  upapadyate 
yibdirthasambandhasyänityatvaprasangät ,  pürvädi^Abdasämäuädhikaranyäc  cäva- 
yaTtvrttityävasäyah  samudSyavrttitve  hi  pancalauäm  pürva  iti  shash^hyä 
bhiTyam,  tSilam  bhuktam  iti,  yadft  dravya^ainskrte  [„dravyam  sa""]  vi9ish(a- 
mitriyiikte  'rthe  täilädayo  vartante  tadäbhäip  »amudäya9abdatvam  okade^opayoge 
et  jadS  t&ilam  bhuktam  iti  prayogas  tadävayavavrttitvam  avaseyam,  yadä  tu 
jittyibdäg  tülädayas  tadä  saipsthänapramänanirapekshä  jätisamä^raye^a  vartanta 
kpmodiharaQam  etat,  ^ukla  iti,  svayam  a9uklo  'pyavayavah  ynklaaamudftya- 
«■btndhät  tadrüpSropäc  chukla  ityucyate  (vgl.  zu  Pä.  2,  2,  6:  [yadä?]  svayam 
i(düo  'py  avayavali  ^uklävayaväntaräsädita^äuklyasamudäyarüpäropena  9ukla9ab- 
Abhidheyas  tadedam  udäharanain,  svayaip  tvavayavasya  9äuklo  [=  tu  9uk]a- 
tflr.  fäuklye?]  mnkhya  [ursprünglich,  nicht  übertragen,  conventioneil]  eva  fukla- 

1)  „vyapade^ivadbhävena    bhavishyati"    [vyapade^o    bh.   p.    61    K.]    durch 

BduDdeltwerden  wie   der  (eigentliche)  Gegenstand   der  speciellen  Bezeichnung 

wird  es   [die  Bezeichnung]    stattfinden".     Vgl.   paribhäshä  30    im  Paribhäshen- 

dn^khara:  „vyapade^ivad  ekasmin"  [seil,  käryam  bhavati  Mahäbh.  1  p.  76K.]: 

i,(An  Operation  which  afiects)  something  on  account  of  some  special  designation 

vUeh   (for    certain    reasons)    attaches    to    tho    latter,    (afibcts)    likewise    that 

vhieh  Stands   alone   (and  to  which  therefore.  Just  because  the  reasons  for 

it  do  not  exist,    that   special   designation  doos  not  attach)",    Kielhorn  Transl. 

P-  150.     In  der  Grammatik  z.  B.  behandelt  man  ein  Nominalthema  a  (Vish^u) 

fk  tin.  „auf  a   endendes  (adanta)",   obgleich  eine  solche  „specielle  (relative) 

Beuiehnung"  (vyapade^a)  eigentlich  nur  einem  auch  andere  Laute  enthaltenden 

Stamme  (z.  B.  daksha)  zukommt ;  im  gemeinen  Leben,  worin  diese  paribh.  ihre 

0«irähr   hat ,    kann  man  einen    einzigen  Sohn    „den  ältesten ,  mittleren  und 

jtngiten"    nennen,    redet  man    vom    „Körper  einer  Steinfigur"    obwohl  dieselbe 

agentlich  nur  aus  Körper  bostoht  u.  dgl.     In  äbnlichor  Webe  sagt  man  „vyä- 

ktranasya   sütram',   trotzdem    dass   beide  Wörter    einen  und  denselben  Gegen- 

rtud  näml.    das   ^ästra   bezeichnen.     Ermöglicht  wird  nach  Käiy.  dieser  Aus- 

^ek  dadurch,  dass  bei  der  Anwendung  dos  Einen  oder  Anderen  verschiedene 

Öcnchtspunkte   massgebend    sind:    „vyäkaraiia"   hoisst  das  9ästra  als  das  Mittel 

^Analyse  „sütra"  als  ein  Ganzes  (samudäya).     Käiy.:  yathä  rähoh  ^ira  [Rähu 

Weht  Ja  nur  aus  einem  Kopf]  ityekasminn  api  vastuni  ^abdärthabhedäd  bhe- 

^^avahärah ,    evam  ihäpi  vy  äkarana9abdena  ^ästrasya  vyäkrtikriyäyäm  ka- 

'intrüpatvaqa,   sütra9abdena  tu  samudäyarüpateti  bhedavyavahära  upapadyate. 

^^.:  anekävasthäyuktam    (mit    mehreren    verschiedenen  Lagen   oder  Vorhält- 

'^■nn  verbunden,  als  darin  existirend  gedacht)  ^iro  rähu9abdärthah ,  yatkim- 

cidekävasthäyuktaip    ^irah^abdärthah ,    tädr^arähu^abdärthasya    tädr^a^ira^- 

P*<iftrtho    Vayava    iti    shash^hyarthopapattir  iti   bhävah ,    sütra9abdena   tu 
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femer  gesagt  wird :  ^Nicht-ErkenneD  der  Wörter  (würde  sich  daraoB 
ergeben)*,  „denn  nicht  aus  dem  Sütra  allein  erkennt  man  die  Wörter, 
sondern  zugleich  aus  der  Erklärung*',  so  ist  das  abgewiesen  mit 
den  Worten:  ^^eben  dasselbe  Sütra  ist,  wenn  es  zerlegt  worden, 
die  Erklärung*'.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden :  «Die  blosse  Wieder- 
holung der  einzelnen  Worte,  wie  z.  B.  „vii'ddhi^  St,  aic*,  ist  nicht 
die  Erklärung,  sondern  Beispiel,  Gegenbeispiel  und  Ergänzung  des 
Satzes,  dies  Alles  vereint  ist  die  Erklärung.*'  Eine  solche  Behaup- 
tung zeugt  von  ünverständniss.  Denn  allein  aus  dem  Sütra 
erkennt  man  die  Wörter,  und  zwar  insofern  aus  dem  Sütra 
allein ,  als  wenn  Jemand  Etwas  über  das  Sütra  hinausgehendes ') 
statuiren  wollte,  so  Etwas  nicht  ^)  aufgefasst  werden  könnte. 

Femer,  welchen  Zweck  hat  die  Anweisung  der  Laute  (var- 
i^anäm  upade^alj^)  ^  ? 

vrttisamaväjärtha  upade^a^i  U  15  || 

15.  Behufs  einer  methodischen  Verbindung  (findet) 
die  Anweisung  (statt). 

Behufs  einer  methodischen  Verbindung^)  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben.  —  Was  bedeutet  dieser  Ausdruck :  „Behob 
einer  methodischen  Verbindung  (vrttisamaväyärtha^)"  ?  «Methodische 
Verbindung"  (vrttisamaväjal^)  ist  eine  Verbindung  für  die  Methode 
(vfttaye  samaväyal^),  oder  eine  Verbindung,  die  die  Methode  zum 
Ziel  hat  (vrttyarthah  samaväyal^)  oder  eine  Verbindung,  die  die 
Methode   zum  Motiv  hat   (vrttiprayojanal^   s.)  ^).     Und   was  heisst 


samadftyarüpateti,  anekSvasthSyuktasya  tasya  vyäkrtikriyäkarA^Svasthft- 
vi^ish^m  avayava  iti  tadrüpSvayavasySyaip  samudSya  ityaiihah.  Das  Sütra  wir« 
also  das  „Ganze"  (Corpus)  der  „Analyse**.  Man  erwartete  freilieh  dasselbe  um- 
gekehrt als  „avayava"  dos  (als  „anekävasthäyukta"  gedachten)  „vyakarana"  dar- 
gestellt zu  sehen,  aber  der  Wortlaut  scheint  mir  kaum  eine  solche  Deutang  m 
gestatten. 

1)  „utsütram"  wohl  „aus  dem  Rahmen  des  Sütra  hinaustretend",  „daTon 
abseits  liegend",  Tgl.  udveda,  nnmärga.  Die  Erklärung  wurzelt  im  Sütra  and 
kann  demselben  Nichts  absolut  neues  hinzufügen.  K&iy.:  sütrata  eveti, 
padaochedädibhih  sütrSrthasySlväbhivyanjanSt.  NSg.:  sü*'  eveti,  etanmülakam 
eva  patlurate,  sütreshveva  hi  tat  sarvaip  yad  vrttSn  (Commentar)  yao  ea 
värttika  iti. 

2)  „nSdah".  Von  den  beiden  Erklärungen  die  K&iy.  vorbringt:  „niliad** 
(na  adah)  und  „bedeutungsloser  Laut,  Schall"  (nftdah),  ist  ohne  ZwelfSsl  dl« 
erstere  vorzuziehen. 

8)  Bezieht  sich  auf  die  in  den  sog.  ^ivasütra's  enthalteno,  nach  der  ge- 
wöhnlichen Tradition  ewige  (siddha)  und  geoffenbarte  Aufzählung  der  EleniMite 
oder  Laute  (akshara-,  varnasamämnäya) ,  womit  das  PS^neische  Lehrgebinde 
eingeleitet  wird. 

4)  Käiy.:  vrttisamavSy  ärtha  iti,  lighavena  ^Sstrapravrttyartha  (damit 
das  9.  mit  Kürze  erscheine ,  zu  Stande  komme)  ityarthah.  NSg. :  —  v  f  1 1  i  h 
^Sstrapravrttis  tadupayogisamaväyo  varnagatah  kramavi9eshah  sa  bodhya- 
tvenirthah  prayojanaip  yasya  tathoktah,  sati  hyaksharasamämnSye  'jidiBaii\jdfi- 
bhir  läghavena  9ästrapravrttir  igyana  itySdiu  yathäsamkhyapravrtti^  ceti  bhftva|i. 

5)  Das  Comp,  dreifach  erklärt,  wie  oben  beim  vä.  1  „dharmaniyama**. 
„vrttyartha"  soll  nach  Käiy.  die  mehr  unmittelbare,  „vrttiprayojana"  die  mehr 
mittelbare  Beziehung  des  „samaväya"  zu  einer  gewissen  Regel  ausdrücken,  b.  B. 
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,die  MeÜiode"  (vrtti]^)  ?  Die  Darstelliu]g(sweise)  der  Theorie  (Regel, 
9lstr»pravyttit)^).  Femer  was  heisst  ^die  Verbindung*  (samä- 
Tiya^)?  Die  Zusammenstellong  der  Laute  nach  einer  bestimmten 
Beihenfolge.  Was  heisst  sodann  „die  Anweisung*  (upade^al^)?  Das 
Aussprechen  (Hervorbringen,  uccSranam)  *).  Wie  so  ?  Das  Verbum 
di^  (di9it)  drückt  die  Handlung  des  Aussprechens  aus.  Denn  nach- 
dem man  Laute  ausgesprochen  hat,  sagt  man:  „diese  Laute  sind 
angewiesen*  (upadishta^). 

aaubandhakarai^ärtha^ca  ||  16  || 

16.    Und   wegen   des  Ansetzens   der   anubandha's. 

Und  wegen  des  Ansetzens  der  anubandha's  ist  die  Anweisung 
der  Laute  zu  geben,  d.  h.  man  denkt  dabei :  „ich  werde  die  anu- 
bandha's anhängen.*  Wenn  man  nämlich  die  Laute  nicht  angewiesen 
hat,  ist  es  nicht  möglich  die  anubandha's  anzuhängen.  —  Wegen 
der  methodischen  Verbindung  und  des  Ansetzens  der  anubandha's 
findet  also  diese  Anweisung  der  Laute  statt,  wegen  (der  Bildung) 
des  pratyShära  die  methodische  Verbindung  und  das  Ansetzen  der 
anubandha's,  wegen  der  Methode  (Darstellung,  Y{tti)  der  (die  Bil- 
dung des)  pratyähära '). 

,ünd  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  (als  giltig  richtig 
anerkannten):*  Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten  findet 
&  Anweisung  der  Laute  statt,  d.  h.  man  denkt  dabei  „ich  werde 
&  yeriangten  Laute  erkennen*  ^).     Wenn  man  nämlich  die  Laute 


1,  1,  45:  „igyanah  samprasära^am"  andererseits  6,  S,  111:  „dbralope 
ptmiTa  dlrgho  '^ah",  wo  die  Regel  über  die  Bildung  der  praty&hSra's  1,  1,  71 
te  Ifittelglied  bildet:  vrttyartha  iti,  9&strapravrttipratySsaimatvam  sama- 
Tiyisja  dar^ayati,  igyana  itySdSu  hi  yathfisaijikhya9ästraip  var^asaipnive^a- 
■itrid  erlTatish^hate ,  vrttiprayojana  iti,  pSramparyena  fi&strapravrttSv 
ai^figatvaip,  sati  hi  samaväya  itsai](\jnS  (PS.  1,  3,3)  tata  Sdir  antyeneti 
Mo  dhralopa  ityftdi9S8trapravrttih. 

1)  ^istrapravrtti  scheint  dem  ganzen  Zusammenhange  nach  schwerlich 
Etwas  anderes  bedeuten  zu  .können  als  „das  Erscheinen,  Hervorkommen  des 
firtn*'  (nicht  „das Vorkommen  oder  die  Geltung  im  9."),  mithin  wird  wohl  vrtti 
fie  allgemeine  Bedeutung  von  „Art  und  Weise  des  Ver&hrens  (der  Darstellung)" 
kabm  and  yrttisamavSya  die  „methodische"  oder  „rationelle"  (nicht  „die  das 
bseheinen  im  9.  regulirende",  „funktionelle")  Verbindung  der  Laute  sein.  — 
Vebrigens  könnte  man  vielleicht  die  Frage  aufwerfen,  ob  nicht  der  vSrttikakSra 
■it  dem  Satze  „vrttisamaväyartha  upade9ah"  Etwas  anderes  als  das,  was  Pat. 
^  jetzt  sagen  lässt,  auszudrücken  beabsichtigt  hat,  näml. :  der  upade^a  der 
Uite  werde  darum  gemacht,  damit  die  Laute  in  dieser  Anordnung  sich  mit 
^  DanteUong  verbinden,  davon  einen  integrirenden  Bestandtheil  bilden  könnten. 

2)  VgL  Nig.:  nanu  nedam  ftdyoccSranam  („ursprüngliches  Aussprechen" 
^  gew.  Erklärung  des  Wortes  upade^a)  asySnäditvät  (vgl.  oben  S.  46  Anm.  3) 
^itluittuan  upade^atvavyavahSro  'ta  äha  bhSshye,  uccära^am  iti,  dhakk&ninS- 
^*DSibhivyaktir  (das  Lautwerden  mit  dem  Ton  einer  grossen  Trommel)  ityarthah. 

S)Kiiy.:  pratyfihära^abdenänildikSh  sanijnS  ucyante.  Näg.:  bhSshye  vrtty- 
^ftha  iti,  li^iavena  99strapravrttyartha  ityarthah,  etena  pratyähäradvSrä  sama- 
**J«»yÄ  v^arthatä  dar9itä. 

4)  Vgl.  s.  B.  I  p.  259,  9K. :  svarünubandhiunäpanaya  ca  pftthah  kar- 
^*^.  iTarSnabandhäip9   ca  JnäsySmIti.  —  ,J)ie   verlangten   Laute   (ish(i 
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nicht  angewiesen   hat,   ist  es  nicht  möglich  die  yerlangten  Laate 
zu  merken. 

ishtabuddhyarthav  ceti  ced  udattänudattasvaritannnasikadlt- 
ghaplutanäm  ap7apade9at^  11^7  || 

17.  Wenn  (man  sagt):  «Und  wegen  der  Erkenntniss 
des  Verlangten*',  eine  Anweisung  auch  der  mit  adStta, 
anudätta  oder  svarita  versehenen,  der  nasalirten, 
langen,  plutirten. 

Wenn  (man  sagt) :  „Und  wegen  der  Erkenntniss  des  Verlangten,' 
so  muss  eine  Anweisung  auch  der  mit  udätta,  anudätta  oder 
svarita^)  versehenen,  der  nasalirten,  langen,  plutirten  (Laute)  ge- 
geben werden.  Denn  auch  derartige  Laute  (Vocale)  werden  ver- 
langt (als  giltig  anerkannt). 

,,Infolge  der  Anweisung  der  Form  steht  es  fest*  ^) :  infolge 
der  Anweisung  der  Form  steht  dies  fest.  Die  (allgemeine)  Form 
(das  Genus)  des  a-Lautes  wird,  da  sie  angewiesen  ist,  die  ganxe 
Familie  der  a-Laute  in  sich  begreifen;  ebenso  die  (allgemeinen) 
Formen  der  Laute  i  und  w*). 

älqtyupade^ät  siddham  iti  cet 

saipivrtädinäm  pratishedha]^  II  13  II 

18.  Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der 
Form  steht  es  fest*,  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 

Wenn  (man  sagt):  „infolge  der  Anweisung  der  (allgemeinen) 
Form,  steht  es  fest^  so  muss  ein  Verbot  der  geschlossenen  u.  s.  w. 
(Laute)  ausgesprochen  werden^).  Und  welche  sind  „die  geschlos- 
senen u.  s.  w.*  ?  Der  geschlossene  (samv^)^)  ^),  lispelnde  (?  kala|]i), 
geblähte  (dhmStah),  der  schillernde  (?enik|ia^),  der  mit  geschlos- 


varnäh)"  sind  die  korrekten  mit  den  unten  angegebenen  Fehlem  „kala"  u.  s.  £ 
nicht  beliafteten. 

1)  Käiy.:  eka9ratyä  (eintönig,  ohne  Accente)  hi  süträ^Sm  pifhit 
sarveshäm  udättädlnäm  upade^ah  kartavya  ity  Sha,  i s h t ".  Nig. :  trSisvaryopa 
(mit  den  drei  Acc.)  pä(he  tu  dvayor  eva  kartavyatäni  vaded  ityartha^i.  —  terii- 
svaryena  pft^he  'py  anyatamapä^he  'nyasya  [anyayoh  ?]  kartavyatvftbhiprSyena  lar- 
veshäip  grahanam  ityanye. 

2)  D.  h.:  „Aus  —  ergiebt  es  sich**,  braucht  also  nicht  ausdrücklich  stataiit 
zu  werden. 

3)  Im  upade^a  wird  allerdings  nur  je  eine  specielle  oder  individuelle  Fom 
(vi9esha,   vyakti)  näml.  das  kurze  a,  i,  u  angegeben,   aber  dies  geschieht  nnr 
deswegen,  weil  die    allgemeine    „Form'*  oder  das  Genus   (äkrti,  jfttl) 
Aussprechen   In   irgend   einer   ihrer   thatsächlichen  Unterarten  erscheinen 
und    die   im    upade^a   aufgeführte   specielle  Form   ist  nicht  als  solche,    aondenm 
als  Vertreterin  der  allgemeinen  (des  Genus)  gemeint.     Käiy.:  äkrtyupade^Si^ 
iti,   upätto  'pi    vi9esho    näntarlyakatv^j    [Näg. :    näntarlyakatvam  (die  Inhftreiifc> 
CA  tarn  (vi^eshaip)  vinS  jäter  uccärayitum  a9akyat\'ät]  jätiprädhänyavivakahftyiiic 
avivakshita  [-äni  na  vivakshyata  Ball.]  itysrthah. 

4)  Denn  auch  die  felüerhaften  Laute  gehören  mit  unter  die  „Form**  (d^M 
Genus)  der  betr.  Laute  (Vokale).  —  Näg. :  —  tädr^adoshasahitänäm  ikrtigrmhaf^H 
praptasya  grahanasya  pratishedho  vaktavya  ityarthali. 

b)  Käiy.:  ckärädlnäip  samvrtatvaip  dosho  na  tvakärasya  tasya  saonvfi^^ 
gonatvät,  tatra  saindhyakshareshu  vivrtatameshüccäryeshu  saipvrtatvam  doahiüif7  "* 
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senen  Lippen  gesprochene  (^gespuckte^,  ambükrtat^) ,  der  hälftige 
(ardhaka^),  der  Verschluckte  (grastah),  der  ausgestossene  (nirastaf^), 
der  gesungene  (pragita^),  der  angesungene  (upagitat^),  ^^^  knarrende 
(kshTi^^a^),  der  rauhe  (roma^ab)  (Laut  oder  Vocal).  —  Ein 
Anderer  sagt: 

.Das  Verschlucken  (grastam),  Ausstossen  (nirastam),  das  nicht 
eontinairliche  Aussprechen  (?  avilambitam),  das  Quetschen  (nirha- 
tarn),  das  Aussprechen  mit  geschlossenen  Lippen  (ambük|tam), 
das  Blfthen  (dhmätam),  so  auch  das  umbiegen  (die  Roulade,  vi- 
bunpitam)  —  Das  Zusammenkneifen  (samdashtam) ,  das  Schillern 
(eqikrtam),  das  Hälftige  (ardhakam),  das  Eilen  (drutam),  die  Ver- 
schwommenheit (yikirnam):  diese  sind  die  Hauptarten  der  Vokal- 
fdiler*^).  Hiervon  verschieden  sind  die  Fehler  der  Consonanten. 
—  Dies  ist  kein  Fehler.  Lifolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.  f., 
der  yida  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  samv^ta  u.  s.  w.  statt- 
finden').     Das   Lesen    der   garga  u.  s.  f.^  der  vi  da  u.  s.  f  hat 


1)  Vgl.  Kiiy. :  kalah  sthänSntaranishpannah  käkalltvena  [kftkali ,  -li  „ein 
kiser,  lieblicher  Ton"]  prasiddhah,  dhmätah  ^väsabhüyishthayS  hrasvo  'pi  dlr- 
^  irm  lakshyate,  enikrto  'yi9bh(ah  [Nllg. :  sam^lish^  samdigdha  iü  yiyat] 
Via  [Milt  in  Ben.  £!d.]  ayam  okara  athäukära  iti  yatra  saipdehah,  ambükrto 
J»Tyakto  'py  antarmukha  iva  9räyate  (im  Rgv.  Prat.  762  M.  als  ein  allgemeiner 
hifar  der  Aoaspr.  erwähnt;  vgl.  auch  Ind.  Stud.  4  p.  268),  ardhako  dirgho 
ybisra  iva,  grasto  jihvftmüle  nigrhltah  („gehemmt";  vgl.  Rgv.  Pr&t.  766,  770, 
M  Sind.  p.  271),  avyakta  ityapare,  nirasto  nishthorah  [Nag.:  tvarita  ityanye; 
T|L8gv.  PriU.  760,  769,  gikshS  35,  Ind.  Stud.  4  p.  271),  pragltah  sSmavad 
Meiritah  (vgl.  Ind.  Stad.  a.  a.  O.),  upagltah  samlpavarnSntaragltySnnraktah, 
kikTinnah  kampamSna  (vibrirend)  iva,  roma9o  gambbirah  (Im  Rgv.  Prät. 
7T8  werden  kshvedanam  „starkes  Zischen"  und  loma9yam  „Rauhheit"  als  Fehler 
i«  Spiranten  angeführt),  avilambito  varnäntarSsambhinnah  (^  „der  nicht 
nliiiigeiid^  der  mit  den  andern  Lauten  nicht  verschmolzene,  isolirt  aus- 
gi^Hroehene?  IMe  Wiedergabe  durch  „der  nicht  gemessen  gesprochene" 
->  TiJambita  ist  in  dieser  Bedeutung  der  Name  einer  von  den  drei  Vortrags- 
(rrtti,  s.  Pet.  Wh.  s.  v.  und  vgl.  MahÄbh.  I  p.  180  K.)  —  wäre  un- 
wegen  des  folgenden  „drutam".  Ball,  liest:  avalambito  vamäntarasam- 
kUuiah),  nirhato  rükshah,  saipdash^o  varddhita  iva  („gleichsam  ab- 
Stebdtten*'??  Der  Fehler  saindash^am  auch  Rgv.  Prät.  764,  769,  771),  vi- 
Ürno  varnintare  prasrtab,  eko  'py  anekanirbhäsityapare.  Der  Ausdruck 
jRindosbabh&vanäh"  eigentl.  wohl  „Entstehungsarten  der"  — wird  von  KSiy. 
iit  ,#VKradoshagotr£ni"  glossirt,  „anantS  hi  doshä  a^aktipramidakrtSh". 

8)  Dem  Wortlaute  nach  soUen  durch  das  Lesen  der  gana's  gargädi  und 
^idi  (xa  Pä.  4,  1,  105.  104)  die  (durch  den  Umstand,  dass  im  npade^a  das 
^nus  aii%eltthrt  wird,  möglich  gewordenen)  Fehler  der  Aussprache  saipvrta  etc. 
tiBtr  Wirksamkeit  gesetzt  werden  (unterbleiben),  ohne  dass  ein  ausdrückliches 
Vtiboi  deonelben  ausgesprochen  zu  werden  brauchte  —  natürlich  indem  man  die 
^  Reeitiren  dieser  Listen  gebrauchte  korrekte  Aussprache  der  betr.  Laute 
^allgemeines  Muster  benutzen  kann.  Vgl.  NSg.:  bhSshye  gargädividädi- 
^ithld  iti,  saipvrtSdidosharahitSnim  eva  tatra  päthSd  iti  bhävah;  KSiy.  (zu 
P*  14,  9):  ymth&bhüta  gurgädisthfi  akärSdayas  tathSbhütä  eva  sarvatra  prayok- 
^>^iti  pntipSdyata  ityarthah.  Wie  die  beiden  (wenigstens  dem  Anscheine 
^^A  nieht  nur  beispielsweise  herausgegriffenen)  gana's  zu  dieser  Rolle  kommen 
*iUtai,  wird  leider  nicht  gesagt.  Vielleicht  darf  man  hier  an  die  hervorragende 
^^ug  trlnnern,  welche  die  Oeschlechtsnamen,  speciell  die^  Garga's  im  Mahä- 

H  xxxvn.  4 
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einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der  Verbin- 
dungen (Wortganzen) ').  So  werde  ich  denn  also  sagen ,  dass  die 
Wiederomwandlung  des  a-Lautes  achtzehnfach  gespalten  das  Auf- 
hören (die  Aufhebung)  der  (fehlerhaften  Laute)  kala  u.  s.  w.  in 
sich  schliesst^),  —  Als  solche  muss  sie  also  gesagt  (erklärt)  wer- 
den. —  Aber  die  Wiederumwandlung  bezieht  sich  auf  die  Zeichen 
[liüga].  Auf  die  Zeichen  wird  sich  also  diese  beziehen.  —  Dann 
muss  (aber)  das  gesagt  werden.  —  Wenn  auch  dies  gesagt  wird, 
so  braucht  man  doch  in  dem  Falle  nicht  mehrere  hundert  ann- 
bandha's  auszusprechen,  nicht  den  i  t-terminus  und  nicht  den  W^- 
fall  [lopa]  zu  sagen  (lehren) :  was  mit  anubandha's  Yollbracht  wird, 
das  wird  mit  den  kala  u.  s.  f.  vollbracht  werden  ^.     Es  geht  auf 


bhäshya  einnohmüii,  vgl.  Wobor  lud.  Stud.  13  p.  il^f.  —  Eine  freilich  nur 
entfernte  Parallele  zu  unserer  Stelle  bietet  MahSbh.  I  p.  259,  4  K.,  wo  gesagt 
wird  der  „bhüvSdipätha"  (=  dhfttup.)  habe  den  Nebenzweck  vulg&ren  Fonnen 
wie  „änapayati"  u.  s.  f.  vorzubeugen. 

1)  „samudäyänäin  sSdhutvaip  yathä  syäd  iti"  (der  dabei  obwaltende  Ge- 
danke ist:)  „damit  Richtigkeit  der  Verbindungen  stattfinde".  „samudäyEnSip 
sädhutvam"  ist  offenbar  mit  den  von  NSg.  citirten  „Anderen"  von  der  richtigm 
grammatischen  Bildung  der  aus  den  Stämmen  gSrga  u.  s.  w.  (resp.  vida  u.  s.  w.) 
und  dem  suff.  „yau'*  (resp.  "an")  zusammengesetzten  Ganzen  oder  WortkSrpar 
gargya  etc.  (väida  etc.)  zu  verstehen  und  nicht  mit  Käiy.  als  die  korrekte  (toh 
saipvrta,  kala  u.  s.  w.  freie)  Aussprache  eben  dieser  (Laut-)  Verbindangeo 
garga  u.  s.  w.  zu  deuten.  Käiy.:  astyanyad  iti,  garga  ityädinäiva  sa^mve9eiia 
gargädlnäm  sädhutvain  [nivrttakalädidoshavattvam  ityarthali ,  Nllg.]  yathS  S]^ 
gargya  ityädTnäin  mä  bhüt  jtatratyänäiu  kalädidoshanivrttir  na  syäd  ityaitha^ 
Näg.] ,  tataQ  ca  gargadisthäuäm  eväkärädlnäin  doshanivrttih  krtft  sySn  na  tn 
samudäyäntarasthänäm ,  yadyapi  pratyayavidhyartho  gargädlnäm  pä^has  tathl^ 
prasaügät  samudäyasädhutväyäpi  bhavati.  —  Näg.:  pare  tu  samudäyänäm  etat- 
prakrtikay anantasamudäy änäin  sädhutvain  yathä  syäd  ityajrtham  pi|lia9 
caritärtho  na  kalädidoshaip  nivartayod  ityova  bhäshyärthah  „pätha9  cäiva  tI- 
9eshyata"  (s.  unten)  ityagrimabhäshyusvarasäd  ityälmh. 

2)  Die  zu  Anfang  dos  Lolirbuchs  aus  technischen  Gründen  angewiesene 
„offene"  (vivrta)  Aussprache  dos  in  Wirklichkeit  „geschlossen"  (saipvrta)  ge- 
sprochenen kurzen  a  wird  bekanntlich  am  Schlüsse  wieder  aufgehoben  dordi 
das  Sütra  „a  a"  (8,  4,  68).  Diese  Wiedorumwandlung  (pratyäpatti)  könnte  nim 
weiter  gefasst  werden,  so  dass  dadurch  alle  18  (hierauf  und  nicht  etwa  auf  dfo 
18  savariia  des  a  ist  wohl  „ash^da^adhäbhinnä"  zu  beziehen)  durch  den  npade^a 
bewirkten  oder  veranlassten  Fehler  dos  a  —  näml.  vivrta  und  17  von  den 
oben  genannten  Fehlem  „kala  u.  s.  w."  unterdrückt,  und  in  Analogie  mit  der 
Behandlung  dos  a  überhaupt  allu  derartigen  fuhlorhaften  Laute  beseitigt  wfirden. 
Käiy.:  akärasya  nidärvanärthatvät  (weil  es  die  Bed.  eines  Beispiels  bat)  ser- 
vavar^näin  ^ästränte  pratyäpattir  ityarthah .  Näg. :  nidar^anärthatvfid  M, 
taträvarnasya  „a  a"  iti  krtäiva  tadvat  tadanantaraip  karishyämiti  bhSva^,  eteid- 
varnapratyäpatteh  [prati  —  Ball]  krtatväd  vakshyäm  ityanupapannam  itya- 
pästam. 

3)  Der  Sinn  dieser  schwierigen  Stelle  scheint  folgender  zu  sein:  Die  Um- 
ständlichkeit (gäuravam),  die  dadurch  entsteht,  dass  die  pratyäpatti  (Wieder- 
umwandlung) in  dem  angegebenen  Sinne  (als  auf  die  Fehler  ,Jcala'*  u.  s.  w. 
bezüglich)  nicht  ohne  Weiteres  sich  aus  dem  Sütra  8,  4,  68  ergiebt,  sondern 
ausdrücklich  „gesagt"  (statuirt)  werden  muss,  kann  in  der  Weise  wieder  aus- 
geglichen werden,  dass  man  die  „kala"  u.  s.  w.  als  technische  Zeichen  (linga) 
verwendet,  welche,  nachdem  sie  ihren  Dienst  gethan,  wieder  durch  die  pratyä- 
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diese  Weise ,  aber  es  ist  unpänineisch  (apäiiinlyain) ') :  Wie  es  im 
Texte  steht  (jathänyäsam),  so  sei  es.  Aber  es  ist  ja  gesagt  worden : 
«Wenn  (man  sagt):  «infolge  der  Anweisung  der  Form  steht  es 
fest,*  (so  hat)  Verbot  der  geschlossenen  (samy{1»)  u.  s.  w.  (statt- 
zufinden).* Dies  ist  beseitigt:  «infolge  des  Lesens  der  garga  u.  s.f., 
der  vi  da  u.  s.  f.  wird  das  Aufhören  der  sainv^ta  u.  s.  w.  statt- 
finden.' «Aber  das  Lesen  der  garga  u.  s.  f.  der  vida  u.  s.  f. 
hat  ja  einen  anderen  Endzweck.  Welchen?  Die  Richtigkeit  der 
Verbindungen.*  Nun,  dann  wird  also  Beides  dadurch  vollbracht, 
sowohl  die  Lesung  (Liste,  pä^ha]^)  näher  bestimmt  ^j,  als  auch  die 
kala  XL  s.  f.  zum  Aufhören  gebracht  (angehoben).  Aber  wie  kann 
mit  ^iner  Mühe  Beides  erreicht  werden?  Es  kann  erreicht  wer- 
den? Auf  welche  Weise?  Es  kommt  vor,  dass  Ursachen  in  zwie- 
&cher  Richtung  gehen  (wirken).     Wie  z.  B. : 

«Die   Mangobäume    sind    bewässert    und   zugleich    die   Väter 
(tfanen)  erfreut*^. 


pitd  aushoben  werden.  Hierdurch  würden  nämlich  alle  anubandha's  und  die  von 
«it-sanynfi'*  und  ,4opa"  handelnden  Sü.  1,  3,  2 — 9  überflüssig  werden!  Aehnliche 
Vondiiige  die  fehlerhaften  Laute  als  Zeichen  (linga)  zu  benutzen  I  p.  39,  119  K. 
(118,568  Ball.)  —  Näg.:  lingärth&tviti,  anubandhasthänlyatattaddhätvSdi- 
fßik ■liilill nganivrttyetyarthah  ,  näkrtinirde9aprayuktadoshaparihärainatraprayo- 
JHi  pratyipattih  kirn  tu  sarvänubandhetsaq\jnä9fisträdyakaranaphalikäplti  na 
itaaTam  iti  bhävah  —  anekam  anubandha^atam  iti,  ekäikasyänubandha- 
ifi  fsta^a  ucx^äranam  tädr9ä9  c&neka  uccäranlyS  ityarthah.  —  Auch  zeigen  die 
Cbaa.  an  einigen  Beispielen,  wie  diese  sonderbare  Idee  sich  in  der  Praxis  aos- 
BibD«n  würde.  Statt  „anudättaiiita  ätmanepadam"  (Pä.  1,  3,  12)  könnte  man 
L  B.  M^n:  „kaläd  ä.'*  „nach  kala'S  d.  h.  wohl:  „nach  einer  Wurzel,  die  im 
■pida^  kala  gesprochenen  Wurzelvokal  hat,  das  ä/',  statt  „svaritaiiitah  kartra- 
Mpiiye  kriyiphale''  (1,  3,  72)  dhmätät  etc.,  statt  „dvitah  ktrih"  (3,  3,  88) 
•ardhakit  ktrih'*  (nktri''  ist  selbst  kit)  u.  dgl.  Vgl.  Käiy.:  yad^anuban- 
4biir  iti,  yatbä  svaritatvam  adhikärärtham  (Pä.  1,  3,  11)  evam  ätmanepadä- 
dytTtliaofi  kalädikam  pratyiiäya  kaläd  ätmanepadam  ityädi  karishyate  na  tvanu- 
ätfeaiöita  ityädi,  nanu  cänubandhäbhäve  katham  anädikäl.i  sainjnä  (die  pratyä- 
teafs)  npapad yanta  Sdir  antyonety  (1,1,71)  aträdih  kaläih  sahety( „der 
iiiCuig  einer  Reihe  mit  dem  „kala"  u.  s.  w.  gesprochenen  Schlnssgliede  der- 
MOMn"?)  oktvä  „a  i  u"  („a  u''  Ball.)  ityädikäh  saiT\jnHh  karishyante  svarasam- 
fti^  cisaqidehäya  na  karishyata  ityadoshah. 

1)  Es  würde  eine  sehr  durchgreifende  und  dazu  nutzlose  Umgestaltung 
^  Pinineischen  Lehrgebäudes  erfordern,  nach  Näg.:  varnasamämuäyasamartha- 
%a  pravrttasyäikadoshaparihäräya  sakala^ästrasya  vyäkhyänasäpekshagurupra- 
tirfl^änyathäkara^ie  v^^cikabhiyetyädinyäya  äpatati  (Der  Spruch:  „Aus  Furcht 
^  einem  Scorpion*'  etc.  offenbar  von  Einem,  der  aus  Furcht  vor  dem  kleineren 
Dibel  sich  einem  grösseren  aussetzt).  Diese  Erklärung  von  „apäninlyam"  zeigt 
*q1  zur  Genüge,  was  ja  auch  ohnehin  melir  als  wahrscheinlich  ist,  dass  nämlich 
^  vorgeschlagene  upade^a  mit  „kala"  u.  s.  f.  nur  eine  ganz  besonders  kostbare 
Kirittt  der  grammatischen  Casuistik  ist,  und  nicht  etwa  den  Usus  irgend  einer 
utdaen  Schule  zum  thatsächlichen  Hintergrund  hat. 

2)  In  Bezug  auf  Stamm  und  Suffix  s.  oben  p.  50  n.  1).  Näg.:  tattatpra- 
tj&jayii^htyena  bodhyata  ityarthah. 

3)  Di^er  Vers  unbekannter  Herkunft  kommt  noch  einmal  vor  in  der 
fWehlaotenden  Stelle  zu  Pä.  8,  2,  3  f.  25  b.  Ben.  Ed.  Vgl.  Weber  Ind.  Stud. 
W  P.  48$. 
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Ebenso  kommt  es  vor,  dass  Aussagen  in  zwiefacher  Beziehung 
stehen,  wie  z.  B.  a9veto  dhavati  ^),*'  ,,alambusänär|[i  yäta*  *).  —  Oder 
auch  kann  man  Jenem  (Kritiker)  zunächst  die  Frage  stellen:  Wo  sollten 
denn  diese  (fehlerhaften  Laute)  samvf  ta  u.  s.  f.  gehört  werden')? 
In  den  Augmenten  [ägama]?  Die  Augmente  werden  rein^)  ge- 
lesen. In  den  Veränderungen  [vikära]  ^)  also  ?  Die  Yerändeningen 
werden  rein  gelesen.  In  den  Suffixen  [pratyaya]  also?  Die  Suf- 
fixe werden  rein  gelesen.  In  den  Wurzeln  [dhätu]  also?  Auch 
die  Wurzeln  werden  rein  gelesen.  In  den  Nominalthemen  [prati- 
padika]  also  ?  Auch  die  Nominalthemen  werden  rein  gelesen.  Also 
in  den  Nominalthemen,  welche  nicht  (ausdrücklich)  erwähnt  werden^? 
Auch  von  diesen  muss  eine  die  Kennt  niss  des  Accentes  und  der 
Laute  in  ihrer  richtigen  Folge  bezweck  ende  ^)  Anweisung  [npade^a] 
gegeben  werden ;  damit  es  (z.  B.)  „9a9ah"  (Hase) ,  nicht  «shashaj^/ 
„palä^ah^  (Butea  frondosa),  nicht  „paläsha^,*"  „mailcakah,''  (Gestell), 
nicht  „mafijaka^'^  heisse^). 


1)  Entweder:  „9.  dh.*'  =  „der  Weisse  läuft"  oder:  „9V&  itah  dhfivati"  ^ 
„ein Hund  läuft  von  hier*'.  Vgl.  Kiüy.  zu  8,  2,  3 :  Qveto  dhSvatlti,  kiij^Stiyo 
dhäväti  kiipvarno  dhävatltyevam  ekenänekena  vS  prshtah  käa9alySd  evaqn  ka^cid 
arthadvayam  pratipädayati. 

2)  Entweder:  „a.  y."  *=  „zu  den  Alambusa's  (alambusä  de^aviceshah)  gehSrt 
der  Fahrende**  (oder  =  „wer  zu  den  Alambusa's  fahren  wird"  ?),  Autwort  auf  die 
Frage:  ,^oshäm  janapadänäm  gantä" ,  oder,  als  Antwort  auf  die  Fn^:  „ka^ 
samarthah  (wer  ist  fähig)":  „alam  busänäm  yätä"  =  „der  Erwerber  (prSptiinSn) 
von  Spreu  (oder  Stroh,  „palälavarnänäm")  ist  fähig,  genügt  (samarthah)".  So 
nach  Näg. 

3)  Das  Verbot  der  sanivrta  u.  s.  f.  ist  unnöthig,  wenn  überhaupt  aUe  Laut- 
complexe  thatsächlich  fehlerfrei  gesprochen  werden,  denn  im  Gebrauch  kommen 
ja  nicht  die  einzelnen  Laute  als  solche  vor.  KSiy.:  kevalänäm  varn&nSm  loke 
prayogäbhäväd  dhätvädlnäm  ca  ^uddhänäm  päf;hät  tatsthatväc  ca  varnSnSm  na 
ka^cid  doshah. 

4)  „9uddha",  gew.  im  Gogens.  zu  „anuuäsika"  (nasalirt)  gebraucht. 

5)  Hier  wird  speciell  die  Veränderung  durch  Substitution  oder  der  „Sde^a" 
gemeint  sein,  z.  B. :  asthÄu  etc.,  äde^a  „anaü",  für  Ästhi  etc.  (Pä.  7,  1,  75); 
vgl.  Mahäbh.  zu  Pä.  6,  1,  158  f.  58  b.  Bon.  Ed.,  wo  in  ähnlicher  Weise  ägama, 
vikära  (Beispiel  asthan),  prakrti  (=  dhätu)  und  pratyaya  nacheinander  auf- 
gezählt werden. 

6)  Näg.:  bhäshye  yäni  tarhyagrahar^änlti,  käryavidhävakrtänuvädäni- 
tyarthah:  „die,  welche  bei  einer  Kegel  eine  grammatische  Operation  betreffend 
nicht  aufgezählt  oder  besprochen  (eigentl.  „wiederholt")  sind".  Käiy.  sagt  nur: 
„wie  dittha  u.  s.  f."  (Das  genannte  Wort  ist  ein  Personenname ,  der  auch  im 
Schol.  in  Pä.  1,  2,  45  als  Beispiel  eines  prätipadika  angeführt  wird. 

7)  „svara-varnänupürvT-jnänärthah",  so  zu  theilen,  vgl.  zu  Pä.  5,  2,  59 
f.  43  a  Ben. 

8)  Vgl.  zu  4,  1,  3  f.  11  b.  Ben.:  „sarveshäin  tu  svaravarnänupürv^jnänärtha 
upade^ah  (vä.),  sarveshäm  eva  tu  prätipadikänäm  etc.  —  manjaka  iti  mä  bhüt, 
tasmät  siddham"  — ;  Käiy.:  sarveshäm  iti,  ^äka^äyanadar^anena  sarva- 
9abdänäxp  vyutpädyatväc  (da  nach  Q.  alle  Wörter  [einschliesslich  der  unädi's] 
etymologisirbar  sind)  chästradvärenäkärantatä  ni9cTyata  ityarthah  (es  handelt  sieh 
nämlich  darum,  ob  für  Wörter  wie  kha(vä,  mala  eine  Grundform  auf  -a  voraus- 
gesetzt werden  darf).  —  Da  nicht  alle  prätipadika's  in  Panini's  9Sstra  „ange- 
wiesen" (gelehrt)  werden,  bemerkt  Käiy.  zu  unserer  Stelle:   eteshäm  apTti, 


DameUsonj  die  Ekdeüung  des  Mahabhojthya. 


53 


Die  Augmente  sowohl  als  die  Veränderangen,  die  Suffixe  mit- 
sammt  den  Wurzeln  —  werden  ausgesprochen  (uccäryante) ;  dä- 
mm können  nicht  in  diesen  jene  kala  u.  s.  w.  eintreten. 

Ende  des  1.  Ähnika  im  1.  Päda  des  1.  AdhySya. 


flsh^praTiiktatveno  ^ädlnäm  prshodurädlnäip  ca  sädhntvftbhyani\} fiftnftt 
(der  Gebrancb  der  Gelehrten  oder  Gebildeten,  ^ishUprayoga,  als  supplementäre 
Autorität  fOr  Sprachricbtigkeit :  Mahäbh.  zu  Pft.  6,  3,  109  f.  104  b.  Ben.,  vgl. 
in  1,  3,  1  p.  259  K.)  sarveshäm  atra  saipgrahali  siddhali.  Das  Wort  upadeya 
ist  nach  Mag.  hier  nicht  im  streng  technischen  Sinne  —  ftdyuccära^am ,  „ur- 
sprfinglicbes  Aussprechen"  im  ^tra  —  zu  nehmen,  sondern  es  bedeutet  einfifich 
„die  Erwähnung  in  der  Form  einer  Ausführung,  Exemplification  (?  „anuvSda** 
dgtl.  ^Wiederholung*')  bei  Pä.  4,  1,  1  u.  s.  w.",  denn  sonst  würde  ein  Wider- 
sprach entstehen  mit  dem  Bbäshya  zu  Pä.  6,  1,  45  (f.  24  a  Ben.,  vgl.  6,  1,  64 
f.  27  a,  4,  1,  78  f.  35«):  „udde9a9  ca  prätipadikänäip  nopade^ali*',  d.  h.  im  Qftstra 
wird  nur  auf  die  prStipadika's  „hingewiesen",  ihre  richtige  Bildung  gelehrt,  sie 
selbst  aber  werden  nur,  soweit  es  zu  diesem  Zweck  erforderlich  ist,  erwähnt, 
während  z.  B.  die  Wurzeln  direkt  (und  vollständig)  aufgeführt  werden;  vgl. 
Käiy.  zu  6,  1,  64:  laksha^iena  pratipädanam  (an-die-Hand-Geben  durch  eine 
Kennzeichnung)  snbdhätünäip  (der  denominativon  Verba)  na  tu  säkshäd  uccä- 
naam  (direktes  Aussprechen)  ityarthali,  zu  4,  1,  78:  prätipadikäni  tu  na 
ffmtlpadaip  (njimentlich)  ^ästre  pa(hitäni  kiip  tarhi  prakrty&divibhägakalpanä- 
Müre^a  (durch  Festsetzung  ihrer  Bestandthoile,  Stamm  [Wurzel]  u.  s.  f.)  sädhut- 
wa  pratipäditäni**  —  Näg.:  upade9a  iti,  nyäpprätipadikädi^ädäv  anuväda- 
ripen«  graha^m  ityartha^,  tenodde9a9  ca  prätipadikänäip  nopade^a 
il^de9a  itisütrasthabhäshyavirodha  ityapästam.  —  evam  saipvrtädTnäm 
pratishedha  ityasmin  pratyäkhyäta  ish(abuddhyartha  ityapi  pratyäkhyä- 
tiprftyam  evetyalam  (vgl.  jedoch  p.  36  K.). 
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Das    altindische   Äkhyäna,    mit   besondrer  Rücksicht 

auf  das  Suparnäkhyäna. 

Von 

H«  Oldenbergr. 

Indem  ich  es  unternehme,  zur  Eiforechung  der  Spuren  epischer 
Poesie  im  vedischen  Zeitalter  einen  Beitrag  zu  liefern,  empfiehK  ei 
sich  zuvörderst  auf  dem  Gebiet  der  Metrik  einige  Kriterien  für  das 
Alter  der  poetischen  Productionen  Indiens  festzustellen.  Irre  lA 
nicht,  so  sind  die  allmählichen  Wandlungen,  welche  sich  in  doi 
Gesetzen  und  Gewohnheiten  des  Versbaus  vollzogen  haben,  ein  be- 
sonders zuverUlssiger  Prüfstein  für  das  Frühere  und  Spätere ;  leidlier 
wird  ein  alterthümlicher  Infinitiv,  eine  alterthümliche  Partikel  ge- 
legentlich auch  dem  Poeten  eines  jüngeren  Zeitalters  in  den  Wurf 
kommen,  als  dass  er  einen  Vers  oder  gar  ganze  Reihen  von  Venen 
bauen  sollte,  in  welchen  überwundene  metrische  Neigungen  der 
Vergangenheit  wieder  aufzuleben  scheinen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Trishtubh-Strophe  (reqi. 
der  JagcUi),  sodann  mit  der  AnfishfiiöhStrophe  und  dem  ^lohcL 

Der  Name  der  Trishtubk  scheint  mir  kaum  etwas  andres  be- 
deuten zu  können ,  als  einen  Vers ,  der  an  drei  Stellen  von  jenen 
Jauchzern  unterbrochen  oder  begleitet  ist,  welche  unter  dem  tecb- 
nischen  Namen  stiiih  besonders  in  der  Sämaveda-Literatur  so  häufig 
erwähnt  werden  ^).     Im  Uebrigen  versage  ich  es  mir,  Vermuthtuigen 


1)  Ludwig  (KV.  Bd.  3  S.  56)  schliesst  Anderes  ans  dorn  Namen  trishiubh. 
Eine  Strophe  von  vier  Gliedern,  die  tri-sh(ubh  heisst,  muss  einmal  aas  dr»' 
Gliedern  bestanden  haben.  Wie  diese  dreigliedrige  Trish^ubh  aussah,  k5ima»^i 
wir  leicht  finden:  wir  brauchen  nur  die  Sylbon  der  ganzen  Strophe  statt  aj« 
vier  Pädas  auf  deren  drei  vertheilt  zu  denken;  was  dabei  aus  dem  Rhyfhiik.^^ 
wird ,  bleibt  unerörtert.  Die  Trishtubh  also  in  ihrer  Urform  war  eine  Strof^nft 
von  3  X  15  Sylbon;  aus  der  schnitt  man  eine  solche  von  4  X  11  Syft^^ 
zurecht.  Eine  Sylbe  blieb  übrig;  die  wurde  woggeworfen,  daher  die  ik^^i 
Strophe  eine  „katalektischc  Form"  ist.  Ludwig  hat  auch  ein  ausdrückH^^^ 
Zeugniss    für  seine   Ur-Trishtubh  entdeckt:    dass   die  Trishtubh  sich   aus  tt^:ii€ 
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über  die  vorvedische  Urgeschichte  dieses  Metrums  aufzustellen.  Die 
imRigveda  herrschende  Form  desselben  ist  namentlich  von  Grass- 
mann*)  zum  Gegenstande  eindringender  Untersuchung  gemacht 
worden;  den  von  ihm  aufgestellten  Beobachtungen  sowie  einigen 
sorgfiütigen  Zählungen,  welche  Herr  Dr.  P.  Steinthal  mir  gütigst 
mitgetiieilt  hat  *),  verdanke  ich  wesentliche  Anregung  und  Belehrung. 
Mir  scheinen  nun  die  wesentlichen  Gesetze  des  Trishtubh-Metrums 
—  ich  spreche  von  der  für  uns  ältesten  Form  desselben  —  in 
folgender  Weise  ausgedrückt  werden  zu  müssen. 

Der  elfeylbige  Pftda  hebt  mit  jambischem  Tonfall  an.  Nach 
der  CSsur,  welche  hinter  der  vierten  oder  fünften  Sylbe  steht,  tritt 
em  bewegterer  Rhythmus  ein,  in  der  Regel  ein  Anapäst,  worauf 
der  ansteigenden  Gestalt  des  Eingangs  entsprechend  ein  absteigen- 
der, tarochäischer  Schluss  folgt. 

Es  ist  nöthig,  diese  Sätze  nach  einigen  Seiten  hin  schärfer  zu 
bestimmen. 

Wenn  ich  dem  Eingang  des  Trishtubh  -  Päda  kurzweg  jam- 
iHSchen  Character  zugeschrieben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt 
sein,  dass  in  den  Sylben  1  und  3  die  Kürze,  wohl  aber,  dass  in 
den  Sylben  2  und  4  sehr  entschieden  die  Länge  herrscht.  Z.  B. 
Wen  sich  in  den  80  Pädas  von  Rigv.  IV,  2  an  zweiter  Stelle 
mitogen  gegen  13  Kürzen,  an  viei'ter  Stelle  70  Längen  gegen 
lö  Kürzen.  In  Bezug  auf  die  grössere  oder  geringere  Strenge,  mit 
iwkher  die  Länge  der  vierten  Sylbe  beobachtet  wird,  macht,  wie 
«dl  a  friori  erwarten  lässt,  die  Stellung  der  Cäsur  einen  Unter- 
edded.  Befindet  sich  dieselbe  nach  der  vierten  Sylbe,  so  ist  es 
Ditäriich,  dass  diese  Sylbe,  als  vor  einer  Pause  stehend,  eine  laxere 
Miandlung  erleidet,  als  wenn  die  Cäsur  auf  die  fünfte  folgt.  Die 
Me  also,  wo  die  vierte  gegen  den  gewöhnlichen  Gebrauch  kurz 
ist,  treffen  ganz  überwiegend  aul'  solche  Pädas,  welche  die  Cäsur 
Mch  der   vierten  haben.     Ich  habe  in  Bezug  hierauf  gesanunelt  ^) : 


Hymnus. 

Cäsur  nach 

der 

vierten. 

Cäsur  nach 

der 

fünflen. 

vierte  lang. 

kurz. 

vierte  lang. 

kurz. 

«igveda  I,    32. 

27 

10 

22 

1 

-  m,  1. 

37 

7 

48 

0 

-    IV,    2. 

36 

8 

33 

2 

-  vn,  13. 

63 

9 

27 

1 

ÖTttndtthl  von  15  bildet,  wird  nämlich  Ath.  Voda  8.  9,  20  „hostimmt  gesagt", 
^^iiM^u  Hir  den,  der  den  pancada9a  stoma  mit  der  Zahl  15  verwechselt. 

DKnhn's  Zeitschr.  XVI,   165  Anm. 

2)  Von    den    Resultaten    dieser   Zählungen    werde    ich    mit  Herrn  Stein- 
^ktl's  ErUobniss  weiter  unten  einige  Mittheilungon  machen. 

3)  Eb  bedarf  kaum  der  Bemerkung,  dass  hier  wie  bei  allen  folgenden  Zu- 
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Von  grösserer  Wichtigkeit  für  die  geschichtliche  Entwicklung 
des  Metrums  als  der  jambische  Eingang  ist  die  Beschafifenheit  der 
Sylben,  welche  der  Cäsur  unmittelbar  folgen.  Dieselben  sind  im 
l^gveda  überwiegend  anapästisch  ^) ;  insonderheit  wird  mit  grosser 
Strenge  daran  festgehalten,  dass  die  zweite  Sylbe  nach  der  Cftsur 
eine  Kürze  ist,  während  die  erste  nicht  ganz  selten  auch  als  Lfinge 
erscheint.  Betrachten  wir,  wie  wir  müssen,  die  Kürze  an  dieser 
Stelle  als  die  Regel,  so  erhalten  wir  als  typische  Fälle  die  folgen- 
den drei,  je  nachdem  nämlich  die  Gäsur  auf  die  vierte  oder  auf 
die  fünfte  Sylbe  folgt,  und  je  nachdem  im  letzteren  Fall  die  Sylbe 
vor  der  Cäsur  lang  oder  kurz  ist  —  Beides  ist  zulässig  und  für 
den  Veda  durchaus  gleichgültig;  wir  imterscheiden  hier  nur,  weil 
die  spätere  Entwicklung  des  Metrums  die  Beachtung  eben  dieses 
Punktes  als  wünschenswerth  erscheinen  lässt  — : 


Es  ergiebt  sich  aus  dem  Gesagten,  dass  die  fünfte  Sylbe  im  Veda 
häufiger  kurz  als  lang  sein  wird.  Denn  steht  die  Cäsur  nach  der 
vierten,  so  bringt  die  Neigung  zum  anapästischen  Mass  eine  Bevor- 
zugung der  Kürze  an  der  fünften  Stelle  mit  sich;  steht  aber  die 
Cäsur  nach  der  fünften,  so  sind  für  diese  Sylbe  die  Chancen  der 
Länge  und  Kürze  wenigstens  gleich.  In  Rv.  IV,  2  habe  ich  unter 
80  P&das  50  mit  kurzer  und  30  mit  langer  fünfter  Sylbe  gezählt; 
das  Verhältniss  ist  also  das  von  5  zu  3 ;  in  ^\,  VII,  2  und  3 
kommen  wir  etwa  zu  dem  gleichen  Resultat;  auch  in  einer  Reihe 
anderer  Hymnen  habe  ich  die  Kürze  stets  überwiegend  gefunden, 
wenn  auch  nicht  immer  ganz  in  diesem  Verhältniss. 

Eine  tabellarische  Veranschaulichung  der  bisher  erörterten  That- 
sachen  werden  wir  weiter  unten  zugleich  mit  den  entsprechenden 
Zusammenstellungen  für  die  späteren  Entwicklungsstufen  des  Metrums 
versuchen*).  Zunächst  wenden  wir  luis  einer  Beschreibung  dieser 
weitem  Entwicklung  zu. 


sammenstoUungen  eine  Anzahl  von  Fällen  nicht  v(>llig  sicher  steht.  Doch  werden 
dieselben,  ebenso  wie  wirkliche  Verseheu,  die  hier  und  da  untergelaufen  sein 
mögen,  das  Resultat  unsrer  Statistik  kaum  irgend  wesentlich  verschieben. 

1)  Täusche  ich  mich  nicht,  so  lässt  sich  im  Rigveda  vielfach,   wenn  anch 
kAum  überall,  eine  entschiedene  Abneigung  dagegen  beobachten,  diesen  Anitpist 
durch  einen  Wortschluss  zu  tmtorbrecheu.     Man  liebt  es,  ein  dreisylbiges  oder 
viersylbiges  Wort  auf  die  Cäsur  folgen  zu  lassen,  nicht  ein  zweisylbiges,  ausser' 
wo  enge  Zusammengehörigkeit  der  Worte,  zwischen  welche  der  Einschnitt  fiUlts»^ 
(Präposition    und  Verbum    resp.  Nomen,    sadam    id  etc.),    diesen  weniger  fBhi— - 
bar  macht. 

2)  Doch    mögen   schon   hier   die  Zahlen   ihre  Stelle   finden,    die  ich,    wia^ 
erwähnt,  Herrn  Dr.  P.  Steinthal  verdanke.     Sie  beruhen  auf  Zählungen,  dii^^i 


i 
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Die  Richtung,  in  welcher  wir  erwarten  müssen  dieselbe  ver- 
laafen  zu  sehen,  ist  durch  ihr  schliessliches  Resultat  von  vornherein 
deotUch  indicirt  Aus  der  Trishtubh-Strophe  haben  sich  bekanntlich 
die  Metra  Indrav^jrä  und  Upendravajrä  entwickelt  mit  dem  Schema 


Die  GSsur,  welche  für  die  Gestaltung  der  vedischen  Strophe  von  so 
einschneidender  Bedeutung  war,  wird  hier  vernachlässigt;  die  Mannig- 
faltigkeit der  Formen,  die  sich  im  Veda  ergaben,  ist  in  Einiormig- 
keit  verwandelt.  Und  zwar  ist  es  unter  den  oben  von  uns  auf- 
gestdlten  vedischen  Typen  der  zweite,  der  jetzt  zur  Alleinherrschaft 
gelangt  ist;  während  jedoch  im  Veda  diese  Form  regelmässig  nur 
fnr  den  Fall  der  Cäsur  nach  der  fünften  Sylbe  als  statthaft  galt, 
ist  jetzt,  wie  bei  der  durchgehenden  Nichtbeachtung  der  Cäsur  in 
dieser  Zeit  sich  von  selbst  versteht,  diese  Einschränkung  aufgegeben. 
Sollen  wir  unter  den  Differenzpimkten  zwischen  dem  vedischen  tmd 
dem  späteren  Trishtubh-Metrum  einen  einzelnen  besonders  in  die 
Angen  fallenden  hervorheben,  so  ist  es  dieser:  im  Veda  überwiegt, 
wie  wir  sahen,  in  der  fünften  Sylbe  des  Päda  die  Kürze;  in  der 
spiteren  Poesie  ist  die  Länge  zur  alleinigen  Geltung  gelangt. 

Es  ist  klar,  dass  der  Uebergang  vom  vedischen  Typus  zum 
«pKhen,  von  dem  mit  der  Cäsur  sich  verschiebenden  Anapäst  der 
8|AeQ  5 — 7  oder  6 — 8  zu  dem  festen  Dactylus  der  Sylben  5 — 7 
■eht  mit  einem  Schlage  erfolgt  sein  kann,  dass  sich  die  verschie- 
dttm  Elemente,  welche  für  die  spätere  Gestalt  des  Metrums  wesent- 
liefa  smd,  eins  nach  dem  andern  fixirt  haben  werden.  Um  das  Wesen 
dieser  Vorgänge  kennen  zu  lernen,  beschäftigen  wir  uns  mit  den 
Zwisdienstufen  zwischen  den  bezeichneten  Endpimkten  der  Ent- 
wieklnng;  wir  tmterwerfen  z.  B.  die  im  Aitareya  Brdhmana  und 
im  Qatapatha  Brdhmana  citirten  Verse  oder  diejenigen  der  Kaika 
Optmahcui  einer  Untersuchung.  Hier  finden  wir  nun  die  Cäsur 
noch  regelmässig   beachtet,    und   zwar   scheint  jetzt   ihre   Stellung 


■dl  über  verschiedene  Partien    des  Kigveda  erstreckt  haben.     Für  die  Sylben 
&--7  des  Trishfubh  -  Pftda  hat  sich  dabei  gefunden: 

I.  Cäjtur  nach  der  fünften  Sylbe : 
^      I     ^      ^         175  Fälle, 

^      I     -      >.  76       „ 

II.  Cäsar  nach  der  vierten  Sylbe: 
I  ^      ^      _         132  Fälle. 

I  -      ^      _  60      „ 

I     «i'  V*  ^^  Ol  ,1 

I  -      ^      ^  40       „ 

"^  and  die  einzigen  Fälle  von  einer  Häufigkeit,  die  sie  als  regelmässige  er- 
^«wwerth  macht.  Die  Gestalt  |  -  -  -  hat  sich  in  32  Fällen  gefunden; 
^  nnd  aber  die  oft  wiederholten  Schlussworte  der  Väsish^has  (yüyam  päta 
"ittibhi^  8ad4  nah)  mitgezählt. 
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hinter  der  vierten  Sylbe  entschieden  bevorzugt  zu  werden.  Fäll« 
in  welchen  die  Cäsur  vernachlässigt  wird,  fehlen  nicht:  wie  könnt 
man  das  auch  in  der  grossen  und  allgemeinen  Verwirrung,  welch 
die  Verskunst  dieser  Zeit  bekanntlich  characterisirt,  anders  erwarten 
Ganz  vereinzelt  kommen  übrigens  Fälle  dieser  Art  bereits  in  de 
ältesten  Poesie  vor,  aber  auch  jetzt  noch  bleiben  sie  selten  genu 
um  als  Ausnahmen  angesehen  zu  werden.  Namentlich  auch  dari 
prägt  sich  eine  Nachwirkung  der  alten  Bedeutung  der  C^lsur  au; 
dass  ganz  wie  im  l^tigveda  mit  grosser  Strenge  das  Erscheinen  eine 
Länge  an  zweiter  Stelle  nach  derselben  vermieden  wird.  Sieht  ma 
das  metrische  Schema  von  Trishtubh-Strophen  dieser  Periode  durd 
so  kann  man  überall  da,  wo  an  siebenter  Stelle  eine  Länge  ei 
scheint  —  Längen  an  sechster  Stelle  finden  sich  hier,  wie  ¥dr  sehe 
werden,  überhaupt  nur  höchst  selten  — ,  mit  grosser  Sicherhei 
schliessen,  dass  die  Cäsur  nach  der  vierten  steht;  —  stände  si 
nach  der  fünften,  so  ergäbe  sich  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambu; 
der  jetzt  so  sehr  wie  im  Rigveda  perhorrescirt  wird. 

Wenn  in  den  erwähnten  Beziehungen  der  alte  Typus  auch  i 
dieser  Periode  noch  fortlebt,  so  zeigt  sich  eine  entschiedene  Ai 
näherung  an  den  jüngeren  Typus  in  dem  Ueberwiegen  der  lJkß% 
in  der  fünften  Sylbe.  Nicht  nur  in  dem  Fall,  für  welchen  di 
Länge  an  dieser  Stelle  von  Anfang  an  zugelassen  war  —  bei  d< 
Cäsur  nach  der  fünften  —  findet  sie  sich  jetzt  in  vorwiegend« 
Häufigkeit,  sondern  auch  in  den  Versen,  in  welchen  die  Cäsur  nac 
der  vierten  steht,  für  welchen  Fall  der  Rigveda  die  Kürze  in  d< 
fünften  Sylbe  entschieden  bevorzugte,  wird  jetzt  die  Länge  in  d< 
fünften,  cJso  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Amphimacer  oder  Dactylt 
vielfach  beliebt.  Doch  hebt  sich  die  in  Rede  stehende  Zwischei 
periode  in  der  Geschichte  des  Trishtubh-Metrums,  wie  sie  sich  voi 
Alterthum  durch  die  zunehmende  Geltung  der  Länge  an  der  fünfte 
Stelle  imterscheidet ,  ebenso  bestimmt  von  der  späteren  Zeit  eine: 
seits  dadurch  ab,  dass  dies  Voi'wiegen  der  Länge  noch  entfen 
nicht  zu  der  später  erreichten  Ausschliesslichkeit  ausgebildet  is 
andrerseits  dadurch,  dass  in  der  siebenten  Sylbe,  im  Fall  die  Cäsi 
nach  der  vierten  steht,  die  Länge  jetzt  noch  ebenso  entschieden  w 
im  Rigveda  vorherrscht.  Die  weiterhin  mitzutheileuden  Zahlen  we 
den  diese  Verhältnisse  bestimmter  veranschaulichen. 

Man  könnte  vielleicht  erwarten,  wie  bei  der  Cäsur  nach  d( 
vierten  sich  jetzt  die  fünfte  ausserordentlich  häufig  lang  findet,  £ 
auch  entsprechend  bei  der  Cäsur  nach  der  fünften  der  Länge  a 
sechster  Stelle  zu  begegnen.  Dies  ist  jedoch  nicht  der  Fall.  Di 
Entwicklung  der  fünften  und  die  der  sechsten  Sylbe  verfolgen  di 
entgegengesetzte  Richtung.  An  der  fünften  Stelle  hat  die  Geltun 
der  Länge  jetzt,  verglichen  mit  dem  Rigveda,  erheblich  zugenommen 
an  der  sechsten  Stelle  dagegen  hat  die  Lilnge  auch  das  gering 
Terrain,  das  sie  in  der  alten  Zeit  besass,  eingebüsst.  Wir  werde 
in   der   streng   festgehaltenen    Kürze   der  sechsten  Sylbe,    gleichvL 
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wo  die  C^tenr  steht,  den  entschiedensten  Anklang  an  den  sich 
Torbereitenden  späteren,  von  der  Cäsur  unabhängigen  T3rpus  des 
Metrums  mit  der  dactylischen  Gestaltung  der  Sylben  5  bis  7  er- 
kennen dürfen. 

Es  ist  von  Wichtigkeit,  insonderheit  auch  für  chronologische 
Fragen,  zu  beachten  an  welchen  Punkt  dieser  Entwicklungsreihe 
ach  die  Metrik  der  Pält-PÜakas  stellt.  J  a  c  o  b  i  *)  hat  die  An- 
sieht ausgesprochen,  dass  die  PMi-Metrik  mit  derjenigen  der  Bräh- 
ma^as,  Upanishaden  etc.  auf  einer  Stufe  steht  und  so  wie  diese 
ernem  durch  seine  Regellosigkeit  characterisirten  Zwischenzustand 
zwischen  dem  Veda  und  der  späteren  Poesie  angehört.  Und  ge- 
wiss ist  in  der  That  in  Bezug  auf  solche  Dinge  wie  die  richtige 
Zahl  der  Sylben  u.  dgl.  das  Gewissen  der  buddhistischen  Vers- 
schmiede ungefähr  ebenso  weit  wie  dasjenige  ihrer  brahmanischen 
GoOegen  aus  der  Zeit  der  älteren  Upanishaden.  Aber  durch  alle 
diese  Regellosigkeit  hindurch  ist  doch  auf  der  einen  so  gut  wie 
auf  der  andern  Seite  die  Beziehung  auf  einen  zu  Grunde  liegen- 
den, die  Regel  bildenden  Typus  zu  erkennen,  und  dieser  Typus, 
loa  dem  im  Einzelnen  oft  genug  abgewichen  werden  mag,  der 
iber  doch  in  irgend  einer  Weise,  mit  grösserer  oder  geringerer 
Kkrheit  dem  Geist  des  Versifex  als  Norm  vorschwebt,  ist,  wie  mir 
«feint,  in  den  Päli-Pitakas  keineswegs  ganz  derselbe,  wie  der  eben 
kaefariebene  Tjrpus  der  BrAhmana-Literatur ,  sondern  er  ist  über 
Äsen  hinaus  dem  Typus  der  späteren  Poesie  um  einen  sehr  merk- 
fehwi  Schritt  näher  gerückt.  Unter  den  149  Trishtiibh-  (resp. 
Jigatt-)  Pädas ,  die  sich  im  Dhammapada  finden ,  sind  24 ,  welche 
die  CÜLsur  vernachlässigen ,  d.  h.  weder  nach  der  vierten  noch  nach 
der  fünften  Sylbe  ein  Wortende  haben;  die  fünfte  Sylbe  ist  in  131 
Ffflen  lang  und  nur  in  18  Fällen  kurz;  der  spätere  Zustand  ist 
hier  also  nahezu  schon  erreicht.  Aber  auch  die  siebente  Sylbe, 
wekhe  bis  hierher  am  festesten  ihre  vedische  Beschaffenheit  be- 
ittuptet  hatte,  giebt  dieselbe  jetzt  auf;  die  Kür/e,  die  im  Epos  die 
fiegel  an  dieser  Stelle  bildet,  findet  sich  bereits  im  Dhammapada 
«twa  in  sechs  Siebenteln  aller  Fälle.  Darin  übrigens  scheint  sich 
weh  jetzt  noch  eine  letzte  Nachwirkung  des  alten  Cäsurgesetzes 
^rausznstellen,  dass  unter  den  21  Pädas  mit  langer  siebenter  Sylbe 
^ön  einziger  die  Cäsur  nach  der  fünften  hat,  die  Abneigung  also 
legen  einen  auf  die  Cäsur  folgenden  Jambus  fortbesteht  *). 

Was  endlich  das  Malidhhrrata  anlangt,  so  liegt  eine  ein- 
g^endere  Untersuchung  der  darin  enthaltenen  Trishtubh-Strophen 
wsserhalb  unsres  gegenwärtigen  Planes;  dieselbe  könnte  kaum  anders 


l)Kuhn'8  Zoitschr.  XXIV,  610  fg. 

2)  Für  den  Fall  der  Cäsur  nach  der  vierten  ist  diese  Abneigung  aus  dem 
«ninde  nicht  ebenso  evident  aufzuweisen,  weil  die  sechste  Sylbe,  bis  auf  wenige 
Zunahmen,  stets  kurz,  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  also  in  diesem  Falle 
*°^  ohnedies  ausgeschlossen  ist. 
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geführt  werden,  als  im  Zusammenhang  einer  durchgreifenden  Aus- 
einanderlösung der  älteren  und  jüngeren  Bestandtheile  des  grossen 
Oedichtes.  Für  unsem  Zweck  wird  es  genügen,  an  einigen  auTs 
Grerathewohl  herausgegriffenen  Stellen  zu  zeigen,  mit  wie  grosser 
Begelmässigkeit  der  Typus,  welcher  unabhängig  von  dem  Vorhanden- 
sein und  der  Stellung  der  Cäsur  für  die  Sylben  5  bis  7  dactylische 
Messung  verlangt,  im  Mahäbhftrata  durchgeführt  ist.  Der  Abschnitt 
z.  B.  m,  14710—14721  ed.  Calc.  (48  Pädas)  hat  ausnahmslos  den 
Dactylus  an  der  bezeichneten  Stelle.  In  Vers  14741—14771  (124 
Pädas)  finden  wir  ihn  in  114  Fällen;  nur  4  mal  steht  der  Amphi- 
macer,  6  mal  der  Anapäst;  die  beiden  Abschnitte  V,  2411 — 2428 
und  XTTT,  509 — 527  (zusammen  148  Pädas)  haben  durchgehend 
den  Dactylus. 

Wir  geben  nun  eine  statistische  Uebersicht  über  die  möglichen 
Gestalten,  welche  die  Sylben  5 — 7  in  den  verschiedenen  Perioden 
der  von  uns  verfolgten  Entwicklung  zeigen,  und  über  das  Mass 
ihrer  Häufigkeit.  An  die  Spitze  stellen  wir  einige  Hymnen  des 
9igveda ;  dann  folgen  Zählungen  über  die  Verse,  die  sich  im  Aitareya 
und  an  einigen  Stellen  des  (j)atapatha  Brähmai^a  finden,  sowie  über 
den  ersten  Adhyäya  der  Kathopanishad  ^).  Schliesshch  sind  die 
Trishtubh-  resp.  Jagati-Strophen  des  Dharamapada  in  Betracht  ge- 
zogen worden.  Das  Mahäbhärata  bei  der  Aufstellung  dieser  Tabelle 
zu  berücksichtigen  schien  überflüssig,  da  die  Einförmigkeit  des  dort 
durchgeführten  Typus  einer  statistischen  Veranschaulichung  nicht 
bedarf.  Man  wird  mit  Hülfe  der  von  uns  mitgetheilten  Zahlen  den 
allmählichen  Umschwung  verfolgen  können  von  der  Periode,  für 
welche  der  auf  die  Cäsur  folgende  Anapäst,  zu  derjenigen,  für  welche 
der  Dactylus  in  den  Sylben  5 — 7  characteristisch  ist;  insonderheit 
werden  die  beiden  letzten  Horizontalcolunmen  die  stufenweise  Um- 
kehrung veranschaulichen,  welche  das  Verhältniss  der  Längen  und 
Kürzen  an  der  fünften  Stelle  erhtten  hat. 


1)  Dass  es  nicht  vormieden  werden  konnte ,  unter  den  vielfach  hocht  an- 
regelmässig  gebauten  Versen  dieser  Texte  manchen  für  die  Zwecke  unsrer 
Statistik  nach  subjoctivem  Ermessen  zurechtzulegen,  bedarf  kaum  der  Bemerkung. 
Wenn  statt  der  ersten  vier  Sylben  des  P&da  z.  B.  deren  fünf  erscheinen,  Ist 
von  uns  als  „fünfte"  natürlich  nicht  diejenige  bezeichnet  worden ,  welche  diese 
Stelle  thatsächlich  einnimmt ,  sondern  die ,  welche  liach  dem  regelmäa^en 
Schema  dieselbe  einnehmen  müsste. 
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Wir  wenden  uns  nun  dazu,  die  Entwicklungslinie,  welche  von 
der  Anushtubk- Strophe  des  Yeda  zum  epischen  Qloka  fuhrt,  in 
ähnlicher  Weise  zu  verfolgen  '). 

Die  Grundthatsachen  hier  sind  allhekannt.  Der  sechzehnsylhige 
Halhvers  der  Anushtuhh  resp.  des  ^^oka  wird  durch  die  Gäsur 
halhirt  *).  Der  zweite  der  heiden  so  entstehenden  Padas  endet 
regelmässig  jamhisch;  für  den  ersten  Päda  bildet  im  Rigveda  — 
abgesehen  von  den  jüngsten  Bestandtheilen  der  Sammlung  —  der 
jambische  Ausgang  gleichfalls  die  Regel  ^) ;  im  Epos  ist  er  dagegen 
von  dieser  Stelle  streng  ausgeschlossen.  Als  Typen  der  älteren 
vedischen  und  der  epischen  Form  dieser  Sti'ophe  können  wir  einander 
gegenüberstellen : 

ä  nünam  yätam  a^vinä  |  rathena  suriatvacä 


bhujf  hiranjape^asä  |  kav!  gambhfracetasä. 

Dagegen  auf  der  andern  Seite: 

äsfd  räjä  Nalo  näma  {  Virasenasuto  ball 


upapanno  gunair  ishtai  {  rüpavän  a^vakovida^i. 

Wir  müssen  uns  nun  mit  der  Genesis  der  Wandlung,  welche 
von  der  ersten  dieser  Formen  zur  zweiten  geführt  hat,  näher  be- 
schäftigen. 

Zerlegen  wir  den  Halbvers  in  vier  Füsse  zu  je  vier  Sylben, 
so  herrscht  ursprünglich,  wie  wir  sahen,  das  jambische  Metrum 
sowohl  hn  zweiten  wie  auch  im  vierten  Fuss.  In  gewisser  Weise 
lässt  sich  dasselbe  aber  auch  von  den  beiden  andern  Füssen  sagen: 
ganz  so  nämlich,  wie  wir  dies  in  Bezug  auf  die  ersten  vier  Sylben 
des  Trishtubh-Päda  bemerkten,  wird  hier  au  zweiter  und  vierter 
Stelle  (übrigens  nicht  ohne  zahlreiche  Ausnahmen)  die  Länge  bevor- 


1)  Dass  unsre  Bemerkungen  über  die  Entnicklung  dos  ^loka  vielfach  an 
die  vorzüglichen  Untersuchungen  Gildomeister's  (Zoitschr.  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  V,  263  fgg.)  anknüpfen ,  braucht  kaum  gesagt  zu  werden. 
Vgl.  auch  von  Bradke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  36,  S.  475. 

2)  Eine  Cäsur  nach  der  vierten  resp.  fünften  Sylbe,  wie  dieselbe  für* 
die  Gestaltung  der  Trish^bh  von  so  hoher  Bedeutung  ist,  wird  hier  nichte. 
beobachtet. 

3)  Z.  B.  im  Hymnus  VIII,  8  endet  der  erste  PAda  in  42  von  46  Fällei».^ 
im  Hymnus  I«  10  in  20  von  24  Fällen  mit  dem  Fuss  w  -  ^  :=i  (wobei  d^!ir 
Fuss  V  -  -  in  [adhjvarftnam  als  einem  Dijambus  gleich werthig  gezählt  u 
Unter  den  Ausnahmefällen  herrscht  der  Fuss  -  -  w  M  vor,  also  deijenlg^« 
welcher  vom  Dijambus  am  wenigsten  abweicht.  Ein  Fuss  von  der  später  l^< 
sonders  heliebten  Form  ^  -  -  y.  findet  sich  in  diesen  Hymnen  an  der  betreffe: 
den  Stelle  Überhaupt  nicht. 
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zngt,  während  die  erste  und  dritte  Sylbe  ohne  Unterschied  lang 
oder  kurz  sein  kann  ^). 

Während  wir  nun  bei  der  Trishtubh  die  Entwicklung  dahin 
gehen  sahen,  dass  eine  grosse  Mannigfaltigkeit  der  Formen  immer 
entschiedener  einem  festen,  gleichförmigen  Typus  Platz  macht,  ent- 
filtet  sieb  umgekehrt  bei  der  Anush^ubh  zunächst  der  einförmige 
Grondtypns  zu  einer  fast  unbeschränkten  Freiheit  von  Varietäten, 
unter  welchen  sich  dann  eine  bestinmite  Gruppe  dem  Ohr  als  be- 
sonders gefällig  empfiehlt,  während  andre  Gruppen  zurücktreten, 
noch  andre  —  darunter  die  im  Anfang  allein  bevorzugte  —  ver- 
schwinden. 

Die  characteristische  Stelle  des  Verses,  an  welcher  die  Stadien 
dieser  Entwicklung  am  leichtesten  sichtbar  werden,  ist  der  zweite 
Pnss.  Der  Dijambus  in  diesem  Fuss  wird  zunächst  noch  nicht  ver- 
worfen, aber  seine  ausschliessliche  Herrschaft  wird  gebrochen,  und 
es  wird  neben  ihm  fast  alles  Andre  als  zulässig  anerkannt.  Dies 
ist  der  Zustand,  welcher  uns  in  den  jüngsten  Hymnen  des  Rigveda 
entg^entritt ;  etwa  derselbe  lässt  sich  z.  B.  auch  in  den  Versen 
des  (^nah^^a  äkhydna  (Ait.  Br.  7,  13fgg.)  erkennen.  Wir  ver- 
aoschaolichen  die  Beschaffenheit  des  zweiten  Fusses  in  dieser  Periode 
inrch  die  folgenden  Zahlen  ^) : 


Hfttyntn 

Rigv.  X, 

Rigv.  X, 

Rigv.  X. 

^aunah^. 

1    SumniG. 

90,  1— lö. 

97. 

135—137. 

A.khyäna. 

! 

«*  -   _    ^ 

11 

8 

11 

14 

44 

-  -   -   M 

2 

14 

10 

9 

35 

-  -  -    2=1 

6 

3 

7 

12 

28 

«        w         ^          ^ 

4 

2 

4 

4 

14 

-   -    ^    :=^ 

5 

6 

3 

14 

-   -    w    ^ 

4 

3 

6 

13 

w    w    .     y 

2 

2 

4 

8 

-      w        _         *5^ 

1 

3 

4 

8 

Die  beiden  in  dieser  Uebergangsperiode  am  stärksten  vertrete- 
nen Versmasse  sind  also  dasjenige ,  welches  in  der  Folgezeit  zur 
^^*rwiegenden  Geltung  gelangt  ist,  und  nächst  ihm  dasjenige,  welches 
•  der  vorangegangenen  Periode  die  nämliche  Rolle  gespielt  hatte. 


1)  Ausserdem  scheint  sich  in  Bezug  auf  den  ersten  und  dritten  Fuss  eine 
!''*^iedene  Abneigung  gegen  die  Metra  ^  sj  s^  !r!.  beobachten  zu  lassen,  die 
^spiter  von  diesen  Stellen  geradezu  ausgeschlossen  sind  (vgl.  diese  Zeitschr. 
*^^i  187  Anm.  2).  Ein  häufiges  Vorkommen  dieser  Füsse  im  Rigveda  zu 
]f**rt«n  verbietet  übrigens  schon  an  und  für  sich  die  dort  herrschende  Vor- 
*•*  fftr  die  Länge  in  der  zweiten  Sylbe. 

i)  Qnige  zweifelhafte  Fälle  durften  bei  dieser  Zählung ,  welche  allein  das 
'''^•®»w  Verhältuiss  der  verschiedenen  Möglichkeiten  darlegen  soll,  übergangen 
»«den. 
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Am  .  schwächsten  vertreten  sind  zwei  auch  später  an  dieser  Stelle 
seltene  Füsse  —  ^ —  — .  Es  möge  noch  bemerkt  werden,  dass  unter 
den  Paaren  im  Uebrigen  gleicher  Metra,  die  sich  nur  durch  die 
Quantität  der  ersten  Sjlbe  unterscheiden,  jedesmal  dasjenige,  das 
mit  einer  Kürze  anhebt,  über  das  entsprechende  mit  einer  Länge 
anhebende  überwiegt  Bei  dem  in  allen  übrigen  Theilen  des  Verses 
bemerkbaren  mehr  oder  weniger  entschiedenen  Vorwalten  der  Länge 
verdient  diese  Thätsache  Beachtung;  sie  kann  uns  übrigens  insofern 
nicht  überraschen,  als  ja  sowohl  die  vorangehende  wie  die  folgende 
Entwicklungsstufe  dieses  Metrums  darin  übereinstimmen,  dass  sie 
in  der  ersten  Sylbe  des  zweiten  Fusses  die  Kürze  bevorzugen. 

Was   die  Gestaltung   des   ersten   und   dritten  Fusses  in  dieser 
Uebergangsperiode    anlangt,   so    dauert,   wie   sich  das  nicht  anders 

erwarten  lässt,  die  erwähnte  Abneigung  gegen  die  Füsse  — ^ 

und  im  Allgemeinen  auch  die  Bevorzugung  der  Länge  in  den  geraden 
Sylben  fort.  Li  einer  Hinsicht  jedoch  lässt  sich  jetzt  gegenüber  dem 
alten  Anushtubh-Styl  eine  Modification  beobachten,  die  in  charac- 
teristischer  Weise  zeigt,  dass  die  grösseren  Freiheiten  dieser  Periode 
nicht  kurzweg  nur  ein  nachlässiges  Zurückweichen  von  der  strenge- 
ren Form  bedeuten,  sondern  dass  ein  eignes,  positives  Bildnngs- 
princip  auch  jetzt  wirksam  ist.  Wie  nämlich  im  ersten  Pftda  das 
alte  Uebergewicht  des  Jambus  durch  Zulassung  des  nicht-jambischen 
Ausgangs  beseitigt  wird,  so  setzt  man  im  zweiten  Päda  der  jam- 
bischen Monotonie  in  der  Weise  Schranken,  dass  man  es  vermeidet, 
die  dritte  und  vierte  Sylbe  dieses  Päda,  wie  man  früher  häufig 
gethan  hatte,  einen  Jambus  bilden  zu  lassen.  Diese  Sylben  haben 
jetzt  in  der  Regel  die  Gestalt  eines  Spondeus  oder  Trochaeus,  hier 
und  da  diejenige  eines  Pyrrhichius.  So  wird  bewirkt,  dass  der 
Ausgang  des  Hemistichs  keine  längere  Reihe  von  Jamben  aufweist, 
als  die  beiden  des  vierten  Fusses.  Ein  Vers  also  wie  derjenige, 
den  wir  oben  als  Beispiel  des  ältesten  Anusht-ubh-Typus  hinstellten: 

ä  nünam  yätam  a9vinä  {  ratheua  süriatvacä  — 


wird  jetzt  nicht  mehr  oder  doch  nur  ausnahmsweise  zugelassen. 
Vielmehr  zeigen  die  Verse  dieser  Periode  ein  Aussehen  wie  das 
folgende : 

yasmin  vfikshe  supalä^e  |  devaih  sampibate  yamal? 


atrft  no  viQpatih  pit&  |  puränän  anu  venati. 


Der  Atharvaveda  (XX,  127,  7—10)  enthält  bekanntUch  ein 
Lied,  das  zu  Ehren  des  KurukÖnigs  Parilcshit ,  ohne  Zweifel  des 
Vaters  des  Janamejaya,  gedichtet  ist.  Werfen  wir  einen  Blick  auf 
die  G^staltimg  des  zweiten  Fusses  in  demselben.  Wir  finden  gleich 
im  ersten  Vers: 
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rftjfio  yi9ya  -  \\  jantnasja 

vai9v&iiara  -  ||  sya  sushtutiin 


A]80  neben  einander  eine  Zeile  vom  alten  Annshtubh -Typus  und 
eine  vom  modernen  ^^oka-Typus.  Und  dann  eine  Reihe  weiterer 
Yarietftten : 

Parikshin  na^  ||  kshemam  aka^ 


kulftyaip  krit  -  B  van  Kauravyafe 

---        -        II     -       ---,  etc. 

Der  dritte  Fuss  endet  nie  jambisch,  denn  in  Vers  8  ist  der 
Pftda  nttama  ftsanam  ftcaran  offenbar  zu  scandiren: 

uttamftsanam  &caran. 

So  Iftsst  dieses  schöne  Lied  trotz  seiner  Kürze  mit  voller  Be- 
stimmtheit die  charactenstischen  Merkmale  der  Periode  erkennen, 
vk  welcher  wir  uns  jetzt  beschäftigen. 

Sollte  nicht  unter  dem  Sohne  des  Parikshit  jener  Poet  gelebt 
Uen,  welcher  für  den  Ueberfluss  des  Gedeihens,  in  dem  die  Götter 
M  ihrem  hunderttägigen  Sattra  schwelgten,  kein  treffenderes  Bild 
woaste,  als  die  reichliche  Pflege  der  edlen  Bosse  beim  Janamefaya^)? 
üater  den  Versen  von  jenem  Sattra  lesen  wir: 

mahähim  i-  ||  va  vai  hrad&t. 


ballyän  anv-  ||  avetia. 


vidv&ipso  ye  ||  Qatakratu. 


Dagegen: 


caturbhi^  sain-  ||  dhavair  yuktai^, 


püri^än  pari-  ||  sruta^  kumbhän. 


Also  auch  hier  der  gleiche  Uebergangstypus. 

Bei  dem  Mangel  an  allen  festen  Daten,  der  die  ältere  Literatur- 
^hichte  Indiens  zu  einem  so  unwegsamen  Gebiet  macht,  werden 
^  66  willkommen  heissen,  dass,  nachdem  wir  die  Characteristica 
4«8e8  Typus  entwickelt  haben,  wir  hinzufügen  können:  solche  Verse 


1)  gat  Br.  XI,  5,  6. 

Bd.  xxxvn. 
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machte  man,  als  Parikshü,  und  auch  noch  als  sein  Sohn  Janam^aiya 
über  die  Kuru  herrschte. 

Es  scheint,  dass  die  Entwicklung,  welche  wir  hier  beschreiben, 
in  erheblich  schnellerem  Tempo  verlaufen  ist,  als  die  entsprechen- 
den Wandlungen  der  Trishtubh-Strophe.  In  der  Katha  UpaniduMd 
z.  B. ,  deren  Trishtubh -Verse  noch  weit  von  dem  Typus  der  bud- 
dhistischen oder  epischen  Trishtubh  entfernt  sind,  haben  die  Ann- 
sh^ubh-Strophen  bereits  eine  Gestalt  angenommen,  welche  über  die 
eben  beschriebene  hinaus  derjenigen  des  späteren  ^oka  schon  recht 
nahe  gerückt  ist.  Der  entscheidende  Punkt,  an  welchem  der  Unter- 
schied der  Verse  z.  B.  in  der  9unab9epa-Episode  einerseits  und  in 
dieser  Upanishad  andrerseits  sofort  sichtbar  wird,  ist  wieder  der 
zweite  Fuss.  Die  Wandlung,  welche  dieser  Fuss  jetzt  erfährt, 
bewegt  sich  consequent  in  der  Richtung  der  vorhergehenden  Ent- 
wicklung weiter.  Waren  hier  früher  neben  dem  Dijambus  andre 
Metra,  insonderheit  das  antispastische ,  eingedrungen,  so  hat  nun 
der  Antispast  überwiegende  Geltung  erlangt;  er  hat  den  Dijambus 
so  gut  wie  ganz  verdrängt  und  ebenso  eine  Reihe  der  andern  früher 
zulässig  gewesenen  Metra  in  den  Hintergrund  oder  ganz  bei  Seite 
geschoben.  Die  im  ersten  Adhj&ya  der  Katha-Upanishad  enthaltenen 
Anushtubh-Strophen  oder,  wie  wir  jetzt  schon  richtiger  sagen,  (^okaft 
ergeben  die  folgenden  Daten  für  die  Gestalt  des  zweiten  Fusses^): 

-  -     -     ^  39 

-  ^     ^     >*  5 

-  -     -     i-  2 

-       -       .       H  1 

'-'  1 

-     -     -  ([i]jftn&n&m)  1. 

Die  Regeln  über  den  Ausschluss  der  Metra  ^  w  ^  ii  voit 
der  ersten  und  dritten,  sowie  der  jambisch  endenden  von  der  dritten 
Stelle  finden  sich  fast  ausnahmslos  in  diesen  50  Hemistichen  be- 
obachtet. So  ist  hier  in  der  That  der  Qlokatypus  des  Mahäbh&nift 
nahezu  erreicht;  ein  Unterschied  lässt  sich,  abgesehen  davon,  datf 
vereinzelte  Verstösse  gegen  die  unzweifelhaft  anerkannten  Begeb^ 
hier  immerhin  eher  passiren  als  im  Epos,  nur  darin  erkennen,  diV 
die  im  späteren  Gebrauche  statuirten  Einschränkungen  in  den  CSom* 
binationen  der  selteneren  Gestalten  des  zweiten  Fusses  mit  den  e& 
und  für  sich  zulässigen  Bildungen  des  ersten  Fusses  *)  sich  jets^ 
noch  nicht  entwickelt  haben. 


1)  Wir    übergehen    bei    unsrer  Zählung    den    durchaus  nnregeliiiXssig  t^ 
bauten  Vers  2,  14.     In  .3,  6  fgg.  fassen  wir  bhavati  als  bhoti,  in  S,  14  jig*«**  '   ' 
als  jAgarata  auf. 

2)  Siehe  über  diese  Einsehränkungeu  meine  Bemerkungen  in  dieser  Zettf^^^ 
XXXV,  183fgg. 
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Dem   eben   besprochenen  Typus  können  wir  auch  die  im  Aä. 
Brähmana  ,8,  21.  22  citirten  Verse  zuschreiben,  während  die  8,  23 
angeführten  der  vorangehenden  Form  angehören.     Es  scheint,  dass 
anch  z.  B.   die   im    Qdjikhdyanagihya   enthaltenen    in  ^^okas   ab- 
gelösten Begeki   hierher   zu   stellen   sind;    ich    habe    dort  für  den 
zweitai  Fuss  gezählt: 

-  -     -     -"        30 

-  -  -  ^  3 
\^  —  \^  —  ^ 
•^  >^  «^  —  ^ 
^*     %x     —      —  ^ 

-  ^     -      _  1 

Auch  die  ^okas  des  Dliavwiapada  ^)  stehen,  wie  sich  erwarten 
ttsst,  den  epischen  ausserordentlich  nahe;  und  zwar  zeigt  sich  hier 
bernts  deutlich  der  erwähnte  im  Epos  hervortretende  Oonnex  zwischen 
begtimniten  Formen  des  ersten  und  bestimmten  des  zweiten  Fusses. 
So  geht  dem  zweiten  Fuss  -  ^  ^  ^  regelmässig  als  erster  Fuss 
-*'---  voran  *) ;  der  zweite  Fuss  -  -  -  -  bedingt  gleichfalls  in 
te  bei  weitem  überwiegenden  Zahl  der  Fälle  den  ersten  Fuss  ^  -  -  - 
nnt  der  C^Lsur  nach  der  fünften  Sylbe,  u.  s.  w. 

üeber  die  am  Schluss  dieser  ganzen  Entwicklungslinie  stehende 
>liBere  Gestalt  des  ^oka  brauche  ich  hier  nicht  zu  sprechen,  da 
fadbe  bereits  ftüher  von  mir  behandelt  worden  ist'). 


Wir  verlassen  hier  diese  metrischen  Erörterungen  und  wenden 
"Ds  der  Hauptaufgabe  unserer  Untersuchung  zu,  der  Analyse  einiger 
tterer  epischer  Texte  und  der  Feststellung  des  literargeschichtlichen 
Typus,  welcher  in  der  erzählenden  Dichtung  der  vorbuddhistischen 
Zeit  der  herrschende  war.  Auf  die  im  Vorangehenden  gefundenen 
tedtate  wird  vielfach  zurückzugreifen  sein;  für  die  chronologische 
^nsetzung  der  zu  besprechenden  Texte  werden  wir  mit  Hülfe  jener 
■Mtrischen  Kriterien  zu  einem  wesentlich  höheren  Grad  von  Sicher- 
^  als  sonst  erreichbar  sein  würde,  gelangen  können. 

Wir  glauben  hier  einen  Text  in  den  Vordergrund  stellen  zu 
•Sagen,  welchem  die  Beachtung  die  er  mir  zu  verdienen  scheint, 
Uier  durchaus  versagt  geblieben  ist,  das  dem  ^igveda  zugerechnete 


1)  leh  verweise  für  dieselben  auf  die  sorgfältigen  Zählungen  FausböU's 
^4S9fg.  seiner  Ausgabe.  Leider  lässt  die  von  FausböU  gewählte  Form  der  Zu- 
"^eiutellung  nicht  erkennen,  welches  die  bevorzugten  Combinationen  zwischen 
^  verschiedenen  Formen  der  beiden  ersten  Fiisse  sind. 

^)  Nämlich  in  24  Fällen,  zu  denen  wohl  noch  Vers  68  (lies:  yassa  ppatito) 
^Vers  246  (lies:  loke  adinn'  ädiyati)  kommt.    Eine  abweichende  Gestalt  des 

^  Fusses  ( )  habe  ich  nur  in  V.  364  und  V.  370  gefunden,    lieber 

J*  ^tspreehenden  Verhältnisse  beim  epischen  ^loka  s.  diese  Zeitschr.  a.  a.  O. 

^)  In  dieser  Zeitüchr.  a.  a.  O. 
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Suparndkhyäna  ^).  In  demselben  wird  die  Greschichte  von  der 
Wette  der  Kadrü  und  Vinatd  erzählt;  Vinatä  verliert  und  geräth 
dadurch  in  Knechtschaft;  aus  dieser  wird  sie  von  ihrem  Sohn,  dem 
Oaruf/a,  durch  Herabholung  des  Soma  vom  Himmel  losgekauft 
(vgl.  Mahftbhärata  I,  1073  fgg.  der  Calcuttaer  Ausgabe). 

Es  scheint  mir  zweckmässig,  als  Probe  der  in  diesem  Akhjftna 
herrschenden  Darstellungsweise  ein  kurzes  Stück  desselben  hier  mii- 
zutheilen  und  zu  besprechen.  Der  Zustand  des  Textes  ist  in  der 
That  ein  solcher,  dass  wer  Andern  zumuthet  von  demselben  Notiz 
zu  nehmen,  sich  den  Versuch,  durch  das  Dickicht  dieser  Cormptelen 
wenigstens  ein  Stück  Weges  zu  bahnen  nicht  wohl  erlassen  darf*). 

Den  Anfang  (die  beiden  ersten  Sükta  oder  die  vier  ersten 
Varga)  lasse  ich  fort;  derselbe  erweist  sich  als  eine  spätere  Zuthat 
Der  erste  Vers  ist  aus  dem  Rigvidhäna  (1,  20,  3)  entnommen;  der 
zweite  ist  im  Metrum  Vasantatilaka  verfasst ;  Vers  6,  oder  vielmehr 
das  als  Vers  6  figurirende  Prosastück  ist  eine  Anukrama^i- Angabe 
zum  Ganzen.  Man  beachte  als  Characteristica  dieser  Abschnitte 
noch  1,  3  parame^varäip^a^ ;  3,  1  (^aimakl  nur  an  dieser  Stelle  als 
Name  der  Vinatä;  4,  5  svajambhü  nur  hier.  Auch  durch  das  in 
diesen  Abschnitten  herrschende  ^^oka-Metrum  heben  sich  dieselben 
von  den  übrigen  Theilen  des  Werkes  ab,  welche  überwiegend  in 
Trishtubh- Strophen  verfasst  sind.  Der  Punkt  der  Erzählung,  an 
welchem  dieselbe  im  dritten  Sükta  anhebt,  ist  auch  ihr  Anfangs- 
punkt in  der  Taittiriya  Saiphitä  6,  1,  6,  1  und  im  Kä^haka  23,  10 
(Ind.  Studien  VIH,  31  fg.);  dass  ein  Ueberarbeiter  darauf  verfsJlen 
konnte  die  Vorgeschichte  hinzuzufügen,  ist  wohl  begreiflich. 

Wir  betrachten  nun  den  Text  Vers  für  Vers. 

KadrÜQ  ca  vai  Supan;^!  ca  pasppdhäte  sarupayoll^, 
sä  Kadrut  Supanjlm  ajayat,  säbravit. 

Mir  scheint,  der  Autor  beabsichtigte  Prosa  zu  schreiben,  wie  der 
Eingang  des  Naciketas-Gedichts  in  Prosa  heisst :  U9an  ha  vai  Väja^ra- 
vasa^  sarvavedasan  dadau.  tasya  ha  Naciketä  näma  putra  äsa ...  so 
'manyata.  Da  aber  die  ersten  Worte,  die  hier  ganz  so  stehen  geblieben 
sind,  wie  sie  von  der  Taitt.  Samh.  und  dem  Käfhaka  a.  a.  0.  suppe- 
ditirt  wurden,  zufällig  den  Päda  eines  Qloka  bilden,  nahmen  auch 
die  nächsten  Worte  den  Qloka-Tonfall  an;  die  zweite  Zeile  ist  Prosa. 
Für  sarnpayo^  ist  zu  lesen  svarupayo^,  entsprechend  dem  ätmard- 
payob  in  den  beiden  schwarzen  Yajus -Texten.  Was  ätmarüpayor 
aspardhetäm   oder   pasppdhäte   sarupayo^   bedeutet ,   lehrt  uns  die 


1)  Dasselbe  ist  publicirt  von  £.  Grnbe  in  seiner  Doctordissertation  (Sn* 
parnAdhy&yth,  Saparni  Fabula.  Berlini  1876),  wieder  abgedruckt '  in  den  Ind. 
Stadien  XIV,  1  fgg. 

2)  Die  Accente  lasse  ich  unberücksichtigt;  für  den  handschriftlichen  Apparat 
verweise  ich  auf  G  r  u  b  e '  s  Ausgabe.  Bei  einer  Reihe  von  Stellen  muss  ich 
mich  darauf  beschränken  anzudeuten  was  ungefähr  gesagt  sein  mag ,  ohne  daat 
ich  den  Wortlaut  herzustellen  versuchen  dürfte. 


? 
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Vergleichnng  der  verschiedenen  Brfthma^atexte  mit  Evidenz.     Vom 
Siege  der  Kadrü  heisst  es  im  EAt^aka:  sä  Kadrüs  Supar^im  fttma- 
Tüpam  ajajat,  ^^hrend  (^at.  Br.  3,  6,  2,  3  die  beiden  Frauen  aus- 
machen:  yatarä  nau   davlyal?   paräpa9yäd   ätmdnaip   nau  s&  jayftt, 
und  §  8   Kadru   sagt:    äünänaip   vai   tv&jaisham.     Folglich   heisst 
Itmaräpam  ajayat :  sie  gewann  (ihre  Gegnerin)  selbst  als  Siegespreis ; 
imd  an  unsrer  Stelle  pasp^dhäte  s[v]arupayoh :   sie  stritten,  indem 
äe  ihre  eigne  Person  zum  Preise  setzten.  —  Die  Worte  sä  Kadrub 
Sopu^lm   ajayat   sind   aus   dem  Br&hma^a   herübergenonmien ;    sie 
veiwirnui  hier  den  Gkmg  der  Erzählung,  welche  den  Sieg  der  Kadru 
erst  im  Folgenden  berichtet. 

Es  folgen  nun  die  schwer  verderbten  Worte  der  Supar^I: 
satTaqi  küaitad  apare  vadanti  dür&tmakam  dirghajfttyft^  sadaiva 
apnijllftn&  kalahe  yä  sutam  me  k&n&  ghor&^i  vacanäni  Iqintati. 
Idi  verzichte   hier   auf  Yermuthungen.     Wäre  es  nicht  bedenklich, 
dnreh  Coi\jectur  der  sechsten  Sylbe  des  P&da  eine  Länge  au&ubürden, 
n  könnte  man  versucht  sein,  als  jene  Rede  der  Leute,  deren  Wahr- 
UtSoparQi  jetzt  erfahren  zu  haben  meint,  herzustellen:  durfttmakäs 
tnyBgjfttyl^    (oder:   tiryaggatft^)    sadaiva.     Da  Kadru  eine  nägi  ist 
(i  s.  B.  2,  1),    so  kann  sie  als  tiryagjätya  bezeichnet  werden,  wie 
gK  Shnlich  Mahftvagga  1,  63  die  missbräuchlicherweise  einem  Näga 
criUte   Ordination    als  Bhikkhu   zur   Aufstellung  der   Regel   von 
Uen  Buddha's  fahrt :  tiracch&nagato  bhikkhave  anupasampanno  na 
^wampftdetabbo,  upasampanno  nftsetabbo. 

Ohne  den  Wechsel  der  redenden  Person  irgendwie  anzudeuten, 
tat  nun   unser  Text   einen  Vers   folgen,   der   als   von  Kadrü  ge- 
sprochen verstanden  werden  muss: 
pr^ishyat    supäram   Vinate    Suparni,    sauparnaip    cakshur    iti    vai 

9rutam  me, 

Kva^  ^veto    'nag    asishta   sthänau,    tasyäsau    Iqishnas   tiryaS   ava 

väti  välal^. 

Was   prekshyah  supäram  ist,   sehen  wir  aus  Qat.  Br.  a.  a.  0. 

{3%.,  wo  Kadru  zur  Supar^l  sagt:  parekshasva,  und  Supar^  dann 

iMchreibt,  wie  sie  asya  salilasya  päre  ein  weisses  Ross  erblickt.   Also: 

pp^shasva  p&ram.  —  Den  Worten  des  ^^t.  Br.  a9vat  9veta  sthä^au 

Kfite  entspricht  hier:   a9vab  ^veto  'nag  asish^a  sthä^au.     Offenbar 

Ü  68  unmöglich,   hier  an  anaksh  „des  Auges  beraubf*  zu  denken, 

liefanehr   müssen   wir   aus   nag   asish^a    ein  Yerbum   zu   gewinnen 

neben,   welches,    wie   die    aoristische  Endung   -ish^a   zeigt,   etwas 

Meotet,   was   das  Ross   soeben   an  dem  Baumstumpf  gethan  hat. 

Wddie  Bewegungen  und  Verrichtungen  des  Pferdes  der  Lider  be- 

adttete   und   wie  er  dieselben  benannte,   wissen  wir  z.  B.  aus  den 

ab  aQvacaritäni  bezeichneten  Sprüchen,  die  beim  Rossopfer  recitirt 

worden  (Taitt.  Saiph.  7,  1,  19).     Dasjenige   unter   den  zahlreichen 

dort  begegnenden  Verben,  welches  den  überlieferten  Spuren  unsrer 

Stelle  am  nächsten  steht,   passt  zugleich  so  genau  wie  möglich  zu 

dem  Locaüv    sthä^au,    so   dass  die   vermuthungsweise  Einsetzung 
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dieses  Verbums  in  unsem  Text  sich  zu  empfehlen  scheint.  Wir 
lesen  nämlich  in  der  Taitt.  Saiph.  a.  a.  0.:  nikashishyate  svfthA, 
nikashamÄQ&ya  svähä,  nikashitäya  svähä;  der  Scholiast  bemerkt  dazu: 
ku^yastambhädau  ^arfragharshanam  nikashaiyam.  Demnach  schlage 
ich  vor:  s^yb^  ^veto  nyakashish^a  sth&riaa  —  das  Pferd  hat  sich 
gegen  den  Stamm  gerieben;  dabei  ist  sein  schwarzer  Schwanz  an 
dem  Stumpf  eines  Astes  hängen  geblieben  (vgL  7,  1). 

Supan^  entgegnet: 
ft   nu   didihisha  un  na  madena  mädyasi,   na  välam  pa9yämi  kirn  & 

pa^yasi; 
yady   a9va^  9yeto  yadi  väpi  Iq^hnah  kirp  nu  kena  nu  katham  na 
pa^yasi. 

Offenbar  enthalten  die  ersten  Worte  eine  Doppel£rage:  siehst 
du  das  wirklich  oder  redest  du  im  Wahnsinn?  Ich  schlage  vor: 
ä  nu  didhlsha  un  nu  madena  mädyasL  —  Am  Ende  des  ersten 
Halbverses  ist  ohne  Zweifel  für  ä  ein  dem  Metrum  genügendes 
zweisylbiges  Wort  einzusetzen;  am  Ende  des  zweiten  Halbverses 
werden  wir  für  na  wohl  nu  lesen  müssen.  —  Die  Redende  ffthrt 
in  einem  (^oka  fort,  der  keine  Schwierigkeiten  bietet;  das  gestörte 
Metrum  mag  durch  Tilgung  des  Vocativs  Kadru,  der  sich  leicht  als 
Glossem  zu  käi^e  begreift,  in  Ordnung  zu  bringen  sein: 
anptaip  vai  tvaip  vadasi  [Kadru]  käne  pratighnshtadar9ane  (vgL  2,  2), 
sarva9vetaip  hy  ahaip  manye,  näsya  k^sh^o  'sti  ka9  cana. 

Darauf  dann  Kadru  (der  Wechsel  der  redenden  Person  ist  hier 
wie  überall  imbezeichnet  gelassen): 
yävat  tvam  dväbhyäip  Vinate  Suparni  cakshurbhyäip  pa9yasy  Aru- 

Qasya  mäta^, 
tävac   cen  näham  ekena  pa9ye  tad  däsf  tava  syäip  tvam  u  vä  ma- 
ma  syäh. 

Offenbar  ist  na  aham  zu  lesen;  tad  mag  zu  tilgen  sein. 

Supan^i!  erwidert: 
d^i  te  syäm  iha  sarpamätar  yad  dhy  etad  evam  na  m|ishä  bravtshi, 
mama  vä   tvaip  Adite  däsyam  adya  karishyasi  hanta  ced  ävagatv^ 

Im  Qat.  Br.  lesen  wir:  patäva  veditum;  unser  Text  selbst  hat 
22,  4  hanta  vedä  Va  gatvä,  d.  h.  natürlich  hanta  vedäva  gatv&. 
Ebenso  ist  auch  an  unsrer  Stelle  herzustellen  oder  vielmehr  aas 
den  Hss.  BD  au&unehmen. 

Supar^I  fährt  fort: 
dütaip  pra  hinvo  MätariQvana  ä^äsävo  vakshyati  tad  yathätathaip, 
ubhe  vä  svayam  eva  gachäva  Kadru,  vahämi  tvt\  väjl  carati  yaträsau. 

Der  Sinn  ist  klar :  im  ersten  Halbvers  mag,  wenn  wir  es  nicht 
vorziehen,  die  metrische  Unvollständigkeit  unangetastet  zu  lassen, 
etwa  in  folgender  Weise  zu  ändern  sein :  d.  pra  lunvo  Mätah9vänam 
lüpmij  ä9äsäva  etc. 

Die  beiden  begeben  sich  zum  Meeresufer,  die  Wette  zu  ent- 
scheiden. SuparQi  hat  ihre  Freiheit  verspielt.  Hat  ihre  Gegnerin 
wirklich  gesi^y^  oder  haben,  wie  das  Mahäbhaiata  erzählt,  auf  ihren 
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Befehl  die  Schlangen  trügerisch  den  Schweif  des  weissen  Bosses 
schwarz  erscheinen  lassen?  Die  Darstellung  hat  hier  eine  Lücke  -^ 
ndt  der  Natur  dieser  Lücken  müssen  wir  uns  noch  beschäftigen  — ; 
ips  werden  es  aber  weiter  unten  wahrscheinlich  zu  machen  suchen, 

difis  die  Greschichte   vom  Truge  der  Schlangen  dieser  Fassung  der 

Sage  fremd  war  und  Kadru  thatsächlich  Recht  behielt. 

Der  nächste  Vers  enthält  die  Worte,  mit  welchen  diese  ihren 

Sieg  verkündet: 

edift  vdlo  lambate  iq^iksha^ankau,  kac  cid  enaip  pa9yasi  lambamänaip. 

jiU  me  'si  samudrasäkshy&c,  chüdrä  me  bhava  tvam  ä^ramät. 

Vielleicht   ist   am  Schluss    des  Verses   zu   verstehen  ä  9ram&t  ,,bis 

nr  Erschöpfung*". 

Was  nun  folgt,  ist  auf  den  ersten  Blick  ohne  allen  Zusanmien- 

bug.     Ich    setze   die   vier   nächsten  Verse   her:    ihre    Oorruptelen 

wige  ich  grösstentheils  nicht  zu  berühren. 

tamadre  ramanlyakam  dvlpaip  ^u^ruma  9ä9vatam 
oftgfliiäm  älayam  pürvam,  tatra  no  Vinate  vaha.  { 

vmhasy   a9rü]Qi   kim   idam   garutmaqis,   T&rkshyasya  putras  tvam 

arish^eme  ^), 
111  t&d|i9änäm  vihaga  dvijendra  ^ocaty  apatyam,  iti  vai  9rutaip  me.  | 

ftrttiip  vai  te  Vinate  nayanty  *^)  apanatahriyä  (?)  tv  Arxu^asya  mäta^ 
Ji  ücäryän  yuvato  (?)  na  cakrur  itthaqi  vai  te  '9rumukhäb  patanti.  | 

ibi|i  vahämi  pari  tän  vahämi  sarpän  vahämi  yathä  dushlqitakäriQi, 
drlpAnt   samudrasya   vahämi    dushkrit   Kadrunt   saputräm    udakaip 
sp^9antlm.  | 

Die  im  ersten  dieser  vier  Verse  an  Vinatä  gerichtete  Aufforderung, 
Jemanden  (und  zwar  eine  Mehrheit  von  Personen:  „nal^'')  nach  der 
Scfalangeninsel  zu  führen,  entspricht  offenbar  demjenigen  Moment 
der  Erzählung,  von  welchem  im  Mahabharata  a.  a.  0.  1281  fg.  die 
Rede  ist: 

tata^  kadäcid  Vinatäip  pranatäip  putrasannidhau 
k&le  cähüya  vacanaip  Kadrur  idam  abhäshata: 
nägänäm  älayam  bhadre  suramyaip  cärudar9anam 
samudrakukshäy  ekänte  tatra  m&m  Vinate  naya. 
Offanbar   befolgt  Vinatä,   wie   ihre  Hörigkeit   ihr   dies   zur  Pflicht 
Ottcht,  den  Befehl  der  Kadru.     Der  vierte  der  soeben  mitgetheilten 
Verse  des  Suparnftkhyftna  setzt  auch  in  der  That  voraus,  dass  dies 
geschehen  sein  muss;   dass  es  geschah,  wird  aber  nirgends  erzählt. 
Vielmehr  treten  jetzt  völlig  unvermittelt  Wechselreden  der  Vinatft 
ndt  einer  neuen  Person  ein,  welche  plötzlich  da  ist,  ohne  dass  wir 
Ton  ihrem  Kommen  gehört  haben :  dem  Oaruda,     Im  Mahäbhärata 
bdet  sich  dies  (respräch  nicht ;  wir  sind  allein  auf  die  Andeutungen 


1)  Wohl   zu  schreiben  arish|anemeh ,   da  dies  ein  stehendes  Epitheton  dos 
Tirksbyt  ist  (s.  auch  19,  5). 

2)  Wohl  niyanü,  vgl.  (at.  Br.  XIV,  7,  %  1  •,  Ath.  Veda  XU,  2,  38  etc. 
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unsres  Textes  angewiesen,  um  eine  Vorstellung  von  der  Situation 
zu  gewinnen.  Während  Vinatft  —  so  möchte  ich  dieselbe  zu  lecon- 
struiren  versuchen  —  mit  den  Schlangen  über  das  Meer  hin  fliegt, 
naht  ihr  der  (Taru4a  Thränen  vergiessend.  Die  Mutter  fragt,  wes- 
halb er  weint.  Er  antwortet,  dass  der  wohl  weinen  muss,  der 
seine  Jugend  ohne  die  Unterweisung  eines  Lehrers  zubringt;  Küm- 
memiss ist  sein  Theil.  Auf  den  Vorwurf,  der  hierin  für  sie  selbst 
liegt,  erwidert  sie,  dass  sie  wie  eine  Missethäterin  harte  Arbeit  thun 
muss;  sie  muss  Kadru  und  die  Schlangen  zu  den  Inseln  des  Meeres 
fähren;  so  kann  sie  nicht  dafür  sorgen,  dass  ihrem  Kinde  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  zu  Theil  werde  ^). 

Wir  dürfen  davon  absehen,  den  Text  des  Supar^akhj^na  weiter 
in  dieser  Weise  durchzugehen  und  uns  mit  den  darin  erzl^ten  Aben- 
teuern des  Garu4a,  insonderheit  mit  dem  Somaraub,  zu  beschäftigen; 
das  von  uns  besprochene  Bruchstück  genügt,  um  die  charakteristischen 
Eigenthümlichkeiten  des  Gredichts  hervortreten  zu  lassen.  Es  muss 
dem  Leser  desselben  vor  Allem  auf  der  einen  Seite  die  seltsame 
Abgerissenheit  der  Darstellung  auffallen,  auf  der  andern  ihr  alter- 
thünoliches  Gepräge,  welches  die  Eigenheiten  vedischer  Bede-  und 
Denkweise  auf  Schritt  und  Tritt  erkennen  lässt.  Wir  finden  hier 
nichts  von  jener  Leichtigkeit  und  ausgeprägt  sichern  Technik  des 
Erzählens,  die  in  fast  allen  Theilen  des  grossen  Epos  zur  Erscheinung 
konmit  und  mit  Zuverlässigkeit  auf  eine  lange  Vergangenheit  epischer 
Produktion  schliessen  lässt.  Grube^)  zwar  wül  im  Supar^äkhyäna 
nicht  viel  mehr  erkennen  als  einen  Auszug  aus  der  entsprechenden 
Episode  des  Mah&bharata,  die  für  den  Vortrag  bei  Opferfeiem  zu 
ausführlich  gewesen  sei.  Aber  man  stelle  nur  beliebig  herausgegriffene 
Punkte  der  beiden  Darstellungen  einander  gegenüber  und  vergleiche 
ihren  Styl.  Von  dem  Regenwetter  z.  B.,  welches  die  Schlangen  vor 
dem  Untergang  in  der  Sonnengluth  rettet,  lesen  wir  im  MahÄbh&rata 
a,  1298  fg.): 

samvartitam  ivaka^am  jaladaih  sumahädbhutai^, 
siijadbhir  atulam  toyam  ajasram  sumahäravail^, 


1)  Ich  möchte  die  hier  gegebene  Auffassung  dieses  Gespräches  der  folgen- 
den  allenfalls  auch  denkbaren  vorziehen.  Nachdem  der  Befehl  zur  Befördemng 
der  Schlangen  nach  der  Insel  ausgesprochen  ist  (im  ersten  der  obigen  viar 
Verse),  erscheint  der  Garuda  und  wird  von  seiner  Mutter  angewiesen,  die 
Schlangen  dorthin  zu  tragen.  Er  thut  dies  weinend.  Die  Mutter  firagt  nach 
der  Ursache  seiner  Thr&nen  (zweiter  Vers).  Er  klagt,  dass  er  nicht  die  Unter- 
weisung eines  Lehrers  geniesse  (dritter  Vers)  sondern  wie  ein  Uebelthäter  für 
die  Schlangen  arbeiten  müsse  (vierter  Vers,  den  wir  oben  nicht  dem  Gkumds, 
sondern  der  Vinat&  zuwiesen).  Entgegen  steht  dieser  Aufifassung  einmal  das 
Femininum  dushkritakärini ,  für  welches  das  Masculinum  in  den  Text  gesetzt 
werden  müsste,  sodann  der  auf  die  hier  besprochene  Stelle  folgende  Vers  (8,  1), 
welcher  selbst  erst  die  Heranziehung  des  Garuda  zum  Tragen  der  Schlangen 
zu  enthalten  scheint. 

2)  S.  Xn^.  seiner  angeiUhrten  Dissertation. 
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sampraniittam  ivald^am  dhärormibhir  aneka^ah 
m^hastanitanirghoshair  vidyutpavanakampitaih. 

Dag^en  das  Snparnäkbyäna  (9,  4) : 

ekodftkaip  p&ram  apäram  astu,  mandükika  vadatu  sarvarätram, 
npa  dügdhapadtip  g^iii  duhantu,  mpla  etu  sthalam  icchamanah  '). 

Oder  der  Auftrag  der  Schlangen  an  den  Garuda  den  Soraa  zu 
bden,  Mah&bh.  I.e.  1319: 

^rutvä  tarn  abruvan  sarpa  äharämptam  ojasä, 
tato  d4sj4d  vipramoksho  bhavita  tava  khecara. 

Dagegen  Suparn.  11,  1: 

indnsya  somo  nihito  gubäydip  t^tiye  ppsh^be  rajaso  vimane, 

tarn  ähfitja  taras4  Qantamena  tenätmanam  nishkrfya  9am  cara  tvam. 

Oder  der  Preis  Indra  s,  Mahdbh.  1.  c.  1293 : 

tfun  nttamd  sagirivanä  vasundbara  sabbaskaram  vitiinirum  ambarain 

tatha, 
mahodadbih  satimitimingilas  tatba  mohonnünan  babumakaro  jbasbä- 

kula^. 

Dag^en  Suparn.  30,  2: 

tfip  gopt^   9aranaip  tvam  samudras,    tavedam  viQvaip  bbuvanam 
sam  SU  9adbi. 

Wir  greifen  nocb  folgende  Stellen  des  Suparnakby&na  beraus, 
6  dazu  beitragen  werden,  den  vediscben  Klang  dieses  Gedicbts 
ffiUbar  zu  machen.  Das  Versprechen  des  Garuda  an  seine  Mutter, 
fcn  Soma  zu  holen  (11,  3): 

i  te  5fiQomi  *)  Vinate  Suparni,  yadi  bräbmaigiam  na  jaghantha  mata^, 
PBÜshyämi   tava   käm&ya  düräd  divas  p^b^bät  somam  ahartava  u. 

Seine  Erklärung,  mit  den  Metren  identisch  zu  sein,  welche  ja 
Badi  den  Brllbma^atexten  die  eigentlichen  Somaholer  sind  (12,  4): 

jU  chandämsi   caturuttarani  yajfiam  vabanti  vitatam  saptatantuip, 
ttny  aham  asmi  Vinate  Suparni,  mam  devat&h    präbinvant  somam 
acha*). 

Indra's  Frage  an  Bfibaspati  (21,  1): 


1)  Der  zweite  Halbvers  mag,  wenn  wir  uns  auf's  Käthen  verlegen  dürfen, 
'BSeGQir  gelautet  haben:  udadughäm  apadiip  gäin  duhantu,  mriga  etu  (mrigo 
<Hitta?)  sthalam  icchamanah  „die  Wasser  milchende,  fusslose  Kuh  (die  Wolke) 
loDoi  sie  melken.     Das  Reh  soll  gehen  (jammern?),  festen  Boden  suchend". 

2)  Man  bemerke  die  Trennung  der  Präposition  vom  Verbum,  welche  in 
^i«ein  Text  sich  sehr  häufig  findet. 

3)  Vgl.  auch  19,  3  (Worte  des  Garuda  an  Ka^yapa):  &mantraye  tv&  pata- 
^  (japat&m?)  varishtha,  patämy  aham  tridivam  indum  acha.  —  Das  Mahäbh. 
^  an  der  betreffenden  Stelle:  ahaip  hi  sarpaih  prahitah  somam  ähartum  utta- 
°>^i  m&tor  däsyavimokshdrtham  äharish^e  tam  adya  vai. 
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ahaip  svid  Indra  uta  Vainateyab  katara^  9U9r4ya  bhavan&nichaiiy 
induip    par&ficaip    nibitarp    vicakshapaiKi    mamet    tu   somaqi    sahfis4 
hared  jat. 

Bei  einigen  Versen,  die  sich  im  Uebrigen  in  beiden  Darstellangen 
nahe  berühren  ^),  fallen  um  so  entschiedener  metrische  Abweicbangen 
auf.    So  Sup.  11,  5  mit  dem  Puss  -  -  —  am  Ende  des  ersten  P&da: 

kirn  ^hfitvä  (sie)  kirn  vijitva  (sie)  kim  u  kfitvä  tu  paurashaqi 
däsyad  vo  vipramucyeya,  tad  u  ^arpsata  lelih&^. 

Dagegen  Mahabh.  v.  1318  mit  dem  Fuss an  der  be- 
zeichneten Stelle,  und  mit  der  Beseitigung  der  Partikel  u: 

kim  äh^tya  viditvli  vk  kim  vä  kptveha  paurushaip 
däsy^  vo  vipramucyeya,  tathyaip  vadata  lelih&^. 

Femer  Sup.  7,  2  mit  dem  alterthümlichen,  in  der  sjAteiea 
Poesie  streng  vermiedenen  Fuss am  Ende  des  ersten  P&dft : 

samudre  ramanfyakaqi  dvlpaip  9U9ruma  9ä9vataqi 
naganllm  alayain  pürvam  tatra  no  Vinate  vaha. 

Dagegen  Mah&bh.  v.  1282,  mit  Beseitigung  des  metrischen  An-     J 
stosses:  : 

nägan&m  alayaip  bhadre  suramyai^i  c&rudar^anaiii 
samudrakukshäv  ekante  tatra  m&m  Vinate  naya. 

Mit   den  letzten  Zusammenstellungen  ist  bereits  ein  Weg  der 
Untersuchung  betreten  worden,  der,  wie  mir  scheint,  die  Bestätigung 
dafür  bringen  muss,  dass  der  Anschein  vedischen  Alterthums,  welchea 
das  Supan;iäkhy&na  für  sich  hat,  kein  blosser  Schein  ist:  die  Analyn 
der  darin  befolgten  metrischen  Praxis.    Bei  dem  vielfEbch  ho&ungs* 
losen   Zustande   der  Ueberlieferung   und   bei  den  zahlreichen  Frei- 
heiten,  welche  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  die  Rechnung  dM 
Verfassers  zu  setzen  sind,  darf  natürlich  eine  Angabe  z.  B.  darübefi 
wie  oft   die  fünfte  Sylbe  des  Trishtubh-P4da   lang  und  wie  oft  00 
kurz  ist,  hier  noch  weniger  wie  bei  den  früher  mitgetheilten  Zühlungw^ 
als  absolut  genau  angesehen  werden;  im  Grossen  und  Cranzem  wird 
sich  immerhin  aus  unsem  Zahlen  ein  Bild  von  dem  metrischen  Tbatr 
bestände  gewinnen  lassen. 

Fangen  wir  mit  der  Gestalt  der  Trishtubh  (resp.  Jagatt)  an«  ^ 
hat    mir   eine  Untersuchung   der  Verse   von   5,  4  bis  14,  5    (iixiWf 
Weglassung   einiger   gänzlich   unregelmässiger    und   für   die  üntC' 
suchung  nicht  verwerthbarer  Padas  war  die  Zahl  dersdben  155)   ^^ 
die  Svlben  5  bis  7  das  folgende  Resultat  ei^ben: 

-  w     .     67 

*-         -'        ^         Ol 

w  %x  ^  ^  f 

-  ^     -     27 


li  Vgl.  Grube  s  Diasart.  S.  XIU  Anm.  2. 
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-  -     -       1 

-  -     -       1 

%«         «B         ^^  j[ 

Die  G&snr  nach  der  vierten  oder  fünften  Sylbe  ist,  abgesehen 
vm  sehr  wenigen  AnsnahmeföUen,  beobachtet.  Ihre  Stellung  scheint 
ftr  die  Quantität  der  fünften  Sylbe  ohne  Belang ;  in  der  siebenten 
Syibe  jedoch  wird  die  Länge  dann  nicht  zugelassen,  wenn  die  COsur 
lunter  der  fünften  steht  ^) ;  ein  auf  die  Cäsur  folgender  Jambus  wird 
ibo  —  wir  haben  hierüber  bereits  oben  zu  sprechen  Gelegenheit 
gdiabt  —  vermieden. 

Es  liegt  nach  den  früher  gefundenen  Resultaten  auf  der  Hand, 

(lass  sich  der  Typus  dieser  Trishtubh-Strophen  gegenüber  der  in  der 

{Ük-Saiphit4   herrschenden  Gestalt   als  der  jüngere,   gegenüber  der 

Fonn  aber,  welche  im  Dhammapada,  oder  gar  der,  welche  im  grossen 

%>os  erscheint,    entschieden  als    älter   erweist.     Das   dem   {Ügveda 

ftwnde  üel>ergewicht   der  Länge   in  der  fünften  Sylbe  hat  sich  be- 

nits  herauszubilden  begonnen ,   aber  von  einer  Ausschliessung  oder 

aoch  nur  von   einer   bloss  ausnahmsweisen  Zulassung  der  Kürze  an 

dieser  Stelle  kann  nicht  die  Rede  sein,  da  dieselbe  in  mehr  als  einem 

Drittel    der   Fälle   erscheint.      So    ordnen    sich   unverkennbar   diese 

Tiishtubh-Strophen  dei\jenigen  zu,  welche  wir  im  Aitareya  oder  in 

dff  Eiatha  Upanishad   lesen.     Sie   theilen   mit   denselben   auch   die 

Ugang  zu  einer  eigenthümlichen  Anomalie:   vielfach  geht  nämlich 

W  einer  nach  der  fünften  Sylbe  stehenden  Cäsur  der  Vers  so  weiter, 

ik  ob  die  Cäsur  nach  der  vierten  gestanden    hätte ;   eine  Sylbe   ist 

iho  überzählig.     So  in  der  Quna^^epa-Episode  (Ait.  7,13): 

tasmät  te  matrapi  mithunfbhavantL 

In  der  Ka^ha  Upanishad 

1,    8:    ä^&pratikshe  saipgatarp  sün^it^  ca. 
1,  15:    ath4sya  m|ityub  punar  eväha  tushtal]i. 
1,  18:    tri^aciketas  trayam  etad  viditvä 

ya  evarp  vidvaipQ  cinute  näciketam. 
1,  19:    tjitfyaip  varan  Naciketo  viri^lshva. 
1,  23 :    svayaü  ca  jfva  9arado  yävad  icchasi,  u.  s.  w. 

Ganz  ebenso  gebaute  Verse  treffen  wir  nun  auch  im  Supanriakhyäna 
"*cht  selten  an.     Zum  Beispiel 

6,  1 :    &  nu  dldhisha  un  nu  madena  madyasi. 
6,  5:    ubhe  vä  svayam  eva  gachäva  Kadru. 
9,  5:    atho  pitä  me  du9caritaip  cacära. 
12,  4 :    yigfiaip  vahanti  vitatam  saptatantum. 
14,  3 :    a  tv&  rokshy&mi  sahasähaip  garutmän  ^). 


^^  1)  Aasnahmen:    7,  5  sarpftn  vahftmi  ytthä  dushkritak&rini ;    14,  5  atürtaip 

^"****  lyo  vina^ifthyasi. 

^)  In  der  buddhistischen  Sprachpoesie  sind  Verse  dieser  Art  schon 
'^^  selten  geworden.    Dass  die  von  Fausböll  Dhamniap.  p.  442  gesammelteq 
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Gehen  wir  nun  zur  Betrachtung  der  Qlokas  über,  so  sind  wir 
leider  auf  ziemlich  spärliche  Materialien  angewiesen,  welche  wir  über- 
dies, wenn  ich  mich  nicht  täusche,  selbst  noch  weiter  einzuschi^lnkeii 
haben.  Die  Verse  18,  2 — 6  nämlich  scheinen  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  die  Spuren  späteren  Ursprungs  an  sich  zu  tragen.  Sie 
enthalten,  abweichend  von  dem  sonst  in  diesem  Gredicht  beobachteten 
Gebrauch  (s.  unten),  nicht  die  Wechselreden  der  handelnden  Personen 
allein,  sondern  die  Erzählung  der  vollständigen  Vorgänge ;  die  Färbong 
der  Sprache  ist  modern;  der  zweite  Fuss  hat  in  allen  zehn  Hemi- 
stichen  die  Form  -  -  -  ^.  Das  Stück  macht  den  Eindruck,  von 
einem  üeberarbeiter  herzurühren,  welchem  es  auf  die  nachdrücklichere 
lUustrirung  der  18,  8  ausgesprochenen  Moral  ankam: 

aho  viryam  dvijätinäm  jätimätropajivinäm. 

Lassen  wir  alßo  diesen  Abschnitt,  sowie  den  Eingang  (1 — 5,  2) 
und  den  Schluss  (31)  des  Gedichts  bei  Seite,  so  finden  vrir  die 
folgenden  Formen  des  zweiten  Fusses: 

^     _     -     ü  21 

3,  wozu  noch  konunt 
-  1  (10,3) 
3 
2 
2 
1 
1,  wozu  noch  kommt 

1    (15,1). 
^     -     -  1. 

Ofifenbar  führt  uns  dies  Resultat  in  dieselbe  Periode,  zu  der 
wir  auch  durch  die  Untersuchung  der  Trishtubh-Strophen  gelangten. 
Aber  es  scheint,  dass  wir  innerhalb  derselben  jetzt  mit  Hülfe  unserer 
Beobachtungen  über  den  Qloka  eine  engere  Grenze  ziehen  können. 
Ohne  Frage  stehen  die  ^lokas  des  Suparna-Gedichts  auf  einem  jüngeren 
Standpunkt  als  z.  B.  diejenigen  der  ^unah^epa-Episode ;  in  der  leti- 
teren  finden  wir  den  Antispast  im  zweiten  Fuss  nur  in  einem  Viertd 
aller  Fälle,  im  Suparnäkhjäna  dagegen  in  drei  Fünfteln  der  ESÜe; 
der  Dijambus  erscheint  dort  9  mal  gegenüber  14  maligem  Erscheinen 
des  Antispast,  hier  dagegen  nur  3  oder  4  mal  gegenüber  21  iWen 
des  Antispast.  So  ist  jene  charakteristische  Verschiebung,  in  welcher 
sich  der  Uebergang  von  der  vedischen  Anushtubh  zum  epischen  Qloka 


Fälle  olner  überschüssigon  Sylbe  im  Eingang  des  Trish|ubh-P&da  (wie  Vers  108: 
abhiv&danä  t\jjugatesa  seyyo)  nicht  hierher  gehören,  versteht  sich  von  sdbsi. 
Wohl  aber  dUrfen  wir  die  in  Rede  stehende  Anomalie  in  folgenden  F&Uen  er- 
kennen: na  miyyara&nam  dhanam  anveti  kinci  (Theraglith&  781);  etam  pi  dUrft 
pabbijito  'mhi  räja  (ibid.  788). 


—  —      w    <->       ^ 
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ToBzogen  hat,  hier  bereits  um  einen  Schritt  weiter  gekommen,  als 
in  den  Versen  der  9anah9epa-Geschichte.  Dürften  auch  kleinere  Ab- 
wochnngen  in  dem  statistischen  Ergebniss,  die  ja  leicht  auf'  ZuMLig- 
keiten  oder  auf  rein  individuelle  Eigenthümlichkeiten  zurückgeführt 
werden  können,  urgirt  werden,  so  wäre  für  die  ^lokas  des  Supar^a- 
Epos  eine  etwas  höhere  Alterthümlichkeit  in  Anspruch  zu  nehmen, 
all  far  die  der  Ka^ha  Upanishad;  dass  sie  im  Vergleich  mit  den- 
jenigen der  buddhistischen  Spruchpoesie  für  älter  zu  erklären  sind  — 
wie  sich  dies  ja  in  Bezug  auf  die  Trish^ubh-Strophen  ganz  ebenso 
beniiiflgestellt  hat  —  unterliegt  keinem  Zweifel. 

Wir  haben   uns   nun   mit   einer  Erscheinung   zu   beschäftigen, 

wdche  unter  den  Eigenthümlichkeiten  des  Suparnäkhyäna  in  erster 

Lbue  steht,  mit  der  durch  das  ganze  Gedicht  hindurchgehenden  höchst 

inffiiUenden  Abgerissenheit   der  Darstellung.     Bald   redet   die    eine, 

bald  die  andere  der  handelnden  Personen;  wem  jedesmal  die  Worte 

nonschreiben  sind,  bleibt  ims  zu  entdecken  überlassen.    Und  vollends 

ober  die  Handlung,  aus  welcher  heraus  allein  die  Reden  verstanden 

werden  könnten,  erfahren  wir  fast  nirgends  etwas.     Man  wird  sich 

bier  nicht  auf  die  aller  unentwickelten  Poesie  innewohnende  Neigung 

nm  abgerissen  Sprunghaften   berufen   wollen ;   auch   dem  kühnsten 

Volksdichter   setzt   die  Nothwendigkeit   verstanden  zu  werden  nach 

&Kr  Seite  hin  seine  Grenzen.     Das  Supanja-Lied  aber  würde  uns 

voa  Anfang  bis  zu  Ende  räthselhaft  bleiben,  könnten  wir  nicht  das 

MihAbh&rata  zur  Ausfüllung  der  Lücken  heranziehen. 

Woraus  erklärt  sich  dieser  seltsam  fragmentarische  Charakter? 

An  einem  Orte,  der  von  der  Nachbarschaft  unseres  kleinen 
Epos  ziemlich  weit  abgelegen  scheint,  lesen  wir  imter  vielen  andern 
ERfthlungen  z.  B.  die  folgende: 

„Mir  wird  Speise  und  Trank  zu  Theil  vollauf  imd  herrlich  durch 
die  Kraft  dieses  Steines.  Den  werde  ich  dir  nicht  geben;  allzu  viel 
begehrst  du;  imd  ich  werde  nicht  zu  deiner  Hütte  wiederkehren. 

„Wie  ein  Knabe  mit  geschliffenem  Schwert  in  der  Hand,  so 
sebeckst  du  mich,  der  du  den  Stein  von  mir  forderst.  Den  werde 
idi  dir  nicht  geben;  allzu  viel  begehrst  du;  und  ich  werde  nicht 
a  deiner  Hütte  wiederkehren. 

JAaai  fordere  nichts  von  dem,  mit  dem  man  Freund  bleiben 
will;  verhasst  wird  wer  zu  viel  begehrt  Die  Schlange,  deren  Edel- 
item  der  Brahmane  forderte,  Hess  sich  nicht  wieder  blicken.** 

Was  bedeutet  dies  ?  Jemand  verweigert  Jemandem  einen  Edel- 
rtein  —  wer?  wem?  wo?  Dass  der  Bittende  ein  Brahmane,  die 
Venagerin  eine  Schlange  ist,  verräth  uns  die  letzte  Strophe  zufiLlliger- 
weiae:  es  hätte  ebenso  gut  sein  können,  dass  sie  es  uns  nicht  ver- 
riethe,  und  in  jedem  Fall  wird  Niemand  die  Lücken  der  Erzählung, 
die  eigentlich  nichts  ist  als  eine  grosse  Lücke,  dadurch  ausgefüllt 
finden. 

Haben  wir  hier  nicht  ein  ßäthsel  derselben  Art,  wie  in  dem 
Supar^agedicht  ?     Aber   der   Zufall    oder  richtiger    die    literarische 
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(jeschäftigkeit  der  Buddhisten  hat  dafür  gesorgt,  dass  in  diesem 
Fall  die  Lösung,  und  damit  denn  auch  indirect  die  Aufklftrimg 
über  die  scheinbar  so  formlose  Form  des  Suparnftkhyftna  uns  auf- 
behalten ist. 

Die  drei  Verse  von  der  Schlange  und  dem  Brahmanen  bilden 
ein  Jdtaka  (No.  253)  der  grossen  P&lisammlung.  Diese  Verse,  und 
sie  allein,  figuriren  in  jener  Sanmilung  als  der  heilige,  authentisdi 
von  den  Theras  niedergelegte  Text  des  betreffenden  Jätaka.  Das 
Jfttaka-Manuscript ,  welches  einen  Theil  des  grossen  Phayre'scheii 
Manuscripts  der  gesammten  heiligen  Päli-Tezte  bildet,  enthalt  Yon 
diesem  Jätaka,  wie  von  allen  Jätakas,  nur  die  Verse.  Aber  es  gab 
ausserdem  von  Anfang  an  eine  vollständige  Erzählung,  in  welche  die 
Verse  hineingehörten.  Nur  war  diese  Erzählung  nicht  Wort  für 
Wort  fixirt,  sondern  wer  das  Jätaka  vortrug,  reproducirte  sie  in 
seiner  eigenen  Weise,  selbstverständlich  in  prosaischer  Form.  Die 
Manuscripte  des  heiligen  Canon  enthalten  natürlich  nur  das,  was 
allein  in  festem  Wortlaut  fixirt  vorlag,  den  metrischen  Text  IMe 
Prosaerzählung  von  den  beiden  Brahmanenbrüdem,  die  in  ihrer  Ein- 
siedelei am  Ganges  von  dem  Schlangenkönig  heimgesucht  wurden, 
besitzen  wir  auch,  aber  sie  giebt  sich  uns  nicht  als  Text,  sondern 
als  Commentar,  und  dass  sie  in  der  That  Commentar  ist,  wenn  auch 
nicht  dem  Inhalt,  so  doch  der  Formulirung  nach,  darüber  kann  bei 
Niemandem,  der  mit  den  augenfälligen  Unterschieden  im  Slyl  der 
Pitakatexte  und  der  Commentare  vertraut  ist,  auch  nur  einen  Augen- 
blick ein  Zweifel  bestehen.  In  Fällen  einer  bestimmten  Art  sind 
wir  übrigens  in  der  Lage,  auch  den  prosaischen  Bestandtheil  von 
Jätakas  in  der  alten  Sprache  der  Texte  selbst  zu  besitzen:  wenn 
nämlich  die  eine  oder  die  andere  der  betreffenden  Erzählungen,  neben 
ihrem  Vorkommen  in  der  Jätaka-Sammlung ,  auch  noch  in  den  Zu- 
sammenhang irgend  einer  andern  der  in  den  prosaischen  Pifaka- 
Texten  aufbewahrten  Reden  Buddha's  verflochten  ist,  wo  dann  natür- 
lich Buddha  die  Geschichte  von  Anfang  bis  zu  Ende,  einschliesslich 
der  prosaischen  Stücke,  er/ählt.  So  finden  wir  das  oben  besprochene 
Jätaka  von  dem  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Bede  Buddha's 
wieder,  durch  welche  er  der  Ti-adition  zufolge  die  AufsteUimg  der 
sechsten  Samghädisesa-B>egel  eingeleitet  hat  *).  Aber  dass  wir  in 
solchen  Fällen  einen  vollständigen  und  zusammenhängenden  Text  der 
ganzen  Erzählung  besitzen,  ist  Zufall  imd  Ausnahme,  und  der  Com- 
mentator  der  Jätaka-Sammlung  hat  sich  denn  auch  nicht  hindern 
lassen,  bei  der  Behandlimg  des  betrefienden  Jätaka  jene  Geschichte 
mit  seinen  eigenen  Worten,  unabhängig  von  der  im  Vinaya  sich 
findenden  Formulirung  zu  erzählen :  durcliaus  consequent,  denn  gleich- 
viel was  im  Vinaya  steht,  als  Tejct  des  Jätuka  sind  doch  nur  die 
Verse  autoritativ  überliefert. 


1)  Vinaya  Pitaka  vol.  III  p.   145  fg^;. 
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Wir  scUiessen  nach  dieser  Analogie  auf  das  Snpar^&khyftna. 
Dasselbe  mnss,  daran  können  wir  nunmehr  kaum  zweifeln,  aus  pro- 
snBuhfBn  und  metrischen  Elementen  gemischt  gewesen  sein.  Wich- 
tigere Wechselreden  waren  in  Versen;  hier  und  da  auch  eine  be- 
unders  hervortretende  Pointe  der  Erzählung  selbst.  Die  Verse  aber 
and  zu  denken  als  von  einer  prosaischen  Umhüllung  eingefasst,  welche 
vm  —  eben  weil  sie  keinen  fixirten  Wortlaut  hatte  —  so  wenig 
eihslten  ist,  wie  wir  in  der  Sammlimg  der  buddhistischen  heiligen 
Texie  der  prosaischen  Umhüllung  der  Jätakas  begegnen*)* 

Dia  hier  von  uns  behauptete  Analogie  der  Form  des  vedischen 
lUiyftDa^  wie  des  Sauparna,  und  des  buddhistischen  J&taka,  wie  der 
todlichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange,  bewährt  sich  nun  auch 
iHteriun  als  durchführbar^).  Halten  wir  uns  streng  an  diese  Ana- 
logie, so  müssen  wir  erwarten,  da  wo  ein  Akhyäna,  durch  welchen 
hhJl  auch  immer,  als  integrirender  Bestandtheil  eines  vedischen 
hosateztes  auftritt,  dem  vollen  aus  Prosa  und  Versen  gemischten 
Wortlaut  dieses  Akhyäna  zu  begegnen,  indem  seine  Prosabestand- 
Ule,  welche  an  sich  nicht  fixirt  waren,  ad  hoc,  wegen  ihres  Ver- 
loditeDseins  in  einen  fixirten  Text,  fixirt  wurden:  ganz  so  wie  die 
todlichte  vom  Brahmanen  und  der  Schlange  in  der  Jätakasamm- 
kig  nur  drei  Verse,  im  Vinaya  aber  ausserdem  ein  ausführliches 
IWMiaehes  Stück  umfasst.  Der  mit  der  vedischen  Literatur  ver- 
Mi  Leser  braucht  kaum  daran  erinnert  zu  werden,  dass  uns  in 
feThat  ein  Akhyäna  genau  in  der  bezeichneten  Weise  überliefert 
foriiegt:  die  Geschichte  vom  Qumah^epa^  Diese  lässt  sich  der 
Eteig,  welcher  die  Feier  des  Abhisheka  vollzogen  hat,  vom  Hotar 
TOrtngen,  während  der  Adhvaryu  ganz  in  derselben  Weise  wie  dies 
ki  der  (^Jastra-Becitation   von   altersher  der  Brauch  war^),   bekrtLf- 


1)  Nor    die   einleitenden   Worte    (5,  3:    KadrÜ9   ca   vai   Suparni    ca   etc.) 
'     Ktgin  uns  noch  vor;    offenbar  wirkte  hier  die  Brlhma^-Formulirung  ein,  die- 

nftini  sa  erhalten. 

2)  Auf  den  epbchen  Typus ,  von  welchem  wir  hier  sprechen ,  prosaische 
ftiftlnng  mit  eingelegten  GäthAs,  hat  übrigens  bereits  vor  mir  Prof.  Windisch 
ii  den  Verbandlongen  der  Geraer  Philologenversammlung  S.  2S  hingewiesen. 
Ii  sei  erwShnt,  dass  meine  Untersnchung  unabhängig  von  seinen  Bemerkungen 
lifthrt  Ist;  die  Uebereinstimmung  unsrer  Resultate  gewinnt  so  an  Gewicht, 
htm  um  ante  Parallelen  aus  der  Entwicklungsgeschichte  der  irischen  Sagenpoesie 
In  Windisch  a.  a.  O.  S.  27  besprochen. 

S)  Ait  Br.  7,  13  fgg.;  gänkh.  graut.  15,  17  fgg.  —  £s  entgeht  mir  nicht, 
^  Fnl  Roth  (Ind.  Stnd.  2,  113)  für  die  gunah^epa-Episode  eine  ältere, 
Ife  gmse  Erzählung  umfassende  metrische  Redaction  statuirt,  aus  welcher  die 
ns  vorliegende  Fassung  die  Strophen  entnommen  haben  soll.  Das  einzige 
iigunent  dafür  ist,  dass  die  Form  der  Erzählung,  wie  wir  sie  lesen,  nicht  aus 
einem  Gusse  ist.  Das  ist  sie  auch  in  der  That  nicht,  aber  wir  hoffen  theils 
Snügt  zu  haben,  theils  weiter  zeigen  zu  können,  dass  eben  dies  für  die  Form 
^  alten  Akhyäna  wesentlich  ist,  dass  sie  nicht  aus  einem  Gusse,  sondern 
tkeib  prosaisch,  theils  poetisch  ist. 

4)  Ait  Br.  5,  25  und  andere  Stellen  im  Pet.  WB.  unter  prati-gar.  Schon 
UA  Kigreda  3,  53,  3. 
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tigend  mit  om  und  fcUJid  einfällt.  Der  einleitende  und  yerbindend 
Prosatext  beschränkt  sich  darauf,  das  Unentbehrliche  in  küizesto 
Form  zu  sagen.  Freier  ergehen  sich  die  Reden  und  Wechsehredfli 
die  grösstentheils  in  Anushtubh-,  an  wenigen  Stellen  auch  in  Triflli 
tubh-Strophen  abgefasst  ^sind.  Wir  machen  besonders  auf  di 
Wechselreden  zuerst  des  Ajigarta  mit  9unAt)i9epa,  dann  des  VifvA 
mitra  mit  eben  demselben  aufmerksam^).  Die  Rede  bildet  immB 
eine  (räth^  und  die  Gegenrede  wieder  eine  G4th&.  Der  yerbindend 
Prosatext  schrumpft  zu  den  Angaben  zusammen:  sa  hovAca  Qmiat 
9epa^;  sa  hoväcäjfgartal?  Saujavasi^ji.  Haben  wir  hier  nicht  da 
Prototyp  des  epischen  BfihadaQva  uväca,  Nala  uvftca^)?  Weidfl 
jene  aus  der  Continuität  der  Darstellung  so  eigenthümlich  hervof 
fallenden  Ueberschriffcen  im  Epos  uns  nicht  verständlich,  wenn  wü 
in  ihnen  den  letzten  Rest  der  Prosaelemente  erkennen,  welob 
dem  alten  Akhyäna  wesentlich  zugehörten?  In  Gräthft-Form  ist  toi 
der  9^ma^9epa-Geschichte  ausser  den  Reden  nur  der  Schhiss  tot 
fasst,  welcher  das  Resultat  des  Ganzen  zum  Ausdruck  bringt :  etwi 
wie  in  den^  oben  besprochenen  Jätaka  und  überhaupt  in  vielei 
Jätakas  zuerst  die  hervorragenderen  Wechselreden  und  endlich  dii 
Moral  der  Fabel  in  Versen  gegeben  werden.  Ausser  den  QftÜiil 
aber  enthält  die  Erzählung  noch  eine  weitere  Einlage :  die  vedischM 
Hymnen,  mit  welchen  gunab9epa  die  Götter  um  Befreiung  amnfi 
Wenn  der  Text  des  Aitareya  dieselben  auch  nur  mit  den  AnfJMige 
werten  anführt,  ist  es  doch  klar,  dass  der  Hotar  beim  feierlichen  Vor 
trag  der  Erzählung  dieselben  vollständig  recitirt  haben  muss*)»  Sc 
werden  wir  auf  einen  neuen  characteristischen  Zug  geführt,  der  sidM 
bei  manchem  der  älteren  Akhyäna  wiederkehrte :  die  Anknüpfung  dff 
selben  an  vedische  Lieder,  die  als  ein  integrirender  Bestandtheil  il 
die  Erzählung  aufgenommen  waren.  Offenbar  ist  es  ein  Fall  d]0Hi 
Art,  von  welchem  Ydska  Nir.  4,  6  spricht;  er  bemerkt  dort  h 
Bezug  auf  den  Hymnus  ?igv.  1,  105,  dass  in  einem  „brahmetihtai 
mi9ram  pnmi9ram  gäthämi9ram*  erzählt  wiirde,  wie  derselbe  dan 
im  Brunnen  verborgenen  Trita  offenbart  worden  ist.  Die  in  dn 
angegebenen  Worten  liegende  Beschreibung  jenes  Textes  fährt  ge 
nau  auf  die  Form,  die  wir  an  der  9ima\^9epa-Leg6nde  beobacUsI 
haben,  die  Mischung  prosaischer  Elemente  im  Brähmapa-S^  flul 
^igveda- Versen  (d.  h.  offenbar  mit  den  Versen  eben  des  in  Bedl 
stehenden  Hynmus  selbst)  und  mit  nicht-vedischen  Strophen  (gftthl) 
Vielleicht  gehörte  die  Erzählung  von  Vi9vakarman  Bhaavana»  weldic 
Nir.  10,  26  erwähnt  wird,  gleichfalls  dieser  Gattung  an.  Wal 
Yäska  von  derselben  sagt,   legt  uns  den  Gedanken  an  einen  Prosfti 


1)  Ait.  a.  a.  O.  Cap.  17. 

2)  Vgl.  Ubor   diese  Uoberschriften  die  Bemorkangen  WindischU,  Abti] 
des  Berliner  Or.  Congr.  II,  2,  S.  5. 

3)  Dies  folgt  aus  dem  Ait.  a.  a.  O.  Cap.   18  §§.  10,  Id. 
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teit  mit  eiiigeflochtenen  yedischen  Versen  nahe^);  es  werden  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ausser  den  pcas  auch  gftthAs  darin 
foigekonimen  sein,  von  denen  wir,  wie  ich  glaube,  eine  noch  be- 
Btm:  den  Vers,  welchen  die  Erde  sprach,  als  Vi9vakarman  sie  dem 
Ki^japa  sum  Opferlohn  geben  wollte  (Ait.  Br.  8,  21). 

Hat   sich   uns   somit  herausgestellt,    dass    in    der  BrAhma^a- 

Feriode   Aldiyftnas   vorhanden   waren,    in   welchen   als   integnrende 

Bntandtlieile  Hymnen   des  ^igveda  vorkamen,   so  dürfen  wir  auch 

ÜB  Frage  aafwcöfen,  ob  es  nicht  möglich  ist,  dass  mancher  vedische 

Hymnus  von  vom  herein  zum  Zwecke  einer  derartigen  Verwendung 

im  Zusammenhang    einer   Erzählung    gedichtet    worden    ist      Wir 

httten  dann  in  solchen  Hymnen  kleine  Epen  aus  ältester  Zeit,  d.  h. 

wir  hätten   die  allein  Wort  für  Wort  fixirten  metrischen  Elemente 

&Ber  Epen,    welche  ganz  so  wie  wir  es  beim  Supar^&khy&na  und 

dm  Jfttaka^  sahen,  eine  prosaische  Ergänzung  voraussetzen  würden. 

Ich  möchte ,    in  Uebereinstimmung  mit  Prof  Windisch*),    ver- 

BMtlien,  dass  wir  als  ein  episches  Stück  in  diesem  Sinne  z.  B.  den 

HjmoQS  von  Purüravas  und  der  Urva^f  (^gv.  X,  95)  zu  verstehen 

Umo.    Ist   einmal   für  die   vedische    Zeit   die  Existenz    poetischer 

Wedttdreden  wahrscheinlich  gemacht,  welche  in  den  Rahmen  einer 

ii  der  üeberlieferung   nicht    vorliegenden    prosaischen    Darstellung 

^Hingehörten,  so  wird  man  bei  einem  Gespräch  wie  jener  Hymnus 

•  tntdh,  nicht  gern  dem  Gedanken  ents£^en,  dass  die  eigentliche 

BBfflimg    des    Purüravas-Mythus   einleitend,    verbindend    und    ab- 

>Uienend   zwischen  jenen  Wechselreden  berichtet  wurde.     Und  in 

fa  That  finden   wir  die  Sage  genau  in  der  Form ,   welche  meiner 

^Uimng  nach   schon  der  Dichter  jenes  ^uktapratynktam** ')  voraus- 

9MÜLi  hat,  im  (^atapatha  Br&hmana  vorgetragen;  von  den  Anfangs- 

VQrtoi  an  «Urva^i  häpsarä\^  Purüravasani  Aidai|i  cakame"  durch  die 

in  $igveda  gegebenen  Wechselreden  hindurch  bis  zur  schliesslichen 

Aufnahme  des  Purüravas  unter  die  Gandharven  bildet  die  Erzählung 

OB  Ganzes,  aus  welchem  wir  die  Verse  als  ursprünglich  allein  vor- 

Luiden  loszulösen  nicht  leicht  geneigt  sein  werden. 

Es  muss  einer  eignen,  in  vollem  Zusammenhang  zu  führenden 
Cnftereuchnng  vorbehalten  bleiben,  festzustellen,  für  welche  vedischen 
Hymnen  und  mit  einem  wie  hohen  Grade  von  Wahrscheinlichkeit 
^■leher  Gharacter  in  dem  bezeichneten  Sinn  angenommen  werden 
kl  Man  wird  in  der  That,  wenn  man  den  ^^gveda  darauf  hin 
hnbsucfat,  finden,   dass   manches   Lied   sich   genau   so  liest,   wie 


1)  Ueberhaupt  möchte  ich  mir  die  auf  vedische  Hymnen  bezüglichen 
Itikkus,  welche  Yäska  so  häufig  erwähnt,  als  prosaisch-poetische  Erzählungen 
**'^;  die  poetische  Einlage  derselben  bestand  «iben  in  dem  Text  des  be- 
^''•»dcn  Hymnus. 

^J  Verbandl.  der  Geraer  Philologenversammlung  S.  28. 

^)  V^  Br.  XI,  5,  1,  10:    tad    etad  uktapratyuktRm  pancada^arcaip  bahvri- 

^  XXXVU.  6 
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Jätaka-Verse  ohne  den  zusammenhaltenden  Prosatext,  oder  wie  die 
(^Hmah9epa-Episode  sich  lesen  würde,  wenn  wir  nur  die  QftthAs  der- 
selben besässen.  So  wird  man,  glaube  ich,  an  mehr  als  einer  Stelk, 
wo  wir  bisher  nichts  als  zufällig  an  einander  gerathene,  abgeiiseeoe 
Bruchstücke  zu  sehen  meinten,  sich  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob 
hier  nicht  aus  einem  alten  Akhy&na,  dessen  prosaischer  Theil  viel* 
leicht  niemals  in  festem  Wortlaut  fixirt  worden  ist,  die  Verse,  xn 
einem  Sükta  an  einander  geschoben,  vor  uns  liegen.  Bei  ^Sü- 
khäyana  ((^Vaut  16,  11;  vgl  Ind^  Stud.  XIV,  442)  werden  idbrn 
für  den  purushayajfia  vorgeschriebene  Vorträge  (,>nftrft9aipsftni*)  er* 
wähnt,  deren  Inhalt  bei  den  meisten  dahin  angegeben  wird,  dan 
der  und  der  ^hi  bei  dem  und  dem  Fürsten  ^saniip  sas&na'';  m 
werden  dann  Süktas  aufgeführt,  die  jedesmal  in  Verbindung  mit 
dem  Vortrag  des  betreffenden  Hymnus  zu  recitiren  sind.  So  loli 
z.  B.  das  ^dvä^a  vorgetragen  werden,  ^JAtM  Qy&vA^a  Arcan4- 
naso  Vaidada^ve  (^9vau?)  saniip  sas&na,  ke  shth&  nara  (5,  61)  iti  <m 
süktam.*  Das  KäkaMvata  soll  vorgetragen  werden  »yathA  Kakafal- 
v&n  AuQija^  Svanaye  Bhftvayavye  saniip  sasftna*.  Wer  den  Qf^ 
vä^va-Hymnus  5,  61  oder  den  Kakshivat-Hymnus  1,  126  dftmnfhiff 
betrachtet,  wird  es  sicher  denkbar,  vielleicht  wahrscheinlich  finden, 
dass  uns  in  denselben  die  Verse  eines  prosaisch-poetischen  «Qfftvftfiva*, 
eines  ^KAkshivata*  vorliegen.  Doch  verzichten  wir  hier  auf  weiten 
Vermuthungen;  die  Frage  nach  dem  Vorhandensein  epischer  Städn 
von  der  bezeichneten  Natur  in  der  ältesten  Hynmensammlong  kann 
hier  nicht  gelöst  sondern  nur  aufgeworfen  werden. 


Zum  Schluss  dieser  Erörterungen  sei  es  uns  gestattet,  einige 
Bemerkungen  an  eine  bisher  von  uns  bei  Seite  gelassene  Stelle  dM 
Supan;^khyäna  zu  knüpfen.  Dieselbe  leitet  unsere  Betrachtungoi 
in  eine  Richtung,  welche  von  der  Sphäre  des  alten  vedischen  Akhjina 
nach  dem  Gebiet  des  Mahftbhärata  hinüberführt  Wir  lesen  in  dem 
Schlussabschnitt  des  Saupar^a  (31,  6): 

ästikyäd  iha  Sauparnaip  ya^  9|inoti  pra^ämavän 
ftpadbhyah  sarväbhyo  mucyeta  dvishadbhyaQ  ca  pramucyate. 

Erinnert  man  sich,  dass  die  Supar^a-Episode  im  grossen  Epos 

einen  Theil  des  Aankaparvan  bildet^),  so  wird  man  es  wahrscheuh 

lieh  finden,  dass  statt  dstikydd  zu  lesen  ist  AsWcdd,  dass  mitfatn 
unser  Supaniagedicht,  wie  es  überhaupt  der  Vorläufer  der  betreffen* 
den  ErzUMung  im  Mahäbhärata  ist,  auch  so  wie  dieses  ein  Capitel 
in  einem  Astlka,  a  so  in  einer  Darstellung  von  Janamejaya's  Schlangen- 


1)  Der  Erzähler  sagt  (Mahabh.  I,  1072  ed.  Calc):  flyushmann  idam  ikhyft- 
nam  Astikaip  kathay&mi  te  yathft  ^rutam  kathayatah  sAkA9&d  vai  pitar  niayA. 
Die  auf  diese  Ankündigung  folgende  Erzählung  aber  fangt  sogleich  mit  der 
Oettchichto    von  KadrA    und  VinatA  an. 
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Opfer  gebildet  hat.^   Freilich  Messe  es  die  Beweiskraft  jenes  Verses, 
dar  fldiweriich    dem  ursprünglichen   Bestände   des   Snpar^a-Liedes 
zegehdrt,  überschätzen,   wollte   man  diese  Vermnthmig  dahin  aus- 
dehneD,  da»  von  Anfang  an   das  Oedicht^' dazu  bestimmt  gewesen 
ist,  in  dieser  Weise  als  Episode  in  einem  Astika  zu  figuriren.     Mir 
Kheint  dies   vielmehr  aus  mehr  als  einem  Orunde  schwer  annehm- 
bir.    Die   Eingangsabschnitte   des  Gedichtes   (1;   5,  1 — 2)   würden 
gBiriss  anders  lauten,   wenn   ihr  Verfasser  nicht  in  dem  Saupar^a 
OB  selbfit&ndiges  Epos  gesehen  hätte.     Sodann   erwähnt   bereiis  das 
Äitareya  (3,  25)  ein  Saupar^a  als  einen  den  äkh^änavidas  bekannten 
Tort:  und  doch  wird  schwerlich  Jemand  für  die  Abfassungszeit  des 
Äitareya  die  Existenz   eines  Epos  vom  Schlangenopfer  des  Janame- 
ißpk  bdianpten  wollen.     Entscheidend  aber  scheint  mir  zu  sein,  dass 
eben  deijenige  Punkt  der  Suparpa-Geschichte,  auf  welchem  allein  die 
YertHndong  derselben  mit  der  Erzählung  vom  Schlangenopfer  beruht, 
nwoU  UDSrem  kleinen  Epos  wie  der  Version  der  Brähma^a-Texte  völlig 
bald  ist     Nach  dem  Mahäbh&rata  gewinnt  Kadrü  die  Wette  durch 
Trag;  sie  befiehlt  ihren  Kindern, 'den  Schlangen,  sich  an  den  Schweif 
te  weiflsen  Bosses  zu  heften,  damit  derselbe  schwarz  erscheine,  und 
ie  ferhSngt  über  sie   als  Strafe   des  Ungehorsams  den  Untergang 
Vm  sarpasattra   des  Janamejaya.     Im   Supan^&khyftna   finden   wir 
niv  eine  Hindeutung   darauf,   dass  der  Sieg  des  Kadrü  ein  trü- 
gneh  errungener  ist,  noch  begegnen  wir  dem  Fluch:  dass  aber 
diu  AUes   trotzdem   wirklich   zur   Geschichte   gehört   und  sich  nur 
m  m  den   nicht  niedergeschriebenen    Prosabestandtheilen   spurlos 
ntiogen  haben  sollte,  wird  um  so  viel  weniger  für  wahrscheinlich 
ftübaa  können,   als  eben  jene  selben  Momente,  wie  bereits  erwähnt, 
ndi  den   Br&hma^a-Texten   nicht   bekannt   sind.     So   stellen   sich, 
Mfaeint   mir,   für   die  Entwickelung   unsrer  Erzählung   zwei  Haupt- 
pkiseD  heraus.     Zuerst  existirte  dieselbe  als  selbstständiges,  in  sich 
allgeschlossenes  Akhyftna.     Dann    verfiel   man  darauf,   bei  der  Dar- 
iteOimg  von  Janamejaya's  Schlangenopfer   an   dieselbe  anzuknüpfen, 
OD  für   die  Heimsuchung,   welche   damals  das  Schlangengeschlecht 
iai,  eine  Motivirung  zu  finden.     Die  ebenso  hervortretende  wie  un- 
Hebsame  Rolle,  welche  die  Schlangen  im  Supan^a-Liede  spielen,  er- 
Ubrt  zur  Genüge,  wie  die  Benutzung  gerade  dieses  Liedes  für  den 
hieichneten  Zweck  sich  empfehlen  konnte.     Doch  bedurfte  es  dazu 
ioer  theilweisen  Umformimg  der  Erzählung:  der  Betrug,  den  Kadrü 
m  ihrer  G^pierin   geübt  hat,   und  ihr  Fluch  gegen  die  Schlangen 
vurden  jetzt  erfunden^).     Während,   wie  wir  zu  zeigen  versuchten. 


1)  Tiasche  ich  mich  nicht,  so  verrftth  sich  eine  Spur  davon,  dass  hier 
«Im  fpitere  ffinzafügang  zu  dem  alten  Bestände  des  Mythus  vorliegt ,  noch  in 
4«  Dantellnng  des  Mab&hhftrata  selbst,  auch  wenn  man  diese  fOr  sich  allein 
ÜMt  ohne  rie  gegen  die  Alteren  Texte  zu  halten.  An  einem  bestimmten  Punkte 
Bimlich  (and  sich  ein  Widerspruch  zwischen  dem  gegebenen  Inhalt  des  Suparna- 
Xjthiis   und    dem    Zweck ,    welcher    mit    demselben    für    die    Motivirung    des 
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das  Saparna-Gedicht  selbst  die  ältere  Behandlongsweise  des  Stoffes 
repräsentirt,  setzt  der  Vers  31,  6  bereits  jene  Umformmig  und  den 
Anschluss  der  Erzählung  an  eine  Darstellung  des  Schlangenopfnrs 
voraus  —  an  eine  DarsteUung  des  Schlangenopfers,  die  allem  An- 
schein nach  durchweg  in  derselben  prosaisch-poetischen  Form  ab- 
gefasst  war,  welche  dem  als  Episode  in  sie  eingefügten  Sanparpa 
eigen  ist^). 

Wir  sind  in  der  Lage,  diese  Vermuthungen  noch  von  einer 
andern  Seite  her  zu  unterstützen:  es  hat  sich  nämlich  ein  E^ 
Zählungsstück  erhalten,  welches  nach  seinem  Inhalt  wie  nach  seiner 
prosaisch-poetischen  Form  sich  als  ein  Fragment  eben  jenes  von 
uns  angenommenen,  oder  allermindestens  eines  jenem  zum  Ver- 
wechseln ähnlich  sehenden  Astfka  erweist.  Ich  meine  das  sog. 
PatLshydkhydna  y  welches  im  Mahäbhärata  die  Erzählung  vom 
Schlangenopfer  einleitet  (I,  661  fgg.  ed.  Calc).  Dasselbe  hebt  sieh 
von  den  umgebenden  Partien  auf  das  schärfste  ab;  es  trägt  den 
unverkennbaren  Character  höherer  Alterthümlichkeit.  Im  Ganzen 
ist  die  Erzählung  prosaisch;  in  den  kurzen,  einfach  gebauten  Sätzen, 
in  der  gänzlich  schmucklosen  Diction  prägt  sich  der  Character  einer 
Zeit  aus,  in  welcher  die  literarischen  Eigenthümlichkeiten  der  BrAh* 
mana-Periode ,  die  Weise  des  Erzählens,  wie  sie  an  der  Geschi<dite 
vom  Quna^9epa  beobachtet  werden  kann,  noch  nicht  aufgehört  haboi 
fortzuwirken^).  Dazwischen  linden  wir  an  gehobeneren  Stellen  Verse: 
Upamanyu  preist  die  A9vin,  Utanka  die  Schlangen  in  Versen  — 
offenbar  ein  stehendes,  in  der  älteren  Akhyäna-Literatur  mit  be- 
sondrer Vorliebe  benutztes  Motiv:  der  in  Noth  oder  Verlegenheit 
gerathene  Held   trägt  ein  Preislied   auf  eine  Gottheit   vor,   welche 


Schlangenopfers  erreicht  werden  sollte.  KadrQ  gewinnt  ihre  Wette :  also  münaB 
die  Schlangen  ihrem  Befehl  gehorcht  haben.  Die  Schlangen  kommen  durdi 
Kadrü's  Fluch  beim  Opfer  des  Janamejaya  um:  also  dürfen  sie  ihrem  Befehl 
nicht  gehorcht  haben.  Dass  sich  hier  für  einen  geschickten  Enihler  recht 
wohl  ein  Ausweg  tinden  Hess,  stelle  ich  natürlich  nicht  in  Abrede;  im  MaM- 
bhilrata  aber  (1.  c.  1195,  1223  fg.)  ist  ein  solcher  nicht  gefunden  worden,  son- 
dern man  merkt  der  Darstellung  deutlich  die  nicht  völlig  überwundene  Ver- 
legenheit an. 

1)  Es  mag  hier  daran  erinnert  werden,  dass  von  dem  bei  Janamq|mya'i 
Opfer  geredeten  Ästikavacana  auch  bereits  ein  Khila- Hymnus  des  Rigveda 
(2,  5  bei  Aufrecht)  weiss. 

2)  Die  ersten  Worte  der  Erzählung  werden  genügen,  ihren  ChaActer  deut- 
licher zu  veranschaulichen  als  es  durch  eine  Beschreibung  allein  erreicht  wer- 
den könnte:  Janamejayah  Pftrikshitah  saha  bhrätribhih  Kurukshetre  dirgha- 
sattram  upAste.  tasya  bhrätaras  trayali  Qrutasona  Ugraseno  Bhlmasena  iti.  teslni 
tat  sattram  upAslneshv  agachat  S&rameyah.  sa  Janamejayasya  bhr&tribhir  abhi> 
hato  rorftyam&no  mätuh  samipam  upftgachat.  taip  mAtu  rorüyamn^m  uvAca:  kiin 
rodishi  kenAsy  abhihata  iti.  sa  evam  ukto  mAtaraip  pratyuvAca:  Janamejayasya 
bhrAtribhir  abhihato  *smiti.  —  Liest  sich  dies  nicht,  gegen  die  sonst  im  Mabl- 
bhArata  herrschende  Redeweise  gehalten,  als  wenn  man  mitten  in  irgend 
welchen  modernen  Erzählungen  einem  Stück  aus  Herodot  begegnete? 
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ihm  dann  zn  Hülfe  kommt  ^).  Uud  zwar  preist  Upamanyu  die 
A^  in  Träbtubh-Strophen ,  die  entschieden  der  Ausbildung  drts 
buddhistisch-epischen  Trish^ubh-Typus  voranliegen ;  das  häutige  Er- 
scheinen der  Kürze  in  der  fünften,  der  LUuge  in  der  siebenten  Sylbe, 
die  gelegentlich  begegnende  überzählige  Sylbe  vor  der  CUsur,  im* 
wdthß  wir  oben  (S.  75)  aus  der  Katha  Üpanishad  und  dem  Sau- 
pinia  eine  Reihe  von  Beispielen  beigebracht  haben,  sind  Erschei- 
Bongen,  die  trefiflich  mit  den  sonstigen  Eigenthümlichkeiten  des  in 
Bede  stehenden  Akhyäna  harmoniren  *), 

Was  den   Inhalt  desselben  anlangt,    so  liegt  ohne  Zweifel  das 

Bnd,  welches  die   verschiedenen   dort  aneinander  gereihten  Er/äh- 

bmgQii  rasammenschliesst,  in  dem  übereinstimmenden  Ausgang  einer 

jedfln  derselben:    die   Brahmanen,    deren   Erlebnisse    uns   berichtet 

werden,  gelangen  schliesslich  einer  nach  dem  andern  an  den  Hof  des 

Jtnamejaya.     Offenbar   sollte   also    die  Darstellung   einer  an  diesem 

Hof  spielenden    Begebenheit    vorbereitet    werden,    in    welche    jene 

Bnhmanen  verflochten  waren.     Was  kann  das  unders  gewesen  sein, 

de  das  Schlangenopfer,   mit  dem  ja  auch  der  Redactor  des  Maha- 

ttinta  jenes   Fragment    thatsächlich    in  Verbindung    gesetzt  hat? 

Sona^ravas,    welchen  König  Janamejaya   zum  Purohita  wählte,   ist 

ier  Sohn  einer  Schlange ;  was  ein  Brahmane  von  ihm  fordert ,   das 

mm  er  gewähren.     Wir   erkennen   unschwer,   dass   hier   ein  Ein- 

gnifan   dieses  Purohita^  zu  Gunsten   der  Schlangen,   etwa  in  Folge 

mm  Forderung,   die  Astika  an  ihn  richtet,  vorbereitet  wird.     Der 

ftifamane  UtaBka,  der  Held  der  längsten  unter  den  in  Rede  stehen- 

im  Erzählungen,    hat    einen   harten   Strauss   mit   Takshaka,    dem 

Sddangenkönig,   zu  bestehen,    und  erzürnt  gegen  ihn  treibt  er  den 

Janamejaya   an, ^ das  sarpasatti*a  zu  halten.     So  erweist  sich  das  in 

Bede  stehende  Akhyftna   als   hineingehörend   in   eine  alterthümliche 

OBstellmig  des  Schlangenopfers:  dass  dieselbe  ihrem  Inhalt  nach  in 

wesentlichen  Zügen    von   der   späteren,   im  Mahäbhärata  gege})eDen 

Ttencfaieden   gewesen  ist,   kann   nach   den  uns  vorliegenden  Resten 

nidit  bezweifelt  werden.  — 

Die  Entwicklung  der  von  uns  besprochenen  prosaisch-poetischen 
Form   des  Akhyftna   in   ihren   späteren  Stadien   zu  verfolgen,   liegt 


1)  Ich  erinnere  an  die  Preisliedor,  mit  denen  sieb  ^'una^i^opa  befreit  (Ait. 
7,  16:  so  'gnim  tush^Äva  —  sa  vi^vän  dev&ms  tush^äva  etc.;  stu  ist  das 
liahande  Verbum  in  diesem  Zusammenhang),  an  das  Gebet  der  Kadrü  zu  Par- 
Inya,  als  den  Schlangen  der  Tod  durch  die  Sonnenghith  droht  (Supani.  9), 
10  den  Prria  Indra's,  durch  welchen  der  Garuda  von  diesem  eine  Wunschgabe 
•riangt  (Snp.  30,  2).  Hierher  gehört  es  auch,  wenn  wir  in  dem  Itih&sa  von 
T^rlmitnt's  Purohitaschaft  beim  Sudfts  (Nir.  2,  24)  finden :  sa  Vi9vamitro  nadis 
tiditATA  gkdhk  bhavateti,  etc. 

9)  Man  beachte  insonderheit  noch  die  metrischen  Eigenthümlichkeiten  des 
^nebea  v.  786.  —  Die  ^okas  des  Utanka  sind  modern,  wie  wir  ja  auch 
■out  Grond  zu  der  Annahme  gefunden  haben,  dass  der  feste  Typus  des  Qloka 
lieh  frfiher  entwickelt  hat  als  deijeuige  der  Trish(ubh.  —  Gegen  Kndo  des 
Abiehnittes  scheinen  übrigens  die  Indicieu  modemer  Herkunft  zuzunehmen. 
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ausser  tuisrer  Absicht;  es  würde  dies  auf  Untersuchungen  —  in 
Sonderheit  über  die  indische  Thierfabel  —  führen,  welche  von  dei 
hier  untemonunenen  durchaus  abzutrennen  sind.  Wir  schliessen  mil 
dem  Wunsche,  dass  es  uns  gelungen  sein  möge,  wenn  auch  nur  ii 
Aeusserlichkeiten  und  an  Punkten,  die  von  den  grossen  Hauptwegei 
der  indischen  geistigen  Elntwicklung  abliegen,  etwas  von  festei 
Formen  und  von  einem  consequent  sich  vollziehenden  Werden  auf 
zuweisen.  Von  den  Br&hma^as  und  den  älteren  Upanishaden  zoi 
altbuddhistischen  Literatur,  von  der  altbuddhistischen  Literatur  zun 
grossen  Epos  führt  der  Gang,  dem  die  indische  Alterthumsforschun^ 
nachzugehen  hat,  und  schon  glauben  wir  auf  diesem  W^^  sdlbs 
wie  zu  seinen  Seiten  zwischen  dem  Schutt  wirrer  Traditionsmasaei 
an  mehr  als  einer  SteDe  einen  Fleck  des  alten  historischen  Boden 
auftauchen  zu  sehen,  dem  unser  Suchen  gilt. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

G.  Bflkler. 

Schon   geraume  Zeit  bevor  Senart  seine  neue  Bearbeitung  der 
Aioka-Iiischriften  begann,  hatte  ich  angefangen  in  Indien  Materialien 
n  einer  grösseren  Arbeit  über  denselben  Gegenstand  zu  sammeln. 
Durch  die  Güte  des  Dr.  J.  Burgess  und  des  Gen.  A.  Cunningham 
ba  ich  schon  1876  in  den  Besitz  einer  Anzahl  von  Photographieen 
tti  Abklatschen   (paper-rubbings)   mehrerer  Versionen   der  Felsen- 
ftde  und  einiger  Bruchstücke  der  Säulenedicte.     Bei  der  Prüfung 
ioelben  sah  ich  aber,   dass  für  manche  Theile  dieser  Documeute 
ne  Untersuchung  der  Originale  an  Ort  und  Stelle  höchst  wünschens- 
wth  sein   würde.     Ich  beschloss  deshalb  mit  meiner  Bearbeitung 
denelben  so  lange  zu  warten,   bis  ich  wenigstens  einige  der  wieh- 
erten Orte,  wie  Dhauli,  Kh&lsf  und  Sh4hbäzgarh,  besuchen  könnte. 
Die  Ho&ung  meine  Reisepläne  bald  zu  verwirklichen  ist  inzwischen 
dorcii  meine  Uebersiedelung   nach  Europa  zunichte  geworden,   und 
dieeelben  sind,  wenn  auch  nicht  aufgegeben,  doch  auf  unbestimmte 
2eü  verschoben.    Unter  diesen  Umständen  halte  ich  es  für  gerathen, 
von  denjenigen  Stücken,    für  welche  meine  Materialien  mir  zuläng- 
lidi  scheinen,  theils  auf  rein  mechanischem  Wege  hergesteUte  Facsi- 
nfles,  theils  neue  Transcriptionen  und,   soweit  dies  nach  den  vor- 
treffUchen  Arbeiten  von  Kern  und  Senart  noch  nöthig  scheint,  neue 
Debersetzongen  zu  geben. 

So  grosse  Fortschritte  in  der  Entzifferung  und  Erklärung  dieser 
merkwürdigsten  unter  allen  Indischen  Inschriften  durch  die  Arbeiten 
Dnrgess's,  Gnnningham's,  Kem's  und  Senart's  seit  den  letzten  zehn 
Jfthren  gemacht  sind,  so  bleibt,  wie  auch  der  letztere  Forscher  in 
nbem  ausgezeichneten  Werke  anerkennt,  noch  recht  viel  zu  thun 
übrig.  Um  Beispiels  halber  nur  die  Felsenedicte  anzuführen,  so  giebt 
«  keine  einzige  Version  ausser  der  von  Gimär,  deren  Text  nicht 
1^  zahlreicher  Berichtigungen  bedürfte.  Mit  der  von  Shfthbäzgarh 
(Kspurdigiri)  ist  bis  jetzt  eigentlich  nichts  zu  machen.  In  der 
Khäsi  Version,  welche  wegen  des,  wie  der  Abklatsch  zeigt,  schlech- 
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teu  Zustandes  des  Felsens  sehr  schwer  wiederzugeben  und  zu  lesen 
ist,  hat  man  eine  grosse  Anzahl  oft  recht  wichtiger  Worte  unrichtig 
gelesen.  Mit  den  Dhauli  und  Jauga4a  Edicten  steht  es  besser ;  aber 
trotzdem  sind  noch  manche  Vocalzeichen  und  Anusv^ras,  sowie 
andere  Kleinigkeiten  zu  berichtigen.  Was  die  Erklärung  der  Asoka- 
Inschriften  betrifft,  so  bietet  auch  diese  noch  manche  Probleme,  von 
denen  sich  aber  wenigstens  ein  Theil  durch  eine  genauere  Beach- 
tung der  wirklichen  Indischen  Verhältnisse  lösen  lässt.  Es  scheint 
mir,  dass  an  einigen  Stellen  die  bisherigen  Uebersetzungen  und  Er- 
klärungen zu  allgemein  gehalten  sind,  während  an  andern,  viel- 
deutigen Worten  mit  Unrecht  eine  speciell  Buddhistische  Bedeutung 
beigelegt  worden  ist.  Yerwerthet  man  aber  dasjenige,  was  uns  in 
Bezug  auf  die  socialen,  religiösen  und  politischen  Institutionen  des 
alten  Indien  entweder  direct  überliefert  wird,  oder  durch  die  Be- 
obachtimg der  modernen  Zustände  erschlossen  werden  kann,  so  erhält 
man  für  manche  von  jenen  Stellen  einen  viel  concreteren  Sinn,  der, 
höchst  wahrscheinlich,  der  richtige  ist. 

Der  Plan,  welchen  ich  in  diesen  Beiti'ägen  befolgen  werde,  ist 
folgender.  Bei  denjenigen  Inschriften,  von  denen  durchaus  veriäss- 
liehe  Photographien  allgemein  zugänglich  sind,  werde  ich  nur  meine 
abweichenden  Lesungen  im  Anschluss  an  Senart's  Arbeiten  im  Jonr- 
rud  Asiatiqae  aufführen.  Bei  andern  gebe  ich  eine  doppelte  Trans- 
scription in  lateinischer  und  Devanägari  Schrift,  wobei  in  der  ersteren 
die  undeutlichen  oder  verlorenen  Buchstaben  durch  verschiedene 
Arten  von  Klammem  angedeutet  werden.  Hierzu  füge  ich  in 
besonders  wichtigen  Fällen  noch  erläuternde  Noten.  Eine  eigene 
üebersetzung  werde  ich  nur  dann  geben,  wenn  ich  glaube  etwas 
Neues  und  einigennassen  Sicheres  bieten  zu  können.  Epigraphische 
und  historische  Bemerkungen  werden  den  Schluss  bilden.  Zu  den 
Inschriften  des  Ai^oka  rechne  ich  alle  in  Cunningham*s  (Corpus 
Inscriptionum  Indicarum  vol.  I,  diesem  Könige  zugeschriebenen  Do- 
cumente,  einschliesslich  der  drei  Edicte  von  Sahasräm,  Büpnäth  und 
Bairät.  Oldenberg's  in  dieser  Zeitschrift  gemachter  Versuch,  die 
letzteren  dem  grossen  Maurya  abzusprechen  hat  meine  früher  aus- 
gesprochene Ansicht  nicht  geändert. 

I.    Die  Yierzehn  Edicte  Yon  Gimftr,  Khftlst  und  Jangada. 

Materialien:  1)  Dr.  Burgess*  Autotypieen  der  Gimär  Versiou 
(Archaeological  Reports  of  Western  India  11,  p.  98  seqq.;  Indiaa 
Antiquary  V,  257  seqq.;  2)  Mr.  Minchin's  Photographie  der  Jauga^a 
Version,  in  einen  für  mich  gemachten  gemachten  Separatabdracke 
und  in  den  AncievU  Palt  and  Sanskrit  Inscrij^ions  von  Buigess 
and  Fleet,  von  denen  die  Bombay  Regierung  mir  eine  Copie  über- 
lassen hat;  eine  von  Sir  W.  EUiot's  Copisten  Raghappa  angefertigte 
Abschrift;  3)  Abklatsch  (rubbing)  der  Khälsf  Version,  von  General 
A.  Cunniugham,  C.  S.  L,  C.  I  E.,  mir  übersendet 
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1.     Erstes  Edict. 

A.    DieGirn&r  Version. 

Bezüglich  der  Lesung  der  von  Senart  zuerst  besprochenen 
Ligaturen,  rt,  rp,  rb,  rv,  rs  u.  s.  w.,  sowie  pt  und  ry  stimme 
ich  mit  Pa^jit  Bhagvänläl  (Indiun  Antiquary  X,  105)  und  Pischel 
(Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1881.  1317—18)  überein.  Belege 
dafür,  dass  auch  in  späterer  und  später  Zeit  die  Inder  aus  Be- 
quemlichkeit und  angeborener  Ungenauigkeit  die  Elemente  der  Li- 
gaturen umsteUten,  liefern  mehrere  Inschriften,  z.  B.  N^ik  uro.  24 
(Archaeological  Beports  of  W.  L  IV,  116)  und  manche  moderne  MSS. 
Ausser  den  von  Senart,  Inscriptwns  etc.  p.  325  des  Separatabdruckes 
geraachten  Correcturen  verzeichne  ich  noch :  Z.  2  idha  nd  kimci  für 
idha  na  Jatnci;  Z.  6  mahdnasamhi  fm  mahdnase  jamd.  Eine  Ver- 
gleichung  des  Originals  im  Winter  1879 — 80  hat  mich  überzeugt, 
dass  diese  Lesart,  welche  auch  Bhagvänläl  giebt,  die  richtige  ist. 
Ich  conjicirte  früher  wahdnnse  niamd.  Z.  1 0  dhammalipt  (so  auch 
Pischel)  för  dhammalipi.  Zu  drabhare  (Z.  9)  ist  zu  bemerken, 
dass  die  Form  für  drabbhare  steht  und  die  Verdoppelung  wie  in 
timecifn&u  u.  s.  w.  (Kuhn  Paligrammatik  p.  93,  117)  durch  die  Assi- 
nSstion  des  Passivzeichens  ya  zu  erklären  ist.  Wegen  der  Endung 
ni  die  vedischen  Formen  Sere,  duhre  u.  s.  w.  zu  vergleichen. 

B.     Die  Jauga4a  Version. 
Umschrift. 

3.  fMm^niii  irTfti%[i]  ^^  ^fi^Mfli  t'frt  fRre  ft^- 

iprrf*f  ft  ^  fitf'f  ^TTrf*r 
5.  vn[t  ^  'wirf*ifWflf.[i] 
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1.  lyaip  dhaipmalipi  Khapigalasi  payatasi  devftnaip  piyena  Piyada- 
sinft  läjinA  likhÄpit&[.]  Hida  no  kichi  jfyaqi  &labhi(t)a  pigohi- 
tavije[,] 

2.  n&pi  ca  sam&je  katayi7e[.]  Bahukaip  fai  dosaip  sam&jasa  dakhaü 
devänaip  piye  Pijadasi  läja[.]  Athi  pi  cu  ekadyä  8aiiiÄ(j)ä  s&dhu- 
mata  devänaip  piyasa 

3.  Pijadasine  Ujinef.]  Piil(n)yaip  inahikn(apa)si  devftDaip  piyasa  Pqra- 
dasine  limine  anndivasaip  bah(n)iii  ptoasatahasftni  (ä))abh(i)yisa 
(sa)pathÄye[.] 

4.  Se  aja  adä  ijaip  dhaipmalipi  likhitä  tiipiii  yeva  pftn&ni  ftlabbi- 
yaipti[,]  duye  majülik[J  eke  iiiige[.]  Se  pi  ca  mige  no  dhavaip[.] 
EUni  pi  cA  üipm  p&n&ni 

5.  pachA  no  alabhiyisaipti. 

Anmerkong. 

Z.  1.  In  dJabkäu  ist  der  linksseitige  Strich  des  t  verwiacfat, 
das  H  aber  ganz  deutlich.  Z.  2.  Der  rechtsseitige  Strich  des 
zweiten  sa  in  safndfaaa  ist  nngewöhnlich  lang,  mid  es  ist  mOgMch, 
da 'S  der  Steinmetz  si  geben  woUte.  Z.  3.  Das  zweite  u  in  pmkh 
vom  ist  etwas  undeutlich,  aber  mit  einer  Lupe  sichtbar.  Für 
makdnapasi  ist  natürlich  mahdnaaasi  zu  schreiben.  Die  Photo- 
graphie zeigt  deutlich,  dass  die  rechte  Seite  des  dritten  und  die 
linke  des  vierten  akshara  beschädigt  ist^  Das  erste  t  in  dlahhifimfk 
ist  halb  verwischt  Das  erste  Zeichen  von  9npafhdye  ist  undeut- 
lich. Sir  W.  Elliot's  Abschnfl  zeigt  j^  mit  der  Gorrectur  |i| 
für  den  VocaL  Dieselbe  Abschrift  besteigt  die  Lesung  pubttforn. 
Für  dlabUhi  giebt  sie  dlabhäa,  für  pafctutacufe^  pfytkäoMmfe  und 
für  Mni  pi  oU,  elAu  pi  cs&m^ 

C.    Die  Khilsf  Version. 

Umschrift. 

1.  [iyva)[m]  dhaipmali(pi)  dev&naim>  piven4  piya(da)8in[4]  (I)[e]- 
^VitN]   [Hli(d\a   (nä^  ki(ch^i  jive  iMria)bhi[t]u  pa(jo^iiUT^e) 

2.  itfo>  pi  cii)  samMje)  kat»viye(J  Ba[hulk[4]  hi  doBk  shu^I^Vb 
devaüump)  pive  «piyaMasi  LMjii)  daklwti[.]  (Athi)  {m  ci  (e)k«tiji 
sa[m]a)i  (skadh[u]mat4  deviknam  piya(sa>  <p>iyadasi8[4]  U(jiiie)[.] 

3.  Pule  mahinasasi  derina^ip)  (piyasft)  piyadasisi  li<  jine)  ^)na[di} 
vass[m]  [kiPiuni  pj4^nasaha}sj^  alabhiyisu  supathAy[e][.]  Sc 
i(d)ftid  Tii(dA]  fitraip  dhaipmalipi  lekhit^  [tadi  t]]ni\ve<4]  p4 
nani  äiU«bhi[vai|iti] 

4.  duv(«]  m»  julä)  ek[e]  mige[.]  Se  pi  ve  mige  no  dhuve[.]  E(l)ik- 
(qM  pifdi>e  tini  pan^n)i  no]  9lüablu(y] 
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2.  ^  fSi  ^  iRn%  ^Rt*i^  [i]  ^ww[  ff  ^^  ^Rrnrflr  ^^h 

vff^  ^\^^v^\{^  ^mfiif^^  ^^raT^[i]  %  T^rf'T  ^r^ 
^if  ^4iftift  %fwr  7!^  f?rf«r  ^n\  mTrf*f  ^wirfärtftLi] 

TOf  Tmf  Ml«in«!  TT  IWWmTirtim   N 

Anmerkung. 

Der  Theil  des  Felsens,  auf  welchem  sich  das  erste  Edict  befindet, 

Mi  in  einem  sehr  schlechten  Zustande  sein.     Eine  grosse  Anzahl 

W  Zeichen   sind ,    wie  der  Abklatsch  zeigt,  durch  das  Abbröckeln 

m  kleineren  oder  grösseren  Stücken  oder  durch  Risse  und  Löcher 

Ms  imdeutlich    theils    unlesbar    geworden.      Die    Umschrift    mit 

UsiiliBchen  Buchstaben   soll   diesen  Zustand  so  genau  wie  möglich 

mnadiaulichen ,    indem    die  undeutlich  gewordenen  aber  noch  er- 

kambaren  Zeichen  in  runde  Klammem  ( ),  die  unlesbaren  dagegen 

ii  eddge  Klammem  [  ]    gesetzt  sind.     Folgende  IHmkte  verdienen 

one  besondere  Erwähnung;    a)  Z.  1   p<yohüaviye  ist  nicht  sicher 

imd  KiagYAol&rs  Lesung  pajvhüaviye  immerhin  möglich ,   da  sich 

sowohl    vor   und   hinter  als  auch  unter  dem  ganz  verwischten 

ja  Striche  finden ;    b)  Z.  2  die  Lesung  dakhcUi  scheint  vollkommen 

adier.     c)  Z.  3.    Es   ist   möglich    mit  Cunningham   yevi  zu   lesen, 

iber  yeod  scheint  mir  wahrscheinlicher  als  die,  erstere  Lesung  und 

sb  Bhagv&nl^'s  yeva,     d)  Z.  4.    Das  ch   in  /ncA«   ist  keineswegs 

idier,   wlüurend   das   e  recht  deutlich  ist.     Falls  piche  richtig  ist, 

I»  mn»  es  wie  das  Hindi  Miil  für  M^iiq^  stehen. 

D.     üebersetzung  der  Jaugafja  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadariin  hat  dieses  (folgende) 
Beügionsedict  0  auf  dem  Berge  Khapigcda ')  einhauen  lassen : 
JEßer*)  (m  meinem  Reiche)  darf  kein  Thier  geschlachtet  und  ge- 
opfert werden^)  und  keine  Festyersammlung ^)  gehalten  werden, 
l^nm  der  göttergeliebte  König  Prtyadcardm  sieht  viel  Uebles  in 
im  Festversammlungen.     Es   giebt   aber  auch  einige  (Arten  von) 
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Festversammlungeii   (die)   von   dem   göttergeliebten   KOoige  IVt^ 
dariin  für  gut  gehalten  (werden)*. 

^Früher*)  wurden  in  der  Küche  des  göttergeliebten  Koni 
Priffodariin  täglich  viele  Hunderttausende  von  Thieren  geschlacht 
um  Brühe  ')  (zu  bereiten).  Jetzt  da  dieses  Religionsedict  % 
schrieben  ist,  werden  (täglich)  nur  drei  Thiere  geschlachtet  (nft] 
lieh)  zwei  Pfauen  und  eine  Antilope;  auch  ist  die  Antilope  nie 
(für  alle  Tage)  bestinunt.  In  Zukunft  aber  werden  auch  diese  di 
Thiere  nicht  (mehr)  geschlachtet  werden*. 

Anmerkungen. 

1.  DharnmoMpt  i.  e.  dharmalipih  ist  seiner  Natur  nach  e 
vieldeutiges  Wort,  wird  aber,  da  PnyculorSm  seine  Unterthan^i  : 
bessern  imd  zu  belehren  tracht<)t«,  am  besten  im  Sinne  von  dha 
mamshatfdkd  lipih  genommen.  Die  schon  ofk  gebrauchte  üebc 
Setzung  durch  „Religionsedict*  empfiehlt  sich,  weil  das  Wort  de 
Deutschen  aus  seiner  Geschichte  bekannt  ist.  Man  muss  aber  nie 
vergessen,  dass,  dhamma,  wie  der  Inhalt  der  Befehle  Pritfadarüfi 
zeigt,  seine  weiteste  Bedeutung  hat,  und,  um  die  Definition  d 
Brahmanischen  Scholastik  zu  gebrauchen,  alle  Handlungen  ei 
schliesst,  „welche  die  apürva  und  adrühfa  genannte  Eigensdif 
der  Seele  erzeugen,  deren  Resultat  die  Freuden  des  Himmeb  U] 
die  endgiltige  Erlösung  sind*.  Wünscht  man  eine  genauere  Ueb< 
Setzung  für  dharnmalipij  so  kann  man  «Erlass  in  Sachen  d 
Religion  und  Moral*  wählen. 

2)  Khapigala  i.  e.  KhapingcUa  ,,der  braun  in  die  Lc 
(emporragt)*. 

3)  Hida  i.  e.  t%a,  würde  genau  genommen  bedeuten  filier  a 
diesem  Berge*.  Obschon  es  nicht  ungewöhnlich  war,  dass  c 
ahtmsd  für  bestinunte  heilige  Berge  proclamirt  wurde  und  c 
Verbot  zu  tödten  noch  für  einzelne  Berge  z.  B.  Satruipjaya  bei  1 
lit^ä,  gilt,  so  wird  es  doch  gerathener  sein,  da  die  Phrase  sich 
den  verschiedenen  Copieen  der  Edicte  wiederholt,  „hier*  du3 
„in   diesem   meinem  Reiche*   zu  erklären. 

4.  Wegen  des  Vocals  o  in  pajohitavye^  siehe  Kuhn  loa  i 
p.  27.  Die  Bildung  ist  richtig  von  Pischel  (Glött.  GteL  Anz.  L 
erklärt.  Das  Verbot  Thiere  zu  Opferzwecken  zu  schlachten  j 
natürlich  ein  directer  Schlag  gegen  den  Brahmanismus  und  d( 
Saivismus.  Die  erstere  Religionsform  verbietet  zwar  stets  das  vriäk 
vidmsamy  das  Tödten  von  Thieren  blos  um  Fleisch  zum  G^nuss  i 
erlangen,  erklärt  aber  das  Schlachten  zu  rituellen  Zwecken  fi 
„Nicht-Tödten* ,  (tasmäd  yajfie  vadho'  vadha1;i,  Vasishfha  Dfaamu 
IV,  7,  Vishnu  LI,  61,  68,  71).  Die  von  Aöoka  gepredigte  Leh 
ist  natürlich  die  den  Jainas,  Buddhisten  und  allen  andern  aus  de 
brahmanischen  Ascetenthume  hervorgegangenen  Secten  gemeinsai 
Ahiipsä-Doctrin. 
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5.   Auch   in   den  neuesten  Uebersetzungen  ist  das  Verbot  sor 
mdjaa  zu    halten,    wie    mir    scheint,    missverstanden.     Das  Wort 
mm^a  bedeutet,  seiner  Ableitung  gemäss,  ursprünglich  «Versamm- 
hmg*  und  wird  in  diesem  Sinne  nicht  selten  gebraucht.     Weiterhin 
Jbat  es  an   manchen  Stellen   die  Bedeutung  von  «Versammlung  an 
iiohen  Festen   der  Götter**,   die   auch   hier   die    allein   passende  ist 
Sne  Stelle,  welche   diese  Bedeutung  besonders  klar  stellt,    findet 
sieh  in  der  N&sik  Inschrift  uro.  14  (ArchaeoL  Rep.  W.  I.  IV,  p.  108, 
^wo  das  Compositum    (Jianaghanv^awiaamdjakdrakcLaa    vorkommt 
und  eine    der   vielen   Tugenden   des  Andhra  Königs    GotamipxUa 
J^dtakamru  L  verherrlicht     Das  Compositum  ist  im  Sanskrit  durch 
MeJianegu  \  devaiärddhancu/ogyeshu  kdlavüesheshu  i  ghandn  bahün  \ 
mitedo^  samdfätnä  ca  kärayatUi  kshanaghanetyddi  tasya  ||    auf- 
ztüOboi  und  im  Deutschen  durch  «welcher  an  hohen  Feiertagen  viele 
^Festlichkeiten   und  Festversammlungen   veranstalten  lässt*"  zu  über- 
sehen.    Das  an  dieser  Stelle  gebrauchte  utsava  «Festlichkeit,  Fest, 
Yestjubel*   hat  sich   in  der  Form**  uchcWy   ochav  u.  s.  w.   und  mit 
^enelben  Bedeutung  in  den  modernen  Dialecten  erhalten.     JSamdfa 
^^a^egen   ist   verloren   gegangen.     Doch   wird   es  jedem  mit  Indien 
Iwbiuiten  Forscher  unzweifelhaft  sein,  dass  in  der  obigen  und  ähn- 
liehen  Stellen,  samdja  dasselbe  bezeichnet,   was  man  jetzt  in  den 
Tolbsprachen  meld  oder  meldo  (in  schlechtem  Sanskrit  meldpaka) 
ittnt  und    was    der   Anglo-Indier    mit    «fairs*"   bezeichnet.      Diese 
td&8   oder    faxrs  sind  Festversammlungen,    welche   mit  Märkten, 
Maiutellungen    und    anderen   Volksbelustigungen    verbunden    sind 
md  an   den  grossen  Feiertagen,  den  Kshanas,  zu  Ehren  der  ver- 
wUedenen    Götter    gehalten    werden.      Dieselben    entsprechen    den 
Deutschen  Kirchweihen,  den  Französischen  Fötes  oder  Pardons,  den 
haÜenischen  Caresime   u.  s.  w.     Es   geht  dabei  in  Indien,   wie   in 
Airopa,  bunt  genug  her,  und  das  weltliche  Element  überwiegt  das 
ivHgiöse    meistens.     Sehr    häufig    werden    die  nields  auch   zu   un- 
iBonüischen  Zwecken   benutzt.     Dass   die   alten   samdfcu   auch   bei 
^  strengeren  Brahmanen   in  keinem  guten  Gerüche  standen,    be- 
teisen mehrere  Aussprüche  der  alten  Lehrer  in  den  Dharmasütras. 
&  heisst  es  bei  Apastamba,  in  dem  Abschnitte  über  das  Verhalten 
^  Studenten    des  Veda,   I,  3,  12,     sahhdh   samdjdmi   cägantd, 
•£r  soll    die   sabhä   und  samäja  (genannten  Versammlungen)  nicht 
'^^^chen*;  imd  bei  demselben  I,  32,  19,  im  Abschnitte  vom  Schriit- 
^lehrten  (Snätaka)  aabhäh  aamdjdmd  ca  [na  seveteti  pürvaaütrdd 
^^dkyähdrahl,  bei  Vasish^a  XII,  40,  sabhdaamdydmd  cdvajayeta^ 
^  h.  «Er   soll   die   sabhä   und   samäja   (genannten)  Versammlungen 
*^^t  frequentiren**  und  «Er  soll  auch  die  ....  verschmähen''.     An 
4^   ersten   Stelle    erklärt    der   Commentator   Haradatta    das   Wort 
^omdjah   durch   utsavddishu  samavdyah  «Versammlung  an  hohen 
Feiertagen    und    bei    ähnlichen   Gelegenheiten**.     Man    könnte    nun 
^no^unen,  dass  der  strenge  Moralist  Adoha  die  samdjas  aus  deni- 
idben  Ghrunde  verabscheute  und  sie  verbot  um  der  UDmoralitUt  zu 
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steuern.  Doch  ist  es  wahrscheinliob ,  dass  er  noch  eineii  andern 
Zweck  mit  seinem  Verbote  verfolgte.  Da  die  sam^'cu  za  Ehren 
der  brahmanischen  Götter  gehalten  wurden  und  da  es  sein  StrebeD 
war,  wie  die  Sahasrdm  und  Räpndth  Edicte  aussagen,  die  Devas 
«falsch  zu  machen^  so  wird  man  nicht  irren,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  er  mit  seinem  Verbote  dem  brahmanischen  Oultus  einen 
Stoss  in's  Herz  versetzen  wollte.  Bei  dieser  Auffassung  erklären  sich 
noch  zwei  andere  Punkte.  Erstlich  wird  es  nun  verst&udlich,  wes- 
halb  das  Verbot  mdds  zu  halten  neben  das  der  Thieropfer  gestellt 
wird.  Beide  zusammen  vernichten  den  ganzen  Öffentlichen  Oultus 
der  Devas.  Zweitens  wird  die  Bemerkung,  dass  es  «auch  einige 
Arten  von  Festversammlungen  giebt,  welche  der  göttergeliebte 
König  für  gut  hält**,  in  das  rechte  licht  gestellt.  Diese  erlaubten 
meläa  sind  die  der  Buddhisten,  der  Jainas  und  anderer  Sectiier 
bei  den  Stüpas  und  in  den  Klöstern,  wo  die  Mönche  das  G^eaeti 
predigten.  Die  letzte  Clausel  beschränkt  somit  das  Verbot  in  ganz 
folgerichtiger  Weise. 

6.  Der  letzte  Theil  der  Inschrift,  welcher  von  den  Küchen- 
angelegenheiten des  «göttergeliebten''  Königs  handelt,  muss  für  sich 
genonunen  werden.  Derselbe  ist  ein  Nachtrag,  welcher  mit  dem 
Verbote  der  Thieropfer  entfernt  zusanoimenhängt.  Es  f&llt  dem 
Könige  zu  guter  letzt  ein,  dass  ein  unehrerbietiger  Brahmanist  sich 
leicht  gegen  ihn  wenden  und  ihm  sagen  könnte:  «Schön,  dass  Da 
die  aJiimsd  proclamirst  und  uns  zu  opfern  verbietest  Wie  reimt 
es  sich  aber  damit,  dass  Du  täglich  für  Deine  Tafel  und  Deinen  Hof 
Tausende  von  Thieren  umbringen  lassest?"  Um  diesem  Einwände  so 
begegnen,  lässt  sich  Asoka  herab,  erstlich  zu  bemerken,  dass  der 
Gebrauch  des  Fleisches  schon  zu  der  Zeit  der  Proclamation  sehr 
eingeschiänkt  ist,  und  zweitens  zu  versprechen,  dass  er  in  Zukunft 
dem  Fleischgenusse  ganz  entsagen  wilL  Es  musste  ihm  natürlich 
schwer  fallen  der  Lieblingsspeise  der  Kshatriyas  auf  einmal  zu  ent- 
sagen. Dadurch  ist  das  naive  Geständniss  veranlasst,  dass  er  zu- 
nächst seinen  Hofstaat  auf  vegetabilische  Kost  gesetzt  und  sidi 
selber  noch  eine  kleine  Gralgenfrist  gegönnt  hat  Interessant  ist  die 
Thatsache,  dass  A^oka  Pfauenfleisch  ass.  Der  Vogel  gilt  seit  langer 
Zeit  in  Indien  als  hochheilig.  In  den  Speiseverboten  der  DharmA- 
sütras  wird  er  freilich  nicht  immer  ausgenonunen.  Unter  dem  mije 
bat  man  entweder  den  blackbuck,  oryx  cermcapra,  oder  die  eigent- 
liche Gkizelle  zu  verstehen.  Beide  kommen  häiäg  vor  und  werden 
von  den  Kshatriyas  gern  gegessen. 

7.  Das  Wort  aapa^  welches  ich  mit  Böhtlingk  durch  «Brühe* 
wiedergebe,  hat  kein  Aequivalent  im  Deutschen.  Es  dient  zur  Be- 
zeichnung der  Praeparate  aus  Fleisch  oder  vegetabilischen  Sub- 
stanzen (Gemüsen,  Päl  u.  s.  w.),  welche  als  Zukost  zum  Beis 
gegessen  werden.  Der  Anglo-Indier  bezeichnet  diese  Gerichte  mit 
dem  Namen  carry.  Hier  ist  natürlich  ein  sogenanntes  meat-^umf 
gemeint,  welches  aus  geschmoi-ten ,   mit  eingelassener  Butter  (^^)^ 
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geseiiAbteiii  Cocnsnusskeme  and  starken  Gewürzen  (gharm  und  täjd 
moiSld)  angemachiden  Fleischstückohen  besteht.  Am  nächsten  kommt 
diesarArt  iüpa  der  oder  das  Ungarische  Gulyas.  Das  meat-cwrry 
ist  bei  den  Fleischessenden  Classen  der  Inder,  besonders  bei  den 
Bl^pftten,   noch   heute   ebenso  beliebt  wie  vor  zweitausend  Jahren. 

2.     Zweites  Ediot. 

A.    Die  Girnftr  Version. 

Z.  3.  Ich  lese  Amtiyokasd.  Die  Photographie  erlaubt  nicht 
i&R^pa^  zu  lesen,  da  ein  Horizontalstrich  unten  links  an  dem  Ver- 
Üolrtriche  ganz  deutlich  ist.  Ich  glaube  dass  sdmvnaifn  die  Lesart 
te  Steines  und  nur  ein  Schreibfehler  für  aumamtd  ist 

Tt,  4u  Lies  cikicd  für  cikica.  Das  d  ist  auf  der  Photographie, 
wdh  auch  nur  schwach,  sichtbar. 

Z.  8.  Die  Photographie  hat  khdndpdtd,  was  natürlich  entweder 
an  Fehler  oder  eine  Verstümmlung  ist. 

B.    Die   Jauga^a  Version. 

&  Savata   vijitasi   devänaip   piyasa  piyadasine  (lä)jine  e  väpi  aipt& 
tHhk  oo4&  panidiy&  satiyapu aqitiyoke  nft(ma) 

7'  jQDamft  (e)   y&pi  tasa  anitiyokasa  sftmaiptA  l&jäno  savata  dev&- 
anp  piyena  piyadasin&  läji (c)ikisä  ca 

&  ptfiici(k)isä   ca[.]    Osadh&ni   &ni  munisopagftni  pas(u)opagftni  ca 
stata  nathi  sava(ta) ca  atata  nathi 

d.  savatu   hälApetä  ca  lop&pitä  ca[.]magesu  udupänäni  khänäpitäni 
lokhäni  (ca) 

iWT  wvwi  Hi^:m  mTWj 

lii14i<  TR? 

tUfP*   fi|^    fM<<<fll*ll    ^JTTftl 

^  mni  ifw  iWT 

fnn^  ^^rrfw  ^f  •  •  •  • 
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Anmerkung. 

Die   in   der  ilateinischen  Umschrift  in  Klammem  (  )  gesetzten 
Buchstaben  sind  auf  der  Photographie  nicht  deutlich.    Sir  W.  Elliot's 
Abschrift  zeigt  dieselben  alle,  ausser  dem  c  in  (c)iki8d  (jL  7),  wo 
nur   der  Verticalstrich   rechts   erhalten   ist     Auf  der  Photographie 
ist  der  Ansatz  des  Halbkreises  links  deutlich  sichtbar.     Der  untere 
Theil   des  ki  in  pasucikisd  (Z.  3)   ist  auf  der  Photographie  Ter- 
wischt     Die    Photographie   zeigt   hinter  pa   und   su  in  pctsuopor 
ißiini  (Z.  8)  Puncte   die  möglicher  Weise  Anusvdras  gewesen  sein 
könnten.     Sir  W.  Elliot's  Oopie   hat   aber   keinen  Anusvdra   nach 
jjcuta  und  man  darf  vielleicht  annehmen,  dass  dies  Zeichen  blos  durch 
ein  Loch  im  Felsen  verursacht,  nicht  aber  vom  Schreiber  geschrieben 
ist.    OjHJigdm  ist  von  Kern  und  von  Senurt  richtig  als  eine  lautlicbe 
Veränderung  von  up(igdm  erklärt     Die  Existenz  der  Form  Öpa  fOr 
upa  wird  auch  durch  das  MahOräshtr!  o  vorausgesetzt,  welches  Übr 
upa   (Hern.  I.  173)  beliebig  eintritt     Die  Lesart  savatu  (Z.  9)  isL 
zweifelhaft,  da  die  Photographie  ausser  dem  u,  unten  rechts  am  ta 
auch  links  (sehr  tief)  einen  f;-Strich  zeigt  und  Sir  W.  Elliot's  Gopist 
savaie   giebt     Beide  Formen  sind  möglich,  indem  sie  fiir  Sanskrit 
sarv€Uahy  dessen  Afüx«  auch  locale  Bedeutung  hat,  stehen  können. 
Wie  mir  scheint,   ist  das  e,  nicht  das  u,  durch  Zufall  entstanden. 
Das   va   von   savatu  sieht  beinahe  wie  das  n>a  der  Gim&r- Version 
aus.     Sir  W.  Elliot's  Copist  liest  sec.  manu  hdldpädy  obschon  dai 
pe  auf  der  Photographie  deutlich  ist 

C.     Die  Khälsi  Version. 

4.  Sav[a](ta)  vijita(si)  devänaip  piyas[ä]  piya(d)asi[s]&  lAjin[e]  ye 
cu  aiptil  (a)thiL  co(d)ä  paip[4ijyä  sätiyapu(t)o  ke(lala)pu(t)o 
(tamba)paipni 

5.  aip(ti)yoge  (nä)m[a]  yonaläjä  (ye)  cä  (a)ipne  tas&  [aip]tiyoga(8A) 
sä[inajm[tä]  la(jäno)  (sa)vat&  devänaip  pi[ya]sa  (piya)dasisft  limine 
duve  cikisaki[chu]  \lsA^  manu(sa)cikis£L  c&  pasucikis&  c&[.]  (0)8a- 
dhän[i]  ma(nus)opa[g]uni  cä  pasopa(g)äni  cä  a[ta]t(&)  (nath)[i] 

G.  (sava)til  [h]a(l)äpita  cd  lopäpitä  c&[.]  [E]vamevä  mul&ni  oft  pha- 
läni  (cä)  [iitatäj  nathi  savata  halÄpitä  CÄ  lopap(it)ä  c&[.]  Ma- 
[gej(su)  (lu)kh(äui)  (l)opi(tani)  (u)d(u)panäni  ca  kh&nftpitftni  pa- 
[ti]bhogÄye  (pasu)munisilnarp. 

tm  wniTifr  iwm  ^rrt  firo^  rMii<fi[4n  nTftÄ  i% 
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VTf*r  41541  M^nfii  ^  MiftMJMfii  ^  ^mm  'rfw 

Anmerkung. 

Auch   in   diesem  Edicte   sind   viele  Aksharas  theils  undeutlich 
theik  unlesbar  geworden.     Folgende  Fälle  verdieoien  besonderer  Er- 
wShirnng:  a)  Z.  1  das  a  von  athd  sieht  allerdings  beinahe  wie  ma 
«08;  bei  genauerer  Betrachtung  ist  jedoch  leicht  zu  erkennen,  dass 
redits  nicht  wie  beim  ma  ein  in  der  Mitte  gekerbter,  sondern  ein 
gerader  Verticalstrich    steht   und   dass  der  obere  Strich  links  stark 
meh  rechts  gekrümmt  ist,  was  bei  ma  nicht  der  Fall  ist.     Es  ist 
tehaib  sehr  wahrscheinlich,    dass  der  untere  Strich  links  zuiMig 
teeh  das  Abbröckeln  eines  Stückchens  mit  dem  Striche  rechts  ver- 
Wöi  ist.     lieber   die    wirkliche   Lesart    kann   aber   kein  Zweifel 
•BB.  b)  Z.  4  kel€dajruf4).    Das  zweite  und  das  dritte  Zeichen  dieses 
Wortes  sehen  beinahe  gleich  aus  und  würden,   wenn  es  nicht  klar 
wftre,  dass    die  Inschrift  durch  Löcher  und  Risse  übel  zugerichtet 
ist,  von  jedermann  kedhedhepu(t)o  gelesen  werden.    Da  diese  Lesart 
»her  einfach  Unsinn  ist ,  da  femer  ein    Q   durch  die  zufällige  Ver- 
bindung des  oberen  Haken  mit  dem  kleinen  Horizontalstriche  zu  •/) 
werden  kann,  und  da  der  Dialect  der  Khälsi-Version  lala  für  rcUa 
ennurten  lässt,  so  kann  man  nicht  wohl  zweifeln,  dass  die  ursprüng- 
liche Schreibung   die   oben  gegebene  gewesen  ist  ^).     Ein  tha ,    wie 
dies  Ctumingham  thut,  kann  man  aus  dem  ersten  der  beiden  Zeichen 
nicht  wohl   machen,    da   tJia   stets   vollständig   rund    0,   nie  oval 
gemacht   wird,      c)  Z.    5.  ye  cd    amne   ist   vollständig   sicher,   da 
Ton  dem   a   noch  der  Verticalstrich  rechts  und  der  untere  Haken 
hks  sichtbar  sind.     Für  alamne,    wie  Cunningham  liest,   ist  kein 
Baum  vorhanden,     d)  Z.  5   cikisakichd.     Die  ersten  drei  Aksharas 
find  ganz   deutlich,   das   vierte   könnte   auch  kd  sein.     Das  fänfte 
i     Zachen   ist   sehr   verwischt,   aber   einem  cha  am  ähnlichsten.     Ich 
aehme  kichä  für  kiccä  =  Iqityäni  und  vergleiche  für  die  unregel- 
nüteäge  Aspiration  kichiy  I.  L   e)  Z.  5.  Es  lässt  sich  nicht  entscheiden, 
ob  das  erste  a  in  atoM  natht  kurz  oder  lang  ist,   die  Länge  des 
fetten  ist  höchst  wahrscheinlich,    ndthi  kann  nicht  auf  dem  Steine 


1)  Otnz    ebenso    wie    diese    beiden  Zeichen  sieht  das  la  in  dlabhitu,  Kh. 
*»  l»«nd  in  kalamtiy  Kh.  V,  13  aus. 
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gestanden  haben.  Die  erste  Silbe  sieht  wie  nai  aus,  indem  zwei 
Striche  oder  Risse  links  vom  na  sichtbar  sind.  Das  tha  ist  durch 
einen  Riss  quer  durch  die  Mitte  zu  sehr  entstellt,  als  dass  man  mit 
Sicherheit  entscheiden  könnte,  ob  es  dental  oder  lingual  war.  Man 
darf  aber  ersteres  annehmen,  da  an  anderen  Stellen  der  Inschrift 
natht  und  cUJii  steht,  f)  Z.  6  hdldpüd  ist  beide  Male  deutlich 
genug,  um  die  Möglichkeit  der  unverständlichen  Lesart  hälopitd 
auszuschliessen.  Das  erste  Akshara  von  .  vameva  rnvldru  ist  ganz 
zerstört  Meine  Lesart  [e\vameva  ist  Conjectur.  Ebenso  ist  ataid 
für  Cunningham's  hayatd  und  magesu  für  C.'s  matesu  Coiyectur. 
Auf  dem  Abklatsche  sind  die  betreffenden  Buchstaben  durchaus  nicht 
zu  erkennen.  Li  lopitdni  ist  opi  sehr  deutlich,  auch  td  und  das 
letzte  i  nicht  zu  verkennen.  Das  zweite  n  in  udupdndni  ist  wahr- 
scheinlich, doch  nicht  sicher.  Die  Form  wird  auch  durch  die  .Tau- 
gada- Version  geschützt.  Mit  diesen  neuen  Lesarten  biet^^t  die  Kh&lsl 
Version  keine  schwierigen  Probleme  mehr. 

Uebersetzung  der  Khälsl  Version. 

„Ueberall  im  Reiche  des  göttergeliebten  Königs  Pnyadardin 
und  (bei  denjenigen)  welche  seine  Nachbaren  (sind)  wie  die  Co- 
das, Pandyas,  der  Fürst  der  Sdtiyas,  der  Fürst  der  KeralaSj 
Tdmraparni,  der  Yavana  König  Antiöchus  und  (bei  den)  andern, 
welche  die  Vasallen-Könige  jenes  Antiöchus  (sind)  —  überall  bafc 
der  gött^rgeliebte  König  Prlyadar^in,  zwei  (Arten  von)  Hospi- 
tälern eingerichtet,  sowohl  Hospitäler  für  Menschen  als  auch  Hos- 
pitäler fär  Thiere.  Wo  inuner  keine  (Heil-)Kräuter ,  sei  es  far 
Menschen  zuträgliche,  sei  es  für  Thiere  zuträgliche,  vorhanden  sind, 
(da)  hat  er  überall  Befehl  gegeben  (sie)  hinschaffen  oder  anpflanzen 
zu  lassen.  Ebenso  wo  es  keine  (heilsamen)  Wurzeln  und  Früchte 
giebt,  (da)  hat  er  Befehl  gegeben  (sie)  überall  hinschaffen  oder 
anpflanzen  zu  lassen.  Und  an  den  Strassen  hat  er  Bäume  angepflanzt 
und  hat  er  Brunnen  graben  lassen  zum  Gebrauche  für  Menschen 
und  Vieh. 

Anmerkungen. 

Z.  4.  amtdj  welches  sich  hier  sowie  in  der  Jauga4a  Version 
findet,  steht  wohl  für  S.  antydli  mit  der  ursprünglichen  Bedeutung 
ante  bhavdh.  —  Goda  kommt  für  das  jetzt  gebräuchlichere  cola  noch 
bis  in*s  elft«  saec.  p.  Clu*.  vor,  cfr.  die  Varianten  zum  VikramÄn- 
kacharita,  L  115,  V.  18  u.  s.  w.  —  Kern  (JaarteUing  p.  90)  er- 
klärt Satiyaimto,  oder  SdtiyapiUx),  sowie  Ketalapvto  (Kelala- 
jmto)  L  e.  Keralaputra  für  Ortsnamen,  die  nach  der  Analogie  von 
Pfttaliputra  gebildet  sein  sollen,  und  identificirt  das  erstere  Wort 
mit  Sdfpiira.  während  Wilson  es  fiüher  mit  Sävitrfputra  (Pftn. 
V.  3.  116,  gana)  zusaiimienstellte.  Auch  Kem*s  Erklänmg  scheint 
mir  bedenklich.  Stünde  Satiyaputo  für  Satiyapura,  so  würde  das 
Maräthi  nicht  Sätpurä,  oder  viehnehr  Sätpudä,  wie  stets  geschrieben 
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wird,  haben,  sondern  Säcor  oder  Saccor  zeigen.    Als  Beleg  fiir  diese 
letztere  Verwandlung   kann  man  das  in  den  Jaina  MSS.  nnd  Chro- 
niken oft  erwähnte  ScUyajrara  im  südlichen  Marv&d  anführen,  welches 
bis  aof  den   heutigen  T^  Sdcor  heisst.     Die  Uebergangsform  ist 
natürlich  Sacca-ura.    Hiezu  kommt,  dass  Sdtjyudd,  welches  übrigens 
weder  eine  Stadt  noch  ein  Land ,   sondern  nur  die  bekannte ,   dem 
VindhjB  parallel  laufende  Bergkette  bezeichnet,  eine  ganz  annehm- 
bare Etymologie  durch  Maräthf  sdt-pudd  und  Sanskrit  saptapufaka 
^eben^ch  geschichtet*^  d.  h.  aus  sieben  Ketten  bestehend**,  findet. 
Endlich  liegt  ein    gewichtiges  Hindemiss  gegen  Kem's  Ansicht  in 
dem  Umstände,  dass  Keralaputra  nach  dem  Zeogniss  der  Griechen 
niebt  ein   Landesname,   sondern    ein   Königstitel  ist.     Benfey   und 
Lassen  haben   den    KetalamUo  (KeUdaptUo)   der  Aäoka-Inschriften 
richtig  mit  dem  Keprohothros  des  Periplus,   dem  Kerobothros  des 
Ptdemaeus  und  dem  Caelobothras  (Cehbothras)  des  Plinius  identi- 
ficiert    Besonders  klar  wird  die  Bedeutung  des  Griechischen  Wortes 
duTck  die  Note  des  Ptolemaeus,  KccQOvga  ßaciXtiov  Krjooßod-gov 
J^aroura  die  Hauptstadt  des  Kerobothros'^.     Hier  kann  das  Wort 
nur  der  Eigennamen  oder,  wie  wahrscheinlicher  ist,  der  Titel  eines 
Königs   sein.     Wenn   dem  so  ist,    so  darf  man  auch  Sdtiya-  oder 
Sal^aputo  nicht  wohl  anders  fassen.    Man  wird  auch  in  dem  ersten 
iMe  des    letzteren  Namens   einen  Völker-   oder  Landesnamen   zu 
neben  haben  und  annehmen  müssen,   dass  das  Wort  jnUo^  „Sohn* 
«»  ähnliche  Verwendung  gefunden  hat,   wie  enfant  und  infmite^ 
b«  den    Franzosen    und    Spaniern,    in    dem    Titel    „enfants    de   la 
Fftnce*  u.  s.  w.     Was  nun  die  Erklärung  von  Satiya  betrifiFb,   so 
sind  der  Möglichkeiten    vom   philologischen  Standpuncte    aus    sehr 
▼ieie.    Da  aber  die  Khalsi  Yorm,  Hdtiya  darauf  hindeutet,  dass  das 
Wort  ursprünglich  Sattiya  lautet  ^)  und  man,  wie  seine  Stellung  in 
der  Inschrift  lelirt ,    einen   südindischen  Landes-   oder  Völkemamen 
darin  zu  suchen  hat,  so  liegt  es  nahe,  an  den  Stamm  der  Saivats 
zu  denken  und  es  fiir  eine  Prakritform  von  Satviya  oder  Satvatiya  *) 
za  nehmen.      Die   älteste   Erwähnung    der    Satvats   als   eines   süd- 
licben  Volkes  kommt  im  Aitareya-brähmana ,  VTQ,  14  vor,   wo  es 
beisst:    Tasmdd  etasydm   dakshinaaiidm    düi  ye   Jceca  satvatdm 
^yßdw)  bhaujydyaiva  te  ^ bhdshicyante  \  bhojety  endn  abhühiktdn 
^ahhate,  „Desshalb  werden  in  jener  südlichen  Gegend  alle  Könige 
der  SafyKUs  zu  Bhojas  gesalbt ;  man  nennt  dieselben,  nachdem  sie 
gesalbt  sind,  Bhojas*^.     Säyana's  Commentar  zu  dieser  Stelle  lautet 
öacb  Aufrecht's    freundlicher    Mittheilung:    Satvafdm   iti  \  ddkski' 
^^(i9ydm  dÜi  vartamdndh  prdntnah  satvarmdmakdh  \  teshdm  rd- 
jäna  üyddi  j|  „Was   die  Erklärung  von  Satvat&m  betrifft,   so  gibt 

1)  Eben  darauf  deatet  der  Umstand,  dass  die  Girnar-Veraion  ScUiyapulo 
Mt,  da  tya  oder  tiya  regelmässig  zu  ca  i.  o.  cca  wird,  o.  g.  ekacÄ  (ekatiyäli) 
I'  6.  apacam  (apatyam)  V,  2  u.  s.  w. 

2)  Die  Verwandlung  der  Tliomon  auf  imt  in  Stämme  auf  va  ist  im  Pali, 
besonders  in  der  Declination,  häufig. 
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es  im  Süden  SatvcU  genannte  Oreaturen.  Deren  Könige  a.  s.  w.'^ 
Auf  dieser  Erklärung,  bei  welcher  sich  der  grosse  Commentator 
nicht  viel  gedacht  zu  haben  scheint,  beruht  wohl  Haug's  wunderbare 
Uebersetzung ,  der  Satvat  durch  ^^ving  beings  (chiefly  heasuy' 
wiedergiebt.  Es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das 
Aitareya  (wie  auch  R.  B.  im  Pet  Lex.  annehmön)  von  einem  alten, 
später  untergegangenen  Volke  spricht.  Denn  P&];^ni  V.  3.  117  zBhli, 
im  gana  parivddi,  Saivat  unter  den  Namen  der  äyuähc^'k^aväcm 
sarnghtty  ^der  Classen,  die  vom  Waffenhandwerk  leben**  au£  Die  Sai- 
vais  waren  also  ein  Kshatriyastanun  der  im  Süden  seine  Sitze  hatte. 
Hiermit  stimmen  die  Angaben  des  Mah&bhärata  insofern,  als  den- 
selben zufolge  die  Saivata  in  naher  Beziehung  zu  den  im  nördlichen 
Dekhan  ansässigen  Dcu^ärhaSy  Kukkuras  und  Vidarbhas  standen 
imd  Krish^a  ihrem  Stamme  angehörte  ').  Was  die  genauere  Bestim- 
mung der  alten  Sitze  dieses  Stammes  betrifft,  so  enthält  die  oben 
angeführte  Stelle  des  Aitareya  einen  Wink,  welcher  von  Wichtigkeit 
ist  Dieser  besteht  in  der  Behauptung,  dass  die  Könige  der  Saivais 
den  Titel  bhya  führten.  Die  alten  Inschriften  des  südlichen  Indiens 
zeigen  einen  solchen  Titel  mehrfach.  Wir  finden  denselben  in  den 
Ku4ä  Höhlentempeln  (Burgess,  Archaeolog.  Report  West  India  voL  IV, 
p.  84—88,  Nros.  1,  6,  15,  17,  20),  in  der  Banavftsl  Tempel-Inschrift 
(Burgess  and  PaQ4it  Bhagvänlftl  Cave-temple  inscr.  p.  100)  und  in 
der  Kanheri  Inschnfb  nro.  24  (Burgess,  Archaeological  Report  voL  V, 
p.  84).  Dort  ist  von  Mahdbhojas  und  Mahdbhofis  der  MaQ4&yaB 
d.  h.  der  Bewohner  der  Umgegend  von  Mandäd,  dem  alten  Jfan- 
dagora  (Mandhavagadha)  im  Ratnagiri  Collectorate,  sowie  von  einem 
Bhoja  von  Aparänta  d.  h.  dem  KoAkana,  die  Rede.  Es  ist  wichtig, 
zu  beachten,  dass  alle  diese  Inschriften  von  der  Westküste  des  süd- 
lichen Indiens  stammen  und  dass,  so  häufig  auch  der  Eigen-  oder 
Stanunesname  Bhqja  in  anderen  Theilen  Indiens  vorkonmit,  der 
Titel  bhqja  sich  in  keiner  der  bisher  bekannt  gewordenen  Inschriften 
aus  dem  Centrum  und  von  der  Ostseite  des  Dekhan  findet  Man  darf 
desshalb  die  Satvata  auf  der  Westküste  Indiens  suchen,  und  es  ist 
sehr  interessant,  dass  Ptolemaeus  unter  den  Völkern  dieser  (hegen- 
den eines  aufführt  dessen  Nameu  augenscheinUch  mit  Satvat  und 
mit  Sattiya,  Sdtiya  verwandt  ist.  Er  nennt  (Geogr.  VH,  1.  6) 
den  District  zwischen  Suppära,  dem  alten  »orpäraka  und  dem 
heutigen  Süpära  im  Thänä  Collectorate,  und  Baltipatna,  dem  alten 
Balipattana  der  Inschriften,  die  */lQi.axti  ^aSivtSv  «Ariake  der 
Sadinoi".  Es  ist  gewiss  nicht  zu  gewagt  in  dem  letzteren  Worte 
eine  Bildung  aus  Sdtiya  sehen,  welche  durch  die  überaus  häufige 
Erweichung  des  t  zu  d  und  die  Anfügimg  des  griechischen  Affixes 
ivog  entstanden  ist.  Mit  dieser  Identification  stimmt  die  Reihen- 
folge der  Völker  im  Edicte,  1.  Coda  und  Pandya  auf  der  Ostküste 


1)  Siehe  das  Pet.   Lex.   s.  v.   ^ERQf^  und   ^^^^ , 
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und  Südspitze ,  2.  S4tiyaputo  und  Kelalaputo  auf  der  Westküste, 
3.  Tambapaipni,  Ceylon.  Da,  wie  Campbell's  und  BhagvÄnlftFs  Ent- 
deckangen  gezeigt  haben,  Asoka  auch  Süp&rft  -besass,  so  waren  die 
Sadinoi-Satijas  seine  nächsten  Nachbaren  im  Südwesten. 

Z.  5 — 6.    Unter  den  zwei  cücisd,  für  welche  Priyadar^in  Sorge 
trog,    sind    natürlich    zwei   Arten    von    Hospitälern    zu   verstehen. 
Wührend  die   älteren  Smritis,  z.  B.    Vühnu  XCII,  17,   hie  und  da 
das  Schenken  von  Arzneimitteln  als  verdienstlich  anempfehlen,   be- 
tdirdben  die  Pur&^as,  z.B.  das  Nandi-  und  Skandapurdi^a^)  die 
ßnriditinig  von  drogycL^MdSy  Hospitälern  oder  .dispensaries*' ,  ge- 
Dioer  und  erklären  dieselben  für  eine  der  besten  Arten  von  Gaben. 
Dem   entsprechend    findet    man    noch   jetzt   hie   und    da  von  dem 
bglisdien  oder  durch  die  Engländer  gegründeten  Systeme  von  dis- 
pensaries   unabhängige  Davdkhdnds,     Bei  paaucildad  hat  man  an 
ÜmHche  Einrichtungen  zu  denken  wie  die  heutigen  IVryrapols  oder 
Pam^pols  sind.     Die  letzteren  dienen  alten,  schwachen  Hausthieren 
aDer  Art   zum  Zufluchtsorte,    und    kranke  Thiere  werden  mitunter 
dort  geheilt.     Man   findet   diese  Institute  in  jeder  grösseren  Stadt 
Indiens.     Sie  werden  meist  von  den  Jaina,  seltener  von  den  Vaish- 
9aTa  Kaufleuten    unterhalten,   und  besitzen  oft  grössere  Capitalien, 
da  fromme  Väpi&s  nicht  selten  die  herrenlosen  Tauben  und  Hunde 
ehr  das  Panjrapol  mit  bedeutenden  Vermächtnissen  bedenken.    Aus 
dar  brahmanischen  Literatur   vermag  ich  zwar  die  Existenz  solcher 
TInerhospitäler    nicht   direct   nachzuweisen,    wenn    man  nicht  etwa 
die  Vorschriften  der  Purä^as  über  den  Bau  von  Zufluchtsorten!  für 
benrenlose  Kühe   und    die  sorgfältige  Behandlung  des  kranken  oder 
fentämmelten  Rindviehes   gelten   lassen   will  ^).     Trotzdem  braucht 
man  meiner  Ansicht    nach   nicht    anzunehmen,    dass   Priyadarsin's 
pasudkiad   dem  Einflüsse  der  Bauddhas  oder  Jainas    zuzuschreiben 
ist,  oder  dass  er  der  erste  war,  welcher  die  Lehre  vom  Mitleid  mit 
der  leidenden  Creatur  praktisch  anwendete.     Die  Ahiipsä-Doctrin  ist 
eine  brahmanische  Lehre,   welche  ursprünglich  den  orthodoxen  As- 
ceten  gehört     Dies   zeigt   das   feierliche  Versprechen   des   abhaya, 
der  Sichel  heit,  welche  der  Brahmane  beim  Eintritt  in  den  d^ama 
der  Sarnnydsms   allen  Wesen  geben    muss  ^) ,    sowie  der  Gebrauch 
der  pcmtraSy    des  Seihetuchs   und   des  Besens,    welcher  ihm  vor- 
gescbieben  wird.     Als  die  brahmanischen  Asceten  Lehrer  der  Gri- 
liasthas    wurden    (was  der  Buddhistischen  und  Jaina  Tradition  zu- 
folge schon  lange  vor  dem  Beginne  der  historischen  Periode  Indiens 
geschah),    fanden    ihre  Lehren    bei   den    weichherzigen    mercantilen 
Glassen,    sowie   bei   einzelnen   frommen  Kshatriyas   und  Brahmanen 
gewiss  rasch  Eingang  und  brachten  diese  dazu  auch  an  den  Thieren 
Barmherzigkeit   zu   üben.     Es   ist  desshalb  durchaus  nicht  unwahr- 


1)  Hemidri,  Dänakbanda  p.  893—94. 

t)  Hem&dri,  Danakha^da.  GoparicHryä  p.  961  —  973  der  Calc.  ed. 

3)  BaudhJiyana,  II,  10,  17.  29—30  (Sacrod  Books  XIV,  p.  277). 
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scheinlich,  dass  Priyadar^in  bei  seiner  Eiuiichtung  der  beiden  cikiad 
nur  einem  alten  Brauche  folgte. 

Was  das  Anpflanzen  von  Bäumen  und  das  Graben  von  Brunnen 
betrifft,  so  wird  beides  in  den  Smptis,  dem  Mahäbhärata  und  den 
Purft^en  als  höchst  verdienstlich  empfohlen  ^)  und  gehört  bis  auf 
den  heutigen  Tag  zu  den  beliebtesten  Aeusserungen  des  Wohlthätig- 
keitssinnes  bei  allen  Gasten  und  Secten.  Die  dharmärtham  gepflanz- 
ten  Bäume,  welche  sich  bei  jedem  Dorfe  finden,  sind  leicht  an  den 
grossen  Bingen  von  Cement,  die  den  unteren  Stanun  umgeben,  zu 
erkennen.  Zum  Theil  künsterisch  schöne  vdpis  und  kupcLS  sind 
vielfach  an  den  Strassen  zu  finden  und  tragen  oft  noch  die  Namen 
der  frommen  Stifter. 

Die  auffällige  Thatsache,  dass  Priyadarsin  seine  gemeinnütz- 
lichen Einrichtungen  nicht  auf  sein  Reich  beschränkte,  findet  ihre 
Erklärung  wahrscheinlich  dadurch,  dass  seine  Unterthanen  mit  den 
angefüllten  Nachbarreichen  in  lebhaftem  Verkehre  standen,  dass  die 
Karavanen  der  Kaufleute  Centralindiens  im  Westen  Kabul  und 
Centralasien,  im  Süden  das  Dekhan  durchzogen,  und  dass  die  Kauf- 
leute auch  überseeische  Factoreien  in  Ceylon  und  am  Persischen 
Meerbusen  besassen.  Die  Verbindimg  zwischen  Ceylon  und  Central- 
Indien  ist,  wie  bekannt,  durch  die  Nachrichten  der  Buddhisten  be- 
zeugt. Es  wii'd  jedenfalls  räthlicher  sein  anzunehmen,  dass  Priya- 
darsin für  die  eigenen  unterthanen  in  fernen  Ländern  sorgte,  als 
zu  glauben,  dass  er,  wie  der  Inder  sagt,  „auf  das  Land  und  auf 
das  Meer*  den  Regen  seiner  Wohlthat^n  strömen  liess.  Interessant 
ist  es  zu  beachten,  dass  auch  in  späterer  Zeit  Fürsten,  welche  sicher 
von  der  Existenz  des  grossen  Maurya  keine  Ahnung  hatten,  wohl- 
thätige  Stiftimgen  weit  über  die  Grenzen  ihrer  Reiche  hinaus  ge- 
macht haben.  Die  Dharmasäläs,  Bi-unnen  und  Sadävratas  der  berühm- 
ten Regentin  von  Inder,  Ähalyäbdi,  finden  sich  im  ganzen  Dekhan, 
sowie  in  Gujarät,  imd  in  Benares,  sowie  an  andeiii  heiligen  Orten, 
giebt  es  viele  Vadäs,  die  Fürsten  aus  verschiedenen  Gegenden 
Indiens  gehören  imd  ihren  Unterthanen,  besonders  den  Brahmanen, 
zum  Zufluchtsoiiie  dienen. 

8.    Drittes  Ediot. 
Umschrift. 

A.    Girnär  Version. 

Z.  3.    Lies   niydtu   für   niydta.     Der  u  Strich  rechts  vom  ta 
ist  noch  erkennbar.  —  Lies  etäyeva  für  ctdye  va, 

B.    J  au  gada  Version. 

10.    Deväfna)!]!  piye  piyadas(i)  läjä  hevam  äha[:]    duvädasavas&bhi- 
sitena  me  i(ya)m ca  pa(d)esike  ca 


1)  Homadri,  DänakhandA,  päiithai>UNH]8ha  p.  923,  küpanirm&iiam  p.   1001, 
vrikshäropaiiam  p.  1029. 
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11.  paipcasu  |)aipcasu  vasesu  anusayänam  nikhiwiiävii  athä  aipnaye 
pi  kamCmane) (in)itasamthu(tena-) 

12.  nfttisa    ca   bambhaDasamanehi   s&dhu   di\ne  jivesu   (a)Dälainbhe 
8&dh(ii) 

13.  he(ta)te  viyaipjanate  ca[.] 

10.   ^Trt  ft^  (Mil^fH  WPTT  %^  ^ITfT[l]  ^TT^^nTOTfSrRr- 

tN^T^ ^  intft%  ^ 

11.  ^t^  '^t^  ^^  ^nipRTnt  t'T^nRrrf^  ^wr  ^Nr^  «k^  • 

12.  Trfirg  ^  ^«i^^ilff  irrg  ^^  'ft^^  ^nrrt^  ^ettv  • 

13.  |iÄ  ^  fw^trnnit  ^  [I] 

Anmerkungen. 

Z.  10.  Das  na  von  devdnam  ist  auf  der  Photographie  kaum 
wWbar,  ebenso  die  Länge  des  i  in  piyadasi.  Die  unteren  Theile 
WB  ya  in  iyam  und  von  de  in  pddesflce  sind  beinahe  oder  ganz 
nnnsüht.  An  allen  diesen  Stellen  hat  Sir  W.  Elliot's  Copie  die 
Aichstaben  vollständig,  ausser  im  letzten,  wo  da  für  de  steht. 

Z.  11.  Sir  W.  E.*s  Copie  liest  sec.  manu  pamcasn.  Das  vu 
in  fttkhamävu  hat  einen  eigenthümlichen  Strich,  der  von  der  Spitze 
des  Akshara  schräg  nach  rechts  läuft,  mane  in  kamviane  und 
teia  in  samtktUena  sind  auf  der  Photographie  nur  schwer  zu  sehen, 
8.  W.  E.*8  Copie  hat  beides  deutlich.  Ich  erkläre  samthutena 
dnrch  samihuta  +  ina  „Herr*. 

Z.  12.  ^samanehi  ist  als  Dativ  PI.  für  ehhyah  wichtig.  Das 
anlaatende  a  in  aridlambhe  ist  auf  der  Photographie  verstümmelt, 
das  tt  in  sddhu  nicht  sichtbar.  Beides  giebt  Sir  W.  E.'s  Copie 
vollständig. 

Z.  13.  Die  Photographie  lässt  erkennen,  dass  das  ta  in  hetaie 
beschädigt  ist  und  deshalb  der  Verlust  des  u  kein  Schreibfehler, 
sondern  Folge  einer  Verstümmelung  des  Buchstabens  ist. 

C.    Khälsi  Version. 

Dev&naip  pi(yö)  piyadasi  (l)A.jä  h[e]vaip  ftpia:] 
7-  duv(ä)4as(a)v(a)s&bh(isi)ten(a)  me  (iya)ra  &n(a)p(a)y(i)t(e)  [:]  sa- 
vaU  vijitasi  (mama)  yutü  la(juk)e  (padesike)  pa(m)ca(su)  pam- 
ca(8u)  (v(a)sesu  (a)nus(a)yä(nam)  n(i)kha(main)tu  (et^ye)vä  ath(a)- 
ye  im4y(e)  dhain(manu)sathi(y)i\  (y)athä  amn(ä)y(e)  pi  (kam)- 
n»Äy«[:]  (sA)dhu 
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8.  (mft)tapi(t)i[su]  (susüsä)  m(i)tasainth(u)tanätikyä(nai?i)  cA  bam- 
(bha)nasaman(ä)nai)i  [ca]  (sj^dhu  (d)an(a)i{i  pänänaip  an(&)lai{i- 
bh[e]  sädhu  (a)pav(i)y(&)t(i)  (a)pa(bha)m(4a)t[ä]  (s&)dhu[.]  PalisA 
pi  (ca)  yut4[n]i  (ga)nana(si)  (a)n(apa)yi8amti  hetuvatÄ  c4  viyaip- 
janat[e]  ca[.] 


itTj  inn^TT  ^RTT^  1*^1*1  ^41541  (^«11  ^niT  ^Nr^  f^ 

Anmerkungen. 

Z.  6.  hevam  sieht  eher  wie  lidvam  oder  kovatn  aus,  obschon 
ich  nicht  zweifle,  dass  kein  Schreibfehler  vorliegt.  Das  ha  von  ^{Aa 
ist  verwischt,  und  es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  Aa  oder  hd  da- 
gestanden hat. 

Z.  7.  Cunningham's  Lesxing  dnapiyüe  ist  nicht  absolut  un- 
möglich, aber  mir  nicht  wahrscheinlich.  Die  Zeichen  jvk  in  Icffuke 
sind  undeutlich,  doch  das  u  sehr  wahrscheinlich;  das  e  am  Ende 
ist  sicher.  Statt  amisaydnam  könnte  man  auch  annaamydnam 
lesen.  Der  Anusvära  in  nikhainamtii  ist  nicht  deutlich,  aber  wahr- 
scheinlich. Lies  dhamvidmtsfitluyd.  Das  ya  in  letzterem  Worte 
so  wie  das  in  yatlid  sieht  beinahe  wie  na  aus. 

Z.  8.  Das  Sil  in  mdtapitlsu  ist  fast  ganz  verwischt  und  das 
ü  in  sjisCisd  imsicher.  Ich  sclireibe  ndtikydnam  y  da  es  höchst 
unwahrscheinlich  ist,  dass,  wie  Senart  will,  die  deutliche  Ligatur 
kya  hier  und  an  anderen  Stellen  blos  eine  graphische  Eigen- 
thümlichkeit  sein  sollte.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  wir  es  mit  einer 
dialectischen  Erweichung  des  /c  zu  thun  haben.  Der  von  Senart 
herbeigezogene  Fall  der  Krünmiimg  des  Verticalstriches  des  ka  in 
späteren  Inschriften  bietet  keine  genügende  Stütze  für  seine  Ansicht, 
weil  dieselbe  sich  dort  bei  allen  Verticalstrichen  regelrecht  findet 
und  eine  Krümmung  nach  beiden  Seiten  nie  vorkommt.  Das  cd 
nach  bamthanasamandnam  ist  nur  durch  ein  grosses  Loch  oder 
einen  grossen  Riss  repräsentirt  imd  desshalb  zweifelhaft.  Der  End- 
Yocal  von    andlambhe  ist  ganz  verwischt,  wodurch  der  rechte  Ver- 
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ticalstrich  eine  abnorme  Dicke  bekommen  hat.  Dasselbe  gilt  von 
den  EndTOcalen  von  apabhamdatd  und  viyamjanaJte^  wo  sich  Striche 
Yor  und  hinter  der  Spitze  des  Akshara  finden.  Das  hha  von 
apabhamdatd  ist  beschUdigt,  aber  es  ist  sicher,  dass  kein  i  darüber 
gestanden  hat.  Von  dem  ni  in  yutdni  ist  nur  das  i  ziemlich  deut- 
lich erkennbar;  anstatt  des  n  finden  sich  eine  Menge  von  Strichen 
oder  Rissen,  von  denen  einige  bis  an  den  rechten  Seitenstrich 
des  td  gehen.  Ohne  die  Parallelstellen  würde  man  die  richtige 
Lesart  kaum  finden.     Lies  dnapayiaamti. 

üebersetzung  der  Khftlsf-Version. 

Der  göttergeliebte  KQmgPnyadaritn  spricht  also:  „(Als  ich) zwölf 

Jahre  gesalbt  (war,  ist)  folgendes  von  mir  befohlen  worden :    TJeberall 

in  meinem  Reiche   sollen    die   pflichteiirigen  Schreiber  und  Unter- 

kOnige   aUe   fünf  Jahre    auf  eine  Fahrt   ausziehen  ^)   zu   folgendem 

Zwecke  (nftmlich),  um  Unterweisung  in  den  Pflichten  der  Moral  (zu 

erihdlen),   sowie   auch    um   andere    Geschäfte   (zu   verrichten.     Sie 

toQen  Folgendes  lehren:    Etwas)  verdienstliches  (ist)  der  Gehorsam 

gegen  Mutter  und  Vater,  sowie  (die  Ehrerbietigkeit)  gegen  Freunde, 

Bebnnte  und  Blutsverwandte,   die  Freigebigkeit  gegen  Brahmanen 

mdAsceten    (ist    etwas)    verdienstliches,    lebende  Wesen  nicht  zu 

tOAoi  (ist  etwas)  verdienstliches,  die  Enthaltung  von  Schmähungen 

gifÄ  Andersgläubige  (ist  etwas)  verdienstliches  *).    Auch  die  (Lehrer 

Oid  MOnche  aller)  Schulen  werden  beim  Gottesdienste  das  Geziemende 

nisefaSrfen,  sowohl  dem  Wortlaute  nach  als  auch  mit  Gründen').*^ 

Anmerkungen. 

1.  Die  Construction  des  dritten  Satzes  hat  Senart  zuerst  richtig 
ge&flst,  indem  er  in  lajuJce  und  pddesike,  welche  man  früher  für 
liOcative  Sing,  ansah,  Nominative,  in  Apposition  zu  yutä,  erkannte*). 
b  smd  natürlich  Nom.  Sing.,  da  bei  Namen  von  Classen  oder  Arten 
der  Singular  für  den  Plural  eintreten  kann  (jätäv  ekavacanam).  Die 
Kebtigkeit  von  Senart's  Auffassung  wird  durch  eine  Parallelstelle 
sn  Ende  des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  bewiesen.  Dort  sagt 
Aioka,  dass  er  selbst  alle  fünf  Jahre  in's  Land  hinausziehen  will 
und  dass  seine  Prinzen  in  Ujjain  und  Taxila,  sowie  die  Mahämätras 
oder  Gouverneure  dasselbe  thun  sollen.  Den  Text  der  wichtigsten 
^Ue  Z.  24-^26    gebe    ich  nach  Greneral  Chmningham*s  Abklatsche 

Widitigt:    yfiidd  a te  viahdmdtd  nikhainisamii  aniisayd- 

*om  tadd    ahdpayita  atane  kammam  etarn  jn  jdnisamti  tarn  pi 
^^'^  kaUanti  athd  Idjine  anti^atht  ti,^     Hieraus  folgt  klar,   dass 


*)  Pisehel  (O.  G.  Ans.  1881.  1326)  widerspricht  freilich  und  meint,  dass 
^  dem  Girnftr-Dialecte  im  Nom.  Sing.  Masc.  e  nicht  neben  o  vorkommt.  Ausser 
*«B  Ton  ihm  selbst  erwähnten  Gegenbeispiele  piye  (Xll,  1)  giebt  es  aber  noch 
leidem  din  80  im  Nachsätze  entspricht  (V,  1),  sakah  apaparisave  und  r4(a 
^«  l>MisaTe  (XI,  3).       ^ 
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die  Beamten  selber  ihre  Provinzen  durchstreifen  mussten,  um  Moral 
zu  predigen  und  «andere  Geschäfte  zu  besorgen**.  Fasst  man  Uyuke 
und  pddesiks  als  Locative,  so  bekommt  man  den  umgekehrten  Sinn, 
dass  die  Unterthanen  sich  zu  den  Beamten  begeben  mussten. 

Was  ^  die   einzelnen   schwierigen  Wörter   dieses   Satzes   betrifft, 
so    ist   sowohl  die  ursprüngliche  Form  als  auch  die  genaue  Bedeu- 
tung von  lajvka  oder  rdjuka  (Gimar),  wie  Jacobi  richtig  bemerkt 
hat,    durch   das  Jaina  rcyjü   (Glossar  z.  Kalpasütra  sub  voce)  klar 
gestellt.     Die   Grundform    ist    *rcfjjilhcL,    welches   in   der   Kh.  Ver- 
sion in  Folge    der  Verwandlung    des    r    zu   Z  und  der  graphischen 
Nichtbezeichnung    der  Doppelconsonanten    und    des    langen    ü    zu 
lajuka  geworden  ist,  und  das  Wort  ist  ein  Synonym  von  lekhaka^ 
Schreiber.     Man    kann  jedoch   darüber  im  Zweifel  sein,   ob  laguha 
hier    imd    in    den    Säulenedicten    IV,    20,    VIII,  1    wirklich    bkw 
Schreiberdienst  thuende  Beamte  oder  eine  Schreibercaste  bezeichnet, 
aus   welcher  die  königlichen  Beamten  des  Verwaltungsdienstes  vor- 
züglich genommen  wurden.     Ich  bin  geneigt  das  letztere  anzunehnijea 
und  zu  glauben,  dass  der  Gebrauch  von  lajvka  zu  Aioka's  Zeiten 
genau   dem   der   aus  anderen    Quellen   bekannten  Wörter,   JcaraaMi 
und  kdyastha,  entsprach.    Diese  Auffassung  empfiehlt  sich  besonden 
desshalb,  weil  in  den  Parallelstellen,  gesagt  wird,  dass  die  lajuhaa 
über   viele  Hunderttausende  von  Menschen  gesetzt  waren,  und  woil 
am  Ende  des  ersten  Dhauli-Separatedictes  statt  derselben  die  makSir 
mdtras,  die  Provincialgouvemeure,  genannt  werden.     Ebenso  ist  ni 
beachten,    dass   ihnen  hier  die  pddesikas  zur  Seite  stehen.     Unter 
dem    letztem    wird    man,    da   das  Wort   im  Sanskrit   als  terminitt 
technicus  vorkommt,  die  mittelbaren  Fürsten,  von  denen  Indien  bei 
seiner  Feudal-  oder  Clan- Verfassung  stets  sehr  viele  hatte,  d.  h.  die 
Vorfahren  der  heutigen  "f  häkors,  R4U)s,  Rauls  u.  s.  w.  zu  verstdlm 
haben.     Was  femer  das  Adjectiv  i/ntd  betrifft,  so  muss  es,  da  die 
folgenden  Wörter  Nom.  Sing,    sind,   substantivisch   gebraucht  seiB.   i- 
Ich    kann    mich    bezüglich    seiner    Erklärung    meinen    Vorgängern   ; 
nicht  anschliessen.     Es  scheint  mir  unmöglich,    dass  es,    wie  dies» 
wollen,    ng^u.big'^,   d.  h.  Buddhistisch,   bedeutet.     Denn  erstlich  isfe    . 
der  Gebrauch    des   einfachen  ifiUa  in  dieser  Bedeutung  nicht  nadi* 
gewiesen  und  zweitens  ist  es  unglaublich,  dass  Asoka's  Beamte  aObd 
Buddhisten  waren,  oder  dass  er  sich  nur  an  diejenigen  wendete,  weldi^o 
dem    buddhistischen   Glauben    anhingen.     Mehrere    seiner 
Edicte,   wie   das  siebente  imd  zwölfte  Felsenedict,   athinen  so 
den  Geist  der  Duldsamkeit,  dass  man  nicht  annehmen  kann,  er 
alle    seine   Beamten    gezwungen   Buddhisten    zu    werden    oder 
Buddhisten    angestellt.     Auch   erkennt  er  es  ausdrücklich  an, 
iille  Secten  dieselben  moralischen  Zwecke  verfolgen,  welche  er 
vor  Augen   hat,   und    „die  Reinigung  des  Herzens   und   die  Selb>a»^ 
bezähmung*   sich   zum    Ziele    setzen.     Bei   solchen  Gesinnungen     "Ä' 
es  wahrscheinlich,  dass  er  jeden  seines  Weges  gehen  Hess,  sobald       ff 
sich  nui*  den  Gnmdsätzen  des  Dharma,  welche  in  diesem  und 
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Edicten   gepredigt   werden ,   fügte.     Aus    diesen  Gründen  ziehe  ich 

es  Tor  yuia  in  dem  Sinne  von   „anfinerksam ,   eifrig,   pflichteifrig'', 

zu  nehmen,  in  welchem  das  Sanskrit  ynkta,  wie  auch  sein  Prakrit 

Vertreter,   oft    gehraucht   wird.     Sollte  man  es  aher  vorziehen  das 

Wort  nicana  sowohl   mit   vijitasi  als  mit  yiUd  zu  verbinden  und 

«die  mit  mir  verbundenen"  zu  übersetzen,  so  habe  ich  auch  dagegen 

■iehts  einzuwenden.     Denn  die  späteren  Inschriften  fügen  nach  der 

Au&ählnog  von  Beamtenclassen  oft  samhadhyäman&n  ^  yathäacm- 

^hadhyamänakdn    oder    asmafsantakdh    (d.   h.   asmatsatlcäh)  ein. 

Die  letzte  Schvrierigkeit  liegt  in  dem  Worte  cmvsaydnam,     Senart's 

Eridfining   «l'assemblee  appel^e  armsawydna^  ist  ein  grosser  Fort- 

idiritt  g^[6iiüber  den  früheren  Versuchen.    Aber  ich  verstehe  nicht, 

«ie   asMtscmydfia   zu   der  Bedeutung  „Versammlung''  kommen  soll. 

^amMmyd  bedeutet  im  Sanskrit  „auf-  und  abgehen,  besuchen,  der 

Rohe  nach  besuchen"  und  in  letzterer  Bedeutung  ist  auch  anusawydfnxi 

(Pet  Lex.  Nachträge  vol.  IV)   gelegt.     Mit  Rücksicht  auf  die  oben 

iBgel&hrte  Stelle    des  ersten  Separatedicts  von  Dhauli  und  auf  das 

idÜe  Felsenedict,  wo  A^oka  von  seiner  Dharmayäträ  erzählt,  scheint 

«  mir   nnnöthig    von    der    belegten   Bedeutung   abzugehen.     Man 

«htii  einen  beMedigenden  Sinn,    wenn   man   übersetzt   „sie  soUen 

nf  «De  Tour,  Rundreise   oder  Fahrt   ausziehen",   sowohl  um  den 

ttn»  zu   predigen    als   auch   um    andere  Geschäfte   zu  besorgen. 

Dm  periodischen    Rundreisen    der    indischen   Beamten    durch    ihre 

OUnbte    sind    eine    alte  Sitte,    die    sich    bis   auf  die  neueste  Zeit 

«kttea   hat.     Die    „anderen  Geschäfte"   bestanden   ohne  Zweifel  in 

fai  udgrdhanann,  dem  Einsammeln  von  Tributen  und  andern  könig- 

ieheii  Einkünften    in    renitenten    oder    entlegenen   Districten.     Die 

Ibiithen  hielten  noch  in  diesem  Jahrhunderte  zu  demselben  Zwecke 

iBe  paar  Jahre  die  gefürchtete  Mvlukgiri, 

2.  Die  früheren  Erklärungen^  von  apaviydti  {apaviyatiy  Dhauli) 

^fMamtiatäy  und    dem   entsprechenden  apav?/ayatd  (apavayatd; 

(Uib4igarhl)  apabhitndafd  befriedigen  nicht,    weil  dieselben  einen 

Widisel   in    der  Construction    voraussetzen    und    keine  Bedeutung 

fffcoden    ist,    die  gleichmässig   für   die  beiden  Formen   des  ersten 

Wortes  passte.     Ich  sehe  in  apaviydti  den  Locativ  und  in  apav^/a- 

i^td  den    Instrumental    eines    Part.    Praes.  Parasm. ,    welcher    von 

^fohhamdatd    abhängt    ganz   wie   wdtayitisn  von  sususd  u.  s.  w. 

fet&glich  des  Wortes  apaiharndatd  oder  apabhimdaid  stimme  ich 

^  Senart  überein,  halte  die  erstere  Form  för  die  ursprüngliche  und 

^  zweite  für,  durch  eine  Verfein emng  des  a  (ö)  entstAnden,  welche 

Ol  den  nordwestlichen  und  den  nördlichen  Dialecten  so  gewöhnlich  ist, 

'lid  übersetze  es  ebenfalls  durch   „Enthaltung  von  Schmähung  oder 

^^t*.    Das  Sanskrit  Aequivalent  von  apabliamdatd  ist  wahrschein- 

'^'^  opabhändatd,  welches  auf  folgende  Weise  erkärt  werden  kann : 

^'^^  iti  bha^^^lsi '  bhandasya  bhäval^^  bhändam  ]  bhändät  apagatah 

^li&94i4  I  tasya  bhäva^  apabhandatä.     Zu  bemerken  ist,  1)  dass 

^wobl  bhan4a,  m.,  als  bhdnda,  n.,  im  Sanskrit  mit  den  Bedeutungen 
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«Possenreisser  und  Possenreisserei*  vorkommen;  2)  dass  bhandana 
im  Sanskrit  durch  khali/rarana  j  Schmähen,  und  im  Prakrit  (HenL 
Deal  VI,  101)  durch  X;a^aAa  erklärt  wird;  3)  dass  Composita  mit 
apa  in  den  Edicten  z.  B.  in  dem  oben  angeführten  apapariatwa 
vorkonmien.  Bei  apaviydti  und  apacyayaJtd  konmit  man  mit  der 
Wurzel  y&  +  apa  und  vi  nicht  durdi,  da  diese  Combination  bis 
jet^t  nicht  nachweisbar  ist.  Sehr  gut  passt  dag^[en  die  Ableitung 
von  apavye  \vyd\ ,  das  zwar  im  classischen  Sanskrit  Atmanepadin 
ist,  aber  im  Vedischen  ofnapa^ayat  das  Part  Praes.  Parasm.  bildet 
Bei  Manu  kommt  apavye  in  der  Bedeutung  «leugnen*  vor.  Be- 
achtet man  nun ,  dass  Wörter ,  welche  «leugnen*  bedeuten ,  andi 
im  Sinne  von  «Glaubenssätze  leugnen*  gebraucht  werden,  wie  das 
bei  nihnu  geschehen  ist,  dessen  Ableitung  nihnava  bei  den  JainiB 
«Ketzerei,  Glaubensspaltung*  heisst,  so  ergiebt  sich  för  die  gaue 
Phrase  der  Sinn  «die  Enthaltung  von  Schmähungen  gegen  [oder 
von  Streit  mit]  Andersgläubige  ist  etwas  Verdienstliches*.  Diesv 
entspricht  dann  genau  der  im  zwölften  Felsenedicte  eingescbärftai^ 
Lehre. 

3.    Da   auch  für  die  Khälst  Version  die  Lesart  yuidm  h(kMj 
wahrscheinlich  ist,  so  kann  die  frühere  Erklärung  des  Satzes  «pui-^ 
shad  [parishada^ ;  Khälsl]  api  ca  yukt&n  ga^ane  [gapauäyäip  ynktlB; ' 
Gimär]  äjdäpayishyati  [äjilapayishyanti ;  Khälsf]*,  nicht  festgehaHai 
werden.     Denn  man  hat  in  drei  Versionen  das  Neutrum  Plnr.  itnl 
das  tßUe  von  Gimär  kann  ebenso  gut  für  yutam^  Neutr.  Sing.  stdM 
als   für  den  Acc.  PL  Masc.  yuktän.     Ich  nehme  desshalb  yvia  \aat 
im  Sinne  von  yogya^  das  Geziemende,  das  Nöthige,  d.  h.  die  oben 
angeführten  Lehren.    Unter  palisd,  parishadahy  sind  nicht  blos  die 
buddhistLschen  Mönche,  sondern  die  Asceten  und  Lehrer  aller  Secta 
zu  verstehen.     Oanana  dürfte  seine  Erklärung  durch  den  Gebraxuk 
des  ursprünglich  gleichbedeutenden  Mrtana  finden,  welches  in  dem 
Sinne  von  Recitation  religiöser  Werke  oder  Loblieder  auf  die  GkMter 
und    von  Grottesdienst  überhaupt,   noch  jetzt   gebraucht  wird.     Z« 
hettwaidj  welches  für  Sanskrit  hetmuatd  steht,  ist  vdh^ena  himr 
zudenken.     Die    Phrase    hetutasca    vyadjanatasca    ist    idlei^  Indan 
geläufig. 
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Von 

K.  Roth. 

um  anschaulich  zu  machen,  was  im  folgenden  besprochen 
ikd,  exlaube  ich  mir  ein  Beispiel  zu  geben. 

Wenn  man  von  Schillers  Räthseln  das  vom  Regenbogen  und 
te  fom  Weltgebäude  so  ineinanderschiebt,  dass  man  von  jenem 
]l  4tt  einten  und  dritten ,  von  diesem  je  den  zweiten  und  vierten 
nimmt,  so  entstehen  folgende  Strophen: 

Von  Perlen  baut  sich  eine  Brücke 

Auf  unsichtbaren  Säulen, 
Sie  baut  sich  auf  im  Augenblicke 

Und  keiner  darf  drin  weüen. 

Der  höchsten  Schiffe  höchste  Masten, 

Ist  es  mit  Kunst  gezimmert  — 
Sie  selber  trug  noch  keine  Lasten, 

Die  es  mit  Pracht  durchschinunert. 

gewöhnlicher  Leser  wird  an  der  ersten  Strophe  kaum  etwas 
,   höchstens   das   „drin*'  Mit  ihm  auf.     Die  zweite  freilich 
«iid  ihm  nicht   eingehen  wollen.     Stellen  wir  uns  aber  vor,   dass 
m  begeisterter  Verehrer   Schillers ,   dem   die   Echtheit   der   Verse 
testände,  mit  den  Künsten  der  Exegese  vertraut  und  etwas  mystisch 
ablegt,  wie  diejenigen  die  für  den  Veda  eine  besondere  „Rhetorik", 
Jso   auch   eine  solche  Logik  in  Bereitschaft  haben  —  dass  ein  so 
geübter   die  Lösung   unternähme,   so   würde   es   ihm  möglich  sein, 
das   .es*  durch  eine  Beziehung  auf  „Schiff*,  den  Mangel  eines  Zeit- 
worts durch  Ellipse  zu  erklären.     Und  nur  für  das  letzte  Hemistich 
wird   er   etwa   zur  Annahme  eines  Fehlers  gedrängt  sein,   wenn  er 
nieht   doch  —  der  Ueberlieferung  treu  in  Freud  und  Leid  —  das 
idie*  als  Akkusativ  auf  die  vorgenannte  Brücke  und  das  „es*  wie- 
derum auf  das  Schiff  zu  deuten  vorzieht. 

Denken  wir  aber  solche  Strophen  in  dem  keineswegs  geläufigen 
Banskrit  des  Veda,  statt  in  dem  verständlichen  Deutsch  geschrieben, 
K>    wird    die  Kunst    dieses  Exegeten   noch   ungleich  mehr  Aussicht 
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haben   die   nicht  zusammengehörigen  Glieder  vortrefflich  aneins 
zu  kitten  —  nolentes  volentes. 

Was  das  Beispiel  anschaulich  machen  soll,  das  ist  wir 
vorhanden  im  Bigveda  im  44.  Lied  des  fünften  Buchs;  die  f 
der  Exegeten  von  Säjana  an  hat  sich  auch  wirklich  bewahrt 
die  Chimära  hat  bis  daher  für  eine  richtige  Ziege  gegolten.  € 
mann  allein  hat  wenigstens  Verdacht  gehegt,  das  Lied  als  schwi 
und  in  absichtliches  Dunkel  gehüllt  bezeichnet,  damit 
gesagt,  dass  für  ihn  kein  Sinn  zu  finden  sei. 

Ich  gestehe,  dass  ich  diesem  verfönglichen  Stück  stets  au£ 
Wege  gegangen  bin  und  wenn  ich  da  und  dort  von  Abschi 
im  Veda  redete,  die  für  uns  wohl  unzugänglich  bleiben  w€ 
weil  sie  entstellt  oder  verderbt  seien,  als  ersten  Beleg  die» 
Auge  hatte.  Kürzlich  zwang  mich  die  Reihenfolge  der  Erkli 
in  Vorlesungen  dem  Räthsel  wirklich  zu  Leibe  zu  gehen,  un 
einfache  Lösung,  die  ich  längst  hätte  finden  sollen,  spiegelt  si 
der  obigen  Probe  aus  Schiller. 

Wer  die  dreizehn  Verse  des  Lieds  —  die  drei  leteten 
Anhängsel  und  leicht  verständlich  —  genau  prüft,  dem  kann 
entgehen,  dass  niemals  zwei  nebeneinander  stehende  ] 
richtig  zusammenpassen.  Die  wenigen  Fälle,  wo  eine  leidlich« 
bindung  des  Sinnes  sich  herstellen  liesse,  sind,  wie  das  kombi 
Schiller-Räthsel  zeigen  kann,  ein  Spiel  des  Zufalls. 

Im  ersten  Vers  z.  B.  fehlt  zum  ersten  Päda  ein  Zeil 
ebenso  im  vierten,  wo  als  Ergänzung  «sollen  herführen"  vei 
wird,  ein  verlorenes  Glied,  das  im  ganzen  Stück  nicht  zu  find« 
Dem  letzten  Päda  des  7.  Verses  muss  noth wendig  der  Name 
Gottes  vorausgehen,    dessen  Schutz  verlangt  wird.     Und  so  v 

Dagegen  zeigt  sich,  dass  je  die  ungeraden  und  die  ger 
Viertel  auf  einen  gleichartigen  Inhalt  deuten,  dass  also  1  i 
demselben  Zusammenhang  entnommen  sind  und  ebenso  2  i 
einem  andern.     Man  sehe  Vers  4: 

Her  mögen  euch  die  wohlgeschulten  (Rosse)  im  Lauf  zum  Opi 

[fähren  u.  s.  w.] 
Mit  lenkenden,   gebieterischen  Zügeln  —    [zum  Haus  des  Op 

geleitet  oder  dgl] 

Ebenso  fallen  in  Vers  9  das  zweite  und  vierte  Viertel  ii 
selben  Gedankengang: 

das  Somaopfer  missräth  nicht,  in  welchem  sie  ^)  aufgespai 

wo  das  Gebet  tadellos  gefügt  ist. 

Dieselben  Verstheile  stimmen  endlich  auch  in  Vers  13  zosai 

der  schöpft  (trinkt)  den  ganzen  Schlauch  der  Weisheit 

wer  tieissig  repetiert.  -),  der  lernt,  nicht  der  Langschlfti 


1)  Die   mit  Fäden    oder  Gewebe  verglichene  hoilip^  Handlung  od« 

2)  Studiert  sva.  anücdiia. 
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Wer  kam  aber  dazu  unvereinbares  so  wunderlich  zusammen- 
zQjSicken?  und  zu  welchem  Zweck?  Liesse  sich  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  so  wäre  gleichwohl  das  was  der  Augenschein 
lehrt,  nicht  ungeschehen  zu  machen,  es  wird  uns  aber  immerhin 
enrfinsdit  sein  eine  Erklärung  dafür  zu  finden,  um  nicht  auf  eine 
abeiditliche  Verstümmelung  oder  Täuschung  schliessen  zu  müssen. 
üad  sie  liegt  ganz  nahe.  In  den  Opfer-  und  Festlitaneien  gab  es 
neben  den  einÜEbchen  und  verständlichen  Recitationen  der  heiligen 
lieder  auch  künstliche  und  unvernünftige.  Zu  den  letzteren  gehörte 
mdit  blos  das  sog.  dürohana,  das  schwierige  Hinauf-  und  Herunter- 
ifeeigeQ,  für  welches  nach  ÄQvaläjana  auch  unser  Lied  gebraucht 
rade  und  worüber  das  Wörterbuch  u.  d.  W.  Auskunft  giebt,  son- 
tom  auch  mehrere  Arten  von  Vermengung  zwöier  Lieder  durch 
Tcraetxung  von  Vieiiieln,  Halbversen,  Dreivierteln  und  ganzen  Versen, 
Wld  in  einfacher  Weise,  viharana  genannt,  bald  künstlich  ver- 
|.  idnlnkt,  vyatimarga.  Für  solche  Kunststücke  dienten  besonders 
fi»  Y&lakhilja- Lieder,  welche  paarweise  kombinirt  wurden,  sich 
•bor  auch  am  ehesten  dazu  eigneten,  da  sie  wohl  zu  diesem  Zweck 
fHiUel  abgefasst  sind.  Erläuterung  über  den  Hergang  findet  man 
wikl  ich  weiss  am  vollständigsten  bei  Säjana  zu  Aitareya  Br&h- 
■■la  6,  24,  in  Haugs  Uebersetzimg  S.  417.  Die  dort  gelehrte 
UWUie  Versetzung  der  acht  Viertel  zweier  aus  verschiedenen 
iMn  genommener  Verse,  zeigt,  wenn  man  die  Viertel  des  einen 
■t  1  bis  4 ,  die  des  anderen  mit  5  bis  8  numeriert,  nachstehende 
lÄMlblge:  1.  6  —  5.  2  —  3.  8  —  7.  4. 

Von  einer  so  verwickelten  Anordnung,  die  ich  auch  in  unserem 
iMe  zfemächst  suchte,  habe  ich  nichts  entdecken  können.  Wäre  die- 
■Nk  befolgt,  so  hätten  wir  wenigstens  den  Lihalt  der  kombinierten 
ader  vollständig,  wir  müssten  nur  die  Bruchstücke  ablösen  und 
oAtig  wieder  zusammensetzen.  So  günstig  trifft  es  sich  nicht. 
Wh  nDS  vorliegt  sind  Fragmente,  wie  wenn  man  zwei  beschriebene 
Httter  der  Länge  nach  in  der  Mitte  zerschnitten  und  dann  die 
U»  Hälfte  des  ersten  mit  der  rechten  des  zweiten  Blattes  zu- 
tanengeklebt  hätte.  Das  ist  eine  einfachere  aber  sinnlosere  Art 
itt  Kunststücks  der  Kombinierung ,  die  gleichwohl  keine  geringe 
itttrengung  des  Gedächtnisses  vom  Recitierenden  verlangte,  deshalb 
^•onders  wirksam  und  gut  belohnt  war.  Unser  Lied  ist  eine  Auf- 
'^Kbimng,  um  dabei  dem  Gedächtniss  zu  Hülfe  zu  kommen. 

Für  uns  hat  die  absurde  Veranstaltung  die  Folge,  dass  wir 
^  zwei  Lieder  ärmer  sind.  Denn  aus  den  zerschnittenen  Gliedern 
■JKt  sich  nichts  machen,  um  so  weniger  als  beide  Lieder  nicht 
''^b  und  leicht  gewesen  sind.  Auch  mag  der  Text,  der  durch 
wöien  Sinn  mehr  geschützt  war,  erheblich  gelitten  haben. 

Auf  die  Komposition  des  Rigveda  fäUt  aber  dadurch  ein  neues 
**«^t,  auf  das  wir  merken  sollten.  Wir  sehen  uns  genöthigt  das 
^".  das  man  nach  Vorgang  der  Inder  dem  Geschick  und  der  un- 
'"^rtrefflichen  Zuverlässigkeit  der  Sammler  des  Bigveda  zu  spenden 
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pflegte ,  mit  immer  mehr  Vorbehalten  zu  umgeben  ^),  Dass  ui 
Lded,  in  dieser  Form,  Au&iahme  fand  ist  ein  schwerer  MissgrifT 
Sammler.  Sie  durften  nach  der  ganzen  Anlage  ihres  Werkes  k< 
Litaneien  oder  was  dem  gleich  ist  aufiiehmen.  Haben  sie  es 
gelassen,  so  geschah  es,  weil  sie  nicht  wussten,  dass  es  aus  zweie 
Tuch  zusammengenäht  war.  Ein  neuer  Beleg  für  die  Unsicher! 
ihres  Verständnisses  der  Texte;  das  vedische  Ansehen  des  Stuc 
verführte  sie.  Nur  seine  Stellung  am  Schluss  eines  Anuv&ka,  wc 
sonderbares  häufig  verwiesen  wird,  könnte  eine  ungünstige  ^ 
muthung  andeuten. 

Es  mag  wohl  sein,  dass  im  Veda  grössere  oder  kleinere  Stfi 
ähnlicher  Art  noch  auftauchen,  wenn  man  misstrauischer  als  bii 
und  mit  inmier  schärferen  Gläsern  sucht. 

Unwillkürlidi  erinnert  die  Anwesenheit  eines  solchen  Zwitt 
sowie   die    des   halbsinnlosen  parodirenden  A9vin-Liedes  in  10, 
an  ein  Fabrikat  gleicher  ja  schlimmerer  Art,  das  sich  in  das  Ay< 
eingedrängt  hat,  das  sogenannte  Vishtasp  Yasht.     Wenn  joie  bi 
durch   Mangel   an   Scharfblick   der   Sammler  Eingang   fanden, 
Lied  5,  44    für   seinen  Zweck  ernst   gemeint,   das  A9vin-Li6d 
sprünglich  wohl   eine  Spielerei  war ,    so  ist  dieses  Tasht  auf  m 
liehe  Täuschung  berechnet,  aber  auch  noch  nicht  von  allen  da 
schaut     Die  Ausleger  des  Veda  wie  des  Avesta  sollten  sidi  di 
solche  Thatsachen  warnen  lassen. 

Zum  Schluss  kann  ich  ein  fabula  docet,  zugleich  ein  ¥ 
zu  Grassmanns  Gunsten  nicht  unterdrücken.  A.  Ludwig  sagt 
den  Bemerkungen  am  Schlüsse  unseres  Liedes :  ,|Grassmanns  Üe 
Setzung  —  es  ist  nicht  ganz  klar,  ob  die  von  v.  13  oder 
ganzen  Lieds  —  zu  [discutieren  ist  nicht  det  Mühe  wert;  um 
Worte  des  Dichters  von  vorliegendem  Süktam  zu  gebrauchen  \ 
man  nur  sagen,  dasz  Gr.  nicht  zu  denen  gehört, 
die  anuväkyft  sprechen.*^  Lassen  wir  die  harmlosen  i 
väkyä  beiseite,  die  hier  überhaupt  nicht  hergehören,  und  snc 
des  dunkeln  Wortes  stacheligen  Sinn  zu  fassen,  so  will  L.  t 
sagen ,  dass  Gr.  nichts  verstehe;  er  übersetzt  ja ,  ü 
auch  falsch,  in  v.  13  „der  die  anuväkyä  spricht  versteiht  i 
Ort  und  Anlass  dieser  Sentenz  könnten  nicht  unvorsichtiger  gei^ 
sein,  nachdem  L.  soeben  einen  sinnlosen  Text  für  baare  H( 
genommen  hat.  Er  springt  mit  beiden  Füssen,  Gr.  tritt  zöge 
und  misstrauisch  in  die  Schlinge,  scheint  also  doch  mehr  v 
standen*^  zu  haben.     Er  ist  wenigstens  bis  zum  Zweifel  gelangi 


1)  Ich    verweise    auf   meine  Abhandlung    in   der  Ztschr.  f.  vergL  Spn 
forschung  26,  45  ff. 
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Sah  Tahmäsp  I.  und  seine  Denkwürdigkeiten  0. 

Von 

F.  Teufel. 

Bereits   vor  mehreren   Jahren   wies   Pro£  Sachau  gelegentlich 

Besprechung    von   8chefer's   Ausgabe   und   Uebersetzung   des 

Ibr  Abdul-karim   Buch&ri   (Lit  Centralblatt  1877    sp.  287)   nach- 

dificUich  auf  die  Wichtigkeit  der  Memoirenlitteratur  für  gründliche 

Ubachuig  morgenländischer  Geschichte   hin   und  bezeichnete  die 

^«Oientlidiung  der  einschlagigen  Litteraturwerke  als  höchst  wün- 

idMnrerih.     Diese  Bemerkung,   auf  'Abdü'l-karim   ohne   weiteres 

nek  anwendbar,   ist  an  sich  gewiss  in  hohem  Grade  richtig  und 

om  Eenntniss   morgenländischer  G^chichte  würde   zweifellos   an 

Undigkeit  und  Tiefe  ungemein  gewinnen,   wenn  die  autobiogra- 

plüelien  Au£seichnungen  von  MSimem,  die  in  den  Geschicken  mu^am- 

Büdamscher  Völker   eine  hervorragende   Bolle   spielten,    allgemein 

a^gfinglich  wären.    Indess  bei  dem  in  den  Grundbedingungen  morgen- 

fcndiBchen  Lebens  wurzelnden  Mangel  an  kraftvoller  Entwickelung 

des  Individuums   vermochte   dieser  Ldtteraturzweig  im  Orient  nie* 

nab  zu  jener  reichen  EntMtung  zu  gelangen ,   die  er  im  Occident 

•Aon  fruli  erreichte,  und  wir  müssen  es  als  eine  selten  glückliche 

FiBgimg  ansehn,    wenn   das  zehnte  Jahrhundert   der  Flucht  allein, 

d^geaehn  von  einigen  unbedeutenderen  Producten  verwandter  Art '), 

Irei  Memoiren  werke   aus   der  Feder   hervorragender  muslimischer 

Ifasten  aufisuweisen  hat:    B&bur's  Waqfti',  Mfrzä  Qaidar's  Ta'rtch-i 

BAdl  und  §&h  Tahmäsp  I.  Tadkirat. 

i         Ueber  Bäbur's   unschätzbares  Werk  an  dieser  Stelle  mich  des 

wdtem  zu  äussern  wäre  überflüssig:  durch  treffliche  Uebersetzungen 

ist  dasselbe   auch  dem  Nichtorientalisten  schon  seit  geraumer  Zeit 

^Reichbar   und  Bminskij's  Ausgabe   des   Saj^atai'schen  Origijaals  ist 

jedem  Kenner    des  Türkischen   zur  Hand.     Freilich   bedarf  s   noch 


b 
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1)  Vorgetragen  bei  der  36.  Versammlung  deutscher  Philologen,  SchnlmlCnner 
^  Orientalisten  zu  Carlsmhe. 

2)  Wie  die  Tagebücher  Sulaimin  des  Enten,  die  Autobiographie  Chairu'l- 
^  Pawt's  (BarbaroHsa's)  n.  a.  m. 

fid.  xxxvn.  « 
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mancher  Arbeit,  um  ein  auch  den  höheren  Ansprüchen  philologisdier 
Akribie  genügendes  Verständniss  des  Buchs  durchweg  zu  ermög- 
lichen: die  Kazaner  Ausgabe  ist  leider  auf  6nmd  einer  einzigen, 
keineswegs  fehlerlosen,  Handschrift  veranstaltet,  und  durch  Divinatioif 
der  vielfach  verwüsteten  Ueberlieferung  aufisuhelfen  hat  der  Heraus- 
geber nicht  versucht. 

Auch  das  Ta'rich-i  R&ädf  ist  dem  gelehrten  Publicum  nicht 
mehr  unbekannt  W.  Erskine  hat  dasselbe  zu  seiner  trefflichen  Ge- 
schichte Indiens  unter  B&bur  und  Hum&jün  fleissig  zu  Bathe  gezogen 
und  We\jaminow-Zemow  eine  im  Asiatischen  Museum  zu  St.  Peters- 
burg befindliche  üebersetzung  desselben  in  kaSg&rischem  Türkisch  n 
seiner  Oeschichte  der  Kasimow'schen  Ozare  benutzt:  auch  in  Ellioi- 
Dowsons  history  of  India  (V.  127 — 135)  findet  sich  eine  Noti« 
darüber.  Allein  eine  seiner  ungemeinen  Bedeutung  entsprechende 
Beachtung  hat  das  Werk  noch  nicht  erfahren:  dass  Erskine  duidi 
Fehler  seiner  Handschrift  nicht  selten  zu  Irrthümem  verleitet  vrard, 
Iftsst  sich  mit  Bestinmitheit  nachweisen,  vieles  fär  uns  höchst  Inte- 
ressante konnte  er  dem  Zweck  seiner  Arbeit  gemftss  aufennehww 
gar  nicht  beabsichtigen.  (Gewiss  wäre  es  für  einen  gründlidien 
Kenner  des  Persischen  und  Türkischen,  sowie  der  zeitgenOssischea 
Geschichte  eine  der  anziehendsten  und  lohnendsten  Angaben,  das 
Ta'rtch-i  RaSidl  im  Urtext  zu  veröffentlichen  und  handschrifUidieB 
Material  liegt  jetzt  zur  Genüge  vor.  In  London  allein  sind  vier 
Handschriften,  zwei  im  British  Museum  und  zwei  im  India  OfiBbe; 
eine  fünfte  besitzt  die  St.  Petersburger  Universitätsbibliothek  (ood. 
pers.  272),  eine  sechste  diejenige  der  Asiatic  Society  of  Beogal 
(Pers.  Mss.  155,  vgl  Abul  Fazl  Ain  i  Akbari  transL  by  Blochmaim 
I,  461  not  3). 

Diese  beiden  Werke  sind  sich  durchaus  ähnlich  in  Anlage  imdl 
Ausführung  und  ähnlich  sind  auch  ihre  Verfasser:  sie  beide  dem 
Blute  der  grossen  tatarischen  Welteroberer  entsprossen,  geadelt 
durch  hervorragende  persönliche  Eigenschaften,  unbeugsamen  MatlieB 
vom  Schicksal,  das  sie  aus  der  Heimath  verbannte,  ein  Reidit 
glänzender  als  das  angestammte  Besitzthum  ertrotzend,  besächnat 
sie  mit  dem  Saibäniden  'Abdul-läh  Chan  von  Buchara  auf  würdig» 
Weise  das  Jahrhundert,  mit  welchem  das  Heldenzeitalter  der  tnx*-' 
nischen  Völker  zu  Ende  ging. 

Oanz  anderer  Art  ist  ääh  7&^^  ^     ^^  Wesen  dieses  toa 
einheimischen  Schriftstellern  ausnahmslos  mit  überreichem  Lobe 
feierten   Fürsten   mit  Sicherheit  zu   erkennen   und   darzustellen 
nicht  ganz  leicht  und  wir  müssen  die  Verhältnisse,  welche  er 
Beginne  seiner  Regierung  vorfand  und  die  deren  Verlauf  beherrselBr 
ten,  scharf  in*s  Auge  fassen,  um  den  richtigen  Maassstab  für 
Beurtheüung  zu  finden. 

Tahmäsp's  Vater  Isma'il  b.  Haidar  hatte  bei  seinem 
in   einem  grossen  Theile  Vorder-   und  Mittelasiens   von  Grund 
zerklüftete  Zustände  vorgefunden,  welche,  aus  dem  stürmischen 
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M  dee  'nmnridenreichs   erwachsen,  dem   ersten  Dmck   einer  neu 

onporstrebenden  Bewegung  erliegen  mnssten:  so  mochte  es  ihm  im 

Yerlaofe  wmiger  Jahre   glücken   ein  Reich   zu  gewinnen,    welches 

Tom  Stromgebiet   des  Euphrat  und  Tigris  bis   zu   den  Üfem   des 

Ami  Da]j&  sich  erstreckend  die  einst  den  Sfts&niden  miterworfenen 

Gelnete  zum  grossen  Theile  in  sich  vereinigte.     Doch  ob  das  in  so 

uunifliailtsamem  Fortschreiten  geschafifene  Werk  wirklich  historische 

Berechtigang  in  sich  trage,  mosste  sich  dann  erst  zeigen,  als  es  sich 

danmi  handelte  die  lose  aneinandergefügten  Glieder  mit  einem  ein- 

hntüdieii  Gedanken  zu   durchdringen  und   so  zu  einem  Gkmzen  zu 

fvfainden,    dasselbe    entwickelungsföhig   nach    innen,    Widerstands- 

kilfiig  nach    aussen    zu    gestalten.     Hier    nun  trat  gar   bald  der 

wunde  Fleck  der  neuen  Schöpfung  zu  Tage.     Nicht  Reaction  des 

Htionakn  Bewnsstseins  hatte  die  Befreiung  Irän's  vom  turftnischen 

Joobe  bewirkt,  sondern  Privatrache  am  Fürsten  von  Sirwftn  und  an 

4n  Tmkmftnen  vom   weissen  Hammel  hatte  zu  Isma^'s  Auftreten 

4n  ersten  Anstoss  gegeben,  seine  nächsten  Schritte  bestinmit ;  nicht 

Umsdie  Yolkskraft  hatte  die  Fremden  bezwungen,  sondern  türkische 

Mtaane  hatten  dem  Sohne  ^aidar's  zur  Vernichtung  ihrer  Bluts- 

i«WMidtai  den  Arm  geliehn,  seinen  Thron  gegründet:  sie  bildeten 

aek  bis  ' Abb&s  I.  anfangs  ausschliesslich,  seit  T^^^^unäsp  I.  im  Yer- 

9ä  tu   der    grusinischen    Ritterschaft    den    Kern    der    persischen 

Hmi').     So    war   von    vornherein    das    neue    Herrscherhaus    den 

■fcHigen   türkischen  Stammh&uptem   aufs  tiefste  verpflichtet,   die 

iUliiiigigkeit  der  Krone,   die  Einheit  des  Reichs   gefährdet,   die 

ftvodlage  volksthümlicher  Entwickelung  verrückt     Nur  schwachen 

faili  für   den   Mangel   eines    nationalen    Gedankens    konnte    das 

fiHiadie  Dogma   gewahren,    welches  von   den  ^afiden  gemäss   der 

ftaditiini    ihres  Hauses    sofort   mit   einer  Entschiedenheit  geltend 

facht  wurde,  wie  dies  seit  den  Tagen  der  Fftfiuiiden  nicht  wie- 

kt  geschehen  war:    aber   weder   eignete  sich  der  skeptische  und 

^goiitische  Perser  in  gleichem  Maasse  zum  Träger  religiöser  Ideen 

lis  etwa  der  Berber  oder  selbst  der  A^upter,  noch  bot  das  neu- 

ftUKhe   Reich   in   strategischer  Hinsicht  dieselben   günstigen  Be- 

ii|[img«ii  als  Operationsbasis  zum  Defensiv-  und  Offensivkampf  gegen 

ii  ringsom  drohenden  mächtigen  sunnitischen  Nachbarn,   wie  das 

^dieser  Hinsicht  so  glückhch  begabte  Nildelta. 

All'  diese  Keime  verhängnissvoller  Erschütterungen  begannen 
^«eits  unter  Isma'Ü  sich  zu  entwickeln.  Blutige  Kämpfe  z¥dschen 
i^  Ettftmmen  der  Dülqadr  und  Usta^lu  (913  H.  »>  1507—8  Gh.), 
Uttbongen  der  Takkalu  (917  H.  =»  1511—12),   die  Ermordung 


1)  Daher  werden  die  Trappen  der  Safawi  von  AuBländem  auch  bisweilen 
TttrkmAnen   genannt,    so   B&bur   föA.   föl.  Abül-fazI,   Akbam&mRh 

'^  ftt  Z.  1.     }tn*   Z.   8.    rn    Z.    20    (ed.    Cale.) ,    neben  JiJ^jJ   und 
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des  Wazir's  Mirz&  Sah  ^usain  durch  den  Mihter  Sahquli  'ArabgDrhi 
(929  a=  1522 — 23)  zeigten  die  schwer  zu  bändigende  Unbotznassig- 
keit  der  türkischen  Tribus,  die  Zügellosigkeit  der  GrosseiL  Der 
unglückliche  Krieg  mit  der  Pforte  offenbarte  die  tiefe  Kluft^  welche 
die  Proclamirung  des  Siltischen  Dogma's  als  Staatsreligion  des  Qar 
fidenreichs  zwisdien  diesem  und  dem  westlichen  Nachbar  gerisseo, 
sowie  die  militärische  Ueberlegenheit  des  letzteren.  Von  Norden 
und  Osten  drängten  immer  gewaltiger  die  von  Abül-chair  CSiAn'a 
Enkeln  geführten  Oezbeken,  überwältigten  endlich,  ungebeugt  durdi 
ihre  Niederlage  bei  Marw  und  Muhammad  Saib&ni's  Tod,  in  M&- 
warä'1-nahr  den  letzten,  durch  persische  Hilfe  nachdrücklich  unter- 
stützten Widerstand  Bäbur's  (918  H.  <»  1512). 

Doch    erst   unter   7&^^^^P  I*    schoss    die    schlimme  Saat   m   . 
üppigem  Wachsthum    empor.     Wieder    waren    beim   Beginn   seiner 
Regierung  die  Oezbeken  in  Churäs&n  eingebrochen ;  der  soeben  xum 
ersten  WakÜ   ernannte  Diw  Sultan  Rumlu  machte   sich  anheisdiig 
sie  zu  vertreiben,  missbrauchte  aber  die  ihm  ertheilte  Vollmacht  ai 
Truppenaufgebot,  um  an  der  Spitze  der  Bümlu  und  Takkalu  Aber 
die  vom  zweiten  Wakil  Köpek  Sultan  geführten  Usta^lu  herzofisdlfln. 
Dreijährige  erbitterte  Kämpfe  (931—938  H.  »=  1524—27)  endigten 
mit  völliger  Niederlage   der  Usta^lu   und  Köpek's  Tod:    aber  im 
wenig  der  Sah   dessen   sich  zu  freuen  Ursache  hatte,    zeigte  akh 
bereits  937  H.  (1530—31),  als  die  Söhne  Guhah  Sultan  Takkalu'a, 
SAh    Qub&d    und  *AlI   Big    ihren   Stamm    zur  Unterdrückung    dar 
Ustaglu,  Dül-qadr  und  AfSar  und  zur  Schmälerung  des  königüdifln 
Ansehens   unter  die  Waffen  riefen.     Ein  allgemeines  Blutbad  bncb. 
die  Macht   der  Takkalu   in    der  Heimath:    aber   einer  ihrer  Bigep 
Ulama,  der  vom  Jasaul  zum  iSik-a^asi  und  Amfrul-umarä  von  Adar- 
bai^^  sich  emporgeschwungen,  empörte  sich  bei  der  Nachricht  voa 
dem    über    seinen    Stamm    verhängten    Blutgericht,    entwich    nub 
Stambul    und    gab    so  die   nächste  Veranlassung  zu  jenen   folgen- 
schweren Verwickelungen  mit   der  Pforte,   welche  nach  drei  Fdd— 
Zügen   die    persischen  Grenzen   bis  jenseits  der  kurdischen  Oebiigiiai 
zurückdiängten.     Noch   trüber   beinahe  gestalteten   sich   die   D 
im  Norden  und  Osten.     Wohl   gelang   es  dem   jungen  Sah  in 
ersten  Jahren   seiner  Regierung   (935  H.  =  1528)  bei  (Mm 
glänzenden   Sieg    über   die   unter  'Ubaidu  Mäh   dhän's  Banner 
einigten  oezbekischen  Sultane  zu  erringen,  aber  der  gewonnene  Vc=z)S 
theil  ward  nicht  verfolgt.     Nach  wie  vor  brachen  die  oezbekisol^^HiB 
Alamane  in  Ghuräsän  ein,   scheuchten  die  persischen  Grenatrapp        oi 
verheerten  das  schutzlose  Land,  um  beim  Nahen  überlegener  g^^g        « 
rischer  Heere   wieder   rasch   zu  verschwinden.     Den  Saibäniden 
seilte   sich   bei    diesem  Treiben  bald  auch  Jädgär  Chftn's  zahlrei- 
Nachkommenschafb ,   welche    von  Urgang;  und  Chiwaq,    das  sie 
persischen   D&rö^ah's   entrissen,   ihre  Herrschaft  mit  Erfolg 
breiten   strebte   und   unter  AwaniS  Chftn's  Söhnen  den  Gipfel  ü 
Macht  erreichte.     Din  Muhammad,  AwaniS's  ältester  Sohn,  ein 
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dessen  wildem  Mathe  kein  Wagniss  zn  kühn,  kein  Ziel  zu  fem 
schien,  der  seihst  dem  persischen  o&h  den  hewundemden  Aosrof 
enÜockte :  «du  hast  ein  steinern  Herz,  Din  Mult^ammad*'  ^) ,  gewann 
Ahtward  und  Marw:  'All  Sult&n,  sein  jüngerer  Bruder,  konnte  rahig 
in  Astrfthftd  sitzend  die  Göklen-Tarkm&nen  brandschatzen,  aaf  dem 
Heimweg  ein  vierfach  stärkeres  persisches  Heer  bis  zur  Vernichtung 
icUagen.  —  Ohn'  Unterlass  spülte  die  oezbeMsche  Sturmfluth  los- 
gerissene Trünmier  der  trftnischen  Ostmark  hinweg. 

Ist   nun    dies   vielfache  Missgeschick,    welches   durch  einzelne 

Yorthinle,  wie  die  Befestigung  persischer  Macht  im  Südwesten  des 

Ktspisees,    die   ünterwerfdng  Grusien's,    die  Besetzung  Qandahär's 

mt  nichten   aufgewogen  ward,    in  erster  Linie  das  Resultat  schon 

im  voraus   gegebner  ungünstiger  Verhältnisse,   so  muss  gleichwohl 

du  von  allen  persischen  Schrifbstellem  einem  Fürsten,  der  die  Lage 

10  wenig  zu  meistern   wusste,    gespendete  Lob  etwas  befremdlich 

MMmn    und    eine   Quelle,    welche    zur   richtigen  Würdigung   der 

tUdgkeiten  sowie  der  ganzen  Persönlichkeit  desselben  einen  erheb- 

Hdm  Beitrag  liefert,  wird  sicher  dem  Greschichtsforscher  willkommen 

MD.    Eine  solche  sind  des  Säh's  eigenhändige  Au&eichnungen. 

IpBhm&sp's   Denkwürdigkeiten    sind    nur    wenig    bekannt.     Ob 

Ql^  Chalifah  das  Werk  erwähnt,   kann  ich  nicht  sagen,   da  mir 

ienlben  einzusehn  hier  nicht  möglich  ist :  doch  auch  bei  persischen 

HiMkem   wird  dasselbe,   soweit  meine   freilich  noch  lückenhafte 

i*—tm«w  reicht,  nur  selten  angef&hrt.     Ausgiebigen  Gebrauch  davon 

f— idii  zu   haben  bekennt  nach  Rieu's  Mittheüungen  (Gai  of  the 

Ptai  MsB.  P]  107—108)  Tahmäsp  s  Zeitgenosse  OhwarS&h  b.  Qubad 

■  snnem  Ta'rich-i  £!lSi-i  Nis^äm&äh :  aus  ihm,  der  selbst  als  Quelle 

nr  wenig  genannt  wird,  schöpften  reichlich  zwei  ganz  späte  Autoren, 

ie  am  Hofe  des  letzten  {Jafiden,  des  Abül-fat^i  Sultan  Muhammad 

Briiidnr  Mlrzä  zu  Lakhnö  die  Geschichte  des  Hauses  $afi  schrieben: 

AMI  ^asan  aus  Qazwln  und  Muljiammad  Mahdt  aus  Bfrftz  *) :    doch 

faden  sich   deutliche  Spuren  sei's  directer,   sei*s  indirecter,   wenn- 

fjmdi   stillschweigender    Benutzung    auch    bei   früheren   Geschicht- 

•Bbreibem,  vrie  z.  B.  im  Sarafrämah. 

Oopieen  scheinen   nur   wenige   gemacht   worden   zu  sein.     Ich 
hebe  nur  von  zweien  Kenntniss  erlangt,  deren  eine,  von  Blochmann 


1)  Abül-gftzi,  ed.  Desmaisons  p.  Vt*f\, 

t)  Xnhammad  Mahdi   b.  Muh.  n&d!-i  Sir&zi   verfassto   eine  sehr  nützliche 

Oapilatioii,  weleho  in  der  Berliner  Us.  (Cod.  Spreng.  20i)  von  fol.  dv.—  149r. 

^1  Oeichiehte    der  Snfaw!   (von   fol.  139r  an  die  Abü'l-fa0i  Muhammad's),  fol. 

^4fr  —  17iT  diejenige  der  Herrschor  von  Tabarist&n,  Mazandarftn,  Gilftn  und 

wilii,  ibL  174  V.  —  180  V   die  Snlt&ne  von  Rdm  (Utm&nen)  bb  Sulaimltn  b. 

^iÜB,  fid.  180t  —  800 r  die  verschiednen  mn^ammadanischen  Dynastieen  In^ 

iB«'i  behandelt  —   in    dieser   letzten  Hälfte   gana   übereinstinunend  mit  der 

«Wfitaten  Redaction  der  Faw&'id-i  Safaw^ali,  vgl.  Kieu  (I)  134b.     Im  Sprou- 

lii^ichan  Catalog  wird  das  Werk  p.  14  als  „hlstory  of  Sh&h  fahmisp  and  bis 

pvflewuuis"  bezeichnet 
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in  seiner  Uebersetzong  von  Abul-fa^rs  A'fn  einigemal  citört  (I,  178 
not  1  426  not  1)  in  der  Bibliothek  der  ÄBiatic  Society  of  Bengale 
die  andere  (cod.  Spreng.  205)  in  der  K.  Bibliothek  ku  Berlin  sich 
befindet.  Lietztere  hab'  ich  zur  Benutzung  hierher  erhalten:  sie  bUdei 
einen  Kleinoctavband  von  71  Blättern,  die  voUgeschriebne  Seite  la 
13  Zeilen,  in  cursivem,  zum  Sikastah  sich  neigenden  Tallq.  An 
den  Rand  gesetzte  Verbesserungen  von  der  Hand  des  Textes  beweisen, 
dass  die  Abschrift  coUationirt  ward.  Aus  einer  schwülstigen  Nach- 
schrift erhellt,  dass  die  Vorlage  der  Berliner  Hs.  auf  Befehl  des 
Abü'l-fat\^  Sul^  Mult^ammad  für  einen  Grossen  des  Hofes  zu  Lakhmö 
1212  H.  (1797)  gefertigt  wurde:  die  VoUendung  des  Berliner  CoAol 
selbst  wird  durch  eine  kurze  mit  rother  Dinte  geschriebne  Be- 
merkung auf  den  22.  Januar  1817  ehr.  Zeitr.  fixirt 

Das  Werk   zerfiLllt  in  zwei  sehr  ungleiche  Hälften.     Die  erstei 
nach    der    anderthalb   Blätter   umfassenden  Doxologie    auf   foL  2t 
beginnend,    behandelt    bis   foL  14 v   die  Ereignisse   von  yahmiUqi'i 
Thronbesteigung  930  H.  (1524)  bis  zur  Empörung  Ulama's  938  H. 
(1530 — 31).     Die  ersten  Regiemngsmassregeln  des  zehi\j&hrigen  SAh« 
die  Unruhen  der  Tribus,   die  Kämpfe  mit  den  Oezbeken,  der  Ver- 
lust Ba^äd*s  durch  die  Empörung  Pül-fiq&r's  b.  All  big,  sowie  die 
Wiedereroberung  der  Stadt  werden  in  streng  chronologischer  Fdge, 
mit  sorgfUtiger  Angabe  des  Datum's  in  Jahren  der  Higrat  und  das 
tatarischen  Thiercydus,  bündig  doch  hinlänglich  vollständig  enlUt: 
die  Person   des  Monarchen    tritt  hier   noch  wenig  hervor.  —  Dar 
zweite  Theil  beschäftigt  sich  von  foL  15  r  —  70  v  mit  den  auf  Ula- 
ma's   Aufstand    und    Flucht    nach    Konstantinopel   folgenden    Ver 
wickehmgen   mit   der  l^forte   bis   zur  Auslieferung  Sultan  Bl^aitd'l 
K  SuhdmiLn   969  H.  (1562).     Der  unverhältnissmässig  grosse  U» 
fang   dieses  Theil's   lässt   glauben,    was   auch   die  Noüz   des  £l&4 
NifämSäh  \m  Rieu  a.  a.  0.  zu  bezeugen  scheint,  dass  der  VerfiMMT 
ursprünglich  bloss  die  türkischen  Kriege  darzustellen  beabsichtigto: 
nocii   präi^iser   könnten   wü*   das  Buch   vielleicht   als   eine  Apdogia 
des  vom  Hofe  zu  Qazwfn  gegen  den  unglücklichen  B&jazid  beliebtei 
Vorfiihrons  l>6zeichnon,    welchem  die  voraufgehende  historische  Bn-      j 
leitimg   bh^ss  lüs  Folie  zu  dienen  bestimmt  war.     Tahmäsp  freilich 
spricht  sii*  ülH>r  den  Zweck  seiner  Arbeit  foL  2  v  —  3  r  dahin  um,     \ 

dass  er  ^eine  IXmksihrift  (äJ^  JG)  über  sein  Leben  und  seine  ThatM 
almifassen  sich  ont^sohlosstni ,  wie  sie  sich  zugetragen  vwn  Beginn 
der  R<«gienuig    bis    auf  diesen  Tag.    damit   von  ihm  ein  Denkmal 

(>rhalt4Mi  bleiW  und  eine  Riohtsi-hnur  (  \^\  ,v.-.\\  fifcr  die  erlaodh 
ton  Kinder  imd  die  Fnnmde,  Un  denm  Anblick  sie  S^enswünsd» 
auszusiWH'hen  nioht  vergässn^n'.  —  Aber  zu  diesen  Worten  stinunt 
der  Inhalt  wenig,  da  seit  Beginn  der  türkischen  Händel  andwr 
Angelegtniheiten  mit  keiner  Silbe  weiter  gedacht  wird :  selbst  der 
fOi  Tersien  s^^  ehnnivolle  imd  in  seinen  Folgen  so  bedeutende  Auf- 
enthalt Hunii^üns   am   jH^reisthen  Hofe   wird,   abgesehn    von  ä»"^ 
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degenÜidien  Anspielung  am  Schluss,  nicht  erwähnt  Doch  dem 
d  wie  ihm  wolle :  jedenfalls  ist  der  Charakter  dieses  zweiten  Theils 
n  wesentlich  andrer.  Die  Angabe  des  Datums  verschwindet  &8t 
ans,  die  Eizfthlung  wird  ausführlicher,  belebter,  die  Person  des 
Ih's  steht  mehr  im  Mittelpunct  der  Ereignisse.  Auf  foL  70  v 
lidit  die  Darstellung  mit  der  Audienz  der  türkischen  Gesandten, 
ie  lor  Empfangnahme  B&jazid's  gekonmien,  plötzlich  ab. 

Was  nun  den  Gesammteindruck  des  Werks  anlangt,  so  ist 
ondbe  imlengbar  kein  ungünstiger.  Die  Sprache  ist  einfach  und 
itilriichf  der  Ton  der  Erzählung  ruhig  und  gemässigt  Die  eignen 
lehwSclien  werden  im  allgemeinen  nicht  verschwiegen,  die  Stärke 
isB  Gegners  wird  nicht  herabgemindert:  persische  Prahlereien  kom- 
BSQ  gar  nicht  vor.  Eigne  Reflexionen  werden  sogar  seltner  zum 
iMfcen  g^^ben,  als  uns  vielleicht  lieb  wäre:  um  so  sorgfUtiger 
mden  wir  auf  einzelne  Aeusserungen  und  charakteristische  Züge 
KUm,  welche  scharfe  Streiflichter  auf  das  Denken  und  Fühlen, 
hl  Wollen  und  Können  des  königlichen  VerfiEiSsers  zu  werfen  ge- 
■gMi  sind. 

Obgleich  schon  als  Knabe  zur  Regierung  gelangt,  scheint  fek" 
liip  keinen  geringen  Begriff  von  der  Würde  und  den  Pflichten 
HIV  Stellung  gehabt  zu  haben.  Wie  er  selbst  erzlQilt,  kümmerte 
ffädk  in  eigner  Person  um  die  Verwaltung,  inspicirte  täglich  Ein- 
■hn  und  Ausgaben,  um  etwaige  Nachlässigkeit  streng  zu  ahnden 
(US).  Einige  von  der  Strafe  ereilte  Schuldige  werden  namentlich 
flJ^iAhrt  —  Dem  Toben  des  Bürgerkriegs  musste  der  junge  S4h 
■Mhtk»  zusehn;  aber  wie  verhaltner  Grinun  klingen  die  auf  das 
hÜMD  der  türkischen  Amlre  zielenden  Worte:  «dies  alles  ertrug 
iih,  nm  zu  sehn  was  Gottes  Wüle  sei".  An  die  Erwähnung  der 
Uduht  bei  Nachi£uwän,  welche  das  Heer  der  Ustaglu  zertünmierte, 
ifipft  er  die  Bemerkung:  das  war  wirklich  ein  grosser  Sieg,  und 
i  Quwln  war  ich  jetzt  in  Wahrheit  König  (foL  8  v).  Er  glaubte 
I  ohne  Zweifel  dem  Ansehn  der  Krone  schuldig  zu  sein ,  wenn  er 
ie  siegreiche  Partei,  obgleich  sie  den  ungesetzlichen  Kampf  be- 
omian,  als  Verfechterin  der  königlichen  Rechte  hinstellte:  dass 
r  aber  des  wahren  Sachverl^alts  sich  wohl  bewusst  war,  zeigt  die 
ild  hernach  auf  den  Rath  Gühah  Sul^än's  im  Audienzsaal  erfolgte 
boordnng  Dlw  Sultan  Rümlu  s,  des  Uriiebers  der  Empörung,  wobei 
^  o&h  selbst  den  ersten  Streich  zu  führen  nicht  verschmähte, 
leber  diese  anderweitig  hinlänglich  bezeugte  BlutÜiat  gleitet  der 
t&ngliche  Memoirenschreiber  mit  den  Worten  hinweg :  ^^^lige  Wider- 
fttstigeY  welche  sich  dort  [in  Qazwln]  befanden,  räumte  ich,  jeden 
vif  eine  andre  Weise,  aus  dem  Wege*.  —  Die  rücksichtslose  Energie, 
wcüdie  fahmäsp  hier  zu  finden  wusste,  verliess  ihn  auch  nicht  beim 
Av&tand  der  Takkalu:  dem  Erscheinen  der  Söhne  Gühah  Sulfän's 
ttttd  ihres  Anhangs  am  Thore  des  Palastes  begegnete  er  mit  dem 
I^Migen  Befehle  den  ganzen  Stamm  niederzumachen.  —  Im  Uebrigen 
vt  die  ruhige  Objectivität ,   mit  welcher  ^^^^^^^^^P   ^'   diese  Meu- 
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tereien  der  Grossen  und  St&mme  berichtet,  höchst  anerkenneiisweräi 
nie   lässt   er   sich   zu  jenen  Schimpfereien  hinreissen,  mit  weLdra 
Hofhistoriographen   und   Hofdichter   die  Feinde  ihres  Gönners  ina 
gemein  za  überschütten  pflegen. 

Weniger  glimpfUch  kommt  der  «Oezbek  'Ubaid''  ('Ubüdül-UL 
Ch&n  von  Buchara)  weg.  J)ss  war  ein  Erzbösewicht'',  heisst  es  mm 
mal  (foL  18  r).  «Ungläubige  und  Musalmänen  galten  vor  ihm  glaiei; 
Einst  brachte  man  ihm  einen  Gelehrten,  den  er  zu  tödten  befidk 
Als  man  für  denselben  Fürbitte  einlegte  mit  der  Bemerkung,  er  s 
ein  Sajid  und  unschuldig,  entgegnete  er:  eben  weil  er  ein  Sag^ 
und  (belehrter  ist,  will  ich  ihn  umbringen.  —  Gk)ttes  Fludh  übs 
ihn!*  —  Ein  andermal  äusserte  Jemand  im  Ma^lis:  wer  nioU 
wenigstens  ein  Körnchen  Hass  gegen  den  Fürsten  der  Glftabigai 
[*All]  im  Herzen  trägt,  ist  kein  rechter  Musalm&n.  Jener  Verflndto 
hatte  grade  einen  Granatapfel  in  der  Hand:  (rott  sei  Dank,  sigto 
er,  ich  habe  Hass  in  der  Brust  wie  dieser  Granatapfel  !*  ^)  —  Troll 
dieser  Ausbrüche  frommen  Zorns  werden  aber  die  Schlappen  nieU 
verhehlt,  welche  die  königlichen  Truppen  mehr  als  einmal  doxcli 
jenen  Freyler  erlitten.  —  Dass  Tahmäsp  kein  grosser  Taktiker  wir. 
zeigt  die  sehr  mangelhafte  Darstellung  der  Schlacht  bei  G^ün  (foL  10' 
verglichen  mit  dem  Berichte  Bäbur's    (p.  foA — föi),   der  aus  IGi 

theüungen  eines  Augenzeugen  schöpfend  in  wenigen  aber  sicheres 
durchaus  die  Hand  des  kundigen  Militärs  verrathenden  Stridui 
ein  scharf  umrissenes  Bild  des  Gefecht's  uns  vor  Augen  stellt 
Dagegen  ermangelt  der  Sah  nicht  uns  wohlgefällig  zu  er^hlen,  wi 
er  in  der  Stunde  drangvoller  Entscheidung  sich  vertrauensvoll  m 
Gott  und  die  Imäme  gewandt,  worauf  sofort  durch  die  Verwundoni 
IJbaid's  das  Schicksal  des  Tags  sich  günstig  für  die  QizilbaS  gc 
staltete;  wie  er  dann  in  der  folgenden  Nacht  noch  ungewiss  übe 
die  endgültige  Entscheidung  in  unruhigem  Schlummer  liegend  durd 
die  Erscheinung  'Alfs,  der  ihm  glänzenden  Sieg  verhiess,  wundei 
bar  getröstet  worden.  Tillume  und  Traumgesichter  spielen  übei 
haupt  in  diesen  Memoiren  eine  nicht  unerhebliche  Bolle.  T^^^^^^^ 
selbst  erklärt  (fol.  19)  fest  davon  überzeugt  zu  sein,  dass  idles  wa 
der  Fürst  der  Gläubigen  in  einem  Traumgesicht  zu  Jemanden  Sprech 
in  Erföllung  gehe:  er  theilt  demnach  auch  verschiedne,  theÜweis 
ziemlich  curiose  Träume  mit,  welche  genanntes  Axiom  bestätige 
soUen:  mit  der  Interpretation  darf  man's  freilich  aUzu  genau  nidi 
immer  nehmen. 

Von  ganz  besondrem  Interesse  ist  der  Abschnitt  über  die  tft 
kischen  Verwickelungen.  Wir  erfahren  hier  eine  Reihe  von  Hl» 
Sachen,  weche  nicht  bloss  fär  die  äussere  Geschichte  jener  Fdidzüg 


1)  Bine  ganz  Ähnliche  Geschichte  von  KÄmrÄn  Uiitk,   Bkhxus  Sohne, 
bd  AbÜl-«azl  AkbariL  I,  t*At*.  —  Es  mag  wohl  eine  sprichwörtliche  Redensfl 
ZB  ^knnde  Uegen. 
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sondern  insbesondre  auch  für  die  Beurtheilung  der  Stimmnngen 
vsd  Besfige  im  königlichen  Hoflager  und  Hauptquartier,  sowie  der 
Oenffiis  des  Kriegs  von  nicht  geringer  Bedeutung  und  für  des  Säh's 
mtang  höchst  bezeichnend  sind.  X^^^^P  hatte  sich  offenbar  die 
Miem  Vater  bei  Caldir&n  zu  Theil  gewordne  Lehre  sehr  wohl 
^onsrkt:  mit  ängstlicher  Sorgfalt  sucht  er,  nachdem  der  Grenzkrieg 
sdKm  Iftngst  entbrannt  ist,  noch  immer  den  Schein  festzuhalten,  als 
Mo  er  mit  dem  Snlt;&n,  den  er  stets  respectsvoU  ^Seine  Hoheit  den 

Qnmkjftr*  (  .I^Jul^  o^^^^a^)  nennt,    in  tiefstem  Frieden,  als  seien 

•IT  jene    yon   türkischen  Truppen  in  Kurdistan  und  Adarbaig&n 

isfibteii  Feindseligkeiten  bloss  Machinationen  Ulama's  und  des  von 

bfaterem  verführten  Grosswazfr's ,  des  Ibrählm  Pa^,   welcher  sehr 

nlitiOs  als  Theriakfresser  charakterisirt  wird.     Sie  macht  er  denn 

«■h  spBter,  da  die  Thatsachen  sich  nicht  mehr  wegleugnen  lassen, 

ttr  das  geschehne  Unheil  verantwortlich   und  bezeichnet  Ibrählm's 

Ud  hernach  erfolgten  Sturz   als  gerechte  Strafe  (fol.  20v  —  21  r). 

HUist  merkwürdig  ist  das  Schreiben,  mit  welchem  Xahm&sp  Sulai- 

■li's  höhnende  Herausforderung  zur  Schlacht   erwidert   (foL  25): 

■k  Bfichtemer  Yerst^digkeit   und   nicht  ohne  Witz  wird  die  Zu- 

■ttmig,  gegen  zehnfiache  Ueberzahl  kämpfend  sich  selbst  in's  Ver- 

Umi  sa  stürzen,  zurückgewiesen,  das  stete  Aufwärmen  der  Mär 

m  Galdir&n  g^^ei^selt.     Ein   bischen  Furcht   blickt  freilich   auch 

Inar  und   die  beigefügte  Erzählung  von  der  durch  eine  Traum- 

— !<ifiiniTig    des  S&h's   veranlassten  Aufgabe  des  Weintrinkens  und 

dhr  andern    unerlaubten    Genüsse    schmeckt    etwas   nach   selbst- 

fiUliger  ErömmeleL     Doch  um  dies  gleich  zu  bemerken,  lässt  alles 

IMmd«   dass   es  '^lahm&sp   mit   seiner  Frömmigkeit,    natürlich  im 

Salt  seiner  Zeit  und  seines  Volks,   wirklich  ernst  war.     Sie  lässt 

h  aaoh   für   sich  und  andre   in  allen  Nöthen  Hülfe  niemals  von 

ittdiBeher  Anstrengung,  sondern  stets  von  Gottes  Huld  erwarten 

iri  wiederholt  (so  foL  29  r,  47  v)  wird  das  Q&fizische  Bait^)  citirt: 

Sie  spricht  auch,  wenngleich  nicht  ohne  Beimischung  andrer 
^Cotive  bei  der  Antwort  mit,  welche  er  dem  Vorschlage  seiner  Amlre, 
^Ihrend  des  Ghunkjär^s  Abwesenheit  bei  den  Franken  in  dessen 
^biet  einzufallen,  entgegensetzte  (fol.  16r):  ^Freunde!  S.  H.  der 
ClnmkjAr  ist  zum  Glaubenskampf  gegen  die  Franken  gezogen:  wie 
^4ttr  ich  da  in  sein  Gebiet  einfallen?  das  kann  nimmermehr  gut 
^ideiL  Und  hätt'  er  meinen  eignen  Sohn  erschlagen,  so  würd'  ich 
Mhrend  seiner  Abwesenheit  im  Glaubenskampf  in  sein  Gebiet  nicht 


i 


1)  Ed.  Rosenzwei^  111,  64,  var.  ^yu  stott  \jsJ$\^ . 
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einfallen.*  —  Gegen  ülama,  der  den  Sturm  gegen  ihn  henm 
beschworen,  lebte  ein  glühender  Hass  in  Xahmftsp's  Seele.  Ihn  sncl 
er  stets  zu  treffen  und  wo  sich  Aussicht  bietet  ihn  zu  errmchflo 
da  schont  er  in  angestrengten  Oewaltmärschen  weder  Mann  noc 
Boss.  Noch  im  letzten  türkischen  Feldzug  weigert  er  sich,  obwn 
zum  Frieden  geneigt  und  desselben  sehr  bedürftig,  denselben  durc 
Ulama's  vom  Sul^  vorgeschlagne  Yermittelung  zu  empfangen  ur 
motivirt  die  Weigerung  durch  den  Vers  (foL  60) :  Vorzuziehn  isC 
die  Gnade  des  Herrn  verlieren  als  die  Unbill  seiner  Thürhüter  dnldai 
besser  aus  Begier  nach  Fleisch  sterben  als  die  Forderung  d 
schmutzigen  Fleischer  ertragen*  ^).  —  Nicht  geringer  ist  seine  S 
bittemng  gegen  den  eignen  Bruder  Elqas  Mirz&,  der  den  zweite 
türkischen  Krieg  veranlasste.  Hier  brachte  Tahmftsp  zuerst  di 
durch  die  Verhältnisse  gebotne  und  auch  später  erprobte  Kampl 
weise  consequent  in  Anwendimg:  unter  steter  Bedrohung  der  fehd 
liehen  Operationsbasis,  die  an  Front  und  Flanke  des  Gegners  liegen 
den  Gebiete  methodisch  zu  verheeren  und  jenen  so  durch  HuQge 
zum  Rückzug  m  zwingen.  Diese  Vertheidigungsweise  rettete  d. 
persische  'Iräq  und  Färs  vor  feindlicher  Invasion,  brachte  abe 
unsagbares  Elen^  über  die  berührten  Provinzen.  Eines  Tags  wi 
Xahmäsp  ausgeritten:  da  sah  er  etwa  zwanzig  Leute  zu  Fius  dl 
Weges  ziehn.  Er  sandte  einen  Läufer,  um  bei  ihnen  Erkundigange 
einzuholen.  Als  er  erfuhr,  dass  sie  durch  den  Krieg  all'  ihre  Kd) 
verloren  und  nach  Dijärbakr  auswandern  wollten,  um  in  der  Sta 
math  nicht  Hungers  zu  sterben,  da  fluchte  er  Elqas  und  weinte  tfbi 
jener  Schicksal  (fol.  50).  Des  rebellischen  Bruders  habhaft  zu  w« 
den  schien  denn  auch  jedes  Mittel  gut  genug :  durch  die  Zusiohenii| 
sein  Leben  schonen  zu  wollen,  ward  er  den  Händen  Surchäb  Soltin'i 
des  Herrn  von  Ardalän,  entwunden,  nach  kurzer  Haft  am  Hofli^ 
des  Säh's  nach  Alämüt  (Qahqahah)  gebracht  und  dort  ermoidsl 
Xahmäsp  behauptet,  Leute,  die  ihres  Vaters  Tod  an  Elqa;  zu  lioiw 
gehabt,  hätten  der  Wächter  Sorglosigkeit  benutzt  und  jenen  va 
den  Ziimen  der  Burg  herabgestiirzt  (foL  55):  dass  dies  aber  ifli 
königlichen  Befehl  geschehn,  könnten  wir  zwischen  den  Zeilen  leee^ 
auch  wenn  es  nicht  durch  andre  Quellen  ausdrücklich  bestü^l 
würde  ^.  —  Sehr  charakteristisch  sind  auch  die  Worte,  mit  wekb« 
^ahmäsp  seinen  gefangnen  Bruder  begrüsst:  du  hast  nun  gasebi 
dass  mein  Aqa  stärker  als  die  dir  zu  Gebote  stehende  Hülfe  inv 
und  wie  er  dich  zu  mir  gesandt :  eine  Anspielung  auf  das  SdureQNib 
mit  welchem  er  bei  Beginn  des  Kriegs  einen  prahlerisofaen  Brirf 
seines  Bruders  beantwortet  und  in  dem  er  seine  feste  ZuvenkM 
auf  'Alf,  seinen  und  aller  Gläubigen  Aqa,  gegenüber  allen  irdistshtf 
Gewalten   in  ebenso  schönen  als  kraftvollen  Worten  zum  Ausdrtdi 


1)  Dm  Bait  ist  von  Sa'di,   s.  Gulistan  od.  Johnson  p.  vA 
8)  S.  Cheref-Nameh  p.  p.  V^liaminof-Zemof  II,  p.  Tel*. 
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hnagi  (foL  41 — 43).  —  Fast  ergötzlich  wirkt  die  Darstellang  der 
Beibereien  zwischen  Iskandar  PaSa,    dem  Beglerbegi  von  Erzerum, 
mid  den  persischen  Grenzbefehlshabem,  welche  den  dritten  türkischen 
Srieg  herbeiföhrten,  sowie  der  mit  theologischer  Polemik  stark  ver- 
aebeten  Correspondenz  zwischen  beiden  Theilen,  in  welche  auch  der 
Sih  sich  einmischte   (foL  55 — 66),     Als   man  X^^u^^^^^P  zu  wissen 
Ifait,  dass   ein  Fatw&   der  'Ulama  und  Saiche  von  Rum  das  ganze 
Volk  der  Perser  mit  Gut   und  Blut   fär  vogelfrei,   den  Krieg  mit 
ümen  als  Olaabenskrieg   erklärt   habe,    begnügte    er  sich   mit  der 
TenfinftigeQ  Bemerkung:    ein  schönes  Fatw&!    uns,   die  wir  Grebet 
nd  Fastien,  Wallfahrt  und  Zehnten  und  alle  andren  religiösen  Ob- 
KopobeiieQ  kennen  und  verrichten,  uns  erklären  sie  für  Ungläubige ! 
far  Hflrr   der  Welten   mag  zwischen  uns  richten  (foL  57  v  —  58  r). 
Einer  der  dunkelsten  Puncte  in  X^^hmftsp's  Leben  ist  unstreitig 
HB  Benehmen  gegen   den  unglückHchen  B&jazfd.     Es  ist  morgen- 
kifisdier   Denkweise    angemessen,    wenn   der   an   Elqas   begangne 
Bndflnnord  dem  Sah  insgemein  minder  hoch  angerechnet  wird,  als 
fcYerrath  am  Gastfreund:  doch  mögen  wir  auch  hierüber  anders 
taken,   so   bleibt  letzterer  gleichwol  trotz  aller  politischen  Rück- 
aeUen  auch  in  unsem  Augen  ein  Bubenstück.     X^^^^P  allerdings 
vAk  seine  Handlungsweise  in's  beste  Licht  zu  rücken.     Eine  Reihe 
fü  Belastungsgründen  wird  gegen  den  Flüchtling  in's  Feld  geführt, 
ihr  keiner  will  recht  verfangen.     So  fällt's  dem  S&h  zu  guter  Zeit 
vi  ein,    dass  Bäjazld   gegen   seinen  Vater  und  Wohlthäter  übel 
fiiiiJült^er  ffahmäsp)   nach  Qurän  imd  JJadit   demnach  nicht  ge- 
Utn  sei  jenem  auch  fürderhin  Schutz  zu  gewähren;  dass  er  femer 
Ab  selbst  den  gebührenden  Respect  nicht  erwiesen  und  sich  so  als 
iMD  thörichten   und   ungebildeten   Menschen   gezeigt.     Das   ganze 
liHOiuiement,  durch  welches  X^^^^ii^^  ^^^h  selbst  die  Nichtsnutzig- 
hit seines  Schützlings,   sowie   sein   gutes  Recht,    denselben   preis- 
i^fieben,  vordemonstrirt,  gipfelt  in  dem  famosen  Bait:  er  selbst  ist 
taricht  und  unwissend:    wesshalb  sollte  auch  ich  die  Thorheit  be- 
lAn  mich  mit  ihm  zu  verbinden?    (foL  67).     So  werden  denn  Ge- 
idtte   an   den   Grossherm   und   an  Sultan  Sallm   abgeschickt,   die 
fttohandlungen  einzuleiten ;  Bäjazid  aber  wird  in  sicherm  Gewahr- 
^  gehalten,  bis  ein  angeblich  vermittelst  vergifteten  Confects  gegen 
ItaSäi  geplanter  Mordversuch,  sowie  andre  Gewaltschritte  Bäjazid's 
fa  traurigen  Handel   zu   raschem  Abschlüsse   bringen.     Der  Un- 
tjfakliche  wird  unter  einem  Vorwand  zimi  Sah  gerufen,   in  dessen 
Q^genwart  von  bereitgehaltnen  Bewafi&ieten  festgenommen  und  aus- 
Vfieferi  und  zwar,  wie  X^^^^^i^P  selbst  mit  empörendem  C3mismus 
Wdditet,  den  Abgesandten  Salim's,   zur  Wahrung  des  eidlich  dem 
yiAchtlxQg  gegebnen  Versprechens,  ihn  und  seine  Kinder  dem  Chunk- 
ikr  memals  zu  überantworten.     Die  'utmftnischen  Gesandten  begrüsst 

fe  Sfth  mit  den  Worten :   Eure  Excellenzen  (j^  JL»      -r  "^  L-äL-j 

^1  cr*^)  >  ^^^  willkommen !    Ihr  bringt  den  Frieden  I    Was  der 
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Ghtinkjftr  gebietet  werd'  ich  than  und  eine  Uebertretong  mir  nid 
gestatten.  Ich  bin  zu  jedem  Dienste  den  er  befiehlt  bereit  Abi 
för  diesen  Dienst  fordere  ich  auch  vom  Ghmikj&r  mid  SnltAn  Mt 

eine  Vergütmig   mid  Belohnung   (  ^j^jJL>^  uljL^)   wie   sie  ihn 

würdig  sind  und  erwarte  vom  Ghunkj&r,  dass  Snl^ftn  Bftjaztd  m 
seine  Söhne  keine  Unbill  treffe  (foL  70  v).  —  Mit  dieser  grotedL 
Wendung  schliesst  das  Buch. 

Es  erübrigt  nun  noch  ein  paar  Worte  über  den  Stil  zu  tmg% 
Dieser  ist  in  der  That  ganz  vortrefflich.  Ich  habe  noch  wenj 
persische  Bücher  gelesen,  die  in  solch'  ungekünstelter  und  sclilicbi 
Sprache  geschrieben  gewesen  wären.  Da  sind  keine  nichtssagondi 
Phrasen,  keine  phantastischen  Metaphern  und  hochfliegenden  'S} 
perbeln:  in  kurzen,  einfachen  Sätzen  bew^  sich  die  Bede,  wekh 
durchaus  das  Gepillge  des  gebildeten  Umgangstons  trägt     Otimm 

Wendungen,  wie  die  Anknüpfung  eines  neuen  Satzes  durch  (.Lax 
zuföllig,  auch  wohl  LälajI  ,  gewisse  Wörter  wie  arab.  o.:>  im  ISnn 
von  pers.  i^jÄ«#,  türk.  s.\Jil\  im  Sinne  von  y^z^'i^  (oJLiI),  arall 
\^4M  mit  Izäfat  statt  pers.  ;^.  oder  ;^u.  ,.,s^S  oLi  OüÜTvm  M 
CJ'^J-^"^  ^V  "  "^  -  wiederholen  sich  öfter,  doch  ohne  den  Schd 
der  Manierirtheit  zu  erwecken.  Bemerkenswerth  ist  das  Nichtva 
kommen    der    arab.    Femininpluralendung  oL    an    persischen  nn 

türkischen  Hauptwörtern.  Die  seit  der  tatarischen  Invasion  L 
Persischen  eingebürgerten  mo^olischen  und  türkischen  Wörter  find« 
sich  auch  hier  häufig,  doch  liegt  hierin  kein  Vorwurf  —  Ver 
werden  namentlich  im  zweiten  Theil  oft  in  die  Bede  eingeflochte 
meist  eigne  Compositionen  des  Säh's^),  zum  Theil  Impromptu's,  I: 
auf  6in  türkisches  Bait  alle  persisch:  daneben  werden  Ni^&mi,  W^ 
^äfiz,    Hätift's   Timumämah    (hier    ohne   Automamen    schlechtir 

^j^  j t -/*  ;s^.\Ji)  citirt  —  Verse  des  Qurän  und  Sprüche  der  SmuBi 

werden  an  passender  Stelle  auch  nicht  gespart  und  eigne  Ansicht 
liebt  der  Sah  durch  biblische  Legenden  oder  Er^hlungen  aas  d 
altpersischen  Geschichte  zu  stützen. 

Ich  habe  im  Vorhergehenden  aus  dem  Inhalt  des  Buchs  ü 
einige  wenige  Puncte  hervorgehoben,  welche  ftir  die  Charakteri^ 
des  Autors  und  seines  Werks  von  Bedeutung  schienen:  sie  werd 
genügen,  um  von  beiden  eine  einigermassen  richtige  VorstettO 
sich  zu  bilden.  f^^^P  ^^  gewiss  nicht  unbegabt:  lebhafl> 
gebildeten  Geistes,   in  jüngeren  Jahren   auch  thätigem  Leben  ni< 


1)  Ueber   Tahm&sp   als  Dichter,   vgl.  The  Atesh  Kedah  by  Lutf  Ali  < 
ed.  Bland  p.  IT. 
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aiigewaadt,   bisweilen  selbst  kraftvollster  Erbebung  Mngj  stand  er 

aemfim  Yster   an  Fähigkeiten    wohl    wenig   nach   and   hätte  unter 

aDdem  Ümst&nden  einen  ganz  guten  Regenten  abgeben  mögen.    Aber 

der  stürmischen  Zeit,   in  welche  ihn  das  Schicksal  geworfen,  war 

er  nicht  gewachsen.     Sie  forderte  planmässige,  von  grossen  Gesichts- 

pmeten  ausgehende  und  auf  bestimmte  Ziele  gerichtete  Thatkrafb, 

fie  sie  SfAter  'Abb&s  I.  unter  noch  schwierigeren  Verhältnissen  zum 

Heile  des  Reichs  so  glänzend  bewährte :   7^^^^»  ohne  Einsicht  in 

£e  Gnmdübel   der  Lage   und    ohne  schöpferischen  Gedanken ,  zer- 

iplxtterte   seine  Thätigkeit  an   den  einzelnen  auf  ihn  eindringenden 

iKheinungen ,   ohne   eine   neue   bessere  Grundlage  zu  suchen  und 

md  im   Kampf  mit   Verrath   und   Empörung   immer   mehr   zum 

hipoiisclien  Schwächling.     Seine  Memoiren  aber,  welche  ein  in  allem 

Weaentlichen  treues,  wenn  auch  fast  nirgends  ausgeführtes  Bild  der 

^gestellten  Ereignisse   geben,    verdienen  jedenfalls   mehr  Berück- 

adrtigimg   als  ihnen  bis  jetzt  zu  Theil  geworden  und  wären  schon 

M  ihrer  Sprache  willen  der  Herausgabe  nicht  unwerth. 
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Geschichtliches  zur  Etymologie  von  &e6e. 

Von 
Dr.  £.  Nestle. 

Im  Jahrgang  XXXII  (1878)  der  Ztschr.  der  DMG.  habe  ich 
eine  sprachwissenschaftliche  Abhandlung  des  syrischen  Kirchenvaters 
Jakob  von  Edessa  aus  dem  Jahr  701  veröffentlicht  und  erlaubte 
mir  aus  Anlass  derselben  zwei  Fragen  an  die  klassischen  Philologen 
zu  richten.  Die  eine  betraf  ein  syrisches  Wort,  das  wörtlich  über- 
setzt «Bereitung  des  Wortes*^  hiess,  dem  Zusammenhang  nach  Ab- 
leitung bedeuten  musste  und  offenbar  aus  dem  Griechischen  za 
stanunen  schien,  dessen  Original  ich  nicht  finden  konnte.  Prol 
G.  Hoffmann  in  Kiel  beantwortete  diese  Frage  noch  im  gleichen 
Jahrgang  der  Ztschr.  der  DMG.,  indem  er  zeigte,  dass  Jakob  das 
griechische  Wort  hxvfioXoyia  als  tvoi^Xoyia  gedeutet  und  über- 
setzt habe.  In  Johannis  Euchaitorum  Metropolitae  quae  supersont 
1882  p.  Vm,  Anm.  1  macht  Lagarde  darauf  aufinerksam,  wie  sehr 
damit  üofi&nann  das  Richtige  getroffen,  indem  im  cod.  vat.  gr.  1269 
und  889,  beide  saec.  XVI,  der  Titel  eines  Gedichts  dieses  Mannes 
ursprünglich  ixoifioXoyixov  i/a/uBTQOV  geschrieben  sei 

Die  zweite  Frage  betraf  eine  Stelle,  in  welcher  Jakob  von  der 
Etymologie  des  griechischen  Wortes  &B6g  handelte.  Er  sagt  dort 
(S.  484,  12—14):  „So  kommt  ja  das  griechische  Wort  für  Gott, 
das  &e6g  gesprochen  wird,  her  vom  Laufen,  und  das  ist  seic 
troifiov,  oder  vom  Sehen  oder  vom  Brennen*.  In  der  üeber* 
Setzung  S.  495  setzte  ich  die  griechischen  Worte  &iuVf  ß'Bciad'cc^ 
und  daieiPf  das  letztere  mit  einem  Fragezeichen,  hinzu.  In  meines 
Anmerkungen  S.  502  verwies  ich  für  die  beiden  ersten  auf  dk 
bekannten  Stellen  Cratylus  897  D  und  Macrobius  Sat  I»  23;  L. 
Betreff  des  dritten  fragte  ich,  woher  Jakob  die  Notiz  habe,  das 
19*60^  von  einem  Wort  herkonmie,  das  Brennen,  verbrenne 
bedeute.  An  Salw,  daifiwv  zu  denken  liege  wohl  am  nächsteH 
ich  könne  aber  diese  Et3nnologie  aus  der  mir  bekannten  griechischem 
Literatur   nicht   belegen   und   auch  die  weitere  Möglichkeit  scheiitf 
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mir  nicht  wahrscheinlich,  dass  Jakob  an  die  Ableitung  von  Zivg, 
Ziqvoq  doike,  die  sich  schon  bei  Heraklit  finde,  nagä  rtjv  fyinvQOV 
^kaiv  oder  nvQ  oii^wiv;  er  müsse,  sagte  ich  damals,  eine  mir 
bis  jetzt  unbekannte  Etymologie  im  Auge  'gehabt  haben. 

Vergebens  wartete  ich  seither  auf  Auskunft  von  Seiten  klas- 
sisdier  oder  orientalischer  Philologen.  Da  fand  ich  sie  selber  ganz 
unerwartet  und  zwar  gleich  in  den  ersten  ZeUen  des  Gredichts,  in 
dessen  Ueberschrifb  Lagarde  die  Schreibung  iroifioXoyixog  nach- 
gewiesen hatte.  Wie  billig  fiLngt  dasselbe  mit  &e6^  an,  um  dann 
zu  äyyilag,  aigatfifi^  ;^€pot;/9i^,  &Q6voiy  daifitav,  ovQOVog  u.  s.  w. 
fortzugehen  und  da  lauten  die  6  ersten  Verse  in  der  Ausgabe  von 
(Studemund-)  Bollig-Lagarde.  p.  IX: 

ß'iog  xaraQxu  navxog  igyov  xal  Xoyov, 

q>&äpu  nagwv  anaai  xai  Soxei  &iiiv. 
tag  navTBJionrtjg  atv,  &i(iTai  rrjv  xtlaiVy 
atß'ii  xt  näv  ^vnaafia  xal  nvgoq  nXiov 
ov  ngogxvvtiv  Sixaiov,  ov  xgivuv  o&ev. 

Es  ist  klar :  ai&uv  hatte  Jakob  von  Edessa  im  Auge  im  Jahr 
701  bei  seiner  Etymologie  von  &t6g.  Aber  woher  hatte  er  die- 
nlbe  ,  und  woher  hat  sie  der  griechische  Bischof  des  eilften  Jahr- 
bmderts? 
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Anzeigen. 

CenhralasiatiscJie  Studien  von  Wilhelm  Tomaachek  IL 
Die  Pamirdialekte.     Wien  1880.     gr.  8.     pp.  168. 

Schon  Wood  berichtet,  dass  die  Thallandschaften  am  oberen 
Oxus  (Pandscha)  von  «Tsdschlks*  bewohnt  seien.  Unter  diesem 
Namen  begreift  man  im  allgemeinen  die  persisch  redende  Bevölkerung 
Centralasiens  im  Gegensatz  zu  Uzbeken  und  Kirghisen.  Die  Be- 
zeichnung war  aber  insofern  für  jene  Bergstämme  unpassend,  als 
dieselben  in  ihrem  Idiom  mit  den  Bewohnern  der  Ebenen  sich  nidii 
zu  verständigen  vermögen.  Weit  signifikanter  ist  der  Name  «Galtadui* 
(Bergbewohner),  welcher  die  in  den  Oebirgen  sesshaften  arischen 
Stämme  im  Gegensatz  zu  den  Tädschlks  in  den  Tiefländern  am 
Oxus  und  Jaxartes  bezeichnet. 

Was  wir  nun  durch  neuere  Beisende  über  diese  Craltschas  er- 
fuhren, war  dazu  angethan,  unser  lebhaftestes  Interesse  zu  erregeou 
Sie  werden  uns  geschildert  als  Lieute  von  kräftigem  Körperbau  und 
hohem  Wüchse,  mit  deutlich  ausgeprägtem  arischen  Typus  und 
brachykephaler  Schädelbildung.  Haupt-  und  Barthaar  sind  dunkel- 
braun, häufig  hellbraun,  oft  sogar  roth  oder  flachsblond  ^).  CraltsdiaB 
finden  sich  längs  des  Pandscha  in  Wakhan,  GarSn,  SchugnSn,  Bo- 
schän  und  Darwäz,  femer  in  Bädakhschän,  Karategln  und  am 
oberen  Zeraüschän,  sowie  auf  der  östlichen  Pamir  in  der  Landsdiaft 
SiriküL 

Der  berühmte  Reisende  B.  Shaw  hat  überdies  auch  den  Dii^ 
lekten  dieser  Stämme  seine  Aufinerksamkeit  zugewendet  und  seios 
Sanmdungen  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  voL  3 
und  36  veröffentlicht.  Das  hier  gebotene  Material  hat  Tomaschei 
in  der  vorliegenden  Schrift  wissenschaftUch  verarbeitet.  Es  ist  ms 
nunmehr  möglich,  die  ethnographische  Stellung  der  Pämirväkfli 
genauer    zu    präcisiren.     Dieselben    sind   nicht   etwa  Perser,   äer^ 


1)  Vergl.    nunmehr    auch   Regel    in   Petermanns   Mittheilangen  188S- 
S.  113. 
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Bildung  und  Sprache  in  den  abgelegenen  Wohnsitzen  am  Alai  und 
an  der  Pamir  entartete.  Sie  stellen  vielmehr  eine  selbsiAndige 
Crappe  der  iranischen  Rasse  dar  und  gehören  ohne  Zweifel  speciell 
dem  östlichen  Zweig  derselben  an. 

Die  Dialekte  der  Graltscha  sind  1)  Mongi,  2)  Sanglitschi,  3)  Isch- 
läsduuni,  4)  Wakhi,  5)  Sirikuli  und  Schugni,  6)  JaghnöbL  Ich  bin 
in  der  Lage  mittheilen  zu  können,  dass  unsere  Kenntniss  dieser 
Dialekte  demnächst  in  erfreulicher  Weise  bereichert  werden  wird. 
Hofrath  Begel,  der  bekannte  Erforscher  der  Oase  Turfan,  hat  auf 
seinen  Reisen  in  Darwäz,  Roschän  und  Schugnän  (1881  und  1882) 
»dl  die  Anfertigung  von  Glossarien  sich  angelegen  sein  lassen  und 
wird  dadurch  die  noch  vorhandenen  Lücken  unseres  Wissens  ohne 
ImM  zum  grossen  Theile  ausfüllen. 

Tomaschek  beginnt  mit  einer  Uebersicht  und  Charakterisimng 
ÄBT  PSmirdialekte  (S.  4 — 14);  hierauf  folgt  ein  Verzeichniss  der 
wichtigsten  Substantiva  und  Adjeküva  (14 — 87),  ein  Abschnitt  über 
fe  Zahlwörter  (87—95),  über  die  Pronomina  (95—100)  und  über 
&  Affixe  und  Präpositionen  (101 — 107),  woran  sich  zuletzt  die 
Bnteihmg  der  Konjugation  und  eine  Liste  der  wichtigsten  Verba 
aaddiesst  (107 — 161).  Eine  kurze  Charakteristik  der  prSkritischen 
Bidtinisch-Dialekte  bildet  den  Anhang. 

Die  Verbal-  und  Nominalfiexion  in  den  Pämirdialekten  beweist 
^  kss  dieselben  auf  die  Stufe  modemer  Sprachen  herabgesunken 
a  Sie  ist  der  Flexion  im  Neupersischen  analog.  Die  Personal- 
ttimgen  sind  dort  wie  hier  ganz  abgeschliffen.  Das  Futur  wird 
n  Wakhi  durch  vor-  oder  nachgesetztes  ap  charakterisirt ,  wie  im 
Jwp.  der  Aorist  durch  bl;  das  Plqupf.  durch  angefügtes  hümü 
oder  hümi ,   dem  sich  neup.     ^»J>  oder    ^  vergleicht.     Die  Plural- 

9ämg  ist  bei  belebten  Wesen  en  (wie  neup.  an,  Rest  der  Endung 
^  gen.  pL  &nam),  bei  leblosen  Gregenst&nden  iw,  ew  oder  aw. 
ftiMS  ist  entstanden  aus  der  alten  Endung  des  Instr.  PL,  der  schon 
A  der  Awestasprache  die  Neigung  zeigt,  zum  allgemeinen  Plural- 
cnas  za  werden. 

In  den  Lautverhältnissen  tritt  öfters  grössere  Alterthümlichkeit 
^Tage.  Es  wäre  wohl  wünschenswerth  gewesen,  dass  Hr.  T.  die 
Nichtigsten  Lautgesetze  in  übersichtlicherer  Weise  und  prä- 
ziserer Form  zusammengestellt  hätte.  Nirgends  wäre  es  so,  wie 
l^ier,  möglich  gewesen,  die  Selbständigkeit  der  Pämirdialekte  gegen- 
^W  dem  Neupersischen  ins  rechte  Licht  zu  setzen. 
Idi  führe  einige  interessante  Erscheinungen  an: 

1)  Die   alte  Lautverbindung   khs    erhält  sich  im  Mungi  (khsir 
»iQeh*  «=  aw.  kh§fra,  np.  §lr). 

2)  Ursprüngliches   v   erhält   sich   auch  da,    wo  im  np.  b  sich 
ßüdet  (wIn  =■■  aw.  va§n  „sehen*  =  np.  bin). 

3)  Die   Diphthonge   ai   (aw.    a§)   und   au   (aw.    ao)   sind   noch 
^t,  wie   im  Np. ,    zu  i  oder  e  und  ü  oder  ö  abgeschliffen  (Sirik. 

W.  XXXVU.  \> 
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sp^id  ,  weiss"  »=?  aw.  spa^ta  «»  np.  siped;  Sirik.  naim  «Hslfte 
=«  aw.  na^ma  =  np.  nlm;  Sink,  ghaol  »Ohr"  =  aw.  gao§a  =» 
np.  gös). 

4)  Sehr  beachtenswerih  ist  die  Erhaltung  eines  urspr.  bh  als 
w  im  Anlaut  (war  »tragen*  im  Sir.  und  Schug.  =  skr.  bhar,   aw. 

bar,  np.  o^^-^). 

Zu  erwähnen  ist  schliesslich  auch  die  Bewahrung  eines  alten 
dentalen  s  in  mSs  (pür-mäs)  »Mond"  gegen  aw.  mäogh,  altp.  maha^ 
up.  »Lo. 

Die  Anordnung  im  Wörterverzeichniss  ist  keine  alphabetischd, 
sondern  eine  sachliche.  Ich  kann  das  nur  billigen  und  habe  selbii 
Nutzen  daraus  gezogen.  Dieser  Theil  des  Buches  bietet  übrigeos 
wohl  das  meiste  des  Interessanten.  Allzukühne  Etymologien  fehin  - 
freilich  nicht,  und  mitunter  hätte  wohl  ein  oder  das  andere  Woii 
als  »dunkel"  bezeichnet  werden  dürfen. 

Von  den  Substantiven ')  nenne  ich  hier  nur  folgende :  na^d 
»Nacht"  (S.  16)  «=:  skr.  nakta;  ^or  »Bursche"  (40)  Mask.  zu  aw. 
k'arSiti;  andag  »Sklave"  (44)  nach  T.  =  *ha!i-da|;ju  (die  alte  Bed. 
»feindliches  Land"   findet   sidi   vielleicht  noch  in  aw.  danhu-pl^>6i«- 

tSna  analog  zu  vedisch  dasjuhatja),  wozu  np.  ^|j  »Magd"  sidi  ver- 
gleicht. Zu  surb  »Pfeil"  (69)  verweise  ich  auf  aw.  i§u  srvishti;  m 
bales  »Kissen"  auf  aw.  barezish ;  zu  t^r  »schwarz"  (81)  auf  aw.  ta^ra. 
widhän  »Zügel"  (73)  beweist  wohl,  dass  ich  (Hdb.  138)  zaraiy5-ai* 
widäna  richtig  durch  »mit  goldener  Halfter"  übersetzte;  durdi 
wädh  (24)  wird  die  Auffassung  von  vaidhi  vd.  5.  5  als  »Bewässe- 
rungskanal" bestätigt. 

Unter  den  Verbalwurzeln  erwähne  ich  als  bemerkenswerth  wadh 
»fahren"  (122),  pi  »trinken"  (128),  mand  »umrühren"  (130),  khop 
und  khufs  =  aw.  hvap  und  hvafs  »schlafen"  und  »einschlafen"  (150X 
si  »liegen"  (160),  sin  »erheben,  aufrichten"  (160),  wozu  aw.  sa^na 
»Adler"  zu  stellen  ist. 

Auch  die  Zahlwörter  und  Pronomina  bieten  des  Originellen  und 
Alterthümlichen   genug.     Man   vergL   nur  trui,  träi  und  thörai  fSr 
»drei",  yiw  (iw  imd  iw)  für  »eins"  =  aw.  a^va;  oder  das  pron.  deoDU 
ju,  ja,  jid  (för  m.  f.  und  n.)  neben  jain  und  jem  (=  aw.  a^m)  o.  a.  nou. 
Ich  glaube   aber,   dass  das  Gesagte  genügt,  um  die  Selbständigkerb 
der   Pämirdialekte   innerhalb   des    Kreises    der   Iranischen    SpracheK^ 
darzuthun. 

Die  geographische  Forschung  hat  in  den  letzten  Jahrzehnt»:^^ 
auf  dem  Gebiete  der  Pamir  grossartige  Erfolge  errungen.  Der  Phild^ 
logie  wiurde  durch  das  Bekanntwerden  der  Galtscha-Dialekte  ein  neui 


1)  Die  „Weide"  heisst  nach  T.  (S.  60)  wanü«^  (vergl.  den  Flussnam-^^ei' 
Wandschäb).  Kegel  (briefl.  Mitthoil.)  giebt  an,  dass  in  seinen  Glossaren  si  ^^b 
vid  e=^  aw.  vaeti,   phlv.  vIt,  np.  üuu  finde. 
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eröffiiet.     Es   wäre  nun  wohl  Zeit,   dass   die  Forschung  sich 

den  eoltorellen  Verhältnissen  der  Pämirvölker  zuwendete.     Freilich 

ist  es  schwierig,   in   den  Wildnissen  Mittelasiens   gerade   in  dieser 

fliDsicht  eingehendere  Beobachtungen  anzustellen.     Die  einheimische 

Berdlkenmg    verschliesst    gegen    den  Fremden   eben   das   mit   dem 

grOflsten  Misstrauen,  was  diesen  am  meisten  interessirt    Wenn  aber 

die  rassische  Herrschaft  am  Pandscha  und  auf  der  Pamir  gefestigt 

nm  wird,  so  dürfte  eine  Expedition,  welche  speciell  die  Erforschung 

der  Caltarzust&nde  der  Graltschas  zum  Zwecke  hat,  doch  nicht  ohne 

weeentliche  Resultate  bleiben. 

Ich   glaube   es   wahrscheinlich   gemacht   zu  haben  ^),    dass  die 

Sbwohner    der   Pandscha-Landschaften    noch  vor   verhältnissmässig 

knmr  Zeit,  jedenfalls  viel  länger  als  andere  Iranische  Stämme,  dem 

ZonMstrianismus    huldigten.     Ich    muss   femer   gestehen,    dass   ich 

mA  yon    dem    medischen    Ursprung    des    AwestS,    trotzdem    die 

gewichtigsiken   Stimmen    sich    dafür   entscheiden,    nicht   überzeugen 

kiBL    Damit   eröffnet   sich    uns   für   die  Graltschas   eine   neue  und 

■Bfllieiide  Perspektive.     Gewiss    ist    in    deren  Cultur,   Sitten    und 

Bilaciieii  noch  manch  altlränisches  Gut,  mancher  Ueberrest  aus  der 

Amtiepoche  erhalten.     Es  ist  nur  nothwendig,  dass  ein  künftiger 

limder  sein  Augenmerk  den  charakteristischen  und  massgebenden 

l^äka    des   Culturlebens    zuwendet.     Im    socialen   Leben    müsste 

iMühnlich   die  Form   der  Niederlassung  ins  Auge  gefasst  werden, 

MttUich,    ob  eine  Neigung  zum  Zusammenleben  verwandter  Fa- 

An  zu  Tage   tritt.     Im   häuslichen  Leben   wäre   zuvörderst   die 

Mmdlnng   des  Feuers   und  des  Wassers,  Bestattungs-  und  Hoch- 

vi^gebrftache   zu   beachten.     Ist  z.  B.  Blutsverwandtschaft  üblich 

tder  mckt  ?    Charakteristisch  ist  femer  die  Geltung  und  Würdigung 

tr  Hansthiere,  vor  allem  des  Hundes.     Ist  dieser  bei  den  Galtschas 

Anw  verachtet  wie   bei   den   ganz  mohammedanisirten  Tadfichlks 

m  Zweistromlandes  ?    Endlich  liesse  sich  vielleicht  doch  noch  irgend 

ine  positive   Tradition   über   die   Herrschaft   des   Zoroastrianismus 

VD  oberen  Oxus    und    über   seine  Verdrängung  durch   den   Islam 


Ich  habe  eine  Reihe  solcher  Fragen  an  Herm  Hofrath  Regel 
IBiellt,  ehe  derselbe  aus  Taschkent  nach  Schugnän  aufbrach.  Wollen 
vir  hoffen,  dass  auch  in  dieser  Hinsicht  seine  Forschungsreise  von 
bfolg  gekrönt  ist,  damit  die  ethnographische  Erforschung  der  Pamir 
^  der  geographischen  einigermassen  gleichen  Schritt  halten  möge. 

Neustadt  a/H,  Rheinpfalz. 

Wilhelm  Geiger. 
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Alfred  HülebrancU,  Das  attindische  Neu-  und  VoUtnondsopfer 
in  seiner  einfachsten  Form  mä  Benutzung  handschrift- 
licher Quellen  dargestellt,  Jena,  Gustav  Fischer  1879  (XVII 
und  199  S.     8.) 

Diese  Scbrifb  Mrill  zunächst  nur  das  Opfer  nach  den  Quellen  dar- 
stellen, nicht  weitere  Untersuchungen  daran  knüpfen.  Aber  als 
letzter  Zweck  aller  derartiger  Arbeiten  wird  in  der  Vorrede  der 
hingestellt,  das  den  vedischen  Liedern  zu  Grunde  liegende  Ritual 
zu  ermitteln,  da  dort  auch  auf  das  Opfer  bezügliche  Stellen  nicht 
in  klaren  Worten  über  dasselbe  Auskunft  geben,  sondern  dichterische 
Umschreibungen  bieten,  deren  eigentlicher  Sinn,  wie  der  Verfasser 
meint,  nur  durch  die  Eenntniss  des  spätem  Systems  zu  finden  ist 
Ob  dies  Ziel  auf  dem  vom  Verf  eingeschlagenen  Wege  zu  erreichen 
ist,  kann  zweifelhaft  sein.  Durch  Vergleichung  der  verschiedenen 
Darstellungen  in  den  einzelnen  Sütren  wird  wenigstens  das  eine 
festgestellt,  dass  allen  eine  völlig  entwickelte  Form  der  Neu-  und 
Vollmondsopfer  zu  Grunde  hegt,  da  sie  sämmtlich  ia  allen  Haupt- 
sachen übereinstimmen.  Es  ist  dadurch  das  Resultat  gewonnen, 
dass  die  Ausbildung  des  Rituals  früher  vollendet  ist,  als  die  Ab- 
fassung der  Sütren;  es  beweist  dies  aber  natürlich  nichts  für  die 
Zeit,  in  welcher  die  vedischen  Lieder  entstanden.  Es  ist  kaum  an- 
zunehmen, dass  zu  dieser  Zeit  bereits  ein  so  minutiös  ausgearbeitetes 
Opferritual  bestanden  hat,  wenn  wir  auch  zugeben  können,  dass 
die  Grundformen  der  eiozelnen  Opfer  schon  damals  existirten;  es 
ist  dies  ja  bekanntlich  durch  die  Vergleichung  iranischer  Gebräuche 
zu  beweisen.  Die  weitere  Ausbildung  gehört  aber  jedenüalls  einer 
späteren  Zeit  an.  Es  ist  gefährlich  und  leicht  irrefOihrend,  die  An* 
schauungen  und  Gebräuche,  die  in  der  Brähma^a-  und  Sütra-Litersr 
tur  herrschen,  auch  in  den  vedischen  Liedern  in  möglichst  ent- 
sprechender Gestalt  wieder  finden  zu  wollen.  Da  die  Lieder  zum 
grössten  Theile  zunächst  nicht  zur  Verwendung  bei  Opferfesten  und 
Opferhandlungen  bestimmt  waren  und  dtiher  nur  gelegentlich  Andeu- 
tungen über  Vorgänge  beim  Opfer  geben,  ist  es  vielleicht  überhaupt 
unmöglich,,  jemals  das  zur  Zeit  ihrer  Abfassung  gebräuchliche  Ritual 
zu  reconstruiren.  Wenn  nun  auch  der  vom  Verfasser  eingeschlagene 
Weg  zu  diesem  Ziele  nicht  fahrt,  ist  das  Buch  doch  sehr  mit  Freude 
zu  begrüssen,  da  es  auf  einem  der  schwierigsten  und  undankbarsten 
Gebiete  der  indischen  Philologie  sich  bewegt  und  nach  seiner  ganzen 
Art  und  Anlage  geeignet  ist,  für  das  Studium  dieser  Seite  des 
indischen  Lebens  eine  wesentliche  Hülfe  zu  gewähren,  namentlich 
auch  einzuführen  in  das  Verständniss  der  Brähmana.  Es  ist  be- 
sonders dankenswerth,  dass  der  Verf.  sich-  nicht  gescheut  hat,  seine 
Thätigkeit  gerade  diesem  Gebiete  zuzuwenden,  auf  welchem  er  wohl 
am  wenigsten  auf  allgemeinen  Beifall,  ja  auf  allgemeines  Verständ- 
niss rechnen  konnte.  Der  grossen  Mehrzahl  derer,  die  Sanskrit  nur 
aus  sprachlichem  oder  auch  religionsgeschichtlichem  Interesse  studiren, 
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^«vird  es  immer  weit  abliegen,    sich  mit  der  Technik  des  indischen 
Opfers   Tertrant    zu    machen.     Dagegen    ist    es   für   die   Kenntniss 
isdiseheii  Lebens   miumgänglich   nothwendig,   auch  diese  Seite  des- 
aelben,  die  ja  bei  den  Indem  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  wie  fast 
Ibd  keinem  andern  Volke,  gründlich  zu  erforschen;  allen  denen,  die 
^ieseii  Zweck  verfolgen,   wird  das  Buch  ein  unentbehrliches  Hülfs- 
xuttel  sein.     Es  wäre  nur  zu  wünschen,   dass  nach  und  nach  auch 
dis  übrigen  Formen  des  Opfers,  namentlich  das  Somaopfer,  in  ebenso 
lÜwnichtlichen  Bearbeitungen  zugänglich  gemacht  würden;  es  wird 
dnn,  wenn  wir  einen  vollständigen  Ueberblick  über  das  gesammte 
Oplerwesen    der   Inder    haben,    dasselbe    auch   in  weiteren  Kreisen 
htoreoflo  finden,  da  ja  Auffassung  und  Art  des  Opfers  bei  den  ver- 
idnedenen  Völkern  für  die  Beligionsgeschichte  von  grösster  Wichtig- 
keit ist.     Aach  die  rein  technischen  Vorschriften  für  das  Opfer  sind 
Uei  nidit  gleichgültig:  bei  allen  Völkern,  bei  denen  das  Opfer  im 
nBgiQsen  Leben   eine    besondere  Rolle   spielt  —    und   das    ist   der 
M  bei   allen   auf  höherer  Stufe   der  Entwicklung  stehenden  lleli- 
gionai  —  sehen  wir,  dass  auf  seine  Ausbildung  besondere  Sorgfalt 
•4  grosser  Scharüsinn  verwendet  ist     Eine  Vergleichung  auch  der 
MbaD  Opfergebräuche  bei  verschiedenen  Völkern  wird  gewiss  zu 
vtensanten  Resultaten    fuhren.      Einstweilen    ist    die    vorliegende 
tf     Bdbtt  als   ein  An£äng  zu   einer   umfassenden  Bearbeitung  des  ge- 
■■liBa  Opferwesens  mit  Freude  zu  begrüssen.     Die  Schwierigkeiten 
i  fldi  gerade  auf  diesem  Gebiete  auf  Schritt  und  Tritt  der  For- 
nkiig  entgegenstellen*   sind  sehr  bedeutende,   und   die   allgemein 
i^S^Dglichen  HülÜBmittel  nicht  ausreichend,  sie  zu  überwinden.    Die 
nrii^gende   Schrift    ist   jedenfalls    als    ein  gelungener   Versuch   zu 
kniduien,  ein  Stück  des  Opferrituals  übersichtlich  in  seinem  Ver- 
hfe  dttznstellen,  wir  erhalten  Merklich  ein  deutliches  Bild  von  der 
^  gesdiilderten  Opferhandlung.     Einrichtung    und    Ausstattung 
h  Buehes  sind  ganz  dazu  geeignet,  eine  leichte  Uebersicht  zu  ge- 
■ihreiL     Besonders  dankenswerth  ist  auch  die  am  Schlüsse  angefügte 
^hsdnreibimg  der  Art,  wie  der  Opferplatz  zu  construiren  war,  und 
^  Abbfldnng  desselben. 

B.  Lindner. 


G&mftan    Bartholomae  y    Arische    Forschungen.     Erstes   Hefl. 
Haue,  Niemeyer  1882  (Vin  und  178  S.     8.). 

Das  Bach   zerfällt   in   zwei  Haupttheile   einen   granunatischen 

^^Hd  einen   exegetischen.     Im   ersten   finden   wir  zunächst  eine  Ab- 

**^»dhing  über  die  arische  Vertretung  von  Media  asprrata  +  t  und 

"+"  8,  in  welcher  der  Verf.  nachzuweisen  sacht,  dass  die  Form,  wie 

^Tr  ne  in  Sanskrit  haben,  die  ursprüngliche  ist,  wonach  gh  +  t  zu 

^,  dh  4-  t  zu  ddh,  bh  -f  t  zu  bdh  wird.     Auch  im  Iranischen 

«liden  sich  davon  noch  einzelne  Spuren,  namentlich  beruft  sich  der 
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Verf.  auf  Zend  dughedha,  im  Gftthädialect  dogedä  (Tochter);  beic 
Formen  sind  aus  ursprünglichem  dukhtä  nicht  zu  erklären,  wo"^ 
aber  aus  einer  Grundform  dugdhä.  Ebenso  musste  gh  +  s  zu  g^ 
dh  +  s  zu  dzh,  bh  +  s  zu  bzh  werden,  dafür  ist  aber  im  Sansk::: 
ksh,  ts  und  ps  eingetreten;  im  Zend  finden  wir  ghi,  und  wifc 
Vertreter  der  ursprünglichen  Lautgruppe.  Der  zweite  Aufeats  ; 
schilfbigt  sich  mit  der  Flexion  der  Nominalstänune  auf  r,  n,  m.  . 
und  u  (oder  y  und  v,  wie  der  Verfasser  dieselben  ansetzt),  es  i^ 
darin  nachzuweisen  gesucht,  dass  dieselbe  eine  völlig  übenau 
stimmende  ist:  dass  bei  allen  eine  dreifache  Stammabstufiuig  mtk 
zeigt,  ein  starker  mittlerer  und  schwacher  Stamm  (&  +  Stammiia» 
laut,  a  +  St.,  Verlust  des  a).  Gegen  Einzelheiten  der  AusfÜhnoy 
lässt  sich  in  beiden  Abhandlungen  manche  Einwendung  maoha^ 
doch  scheint  Ref.  das  Gesammtresultat  richtig  zu  sein.  Besondea 
beachtenswerth  ist  die  Note  auf  S.  49  f.,  welche  über  die  Schreiboig 
der  Zischlaute  und  des  h  im  Avesta  handelt ;  die  Herausgeber  flid 
hierin  leider  ziemlich  willkürlich  verfahren,  sodass  aus  d«i  An^ 
gaben  ein  lichtiges  Bild  des  Verhältnisses  derselben  nicht  za  ge* 
winnen  ist.  —  Der  zweite  Haupttheil  giebt  die  Uebersetzung  zwaiir 
Y^ts  (19  oder  Zamyäd-YaSt  und  1  oder  Ormazd-YaSt)  nach  dtm 
metrisch  reconstruirten  Text.  Nachdem  man  auf  Roth's  Anregaif 
hin  angefangen  hat,  auch  das  jüngere  Avesta  in  Bezug  auf  dtf 
Metrum  zu  untersuchen,  und  das  Resultat  gefunden  hat,  dass  dtf- 
selbe  zum  grossen  Theile  in  Versen  abgefasst  gewesen  ist,  die  mv 
durch  die  spätere  Redaction  vielfach  zerstört  und  unkenntlich  ge^ 
macht  sind,  ist  die  Metrik  ein  unentbehrliches  Hül&mittel  für  dil 
Herstellung  des  richtigen  Textes  und  damit  auch  für  die  UelM^ 
Setzung  geworden.  Auch  sprachlich  haben  wir  derselben  bedeateodl. 
Resultate  zu  verdanken.  Es  ist  daher  von  grösster  Wichtigkeit  IK 
die  iranische  Philologie  und  damit  für  die  Sprachwissenschaft,  dtfl 
nach  und  nach  alle  metrischen  Stücke  des  jüngeren  Avesta  in 
alten  echten  Gestalt  wieder  hergestellt  werden,  man  kann  sich  j 
nicht  mehr  begnügen  mit  dem  Text,  der  der  letzten  Redaction 
Entstehung  verdankt  Dazu  ist  auch  die  vorliegende  Abhandhof 
ein  Beitrag.  Die  YaSts  sind  von  besonderer  Bedeutung,  da  irir 
aus  ihnen  den  Volksglauben  der  Parsen  kennen  lernen,  der  eoi 
grosse  Anzahl  von  mythologischen  Vorstellungen  enthält,  die  in  te 
G&thä's  ganz  fehlen,  sich  aber  mit  den  Vorstellungen  der  vediadMi 
Inder  vollständig  decken.  Religionsgeschichtlich  hat  der  19.  TtK 
grosse  Bedeutung,  da  wir  in  ihm  die  Lehre  von  der  AuferstehVf 
der  Todten  auch  für  die  Zeit  des  Avesta  bezeugt  haben,  somit  A 
Bestätigung  der  Darstellung  des  Bundehesh  als  einer  wesentUdi  üf. 
echt  parsischen  Anschauungen  beruhenden,  nicht  etwa  auf  chrutiid* 
Einflüsse  zurückzuführenden. 

B.  Lindnen 


Akkoardtj  DtetericPs  Hieologie  des  Aristoteles,  \^ 

7k  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles.  Aus  Arabischen 
Hmdschriften  zum  ersten  Mal  herausgegeben  von  Fr,  Die- 
ierici,     Leipzig  1882.     8. 

Es  giebt  vielleicht  kein  Gebiet  der  Wissenschaft,  das,  nach 
mmg  der  Araber,  Aristoteles  nicht  betreten  und  nicht  durch- 
it  hfttte.  So  gross  war  ihre  Achtung  vor  dem  gewaltigen 
)  des  Griechischen  Philosophen,  seit  sie  im  8.  Jahrb.  unserer 
lehnung  Bekanntschaft  mit  seinen  Werken  zu  machen  angefangen 
1,  dass  sie  nicht  bloss  seine  Schriften,  so  weit  sie  deren  hab- 
ireorden  konnten,  eifrig  studirten,  sondern  auch  gern  die  Ab- 
lg  von  Werken,  die  sich  durch  Tiefe  der  Gedanken,  umfang- 
s  Wissen,  Höhe  des  Standpunktes  und  scharfen  Blick  in  ge- 
issvoUe  Welten  auszeichneten  und  deren  Verf.  unbekannt  waren, 
ciisohrieben.  Sein  Einfluss  auf  Alle,  die  sich  mit  Philosophie 
en,  verstand  sich  ohne  Weiteres;  er  wurde  aber  auch  da 
lii,  wo  das  verständige  Denken  aufhörte  und  nur  ein  Spiel 
firren  Gedanken  und  wahnwitzigen  EinfMlen  getrieben  wurde, 
a  der  G«heimlehre  der  Zahlen  und  Buchstaben ;  oder  selbst  da, 
flr  pbantasievolle  Dichter  auf  Grund  seiner  Lebenserfahrungen 
«genen  Nachdenkens  sich  in  Abstractionen  und  allgemeinen 
Uten  geäussert  hatte. 

fc  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch  ein  Werk,  welches 
die  Seele  und  über  ihr  Wesen  und  über  ihr  Verhältniss  zu 
hast  und  den  Dingen  in  tiefsinnigen  Betrachtungen  sich  ergeht, 
Aristoteles  als  Urheber  zugeschrieben  worden  ist ,  obgleich  es 
mplatonisches  Werk  ist.  Denn  das  ist  die  ütülügiä  (Theologia), 
iie  es  sich  hier  handelt,  ohne  allen  Zweifel:  in  ihr  wird  die 
ckelung  aller  Dinge  vom  ewigen  Sein  des  Geistigen  an  bis  zum 
m  des  Vergänglichen  durch  die  Stufenleiter  der  Emanation  von 
nun  G«ist,  vom  Geist  zur  Seele,  von  der  Seele  zur  Natur,  von 
fator  zu  den  Dingen,  erklärt.  Von  diesem  Standpunkt  aus 
äbrigens  in  aristotelischer  Weise  philosophirt.  Die  Bewegung 
ft   die  Entwickelung ;   die   ruhende  Kraft  wird  zur  wirklichen 

und   strebt  dem  Endziel  [u^lLjt,  IvriX^x^tcc]  zu.     Wie  es 

auch  am  Ende  der  3.  Untersuchung  (S.  ft^)  heisst:   die  Seele 

[telechie  des  Körpers,  aber  nicht  so,  dass  sie  vollkommen,  wie 
stürliche  geschaffene  Vollkommene  wäre,  sondern  sie  ist  voll- 
en (an  sich)  und  zugleich  schöpferisch,  d.  h.  sie  schafft  das 
ommene;  und  in  diesem  Sinne  sagt  man:  sie  ist  die  [Ver- 
onnmung  d.  h.]  Endform  des  natürlichen  mit  Werkzeugen  ver- 
en,  lebensvollen  und  kräftigen  Körpers. 

Das   Werk    zerfallt    in    10    Abschnitte    oder    Untersuchungen 

» Tind  auch  kJüw  genannt),  die  aber  nicht  alle  besondere  Ueber- 

Äen  tragen.     Sie  handeln  von  der  Seele ,   dem  Geist ,   der  All- 
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Seele,  Vernunft-  und  Thierseele,  Wachsthumsseele,  Natur,  Substanz 
der  Seele,  Erhabenheit  und  Schönheit  der  Welt  des  Geistes,  vom 
Schöpfer  und  dem  was  er  schafft  imd  in  welchem  Verhältniss  die 
Dinge"  zu  ihm  stehen ;  von  den  Sternen  und  ihrer  Stellung  zwischen 
Schöpfer  und  Schöpfung;  von  der  erhabenen  Seele;  vom  Feuer; 
von  der  vernünftigen  imsterblichen  Seele;  von  der  Grundursache 
und  den  daraus  enstammenden  Dingen.  —  Alle  diese  Themata  wer- 
den in  einer  grossen  Menge  von  Einzelerörterungen,  über  welche 
das   Register   S.    tv! — Ia*   Auskunft   ertheilt,    ausführlich  behandelt     1 

So  schwierig  der  Gegenstand  an  sich  auch  ist,  so  lässt  die  Dar-  I: 
Stellung  nirgends  die  nöthige  Klarheit  vermissen;  sie  ist  stets  inte-  ]\ 
ressant  und  nimmt  nicht  selten  einen  poetischen  Flug.  Die  Sprache 
ist  einfach,  bisweilen  gedrungen,  fast  überall  aber  von  einer  Ge-  > 
wandtheit,  dass  man  beinahe  vergisst ,  eine  Uebersetzung  aus  [ 
einer  in  jeder  Hinsicht  grundverschiedenen  Sprache  vor  Augen  l 
zu  haben. 

Aus  welcher  Zeit  das  Griechische  Original  stamme,  lässt  sich 
vielleicht  überhaupt  nicht  mit  Sicherheit  angeben;  in  der  Ueber- 
schrift  unseres  Werkes  ist  es  dem  Aristoteles  beigelegt,  mit  dem 
Zusatz :  commentirt  von  Porphyrius  dem  Tyrier.  Es  ist  aber  wahr- 
scheinjich,  dass  der  Verf.  aus  der  Schule  Plotins  hervorgegangen 
imd  um  250  nach  Chr.  gelebt  und  dass  Porphyrius  das  Werk  des- 
selben um  280  mit  Erläuterungen  versehen  habe.  Den  obigen  Zu- 
satz in  Frage  zu  ziehen  sehe  ich  keinen  Grund.  Uebersetzt  ins 
Arabische  ist  es,  wie  aus  der  Ueberschrift  weiter  erhellt,  von  einem 
auch  sonst  als  üebersetzer  griechischer  Werke  genannten  'Abd  el 
masih  ben  'abdallah  na  ima  elhim9i  (auch  bloss  Ennä'imi).  Dieser  / 
lebte  um  800  n.  Chr.  und  sein  Werk  ist  dann  etwa  um  840  von 
Ja'qüb  ben  ishaq  elkindi  für  Ahmed,  den  Sohn  des  Chalifen  Elmo'- 
ta^im,  berichtigt  oder  vielleicht  in  eine  etwas  andere  Ordnung  ge- 
bracht worden.  ; 

Aus  dieser  Notiz  ersehen  wir,  dass  die  philosophischen  Studien  ;t 
nach  Anleitung  der  Griechischen  Originale,  auch  speciell  des  Aristo-  iC 
teles,  an  dem  Abbäsidenhofe  von  Bagdad  schon  früh  Anerkennung  «] 
und  Pflege  gefunden  haben  und  es  muss  im  9.  und  10.  Jahrb.  a 
unserer  Zeitrechnung  eine  grössere  Regsamkeit  und  Betheiligung  der  ä 
Gebildeten  und  Gelehrten  auf  diesen  Gebieten  stattgefunden  haben,  j 
als  in  der  Regel  angenommen  wird  und  als  sich  mit  Beweisstellen  I^ 
vielleicht  erweisen  lässt.  Zwischen  unserem  Werke  und  der  grossen  c: 
philosophischen  Encyclopädie  der  Ikhwan  e99afa  (Lauteren  Brüder)  i» 
liegt  etwas  über  1  Jahrhundert:  in  diesem  Zeitraum  ist  eine  so  ,E 
grosse  Menge  geistiger  Denkarbeit  verrichtet,  dass  man  sagen  kann,  ]^ 
es  giebt  keine  Frage  auf  philosophischem,  theologischem,  physika-  eis 
lischem  Gebiet,  die  nicht  gründlich  erörtert  oder  doch  wenigstens  fs 
aufgeworfen  worden  wäre.  Das  staunenswerthe  Werk  der  Lauteren  ^J 
Brüder  am  Ende  dieses  Zeitraums  pflückt  doch,  bei  aller  Selbst-  « 
ständigkeit,  im  Ganzen  nur  die  Früchte  der  Geistesarbeit  der  früheren    ]■ 


Akhmr^^  DietericT*  Tkeoto^  tie*  virwfotofot. 
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Denker,  und  anch  unser  Buch  ist  ohne  Frage  als  Vorläufer  und 
als  eine  der  Qndlen  jenes  Werkes  zu  betrachten :  wie  es  denn  auch 

ausdrücklich  die  schöne  Vision  unserer  Theologie  S.  '^  —  die  Ver- 
senkung des  Geistes  in  das  R^ch  der  stofflosen  Formen  —  citirt 
und  ausschreibt.  Dass  die  Lauteren  Brüder  übrigens  vt)n  den  Grund- 
anschauungen  unseres  Werkes  yielfach  abweichen,  und  z.  B.  die 
Stufenleitcnr  der  fünf  Potenzen  (Gott,  Geist«  Seele,  Natur,  Dinge) 
auf  neun  erweitem  (Crott,  Geist,  Seele,  idealer  Stoff,  wirklicher  Stoff, 
Weltall,  Natur,  Elemente,  Producte),  ist  bei  ihrem  Standpunkt-  be- 
greiflich, da  sie  als  Neupythagoräer  die  9  Einer  herausbringen 
wollten. 

Dass  das  vorliegende  Werk  also  für  die  Geschichte  der  Philo- 
sophie und  für  die  Culturgeschichte  der  Araber  von  grossem  In- 
teresse und  Werth  sei,  ist  keine  Frage:  es  ist  aber  auch  für  die 
Philologie  wichtig,  weil  es  ein  im  Griechischen  verloren  gegangenes 
Werk  uns  in  Arabischer  Umschreibung  —  sei  es  Uebersetzung  sei 
es  Ueberarbeitung  —  vorführt;  es  hat  endlich  schon  deshalb  Be- 
deutung, weil  es  das  älteste  der  uns  bekannten  und  veröffentlichten 
philosophischen  Werke  der  Araber  ist. 

Zu  dem  lebhaftesten  Danke  sind  wir  daher  Hm.  Prof.  Dieterici 
für  die  Mühe  und  Sorgfalt,  welche  er  der  Herausgabe  dieses  Werkes 
gewidmet  hat,  verbunden.  Kein  Arabist  war  dazu  so  geeignet  wie 
er,  Niemand  besser  zu  der  schwierigen  Aufgabe  vorbereitet.  Seit 
Decennien  bewegen  sich  seine  Arabischen  Studien  auf  den  Gebieten 
der  Culturgeschichte  und  der  Philosophie;  es  ist  bekannt,  mit 
welcher  Hingebung  und  Unverdrossenheit  er  sich  mit  den  Anschau- 
ungen der  Lauteren  Brüder,  welche  die  philosophischen  Ansichten 
ihrer  Vorgänger  mit  den  eigenen  Ergebnissen  ihrer  Speculation  in 
einem  grossartigen  das  ganze  Gebiet  umfassenden  Gemälde  zusammen- 
gestellt haben,  vertraut  gemacht  hat,  und  zu  meiner  grössten  Freude 
stellt  uns  die  Vorrede  in  Aussicht,  dass  er  in  kurzer  Zeit  die  wich- 
tigsten Abhandlungen  derselben  im  Text  erscheinen  lassen  wird. 
Durch  diese  Studien,  für  welche  bisher  leider  Wenige  etwas  anderes 
als  Gleichgültigkeit  gezeigt  haben,  ist  der  Herausgeber  fttr  die  Be- 
arbeitung dieses  vorliegenden,  allerdings  schwierigeren,  Werkes  aufs 
Beste  vorbereitet  worden.  Die  Schwierigkeit  liegt  nicht  so  sehr 
darin,  dass  hier  eine  durch  das  Griechische  Original  etwas  behinderte 
Darstellungsweise  stattfindet  —  so  sehr  ihre  Knappheit  auch  gegen 
die  behäbige  Breite  und  die  fast  gemüthliche  Deutlichkeit  des  Aus- 
drucks der  Lauteren  Brüder  absticht  — ,  sondern  darin,  dass  der 
Herausgeber  den  den  philosophischen  Ausdrücken  und  Erörterungen 
zu  Grunde  liegenden  griechischen  Text  nach  Möglichkeit  ausfindig 
zu  machen  sich  hat  angelegen  sein  lassen  müssen.  Dazu  aber  war 
ein  gründliches  Studium  sowohl  des  Aristoteles  als  auch  der  Neo- 
platoniker  erforderlich  —  und  diese  schwierige  Nebenarbeit  ist  schon 
an  sich  verdienstlich :  wer  könnte  und  möchte  sie  ihm  nachmachen  y 
Was  ihm  endlich  die  Arbeit  sehr  erschwert  hat,  war  der  ungenügende 


]  38  Anzeigen. 

'Handschriften- Apparat  dazu.  Von  den  3  Handschriften,  die  er  in 
seiner  Vorrede  aufzählt,  ist  die  dritte  nicht  zu  rechnen:  diese  Art 
schön  geschriebener  ganz  moderner  Abschriften  von  Leuten  ohne 
entfernte  Kenntniss  des  Faches,  die  auf  Grerathewohl  die  Züge  der 
Wörter,  die  sie  nicht  verstehen,  nachmalen,  schaden  mehr  als  sie 
nützen.  Bleiben  2  Handschriften  übrig,  von  denen  eigentlich  nur 
die  Berliner  in  Betracht  konmit ;  mit  ihrer  kleinen  persischen  Schrift 
aber,  die  der  Misslesung  so  leicht  imterliegt,  imd  mit  den  Wurm- 
stichen, die  den  Text  recht  oft  beschädigen,  bot  sie  des  Bedenk- 
lichen sehr  viel.  Um  so  mehr  freue  ich  mich,  es  aussprechen  zu 
können,  dass  der  Herausgeber  trotz  alledem  einen  durchaus  ver- 
ständlichen, richtigen  und  lückenlosen  Text  hergestellt  hat,  den  er 
auch  durch  Vocalisation  an  manchen  Stellen  dem  Verständniss  noch 
näher  gerückt  hat  Wie  aus  dem  Schluss  seiner  kurzen  aber  gehalt- 
reichen Vorrede,  in  welcher  er  über  dies  Werk  und  Stellung  und 
Bedeutung  desselben  dankenswerthe  Auskunft  giebt,  hervorgeht, 
haben  wir  eine  deutsche  Uebersetzung  des  arabischen  Textes  von 
ihm  zu  erwarten.  Sie  wird  ein  neues  Verdienst  sein,  das  sich 
Dieterici  um  die  arabischen  Studien  erwirbt:  denn  zu  wünschen  ist 
wenigstens,  dass  dieselben  nicht  in  einseitigen  und  beschränkten 
Richtungen  verharren,  sondern  sich  denjenigen  Gebieten  zuwenden, 
deren  .Pflege  die  Araber  zu  einem  in  der  Culturgeschichte  bedeuten- 
den Factor  gemacht  hat. 

Greifswald.  W.  Ahlwardt 


Persian  Poetry  for  English  Readers:  being  specünens  of 
six  of  the  greatest  classical  poets  of  Perata:  Ferditsi, 
Ntzämi,  Sädi,  JeUxl-ad-din  Müviiy  Hdfiz,  and  Jänü, 
Wäh  Biographicai  notices  and  notes.  By  8,  Robin- 
son, Printed  for  private  circulation.  1883.  —  (XVI  und 
646  Seiten  8.). 

Dieses  in  di^eihundert  Exemplaren  gedruckte  und  nicht  für  den 
Buchhandel  bestimmte  Werk  verdient  als  Denkmal  einer  seltenen 
Hingebung  an  das  Studium  der  persischen  Poesie  auch  in  dieser 
Zeitschrift  rühmliche  Erwähnung.  Es  besteht  aus  einer  Sammlung 
von  einzelnen  Darstellungen  über  die  im  Titel  genannten  sechs 
grossen  Dichter  Persiens  und  kann  als  Chrestomathie  der  persischen 
poetischen  Literatur  bezeichnet  werden ,  welche  zwar  nur  auf  die 
hervorragendsten  Träger  dieser  Literatur  sich  erstreckt,  aber  von 
diesen  um  so  ausführlichere  Proben  bieten  kann.  Alle  diese  Dar- 
stellungen ,  bis  auf  die  über  G^läleddin  Bümi , .  die  neu  hinzukam, 
sind  in  den  siebziger  Jahren  auch  einzeln  erschienen,  imd  haben 
dem  Namen  Samuel  Robinsons,  der  aber  auf  jenen  Einzelausgaben 
nur   mit   den  Anfangsbuchstaben   kenntlich   gemacht  war,    als  dem 
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berufenen   Dolmetschers   morgenländischer  Dichtung  für   eng- 
Leser    in   England    verdiente  Anerkennung    gebracht.     Aber 
der   älteste  Bestandtheil   der  vorliegenden   Sammlung,    die  Schrift 
^ber  IMM,   stammt   in    ihrer   ersten  Bearbeitung  aus  dem  Jahre 
1823,   in   welchem  sie  in  den  Publicationen  der  Literary  and  Phi- 
losophical  Society  von  Manchester  erschien.     Der  Verfasser,  der  als 
Voller  Achtziger    in  Wilmslow    bei  Manchester    eines   rüstigen   und 
vbeitsunen  Alters  sich  erfreut,   feiert  demnach  mit  seinem  Werke 
das  seltene  Fest  eines  sechzigjährigen  Schriftstellerjubiläums.     In 
der  That  ward   er ,   seinem  Berufe   nach  nicht  Orientalist,  schon  in 
frühen  Jahren,  wie  er  im  Vorworte  erzählt,  durch  die  Leetüre  des 
U)eiis    von ,  W.   Jones    und    seiner  Abhandlungen    über    asiatische 
Poene,  mit  Neigung  für  die  orientalische,  besonders  persische  Dicht- 
faoist  erfüllt  und  zur  Erlernung  besonders  des  Persischen  angeeifert. 
80  konnte  der  Verfasser  in  seinen  Arbeiten  auch  dort,   wo  er  für 
MMD  Oegenstand   die  Werke  Anderer  benützte,  stets  das  Original 
n  Rathe    ziehen    und    dadurch    seine   in    Prosa   gegebenen  lieber- 
Mbnngen  möglichst  genau  und  correct  herstellen.  —  Um  eine  Vor- 
ridhmg  von  dieser  in  ihrer  Art  einzigen  Sammlung  zu  bieten,  folge 
br  nur  noch  eine  Angabe  des  Inhaltes  ihrer  einzelnen  Theile.     Im 
«to  (S.  5 — 102)  wird  nach  einer  Darstellung  von  Firdösl's  Leben 
vi  vier  Charakterisirung  seiner  Schriften,  eine  Reihe  von  Episoden 
deiSdildmäme    theils   durch  Uebersetzung   theils   durch  Skizzirung 
ta  bhaltes  vorgeführt  —  Das  zweite  Stück  der  Sammlung  (S.  103 
^244)  ist    die  Uebersetzung   meiner  Doppelabhandlung:    „Leben 
«■d Werke  Nizämf's  und  der  zweite  Theil  des  Nizämi'schen  Alexan- 
Mmches*  (Leipzig,  Engelmaipi  1872),  mit  Weglassung  der  Anmer- 
bng«n  und    der  persischen  Texte  und  Hinzufögung  zweier  Stücke 
«OB  dem  ersten  Theile  des  Alexunderbuches.  —  Von  Sa*di  (S.  245 
-*366)   werden   seine   beiden  Hauptwerke,  Bostän  und  Gulistftn  in 
liUreichen  Auszügen   gegeben,    sowie   auch  eine  kleine  Notiz  über 
'em  Leben.   ^Zum  Bostän  benutzte  Robinson  auch  die  Ueberset-zung 
ßrafs.  —  Gelftleddf n  Rüml  (S.  367—382)  ist  nur  mit  einigen 
Stacken   aus  dem  Mesnewf  vertreten,   denen  eine  kurze  Biographie 
^cmmgeht  —  Von  Hafiz  (S.  383 — 508)  übersetzt  R.,  nach  einer 
Zögeren  Einleitung,  hundert  Ghaselen,  wobei  er  namentlich  die  Aus- 
^^be  und  Uebersetzung  von  Rosenzweig   benutzte.  —  Ebenfalls 
***ch  Rosenzwei g's  Bearbeitung   wird  im  letzten  Theile  (S.  509 
'■*^42)   eine  auszugsweise   Uebersetzung  von   Gftnil's  Jussuf  und 
^nldcha  geboten,  aber  stets,  wie  in  den  übrigen  Arbeiten,  mit  sorg- 
fältigem Zurückgehen    auf  das  Original.     Ich   bemerke   noch,    dass 
^3äe  einzelnen  Theile   der  Sammlimg  auch  mit  den  nöthigsten,    auf 
l^ikaH  und  Ausdruck   sich   beziehenden  Noten   versehen  sind.     Als 
^^oöehnend  för  den  des  Deutschen,  wie  aus  dem  Bisherigen  hervorgeht, 
^^t^Dkommen   kundigen  Verfasser   hebe  ich  eine  dieser  Noten  hervor 
^8.  501),   in   welcher  zu  einer  |Iätiz'schen  Stelle  über  den  Morgen- 
wind, den  Kundebringenden,  als  Parallelen  arabische  und  türkisch« 
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Bäbur  und  Abü'1-fazl.  ' 

Von 

F.  Teufel. 

In  Uminskij's  Ausgabe  der  Denkwürdigkeiten  (Wacifti*)  B&bur's 
folgt  dem  jäh   abgebrochnen   Texte    auf  S.  fif  Z.  8  —  o.f  Z.  12 

«n  Ifageres ,  angeblich  von  Bäbur  selbst  herrührendes,  Bruchstück, 

wUies  mit   einer   ausführlichen    Schilderung    der   von  Bäbur   den 

ttdnehen  B&ga's  bei  Känwähah  gelieferten  Schlacht  anhebt,   darauf 

Ott  gedrängte  Uebersicht  der  folgenden  Ereignisse  bis  zum  Schluss 

felMkwürdigkeiten  gibt  und  uns  endlich  einen  Blick  auf  Bäbur's 

Uii^  Lebenstage   thun  lässt.     In  der  von  ^Abdul-ra^im  b.  Bairam 

(y^  gefertigten   persischen   Uebersetzimg    der   Waqäi*   findet   sich 

&K8  Bruchstück  nicht,  es  fehlt  demnach  auch  in  der  auf  ^Abdu'l- 

ii(lms  Arbeit    fast    ausschliesslich    beruhenden    englischen   lieber- 

^gODg  von  J.  Leyden  und  W.  Erskine;  aber  auch  die  von  Mirzä 

Dlljundah  Qasan  und  Mu^iammad  Quli  gemeinschaftlich  ausgeführte 

Utere  persische  Uebersetzung  scheint  dasselbe  nicht  zu  enthalten, 

IIB  dies  aus  C.  Rieu's  Notiz  über  dieselbe  cataL  of  the  Pers.  Mss. 

ffL)  799 — 800  sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  entnehmen  lässt.  Dieser 

«De  Umstand  konnte  Verdacht  gegen  die  Echtheit  jenes  Fragment's 

^wecken:    es   zeigt   dasselbe  aber  auch  sprachlich  eine  ganz  eigen- 

vtige  i^bung,   welche  dem  russischen  Herausgeber  nicht  entging. 

^JKes  Fragment",  so  äussert  sich  derselbe  Vorr.  S.  HI  Z.  7  u. — IV 

It  1   ,ohne  Anfang,   unterscheidet   sichf  etwas  vom  Babemame  im 

lÖ  und   sogar   in    der   Orthographie.     Uebrigens   konnte   die   Be- 

tbeibung  der  Schlacht  mit  den  Rad^a's,  welche  einige  schwülstige 

iüsdrucke  enthält,  von  Baber  selbst  seinem  MunSi  Zeüiid-din  gegeben 

worden  sein ,   als  Skizze  für  den  wortreichen  Firman  ^) ;    ausserdem 

■t  dies   ganze  Fragment  aus  der  Person  Baber's  geschrieben,   und 

daher  entschieden  seine  Echtheit  zu  leugnen^  nicht  möglich*.     Diese 

Worte,   welche   zu   weiterem  Nachdenken    anzuregen    sehr  geeignet 


1)  Ich    folgo    hier    wie    im  Vorhergoheiideii   genau    der  Transscription  dos 
nisischen  Orif^nals. 

Bd.  XXXVll.  10 
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waren,  hat  der  französische  üebersetzer,  Prof.  Pavet  de  Courteille, 
nicht  beachtet  oder  nicht  gekannt :  da  seine  Arbeit  auf  der  Ausgabe 
Dminskij's  beruht,  letzterer  aber  als  einer  der  ersten  Kenner  des 
Osttürkischen  mit  Recht  angesehn  werden  kann,  dürfte  dies  einiger- 
massen  befremden.  So  glaube  ich  nichts  überflüssiges  zu  thun, 
Wenn  ich  der  Sache  etwas  näher  trete  und  den  fraglichen  Abschnitt 
einer  eingehenden  Betrachtung  unterwerfe:  sollte  sich  als  Resultat 
derselben  die  vollständige  Wertlosigkeit  des  Untersuchungsobjects 
herausstellen,  so  möge  man  sich  über  die  umfangreiche  Beweis- 
führung mit  der  Erwägung  trösten,  dass  von  dem  dabei  Bemerkten 
manches  auch  dem  echten  B&bur  zu  Gute  kommt. 

Wenden  wir  uns  zunächst  zu  der  grösseren,  ihrem  wesentlichen 
Inhalte  nach  bereits  im  Körper  der  Denkwürdigkeiten  enthaltnen 
Hälfte  des  gedachten  Bruchstücks,  so  begegnen  wir  schon  bei  der 
zuerst  sich  aufdrängenden  Frage:  was  bezweckte  eigentlich  Bäbur 
mit  seiner  doppelten  Erzählung  der  nämlichen  Ereignisse?  einem 
unlösbaren  Räthsel;  weitere  Schwierigkeiten  erwachsen  aus  näherem 
Eingehn  auf  den  Inhalt. 

Hinsichtlich  des  doppelten  Schlachtberichts  wird  wohl  Niemand 
Ilminskij's  oben  beigebrachte  Ansicht  theüen:  wenn  Bäbur  seinem 
redegewandten  Secretär  bei  Abfassung  des  officiellen  Bulletin's  an 
die  Hand  zu  gebxy  für  nöthig  fand,  so  bedurfte  es  hierzu  bloss 
einiger  sachHchen  Notizen,  keineswegs  aber  eines  umfangreichen, 
rhetorisch  gehaltnen  Aufsatzes,  der  die  Aufgabe  des  Mun§!  auf  die 
des  üebersetzer  s  in  der  Hauptsache  beschränken  musste.  Eher 
könnten  wir  es  verstehn,  wenn  Bäbur  gewünscht  hätte,  neben  dem 
in  persischer  Sprache  verfassten  prunkvollen  Farmän  noch  eine  der 
übrigen  Haltung  des  Werks  mehr  entsprechende  Darstellung  jenes 
glänzenden  Sieges  in  schlichtem  Türkisch  seinen  Denkwürdigkeiten 
beizugeben:  doch  da  er  S.  fi.  Z.  13 — 16  selbst  erklärt,  Saich  Zain's 

Fathnämah  desshalb  seinem  eignen  Werke  unverkürzt  einverleibt 
zu  haben,  weil  dasselbe  die  Truppenaufstellungen  und  den  Gang  der 
Schlacht  am  vollkonmiensten  zur  Anschauung  bringe,  so  entbehrt 
auch  jene  Annahme  der  rrmeren  Begründung.  Im  Text  der  Denk- 
würdigkeiten selber  konnte  ein  solcher  hinterher  verfasster  zweiter 
Schlachtbericht  zudem  einen  Platz  nicht  finden:  soll  Bäbur  denselben 
etwa  als  blosse  Stilübung  entworfen  haben?  Doch  entscheidend  ist 
ein  der  osttürkischen  Relation  mit  dem  persischen  Farmän  und 
dessen  Reflexen  gemeinsamer  Fehler,  welcher  nur  aus  dem  Text  Saich 
Zain's  sich  erklären  lässt  und  so  letzteren  aufs  bestimmteste  als  die 
Quelle  der  türkischen  Version  erweist.  S.  fio  Z.  5 — 11  steht  näm- 
lich eine  Aufzählung  der  um  Ränä  Sankä  vereinigten  Räga's  und 
ihrer  Contingente:  die  Gesammtstäi'ke  der  letzteren  wird  auf  zwei- 

malhundert   und  ein  tausend  \)  Mann  angegeben :   ^  Ju^'i.5> 

1)  Niclit  200,000,  wio  Pavet  do  Courteillo  II,  445  hat 
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dieselbe  beträgt  aber  nach  den  hier  aufgeführten  einzebien  Posten 
nur  vier  und  achzigtausend  Mann.  In  der  entsprechenden 
Stelle  des  persischen  Siegesbulletin's  S.  f Ij*  Z.  8 — 4  u.  ist  jene  Liste 

etwas   vollständiger,   die  Totalsumme   (vorl.  Z.)    die  nämliche:    ^j^ 

yX^li  j\jS>  «5o  ^  gi5J  3^  »A^  oH^3  3  *^^  »-♦XMiMe:  die  einzel- 
nen Posten  ergeben  indessen  nicht  zwei-,  sondern  einmal  hundert- 
tausend und  ein  Tausend  Pferde.  Demnach  ist  bei  Saich  Zain  statt 
»O  zu  schreiben  ^,j5Lj  ,  die  Corruptel  aber  so  zu  interpretiren :  in  der 

Handschrift,  auf  welche  unsre  Ueberlieferung  des  Farm&n  aus- 
schliesslich zurückgeht,  vielleicht  schon  in  der  ersten  dem  BrouiUon 

des  Mun^i   entnommenen  Copie  stand  v^  ^^  mit  Auslassung  der 

diakritischen  Puncte  von  ^i5o .     Das  so  vernachlässigte  «^  fiel  vor 

s^     von   welchem   es   zumal   im  Ta'llq-  oder  Nasta*ltqzug  sich  so 

gut  wie  gamicht  abhob,  leicht  aus  und  ward  im  Glauben,  dass  es 
sich  Her  um  die  Gesammtstärke  des  ganzen  indischen  Heeres,  nicht 
bloss   der  Contingente    der  Vasallen   handle,    durch   »o   ersetzt:    so 

entstand    die  Vulgata  ^^  ^0 ,    welche   sich  unbesehn  ^)  in  die  per- 

1)  Nur    der   Calcuttaer   Herausgeber    von   'Abdu'l-hamid    Lahdri's  Bädsäh- 
n&mah,    wo    I,  fA  Z.   Hu.  —  *1.  Z.  4u.   der    ganze  Farmän  aufgenommen  ist, 

hat,   S.  ö\  ,  die  Stelle  mit  einem  Fragezeichen  versehn:  er  hat  also  den  Fehler 

wenigstens  gemerkt.  Ich  kann  hier  nicht  unterlassen,  auf  den  dort  gegebneu 
Text  des  Fathnämah  als  auf  ein  ganz  vortreffliches  Hilfsmittel  zur  Emendation 
dieses  schwierigen  Schriftstücks  nachdrücklich  hinzuweisen.  Hat  er  auch  mit 
der  Kazanor  Ausgabe  einige  tieferliegende  Verderbnisse  gemein;  sind  nament- 
lich die  mogoliscben  und  türkischen  Wörter,  zumal  die  Eigennamen  in -letzterer 
natürlich  durchgängig  besser  erhalten :  im  grossen  und  ganzen  war  der  Schreiber 
des  von  'Abdu'l-hamid  benutzten  Codex  ^  (wohl  der  persischen  Uebersetzung)  der 
feierlichen  Pracht  der  Rede,  mit  der  Saich  Zain  seine  Arbeit  schmückte,  um 
vieles  bosser  gewachsen  als  der  Tatar,  dessen  Copie  die  Kehr'sche  Abschrift 
entstammt.     Eine    Stelle    möge    als    Beweis   genügen.     Am  Schluss   des  Farmän 

(S.  fr.  Z.  8—10)  liest  man  bei  Dminsky:  ^  ^jS  ^  ^r^^l  /^^-*^  j' 
L5V  3  c^'^  "^^^    ^)    L^^   ^y^   ^^   /^y   L5^^   ^   ^^ 

^JäL-jcJ  ^-'^-^  a.^mXÄ^^  .  Pavot  de  Courteille's  verunglückte  Uebersetzung 
der  arg  verwahrloston  zweiten  Hälfte  dieser  Periode  möge  man  bei  ihm  selbst 
(U,  301)    nachlösen:    es    ist  mit  'Abdu'l-hamid   S.  1*   zunächst      ^Ü»  ^   statt 
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sische  Uebersetzung  der  Waqäi,  die  dem  Fatjtinämah  nahezu  wörtlich 
nachgeschriebne  Erzählung  der  Schlacht  bei  Abül-fazl  (I.  |,t  Z.  7  u- 

ed.  Calc),  sowie  in  alle  anderen  unmittelbaren  oder  mittelbaren 
Copieen  des  Farmän,  schliesslich  auch  in  die  uns  beschäftigende 
osttürkische  Fassung  hinüberschleppte.  Die  so  gewonnene  Erkennt- 
niss  des  wahren  Zusammenhangs  ^zwischen  dem  ofQciellen  und  dem 
Pseudo  -  Bäbur'schen  Schlachtbericht  bedarf  weiterer  Beweismittd 
nicht:  ich  übergehe  daher  an  dieser  Stelle  einige  Kleinigkeiten  und 
werde    nur   über  den  unvollsiÄndigen ,    aus  Bäbur  S.  f.j^  Z.  4 — 15 

wörtlich   erborgten   Anfang  S.  fif  Z.  6  —  vorl.  Z.  weiter  unten  an 

geeigneter  Stelle  einige  Worte  beifügen. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  sununarischen  DarsteUong  der 
Ereignisse  von  Bänä  Sankä's  Niederlage  bis  zur  Flucht  Biban's  und 
Bäjazld's.  Ganz  imzulässig  ist  die  von  Pavet  de  Courteille  IL  450 
not.  1  geäusserte  Meinung:  II  semble  que  nous  n ayons*  ici  qu'im 
brouillon  ou  des  notes  qui  plus  tard  ont  ^t^  mises  au  net,  welcher 
Vermuthung  auch  Feer  (Revue  critique  VIII.  2  p.  66)  beizustimmn 
scheint:  flüchtigen,  zu  weitrer  Ausarbeitung  bestimmten  Notim 
sehn  diese,  trotz  ihi'er  Dürftigkeit  mit  rhetorischem  Flitter  reichliA 
ausstafflrten  Seiten  gewiss  nicht  gleich.  Eben  so  wenig  haben  wif 
hier  ein  zusammenfassendes  Memorial  vor  uns,  durch  welches  etmk 
Bäbur  einem  in  der  Feme  weilenden  Mitgliede  des  Hauses  odbr 
einem  befreundeten  Fürsten  Kunde  von  den  Begebnissen  der  letstem 
Jahre   hätte  geben  wollen:    dazu  ist  der  Inhalt  denn  doch  zu 


c^\y   f^  zu  schreiben,  das  Folgende  aber  also  herzustellen  und  zu  überstetMB.S 

^ÄsLü  .fJ^-^     ..^.^Ä.-^^   sO^-^^    ;t :  „und  wie  sehr  das  glorreiche  Fflll^ 

lagor    den  Flüchtlingen    nacheilte,    so    traf   es   doch  keinen  Schreit  breit  olm 
einen  zertretnen  Grossen*'.  ^ 

Dass    übrigens    schon    durch    sorgfaltige  Ausbeutung   der  bereits  1857  dtf' 
gemein  zugänglichen  Quellen  ein  correcterer  Text  hätte  erzielt  werden  köniio^  ' 

will   ich    an   einem  Beispiel  zeigen.     S.  f\f   Z.  3    steht:    t.   «»j-^   s4>oL^  fi   , 

*.JL-Äb  jLpi^;   'Abdul-hamid   hat   dafür   xÄ^tJ  ^jA  \j    ^jS>  v:>jU..    ' 

Die  wahre  Losart  zeigt  eine  hier  offenbar  nachgeahmte  Stelle  aus  Saraful-dfui 

t 

Zafam&mah  (Stewart,  cat.  of  the  libr    of  Tippoo  Sultan  p.  236  Z.  5)  v^^i^Lfr« 

demnach  auch  im  Fathnämah    t «  &j^^  ps.  .|l-r. .  zu  schreiben,  AÄ^tO    .j^uU 

aber  gleichwie  ^Ä^tJ     ^^«^  al»  oino  durch  die  Corruptel  v:>oL^  ju>  einors^ts, 

durch  Verkennen    der    Bedeutung    von    L     anderseits,     herbeigeführte   Inteipo- 
lation  zu  tilgen. 
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lieh,  andrer  Bedenken  zn  geschweigen.  Es  finden  sich  in  diesem 
AUclmitt  aber  auch  Nachrichten,  welche  in  den  Woqoi^  theils  ganz 
fehlen,  theils  in  andrer,  glaubwürdigerer  und  sachgemHsserer  Fassung 
dort  Yorliegen  und  so  der  Annahme,  als  könne  diese  fragwürdige 
Partie  doch  irgendwie  von  Bäbur  herrühren,  voUends  allen  Boden 
enkiehn.  Dahin  gehört  die  phantastische  Erzählung  von  Ränä  Sankft's 
Eode  (S.  o..  Z.  8 — 18),  welche  das  (Gepräge  lügenhafter  Erfindung 

an  der  Stime  trägt ;  dahin  die  Behauptung,  dass  Biban  und  B&jazid  in 
offimer  Feldschlacht  besiegt  worden  seien  (S.  oX  Z.  4) ,   während  aus 

8.  fll  deutlich   erhellt,   dass  nur  die  Avantgarde  der  Bebellen  von 

Baqt-Bik  geworfen  wurde,  die  Hauptmacht  derselben  aber  bei  An- 
aihoung  der  Kaiserlichen  ohne  Kampf  entwich;  dahin  auch  wohl 
£e  ungeschickte  Recapitulation  des  Briefs  Bäbur's  an  Humäjün 
p.o.t  Z.  14  — Z.  6    u.   verglichen    mit   fo.   Z.  3    u.  — for  Z.  9), 

midie  dem  verständigen  Briefsteller  am  wenigsten  zugemuthet 
trerden  darf.  Mit  einem  Wort:  wir  besitzen  in  diesem  Machwerk 
Üe  Arbeit  eines  mittelmässigen  Compilator  s ,  nicht  aber  diejenige 
fa  Autor  s  der  Waqäi*. 

Eb  erübrigt  nun  noch ,  die  bloss  in  diesem  Appendix  erhaltne 
Wi  über  Bäbur's   letzte  Krankheit   (S.  ö.t*  Z.  6   bis  Schluss)  auf 

knlMheit  hin  zu  prüfen.    Ich  will  hier  von  der  Wahrscheinlich- 

Utfe  dort  erzählten  Geschichte  zunächst  ganz  absehn:  aber  wer 

hm  im  Ernste  glauben,   dass  Bäbur,   von  jähem  Zusammenbruch 

■BflT  Kräfte  überrascht  und  aufs  Krankenlager  hingestreckt  (S.  o.f- 

1  7.  8) ,   noch  Lust   und  Fähigkeit   gehabt   habe ,   nicht   nur   von 

bm&jnn's   Besuch,   sowie   dessen   und   seiner   eignen  Erkrankimg, 

tadem   auch  von  Sultan  Sa'id  Chän's  Angriff  auf  BadachSän  und 

kn  darauf  folgenden   Unterhandlungen   eine    ausführliche   Relation 

»  Pikier  zu  bringen  ?    Credat  ludaeus  Apella !    Dazu  kommt  aber 

lodi  ein  weitrer,    sehr  beachtenswerther   Umstand.     Bäbur   pflegt 

kkaontlich   in   seinen  Denkwürdigkeiten   das  Datum   der  einzelnen 

bngnisse    ausserordentlich    genau    anzugeben,    und   diese    Sorgfalt 

Mgert   sich   in  der  zweiten,   die  indischen  Feldzüge  behandelnden 

Hälfte  seines  Werks  noch  imi  ein  Bedeutendes,  sodass  diese  Partie 

ttdlweise  das  Aussehn  eines  Tagebuch's  gewährt.    In  diesem  letzten 

Abschnitt  nun  fehlen  die  Data  ganz:  selbst  ein  so  hochbedeutendes 

kigniss  wie  die  Bestätigung  Humäjün's  als  Thronerben,  sowie  die 

damselben   dargebrachte  Huldigung   der  Grossen    (S.  o.f  Z.  8 — 12) 

iat  durch  ein  Datum  nicht  markirt.  Ist  so  die  Autorschaft  Bäbur's 
durch  die  gegebne  Situation  wie  durch  die  Fassung  des  Berichts 
em  Ding  der  Unmöglichkeit,  so  ist  sie  es  nicht  minder  durch  dessen 
Inhalt.  Wie  oberflächlich  die  Ereignisse  von  BadachSän  hier  er/ählt 
sind,  mag  die  Vergleichung  mit  Muhammad  Haidar's  Darstellvmg 
bei  Erskine  (bist,  of  India  under  Bäber  and  Humayun  I.  509 — 512) 
lehren:    doch   lege   ich   darauf  hier  keinen  Werth:    namentlich  die 
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Motive,  welche  den  Chan  von  Kal^^ftr  za  seinem  Angriff  bewog^rai, 
mussten  dem  Verfasser  des  Tärlch-i  Ra^idi  besser  bekannt  sein  als 
dem  Hof  zu  Agrah:  das  entscheidende  Moment  liegt  vielmehr  in 
dem  durchaus  romanhaften  Charakter  der  hier  g^ebnen  Erzählung 
von  Bäbur's  letzter  Krankheit  und  den  unmittelb^  vorhergehenden 
Begebenheiten.  Schon  die  imbezwingliche  Sehnsucht,  welche  Hum&jön 
so  plötzlich  an  seines  Vaters  Seite  soll  gefuhrt  haben,  erschaixit 
im   Hinblick   auf  S.  fot*  Z.  3 — 5  ')   mehr   als   verdächtig;    Bäbur's 

überschwängliche  Aeusserungen  über  seines  Sohnes  gesellschaftliche 
Talente    (S.  o.r  Z.  7  u.)    machen    einen    fast    kindischen  Eindruck; 

die  Gefühlsüberspannung  endlich  und  der  AberglAube,  welche  des 
Vaters  Selbstaufopferung  und  damit  die  Katastrophe  herbeigeföhrt 
haben  sollen,  scheinen  selbst  bei  Berücksichtigung  der  wenigen  tob 
Bd.bur  in  dieser  Hinsicht  bekannten  Züge  durchaus  unglaubhaft. 
Die  ganze  Erzählung  macht  den  Eindruck  einer  aus  Hofkreiflen 
stammenden,  tendenziös  aufgeputzten  Anekdote.  Wie  einfach  und 
natürlich  ist  die  Darstellimg  bei  FariStah  (transL  by  Briggs,  IL  64): 
,,during  the  year  936,  in  the  month  of  Rujub,  Baber  feil  sick  aal 
bis  disorder  daily  gaining  groimd  in  spite  of  the  power  of  medidiiii 
he  recalled  his  son,  Prince  Hoomayun,  who  was  then  besieging  the 
fort  of  Kalimjur,  and  appointed  him  his  successor.  On  Monday, 
the  5th  of  Jumada-ool-Awul,  in  the  year  937,  Babur  Padshah  died*. 
Ich  weiss  zwar  wohl,  dass  Brigg's  Üebersetzung  unvollständig  xai 
nicht  immer  zuverlässsig  ist,  doch  die  wesentlichen  Züge  wird  m 
nicht  verwischt  haben;  es  ist  mir  auch  keineswegs  unbekannt,  im 
die  Belagerung  von  Kälingar  durch  Hum&jün  von  beinahe  wUm 
Quellen  erst  nach  des  letzteren  Begierimgsantritt  angesetzt  will 
(vgl.  Abü'1-fazl,  Akbamämah  I.  irr.     Badäöni,   Muntachab  I.  hff. 

Nizftmül-din  Aljmad,  Tabaqät-i  Akbarf  bei  Elliot,  bist,  of  In& 
V.  189.  Erskine,  11.  9.  133),  allein  aus  dem  Wortlaut  der  Uebcr 
lieferung  lässt  sich  auch  sonst  ein  bestimmtes  Bild  jener  Expeditki 
nicht  gewinnen  und  die  Vemiuthung  liegt  nahe,  dass  Humäjün  naA 
seines  Vater  s  Tode  mit  der  Blokirung  besagter  Feste  bloss  eh 
schon  früher  begonnnenes  Werk  wieder  aufgenommen  habe.  Doch 
diese  Frage  weiter  zu  verfolgen  ist  hier  der  Ort  nicht.  In  der 
Hauptsache  mit  FariStah  übereinstimmend  spricht  von  Bäbur's  Hin- 
scheiden Al^mad  Jädgär  im  Tärich-i  Sal&tin-i  Afä^anah  (bei  EUiot, 
V.  43):  bei  der  sonstigen  Weise  dieses  Schriftstellers  welche  wxA 
in  der  von  Elliot  a.  a.  0.  p.  42  übersetzten  Anekdote  deutlich  genug 
sich  offenbart,  könnte  dies  in  mehr  als  einer  Hinsicht  verwunderlich 


1)  Beiläufig  sei  bomerkt,  dass  in  der  angozognon  Passago  der  Waqäi*  Z.  5 
y^j^^     »icX  )y..^  nicht  hei^st:  Los  choses  so  sont-elles  passees  ainsi,  ou  non 

(F.  de  C.  II,  365):    dann    müsste    stoliii  ^^--^i^jj^*     •IlXJ«^.    sondern:    geht 
das   an? 
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erscheineD.  Jedenfalls  gestattet  uns  dieser  Umstand  einen  sichern 
Schhiss  auf  die  geringe  Verbreitung  der  bei  Pseudo-Bftbur  vor- 
liegenden Version. 

Ich  glaube  im  Vorhergehenden  die  aus  dem  Inhalt  'des  frag- 
Ecken  Bmchstück's  für  kritische  Würdigung  desselben  sich  er- 
gebenden Oesichtspimcte  genügend  hervorgehoben  zu  haben :  es 
erfilffjgt  nun  noch  auf  die  Form  etwas  näher  einzugehn  und  an 
der  E^d  sprachlicher  Argumente  den  Nachweis  der  Unechtheit 
n  fahren. 

Denn  die  Sprache  dieses  Abschnitts  ist  diejenige  Bftbur's  nicht. 

Wortschatz,    Phraseologie,    Orthographie,   Wortfügung,    die    ganze 

Cbmpositionsweise,  alles  weist  auf  einen  andern  Verfasser.    Für  eine 

Uhe  von  Begriffen  erscheinen  hier  andre  Bezeichnungen,  zum  Theil 

fcrch  Wörter   welche  auch  in    andrer  Bedeutung   bei  B&bur  nicht 

rarkommen ;  die  Phraseologie  scheint  ein  Gemisch  von  gut  türkischen 

lad  halbbarbarischen  oder  aus  dem  Persischen  wörtlich  übersetzten 

Redensarten;   die  Schreibung  gewisser  Wörter   ist   consequent  eine 

andre  als   in   den  Waqäi*;    die   syntaktischen  Verhältnisse   weichen 

mmal  im  Gebrauch  der  Casus  und  der  Umstandssätze  von  Bäbur's 

Sprachgebrauch   merklich   ab;    endlich   lässt  die  ganze  Haltung  der 

iÜAe   eine    rhetorisirende    Richtung    nicht    verkennen,    welche    zu 

BÜboifft  sehlichter,  männlicher  Ausdrucksweise  wenig  stimmt.     Man 

veij^fliehe    doch    nur    die    knappe ,    durchsichtige    Darstellung    der 

Sdthdit  bei  Pänipat  in  den  Waqäi*  mit  derjenigen  der  Schlacht  bei 

Elsirfthah  im  Appendix  und  lese  dann  die  Anmerkung,  mit  welcher 

Pwefc  de  Courteille  seine  Uebersetzung  des  letzteren  einleitet  (11.  433): 

pmm  wird  Jeder  mit  Bedauern  die  wunderliche  Täuschung  wahr- 

ifaien,   welche   das  Vorurtheil  einem  so  wackeren  Gelehrten  und 

tUdigen  Kenner  Bäbur's    bereitet   hat.     Doch   ich  muss  die  ganze 

ÜKtie  etwas  genauer  durchnehmen,  um  das  geMlte  Verdammungs^ 

Btheü  im  eiozelnen  zu  begründen;  wenn  ich  gelegentlich  zur  Ver- 

benerong   und  Erklärung   des  Textes    etwas   beizutragen   versuche, 

«ird  die  kleine  Abschweifung  vom  eigentlichen  Ziel  der  Untersuchung 

hoffentUch  nicht  unwillkommen  sein. 

S.  'hf  vorL  Z.  fio  Z.  1.  ^,yiy>  _5  i^  „Gewalthaufen  und 
Geschwader*,  (nicht  „bataillons*  (P.  de  C.  444))  findet  sich  so  ver- 
landen nie  bei  Bäbur:    dieser  hätte  einfach  gesagt  ,rf5oj^. 

Ebd.  ^cJc-jjJJ  ^.UCJLjt  cüt  in  diesem  Zusammenhang  ab- 
geschmackte Uebersetzimg  des  persischen  oL^  «r^J  l^Wj. 

S.  fio  Z.  1.  flA  Z.  8  u.  ,^,.,,^^  „da,  weil",  vgl.  y^^^s^i 
>  ^  <  S.  f  iv  Z.  7  u.  Bäbur  i^ebraucht  in  diesem  Sinne  bloss  ...  >„  '^ 
oder  ^^  iMj-^  (^^y^    „wenn"  z.  B.  im  Mubin,  Berezin,  chrestom. 
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turque  I.  261  Z.  4  ^)):   dagegen  ^  \£y^^  »wie*  Waq.  föö  Z.  1, 
Mub.  a.  a.  0.  231    Z.  11. 

Z.  2  ^^Ui^  e^rA^  "^^^  ^  ^^  (^'  ^^*^-  ^S^^P^ 
statt     ^^jmjXS ,     Die    seltsame  Phrase  soll  wohl  bedeuten:    welche 

bereits  früher  erprobt  worden,  Dienste  geleistet  hatten;  wie  B&bur 
in   solchem  Falle   sich  ausdrückt,   lehren  SteUen  wie  S.  t.1  Z.  5  o. 

j'^vi^^Xu    qUüL^  gsxUä  JSjjS'  Ji^\ ,    S.  f  Af   Z.  6  u.   ^jL»^ 

«• 

Z.  3  ^«rpJUj^  n^ör  grössere  Theil,  die  Mehrzahl",  falsch  nadi 
stehendem  Sprachgebrauch.  Die  wahre  Bedeutung  zeigt  BAboiT 
S.  Mi  Z.  1  ^^.j^xj  ^3^^  jlrft  «5LU-:3  a.  ^^.:?Lx^^)  ^^-5\Ai/, 
meistentheils  ging  ich  baarfnss.  Für  „Mehrzahl*  gebraucht  Bäibit 
meist  ^t^j/,  und  zwar  sowohl  als  adjectivische  Bestimmung  du 
Substantiv  vorangestellt,  wie  t*f  Z.  14  Ju!  vi5o-:^  -fl^^,  als  doR 
von  ihm  regierten  Genetiv  nachgesetzt,  wie  111  Z.  8  »,tj-^  l  tJ^JF 
^t^j/  u5^JuJ  ^  ;  auch  adverbial  (meistentheils,  meistens)  komnl^ 

^y^  vor,  wie  V  Z.  12  ^  ^J^\  ^  l/'^^'   ^^^  ''^  ^i* 
und   sonst.     Seltner   findet   sich   im    Sinne   von   „Mehrzahl*     c^J^i 
wie  lt*f  Z.  8  ^^jJL^t    tfjj/  ^di^JLoJ^:   aus  diesem  entsteht  dunk 
Antritt   des   Suffixes     ^äJü  —     -jpJLo^ ,    wie     ^äJLxJCjI    ■■• 
Jot  u.  s.  w. :    wie   an  der  angezognen  Stelle  Bäbur's  ist  demiuM|l 
auch  Pavet  de  Courteille,  dict.  turc-orient.  p.  461  1.  7  u.     ^ÄJUjjf, 
st.    ...^Uj  ^  zu  schreiben.    Endlich  bedient  sich  Bäbur  noch  des  arak    : 
Jl/t,  und  zwar  wie  des  türk.     ^\^^    in  doppelter  Weise,  vgL  M    " 
Z.  7  ,y%$-  j^i  mit  lAr  Z.  3  u.  ^jjüj  <^ J:5^l  ^iL^t . 

Ebd.  «jJLäü  ^  (jib  eine  bei  Bäbur  ganz  unerhörte  Ausdrucks- 
weise,  die  aber  dem  Verfasser  dieses  Elaborats  nicht  wenig  gefallea 
zu  haben  scheint,  vgl.  fi*t  Z.  14 — 15  ."JliLJLÄb  ^  lALj,  Z.  14. 
fiA  Z.  10    .^i-JLÄb   allein.     Da  Pavet  de  Courteille  an  der  uns  zu- 


4 


1)  lieber  dies«?  Werk  Bltbur*s  werde  ich  weiter  unten  mehreres  mitzutheilea 
Gelegenheit  finden. 
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lAehst  beschäftigenden  Stelle  fio  Z.  3    cJU^b  3  (jitrb     j^^yi  3 

übersetzt:  Le  plus  gp:'and  nombre,  formaut  nn  ramassis  indisciplinö, 

in  seinem  Wörterbuch  aber  p.  151  s.  y.  c^JL^b  zu  lesen  ist:  chef 

commandant,  tetifere,  und  p.  546  s.  v.  :^  —  i-JLÄbij-i  com- 

nindant  de  cent  hommes;  tente,  hutte  faite  de  cent  morceaux 
de  bois,  so  muss  ich  etwas  weiter  ausholen  um  jene  falschen  Inter- 
pretationen ein  für  allemal  aus  der  Welt  zu  schaffen. 

Was   zunächst  cjüLä^b   an   den   oben  beigebrachten  Stellen  des 

fteado-Bftbur  heissen  soll,  ist  aus  dem  Zusammenhang  unschwer  zu 
tkennen,  und  der  französische  Uebersetzer  hat  das  Wort  denn  auch 
n  den  zwei  letztgenannten  Stellen  richtig  mit  „les  chefs"  wieder- 
gegeben: wie  er  zu  seinem  Missverständniss  im  ersten  Fall  kam, 
lird  weiter  unten  klar  werden.  Eine  andre  Frage  dagegen  ist,  ob 
adi  jener  Grebrauch  aus  guten  Schriftstellern ,  vorweg  aus  Bftbur 
iMbt&rtigen  lässt:  die  Antwort  kann  nur  verneinend  ausfallen.    Nur 

ii  der  Bedeutung  „Eaputze"  hat  sich  das  Wort  v^W  ^^^^  ^ÄJU;b 

A  ribetständiger  substantivischer  Geltung  entwickelt ,   obwohl  aus 

BMhiwie  B&bur  fiv  L  Z.  x-x-a^  ^^^-^  uiuLÄb  (^J.4.j?\^  1^3 

il  n^rüngliche  Adjectivbedeutung   noch    deutlich   zu   ersehn  ist ; 

(■Aibstantiv  jLJLÄb  »Führer"  aber  ist  weder  bei  Bäbur  zu  finden, 

iNfc  ISsst  sich  ein  solches  überhaupt  belegen.  Ausserordentlich 
lll%  dagegen  ist  bei  Bäbur  die  adjectivische  Verwendung  des 

lirts  in  Stellen  wie  t*vv  Z.  1    ,^ijCo   ,büt»j>  iJL^b  ui5Ljo  \z>u^^ 

jk  von  D6st-Bik  befehligten  Biks  des  linken  Flügers*  (die  Biks  — 

■  deren  Spitze  Döst-Bik   stand):    dass    5^Jb)wb   hier   und  stets  in 


Verbindung  wirklich  adjectivische  Bestimmung  zum 
laehfolg enden  Nomen,  nicht  aber  Apposition  zum  oder  zu 
In  vorhergehenden  ist,  welch*  letztere  Möglichkeit  durch  die  Ge- 
üfcEe   der   türkischen  Syntax  ja  nicht  ausgeschlossen  wäre,   erhellt 


■dit  bloss   aus  Stellen  wie  S.  fvf   vorL  —  1.  Z.  ^  ^^0.-a-j  /^-^ 

&  unter  Karimbirdi,  Muhammad  *Ali  Haidar  dem  Steigbügelhalter 
Qsd  Baba  Saich  stehenden  Truppen  wurden  abgesandt,  sondern  noch 

weit  klarer  aus  Stellen  wie  S.  |*',v  Z.  13  sX^  »«->^b|  ^^btb  ^^iJ^ 
—     -i  .Ifvi^yjCo :   nachdem  ich  die  von  Gadäi  Tagaj,  .  .  .  . 


•^  •  I 


•  •      • •■  • 
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befehligten  Haustruppen   und  Reisigen  abgeschickt ,  verglichen  mit 

Z.  2.  3  ebd.   u5La.^^Jl.ä-^  «La  ry^^y^   »L^   h^  l^t«jL^t   ^[3 

^^jJL-j-o   j>^'5(/i..AJLÄb  ^^y^:^**^  j.a-3/ ^JLäJj  :   es  wurden  die  von 

Qftsim-ISik-Aga  ....  befehligten  (die  Leute  des  Q.)  abgesandt  *). 
Auf  die   nämliche  Weise  verwendet  das  Wort  auch  Abul-g&ssi,   so 

p.  rfv  L  10—11  (ed.  Desmaisons):  oUU-5  ii»L>  ^  o^^  r>-^ 
,'i(vj5Lx-j  i^>  ,b  /  iJLÄL  alle  Bike  unter  Führung  des  Bairam  OMan 
und  Hafiz  (aus  dem  Geschlechte)  Qung^rat,  dagegen  Z.  3 — 4  »Ju^ 
O^  ^1.-^  ^  l5^^  u^^  qLJ^U  v..a^^  ^^^I  »i5^^^Li>  ^.,L«^ 

i^O^jj  (jiLj  ^^33^  ^.^ILJL.  Ju^\^:   an  der  Spitze  des  einen  Corps 

« 
stand  Jüsuf  Suljän  b.  ^u^än  Chan,  an  der  des  andern  Din-Mul^am- 

mad  Sult&n   selber:    aus   vielen  hab'    ich  grade   diese  zwei  Stellen 

Abü4-^äzi*s   ausgewählt,   weil   sie,   unmittelbar  beisammen  stehend, 

die  wahre  Bedeutung  der  Wörter  jiJu  und  ^..aJLäLj   an  sich  und 

ihr  gegenseitiges  Verhältniss  auf's  imzweideutigste  zur  Anschauung 

bringen.     Wie,  um  bei  der  Wurzel  zu  bleiben,    -^.^l    iLÜLäLäü  bloss 

heissen  kann:  ein  mit  einer  Spitze  f  •Lib)  versehner  Pfeil,  so  kann 

eben  auch  ui5o.s»-   iJLÄb  nichts  andres  bedeuten  als :  ein  mit  einem 

Haupt  (Führer,  \J*Ju)  versehnes  Heer.     Dass  der  Sohn  Abül-^tofs 

und  Fortsetzer  seines  Werks,  Anüäa,  sich  liierin  von  seines  Vaters 
wie  vom  allgemein  türkischen  Sprachgebrauche  nicht  entfernt,  braucht 


1)  Diese  türkütche  Redeweise  findet  sich  auch  zweimal  im  Fathnämah: 
8.  f  n  Z.  1  ^.jU^  J  /wL^^  ...»  ^XjI  ^y^  .  .  .  JJ^l^  v^L^  ^ 
^Jt  gjkLwLj  ,  auf  dor  Seite  des  rechten  Flügels  die  Leute  des  Mu'min  Etekeh 
und  Kustam-Turkmän,  wo  P.  de  C.  II,  299  fälschlich:  et  h  la  gaucho  . . .  Mumin- 
Etekeh  et  .  .  .  Rustem-Turkman-Bachlig,  und  S.  f  Iv  Z.   10  u.  J^»--^    &->t^J> 

Jui^  «5woyb  1^  xiul^  ^^jJi  ^Uü  .  .  .  ^,i/y  jxUb  ^\  ^ 

^»jJLäa*,«»  iuJi  wir  sandten  die  von  Chwä^ä  Mahmud  Ali  Etekeh  befehligten 
Lehnsleute  des  Nizftmu'1-din  Chahfah  obigem  zu  Hilfe.  P.  de  C.  301  vorl.  Z.— 
302  Z.  3,   der  nicht  beachtete,    dass    ^*y\Syj   zu   lesen,   hat  diese  Stelle  ganz 

missverstanden.     In    der    persischen    Uebersetzung    scheint    cjcLm^U  ,    nach  der 

englischen  Uebertragung  zu  schliessen,  in  dieser  Verbindung  unverändert  bei- 
behalten zu  sein. 


Thifdy  Bdbur  und  Abü%fazl.  151 

kaum  bemerkt  zu  werden,  vgl  t*T.  Z.  6.  n*l  Z.  5.  —  Wenn  sodann 
P.  de  C.   im  Wb.   die  Redensart     J^  aJ^u  /  ^^JU^b   mit  »cliaque 

chef  agit  ä  sa  töte'  wiedergibt  und  zweifellos  darauf  fassend  dem 
Wort  «jJLmLj  an  der  Stelle,  welche  den  Ausgangspunct  dieser  Er- 
örterung bildet,  die  Bedeutung  „indisciplin6"  vindiciert,  so  gestehe 
ich  zwar,  jene  Phrase  im  Augenblick  nicht  nachweisen  zu  können, 
wage  jedodi  soviel  mit  Bestiinmtheit  zu  behaupten,  dass  Construc- 

üonen  wie  B&bur  S.  t*w  Z.  6  u.  V>j^  rrJ^-Viji^  u^j-H  if**^.^  r^ 

und  m  Z.  6xL  j:UjyXLS  ^35  er^JcwÄy;  (i^yl^^  f^,  sowie 

das  'utmän.  «uL^b  jJUwb  eine  andre  Erklärung  an  die  Hand  geben: 

die  fragliche  Redensart  heisst  eben  einfach:  ein  jeder  folgt  seinem 
eignen  Kopf,  handelt  unabhängig,  wofür  B&bur  S.  ü  Z.  10    ^b  \^\ 

kJÜjS^  91j3  &Lu  ,  Mir  'All  §ör,  Mag&lisu  1-nafä'is  bei  Berezin,  chresi 

turq.  I  149  L  Z.  ..»LiM  ^jfUÄb  33I.  —  Es  bleibt  nun  noch  das 

Wort  /  äJL&Lj:  fc-j ,  welches  ich  mich  überhaupt  erst  einmal  gelesen 

zu  haben  erinnere,  und  zwar  in  einem  bei  Berezin  a.  a.  0.  p.  189 

L  7a— 190    16    abgedruckten  Gedicht  aus  Mir  *All  §6rs  Mun- 

ia'ifty   dessen   heitre  Anmuth  an  die  besten  Erzeugnisse  horazischer 

Lyrik  gemahnt.     Das  betreffende  Bait  lautet  (S.  190  L  3.  4.  Metr. 

Mataqftrib) : 

Was  /  Ä-JlÄb  \yj  hier,  als  Beiwort  der  Hütte  (^^\  iS)  heissen  soll 
ist  schwer  zu  sagen.  Etwa:  aus  hundert  Holzstücken  bestehend? 
—  aber  wie  soll  ,jÄb  zur  Bedeutung  „Holzstück"  kommen?  Mir 
wenigstens  ist  von  einem  derartigen  Gebrauche  nichts  bekannt.  Oder 
Weutet  I  c  J  »1  /  Ä-xJLiiLj;  fcj  «das  Haus  eines  Centurionen?  — 
aber  wenn  /  ÄxLiib  nicht  „Haupt  (Anführer)",  sondern  bloss  „mit 
ebem  Haupt  (Anführer)  versehn"  heisst,  wie  ich  bereits  zur  Genüge 
gezeigt  zu  haben  glaube ,  so  wird  auch  /  ö-JLÄb  :  »j  nicht  Haupt 
von  hundert  (Mann),  sondern  bloss  „hundertköpfig"  heissen  können: 
^turio  heisst  stets  und  überall  ^b  i^j.  Ich  vermuthe  also 
(jf^Lib'  'yyj  st.  /  ijJLÄb  jjj  „aus  hundert  Steinen  bestehend, 
^  h.  festfugig,   massiv  gebaut,   im  Gegensatz  zum  leichten  Filzzelt 
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des  Nomaden,  eine  Conjectur,  die  durch  das  im  zweiten  Mi§ra' 
stehende  ^Ij*  »seine  Aussenseite*  für  jeden  Kenner  morgen- 
ländischer Dichtersprache  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt;  ausserdem 
ist  ,..j-j  in  c)^  ^^  verbessern  und  das  Bait  demnach  zu  über- 
setzen: aber  das  Mahl  muss  statthaben  in  einer  festfagigen  Hütte, 
deren  Aussenseite  (Umgebung)  geschwärzt  ist  vom  Musk  der  Nacht. 

—  Ob  das  Wort  /  ö-JUib: j-j  anderweitig  bei  osttürkischen  Schrift- 
steilem  vorkommt,  weiss  ich,  wie  bereits  angedeutet,  nicht  zu  sagen: 
keinesfalls  aber  hat  es  eine  der  ihm  von  Pavet  de  Courteille  zu- 
geschriebnen   Bedeutungen   angenommen.     Im  Abu^qa   steht  es   so 

wenig  wie  /äJLib. 

So  hat  sich  durch  genaues  Zeugenverhör  als  gewiss  heraus- 
gestellt, dass  ein  Hauptwort  «jJL^W  »^^rer*  in  der  guten  Sprache 

nie  existirt  hat,  das  Vorkonmien  desselben  bei  Pseudo-Bäbur  aber 
als  ein  auf  falscher  Analogie  beruhender  Barbarismus  imd  Pavet  de 
Courteille*s  Angabe  im  Wb.  als  ein  grober  Irrthum  bezeichnet  werden 
muss.  Dass  das  inculpirte  Wort  sich  bei  einzelnen  persischen  Autoren 
seit  der  tatarischen  Invasion  wirklich  findet  oder  zu  finden  scheint, 
kümmert  mich  wenig.  A.  Jourdain  hat  seiner  Uebersetzung  von 
Mirchwänd's  Geschichte  der  Isma*ilijah,  Not.  et  extr.  des  mss.  de  la 
bibL  imp.  IX.  159  eine  hierauf  bezügliche  Anmerkimg  beigeftgt 
und  Vullers  dieselbe  kritiklos,  wie  gewöhnlich,  seinem  Wörterbucbe 
einverleibt  (I.  177  a):  ich  werde  vielleicht  ein  andres  Mal  auch 
diesen  Pvmct  eingehender  zu  behandeln  Veranlassung  finden,  für  den 
Augenblick  genügt  es  mir,  die  Bedeutungsphäre  des  Worts  auf 
seinem  heimischen  Gebiet  fest  umgränzt  zu  haben. 

S.  fio  Z.  5  ^^Je^JL^    aus  ^^^-jJ^Jt  -^i-o  verdorben  (vgl  fW 

Z.  8  u.),  die  CJorruption  scheint  indischen  Ui'sprungs. 

Z.  13    ^t  ^.^^  j^^  i^\  .^.xLJ^  Si^,j^  }^^y   «i°®  S^ 

thörichte  Ausdrucksweise,  die  nur  aus  dem  Zusiunmenhimg  verständ- 
lich wird. 

Z.  9  u.  o.i*  Z.  8.  o.r  Z.  5.  7.  10.  11.  12  ,.,UJL.  1;.^,  wie 
ö..  Z.  3  u.  -aj.Xjm«^  !;— -v-*,  ö.I  Z.  3  u.  ^-^Lm*.c  hj^'  ^'^  ^  ^ 
...Lo:  JuÄ/»  1;^,  Z.  9  ..J^'uT  1;^.  Z.  11  u.  3  u.  o.r  Z.  7.  12 
JtJOkP  h  --y*  1  ^ö  ^®^  ^^ö  persische  Sprachgebrauch,  welchem  Bäbur 

gleich  allen  türkischen  Schriftstellern  ausnahmslos  folgt,  die  Nach- 
stellung von   i;.-yö  durchaus  fordert     Dieser  Barbaiismus ,    welcher 

nur   einmal  S.  ö.t**    Z.  8    von    der   richtigen   Sprechweise    abgelöst 
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wird,  gibt  ein  untrügliches  Kriterium  ab  für  die  Heimath  dieses 
Machwerks:  es  sind  die  persisch  schreibenden  Inder,  welche  so  ohne 
weitres  Prinzen  von  Geblüt  als  Schreiber  zu  qualificieren  sich  unter- 
fangen: Beispiele  bieten  die  Greschichtschreiber  der  Timuriden  von 
Dühi  beinahe  auf  jeder  Seite.  —  Uebrigens  sei  noch  bemerkt,  dass 

Bäbur  seine  jüngeren  Söhne  stets  ohne  Titel  schlechthin  .-i«^L^^ 
j^jCa-^,  ^il^>JL^  nennt;  nur  dem  Namen  Humäjün's  fügt  er  einigemal 
\^^  bei,  wie   n*o  Z.  13.    m  Z.  4  u.    ^f^  Z.  8. 

Z.  7u.  ^^^I^L^  wie  fit  Z.  7  ^^^l^tix:. 

Ebd.  tf^Oj-J  natürlich  Genetiv  von  ^^O^  Lödl,  nicht  „Lou- 
dinl*  wie  P.  de  C.  445. 

Z.  4u.   gJl  Jil^\  ^U^OUP   v^^  i-^3;3»    ^J-^l-^^. 

von  P.  de  C.  446  ganz  imrichtig  übersetzt:  Je  me  pla^ai  de  ma 
personne  ä  Taile  droite  en  gardant  sous  mon  commandement  direct 
plnsienrs  des  ^mirs  de  l'Hindoustan.  Bäbur  stand  wie  immer  im 
CSentmm,  vgL  Z.   10  u.  flf  Z.  9;    obige  Stelle  aber  heisst:  auf  den 

recäiten  Flügel  wurden  die  auf  unsrer  Seite  stehenden  Amire 
von  ffindöstÄn  beordert.     Statt   j.A-«jj^i    erwartete  man    l^i^x-^jt^t, 

doch  ÜBt  nicht  gerathen,  letzteres  in  den  Text  zu  setzen.  Ueber 
evidente,  weit  erhebUchere  Störung  des  Textes  dieser  Stelle 
weiter  unten  im  Zusammenhange  gehandelt  werden. 

S.  f11  Z.  2  ^jX^^  L  ^s"""^^  (Druckf.). 

Zu  3  Ä4-M,  L  i^  (dergL). 

Z.  4  str.     J  nach  ic>!v5>. 

Z.  10   ^,^S^^^^^  «  ^siA:>    VgL  Z.  12    j^^^^J:^    O.^ 

r 

^ojj»  jj^.     Die  unpersönliche  Passivconstruction  mit  A c c u s a t i V 

des  (persönL)  Objects  setzte  nicht  noth wendig  dieselbe  Construction 

«ach  fur's  Activ  voraus,  wie  aus  der  Analogie  von  «j^Lo^  ^.  ^  >^ 

lei  Bäbur  erhellt:  dass  aber  der  Verfasser  vorliegenden  Bruchstücks 

wirklich     -^.Uo .  «^  »j    und  Synonyma   mit  dem  Accusativ  *)  verband 

ersehn    wir   aus   f1*l  Z.  4u.    ^^j^^^  ^^.^LLiL**  j^4^   CT^^"^» 

vorL  Z.  ^^0,^^  ^i^^j  ,^5*^^^^»    ^"^^  ^-  ^  r^jy^'^  ^^^  rl^' 

«^  (^j^  O^J'  «io^^->^^    ^-  ^    (H^>J^  H^  J»^>^i,    ö..    Z.  12 


1)  Eine  Ausnahme  f11  Z.  13  \^^jj^^    I^^X^I^'  3  ^"^   vJjL**^ 
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^^  ^  ^^.    o.r   Z.  1   ^y>^   ^U3  ,y«^^.     Ebenso 

wird  ^£\J^,J^  u>jka:>,  niit  Accus,  construirt,  wie  fü  Z.  10,  passiviscli 

ö.r  Z.  5.     In   beiden   erheischt  B&bur's  Sprachgebrauch  den  Dativ. 

Für  irf^U~x-j  vi>uka:>.  sind  die  Beispiele  zahh-eich,  wie  n  Z.  3.  6. 

t*'A  Z.  5.  vi  Z.  9  IL  s.  w. ,  das  Passiv  wird  fast  ausnahmslos  per- 
sönlich construirt ,  doch  finden  sich  auch  vereinzelte  Beispiele  un- 
persönlicher Construction.  Hinsichtlich  der  jussiven  Verba  dagegen 
ist  vorweg  festzuhalten,  dass  B&bur  dieselben  so  gut  wie  nie  dui'cb 
ein  Casusverhältniss   unmittelbar   auf  die  Person   bezieht,    welcher 

etwas   befohlen   wird.     Er   sagt   demnach   unzähligemal  j^o.^^^ , 

^Jjj^^^,  (^^^^  O*^/'  e5^^  0^>-^'  ^^^®'  ^^^  ^^^  ^^" 
fehl   enthaltende  Satz  meist ,   doch  nicht  ausnahmslos  ^)   durch  ^^ 

mit  folgendem  Optativ  angeknüpft  wird :  dagegen  sind  äusserst  selten 

Stellen  wie  rf  o  Z.  9  ^  L5^^  O^^-^  "cr'^y  jy^^^ ,   f  vv  Z.  3 

^^jj^  o'^-;^  ^^-^  J-A*^^'  >  &*"^  vereinzelt  solche  wie  Ha  Z.  6u- 

Ebd.  .Xk^vJuxLwo  Büchsenschützen,  ebenso  fiv  Z.  5u.,  vgL 
/  ä,aJJLa,^  fiv  1.  Z.  Bäbur  gebraucht  weder  das  eine  noch  das 
andre,  sondern  bloss  ^i5Uj  (denn  diese  Form  ist  bei  ihm  überall 
herzustellen  *),  -ä)Cäj  und  :! Jutv,jiLÄj .  Beispiele  gewährt  in  ge- 
nügender Menge  z.  B.  die  Erzählung  der  Belagerung  von  Bagür 
S.  t*w ,  sowie  der  Kämpfe  am  Ganges  S.  fTo — f H :  auch  im  Fat\i- 

nämah  treffen  wir  nur  diese  letzteren  Bezeichnungen.  Abü'l-^f&zf 
dagegen  hat  .  i-ydLyo  und  ^^>^juäLwo  . 

Z.  8u.    ..^^Uib^',   ein   Lieblingswort    dieses   Autor's,   vgl 

Z.  5u.  fiA  Z.  3,  0..  Z.  9,  findet  sich  weder  bei  B&bur  noch  sonst 

wo.     So  nahe  die  Versuchung  läge  überall  ^cL^nJI-aju*  herzustellen, 

so   grosses  Unrecht   geschähe  damit  dem  gelehrten  Verfasser  dieses 
Specimens:    dagegen    dürfen    wir    vielleicht    die   Vermuthung    aus- 


1)  Eis   kann  a>a^  auch  fehlen ,    oder  statt  des  Optativs  der  Indicativ  oder 
Imperativ  folgen,  letzteres  selten  hei  liahur,  vorwiegend  dagegen  bei  Pseudo-BAbur. 

V 

2)  Was    schon  durch  den  Vers  dos  Saich  Zain    ft*,    Z.  11    wahrscheinlich 

würde,  durch  die  anderweitigen  Spuren  der  Uoherlioferung  aher  zur  Gewissheit 
erhoben  whd. 
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sprechen,  dass  das  betreffende  Wort  überhaupt  eine  auf  verkehrter 
Lesung  oder  Schreibung  des  richtigen  .Xl  ^  ^l^/,!>  beruhende  Er- 
findung desselben  sei,  demzufolge  auch  Aufoahme  in's  Wörterbuch 
kaum  verdiene  ^). 

Ebd.  o-A2a>-  fast  synonym  mit  iJUiü,  so  wenig  wie  dieses 
in  solchem  Sinne  bei  Bäbur  gebräuchlich. 

Z.  3u.   ^^ö\yJijL^^^    ^JfiÄ^^     JuJ^   P.  de  C.  447  ren versa 

le    centre    de   Tarm^e  hindoue.     Allein     JLJ*^  ist  nicht  Accusativ, 

sondern   Genetiv,    K  -Äiuj   aber  bereits   im   Druckfehlerverzeichniss 

der  Kazaner  Ausgabe  in    1^  ^aaäj    berichtigt     Die  Stelle  lautet :   er 

(Cin  Timur  Sultan)    warf   (den    linken  Flügel    der  Feinde)   beinahe 

auf  dessen  Centrum,  vgl  Fat^?n.  fn  Z.  4u.  ,.,LÄui  wJli  wJbu  v^Jj 

OuoLm..     Das  bloss  durch  dieses  Beispiel  gestützte  Wort     -JCJLa-j 

d^route,  d^faite  bei  Pav.  de  Court,  dici  p.  556  ist  mithin  zu 
streichen. 

VorL  Z.  ^^M-jjJb»-  sehr.  ^^^j^^yS^, 

S.  fiv  Z.  1.  2  wetteifert  an  Schwulst  mit  dem  Original  Saich 
Zain,  vgl.  Z.  10—12.    7u.    4— 2u.  f<\s  Z.  10—12. 

Ti.  3  t  cJOLi,^uo  ^JLob  \Jö    es  müsste  ,  cjOLi.^  heissen ,   nach 

dem  pers.  ^jb  ob  <j,  vgl.  Bäbur  S.  *tö  Z.  14    ."^^^L^Lc^  oLu  j^, 

fif  Z.  3  u.  ^^LjO,,^j   jLj  ^  ^yLj^'^vj»'>- ,   ganz  türkisch  Mubln 

a.  a.  0.  233  L  12  bCLo  ^^j  ^^^-^  Ö4  l5^-^.  ^^^^  ^u  ändern 
ist  hier  nichts. 

Ebd.  ^i  e50ui  Z»)'^^'  ^^'3  <yy5»  ^^®^®  schwerfällige  Aus- 
dmcksweise  ist  Bäbur  fremd. 

Z.  4  ^_^^_js_j     von  wDL-^.-A-j   das  ich  mich  nicht  entsinne  bei 

Bäbur  gelesen  zu  haben ;  er  gebraucht  stets  '^Uaaj  ,  '^L^^X^!XaXaj 
(fehlt  bei  P.  de  C),  und  ^UUä  j-4J>. 

Z.  11  ^sf-b  wohl  ein  zu  JU-***  »jLj  gehöriges  und  als  solches 
an    den  Rand   geschriebnes  Glossem,    welches  hernach  in  den  Text 


1)  Ich  will  indessen  nicht  verschweigen ,  dass  in  Desmaison  s  Ansgabe 
Abü*l-g&zi*s  p.  A.  1.  4  das  trans.  ^^cX-Ä,..}.  a- V  steht:  ob  die  LA.  gut  be- 
glaabigt  sei,  kann  ich  freilich  nicht  verbürgen. 
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gerieth:  als  solches  verräth  es  sich  schon  durch  seine  unmögliche 
Stelle  zwischen  ...Xo  _   •,  •,] 

Z.  12  ^^  iyf^  ebenso  Z.  6u.  ^^^^,  fV  Z.  8  Q-j'Jf^, 
während  Bäbur  das  Suffix  ,.vj'5(—  kein  euizigesmal  gebraucht,  son- 
dern stets  <rf5oL>  (auch  fiv  Z.  4u.),  daneben    'i^Ajy^yj  und  tJbCjLj, 

ersteres  häufiger  in  den  Waqäi*,  letzteres  im  Mubln.  Abül-gäzf 
hat  stets  ta^lj,  meist  in  der  erweichten  Form  ^^to. 

Z.  9u.  v-^j3  sehr,  v^^  Jj. 

z.  8u.  ^:i.^-oij5?  ü^a*-^  iy=i;^c3'--^  c^'  ^-  **  ^-  ^ 

449  firent  briller  au  loin  les  eclairs  de  la  vengeance  au  depens  de 
rennemi.     Aber    vt-j  ist  ohne  Frage  corrupt.     Man  schreibe    «^I-a^ 

und  übersetze:  sie  Hessen  weithin  flattern  das  Banner  der  Bache 
an  den  Feinden. 

Z.  7u.  ^^jJLxJiVjU»  iULJJlj^!  (ji^;^!,   vgl.    fiA   Z.  1    ^^Jl^ 

^ jJLxj  Lj    äJüjI-^wJ^,    das  Passivum   verstösst  sowohl  gegen  den 

allgemein  türkischen,  wie  speciell  gegen  den  I3ftbur'schen  Sprach- 
gebrauch,   welche   unbedingt  das  Act.     Ji  Lj  fordern',    s.  Bäbur  Ho 

Z.  3u.  ^JJ  jüüVj^l  j^olOO/.!  »^L5?0,  n  Z.  9  j^jIlXx/»!  »^^L^ 

^p  üCiy  ^^    (wofür  Z.  7   ^JJ^  JoU-o  ».0L5?).     VgL  o.r 

Z.  9u.^Ij,Lj  xJüJlj^i,    Abulgäzl    vr   Z.  10    ^JL^Ij^i  ^AÖ.JxxAi^ 

^cJö.L).  —   üebrigens  hat  P.  de  C.   ^^  ^^y^sj^  sehr  unpassend 

mit  „quoique**  übersetzt  und  diesen  Satz  zum  Vorhergehenden  ge- 
zogen :  es  ist  zu  übersetzen :  D  a  der  Kampf .  .  .  sich  in  die  Länge 
zog,  so  .  .  . 

Z.  5  u.  ^y^yJLi  ^tj^b     nie    bei  Bäbur.     ^.js^  J^-^JS    oder 
.  j^     sagen    neuere,    namentlich    indisch  -  persische    Schriftsteller 

nicht  selten. 

Z.  3u.  ^-^jy^  \-JL-a--äLj  \^\  J^yi\^\  gleichfalls  bei  Bäbur 
nirgends  zu  treffen :  es  ist  das  persische  ...»3^  ^y^  jjm  ^j  . 


1)  Ebenso  im  Porsischen,  vgl.  Abü'1-fazl,  Akbamämah  I,  lt*'v  Z.  9  i«t  V^ 
sXtT^i  j\j^^  ^Ju    nyoL^  oJuo.    !oA  Z.   16—17  JoIäj  OlLo    *Juj    Li 
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Ebd.  ^^xl^  ^^^-jj^^*i Jiy> ,   BAbur   hätte   gesagt  v,t5L-jULj\ 

j  "Jl.     Der   ausschliessliche  Gebrauch   von  JL-i   statt  ^i5LxJLjt 

ist  UDSrem  Autor  eigenthümlich.     So  sagt  er  auch  ü  Z.  9    ^^ 

i,£j>30Jl;    0.1   Z.  9u.   ^^^  ^ÄJy^,  o.f    Z.  9    ,.j^.xj  wLJj3.     Bei 

Bäbur    liest    man    sehr    oft    j^L-4-Ji  l^m5LxJi,  w^U-i^j,  ge^L/»«-^^, 

•^Uiu^   ^^^-A>g5L-A-Ji    oder   »^ULi^   (ein   paarmal   auch   t^UÄ^^), 

dagegen   bloss   ein   oder   zweimal     •i'wJ^  ^^>^,    /•)UJ^  «Jyi   und 

i^UJLJ^  uLiws;  bei  der  so  ungemein  charakteristischen  Schreibart 

Bäbur's   beweisen   diese   wenigen  Stellen   gegen    die   beinah  ebenso 

zahlreichen   im  Appendix    grade   soviel  als  wenn  ^y>  im  Sinne  von 

«Hand*  schlechtin  in  den  Denkwürdigkeiten  gamicht  vorkäme.  — 
Dass  ich  demungeachtet  jenen  Gebrauch  an  sich  im  geringsten 
nicht  anfechten  will  versteht  sich  von  selbst :  ist  er  doch  bei  andern 
turk.  Schriftsteilem  häufig  genug.  So  lesen  wir  in  der  jüngeren 
Bedaction  des  Bachtjämämah  (bei  Berezin  a.  a.  0.  52  1.  11)  wie  an 

unsrar  Stelle:     vLJLö  j-uJü  uCJi  km^S  ^aJ^  ^  ^^ ,    ^^ 

AbAl-lfftzt  hat  «^L/»_a-j  ^^Jy,  ^U-iy»  &i>Jiy,  (3^-*-*^^  O^^^*» 
nnd  ^UjüJ^,     Dagegen  gebraucht  er  nie  ^\  (^j5LJLj|). 

VorL  Z.    ->ajtJi    a3Ü  als  Beiname  *AlIqull's  auch  im  FatJ^inämah. 

L.  Z.  ui5o;  \^jo   entweder   in   ... ;  y^jo  zu   verwandeln  oder 

Nttdüftsaigkeit  des  Autor's  anzunehmen.  Vielleicht  soll  es  auch 
eins  anderweit  nicht  vorkommende  Diminutivform  sein. 

a  fJA  Z.  1  ^iLi^-^^^  —  ^^^wl^! ,   sehr.  ^Ji^\Ji  oder 

Z.  4  .^IjJÜU*  iOj  h^  v..xAÄLt,  wie  Bäbur  in  solchem  Falle 
sich  ausdrückt  lehrt  rf o  Z.  9—8  u.  —  v.^  ^^^jOcxboy'  w5yJLj| , 
pars.  gJiM^  ^^L>  ji  c:.w»%J;  kommt  bei  Bäbur  nie  vor,  doch  z.  B. 
bei  Mir  *AlI  Sör,  Munsaät,  Ber.  196  L  8  v-^^^  «<^^t  ^^^jJüL^. 

Z.  5   v^k.*Ju»y     JLufcyoLi   -4»fc,    die   Baumwolle   des  Lebens 

anzündend:  ein  ganz  adaequater  Ausdruck  ist  mir  weder  aus  per- 
sischen noch  türkischen  Autoren  gegenwärtig.  —  Beiläufig :  die  Form 

^^^L»  *utnL     iijjy^j,   pers.   a^^)  fehlt  bei  Pavet  de  Courteille  wie 

bei  Vämb^ry,    welch*    beide   nur    i^Ua   bieten:    doch  zweifle  ich 

keinen  Augenblick,    dass   in   dem   von    ersterem  (p.  495)  aus  dem 
Bd.  XXXVIl.  U 
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AbuSqa  (Völiaminof-Zemof,  dici  djagk-turc  p.  TaI  1.  4 — 5u-)  bei- 
gebrachten Mutaqäribbait  ^  %^Lj  statt  p  «^L«  zu  lesen  sei:  das  im 
ersten  Misra'  stehende  p  «^l->  zeigt  dies  deutlich  genug.  Ob  im 
Mubln  a.  a.  0.  231  1.  8  p^Lo  wirklich  von  B&bur  so  geschrieben 
wurde,  kann  ich  jetzt  nicht  mit  Bestinmitheit  sagen. 

Z.  6  irf^».jj|  wa^JLaä  tJi^  cüi  ...  *^,  nicht:  GrÄce  ä  la  force 
de  la  Position  (P.  de  C.  450)  sondern:  da  wir  festen  Fusses  Stand 
hielten,  pers.  ^*j^  lOJüt  (^L  q^^-  oder  ^^  ^S  {szi^\^)(J^. 

Z.  8  Ji^^  ^  w  ♦■  ;■£->  vgl  Z.  9  ^^  i.Ji^  cyT.     In 

solchen  zusammengesetzten,  den  irgendwie  modificierten  BegnS  des 
Sterben's,    zu  Grunde    gehn's  bezeichnenden  Ausdrücken  gebraucht 

Bftbur   stets   ^I^L^,   nie   ^UjJS  ^).     So   va   Z.  1.  2    ULAyJ^\ 

1)  Uoberhaupt  verwendet  Bibur  das  Vb.  u5^1.»y»,^  ftusserst  selten :  wiUirend 

mun  dorn  Vb.    'i\^\^   beinabe   auf  Jedem   Blatt  ein   paar  mal  begegnet,  trifft 

man  von  ersterem  im  ganzen  Werk  scbwerlich  mehr  als  anderthalbdntsend 
Beispiele.  Eins  ist  in  einer,  räch  Ausweb  der  persischen  Uebersetsnng  alten, 
Corruptel  verbeißen,  die  ich  im  Vorbeigehn  heilen  will.  Auf  der  Veifolgimg 
Bibans   und  BAjazid*s   lagerte  Bäbur   mit   dem  Gros  der  Armee  einen  Tag  b^ 


Delmut  am  Ufer  des  Ganges:   fi*  Z.  10  u.  ...LX.j^   ^   'A  y-      JLit 

(^^^  fUw  ^yy  ^  iaij_^  o^-^lH  V^i'  o^V-  cr»^  '■<■>• 

Statt  des  sinnlosen  ...IXaj  ÜL:>-  vermuthet  P.  de  C.  (435  not.  1)  yangnUkan 
[...ÜlLXSlj]  und  übersetzt:  Pour  donner  aux  soldats  qui  s*^taient  ^gards  le 
temps  de  ra liier.     Aber    •^L4iXiLJ    heisst  doch  wohl  nur:   sich  täuschen  (sich 

anlügen) :  sich  verirren  heisst  bei  Bftbur    »L^äj:!  ,    bei  Abü'1-gäzi    'i\   »   äM , 

•|L^l,      ikU^U.;!.     Es  ist  zu  schreiben   ^\SjjS   ^^''  da  die  Truppen 

auf  Streifzügo    gegangen,    so   wurde   einen    Tag   Halt  gemacht.     VgL  Ui 

z.  6u.  111  z.  2  «^^JobUt  LL^,  Ivl  z.  11  ^^jJLi^iLjt  LjL^,  ur  z.  7  u. 

jjliiiJeViiil   i^<c»i.Lj   ^l-^>     ^^  Vernachlässigung   der   scriptio   plena  ist  dem 


Zeitwort  »L»jl,:^  mit  derivatis  auch  anderwärts  verhängnissvoll  geworden. 
So  heisst  es  in  Mirchwänd's  Sämänideugeschichto  (od.  Wilken  p.  22  1.  6)  von 
Isma'il  b.  Ahmad:  J^3  ^Ij^  ^J  \j  ^y?vL!  ^,  vgl.  1.  7  ^.o^  ^y$- 
(A-jk.^  i,2^^;j  ^^pJLit .  Wilken  fasste  jj^  als  nom.  propr. :  Tschebmm 
legatum.  Bei  Defr^mery  steht  p.  13  1.  1.  2  ^-^vLt  -a:>-  ,  was  p.  124  1.  19.  20 
schlechtweg  envoy^  (deput^)  Übersetzt  wird.     Es  ist  zu  lesen :      ^J^JLiI    r^'^  • 
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^•^U^,U,    fvA  Z.  7.  6u.   ^^b  ^iJJS,    U  Z.  7   ^^o^U  ^äg^JLü^, 

r^r  Z.  12  ^^^U  ^.^^  ^^;^  ^^^'  ef-^  V^'  ^""^""^ 
was  direct  auf  unsre  Stelle  Bezug  hat,  ftT  Z.  8  u.  ^L^U  «^-Ä^-j^O, 
rfv  Z.  12  (^jLj  ä-ÄjJ,;^^.  In  diesem  Sinne  im  Mubln  a.  a.  0. 
243  L  7  auch  bloss  ,^L£,b. 

Ebd.  Ji^jUj  2k-ct_^  j-j ,    eine   sehr   thörichte  Sprechweise. 

Z.  7  /  ixj»  .Lj  für  gemeine  Soldaten  (P.  de  C.  gens  du  menu), 
höchst  wunderlich. 

Z.  14  ^^J^y  ^y^  .H^'y  1^^-^^  L3|;  r^,  ^e  Wortstellung 
ist  untürlrisch,  die  ganze  Phrase  persischen  Ursprungs :  UCUm  üI  .  -j 
l\ä  »-XJ   .ÜT;»,  oder  j^  »U^. 

Z.  9u.  ijG!  Li,    auch  o.i*'  Z.  9u.  4u.,   nie  bei  Bäbur,  häufig 

bei  gewissen  persischen  Autoren  neuerer  Zeit,  namentlich  bei  persisch 
schreibenden  Indem.  Ebenso  wird  bloss  um  einen  neuen  Moment 
der  Eizählung,  nicht  aber  eine  Steigerung  der  Handlung  anzudeuten 

von  andern  Schriftstellem   cX.x-^.  rj''^  ^    ^^^^   ^    '^J^  cr^'  ^ 
gebnmeht.  • 

Ebd.  wwJLx-ä  ^»T»  <3^^  orN^^-^-iV^ ,  B&bur  verwendet  in 
dieser  Phrase  stets  jhls>,   nie   i^j^,    so  fol  1.  Z.  ^^jAJ-b    «jj^ 

^^^JLj!  v^.^jJ^  r  t  >  ^^-bL>-  fv  Z.  9.  Der  Sprechweise  Bftbur's 
folgt   unser  Autor   ö.r   Z.  3    v-^^j  »»>  r^^^  o^J^  3  «JlXJU: 

wie  aus  den  eben  beigebrachten  Stellen  ersichtlich,  kann  ^JoJ? 
sowohl  stehn  als  fehlen. 

v.,wül3 ,   für  das  Ztw.     •.UJuLä   scheint  der  Verf.  des  Appendix 

eine  kleine  Schwachheit  gehabt   zu   haben,   es  findet  sich  auch  ö*. 

er   sandte   einen  Eilboten:     «LiL^  ist  noch    heute   in  Persien   und  Central- 

•sien  für  „Courier"  gang  und  gäbe,  ^-^^t  j^^  ^^^^  ^^  ^^^  Karmadh&raya. 
So  hat  aach  das  bei  späteren  pers.  SchrifksteUern  nicht  seltne  t&rk.  Sahst. 
^  Gefecht,  Handgemenge  mancherlei  Unbilden  erdulden  müssen. 

Bald  ward  es  in  ^^w^JLJLa,.'^  verdorben,  wie  z.  B.  Mu'tamad  Ch&n,  IqbUnämah, 

8.  *1t  Z.  5n.  ed.  Calc,  bald  durch  ein  andres,  geläufigeres  ersetzt,  wie  Abü'l-f. 
Akbam.  I.    L^t  Z.  9  in  einer  Hs.  durch  L^JCä*»-  . 
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Z.  7.  12.    ö.t  Z.  11.    ö.t*  vori.  Z.     B&bor  bedient  sich  desselben  ab 
und  zu  zwar  auch,    doch  nnendlich  viel  häufiger  des  Ztw.    •vL4iLi. 

2j.  7  /  Ä  *V  '^  widerstrebt  gleicherweise  dem  Sprachgebraodie 
Bäbur's:  an  der  entsprechenden  Stelle  der  Denkwürdigkeiten  (fft 
2j.  2)  steht  ^^o^^^,  es  konnte  auch  ■'^ULw  oder  etwas  ähn- 
liches gebraucht  werden.  Noch  weit  anstössiger  ist  das  Wort  S.  ö»f 
2j.  11:  wer  da  glaubt,  Bäbur  habe  seine  alten  Waffengefährten  und 
Freunde  als  /  ^^13-  bezeichnen  können,  kennt  weder  die  Bedeutung 

dieses  Worts,   noch   Bäbur's  Charakter   und  StiL     Bezeichnend  ist 
die  SteUe  Abül^azi's  \^f  Z.  9  Jiiyj^^^  jKLot . 

Z.  4u.    •  ^  t  .]jff^"'^    JijJJJu}^  unsre  früheren  Siege,   ganz 

unzulässig:    ^.ÜCL!   wird   bei  Bäbur   nie   temporal,    sondern  stets 

local    gebraucht^):    in    ersterem  Sinne    verwendet   er    ..^.^   mit 

derivatis,  in  diesem  Falle  also    ^^.«j.     Der  gleiche  Fehler  aadi 

ö..  Z.  8  ^^.x-^U^b  -  ^  ^\JJ^\  ^^^\,  o.r  Z.  4.  3u.  ^^y^\ 

^üCx^  -  ^  ^JJJJ,  ö.r  Z.  10  ^L^  .  ^  ^JXLA  ^^j^OJl, 

welche  Stellen   auch  in  syntaktischer  Hinsicht  einen  der  Redeweise 
Bäbur's   unkundigen    Schriftsteller   verrathen:    Bäbur   hätte  gesagt 

vgl  n  vorL  z.  (i^j^^jy^  o-rjA^^^^  Lf-^^  cr^'  rr  z.  2 

•)'j  n^jy^  cyri'^.j^'^ '     ^  gleicher  Construction  verwendet  Abül- 
OjJ^  CrN^"^^*'  ^^y    aI  L  13  ^3^^  ^  jj^U  ^bLit  —  Jjjl*): 


1)  Nur    im  Mubin    a.    a.  O.  262    1.  8    lesen    wir   cyi^^Jjy^  /^  C5j'"^^' 
.••juA     Jl5^i ,    das   frühere  Nass  seh*   ich   noch    reichlicher.     Aber  einerseits  ist 

der  von  Berozin  gebotne  Text  ausserordentlich  unsicher,  und  namentlich,  neben 
zahlreichen  andern  Schäden,  auch  durch  ziemlich  häufige  kleine  Lücken  und 
Einschiebsel  entstellt:  genug  um  dringend  zur  Vorsicht  zu  mahnen.  Anderseits 
aber  zeigt  dies  Gedicht  den  Denkwürdigkeiten  gegenüber  manche,  wenngleich 
unerhebliche ,  sprachliche  Eigenthümlichkeiten ,  welche  den  Zwang  erkennen 
lassen,  welchen  die  poetbche  Behandlung  des  spröden  Stoffs  dem  Dichter  auf- 
erlegte und  welcher  um  so  lästiger  sein  musste,  je  mehr  Bäbur  gleich  allen 
ca^ataibchen  Dichtem  des  goldnen  Zeitalters  osttürkischer  Litterator  der 
äussersten  Correctheit  des  Versbau *s  sich  befloissigte. 

2)  Ebenso  wird  „nachdem"  sowohl  bei  Babur  als  bei  Abül-gäzi  stets  durch 
yjLJ^,<w    (I.Xi^^M»)  mit  dem  Abi.  part.  praos.  oder  aor.  ausgedrückt 
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doch  kommt  bei  ihm  ^^\S!L^  auch  zeitlich  vor,  so  ^^  .UCLJ  ^^.Jül 
vordem,  früher,  wie  p.  v  L  4.    U  L  5;  j^^ÜClrft  ^^r^My»  ^a^  Z.  7.  11 

^^^bObJ  ri!  Z.  12 ;  ^^^bCL^  o^vJu.L4Xo  ^L  Ha  Z.  3.  —  Unter  den 

vielen  Berührongspuncten,  welche  der  Sprachgebrauch  unsres  Autor's 
mit  der  oezbeMschen  Mundart  Abül-^&zl's  darbietet ,  ^  ist  dies  einer 
der  bemerkenswerthesten ') ;  vgl  noch  Vamb6ry,  Cag.  Sprachst. 
S.  238.  —  Wie   so    oft,   ist  auch  an  obiger  Stelle  Pseudo-Bäbur's 

das    pers.  tS3\  *,t  \J*^.   sclavisch   übersetzt:    das  gleiche  gilt  auch 

von  dem  im  AbuSqa  (Veliaminot-Zemof  p.  M  L  4 — 5  ==  Pavet 
de  Court.,   dict.  p.  220)   citierten  Vers  aus  Mir  *AlI  §6rs  Sab'ah-i 

8%ü^^i^  (Metr.  Chafif) :  y^  «.  l5^-*^  J^-^  \c>y^  fS  qjJüI  q^  »^ 

Z.  3  u.  ^yülj  ^^K!  ^t^j  Ja^  ur-^^  ,^5^^  ^^^  ^*°^*  lieber- 
selber  wunderlich  missverstanden:  die  richtige  Interpretation  ergibt 
äcb  tns  der  entsprechenden  Stelle  der  Waqfti*  f  l*,  vorL  und  letzte  Z. 

L  Z.  ^^S^üii  \:y^  x^ -A^i^Uo  ot^-yo ,  dem  pers.   .j  iV^  «3^3 
oder  tcjfj^>^  nachgebildet,  nie  bei  Bftbur,  der  in  diesem  und  ähn- 
lichem Sinne  ^U^  ^^.  (^^^  '^Lo*,  (3'"^  rr^   rr^> 
'd ^ ij.»  vi>w4-JjÄ    nii^   Infin.   oder   Aor.   gebraucht,    einiger   andrer 

BOdnngen  mit  ^JLo s^\ö  und    '^UJ^  tJ|»Uu  nicht  zu  vergessen. 

8.  fii  Z.  1    «^^j.Luu   wUÄb  tf5UAi,.,Li=u.LJl   statt   wLJC^^I, 
barbarische  üebersetzung  des  pers.  ^.^olJCwö  ^^^'  ^   -j . 

Z.  2.  14  »^A-jjLjyy  u^Lj  sich  empört  hatte,  gleichfalls  aus 
dem  pers.  ^ö^\  ^  ^,  ^^Ut  j^  ^  ^)  (iitm.  (J^^cXilä  jäb);  vgl 


1)  Anüsah  gebraucht  ^.IXlji  in  temporalen  Adverbialsätzen  nicht,  da-' 
g^en,  neben  dem  bei  Babur  und  Abü'l-gäzi  gewöhnlichen  ,*\^yy^  (vgl-  ^t 
Z.  3.  n^t  Z.  4u.)   auch   das   im  'Utmänischen  so  häufige ,   meines  Wissens  im 


Osttürkischen  sonst  ungebräuchliche  arab.  ^^t ,    so  t^H  Z.  3  u.  iJt3j^^   C^^ 

Ojlo^jvX^'-^  J^b.    IT.  z.  15  u^^b  J^!  ^y  ^^!  ^jAj. 

2)  Es    sei    hier    bemerkt,    dass  im  Persischen    j^.Mt   bei    dieser    Redensart 
neistentheils  durch  ein  Substantiv  näher  bestimmt  wird,  welches  gewöhnlich  als         j[ 
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Abü'l-^ftzl  II.  L  Z.  ^^Uy  JiL.  Bftbur  drückt  diesen  B^riff 
durch  'ijuiyi  j^Ij  und  xL».i>.».gLj,  sowie  durch  '•^Ulö  ^^-^ 
aus,  daneben  finden  sich  vereinzelt  .^LoJLd  .^&Ju3  ^  .X  ^^^Mj 
(vr  Z.  2) ,  ^K^^  ^Ouu^Uu  yi^jSy^  (Ivl  Z.  9) ,  cLmk}^  ^  xJLJui 
^Jul  lJuy«ÜU  (rir  Z.  3),  o^  iJu^UU  aoüö  ^  ^  (IfA  Z.  4u.), 
^^Ljut  tJuytÜU  viJLyliA)Gly;i  3,  aJLÄ9  (M  Z.  3u.). 

Z.  3  ^  «^-v$^  sehr.  ^  ^  «^w/. 

Z.  4  «^^ J  ^Laj  ^   ^  «5oj^  o^h^^   vJU  ^t  Stümper^ 
hafb  schwerfällig. 

Z.  5    ..LäJ^  J3»U ,  wie  o..  Z.  8.    o.r   Z.  6  »^i^jJiiJ  J^t»>  . 

L  Z.  £^ JJ^  J^i^ ,  f  11  L  Z.  «^5 jJLä  J^b .     Das  von  Bäbur  fast 

ausschliesslich  verwandte  »^Uo«aJ"  mit  seinem  Transit.  <^L«;  S ^ 

scheint  dem  Verfasser  dieses  Specimen's  nicht  genehm  gewesen 
zu  sein. 

2j.  6  oLqj^   soll  wohl  bedeuten:    nachdem  sie  ihn  geknebelt 

hatten.     Bei  Bäbur  findet  sich    »Lo.^.  so  nie. 

Davon  übrigens,  dass  am  selben  Tag,  an  welchem  Btibur  geinan 
Einzug  in  Agrah  gehalten,  auch  Djäs  Chan  gefangen  dort  eingebracht 
worden,   steht   im   Texte  Bäbur's   nichts:    dort   heisst   es   Tielmehr 

S.    m   Z.    13    y^yiyi  «^>^   ^^^   »J^  ^    ^JubdAT   »/l  ^ 

,X-sO,»-äJLxJ^.     Aber  ein  solch*  wunderbares  Zusammentreffen  ist 

ganz  im  (jeschmack  unsres  Autor  s. 

Z.  7    cL*.Li,   die  Vertauschnng    des   schhessenden     ^^   mit   c 

kommt   in   diesem  Stück  auch  sonst  manchmal  vor:    so  ö..  Z.  3il 

^J^J ,   vorL  Z.  g; JJ^ ,  0.1   Z.  9   ^ JubLi! .     Bei  Babur   wird    die 

^jJ!  oL^^  zu  jM4  ^  ofl  aber  auch  mittelst  eines  präpositionalen  fizponentea 
Biun  Verbum    tritt,   so    2.   B.  Abü'1-fail,  Akbarn.   I,   \ff  Z.  3  u.  (jä.jjiij    ^Mt 

JcJO^^  jpj    SffK    Z.  10    ow^Li!   ^  ikJLJLi    -^,    !ö1  Z.  3u.   V->^|  ^ 

JuJ,  J  ^  (J^jy^^,    'f'  Z.  7  u.  iOÄb  ^   O^^'  3  ^ÄJ   ^,    Ifi  vori.Z. 

iüCiitit    p  ;LJLj  ^.,^^-^    fcJL^tJ    ^    J-.4J»   ^.   das  Gegontheil  ^J^^   ^ 

Jojf  v:^^  j^-^  •^<*-  ^1ö  vori.   Z. 
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schwere  Infinitivendiing ,   soweit  mir   erinnerlich,   stets  mit    »    ge- 

schriehen ,    in    den    Personalendungen    wechseln     'i.    und    ^    ohne 

strenge  Berücksichtigung  der  Lautfärbung  des  Stammes.  Damit 
soll  die  in  der  Kazaner  Ausgabe,  beziehungsweise  in  der  dort  ab- 
gedruckten Handschrift,  vorliegende  Orthographie  selbstredend  nicht 
für  diejenige  B&bur's  ausgegeben  werden:  wohl  aber  beweisen  jene 
orthographischen  Eigenheiten  dieses  verhaltnissmfissig  so  kleinen 
Bruchstücks,  dass  letzteres  mit  Bäbur's  Werk  ursprünglich  nichts 
zu  schaffen  hatte,  vielmehr  ein  selbstständiges ,  aus  andrer  Quelle 
stammendes,  oder  wenn  man  will,  von  andrer  Vorlage  abhängiges, 
Cranze  bildet 

Z.  8  äjLa-^  JJl  L^tjri'  V^j'  ^®^  Dativ  statt  des  Locativs 

behu&  Angabe    des  Datums  ist   bei  Bäbur  nicht  gebräuchlich  und 

kann  nur  durch  die  Analogie  von  &JL,a^^LjCJLj  bei  Tagesanbruch, 

welches  sich  auch  bei  B&bur  neben    ^MbÜGLi  findet,  einigermassen 

gerechtfertigt  werden.  —  In  localem  Sinne  dagegen  ist  jener  Wechsel 
ziemlich  sicher. 

Z.  9  ^JJ^  9^^^  vi^ÜLm  J^b,  in  diesem  Sinne  allein  (in 
den  Bereich  der  Herrschaft  oder  Verwaltung  eintreten,  d.  h.  unter- 
worfen sein  oder  werden)  ist  •vLj^  J^to  auch  bei  Bäbur  nicht 
grade  selten,  z.  B.  aö  Z.  8u. 

Z.  10   vijo^Ai^  jÄM^,    der   Sitz   des   Chil&fats,    d.  h.  Agrah, 

wie  Z.  12,  ebenso  m^ü^üI  Jj  Z.  3u.,  o..  Z.  7  vorL  Z.,  o.l  Z.  11, 

ö.X  Z.  6,  nie  bei  B&bur:  es  konnte  diesem  auch  nicht  füglich  ein- 
fallen, damals  schon  Agrah,  dessen  Besitz  er  sich  kaum  gesichert, 
während  selbst  das  nordöstliche  Indien  noch  keineswegs  völlig  be- 
zwungen war,  mit  jenem  stolzen  Titel  zu  bezeichnen.  Auch  dieser 
Ausdruck  weist  die  Abfassung  des  Appendix  einer  späteren  Zeit 
zu,  als  die  Herrschaft  der  Timuriden  bereits  mehr  erstarkt  war, 
keinesfalls  vor  Akbar. 

Z.  11  ;jL«.iL.^,L->.  das  unbestimmte  Perfect  hier  durchaus 
unpassend:   man  erwartet    ».»j.b. 

Z.  12  ^^JsJLö  .Ä^  ^^^jJuJlc  nStarb",  ein  ziemlich  niedriger 
Ausdruck,  der  von  Bftbur  kaum  gebraucht  worden  wäre.  Letzterer 
sagt   vom  Tode   hochgestellter  Persönlichkeiten  fast  immer  ^cJCUj 

,^^b  h^^JUs^^ ,   vereinzelt   r.1  Z.  9  ^y  wu,L^>j  ^S^"^^^  \3/^^ 
ri*    vorl  Z.   v^j^uJLä  clOj  ^^^  Jli  ^uc .    nur  an  zwei  Stellen  bringt 
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er  Ausdrücke,  welche  dem  oben  angeführten  sich  nähern:  n*  Z.  8 
^jXj^^  ^yri^  ^^  'ond.  r©  Z.  2  j^O^b  ^^^jJuJLc:   vielleicht  nicht 

zufällig  bedient  er  sich  dieser  kahlen  Sprechweise  in  Bezug  auf 
seinen  wüsten  Oheim  Bultftn  Mahmud  Mfrz&  und  dessen  Tochter, 
seine   ungeliebte  Gemahlin,    Sult&n  Bigum.     Zum   mindesten   hätte 

man  c^Jb^ .  oder  Ju^.  erwartet.  —  Etwas  gewählter  ist  Abül- 
gäzfs  ^sXiJS  }^Jl^  ^tj^,» ,  öi  L  Z.  1f  Z.  4  u.  1). 

Z.  12  Q^U^  Ju-^  Lf"^'  j^j  solche  poetischen  Epitheta 
sind  B&bur's  nüchterner  Rede  fremd. 

Ebd.  ^yu^\:i/^yi^s>    1.  ^^^^ÄJvÄ>.rfO^Xs> , 

Z.  13.  5  u.  ,,g5JuJt ,  statt  ^^iiUJLjl  oder  vjUJLu  ,  so  nie  bei  B&bur. 

Z.  7u.  v^-JL'i  (jilcXi^,  wie  ö..  Z.  3,  v-.^^J^  jjäIjJ^   o..  Z,  18, 

öJ  Z.  7 ,    nie   bei  B&bur ,    der   in    diesem  Sinne  fast  ausschliesslich 

iL-K-Ä^  sagt,  so,  um  ein  Beispiel  aus  zahllosen  beizubringen,  an 

der,  obiger  entsprechenden,  Stelle  der  Waqäi'  f|*o  Z.  3u.  — fT\  Z.  1; 

als  SynonymoB   konunt  daneben   auch  ^Ui-ü»  vor,  aber,  weim  iah 

mich   recht  entsinne,   nur  im  Passiv,    vgL  besonders  rT*.  Z.  1 — 3. 

Endlich    bedient   sich  Bäbur   auch    des  pers.  »«t    ^  O)   mit   ^^y_%  ^*  J, 

•;.UJUS&   und     •UJ^ ,    während  das  türk.    ^jäIjJ^   ihm  so  gut  wie 

fremd  zu  sein  scheint ,   nur  ||i    Z.  8  lesen  wir   ^La-3     ö^xj^jät jJ»j 

bLjui  ^j**UJ!.  —   Es  ist   eben   auch   an   obigen  Stellen  das  pens. 

2)lJL3-L-w-  »L-4^,   »vX-ä  »L-«.-^   wörtlich   in's  Türkische   übertragen. 

J^  jjJLäLäJ^  sagt  auch  Abü'1-gäzl  rrf  Z.  15,  ^XiiljJ^   hr  Z.  10. 

Ebd.    .  UüuLä  jP^^  ^^  von  Bäbur  niemals  gebraucht:  es  ist 

das  persische  Q^isj  vi>-^  oder  \;c^j  v^^..^. 

Z.    6u.  ^ULa,:^  ^^^LoJ  s.;^!  w^vl^^  ^^Ju^Äü.     Was    dieser 

Satz    eigentlich    heissen    soll,    kann    bloss  aus  dem  Zusanmienhang 
errathen   werden.     Bei  Bäbur   heisst   es   fn  Z.  3.  4  ganz  einfach: 

jy^  V^i^*^  V^^*  O^^-^j*^  V^^'  ,-^  O-H.     Pavet   de  Cour- 


1)  Analoge  Verwendung   von   j-ft--^   ist   im  Persischen    gar    nicht    selten, 
bUweUen  durch  Hinzufiiguiig  »peciellorer  Bezüge  präcbirt,  wie  Abü*l-fazl,  Ä*iii-i 

▲kbari  ed.  Blochmann  I  üv  Z.  11  ^Xjjib    |»Ac    j^m  (m^j*^  ^«»^ij  . 
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teillo      übersetzt:   il   alla  se  cacher  pour  sauver  sa  töte  ä  tout  prix, 
was     -wohl   richtig   sein    mag,    obgleich    iLtÄj^  ^^^oL-a-Jo,    eher 

^rl>en*  heisst     s,^\  wuJjJJ  ^_^vy^Lj    ^^   ^^^   P^rs-   ^j-^  j^ 
sjJ^X*^  JJtJ   nachgebildet  sein.     Jedenfalls  eine  ganz  verdrehte  Aus- 

dmalLSweise. 

^orL  Z.  ö  r  Z.  8  u.  iJujS,  Bäbur  stets  i>M4^, 

Ebd.  ^Liji  .^j!,  gleichfalls  verdächtig:  Bftbur  gebraucht 
in  diesem  Sinne  p^j^t,  während  Abü'1-gäzl  obige  Verbindung  ziem- 
lich  oft  hat    Vgl.  Mir  Haidar,  Machzanu  1-asrar  ir  L  9  ^Ujt  J^^^l . 

S.  ö..    Z.  9   ^\JtL3  Jcö ,    ö.r   Z.  9   v.,>uJUä  J^   nirgends   bei 

Bftbur,   der   meistens    v\   ^  ^1  v     daneben    auch     i^J^    »—oL^ 

gebraucht    J^ö   (3W^)  örinJire  ich  mich  überhaupt  nur  einmal  bei 

B4bnr  gelesen  zu  haben,  S.  \h  Z.  4    •..ULä  /  ^  .b  \jJL-3  bJ.-*J5 

iifti,    wo  die  Texteslesart  aber  durch  den  Vergleich  mit  t*.r   Z.  2 

jiJ^jj-3JLj    /  ö-A-J  .fjJ—xJj   etwas   zweifelhaft   wird.     Ich  wenigstens 

"*A  «L  die  Correctheit  der,  mindestens  breitspurigen,  Phrase  ,die 
^•tlieidigung  der  Festung  in  der  Belagerung*  nicht  recht  glauben ; 

»   ^»asrer  Stelle   aber  ist  v^j^uJL^  J^,  p^^-^  ^  wieder  üeber- 

^^^'Jxig  des  pers.  »J^  h^aoL^  .    Oefters  hat  dagegen  das  Wort  jLö 

Al>^l-gÄzt,  vgl.  Hi    Z.  3u.   u.wJLA-ä  jL_A-3,    rf  Z.  10.   ifo  Z.  3. 

Uv  Z.  6u. ;    auch  spätere  persische  Schriftsteller  bedienen  sich  des- 
selben nicht   selten,    so   Abul-fazl,   Akbam.    I.  aa  Z.  11   \öf  Z.  4 

Z.  10    !j^x.-^Vj.    Z.  11  ^yyJUi^,:   das  Subst     ^^  Schlaf 
(st  yijjl)  entsinne  ich  mich  nicht  anderswo  gelesen  zu  haben. 

Z.  11  Ljj^^jj  ^  ;i..  ^^J;3^  soll  wohl  bedeuten:  erwachte  plötz- 
lich, aber  dieser  Gebrauch  des  VI).  ^^l^Jiiyj  mit  dem  Gerundiv  ist 
der  Sprache  Bäbur's  fremd. 

Z.  13    v-jyi^  (jiljJ^j  JsJ>i,  eine  ganz  wundersame  Redensart 

Z.  15  jedenfalls  in  Unordnung,  worüber  mehreres  unten.  Statt 
j^  «^aaJ  sehr,  jb  »^ ,  vgl  Bäbur  f  n  Z.  3  u.,  f  ro  Z.  4. 

Z.  8    v.j>^aLö   J<-yc   C)^»    besser   wäre   gewesen    J<^  ^o'*^ 
VS^-ü  oder  v,,.vJ-ö  (o^Ia*/i)   oy«  ^Ut. 
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Z.    5    tJ^j^LÄ-x-j5r  oL-Äif  ^^i^LJLJ" ,    Bäbur    hätte    gesagt 

Z.  3  v-^Xö,  wo  Bäbur  v^iLö  geschrieben  Mtte;  ebenso 
steht  Bäbur's  Sprachgebrauche  zuwider  das  Causativurn  statt  des 
Transitivi  ö.I  Z.  4  s^^^jSijjs^ ,  wofür  Bäbur  immer  v-^^  L^. 

S.  ö.I  Z.  1  J^j^jyil^  ^  if>-*^^  ^,  <iie  Partikel  ^  steht 
hier  völlig  unnütz,  ebenso  vorher  ö.«  Z.  6u. 

Z.  5  <^!^  »äii^Lo .jjdLJ'  o-^*  eine  bei  Bäbur,  wie  bei  jedem 

andern   vernünftigen  Schriftsteller  ganz   unerhörte  Redensart.     W  •' 
Bäbur  in  solchem  Falle  sich  ausdrückt  zeigen  Stellen  wie  t^\  Z.  10. 

Z.  6  ...Xo  u5oj^  ri^'»  ^'  ^®  ^*  ^^»  "^^^^  *^^^  ^®^  troupes 
pesanunent  arm^s.  Vielmehr:  mit  einem  zahlreichen  (starken)  Corps, 
pers.  ^.,11  j^yü:J  b. 

Z.  10  ^JLijt  JjJlJüC^I  J^-«^  Mahmud  b.  Iskandar.  P. 
de  C.    a.  a.  0.  verkehrt:   le  fils  de  Mahmoud  Iskender.     Vgl  L  Z. 

Ebd.  ^b  wLyÄb  ^bi>  ^^yi,  vgl  Z.  13  ^Lo>  JoÜU^ 
.jji  ky^  A^/*  xJl^Lj,  ganz  barbarische  Uebersetzung  des  pers. 
vi^^^l  (ji.j-Ä  ^  ^    oder   j  b  \Ji*^y^  r**».     Wie  Bäbur   in   diesem 

Sinne   sich  ausdrückt,    siehe  zu  fii  Z.  2.  —  Den  gleichen  sprach- 
lichen Unverstand  hatten  wir  schon  oben  fii  Z.  1. 

Z.  9  u.  ^.x-^^t^ Jl-a-^!  ,  Bäbur  j,x-^^1^Jl-a-»I  .  Abu  1-gftzI 
hat  beides. 

Ebd.  IJUaäj  J^-Äjt,    gleichfalls    bei  Bäbur  nicht  gebi^uchüch, 

pers.  ^^^  cri'y- 

Z.  8u.  .^iJLAök^-  ^t^  bei  persischen  SchriftsteUem  nicht 
selten,  findet  sich  zwar  bei  Bäbur,  wenn  ich  mich  recht  entsinne, 
nicht,   dagegen   äLo^  w5^*  3  jb*  S.  !v  Z.  13,   vgl.  auch  11  Z.  6 

Z.  5iL  hjuhls  ik_j5j  ij --Ä ,  Bäbur  ausnahmslos  ^^^L«    '•jr^. 

Z.  4  u.  ^  »ALsä  v,i5^J  JCü  jL^t ,  nie  bei  Bäbur,  der  in  dieser 
Bedeutung  ^y^ß  gebraucht,  vgl.  |.|  Z.  9.  10  ;jobL>i  ^  ^y^^ 
;i^:Xl^  ^.}^\,    ilo    Z.  13  ^L^i   (j^»t^^uJ^o  3   ^^^ 
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^^-  v^^xM,  nr  z.  8u.  ^jL^^^  ^^»t^^uJjo  3  ^^^JLi^ 

^^^jJCä-vj,  ^d  häufig  •.^UL/  aJJ^^^JÜ^,  wie  f1  Z.  10, 
lol  Z.  3  u.  s.  w.,  seltner  »Uo^Lj  äJj-^^JLJ^,  wie  tTf  Z.  8 
^UJLaJ)  ^LAJLr>t  ^^^^^  n  Z.  10.  —  Das  Wort  wiLJwXJü 
(sehr.  vc^^^^sJsJü)  findet  sich  überhaupt  in  den  Waq&i'  nicht,  da- 
gegen  im  Mubln   a.    a.  0.    234  Z.  4    (/j-^J  ikX-JL-^),    245  Z.  5 

L.  Z.  —  ö.i*  Z.  1  ^^  ^«a3-  ^yjyJ^LkJ^^^ ,  gegen  B&bur's 
'^jchende  Grewohnheit,  das  Object  von  r-*->-,  wenn  durch  einen 
(Verbal-)  Satz  bezeichnet,  durch  den  Nominativ  des  participii  prae- 
sentis  auszudrücken,  wie  1i  Z.  8u.  v_^»-ajLj  Ju^s>  ..,LJLjL>. 
lö-  Z.  3  ^jJuS  ^^^  ^Uü^^jI  «5oj^,  rii  Z.  4u.  ^^UüL  oK'lj 
^ö.y^  Jü--*.-^,  wenn  dagegen  durch  ein  blosses  Substantiv, 
durch  den  Ablativ,  wie  H**!  Z.  5 u.    -,    ^n     v  .  *  ^  -^  ijiLJLxJ.'^^ 

8.  ö-r  Z.  3  ^;^>5\ji  ,yt90,  Bftbur  stets  fc^^O,  H!  Z.  7u. 
(ääaj6,  ^  ,yt5^),  nt  Z.  14,  rvv  Z.  7u.,  dagegen  z.  B.  ^^^xX.^* 
^^^-^!  1f  Z.  10. 

Z.  6  j  .1,  t  <^>  J>w4^  3,  diese  auch  sonst  sich  findende  An- 
knüpfung ganz  neuer  Abschnitte  durch  ^  ist  Bftbur's  Schreibweise 
durchaus  unangemessen. 

Z.  7    ^^^\  ^j^yJj  ^-hI  ^^y^pjsX^,   P.  de  C.   p.  457: 

s'ötait  soustrait  in.  tous  les  regards,  wohl  im  Hinblick  auf  f  ol*  Z.  5.  6 : 

die  Worte  heissen  nichtsdestoweniger  ganz  einfach :  war  von  meinem 
Anblick  getrennt,  fem  gewesen.     Vgl  ö.I**  Z.  4. 

Z.  12  ^^^  ^\^yj  ging,  aber  das  Wort  ^I^>j,  aus  s^Lo^^ 
nach  falscher  Analogie  von  »tj j-jjI,  •jLj.j-j  u.  ä.  gebildet,  ist 
dem  Wortschatz  Bäbur's  fremd. 

Ebd.  0,^  Z.  7u.  tJÜ4.^  iJ^j^Ui  --xj.  Bäbur  ohne  alle  Aus- 
nähme  ,^^^  ^lXj^  *^-^?^  rj^ ,  wie  t**!  Z.  3  u.  und  an  zahl- 
reichen andern  Stellen:  ist  dagegen  .»^jS  mit  bestinmaten  Zahl- 
wörtern  verbunden,    so    steht   meist   der  Locativ    H    Z.  12  o. 
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\0^yS,  m   Z.  13    tJüj"  ^  ^^^.     Der   gleiche  Sprachgebrauch 

herrscht  durchaus  auch  bei  Abü'l-^ftzt,  woför  sich  zahbreiche  Be- 
lege beibringen  lassen:  eine  Vermischung  beider  Constructionen,  die 
auf  der  Vei^schmelzung   zweier  Sätze    in   einen   beruht,    haben   wir 

IIa  Z.  4—3  u.  ji-J^  5  P^  L^-r^5^  w5LJj.-^  ^^^.-^XJ^-J'  ^^^t 
^LäxT  ^yulä.     Vgl.  auch  Mir  *AlI  §ör  im  AbuSqa,  Hf  L   11—12. 

Z.  13  v-^[^'  iVl^'^  ^^®^  ausgedrückt. 

Z.  14  i  cJsJLxJ"  •.!  'jilxj  ,»^-  ,^  bezeichnet  den  Nachsatz, 
wie  nicht  selten  im  Persischen  »S  ^  allein  für  Bftbur  ist  diese  Ver- 
wendung der  Partikel  nicht  unbedenklich.     St.    J  sehr.    »^J. 

Z.  9u.  vi^^jJLö  ^^5-xJ3L5:ui^.^,  P.  de  C.  457  je  le  traitai 
de   la    mani^re  la  plus  distingu^.     Vielmehr:    wir  lebten  vergnügt 

S.  ö.r  Z.  1  jL-O^^i-o.  Bftbur  sagt  stets  vXOv-j!»a5,  z.  B. 
nf  Z.  11  t*vt*  Z.  4  und  sonst.  Im  Persischen  kommt  neben  ^\y*o 
Jlo  auch  tXj j  ^^Lo  und  (seltner)  Juj  OA^^^OLa^o  vor :  ziemlich  ver- 
einzelt   ^^A.a»   allein   im  Sinn   von   „Gutbefinden,    Gutdünken",   wie 


L  »»^ 


Akbam.  I,  if^  Z.  11    i^  oLä^j  — .  ol«^  ^•-^XJJ  ^^  ^^S 

^>^  «^/  ^/^  -  O^^  >>^*^'  C^^' 

Z.  11  ^^JoÜCj!  ^.^UiJ^  j^^.jW.  auch  diese  Phrase  ist 
bei  Bäbur  nicht  anzutreffen. 

Z.  5— 4u.  ^\^  »UJLs  »uXxaj«-^  .5O  *j  (mL^^,  «rf^l^ 
steht  nicht  gut  im  abhangigen  Satz,  ist  überhaupt  neben  ...Lä*> 
.^O^  unpassend.     Aehnlich  Jub  bei  neueren  pers.  Autoren. 

Z.  3u.   üC^^y^   L   IXoyOby. 

Ebd.  \,^^  »  ^^  •{  vi^  ^y^^^^^  l*';^^  qJ*>^^,  I^;^^  ^®^"  ^°** 
parativ  unzulässig;   st.  i^^^  L  juw.4^. 


S.  o.r   Z.  1  ^^.^^^r,^^-iLLo     l^^->Ci^\    pers.  o"^)^  O^}  J^ 


oder  ^.^^Ail,,   ^.,Oj. 

Z.  2  vor  t_  j,  :i^  V  entartete  man  I^.„i5LJLjI  ,  nach  unsres  Autor's 
Brauch  äJLLä  .  —  Es  finden  sich  freilich  auch  bei  Bäbur  ein  paar 
derartige  Stellen:  allein  da  dort  stets    b'J^i  als  persönL  Dativ  mit 


Ahmif^ 


169 


air 


in.  so  ersdieuit  «s  so  gut  wi«  sidi^r,  «Uss  in 

460   il  est  diDS   une   positicm  tr^-gniT«  et  U  sitiuUiiw  exi^  que 
je  Tienne  an  seoours  de  son  impoissaiice  mix  dej^ens  de  nu^  piv^pre 

foroe;  gBDz  ondeQtlicfa  dict.  txunc-or.  p.  45  s.  y.  ^>w«j»%^.     IVr  Si 


heioBt:    snn  ZasUnd    ist    schlimm    geworden    und    es   ist    so   weit 
gekommen,   duss  ich  s^ne  KrafUosigkeit  nicht  mehr  ertragen  yndt 

ansdm)   knnn.     Die  Phrase   v^«j\f  1;^^^^  J^^   kommt  auch  sonst 

i  BAbor  TW,  l.  B.  va  ^  1. 


Z.  11 


e" 


Berathung,   Conferem,  OonseiL   schlecht  aus* 


gedruckt:    B4l>ur  hätte  ^jiUjCuJi    gebraucht 


Dass   der  uns   beschäftigende    Anhang   von   B4bur   nicht   sein 

,  dürfte   aus   dem  Vorhergehenden  zur  Genüge  erhellen,   dass 

dem  Persischen   übersetzt  oder  w^enigstens  persisch  gedacht 

Irt,   mindestens  sehr   glaubhaft  erscheinen:    wir  können  aber  noch 

einen  Schritt  weiter  gehn  und  gradezu  die  Quelle  nachweisen,   aus 

weldier  derselbe  geflossen  ist 

Der  ganze  Abschnitt  steht  nemlich  mit  geringen 

Abweichungen  in  Abü'l-fazl's  Akbarnftmah  I,  LI  Z.  12 

— IW  Z.  11.     Gleich  der  Anfang  stimmt  fest  wörtlich: 


•v 


CK 


Abü'1-fazl. 


Pseudo-B&bur. 


^ s dl^  j>  c 


J.  -vn, 


O 


•^VV  o^  "^  T^f  "^y^ 


-^  ^^^^  «Ju  LXJL^  Ul, 


l5^^^  v-^jy^  ^«^  ^f>si^  wi^^ 
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• 
stehn   bei  Pseudo-B&bur  S.  fiö  Z.  4u.  —  vorL  Zu   zunächst   die   in- 
dischen Grossen,   dann   werden   mit   l^«5o^l    (vorl.  Z.)  und  1^,^50^^ 

(fii  Z.  3)   die   türkischen  Officiere   angeschlossen,   ohne   dass   man 

den  Bezug  des  ,,zur  Bechten*^  und  „zur  Lonken*^  erführe.  Augen- 
scheinlich hatte  der  türkische  Bearbeiter  selbst  oder  ein  Copist 
zuerst  die  Erwähnung  der  türkischen  Bike  mitsammt  derjenigen 
Hum&jün's  in  seiner  Vorlage  ganz  übersprungen,  den  Irrthum  nach- 
her zwar  bemerkt  und  das  Fehlende  am  Bande  nachgetragen,  aber 
aus  Versehn  den  Anfang  mit  Humäjün's  Namen  weggelassen:  die 
so  verstümmelte  Notiz  gerieth  dann  vom  Rande  an  die  unrechte 
Stelle  hinter,  statt  vor  die  Nennung  der  Inder. 

Zeigt  schon  der  Schlachtbericht  Pseudo-B&bur's  unzweideutige 
Spuren  enger  Abhängigkeit  von  Abü'1-fazl,  so  treten  dieselben  im 
Folgenden  noch  weit  bestimmter  hervor:  der  ganze  Abschnitt  bis 
zu  Bäbur's  letzter  Krankheit  lautet  fast  Satz  fiir  Satz  bei  Beidoi 
gleich.     Dies  im  Einzelnen  darzulegen  ist  überflüssig :  es  genügt  auf 

einige   Hauptpuncte    hinzuweisen.      Bei   Pseudo-B.    o,,   Z.   5u.    wie 

bei  Abü'l-f.  \\t   Z.  6    folgt   auf  Erwähnimg   von  Biban's,    B^azid's 

und  Ma^rnf  s  Stellungsnahme  am  Ufer  des  Ganges  gegenüber  Kaadg 

(=  Bäbur  f}^o  Z.  9 — 11)  sogleich  diejenige  der  Ankunft  'Askarfs 

in   Gwftliär   (=  Bäbur  f^A   Z.  3u.   imd   vorL  Z.)   mit  Auslassung 

der   ganzen   in    den  Waqäi*   f^o    Z.    11  —  f^A    Z.   5u.    dazwifldien 

liegenden,    die  Forcirung   der  Gungespassage  und  den  Marsoh  nach 

Audhe  behandelnden  Partie.    Femer :  P.*s-B.  o.!  Z.  3 — 9  und  Abül-t 

ii(^  Z.  8 — 14    berichten   über   die   dem   Feldzug   gegen    den  Pfkrtib 

vorausgehenden  Ereignisse  wie  folgt:  grosses  Fest,  Kriegsrath,  De- 
tachirung  *Askari*s,  Ausflug  nach  Dholpur.  Hier  sind  zwei  Be- 
rathungen  zusammengewürfelt,   deren  eine  von  Bäbur  fot**  Z.  12 — 

17,    die    andre    M   Z.  8u.  —  fi.   Z.  4    erzählt   wird.     Der   schon 

oben   berührte,   so   äusserst  mangelhafte  Auszug  aus  Bäbur's  Brief 
an  Hiunäjün   findet   sich   mit   den   gleichen  Worten   bei  Abül-fail, 
ebenso  die  Angabe  über  das  gleichzeitige  Eintreffen  Iljäs-Chän's  und 
Bäbur's  in  Agrah.     Bloss  formeller  Congruenz  halber  die  eine  odeor 
die  andre  Stelle  bei  Pseudo-Bäbur  und  Abü'1-fazl  herauszuheben  ist 
unnöthig:    wie   schon  bemerkt,  stimmen  in  diesem  Abschnitt  beid» 
Autoren   meistentheils   wörtlich   überein.     Sachliche  Differenzpunct^ 
sind    auch   hier   nicht   vorhanden:    wenn  Pseudo-Bäbur   in   der  Er- 
zählung   von   Ränä-Sänkä's  Tod    die  Worte   Abü'l-fazl's    {W  Z.   11) 

ow»*,!  »Jui  c.j^t.M*ui  xflj  iM^^  ^Aia-v   \\  weglässt,    so  wird  dies  so 

wenig  befremden  als  die  Unterdrückung  des  oben  besprochnen  Gitat's 
aus  den  Waqäi*  oder  der  von  Abü'1-fazl  \\t  Z.  o — 5  beigebrachten 
Notiz   des   Ta'rich-i  Qaidarf.     Ein   lapsus    calami   des  Autor's    oder 
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dm  Gopiilai    ist    woU   die  Angabe    bei   Päeudi^BAbiur   ur  Z.  S) 
u/j^^-iJj  .cJul  ^.wJ    ,i>J^\  a.^  jLfc.,UJL.  \\^  X..yJ^ 


das  Riditige  bat  AbaTfail   ^U  Z.  12—13): 

bloase  Flüditigkeit  veranlasste  gewiss  auob  den  Wegfall  der  sebr 
westtitbcben  Nacbriebt  Abül-£eizrs  von  der  Berufong  des  rb&n*s 
Ton  KftSj^  durdi  Sultiüi  Wais  (vgi  Erskine  a.  a.  O.  509).  l)e- 
deatoider  ist   die  Verwirrung,    welobe  die  Acbtlosigkeit  des  FSilsi* 

ficators  selbst  oder  eines  Abschreibers  S.  n..  Z.  13 — 19  angerichtet 

hat,   wibrend  das  Richtige  aus  B4bur  S.  ffv*'  Z  1 — 11  fast  wM- 

lieh   übersetzt,   deutlich  genug   bei   Abül-fail  S.  \\t  Z  16—21  lu 

lesen   war:   wennschon   mit  Hülfe  der  genannten  Quellen  die  Ord- 

irang  wiedeiherzusteUen ,  zum  mindesten  die  zweimalige  Flucht  der 

Bebellen   aus  Kanög  zu  beseitigen,   leicht  wäre,    so  genügt  es  mir 

deonooh  für  jetzt  zu  constatiren,  dass  auch  hier  die  scheinbare  Ab- 

mädning  lediglich  die  Frucht  völliger  Gedankenlosigkeit,  nicht  ander- 

mitiger  Information   ist.  —  Die  letzte,  Hum^ün's  Besuch  in  Hiii- 

dtetia  bis  zu  Bäbur's   letzter  Willensäusserung  umfassende  Partie 

ist  m   der    osttürkischen    Redaction    theilweise    verkürzt:    wie   im 

SeUaehtbericht  sind  schwierigere  persische  Redensarten  in  der  lieber- 

tmgiii^   ab   und  zu  weggelassen.     Allein  das  meiste  ist  doch  auch 

Iner  getreulich   aus   dem  Persischen   übersetzt,   einzelnes,    wie  das 

iweiinalige  ^xi!  Lj  (eine  Lieblingswendung  Abü'l-fa}^.rs)  ohne  woitres 
in  das  türkische  Wortgefiige  aufgenommen. 

Wie  man   sieht,    ist   die  Uebereinstimmung   der  osttürkischen 
-F^BSSimg  mit  dem  Texte  Abü'I-fa2^.rs  zu  gross,  als  dass  sie  auf  Rech- 
Uuo^  des  Zufall's  oder  indirecter  Benuty^ung  gesetzt  werden  könnte : 
beide  Berichte  sind  identisch.     Es  kann  sich  für  uns  denmivch  nur 
daram  handeln,  zu  untersuchen,  ob  Pseudo-B&bur  den  betreffenden 
<A.bsclmitt  Abül-fazl's  gradezu  übersetzt  hat  oder  ob  Heide  ein  und 
^3ieselbe  QueUe   sclavisch   copirten.     Den  Ausgangspunct  der  Untor- 
HxLchiing    wird  Abül-fazl   abgeben:    gelingt    es    nachzuweisen,    dass 
derselbe  seiner  Darstellung  des  Lebensganges  Babur's  bis  zur  Schlacht 
l>ei   K&nwähah  die  Waqäi'  ausschliesslich  oder  doch  in  allen  Haupt- 
sachen zu  Grunde  gelegt  hat,    der  folgende  Abschnitt  aber  bis  zur 
Flucht  Biban's  und  B&jazid's   durchaus   die    nemliche  Behandlungs- 
^weise   zeigt,   so   wird    auch    für   diesen  letzteren  BAbur's  Werk  als 
die  Quelle  Abü'l-fazl's,  die  Arbeit  des  Pseudo-Bftbur  aber  als  Ueber- 
Setzung  der  betreffenden  Partie  des  Akbamümah  mit  Fug  angesehn 
werden  dürfen. 

Abü'1-fazl  citirt  Bäbur's  Denkwürdigkeiten  im  ganzen  viennal, 

Bd.  XXXVII.  12 
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und   zwar   unter   der   in  Indien  gebräuchlichen  Benennung  oLxÄt^ , 

nemUch   S.   aö  Z.  4u.  — a1  Z.  4.    1!  Z.  7u.,   U  Z.  13.    \l  Z.  18, 

an  den  drei  erstgenannten  Stellen  jeweils  mit  wörtlicher  Uebersetzung 
eines  Passus  aus  genanntem  Werk.  Aber  ausser  diesen  Stellen  gibt  es 
noch  eine  gute  Zahl  andrer,  wo  B&bur's  Worte  ganz  genau  übersetzt 

sind,    so    gleich    im  Anfange   die   Erzählimg   der   auf  *Umar  Saich 

Mirzä's  Tod  in  Andig&n  sich  abspielenden  Vorgänge  S.  av  Z.  13 — 

3  u. ')  «=  Bftb.  II  Z.  5  IL —  f.  Z.  10,  manches  auch  auf  den  nächsten 

Seiten,   wie  A.  aa  Z.  4—6  =  B.  r.  Z.  15—17.    A.  aa  Z.  7—11 

«—  B.  t*|  Z.  2 — 16,   wo   trotz   bedeutender  Kürzungen   die   in  den 

Waq&i'  gebrauchten  Wendungen  bei  Abü*l-fazl  allenthalben  deutlich 
erkennbar  sind.  Im  Folgenden  mache  ich  nur  auf  einige  besonders 
significante   Stellen   aufmerksam,    wie   A.    aI   Z.  15 — 21  =  B.  !lo 

Z.  7— m  Z.  1.    A.  ir  Z.  14  ==  B.  M  Z.  10.  11.    A.  I0  Z.  6— 

14  =  B.  nPI  Z.  8u.  — rft*  Z.  6.    A.  I0  Z.  6u.— 11  Z.  11  =  B. 

rff  Z.  4— 6u.  A.  11  Z.  7u.  =  B.  rfö  Z.  8— 7u.  A.  11  Z.  3u. — 

1v  Z.  3u.  =  B.  rfA  Z.  lOiL- rö.  Z.  l.     Aehnlich  stellt  sich  das 

Verhältniss  in  der  zweiten  Hälfte  der  Geschichte  B&bur's :  die  gegen 
das  Ende  zu  immer  mehr  der  Form  eines  Tagebuch's  sich  nähernde 
Anlage  des  entsprechenden  Theils  der  Denkwürdigkeiten  lässt  das- 
selbe hier  sogar  noch  schärfer  hervortreten.  Mancher  hierher  ge- 
höriger Einzelheiten  wurde  schon  oben  gedacht:   ich  füge  den  dort 

angefahrten   Stellen    hinzu:    A.    |»  Z.   2—4    =    B.   ff!    Z.  9—14. 

A.  W  Z.  16—21  =  B.  fTö  Z.  2—11:   A.  ||f  Z.  6— 4u.  =  B.  f^A 

Z.  3u.  —  vorl.  Z.  Man  glaube  übrigens  ja  nicht,  dass  der  Hof- 
historiograph  Akbar's  bei  Uebertragung  grösserer  oder  kleinerer  Frag- 
mente der  Waqäi'  planmässig  zu  Werke  gegangen  sei,  etwa  solchen 


1)  Nebenbei  gesagt:    S.   av  Z.  20   Oyto5>  ^U^jJÜJ  ^  qI^^W  j'  ^ 

i3^   U«^  ^""^  f^^t    ^^  ^^^^  ^®^  albernen  ...LjjJÜ    zu  schreiben  ...Lj-jIj, 
vom  osttürk.  ^-Jb    alt,    oft  von  treuen  Dienern,    welches,    obgleich  nicht  an 

dieser  Stelle ,  doch  sonst  oft  genug  bei  BItbnr  vorkommt.     Für  die  Bäburi&n  (s. 
Blochmann,  Ain.  I,  454  not.  1)  ist  hier  kein  Platz.  —  Aehnlich  verbindet  Abü*l-&zl 

den   persbchen  und  türkischen  Ausdruck  für  ^inen  Begriff  I  1*1  Z.  15  ^Uuo  J 

oL^^  ^ .     Dieselbe  Sprechweise  findet  sich  auch  bei  andern  persischen  und 

tfirkischen   Schriftstellern.     So    lesen    wir   bei   Muhammad  Jüsuf-i  BalchS   (Sen- 

kowski  suppl^m.  Ia  vorl.  Z.    Ü  Z.  12)  ,3r-^^  ^   ^J^i    ^®^   Kamftipasaafidah 

(Moha^mah  od.  Pavet  de  Courtuille  IHP  Z.  6)  c>^.^bLM  ^    cL^o ,  und  andres 
derart  ist  auch  sonst  nicht  selten: 
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3t^en  den  Vorzug  gegeben  habe,  wo  Bäbur  bedeutende  Menschen, 
^V^crbältnisse ,  Ereignisse  oft  in  wenigen  Zeilen  mit  unübertrefiflicher 
K^xuft  und  Wahrheit  zeichnet:  im  Gegentheil  wiederfilhrt  die  Ehre 
iXDverkürzter  Au&ahme  auch  der  Schilderung  solcher  Vorfälle, 
ddie  an  sich  ohne  Bedeutung  für  die  geschichtliche  Entwickelung, 
breiten  Rahmen  des  B&bur'schen  Werk's  sehr  wohl  eine  Stelle 
finden  konnten,    in  Abul-fazl's   kärglichem  Auszuge   dagegen  ganz 

^wnnderlich   deplacirt   erscheinen.     So   ist  S.  aI  Z.  15 — 21  die  Be- 
schreibung eines  Erdbeben's  sorgfältig  reproducirt,  während  Bäbur's 
Kfimpfe   mit   den  Oezbeken   um  sein  väterliches  Erbe  mit  ein  paar 
W'orten  abgemacht,   der  Unterwerfung  Afj^&nist&n's  und  den  daran 
äch  unmittelbar   anknüpfenden  Ereignissen  nicht  anderthalb  Seiten 

gegönnt  werden:  ebenso  sind  S.  if  Z.  14  die  zwei  von  B&bur  einem 

Srdbeben  gewidmeten  Zeilen  vollständig  übersetzt,  während  die  in 
den  Denkwürdigkeiten  auf  zwei  und  einer  halben  Seite  ers^lhlte 
Erobemng  Bägur's  bei  Abül-fa^l  in  drei  Zeilen  erledigt  wird.  Das 
and  Kleinigkeiten:  aber  auch  sie  sind  bezeichnend.  Methode  ist 
mm  einmal  des  grossen  Wazfr's  Sache  nicht,  und  der  kindischen 
Sndti^  möglichst  viele  äar&'ib  au&uraffen,  vermag  er  sich  so  wenig 
Ol  estsielm  als  die  meisten  seiner  Landsleute  und  Glaubensgenossen  ^). 
Im  fc'lr1tin£;  mit  jenen  Schwächen  stehn  denn  auch  die  wenigen 
dem  Akbamämah  gegenüber  den  Waqäi'  eigenthümlichen  Nach-- 
Was  derartiges  in  dem  auch  in  osttürkischer  Version  vor- 
Abschnitte  anzutreffen  ist  wurde  schon  oben  gewürdigt: 
dem  ganz  entsprechend  entrollt  uns  Abü'1-fa^l  S.  \  Z.  16 — 23  ein 

mn  Sentimentalitäten  überströmendes  Gemälde  von  B&bur's  Be- 
fflgnmng  mit  S&h  Bigum  und  der  Chänum  nach  Niederwerfung  der 
UbeDion  in  Kabul:  nur  Schade,  dass  der  Hauptacteur  jenes  Rühr- 
iMcVs  von  der  ihm  daselbst  zugetheilten  Rolle  gamichts  weiss :  vgl. 


1)  Ich    kann    überhaupt  Blochmann's    rückhaltlos    günstiges    Urtheil    über 
Abftl-ikzl   (Ain-i  Akbari.      Transl.  I,  XXVIU— XXIX)    in   keiner  Weise   unter- 
lehreiben.     Mir  scheint  Elphinstone   trotz  mancher  Uebertreibungen  der  Wahr- 
beit  erheblich    näher    gekommen   zu    sein.     Jedenfalls   war  Abü'1-fazl   ungleich 
\>edeatender  als  Staatsbeamter  und  Litterator  denn  als  Geschichtschreiber.    Aufs 
«Dtschiedenste   aber    muss   ich   gegen   die  maasslose  Ueberschätzung  seines  Stils 
vueh  aussprechen,   wie   dieselbe   namentlich  in  B.'s  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe 
^  Aln   (I,   5)    zu   Tage    tritt:    derselbe    ist    nur    wenig    besser    als    wie    ihn 
HHot    schildert    (History   of  India    VI,    7)   und    lässt,     wenngleich    in    seiner 
pointirten ,    sententiosen ,    an  Tacitus    erinnernden  Weise  eines  gewissen  Reizes 
iiidit  ermangelnd ,    einen  Vergleich    mit  den  grossen  Stilisten  tran's    nicht  auf- 
i^W    kommen. 

>^  ■  2)  hn  Text  des  Akbamämah  ist  S.  1.  Z.  9  O^^UJ  Duglat  statt   v^>JL£  ^ 

« 

^  lesen:   noch    weiter    bt   die  Verderbniss  in    dem  überhaupt  sichtlich  stark 

mterpolirten  Codex   -^   gediehn ,    wo    das   „Wort  \zi^   V   c.  **  kurzer  Hand  „aus- 

6/ 


12 
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Bftb.  t*öt**  Z.  8 — 12  ^.  Hier  nun  haben  wir  zweifellos  ganz  will- 
kürliche Ausschmückung  des  in  den  Waq&i'  mitgetheilten  schlichten 
Thatbestands  durch  Abü'1-fazl:  das  gleiche  mag  auch  von  den  kleinen 
Abweichungen  hinsichtlich  Iljäs  Chän's,  Biban's  imd  Bftjazfd's  gelten. 
Dagegen  werden  die  Fabeln  über  Ränä  Sankä,  Humäjün  und  Bftbur, 
wie  schon  oben  vermuthet  wurde,  auf  anekdotenhaftes  Gerede  zurück- 
zuführen sein,  dessen  letzte  Ursprünge  bei  der  Lückenhaftigkeit 
imsres  Quellenmaterials  grade  fär  diese  Periode  sich  freilich  mit 
Sicherheit  nicht  mehr  ermitteln  lassen.  Nur  das  6ine  will  ich 
betonen,  dass  von  den  bei  Abü'1-fazl  dem  Tode  B&bur's  unmittelbar 
vorausgehenden  Ereignissen  in  der  ältesten  und  zuverlässigsten  Bio- 
graphie Humäjün's,  in  Gauhar  Aftäbgi's  oLjel^t  sJIXj  allem  An- 
schein nach  nichts  zu  ßnden  ist:  ich  schliesse  dies  nicht  sowohl 
aus  dem  augenscheinlich  arg  verstümmelten  ersten  Capitel  von 
C.  Stewarts  üebersetzung  dieses  Werks  (p.  3),  —  nachdem  Bieu, 
Cat.  of  the  Pers.  Mss.  I.  246  W.  Erskine's  vernichtendes  Urtheil  über 
jene  traurige  Arbeit  veröffentlicht,  wird  wohl  schwerlich  Jemand 
dieselbe  für  wissenschaftliche  Zwecke  weiter  verwerthen  wollen  — ^ 
sondern  vielmehr  aus  dem  Umstände,  dass  Erskine,  welchem  das 
persische  Original  vorlag,  dasselbe  unter  den  Quellen  für  seine  allzu 
arglose  Darstellung  dieser  Verenge  nicht  auffahrt  (vgl.  Hist.  of 
India  und  Bab.  and  Hum.  I.  512 — 517).  Auch  in  Chw&ndamlr's 
Humäjünnämah  scheinen  dieselben  nicht  erwähnt  zu  sein,  wenn  anders 
die  bei  Elliot,  V.  1 1 6  sqq.  gegebnen  Auszüge  den  Anfang  des  Werks 
vollständig  enthalten.  Von  der  Stellung  späterer  Historiker  (Zeii- 
genossen  Abu  l-fazl's)  zu  dieser  Frage  war  schon  früher  die  Bede.  — 
Die  Schriftsteller  des  17.  und  18.  Jahrhunderts  könnt'  ich  hier 
ganz  bei  Seite  lassen:  doch  verlohnt  es  sich  darauf  hinzuweisen, 
dass  Abdul-bamfd    Lahor!   I   11  Z.  3u.  — *jr  Z.  10    die   Geschichte 

aus  dem  Akbamämah  fast  wörtlich  copirt  hat.  Er  entnahm  sie 
grade  dieser  Quelle,  weil  er  sie  anderswo  schwerlich  fand;  er 
entnahm  sie  aber  wörtlich,  weil  unter  Abü*l-fazrs  geschickten 
Händen  die  Sage  bereits  den  novellistischen  Zuschnitt  empfangen, 
hatte,  wie  er  den  litterarischen  Bedürfnissen  des  Hofes  und  der 
Residenz  entsprach.  Noch  bedeutsamer  ist  das  Benehmen  des  treff- 
lichen Chäf[  Chan  in  seinem  Muntachabu'Mubäb :  nachdem  derselbe 
(I.  'io  ed.  Calc.)  den  Hingang  Bftbur's  in  der  Hauptsache  überein- 
stimmend mit  FariStah  berichtet,  lässt  er  p.  *j1  jene  Legende  in  der 

durch  Abül-fazl    fixirten  Gestalt   als   on   dit  (JOuji^)  folgen:    aus 
dem  was  dort  und  p.  *\f  von  Humäjün's  Krankheit  gesagt  ist,  ver- 


gestricheu    ist",    s.    die    krit.    Note    z.   d.  St.  —    Z.   12  sehr,  ^jj    ^L  vv_i  statt 
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mögen  wir  auch  för  die  Entstehungsgeschichte  der  Fabel  wenigstens 
einige  Anhaltungspuncte  zu  gewinnen.  Die  ganze  Geschichte  ist 
eben  schlecht  bezeugt  und  schwebt  in  der  Luft.  —  Ueberhaupt 
findet  sich  in  Abül-fazl's  Darstellung  der  Geschichte  BAbur's  nur 
eine  einzige  wirklich  geschichtliche  Notiz  die  den  Waqfti* 
nicht  entnommen  sein  kann,  deren  Quelle  aber  anderwärts  mit  ziem- 
licher Bestimmtheit  nachzuweisen  möglich  ist.  S.  I0  Z.  2 — 3  wer- 
den   nemlich   unter  den  von  B&bur  gegen  Da  ud  Chan  und  Haitam 

Oh&n  gesandten  Officieren  vom  linken  Flügel  Sultan  Gunaid,  §&h 
Mir  Husain,  Qutluq  Qadam,  vom  Centrum  Jünus  *AlI,  *Abdul-lÄh 
A\^madi,   Kattah   Bik    und    einige   andre   gcDannt:    bei   B&bur  ^f! 

Z.  6 — 8  fehlt  unter  den  Leuten  des  linken  Flügels  Qutluq  Qadam 
(im  Texte  vielleicht  ausgefallen ,  da  ihn  auch  die  persische  Ueber- 
setzung  nach  Ausweis  der  englischen  hat),  von  denen  des  Centrum's 

Aber  sagt  er  bloss:  p^j^jS^,  C)'*^'  *J^  /^  O^f'^y^  3«  ^^^ 
aber  finden  wir  dieselben  Namen  wie  bei  Abü'1-fazl,  und  zwar  in 
der  nemlichen  Reihenfolge,  in  dem  bei  Elliot  IV.  290 — 292  über- 
setzten Bruchstück  aus  Saich  Zain's  Tabaq^t-i  Bäburl  (oder  Futuljftt-i 

Hiiia)  auf  S.  291  Z.  20—25.  §aich  Zain  Chftft,  der  Secretär  Bftbur's 
mid  Verfasser  des  Fat^nftmah,  bearbeitete  bekanntlich  einen  Theil 
der  Mflnioiren  seines  Herrn  in  pompösem  Persisch,  vgL  Elliot  a.  a.  0. 

28S — 89,   Bad&oni  L  rfl  Z.  5— 4u.    (wo  vi>w.i^Li>   st.  s::,,^m^\j> 

SQ  lesen) ,  f vi*  Z.  4.  5  *) :    dass  Abül-fazl  diese  Arbeit  benutzt  und 

obige  Notiz  daraus  entlehnt  hat,  ^ist  sehr  wohl  möglich,  da  das 
Werk  jedoch  schon  mit  däm  15.  Gum&dal-awwal  933  H.  abbrach, 
40  kaim  es  für  die  Ereignisse  nach  Bäbur's  Sieg  bei  K&nwähah  als 
Quelle  nicht  mehr  in  Betracht  kommen. 

Es  wird  somit  als  feststehende  Thatsache  angesehn  werden 
müssen,  dass  Abü'1-fazl  die  Geschichte  Bäbur's  mit  so  gut  wie  aus- 
schliesslicher Zugrundelegung  der  Waq^*  aus  einem  Gusse  ge- 
arbeitet hat,  woraus  wiederum  folgt,  dass  der  zweifellos  aus  dem 
Persischen  übertragne  und  mit  Abül-fa^l  formell  und  materiell 
durchaus  congruirende  Appendix  der  Waqäi*  nichts  andres  als  eine 
<Ürecte  Uebersetzung  des  betreffenden  Abschnitts  des  Akbam&mah 
Sein   kann.     Ein   nicht    ungebildeter   Mann   (vielleicht   ein   Oezbeke 


1)  Ein  Fragmeut  dieser  Bearbeitung  Saich  Zains  scheint  im  British  Museum 
^^«1.  26,  205  (bei  Rieu  l.  246)  vorzuliegen.  [Dies  hat,  wie  ich  nachträglich 
*^lie,  auch  Fagnan  auf  Grund  einer  Pariser  H».  —  bibl.  Nat.  no.  107  anc. 
^onds  pers.  —  bemerkt:  s.  Revue  critique  1881  2e  sem.  p.  41 — 43.  Als  ich 
^^«sen  Au£iatz  niederschrieb,  hatte  ich  von  Fagnan's  Artikel  noch  keine  Kennt- 
^^ss.  Möge  die  dort  erwähnte  Abhandlung  Über  Saich  Zainu'1-dins  Werk  dem 
K^lehrten  Publikum  doch  nicht  länger  vorenthalten  bleiben!] 
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oder   Sarte)    hatte   vor   sich   eine   Handschrift   der  Waqäi*,    welche!^ 

8.   tX*  Z.  4    der  Kazaner  Ausgabe  abbrach:    er  suchte  den  Werthr 

seines  Codex  zu  erhöhn,  indem  er  das  Fehlende  durch  eine  ost-  P 
türkische  Uebersetzung  der  correspondirenden  Partie  des  Akbamämah  |^ 
ersetz  ^  und  dieselbe  ohne  äussere  Spuren  eines  Defect's  der  Hand- 
schrift einverleibte.  Er  glaubte  dabei  yollkommen  sicher  zu  gehn, 
wenn  er  nur  die  dritte  Person  des  persischen  Original's  mit  der 
ersten  vertauschte,  aber  auch  hier  verrieth  er  die  I^chung:  fast 
überall  setzte  er  die  erste  der  Mehrzahl,  während  Bäbur  stets  die 
erste    der  Einzahl  hat.     So  wird  uns  nun  auch  die  Bedeutung  von 

Ps.-B.  fif   Z.  8  —  vorl.  Z.   klar,    welche  Stelle,    wie   bereits   oben 

bemerkt,   mit  Bäbur   f.r  Z.  4 — 15    bis   auf  ein  paar  Varianten*) 

identisch  ist.  Mit  ihr,  dem  Schlüsse  des  im  Ck)dex  enthaltnen 
Textes,  hatte  ein  neues  Blatt  begonnen  und  der  Falsificator  schloss 
an  sie  seine  Arbeit  fortlaufend  an,  um  dieselbe  so  zum  Körper  des 
Werks  gehörig  erscheinen  zu  lassen;  später  ward  durch  Zufall  oder 
Absicht  diese  letzte  Blattlage  vom  Uebrigen  getrennt,  gerietb  mit 
einer  completen  Handschrift  der  Denkwürdigkeiten  zusanmien  und 
wiirde  dann,  ohne  dass  der  wahre  Sachverhalt  untersucht  oder  ent- 
deckt worden  wäre,  mit  dieser  letzteren  copirt:  von  dieser  Gopie 
ging  die  Handschrift  aus,  welcher  die  Kehr  sehe  Abschrift  ent- 
nommen ist. 

Dieser  ganze  Abschnitt  bildet  demzufolge  ein  einheitliches  QaBH^ 
keineswegs,  wie  Pavet  de  Courteille  und  Feer  annahmen,  ein  Oo^gio- 
merat  von  Fragmenten:  aber  damit  ist  die  Summe  des  dem  AMIr 
fai^l  entzognen  Eigenthum's  noch  nicht  erschöpft:  auch  die  ItWe 
Partie  über  Bäbur's  Ende,  seine  hervorragenden  Eigenschafkn, 
schriftstellerischen  Arbeiten,  Kinder,  Umgebung,  welche  in  der  Ka- 
zaner Ausgabe  durch  die  Worte:    (1-  ^^^  ^^1)  j^^  *^t  iSl)^'  ^^y»^ 

eingeleitet  wird,  gehört  dem  Iietzteren.  Schon  Ilminskij  (Vorr.  IV 
Z.  1 — 5)  liess  die  Aeusserung  fallen,  dass  diese  „merkwürdige  Nach- 
schrift* «von  unbekanntem  Verfasser,  der  augenscheinlich  Baber  und 
dessen  Umgebung  gut  kannte*  mit  der  „Einleitung  zwoa  Aini  Ekberi 


1)  Oder  eine  schon  vorhandne  Uebersetsung  wurde  zu  diesem  Zwecke 
hergerichtet:  bt  die  von  Ilminsk\j  iVorr.  IV  Z.  5  —  9)  erwähnte  ,,Ueber* 
»icht  über  die  Dynastie  Timur's  bb  Hnmnjdn";  wie  ich  vermuthen  möchte, 
dem  Akbiuni&mah  entnommen,  so  trifft  letztere  Vermuthong  vielleicht  die 
Wührheit 

J)  S.  ffl  Z.  9  sehr.  Ji\  ^jU.  st,  Ji  ^^  aus  fJT  Z.  5,  dagegen  ist 
f«t^  Z.  10  aus  fif  Z.  14  KSf^iJuk^  nach  ^^^JUi.^»^  einsuschieben ,  fif 
Z.  4  u.  aus    fj^  Z.  13   L>^A4Hsi'H   st  Ij^wkJ  zu  sehr. 
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-   Abufazl's* ')    zusammenliängeii    möge:     sie    steht   im   Akbam&mah 

T  I.  J!a — tt*.   Z.  7.     Da  dieses   Stück   wirklich  nicht  ohne  Interesse 

c-  ist  und  Veranlassung  gibt  einige  litterar-historisch  nicht  ganz  gleich- 
st gültige  Puncte  in's  Reine  zu  bringen,  so  schliesse  ich  hier  gleich 
,    einige  Bemerkungen  an. 

[P.-Bftb.]  S.  ö.f  Z.  3  u.  ^  V  ^  fi  ;  sehr,  ^^-ä-äj  aus  Abül-f. 
Ha  Z.  6. 

S.  Ö.Ö  Z.  2  ^^j^b  ^!^  j^ß  und  Z.  8—14  ^^U,  ^  ^ 
gJI  ^^j!  w^^aäj!  ^y^^Ls  =  Abü'l-f.  lU  Z.  10—11.  21—111  Z.  2 

lyrische  Dichtungen  bis  auf  wenige  Beste  für  uns  verloren  sind, 
so  stelle  ich  im  Folgenden  die  aus  den  Denkwürdigkeiten  für  die 
G^eschichte  derselben  sich  ergebenden  Data  zusammen. 

B&bur's  erste  dichterische  Versuche  scheinen  durch  seine  Nei- 
g^img  zu  Bäburi,  einem  Marketendersohn  (  Ji^!  v,{5wuJ^ .l;b  ^O.^l) 

anger^  worden  zu  sein  (1t*  1.  Z.  —  it^  Z.  1) :  sie  beschiUnkten  sich 

anf  «mzelne  Verse  (manchmal  auch  ein  Verspaar)  in  persischer 
Spnushe.  Diese  Jugendliebe  Babur's  fUllt  in's  Jab:  905  H.  —  Später 
cäfft    er   nur    selten    eigne    persische  Verse,    wie    Ml*'    1.   Z.   t*Tl 

Z.  16,  beidemal  je  ein  Bait   (H.  932) ,    TaI  Z.  5—7  (Qi^ah) ,   und 

AT  Z.  4u.  —  vorl.  Z.*)  (Chronogramm,  933  H.).     Es  mögen  unter 

den  da  und  dort  eingestreuten  persischen  Dichterstellen  sich  noch 
wmtre  Compositionen  Bäbur  s  befinden,  doch  ist  dies  nicht  ausdrück- 
Ech  bemerkt. 

Reichlicher  sind  die  in  den  Waqäi'  versprengten  Notizen  über 
Bitbur's  dichterisches  Schafifen  in  türkischer  Sprache.  Das  erste 
türkische  Gazal  zu  vollenden  glückte  ihm  907  H.  (S.  |fr  Z.  6  u. — 

3u.):  es  bestand  aus  sieben  Baits,  und  nach  diesem  Schema  wur- 
den auch  alle  späteren  abgefasst.  Einzelne  Ma(la'  und  Rubfti  hatte 
er  schon  früher  gedichtet,  vgl.  \X\  Z.  12—14,  ^rt*  Z.  13 — 15,  be- 
sonders aber  |.v  Z.  1 — 4,  wo  ausdrücklich  hervorgehoben  wird,  dass 


1)  Das  im  Anfang  dieses  Au&atzes  bezüglich  der  Transscription  Bemerkte 
gilt  natürlich  auch  hier. 

2)  Das  erste  Bait  ist  corrupt.     Das  im  Kazaner  Text  defecte  zweite  Misri' 
lautet  bei  Chäfi  Chan   I  It**   Z.  6  u.    also :    ^-^t  ^b  ^y^  J"'^)  J^ ' 

^tatt   MyX:»  hatt'   ich   vermuthet    iy^»  aber  der  Vers  scheint  mit  keinem  von 
beiden  vöUig  hergestellt 
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er  damals  (906  H.)  noch  kein  äazal  za  Stande  gebracht.  Im 
Folgenden  werden  dann  poetische  Ergüsse  in  türkischer  Sprache 
ziemlich  häufig  mitgetheilt,  so  M  Z.  4u. — vorl.  Z.,  T.f  Z.  9 — 7u. 
(beide  aus  925  H.).  Im  Ragab  925  sandte  Bäbur  eine  Ck)pie  seines 
Dlwftn's  an  Pülftd  Sul^n,  auf  deren  Rückseite  er  eigenhändig  ein 
türkisches  Qit'ah  schrieb  {\^^*\  Z.  2 — 5) :  vermuthlich  waren  in  dieser 
Sammlung  sowohl  die  persischen  als  die  türkischen  Dichtungen  ver- 
einigt und  so  wird  auch  Badaonl  I  rff  Z.  13  ^    J'ji  ^  ^.^j^ 

\iiAj>H\  j>6^^  ^1     e^j^   ^^   verstehn   sein.     Doch    hat  er  sich  auch 

später  noch  in  lyrischer  Dichtung  versucht,  vgl.  n*v  Z.  6 — 8.    \^/X* 

Z.  6—4    (beide    aus   932  H.)   f.ö  Z.  5—13.  ff*  Z.  8— 6u.  (beide 

933   H.)   fn   Z.    4u.  — ffv   Z.    1    (schon   932   verfasst)   m   Z.   1 

(933  H.)  f f A  Z.  3  u.  —  1.  Z.  (934  H.).     Meist  sind  es,  gleichwie  die 

persischen  Sachen,  leicht  hingeworfne  epigrammatisch  zugespitzte 
Qi^'ah  und  Rubä^:  eine  sehr  ausgesprochne  Neigung  zu  manchmal 
derben  Scherz-  und  Spottreden  in  poetischer  Form  schlug  bei  (Ge- 
legenheit eines  Bluthusten's  in  einen  schweren  Reueanfall  um    (fT\ 

Z.  7u.  —  n*v  Z.  13).  Diesen  kleinen,  durchaus  in's  lyrische  Grenre 
gehörigen  Dichtungen  steht  IYa  Z.  5  —  vorL  Z.  ein  längeres,  acht- 
zehn  Bait   (Chafff)    umfassendes   Matnawi   gegenüber,    in    welchem 

Bäbur  seine  siegreiche  Expedition  gegen  die  HazArah  ■  Turirmtoftn 
verherrlicht:  die  einzige  Probe  epischeu  Stil's,  welche  aus  BlAm/s 
Feder  erhalten  ist. 

Noch   mag   erwähnt  werden,   dass  nach  f*1t*  Z.  5 iL  —  vorL  Z. 

im  J.  935  H.  Bäbur's  Söhne,  Humäjün,  Kämrän  und  Hüidäl,  sowie 
Chwägah  Kal&n  mit  Copieen  von  Dichtungen  und  Uebersetzungen 
Bäbur's  bedacht  wurden:  sie  waren  zum  Theil  in  dem  von  Bäbur 
erfundnen  Schriflzug  (Bäburi)  geschrieben. 

Dass  Bäbur  bei  seinen  türkischen  Dichtungen ,  zumal  was 
formelle  Correctheit  anlangt,  sich  an  den  grossen  Begründer  Sa^ 
taüscher  Ldtteratur,  an  Mtr  'Alf  §6r  Nawä'l,  enge  angeschlossen, 
liegt  in  der  Natur  der  Sache.  Wie  ernstlich  er  sich  mit  dessen 
Werken  beschäftigte,  beweist  der  Umstand,  dass  er  aus  seinen  vier 
Diwanen  eine  nach  den  Versmaassen  geordnete  Auswahl  von  äazalen 
und  Einzel versen  anlegte,   welche  am  23.  Dü'1-higgah  925  H.  zum 

Abschluss  gelangte  (|*t.  Z.  14—16). 

Z.  3  ^30  ^,^  ^\  ^  J^  ^  ^Ur  ^yS^.   (=    Abül-f. 

Ha  Z.  11).  P.  de  C.  11.  461  wenig  passend:  un  recueil  de 
Mesnevi  intitul^  Mubin.     Obiger  Titel  dieses,  zur  Hälfte  von  Berezin 
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im  ersten  Band  seiner  Chrestomathie  turque  (Kazan  1857)  pp.  226 
— 272  nach  einer  einzigen  leider  sehr  fehlerhaften  Handschrift  ver- 
öffentlichten ')  theologischen  Lehrgedichts  (^anafitischer  Ritus)  ist 
der  richtige,  wie  aus  der  Ch^timah  (a.  a.  0.  271  1.  4u.)  her- 
vorgeht *) : 


das  im  gedruckten  Text  fehlende  ijGI  hab'  ich  ergänzt,  wie  Sprach- 
gebrauch und  Yersmaass  (Chaftf)  forderten;  vgl.  z.  B.  p.  253  1.  6. 
Die  von  Sprenger  in  seiner  Notiz  über  das  Werk  Zeitschr.  DMG. 
16,  787  wohl  auf  Grund  einer  in  Lakhnö  vorgefimdnen  Hand- 
schrift  angegebne  Bezeichnung   ^*^b  &Ä9   beruht   vermuthlich   auf 

IGssverständniss  zweier  Verse  der  nemlichen  Chätünah  (Z.  3  u.  und 
▼orL  Z.),  welche  das  Datum  des  Gedichts  (928  H.)  enthalten: 

i  Berezin  steht  ^jvXjwXjI  st.  ^^^jOJi\SjjS ^  J^aj  st.  J^o . 

Das    Gedicht   ist   einem   Sohne   Bäbur's   gewidmet:    welchem? 
vermaif  ich  mit  Bestimmtheit  nicht  anzugeben,  da  der  Schluss  des  die 

Dedication  enthaltenden  zweiten  CapiteVs  (  ^-*m«^  «is^wLJ  ^läi  v^'u^) 

sowohl  an  Humäjün  als  an  Kamrän  denken  lässt.  Ich  setze  die 
"beiden  Verse  her: 


but 


1)  Und  zwar  ohne  Titel  als  „po^mo  inconnu  de  Babour,  contenant  Tez- 
Position  de  la  foi  musulmane,  pour  son  fils".  £s  steht  dies  im  Einklang  mit 
der  unbegreiflichen  Zurückhaltung,  welche  der  Herausgeber  auch  sonst  den 
voo  ihm  dargebotnen  Texten  gegenüber  sich  aufzulegen  für  gut  befunden  hat 
—  trotz  seiner  Erklärung  (pr^f.  VIII):  je  me  suis  uttach4  d'abord  k  corriger 
tontes  les  fautes  grammaticales  et  autres".  —  Ob  in  dem  (1862  erschienen) 
zweiten  Bande  in  dieser  Hinsicht  mehr  geschehn,  weiss  ich  nicht:  mir  ist 
nur  der  erste  zu  Gesicht  gekommen. 

2)  Vgl.  auch  BadÄoni  I.  rfi**  Z.  14.  15. 
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)y^  "^r-^  ^^r^  o^-^y-^  )y^' 

Die  Doppelsinnigkeit  der  Wörter    ..jjL*^^  und  ...!^U   liegt  auf 

der  Hand:  zur  definitiven  Feststellung  des  Bezug's  aber  bedarf  es 
noch  anderweitiger  Nachrichten.  ^n 

Ueber  Alter  und  Herkunft  der  von  ihm  benutzten  Handschrift 
gibt  uns  Berezin  keinen  Aufschluss :  dass  dieselbe  aber  direct  einer, 
von  B&bur  einem  hervorragenden  Juristen  Mftwarä*l-nahr's  geschenk- 
weise übersandten  Copie  des  Mubtn  entstammt,  erhellt  aus  den 
sieben  Schlussversen  (p.  272  L  3 — 9),  welche  nichts  andres  sind  als  ein 
vermuthlich  von  Bäbur  selbst  auf  die  Rückseite  des  Codex  gesetztes 
poetisches  Begleitschreiben,  wie  wir  einem  solchen  auch  oben  bei 
Besprechung  von  B&bur's  Lyrica  begegneten  ').  —  Wer  unter  dem 

Z.  7  genannten    ^^LJLjJt   Jlcl  (ohne  Zweifel  der  Adressat  selbst)  zu 

verstehn  sei,  wird  sich,  glaub*  ich,  ziemlich  sicher  bestimmen  lassen: 
doch  würde  die  Untersuchung  hier  zu  weit  führen. 

Uebrigens  hat  Bäbur  in  dieser  Art  religiös-didaktischer  Dich- 
tung einen  Vorgänger  in  Mir  *All  Sör,  welcher  in  seinem  _|..^ 
..^JLmw^JI  die  nemliche  Materie  in  türkischen  Versen  (Metr.  HaKag) 

behandelte:  vgl.  Belin,  Joum.  Asiat  5e  s6r.  t.  XVH  p.  233.  Aus 
den  im  AbuSqa  zerstreuten  Citaten  z.  B.  s.  v.    ♦  j^l  (p.  t*|  L  7 — 9), 

jji^jl    (p.  IIa   1.  6— 4u.)  ^ibÜU   (p.  TaI*   L  2—4)   verghehen  mit 

den  entsprechenden  Stellen  des  Mubtn  a.  a.  0.  262  1.  Z.  268»  Z.  6.  8 
ist  die  manchmal  selbst  auf  die  Worte  sich  erstreckende  Aehnlicb- 
keit  der  Behandlungsweise ,  welche  durch  die  Dürftigkeit  des  ver- 
arbeiteten Stoffs  freilich  bedingt  war,  zur  Genüge  ersichtiich. 


1)  So  schrieb  Bäbur  auch  auf  Saich  Zain's  Fathnamah  unter  die  Tngra 
ein  türkisches  Rub&4  (ft**  Z.  8  — 6u.),  dessen  erstes  Bait  in  der  Kazaner  Aus- 
gabe sträflich  verballhornt  ist.     Es  bt  abo  herzustellen: 

öf  (.jAJ,-?  ^•}-i  y_^  -J^-^  }-^ 


I 

d.  h.  Um    des  Isl&m's   willen   irrt*    ich   im  Gefild    umher,    versuchte   mich   mit 
den   Ungläubigen    Indiens   im  Waffenspiel.    —    Bei   Ilminsl^j    steht   (^jLj   st 

^^jLj,   im   zweiten   Mi?ra'  ^^^L-y^»*^  V^^  ^JOP^.Ui^.     P.  de  C.'s  Ver- 


such,  die  so  zerrüttete  Ueberlieferung  zu  übersetzen  möge  man  bei  ihm  selbst 
nachsehn  (II.  308). 
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Aus  diesem,  Mubln  betitelten,  Matnawf  nun  citirt  Bäbur  in 
den  Waq&i*  föö  Z.  2 — 4  drei,  die  mchtigsten  Flächenmaasse  be- 
nennenden, Verse  mit  den  Worten:    .»j   ,  ^^LX-«  iJ  .-y^u^  ^i^  \>6^^\j6 

wie's  im  Mubln  heisst,  was  P.  de  C.  11  370  falsch  übersetzt :  comme 
on  le  verra  clairement  ci-dessous.  Da  die  genannten  Verse 
bei  Berezin  schmählich  verwahrlost,  bei  Ilminskij  nicht  ohne  Fehler 
sind,  so  möge  mir  gestattet  sein  die  Stelle  bei  dieser  Gelegenheit 
in's  Geleise  zu  bringen.  Die  betreflfenden  Bait  lauten  bei  Berezin 
p.  267  L  3u.— 268  1.  2  wie  folgt: 

J^-^  f^^  O-^^^^  i,i5^3Ui  ^^^-t^-*« 
vV-ft-^  ^  ^  r^  ji^  ^^^  ^j-^* 

i>l— j^-'i  ^^i  j^>3  jL^  w5U^  c5^^  /^ 

iV-t^  l5^^  v^^'  J^  o'>>*^-;>^ 
^i^^.'  j^  ^  ^i^j'  ^j>j  r^^-^'  j^ 

Wie  man  sieht,  handelt  es  sich  um  die  Sandabreibung  (^.4^0). 
—  In  den  Waqäi*  lautet  der  erste  Vers  so: 

J--Ä-^  j^  *J^^  r^  ^3^  «^-^  ^^y» 

Demnach  ist  das  erste  Bait  bei  Berezin,  wie  der  Sinn  erheischt, 
^Igendermassen  herzustellen: 

l)^-A-^  r*^    O-^^^'    vrf^jUi   ^^^-j^-^ 

^  ^nn  (   \)  das  Wasser  eine  Meile  von  dir  entfernt  ist,  so  nimm 

r^lmfis  Gebets  die  Sandabreibung  vor.  —  Die  ursprüngliche  Gestalt 
^^^  zweiten  Verses  bei  Berezin,  wie  dieselbe  im  ersten  bei  Ilminskij 
^^iliegt,   ergibt  sich  nun  durch  Umstellung  der  je  zweiten  Mi§rä*: 
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das  imsiimige  Jut  nach  s^J^  ist  sicher  aus  einer  Glosse  zu  ^S 
entstanden,  welches  der  Gopist  für  pers.  9^^  ansah:  die  Interpolation 
führte   die  Corruptel   JltJUP   für  J^t  JU^  herbei:   augenscheinlich 

verstand  der  Gopist  das  Misrä*  so:  die  Leute  nennen  das  Hin^4]t. 
Der  Grund  der  Verwirrung  ist  wohl  darin  zu  suchen,  dass  im 
Archetypus   der  zweite  Vers  (vJl  o.  »j)   ausgefallen   war  und  die 

Mi§rft'  in  verkehrter  Reihenfolge  am  Rande  nachgetragen  wurd^i: 
waren  nun  auch  im  Text  die  Misrä*  nicht  neben,  sondern  unter- 
einander geschrieben,  so  hingen  sich  die  an  den  Rand  gesetzten  sehr 
leicht^ an  die  nebenstehenden  Verszeilen  an  und  die  verkehrte  Vers- 
ordnung war  fertig.  —  Im  dritten  Vers  hat  dagegen  Berezin  ridiiig 

|M>J»  jj  statt  des  unmetrischen  |»Jö  ^  der  Kazaner  Ausgabe ;  statt 

v25ULm  aber  ist  mit  letzterer  zu  schreiben  ^  J^.  — ^  v.  4  ist  als 

Dittographie   zu    v.  2   zu  tilgen.    —    v.  .5   sehr,   mit  Dm.  «5LjJLj? 

statt   vi5^jJLj|,  LäSJLo   statt  vXjJLo.  —  Doch  ich  kehre  zu  Pseudo- 

Bäbur  zurück. 

Z.  4   ^1  ^Ju.,  ,.,bC;üt  Sj>\  9j>\ys>  .  =  Abül-f.   »a   Z.  12 

— 13.  Dies  Gedicht  wurde  am  8.  Rabl*ul-awwal  935  H.  vollendet^ 
s.  Bäb.  ffA  L  Z. — ff^  Z.  1.  Gelegentlich  sei  hier  Erskine's  Iirthom 
berichtigt,  welcher  I.  521  not.  die  „Resalehe  Walidieh*  mit  dem 
„Matiin,  said  to  be  a  work  of  mjstical  divinitj*^  identificiren  m(kihte. 

Der  Sachverhalt   ist   aus  dem  Vorhergesagten  klar:    Matiin  (^««AAii) 

in  Erskine's  Gopie   des  Tärfch-i  RftSidl,   woraus   er   die  betreffende 

Stelle  entlehnt,  ist  natürlich  Schreibfehler  für  Mubln  (^^y*-«). 

Z.  5  ^  s^^^l^  ^/  v^LäT^^a^I,  Abul-f.  Z.  14  oL-jUBj 

;:;J|  ^Ls=vj.^   JL^-  ü  O^-^  c^jiaLw  ^^liA-X-j^    ;!  !.   Cfy^.     Wenn 

diese  letzten  Worte  echt  sind,  so  dürfen  sie  keinesfalls  dahin  gedeutet 
werden,  als  habe  Abu  1-fazl  eine  vollständigere  Redaction  der  Denk- 
würdigkeiten als  die  ims  erhaltne  vor  sich  gehabt:  höchstens  könnt» 
man  eine  bewusste  Lüge  voraussetzen,  bestimmt  den  Schwindeleien, 
über  B&bur's  letzte  Lebenstage  Cours  zu  verschaffen.  Aber  der 
Ausdruck  wird  auf  Rechnung  blosser  Ungenauigkeit  zu  setzen  sein. 

—  Der   bei  Abül-fazl   dem  Werke  Bftbur's  beigelegte  Titel  obürt^ 

ist,  wie  schon  erwähnt,  der  in  Indien  gewöhnliche,  welcher  durdi 
das  Mediimi  der  persischen  Uebersetzung  die  anderen  Benennungen 
ÜBst  ganz   in   den  Hintergrund  gedrängt  hat.     Daneben  findet  sich 
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audi   ^^^b  «^j  %J,    vgl-  Elliot  IV.  218  sqq.:    so    heisst   das  Buch 

aach  in  der  von  C.  Stewart,  or.  library  of  Tippoo  Sultan  p.  184 
▼erzeichneten   Handschrift.      Vielleicht  liegt  hier   eine   Reminiscenz 

an  die,  bald  ^y^  ^\y^^  ^^^  <3jy^  /^'  oLb^iLo  genannte, 
angebliche  Autobiographie  Timur's  vor:  auch  an  die  ^  t.      1"^-  ^\y^ 

könnte  gedacht  werden.  Von  B&bur  rührt  der  Ausdruck  nicht  her. 
Grewiss  bloss  aus  dem  Inhalt  gemacht  ist  der  in  der  Kazaner  Aus- 
gabe adoptirte  Titel  ka\^  j^W^)»  ^^  sonst  ganz  unbekannt  der  von 
Pseudo-B&bur  angegebne  ä-j-jU.  Wie  Bftbur  selbst  sein  Werk 
genannt  wissen  wollte,  erhellt  deutlich  genug  aus  fü  Z.  13  iJ>\yS> 

^^5Jul    .^Ju^lo:    ChwÄgäh  Kalftn,    Chw&gah  Jatjft's  Enkel  bat  um 

(eine  Copie  der)  WaqftiS  ^^  deren  Abfassung  ich  grade  beschäftigt 
war,  mit  Stellen  wie  *tt**  Z.  7u.  (von  P.  de  C.  I.  110  nicht  scharf 
genug  gefasst)   ttl  Z.  9u.  zu  vergleichen.     Nur  einmal,   ^oweit  mir 

ennuBrlich ,   nennt  Bäbur   seine  Memoiren   ^,ij   schlechtweg   (t*of 

Zu  13)*),  doch  da  diese  Benennung  so  ziemlich  auf  jedes  (reschichts- 
iFark  passt,  Genauigkeit  in  dieser  Hinsicht  der  Natur  der  angeführ- 
ten Btelle  nach  dort  in  keiner  Weise  beabsichtigt  sein  konnte,  so 
ist   damit   für  unsem  Zweck  nichts  zu  machen.     Bei  der  ofQciellen 


Bedaction   mag  das  Buch  dann  den  Titel    ^^LjX>Lj  ^^U   «uLi^ 

eriiaÜen  haben,  wie  ihn  die  aus  J.  Senkowski's  Nachlass  in  das 
Asjatiache  Museum  zu  St.  Petersburg  übergangene  Handschrift  auf- 
weht (vgl.   Saweljew,  M^langes    asiat.  HI.  484):    ihm    nähert  sich 

1)  Analoge  Fälle  bietet  die  Litteraturgeschichte  in  Menge.     So  ist  ja  aticli 
AbA*l-&zrs    grosses    Geschichtswerk    im    Morgen-    und   Abendlande    unter    dem 

Titel    SA\^jjS\  ,   beziehungsweise  ^...x^t    t*yf^^  bekannt,    während  der  Ver- 

Cuser  selbst  dasselbe  fast  stets  x.xLa3..X^,  bisweilen  auch  \-/a^oA«^ 
iCv>^l    nennt:    demselben    Akbar's    wahren   Namen    vorzusetzen,    konnte    sich 

Ab&*l-&zl  schwerlich  einfallen  lassen ,  da  bei  der  abgottischen  Verehrung, 
welcher  jener   im  Kreise    seiner  Vertrauten    genoss,    dies   fast   als  Blasphemie 

hätte  erMheinen  müssen,  vgl.  besonders  Akbam.  I  |«  Z.  5 — 4u. 


2)  Vgl.   ChÄfi   Chan  I.    1o    Z.  5u.   O^    v31^->'    ^Lj    ^J  ^.yliß 
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der  von  B&bur's  Tochter  Gulbadan  Bigum  in  ihren    ..^'u^  JU>*t 

^Ljm3Lj   angewandte   »^Ü  »jCi\^   (s.  Rieu,  cat.  of  the  Pers.  Mss. 

I.  247).  Ich  habe  im  Vorstehenden  beim  Citiren  diejenige  Form 
gebraucht,  welche  meiner  Ueberzeugung  nach  die  allein  ganz  sicher 
auf  Bäbur  selbst  zurückgehende  ist. 

S.  ö.t  Z.  1    und  Bäbur  ff  i  Z.  9   Jw5>t^l  ^\    sehr.   O^^t  y^ 

mit  Abul-fazl  »i  Z.  12  Bad&oni  HI.  nr  vorl.  Z.  und  Nafä'isul- 
ma'&tir  von  Mfrzä  *Alä  u'1-daulah  Qazwini,  tach.  Kämt  bei  Sprenger, 
libr.  of  the  king  of  Oudh  p.  51.  Während  eine  der  zur  Calcuttaer 
Ausgabe  des  Akbamämah  beigezognen  Hss.  Juk>>  Jt  jjt  hatte ,  fand 
der  Herausgeber  des  Badäont  in  seinem  Exemplar  der  Nafä'isu  l-ma'&tir 
jc>Li!  jjI,  welche  Lesart  er  denn  auch  für  das  in  den  Hss.  des 
Muntachab  stehende  «A^t^t  jj|  in  den  Text  setzte ,  s.  Bad.  L  f vd 
Z.  12.   fw  Z.  4,  dagegen  ist  fvl  Z.  5u.  J^5>-tpi  ^1  stehn  geblieben. 

Der  volle  Name  des  Mannes  lautete  Saich  Abu  1-Wagd  b.  Saich 
Wa^hul-dln  Färi^  (Sprenger  a.  a.  0.). 

Z.  4  ^^.Afts.  Abul-f.  Z.  16  ^.xÄ5>:   welches  das  Richtige  sei 
vermag  ich  nicht  zu  entscheiden.     Badäont  in  seinem  dem  Maolänä 
§ihäbu  1-dln  Mu'ammä't  gewidmeten  Artikel  (I.  frx  Z.  1 1 —  Z.  3  u.) 
gibt   dessen  Tachallus   nicht,    anderweitige  Quellen   über  ihn  stehn 
mir  nicht  zu  Gebote. 

Z.  5—6  ^yäot  i.s5^t  juM  ^ja^^^^^  ^  ^^^  ^jy^  O^ 
icOj    P.  de  C.  n.  463:   trfes-habile   dans  Tart   de   täter  de  pouls 

et  de  faire  le  diagnostic  des  maladies.  Vielmehr  ist  »  zu  tilgen 
und  zu  übersetzen:  er  verstand  sich  darauf,  aus  der  Untersuchung 
des  Pulses  die  Diagnose  zu  stellen.  Abul-fazl  Z.  16  allgemein: 
»^yy  <-^<r^  ^  vi>».AM3  \iyS^^,     Mit    vollem  Namen   hiess  dieser  an- 

gesehne  Arzt  und  fruchtbare  Schriftsteller  Jüsuf  b.  Muhammad, 
tach.  Jüsuft,  vgL  Rieu  a.  a.  0.  (H.)  475  b,  wo  ausführliche  Nach- 
weisungen gegeben  sind. 

Z.  14  \yi\  jyii^  sehr,  i^j^l  jy>^^,  wie  auch  Abul-fazl 
ir.  Z.  4. 

Wenn  ich  nicht  leugne,  dass  der  soeben  behandelte  Epilog 
manche  brauchbare  Notiz  enthält,  so  kann  ich  doch  auf  der  andern 
Seite  den  Verdacht  nicht  bergen,  dass  ein  Theil  desselben  dem 
Tärich-i  RäMdf  entnommen  sei :  mau  vergleiche  nur  die  von  Erskine 
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(hist  1^  India  L  521  L  21  —  522  L  4)  «us  k4itmin  üb«rsw4it« 
Stelle   mit  Abol-fial   YU   Z.  9—20:    andras   Iftsst   sich   MMl^TWtUts 

nachweisen,  üeberhanpt  ist  ja  aas  der  ganien  «uü«it«niW  l^artie 
des  Akhamftmah  wenig  Beiehrang  lu  gewinnen,  «leder  selbst^ 
stSndigen  Bedeotong  baar  aber  ist  deren  osttürkischer  Doppelgtoger. 
Wenn  je,  was  bei  der  herrschend»!  Richtung  morgenlftndischer 
Stadien  freiEdi  kanm  lu  eninurten  ist,  eine  neue  Ausgabe  der 
Waqfti'  Lof  Grand  mchlicheren  handschriftlichen  Materials  ver- 
anstaltet würde,  so  wäre  jenes  Machwerk  ohne  weitres  ausiustossen 
oder,  MIs  das  linguistische  Interesse  dies  verböte,  doch  wenigstens 
mit  dürren  Worten  als  das  lu  bezeichnen,  was  es  ist:  als  eiue 
Uebersetzung   aus  AbüM-faiTs  Akbarnftmah. 


/ 
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Der  arabische  Dialekt  von  Mosul  und  Mäxdin. 

Von 

A.  8ocin. 

(S.  Bd.  XXXVI  S.    1—53;  238—277.) 

c.     Bedensarten    ausMösul   undMärdin. 

Als  dritten  Theil  der  Texte,  welche  die  Basis  zu  einer  gram- 
matikalischen Skizze  des  arabischen  Dialektes  von  Mö^ul  und  M&r^ 
liefern  sollen,  möchte  ich  im  Folgenden  einige  Nachträge  zu  meinen 
im  Jahre  1878  erschienenen  Sprichwörtern  und  Redensarten  ver^ 
öffentlichen  ^).  Diese  Nachträge  sind  doppelter  Art :  aus  äusseren 
Gründen  —  imi  den  einem  Programme  zugemessenen  Raum  nicht  zu 
überschreiten  —  war  ich  damals  gezwungen,  einen  Theil  meines  Ma- 
terials abzutrennen  und  die  Veröffentlichung  desselben  anf  eine 
spätere  Gelegenheit  zu  verschieben.  Hauptsächlich  sind  es  nun 
Redensarten  und  Volksreime,  welche  zurückbehalten  wurdn:  von 
eigentlichen  Sprichwörtern  kann  ich  nur  noch  eine  kleine  Naddese 
bieten.  In  Betreff  der  äusseren  Form,  in  welcher  diese  „Fortsetmiig* 
erscheint,  verweise  ich  auf  p.  VII  der  Einleitung  jenes  UniversitSts- 
programmes.  Die  Sprüche,  welche  ich  bloss  in  Transcription  auf- 
geschrieben hatte,  habe  ich  auch  diesmal  wieder  in  arabische  Lettern 
umgeschrieben.  Wenn  eine  Phrase  mir  sowohl  in  arabischer  Schrift 
als  in  Transcription  vorlag,  habe  ich  nicht  geglaubt,  die  etwaigen 
Dissonanzen  verwischen  zu  sollen ;  ja  dieselben  sind  in  einigen  Fällen 
vielleicht  eher  noch  klaffender  geworden,  als  in  der  früheren  Pub- 
lication.  Unter  alten  Papieren  fand  ich  nämlich  auch  ein  mit  Blei- 
stift beschriebenes  Blatt,  welches  augenscheinlich  von  Jüsuf  ibn 
Hanna  (s.  Einl.  p.  IH)  herrührt,  und  in  beinahe  unlesbaren  Scbrift- 
zügen  eine  Anzahl  von  Sätzen  enthält,  die  mir  besagter  Mann  münd- 
lich vorgetragen  hat.  Ich  bezeichne  dieses  Schriftstück  mit  dem 
Namen    „Brouillon".     Im    Uebrigen    gelten    hier    die   Abkürzungen, 


1)  Einladung  zur  akad emistehen  Feier  des  Geburtsfestes  seiner  Mi^.  d.  Königs 
Karl  von  Württemberg  am   7.  März  1878  u.  s.  w.     Beigefügt  sind:    Arabische         , 
Sprichwörter    und   Redensarten    gesammelt    untf   erklärt   von  Dr.  A.  S.  n.  s.  w.       _ 
Tübingen   1878.     4". 
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welche  ich  schon  früher  angewendet  habe,  z.  B.  Dam.  *»  Damascns, 
R.  =  Beim  u.  a.  nL 

Bereits  in  der  genannten  Einleitung  (p.  VI)  habe  ich  darauf 
aufinerksam  gemacht,  dass  die  Gitate,  welche  ich  den  Sprüchen  bei- 
füge, keinen  Anspruch  auf  Vollständigkeit  machen  können.  Ich 
habe  seitdem  die  Literatur  der  arabischen  Sprichwörter  etwas  weiter 
▼erfolgt  Erst  jetzt  sah  ich,  dass  ich  zu  einigen  meiner  Sprich- 
wörter auch  die  von  Erpenius  ')  herausgegebene  Sanmüung  zur  Ver- 
gleichung  hätte  heranziehen  sollen.  Von  befreundeter  Seite  wurde 
ich  auf  das  in  mancher  Beziehung  höchst  anerkennenswerthe  Büch- 
lein von  Rostgaard-Kallius  2)  verwiesen.  Ebenso  wurde  ich  jetzt 
erst  auf  das  Capitel  über  Sprichwörter  aufrnerksam  gemacht,  welches 
der  Musta^raf  Bd.  I  p.  33 — 50  enthält^).  Die  in  meinem  Besitze 
befindlichen  maltesischen  Sprichwörter  Vassalli's  *)  hatte  ich  bloss  des- 
wegen übersehen,  weil  ich  das  Buch  damals  ausgeliehen  hatte  (vgL 
Sandreczki  in  ZDMG.  33  [1879],  p.  226).  Ein  nicht  unerheblicher 
Beitrag  zur  arabischen  Sprichwörterliteratur  findet  sich  in  einem, 
wie  es  scheint,  mehr  für  Kinder  zusammengestellten  Büchlein^), 
welches  in  Beirut  gedruckt  ist;  ich  bezeichne  es  mit  Teslije. 
^ne  Anzahl  egyptisch-arabischer  Sprichwörter  hat  Dr.  Spitta  neu- 
lid:i  im  Anhang  seiner  vulgär-arabischen  Grammatik  mitgetheilt  ^. 
SdiBflislich  sei  hier  auch  auf  die  kleine  Sammlung  türkischer  Sprich- 
wQrter^  aufmerksam  gemacht,  welche  Merx  in  armenischer  Schrift 
and  mit  deutscher  Uebersetzung  horausgegeben  hat  und  welche  viel 
Interessantes  enthält 

Aus  diesem  reichen  Material  lassen  sich  nun  mancherlei  Ana- 
logiea  und  Belege  nicht  bloss  zu  den  Redensarten,  deren  Heraus- 
gabe mir  noch  obliegt,  sondern  auch  zu  den  schon  publicirten 
%nrücben  anführen.  Für  die  letzteren  hat  dies,  wenigstens  zunächst, 
Dur  dann  einen  Zweck,  wenn  dadurch  der  Sinn,  den  ich  einem 
Sprichwort  beigelegt  habe,  verändert  wird,  oder  wenn  in  den  ander- 


1)  (3^^^t  V^LX^  seu  proverbiorum  arabicorum  Centuriae  duae  ab  anonymo 

quodam  Arabe    collectae    ot    oxplicatae    cum   interpretatione  Latina    et  ScholUs 
Joaephi  Scaligeri  et  Thomae  Erpenii.     Leidae  1614. 

2)  Arabum  philosophia  popularb  sive  sylloge  nova  proverbiornm  a  Jacobo 
Nomone  Damasceno   dictata   oxcepit  et  interpretatus  est  perillustris  vir  Fride- 
'icus  Rostgaard.      Edidit   cum    adnotatiouibus    nonnullis    Johannes    Christianus 
^UUios.     Hafniae  1764. 

3)  Bulaker  Aasgabe  vom  Jahre  1285. 

4)  Motti,  aforismi  e  proverbii  maltesi,  raccolti,  interpetrati  e  di  note  espli- 
ive  e  filologiche  corredati  da  Michelautonio  VassaUi.     Malta  1828. 

5)  vJiJi>"i(l  P>«->^  vS  iSj^^  *^aJ^^^'  V-jU^  Beirut  1863,  a.  pp.   kl.  8°.; 

^^richwörter  p.  3  bis  33. 

^^  6)  Grammatik  des  arabischen  Vulgärdialectes  von  Aegypten  von  Dr.  Wil- 

■^^Im  Spitta-Bey.     Leipzig  1880,  p.  494—516. 

7)  Türkische  Sprichwörter  in's  Deutsche  übersetzt  von  A.  Merx.     Venedig 
^^77.     12. 

Bd.  XXXVU.  la 
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weitigen  Quellen  die  Form  des  Spruches  wesentlich  verschieden  und 
diese  Verschiedenheit  für  das  Verständniss  von  Belang  ist  Bevor 
ich  daher  an  meine  eigentliche  Aufgabe  gehe,  erlaube  ich  mir,  hier 
eine  Anzahl  von  Nachträgen  und  Verbesserungen  zu  meinen  früher 
veröffentlichten  Sprüchen  einzuschalten.  Von  öffentlichen  Bespre- 
chungen meiner  Arbeit  ist  mir  bloss  die  Derenbourg's  in  der  Revue 
critique  22.  Juli  1878  p.  397 ff.  zugekommen;  dagegen  haben  mich 
einige  Fachgenossen  zu  Dank  verpflichtet,  indem  sie  mich  auf  einzelne 
Ungenauigkeiten  aufmerksam  machten.  Ich  nenne  hier  besonders 
die  Herren  Ganneau,  Oildemeister,  Klein^  Nöldeke, 
Bösen,  Thorbeck e. 

I.      Verbesserungen    und    Nachträge    zu    «Arabische 
Sprichwörter  und  Redensarten*  (Tübingen  1878). 

No.  6.    Statt  tekullü  lies  t^^ullü;  ebenso  No.  125. 

No.  22.    J  J^  V45Ü  fKA_^^  üt,    vgl  Kall.  No.  473,  wo  zu 

lesen   xS  \j^i    J^  (t~^-^  ^  <J^)   ^^   bedeutet:   ich   richte  mich 

nach  des  Andern  Benehmen. 

No.  23.   Jc:pjLl!  ^I-ij  Jü^!  Ja»^,    vgl  Prym  und  Socin,  Der 
neu-aramäische  Dialekt  des  7ür-'Abdin  Bd.  2,  p.  217. 

No.  31    ist  nach  dem  genannten  Brouillon  zu  schreiben  ^-j^^ 

^Uil  {jS^  o^^^  LjyMJ^  J^-^M^  und  zu  übersetzen :  Solkn  wir 

unsre  Kleider  beschmutzen,  indem  wir  andern  Leuten  die  Kleider 
reinigen ! 

No.  34.    ^^ämö  xJUj  v3W^  'i*^  ^^  ViW^  Klein' s  Mittheilung 
zu  übersetzen:  Die  eine  Feige  wird  vor  der  andern  rei£ 

No.  38.    Zu  (j>j-:>  vgl. Dozy  Suppl.  unter  i^*2»-  und  übersetze : 

Als  Oo^a  Richter  wurde,  Hess  er  seine  Mutter  als  Verbrecherin 
durch  die  Stadt  führen. 

No.  40.    lies  „Unterlegene"  statt  Ueberlegene. 
No.  43.    Von    vielen  Seiten,   vgl  auch  Rev.  crit  L  1.  p.  398, 
hat  man  mich  darauf  verwiesen,  dass    ^.La^  als  Flur,  von  .••t.>a<« 

zu  fassen  und  folglich  mit  „meine  Gedärme*  zu  übersetzen  seL  Ich 
selbst  habe,  als  ich  die  Uebersetzung  niederschrieb,  an  dieses  Wort 
gedacht  Ich  glaube  jedoch  auch  jetzt  noch  die  Uebersetzung: 
„mein  Greld"  vertheidigen  zu  können,  einestheiis  wegen  des  Sinnes, 
andemtheils  weil  die  Einschiebung  eines  n  vor  den  vocalischen 
Suffixen  wenigstens  der  dritten  Person  in  Mosul  sehr  gewöhnlich  ist. 
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No.  51.  Füge  hinzu:  Dam.  Zum  Simie  des  Sprichwortes  vgL 
Teslije  p.  r  ^  iS"^)  ^  c5;l^  ^'  '•«i^'  ™^  Mustatraf  I,  p.  fv 

No.  56.  Streiche  im  arabischen  Text  den  Stern ;  das  Brouillon 
hat  die  Lesart  L^. 

No.  57.  Ich  möchte  vermuthen,  dass  zu  lesen  sei  -Oüüt  Lib 
^^^A&«Jb:  der  Becher  ist  auf  der  Quelle  geschwommen,  hat  sich 
aber  nicht  gefüllt;  doch  scheint  in  Mosul  oLi^,  unK:  ^  diesem 
Sinne  in  Grebrauch  zu  sein;  vgL  auch  Dozy,  Supplement. 

No.  61.    Vgl  die  Redensart  Vassalli  No.  686   J^yu-Öj  -^yUJ. 

No.  72.  Die  Erklärung  des  Spruches  ist  falsch,  ba^e  ist 
geradezu    als  Kleid    zu    fassen   und   im   arabischen  Text   eigentlich 

xjJLc  ZU  schreiben ;  dann  lautet  also  die  Uebersetzimg :   Das  geborgte 

Kleid  giebt  dem  nicht  warm,  der  es  anzieht     Nachdem  mich  Klein 
auf  diesen    Fehler   aufinerksam    gemacht   hatte,   fand   ich   zur  Be- 

st&tagimg  das  Sprichwort  Mustatraf  I,   p.  ff :  ^Ju  Lo  ».ajlII  \^j^ 

und  weitlÄufiger  Teslije  p.  *t  j.^Ju  ^  bo  ^t^  ^^Ju  ii  H^Laä^^Ü  \^jZ 

jfXmd  wenn  es  wärmt,  hält's  nicht  an**. 

No.  92.  fcxs  •-JL-5O5  Oj-x:  JJ'    ist  jedenfalls   nach  Sprichwort 

88 — 91    zu   erklären   imd  Freytag   hat  Unrecht,   wenn  er  Arabum 

proverbia  Bd.  3,  p.  449  auf  Bd.  2,  p.  464  (23,  203)  H^Uac  o^x  Jjü 

verweist.     Richtig  erklärt  findet  sich  das  Sprichwort  schon  bei  Kall 
No.    404.     Einen    ganz    andern   Sinn    hat    der   Vers    Teslije    p.  t)^ 


r, 


wo  j>ys.  mit  Aloeholz  zu  übersetzen  ist. 

No.  96.  Gildemeister  macht  mich  auf  Zeitschrift  für  Ethno- 
gn^hie  1873  (5.  Bd.)  p.  270  flf.  aufmerksam,  woselbst  dieses  Sprich- 
wort von  Wetzstein  erklärt  ist 


m  i  w  J 


No.  102-    w5^  «5^^a5>  Klein  schlägt  vor  „j5Ljä  ^.i^^j^  zu  lesen: 

deine  Liebe  ist  deine  Busentasche,  d.  h.  du  bist  selbstsüchtig. 

No.  107.     Lies   räkkäbnanu   ^alfna   u.    s.    w.    ^ahia   ist 
sicher   Fehler    für    UäI^-:    Wir   Hessen   ihn    hinter   uns   aufsitzen; 

da  streckte  er  seine  Hand  in  die  Satteltasche,.  vgL  Mustatraf  I,  p.  ff 

-r^t  vj  ^O^.  vi^^A^»"  l5<j3  «i^^j  ^^  Teslije  p.  U. 

Vi* 
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No.  109.  Uebersetze:  wenn  Jemand  aufrichtig  gegen  dich  ist, 
so  betrüge  du  ihn  nicht. 

No.  167.     Den  Beweis,  dass  diese  Phrase  richtig  übersetzt  ist, 

Hefert   die  ParaUele   bei  KaU  No.  261:    ijiü  '^  UijLx^  J^\  j^ 

No.  170.  Statt  des  Vergleichs  mit  dem  von  Wetzstein  ver- 
öffentlichten Sprichwort   vgl.  eher  Kall.  No.  219  ^^  JaftJl  Uyüi 

No.  171.  iUJjCJt  L^^juac  J  J^Aj  (jÄ^äJI  j  j^*  L«  s^ÜÜ! . 

Ich  glaube,  dass  diese  Redensart  von  Berggren  (unter  souns)  miss- 
verstanden worden  ist  und  eher  nach  Burckhardt  (No.  469)  und 
Kall  (No.  342)  zu  erklirren  ist:  Oft  machen  Leute,  die  sich  in  un- 
bequemer Lage  befinden,  sich  dieselbe  noch  schlimmer.  Vgl.  auch 
Socin,  Die  neu-aram.  Dial.  von  Urmia  bis  Mosul  p.  182,  Z.  2:  die 
Dämonen  binden  den  Leuten  zur  Peinigung  einen  Besen  an  den  Kopf. 

No.  172.  J^  .>  _^  p  lAj  'tJ^  c^jJLc,   Gildemeister   nimmt 

Anstoss   an   ^:  doch,  wie  mir  scheint,  mit  Unrecht. 

No.'173.  H^JL^  ^\ji\  Jo^  ^.  Nach  Klein  ist  zu  über- 
setzen :  Wer  die  Leute  mit  dem  groben  Sieb  (viü^j  behandelt^  den 
behandeln  sie  mit  dem  Haarsieb  (  J.^\Juq)  . 

No.  176.  Druckfehler  1.  t©Säräk  st.  toSaräk;  ebenso  No.  178  ib^t- 
No.  182.   Vgl.  die  gute  Erklärung  bei  KaU  No.  67. 

No.  188.   ÜJOft  v.-^!5  fjJu<i\  v^  ^2r^   ^^^^  ^^^  "^*  ^ 

rücksichtigung  von  No.  189  übersetzt,  während  ich  (wie  Spitta  be- 
merkt) hätte  übersetzen  sollen :  wir  erklären  die  Leute  für  schmach- 
bedeckt, während  wir  es  doch  selbst  sind. 

No.  200.    ja^\J\  ^^\  ^  ^\  ^tjJ!  ,^JL>Ü!  ist  nach  Prov. 

B.    2    p.    334.    Cap.  22,  63    aufzufassen    (vgl.    Lane   unter  ^j-^-t): 

ein  Hund,  welcher  seinem  Geschäft  nachgeht,  ist  besser,  als  ein  Löwe, 
der  ruhig  liegen  bleibt.  Das  Sprichwort,  mit  welchem  das  obige 
verwechselt  wurde,  habe  ich  folgendermassen  gehört  kelb  eddan- 

war  a^er  min  sebSa  elmarbüt  «-*^t  ^  <^c>  J^O<i\  wJjüt 
J^fcj-J!  womit  ausser  Berggren  unter  Hon  auch  Teslije  p.  |v  ^..^JS 
-hjjjA  1LJUM  ^3  vi>J^  und  Kall  No.  367  zu  vergleichen  ist. 

No.  206.  ^Jg.it  jJ^  ^Jal\  iCAÄi.    Vgl.  Kall  No.  165.    Ich 
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weiss  nicht,  ob  es  gewagt  ist,  zur  Erklärung  dieses  Sprichwortes 
den  Grebrauch  anzuführen,  welchen  Liebrecht  als  früher  durch  einen 
grossen  Theil  Europa's,  besonders  aber  in  Italien  bestehend  nach- 
gewiesen hat.  Der  insolvente  Schuldner  musste  nämlich  auf  dem 
offenen  Markte  eine  kleine  Säule  besteigen,  den  blossen  Hinteren 
zeigen  und  dabei  dreimal  rufen:  Wer  etwas  zu  fordern  hat,  komme 
her  und  mache  sich  bezahlt.  Näheres  vgl.  bei  Liebrecht,  Zur  Volks- 
kunde (Heilbronn  1879)  p.  427.  —  Zu  der  unter  No.  206  an- 
geföhrten  Strophe  vgl  Spitta  No.  180.  Ich  finde  das  Metrum 
ww_-|^-ii-|  heraus  und  möchte  daher  allerdings  (wie  Spitta) 
tama^angi  mit  einem  m  lesen;  aber  das  Wort  el'ugra  (bei 
Spitta)  statt  kirS  entschieden  als  eine  schlechtere  Form  bezeichnen. 

No.  234  'xaaJ!  iJi,  \  iLO Jt  ö-^\:>  Güdemeister  verweist  auf 
das  Sprichwort,  welches  Berggren  unter  architeote  anführt  j^p^ 
ju^LlI  (j^tj  ,Lo  ^^wuLaJI  xL).  (^«3Jt    und  möchte  an  den  Eckstein 

des  Evangeliums  (Matth.  21,  42)  denken. 

Np.  236.  Wenn  der  Arme  eine  Schlange  isst,  so  sagt  man, 
es  sei  ans  Unwissenheit  geschehen  u.  s.  w.  Besser  „aus  Mangel  an 
IjeheDsart,  Rohheit"  (wie  mir  Gildemeister  bemerkt).  Vgl.  das  ähn- 
tidie  Sprichwort  bei  Merx  No.  270:  Fällt  ein  Reicher,  heisst's  ein 
UnfiJI;  fäUt  ein  Armer,  heisst's,  er  ist  betrunken. 

No.  253  Z.  5  lies  maSäSu. 

» 
No.  255.     Statt  „Geschwätz*  lies  „Aufschneiden*    LÄi . 

No.  259.  Im  Brouillon  habe  ich  diese  Redensart  folgender- 
masMn  geschrieben  gefunden  ^  Ka^^^I  ^a  v^L>j  J^.  Heisst 
-5»Ä  etwa  hier  „Borg"?  Der  Sinn,  welcher  dabei  herauskäme,  wäre 
entschieden  passend. 

No.  271.    Im  Brouillon  steht  ^j^tJu^  \j^.  J^^^  ^  ^  ^JLmmJI  . 

No.  272.  Zur  Erklärung  kann  wohl  Merx  No.  140  dienen: 
Des  Giaur  Verstand  kommt  hintendrein. 

No.  283.  Vgl.  Prym  und  Socin,  Der  neu-aramäische  Dialekt 
des  Tür  'Abdin  Bd.  2,  p.  372  (No.  42).  Statt  „Ein  jeder  kennt 
seine  Wage*  schreibe:  „Ein  jeder  weiss,  mit  welchem  Grewicht^  er 
gewogen   werden   muss".     Damit   ist   auch    zu   vergleicheif  Vassalli 

No.  40    ÜjÜaxä  j-xJ't  ^^y^^  Lo  ^^\   je   grösser   wir  sind,    desto 

grösser  ist  auch  „unser  Centner*,  obwohl  dieses  Sprichwort  einen 
weiteren  Sinn  hat. 

No.  288  ^oLx^  ^  J^AOÄ*  ^.jir  U  ^  j.^1  j  Q^^^. 
Man   wird  wohl   L<  p^^  zusammenfassen  und  übersetzen  müssen: 
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Wenn  an  der  Eule  irgend  etwas  Gutes  wäre,  so  würde  ihr  Jäger 
an  ihr  etwas  zu  gewinnen  finden.  Auf  diese  Erklärung  bin  ich 
unabhängig  von  Pahner  und  Ganneau  (Journal  asiat.  1879;  Tome 
XIV,  p.  270)  gekommen.     Auch  Mustatraf  I,  p.  n  Z.  15  hat  diese 

Redensart ;  doch  ist  statt  ^»^t :  «^t  zu  lesen. 

No.  292.  293.  294.  Die  Anecdoten  aus  Reineke  Fuchs,  auf 
welchen  diese  Redensarten  fussen,  finden  sich  bei  Prym  und  Socin, 
Der  neu-aram.  D.  des  T-  'A.  Bd.  2,  p.  291  und  303;  p.  314;  p.  290. 

No.  297.    abugeneb  bedeutet  Krabbe. 

No.  298.    Lj^vJLj   bedeutet  nach  dem  Wörterbuch  des  ürmia 

Dialektes  (Cambridge  Univ.  Libr.  Add.  Ms.  1155)  im  Vul^lrsyrischen 
,an  edible  herb  (catnip)*. 

No.  320.    *L^  bedeutet  Löthung,  vgl.  Dozy,  Supplement. 

No.  328.  Besser  (nach  Güdemeister) :  „ein  Gast  und  ein  üeber- 
lästiger", 

No.  333.  ^  LftJb-  ^  Lo  1^^.  Der  Erklärer  hat  LäJL> 
wahrscheinlich   nicht   verstanden.     Die  Wörterbücher   unter 


^      ^       *  ^      m       ^ 

machen   darauf  aufmerksam,    dass  XJlLj>>   soviel   als   K_frJl_.>-   sei. 

Letzteres  wird  erklärt  als    ..Lmo^I  vj^L^^Uü^  .     Der  MuljTt  jedoch  ^O!^ 

auch  bei  iUJL>  ^\  i^U-JÜI  ^  XüJL>-  05L>  JUü.     Hier  kann  nun 

dem  Zusammenhange  nach  bloss  xjlJLj»  gemeint  sein  und  folglich 

dürften  wir  vielleicht  obiges  Wort  unsres  Spruches  wohl  mit  „un- 
züchtig, gemein"  übersetzen.  Wir  würden  dadurch  den  Sinn  ge- 
winnen: „Einäugig  ist  sie  zwar  nicht,  aber  unzüchtig*,  was  noch 
ärger  ist.  Der  Gegensatz,  welcher  hierin  liegt,  kann  nur  riditig 
verstanden  werden,  wenn  man  bedenkt,  dass  der  einäugige  ein  Mensch 
von  übler  Vorbedeutung  ist  und  die  Bedeutungen  Lq's  Auge  fasst, 
welche    die  Lexica    s.  Lane   imter   yy^   anfuhi-en.     Zur   geistigen 

Characteristik  des  a*war  (vgl.  Spr.  275)  gehöi-t  auch,  dass  Musta- 
y  traf  I,  p.  fo  unseren  Spruch  No.  276  unter  der  Form  U  »,i5i^U^ 

Käjü  /üLLi^  ^i  jl3  ^^!  anführt. 

No.  334.  L^Ä-Jlc  Jsjij  ^  Q-^^t  \^^  ist  wohl  nach  Merx 
No.  266  zu  übersetzen :    Ein  tüchtiges  Ross  mehii  sein  Futter  selbst. 

No.  340.     Im  Brouillon   finde  ich   ^-^^  ö  :  ^   statt  jä-JlJL^, 

was  aui'  dasselbe  hinauskonmit. 

No.  348.    Im  Brouillon  steht  ot^Lx^  ib  \J^  m5U^. 
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No.  349.  Verbessere:  0  hätte  ich  doch  einen  Hals  wie  der 
des  Kamels,  damit  ich  jedes  Wort  schmecken  könnte  (ob  süss  oder 
bitter),  bevor  ich  es  ausspreche  (nach  Gildemeister). 

No.  354.     Güdemeister  hält  enneddäf  für  eme  falsche  Lesart 
No.  366    'iJS  ]^t  J^.     Rosen   möchte   5 ar    in   der   Be- 
deutung   »Krieg,   Zank*    fassen,    was   durch  Vassalli   No.    406   be- 
stätigt wird. 

No.  376.  Es  fehlt  die  Zahl  376  vor  der  dritten  Zeile  von 
No.  375. 

No.  381.  Im  Brouillon  findet  sich  ^^a  ic^t  A-^Jt  J^  »  >- 
— .^j^l;  ^yo  ist  türk.  Vergehen. 

No.  383.  Im  Brouillon  findet  sich  tJ^  cr!^^  "-^  153*^^' 
yJlÄjüu.!  jLä  np  \sA.  Vgl.  KaU  No.  112  vom  Kamel  Etwas 
anders  bei  Vassalli  No.  263. 

No.  386.     Im  arabischen  Text  lies   -ajLl^mJI. 

No.  395  ist  ein  Vers  im  Metrum  X^wll 

liawa  ist  wohl  eher  mit  «Leidenschaft,  Liebe*^  zu  übersetzen. 
No.  414  findet  sich  vollständiger  Mustajraf  I,  p.  f|»,  Z.  22. 

No.  427.     Im  arabischen  Text  lies  ■   vA5=^r . 

.  ••  • 

No.  434.     /  äLüu  bjx^  ^*jA      »'^  JJ'.    Gildemeister  bemerkt, 

man  müsse  doch  wohl  an  der  Erklärung,  welche  die  Araber  von 
diesem  Spruche  geben  (^jeder  wird  für  seine  Fehler  bestraft")  fest- 
bauten,  und  stellt  folgende  Genealogie  des  Spruches  auf:  Maidani 
Prov.  Bd.  2,  p.  312  Cap.  22,  15  (Teslye  p.  rf)  vgl  Comm.;    H^d 

des  Ibn  *abd  rabbihi  I,   p.  TöI,  10;    Maidäni  Prov.  Bd.  2,  p.  331 

Gi^.  22,  58 ;  Burckhardt  No.  545 ;  Erpenius  II,  20 ;  Berggren  unter 
mouton;  Socin  No.  434;  Burton  No.  23  (Tesl^e  p.  W). 

No.  466.  Zur  Erklärung  dieses  Spruches,  dessen  erster  Theil, 
besonders  was  das  Wort  ^jLfi  betriflPt,  mir  noch  stets  unklar  ist, 
bam  folgender  Spruch  dienen  iuLxt  jja£  ^  jfj>  ^«^  ^yJi\  'i  yj 
ij-  >_w Jl   Wenn  an  den  Eulen  nicht  etwas  Gutes  wäre,  so  hätten 

^  den  Sonnenkörper  bedeckt.  Ich  fasse  den  Vordersatz  ironisch 
(▼gl  No,  288);  dann  würde  also  das  bedecken  des  Sonnen- 
^Qrpers*^  ein  Lob  enthalten;  darnach  wäre  folglich  zimächst  No.  499 
2Q  erklären:    den  Körper    der  Sonne    köimen    die  Siebe    (die   man 
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davor  hiüt)  nicht  ganz  zudecken.  No.  500  gehört  in  eine  andere 
Categorie. 

No.  467.  Klein  vermuthet,  es  sei  ^  ausgefallen:  der  schmutzigste 

der  Fische  macht  das  Meer  nicht  stinken. 

No.  469.    Der  Berg  wird  durch  den  Axtstiel,  welcher  von  ihm 

genommen  ist,  abgeholzt     Zur  Bedeutung  von  J^:>» ,  vgl  besonders 

den  Anfang  der  Geschichte  aus  Märdin  ZDMG.  35,  pag.  288.  Bei 
J^>.  denkt  man  in  jener  Gegend  stets  auch  an  Waldbestand ;  gebel 

bedeutet  »Waldgebirge".  Daher  ist  der  Spruch  richtig  übersetzt, 
vgl.  ausserdem  Kall  No.  406  (Vassalli  No.  134?).  Von  zahlreichen 
nicht  arabischen  Parallelstellen,  auf  welche  mich  Herr  Dr.  Grün- 
baum aufmerksam  zu  machen  die  Güte  hatte,  ziehe  ich  bloss  den 
Spruch  von  Rückert,  Weisheit  des  Brahmanen  (7.  Aufl.  Lpzg.  1 870) 
p.  564  an :  Am  Walde  hätte  nicht  die  Axt  so  leichtes  Spiel ,  Hätt' 
ihr  der  Wald  nicht  selbst  geliefert  ihren  Stiel. 

No.  472.     Statt  cliJt  arfäS  ist  ohne  Zweifel,  wie  Spitta  mir 

mittheilt,    »liJt  arf  a'  als  Plural  von  /  ä^    ,zart,  fein*  zu  lesen. 

No.  473.  gürwa  ist  nach  Klein's  Mittheilung  ,Hodenbruch*, 
vgl.  übrigens  Preytag  H^Jj;  und  die  Form  des  Spruches  im  Mnsta- 
traf  I,  p.  fö  ^b^AüJI  ^.,Lj  Jü^LäJI  OOc. 

No.  474.     Im  Citat  Ues  116  statt  117  (Rosen). 

No.  492.  Mehr  der  VollsUindigkeit  wegen  führe  ich  aa,  dass 
der  Spruch  (vgL  No.  535)  im  Brouillon  lautet  ^  L  v->saj  ^  Li 

,^t  »jöJl  v^  ^. 

No.  495.  Mit  Klein  möchte  ich  bei  der  Ableitung  des  ]SiSik 
von  ^  ^  ^  stehen  bleiben  und  den  Spruch  übersetzen:    Wer  Dick 

gern  hat,  richtet  Dich  zu  Grunde,  und  wer  Dich  hasst,  geht  aa 
Dir  vorüber.     Erlöse  mich  von  meinen  Freunden!  u.  s.  w. 

No.  502.  Uebersetze :  Wem  der  Lohn  zusagt,  macht  sich  den 
andern  Tag  an  die  Arbeit  (Klein). 

No.  505.  Vielleicht  könnte  man  irgendwie  (etwa  durch  eine 
Frage)  den  Sinn  des  Spruches  Merx  No.  58  ^'icht  was  er  hofft, 
isst  der  Mensch,  sondern  was  er  erlangt*  herausbringen. 

Na  531.     lies  li§sula)^ 

No.  544.     Im  Brouillon  steht   j^ ^ ti  %  o;^   -a^  J»r^ . 

No.  553.  lä  ta^ül  asli  wafasli  hakada.  Zur  Erklärung 
dieses  schwierigen  Spruches  ist  ein  in  Teshje  aui'gefuhrter  anzuadehen, 

wacher  kutet:  Ju^a»  Jö  ^  j:si\  Juo«  Uil  ^Ju{  Juai*  Juot  JJü  !*. 
V^  Na  700.  725. 
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No.  554.  Die  erste  Erklärung  «sage  es  der  Tochter,  damit  es 
die  Schwiegertochter  höre*,  ist  jedenfalls  die  richtige.  Gildemeister 
verweist  auf  Fr.  Proverbia  B.  3  p.  426  No.  2557  mit  der  Bemer- 
kung, dass  Cod.  Bonn,  den  Spruch  in  folgender  Form  habe  ^^  ^yu 


tiji^  Li  mJLju^  ^«JLXjLj  ^J^  ä-aJ^  Ij.     Damit  ist  zu  vergleichen 
Tealije  p.  p.  ijS  ü  ,<am-J    -ä:>  H.L>  b  «5J  t J^ 


No.  558.  Nach  Spitta  No.  212  und  Kall  No.  7  hat  das  Sprüch- 
wort den  Sinn,  dass  man  die  Kinder  bei  der  Erziehung  nicht  schonen 
aolle  aus  Furcht,  dass  Strenge  ihnen  schaden  oder  gar  ihren  Tod 
herbeiführen  könnte. 

No.  562.    v^J^I  LmaJÜ  u^Ju  iX«.     Man  wird  am  besten  v^J»t 

lesen:  wenn  Du  Deine  Hände  zum  Himmel  emporstreckst,  kouunst 
Du  nfther  sciL  Gott. 

Na  565.     Vgl  den  Anfang   der    11.  Madame  von  Qariri  und 
te  Commentar  dazu. 

Ho.  569.  Rosen  bemerkt,  der  Spruch  scheine  ihm  die  Er- 
lubttg  zu  enthalten,  der  Mensch  soll  sich  durch  materielle  Noth 
™dfc  fai  Glauben  rauben  lassen.  Wohl  richtig.  Vgl  den  ähn- 
Ua  Gedanken  bei  Zama^Sari  (Journal  asiatique  1875,  Sept.  s^rie, 

te»  6  p.  329  No.  21)  ^LuJÜb  gp^JJt  ^b  ^UL^b  y-UJl  ^J. 

,^  No.   573    (vgl    S.  42).     Mit   Spitta    möchte    ich    doch    Ueber 
^Rnn&l   lesen  und  übersetzen:    Sei  so  genügsam  wie  die  Kamele! 

"*  Portsetzung  der  arabischen  Sprüche  und  Redens- 
arten *). 

575.  i^U^yi   ^^yM,^  ^^^  J^l  ^Lj    täli-llöl   tisma3 

^{'8  elSajät-  In  den  späteren  Theilen  der  Nacht  hört  man  das 
Y^^^n  gut.  Nach  dem  aiab.  Text  wäre  zu  übersetzen :  hört  man, 
^  «'euiand  gut  schreien  kann. 

576.  j^yü^J^  ^^  Jj^jJt*  lällühu  bälüS  jäSub(b) 

* '^  ^  m.    Wer  ein  Schlinginstrument  besitzt,  steht  mit  einem  Ruck 
C^Wenn  er  zum  Essen  aufgefordert  wird).     So  die  ErkL 

577.  L^l  äaAj  vi>aJl  jJLkj  L^  ^  Hj:^*   gerra  Sala 

n,^*ila  titlaS  elbint  tiSbah  ümma.  Kall  No.  357.  Die 
^^t;«r  ähnelt  der  Mutter,  sobald  sie  den  Wasserkrug  an  die  Lippe 
^^*^9     d.  h.  bei  der  kleinsten  Bewegung. 

^^  Ich  erlaabe  mir  im  Folgenden  die  frühere  Numerining  fortsnsetzen. 
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578.  ULs^  ya^j^Lta  LiU   Ül^  ^^  Ujt%^   wakaSna  U\ 

hana  lemäna  fiset  le^^äna.  Der  Erklärer  wollte  äbersetm: 
Wir  sind  zwischen  Hana  und  Mana  hineingeratheiL  und  das  GemäMl 
(Kohl)  ist  verloren  gegangen,  indem  er  beifugte,  der  Sprach  werdi 
Ton  Jemand  gebraucht,  welcher  zwischen  zwei  Streitend^i  za  tw-' 
mittein  suche  und  nichts  ausrichte.  Dass  jedoch  die  ErkUbröif  ir 
welche  Burckhardt  No.  146  von  diesem  Spruche  giebt,  die  beBM 
sei,    wird  durch  die  Form  erwiesen,   in  welcher  er  sich  im  Muflti'll 

traf  I,  p.  ff  Z.  7  findet  xiL^  v:>Jil^  xib^  xil>  ^^,  nur  im 
die  drei  Worte  hinten  mit  |  statt  mit  «  zu  schreiben  sind.  — 
^joaj  ^jOA^  qaj  U«3^  wakaSna  ben  Iblsäbis  wir  sind  zwischen 
Scylla  und  Charybdis  gerathen.  —  Vgl  Prov.  Bd.  1  p.  220  Gap. 
3,  40.     Gair.  Ausg.  Bd.  1  p.  Itl  Z.  10. 

579.  ^y^  j^^ys=c>*  göhrein  beferd  «Ibes.     Zwd 

Hintere    in   einer  Hose.     Bocthor   unter  töte   übersetzt   ^j  i»yJjä^ 

(mLJ   mit   adeux   totes   dans  un  bonnet,   deux  personnes  de  mtae 

opinion*.  Das  Sprichwort  wird  von  Leuten  gebraucht,  die  in  ihrer 
Meinung  zusammentreffen,  die  sich  gegenseitig  unterstützen;  natfir- 
lich  nicht  ohne  einen  gewissen  Spott  Letzterer  ist  in  der  Fbnn, 
welche  das  Sprichwort  bei  Merx  hat  (No.  172  Zwei  Füsse  ra 
einem  Schuh)  weniger  ausgesprochen.  Einen  anderen  Sinn  hat  das 
Sprichwort : 

580.  y^yt  ^  Q-a-^A^  *    kalben    Salä    §azäL      Zwm 
Hunde  auf'  eine  (razelle  (gehetzt)! 

581.  &Ä^I  Oj-x>^  JUn^^  oL^*  mät  muhammed  udäb- 

barit  üratu.  „Mu^iammed  est  mort  et  son  peuple  s'est  arrang^". 
Orig.  Erkl.  Wie  viel  leichter  kann  man  sich  in  das  Ableben  einer 
andern  Person  schicken!    Kall  No.  450. 

582.  /  Ä,AjkxJl  f^\^  bb  oL^*    mät    bäba   wintem(m) 

eddakiV*  Als  der  Vater  starb,  war  das  Mehl  zu  Ende  (war  es 
aus  mit  der  Herrlichkeit). 

583.  äJLäj     JLc  ^^JJÜI  ä-A*s-5>*    basret   elkurdi   Sala 
basale.     Der  Kurde    grämt  sich  um  eine  Zwiebel  (eine  Lappalie). 

584.  ^n ♦  ^  1  ^jA^s>  JJ^Lj  y*  lä  jäkil  hommus  jeSam- 

mis.  Wenn  er  Kichererbsen  zu  essen  bekommt,  springt  er  (aus 
Vergnügen).  Von  einem,  der  über  eine  Lappalie  grosse  Freude 
äussert     Denselben  Sinn  hat  folgende  Redensart: 
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^^^-     L^j^l  ^  ^j^  Lryi*^'     ^   ^'^^  ^^^"^  ausser  sich,   als 
er  Kuttelii  sa  essen  bekam.     [Lies  j^^^^Jü«  madhü^]. 

Bedniiie  GrOnzeng  (Gemüse)  erblickt,  so  fühlt  er  sich  aller  Kraft 
beraubt.  Thorbecke  verweist  darauf,  dass  Robertson  Smith  in  seinen 
Aufi^tsen  über  'J^tkif  öfters  von  dem  Widerwillen  spricht,  den  der 
Beduine  gegen  GJemüse  an  den  Tag  legt 

587.  ^y*uJü?  i  >,JL«ÄJt   JJtÄ  Ji^\ .     Was  hat  der  Fuchs 
in  der  Bazarhalle  zu  suchen?    Vermuthlich  will  er  bloss  stehlen. 

588.  v^IjüGÜ  njjJu  v^Lä    .Lo  L«  Jüu  ^   mbaSd  mä  $är 

§äb(b)  wäddonu  Salkettäb.  Nachdem  er  ein  grosser  Junge 
geworden  war,  brachte  man  ihn  zur  Leseschule.  7*^^^  P*  ^^^y 
Z.  5  d.  a.  T.  Vgl  auch  den  Gegensatz:  Unterweisung  in  der 
Jugend  ist  wie  Eingraben  auf  Stein  Prov.  Bd.  3,  p.  9  No.  49. 

589.  Jun\  j.y5  ^  Jsl\  ennSr  filkram.    Das  (anhaltende) 
Feuer  liegt  in  (an)  den  grossen  Holzklötzen. 

590.  4^XxJu  b  «^^JLÜLj  Li  k6jUi\  vi>wü  ^jj  )i*  la  terü^ 

bst  elmulük  ja  jeSa^lük  ja  jenlkük.  Regum  aedes  ineun- 
tem  aut  laboribus  onerant  aut  paedicant. 

o  o 

591.  \i;/^  L^3  o^A^.     Du  bist  alt  geworden,  jedoch  ohne 

dich  zum  Bessern   zu   bekehren.  —   Prov.  Bd.  3  p.  265  N.  1588. 

592.  (joljö^t  vi^JiiÄjj  ^\J\  v-)Lä  .     Bas  Haar  ist  weiss  und 
die  Zidme  sind  wacklig  geworden.     [Lies  ^j*»{./tot]. 

593.  ^  J^4^  ^^  tfiUJwc  si^Jl  Lj>T  äfeer   ante   mun- 

t^ki  Sala  ^üm^l  tin.  Nun  lehnst  du  ja  den  Rücken  an  einen 
Sack  voll  Feigen;  du  hast  nun  dein  Schäfchen  im  Trockenen. 

594.  ^^  ^y>  1^  ^  ^^^Js\j  ^^^^  l^  ^*   min 

barra  ja^Si  ja^H  min  gauwa  ^owafj:  ma^iSL  Aussen 
alles  schön,  innen  alles  voll  Krätze.  Der  Erklärer  wollte  Ijowa^ 
mit  ^urak  (Lumpen)  erklären,  was  aber  nicht  passt.  —  Vgl. 
Berggren  u.  suie. 

595.  (j^^tj  Jl^  ^yf^  »5ÜUÄ  ^j«#^  Uj  Ljj^*  min  ]^ara. 

wama  deres  §iddühu  ben  el^^mär  walfaras.  Wer  liest 
ohne  dabei  nachzudenken  sollte  zwischen  Esel  und  Pferd  angebunden 
werden.     Anders  bei  Vassalli  No.  863. 


200  Socin,  der  arabische  Dialekt  van  Möml  und  MärtUn. 

596.  iü^^b  v3J^  kIiÜI  ^  ^*    ?ulmän   SarraSIje 

Sadlän  bälsuwije  (sie).  Der  Spruch  ist  nach  der  besseren 
Form  bei  Finn,  Stirring  Times  1878,  cit.  Athenaeum  26.  Oct.  1878, 
p.  524  zu  erklären  „Ez  zuhneh  bi  saweeyah  adalet  bi  ra'eeyah*: 
Tyrannei,  wenn  sie  gleichmässig  geübt  wird,  ist  soviel  als  Gerechtig- 
keit gegen  die  Unterthanen. 

597.  ^Uj>  o^  (Ji^-j^  (^  jk^.     Warum   sollte  jeden  Tag 

ein  Esel  sterben?  Es  braucht  nicht  jeden  Tag  ein  Unfall  zu  ge- 
schehen ! 

m 

598.  jfjJJ^  J»-^*  gemel  u%:azzaz.  Ein  Kamel  und  ein 
Seidenweber  (passen  nicht  zusammen). 

taSlIsek  lau  mä  jekun  sebbä];i  daknak  ^öliiri  kän  rä^. 
Wenn  Ta*llsek  nicht  Schwimmer  wäre,  so  wäre  Daknakgöl]iri  unter- 
gegangen. Die  beiden  Eigennamen  sind  künstlich  gebildete;  zur 
Bedeutung  des  zweiten  (barba  tua  in  meo  podice)  vgl.  Spr.  No.  206. 

600.  iuJlc  J^Ji  ^%  d*^'  Ein  Seil  an  einem  hohen  Maul- 
beerbaume !  Man  wird  schon  etwas  erreichen  können !  Bs  ist 
wenigstens  ein  Anfang  gemacht. 

601.  ^j^yü^l    'i.js  ÄXA*JL     Sechse  über  sechzig.     Nachdem 

Erklärer:  Verlust  kommt  nach  Verlust,  Gewinn  nach  Grewinn; 
jedoch  halte  ich  diese  Erklärung  für  unsicher. 

602.  Jc-ou  jlj^J!^  i^t-aJJ  jljJt  eddär  gafrä  walmezär 
b®3ld.     Die  Gegend  ist  wüst  und  der  Wallfahrtsort  fem. 

603.  ^yUJt  Lüu03:i  U  ^^.^^Jü  ULoj.  Wir  sind  beim  Wall- 
fahrtsorte angelangt  und  brauchen  nun  Mekka  nicht  mehr.  Die 
Verbindimg  von  ,Mekki"  mit  dem  Artikel  verräth  die  üeberlieferung 
des  Spruches  durch  einen  Nichtmuslimen ,  denn  man  darf  kaum  an 

Jt  (la)    denken.     Zum    Sinn   vgl.  Prym   und  Socin  Der  neu-aram. 

Dial.  d.  T.  *A.  Bd.  2,  p.  301  und  Anm.  zu  301,  31,  wo  der  Spruch 
bidi   däfäntu   Ssfe   zändi   bereits  angeführt  ist. 

604.  ^LJt     JLt  Ufh.'»  ^t*   äS  hat-tena  3annär.     Was 

haben  wir  an's  Feuer  gesetzt?  Wir  haben  bei  der  Sache  nichts  zu 
verlieren.     Vgl.  Spr.  No.  67. 

605.  Lijy^l  ^^3^  y  y>  Ldlä  J^jt  ^^  j<:>  vJr,^  i^L>  jJuä 
lO^^t  Ul^JLj  La.     Man   sagte:    „'Özrä'il   (der  Todesengel)  ist  ge- 
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ommen,   um  Kinder   zu   holen*.     Da   antworteten   wir:    «Mag   er 
nr  unsre  Kinder  verschonen !   seine  Kinder  gehen  uns  nichts  an*. 

Dem  Sinne  nach  ist  der  Spruch  identisch  mit  ^^  ^jCo  ^-^a^  v^t 
Teslije  p.  f  und     jä3  \  ^  v-äJI  Mustatraf  I,  p.  ff  u.  a. 

606.  ^V^S  ^y^  Hlä^t  ^^1,3  ^^ixotit^  J\^^  öy.^\  U,3>  * 

^ül   ma-laswad   warä'T   walabja^  waräk  älm^lä'a  bsü' 

Ulfarrä'Tn.     (Von   zwei  Katzen,   welche  vor  zwei  Hunden  davon 

liefen,  sagte  die  eine) :   „So  lange  der  schwarze  mich  und  der  weisse 

Dich   verfolgt,   ist  keine  Hofl&iung,    als  dass  wir  uns  erst  auf  dem 

Kürschnermarkt  wieder  treffen.     Dam.  —  Vgl,  Merx  No.  92. 

607.  UüJb  JJi^\^  Jo^b  j^S  JLä   Ü{  ^jLi>5  ,^1  (^^. 

.Gtieb  meiner  Schwester  die  Scheidung  und  heirathe  mich!*  Der 
Mann  antwortete :  ,D  u  stehst  mit  Unheil  im  Zusammenhang,  deine 
Schwester  ist  doch  bloss  blind*.  „Blind*  ist  wohl  geistig  zu  ver- 
stehen, also  thöricht.  Zur  Noth  liesse  sich  auch  die  Antwort  des 
Mannes  als  Wunsch  fassen :  „Dich  treffe  Unheil  und  deine  Schwester 
Blindheit*.  Jedenfalls  ist  die  Form  des  Spruches,  wie  sie  sich  hier 
findet,  verständlicher  als  bei  Kall  No.  255  „dimitte  sororem  meam  et 
aocipe  me ;  soror  mea  in  miseria  est  et  ego  in  coecitate,  und  bei  Frey- 
ti^Prov.  Bd.  3  N.  1825  p.  804  Dimisit  eam  ejusque  sororem  in  ma- 
trimoiiiium  duxit.    Dixit :  ea  in  miseria  et  ejus  soror  in  caecitate  est. 

608.  »s>^  ?r^  ^  r^^'  ^^  v£>Jl3  ÄJj^iuJl  »^^  ^  lyuoj. 

Van  spie  dem  Frosch  in's  Gresicht;  da  sagte  er:  „Das  Meerwasser 
int  noch  nie  mein  Gesicht  benetzt*.  Ein  elender  Kerl  thut,  als 
ob  er  eine  Beleidigung  nicht  spüre.  In  Mosul  heisst  der  Frosch 
Sa^raka. 

609.  «!^{  ^dsl\  ^  wyiu^  Vl-^'  t^S-rf  ^1  jyaXj^\ . 

Mansür  gieng  hin  den  Wein  zu  verkaufen  und  trank  ihn  dann  mit 
dem  Käufer   zusammen.     man§üräti   bedeutet  Weinverkäufer. 

610.  ^A3j  Lo  i^-fi  -jJLÄ  ^  Ohne  ^amber  kann  keine  Hoch- 
zeit stattfinden.  K.  soll  ein  berühmter  Sänger  und  Tänzer  gewesen  sein, 
i^norbecke  verweist  auf  Dozy  Suppl.   r-A-x-ä  violon  grossier  u.  s.  w. 

611.  v^^JÜl  Lit  ^3jÄj  i^vJl^    So  oft  Jemand  Hochzeit  macht, 

ömss   ich    den  Bräutigam   geleiten   helfen.     Ich   bin   unentbehrlich 
^enso 

612.  *^  ^^  L^  ^^  \  M  fJaJ  Uoj  s^\^  ^^  U» 

r\    ^^^   keine  Leichenklage ,    ohne   dass   er   dabei   mittrauertf  und 
*öixie   Hochzeit,  bei  der  er  nicht  tanzte. 
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632.  i^yJU^  iJL5UJU,  c^t  vJtyaJt  (Brouillon)   ettafeta 

m anhübe  wasserräf  aäwar.  Der  Zahltisch  hat  ein  Loch  und 
der  Kassirer  bloss  ein  Auge.  Von  einem  Taugenichts,  dem  man 
kein  Geld   leihen   will,    weil  sein  Greschäfb  jedenfalls  schlecht  geht 

Kall  No.  305 :    j^.^^  ^^J . 

633.  ^^  ^3  ,S1^  y  cX^t  ^  ^  v:;,w^1  til    Wenn   Du 

von  einer  Beise  zurückkehrst,  so  bringe  Deinen  Angehörigen  ein 
Geschenk  mit,  wäre  es  auch  nm*  ein  Stein.     Vgl.  Kall  No.  122. 

634.  ^  J^\  ^J^  ^t^t^  L^l-^'  ^^^^  ^i>^  ^  ^^  * 

^alät  lü  cint^  Sand  ä3mämi  u^awäli  waSaläi  äi§  e;- 
?ün(n).  Das  Mädchen  sagte  zu  ihrem  Freier:  ,Du  bist  nun  bei 
meinen  Vaters-  und  Mutterbrüdem  gewesen;  wie  denkst  Du  nun 
über  mich?" 


»  > 


635.  Lijj^^^^  v-»^  L,  b>JLr  ^! y>5  ^^  Juo  Uy,\  ^  ^\ 

Wenn  Hurmuz  imd  seines  Gleichen  die  Macht  über  uns  bebidten, 
so  wollen  wir  lieber  von  Hunden  gefressen  und  zerstückelt  (?)  wer- 
den. So  die  Erkl. ;  statt  zerstückelt  wäre  richtiger  zu  übersetzen 
„hin-  und  hergezerrt".  lieber  die  Familie  Hurmuz  konnte  ich  nichts 
erfahren. 

636.  Jwx5>Jt  j.^  sAmIS     AsA  U*   matelelfukar«  Jörn 

erra][ill.  Wie  angenehm  ist's  doch  den  Armen  zu  Muthe,  wenn 
sie  wegreisen  können! 

637.  jJL:>  f^-^J*^  j-^Ih^  vS  £J^    ^®^  ^^   '^  Betracht 

ziehst,  was  er  alles  zu  leisten  hat,  wirst  Du  Mitleid  mit  seiner  Lage 
haben.   —   Thorbecke   denkt   an   ,LJ  Handwerkszeug  oder  an  ^y^ 

als  Transposition  aus    .. ^J  Marcel  couleur,  teint. 

638.  i^y^  g^t  ^t  «(ä?u  sSi^*  SaVlak  be^ö^- 
rak  lässubh  dumburka.     Dein  Verstand  sitzt  in  deinem  Hin- 

•    •  • 

teren;  bis  zum  Morgen  dauert  das  Tamburinspielen,  dumburka 
ist,  wie  ich  in  Dijärbekr  constatirt  habe,  ein  Tamburin.  Den  letzten 
Theil  der  Phrase  verstehe  ich  nicht  Vielleicht:  Du  brauchst  Zeit, 
bis  dir  etwas  Gutes  einMlt.  Zu  dem  ersten  Theile  der  Schmähung 
kann  ich  eine  Phrase  anführen,  die  ein  Mitgast  im  l^än  von  Sü^ 
e£-§ijü^  einst  unserm  I^änci  aus  el-Hasä  unter  grossem  Gelächter 
der  Anwesenden  zurief:  Salbei  kul  SöSrIn  ^asäwi  fi  ^ö^or 
de^ä^e  der  Verstand  von  je  zwanzig  Leuten  aus  el-Hasa  hat 
im  Steiss  eines  Huhnes  Platz! 
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689.     s:ftUL>^  Jüi  i\h  m.}  i^\  ^  yj;Jy^^   letiltak   min 

hawa-lpis^Sl  t^ad  ri^^fftt  Die  Lesart  der  Transcription  ist 
wohl  besser  als  die  des  arabischen  Textes  (Brooillon).  Dein  Bart 
geiftth  schon  von  dem  Lnftstrom  den  man  durch  das  Hin-  und  Her- 
Schwingen  eines  Schuhes  hervorbringt  in  Zittern.  Von  einem  Forcht- 
samen.  Man  denke  an  die  (z.  B.  in  den  Morier  sehen  Sittenschil- 
derongen)  häufige  Bestrafung  eines  Schuldigen  dadurch,  dass  ihm 
mit  dem  Stiefel  auf  den  Mund  geschlagen  wird.  YgL  auch  Wetz- 
stein asa  Delitzsch,  Psahnen  (1873)  p.  382. 


640.  ^.^[Sa]   «iiiUvJ-juj  U*   mä  taärif  me^att»«  elS- 

dSn.  Kannst  Du  nicht  unterscheiden,  wem  die  Ohren  abgeschnitten 
sind?  Kannst  Du  nicht  aus  dem  Aeusseren  eines  Menschen  er- 
kennen, dass  er  dir  überlegen  ist  ?  Diese  Redensart  beruht  darauf^ 
dass  man  einem  Hunde,  der  besonders  stark  werden  soll,  die 
Ohren  abschneidet  und  ihm  zu  fressen  giebt  Orig.  ErkL  Vgl 
l^tta,  Sprichwort  No.  77,  welches  freilich  besagt,  df^  dieses  ^• 
periment  nichts  nützt. 

641.  ^jiö^  tg"^  ^jäol  o^.^  Süf  eiS  ^fthra  ma^lüba. 
8uih|  was  fär  ein  verdrehtes  Gosichtl    Von  einem  Zornigen. 

642.  iJxm^  ^^I^^^ääj  lytl^MJ    Er  niesst  so  heftig,   dass  er  bei- 
nahe auseinanderflQlt. 

643.  ge5Uc  H^j^  fcJLLiÄj  ^j:s>  z^.     Lies  «JLJLj.     Einst 

woDte  der  Storch  den  Fuchs  fliegen  lehren ;  aber  er  liess  ihn  herunter- 
fallen (ygl.  Prym  u.  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  "T*  'A.  Bd.  2,  p.  280). 
WlBhnnd  der  Fuchs  fiel,  wünschte  er  auf  einen  Hirten  zu  fallen,  der 
einen  Pelz  hätte.    Seine  Bitte  wurde  erhört:  er  stahl  den  Pelz  und 
machte  sich  aus  dem  Staube.    Bald  darauf  begegnete  ihm  der  Löwe 
und   fragte   ihn:    «Was   bist   du?**     «Ich   bin  ein  Kürschner*,   ant- 
wortete jener.    Hierauf  bestellte  der  Löwe  einen  Pelz,  und  es  wurde 
einbedungen,  dass   der  Fuchs   als  Bezahlung  einige  Schafe  erhalten 
solle.     Von  nun  an  holte  er  sich  jeden  Tag  beim  Löwen  ein  Schaf. 
Nach  Verlauf  von   zwanzig  Tagen   kam   der  Löwe   zur  Höhle   des 
Fuchses  und  yerlangte  den  Pelz.     Da  befahl  der  Fuchs  seiner  Frau  (?) 
(=  obige  Redensart):    Geh  tief  hinein,  um  deinem  Onkel  den  Pelz 
herauszvdiolen  1*'     Hierauf  schlüpfte   auch   der  Fuchs  in   die  Höhle 
und  liess  den  Löwen  draussen  stehen.  —  Ich  vermuthe,  es  möchte 
in    der  Erzählung   der  Zug   ausgelassen  sein,    dass   der  Fuchs  Je- 
mand  anredet,   der   gar   nicht   vorhanden   ist,    und   dass  er  dann 
eine   Zeit  lang   wartet,  ob   dieser   Nieinand    wiederkommt.     Wenn 
er  zu   einer  Frau  spräche,    müsste  man  in  der  Redensart  Feminin- 
formen  finden. 

Bd.  XXXVU.  li 
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644.  Jcjou  JuuJj  ,j..4>^\  »J^  ,ja4Ält  ^jLT  üt     Ein  Pfaffe 

im  für  'AbdiD  zählte  die  Tage  bis  zum  Feste  mittelst  Erbsen,  welche 
er  in  einem  Gef^sse  aufbewahrte;  jeden  Tag  pflegte  er  eine  Erbse 
herauszunehmen.  Eines  Tages  schüttete  seine  Tochter  einen  Haufen 
Erbsen  in  das  Gefäss.  Als  nun  hierauf  der  Festtag  eintrat,  kamen 
die  Bauern  zur  Kirche,  und  überraschten  ihn  ganz  unvorbereitet. 
Da  sagte  er:  „Wenn  die  Erbsen  die  nämlichen  sind,  ist  das  ^ Fest 
noch  lange  nicht  da*^  Vgl  Nawädir  el-l|ö^a  Nasreddin  Effendi  Goha, 
Cairo  (1280)  p.  9;  Les  plaisanteries  de  Nasr-eddin  Hodja  traduits  du 
Türe  par  T.-A.  Decourdemanche.     Paris  1876,  p.  19  (No.  IX). 

645.  »JLs»'   .^^LaJt^  »JLs>     -4.^^dL!t     Das  Fleisch  wiegt  eine 

)^o|^V^  und  die  Katze  wiegt  eine  Ibokka.  Eine  l]ioVV^  ist  gleich  zwei 
ol^kije  gleich  zehn  okka  (pl.  owak)  gleich  400  dir  he  m.  Zu 
letzterer  Angabe  vgl.  Description  du  Pachahk  de  Bagdad.  Paris 
1809,  p.  116.  —  Die  Veranlassung  zu  obiger  Redensart  wird  in 
der  eben  unter  No.  644  erwähnten  Oairenser  Ausgabe  des  Nasreddin 
(p.  7)  folgendermassen  erzählt:  Nasreddin  Go(ia  kaufte  drei  Pfund 
Fleisch  und  befahl  seiner  Frau,  ihm  dasselbe  zu  kochen.  Sie  aber 
verzehrte  das  Fleisch  mit  ihrem  Liebhaber.  Als  Goha  nun  nach 
dem  Fleischgericht  fragte,  gab  sie  vor,  die  Katze  habe  es  gestohlen 
und  gefressen.  Da  nahm  Go^ä  eine  Wage  und  setzte  die  Katze  darauf; 
als  sich  nun  herausstellte,  dass  dieselbe  gerade  drei  Pfund  wog, 
sagte  er:  ^Weun  dies  die  Katze  ist,  wo  ist  dann  das  Fleiscfa? 
und  wenn  dies  das  Fleisch  ist,  wo  bleibt  dann  die  Katze?* 

646.  -^t    'iy^  Jl.5>L  AlXi^3  J^    all   umiSka^    wg\^id 
fök  elläl).     Weh  imd  Unglück,  eins  kommt  über  das  andere. 

647.  Ait  ^  ^j^^^  «5^  ÄJüCftJt    Unfrieden  kommt  von  Dir, 
jedoch  Segen  von  Gott. 

648.  JL«  ci^  ^3  viU^    Er  ist  fleissig,  aber  er  besitzt  mclits. 

649.  ^^y^uaJt  ot-i  if*^*    ^amas   barriät  essa^en.     Er 
hat  (sein  Brot)  neben  der  Schüssel  eingetunkt. 

650.  j.^13  JUJÖjjnJö*  fakas  faksi  winhäzäUL    Er  hat 

(mit  einem  male)  das  Ei  zerbrochen  und  sich  aus  dem  Staube  ge- 
macht. Der  Erklärer  fügte  bei,  man  gebrauche  dies  von  Jemand, 
der    etwas    verbrochen   und   sich   aus   dem  Staube   gemacht   habe; 


o    « 


ähnlich  sei  die  Redensart  ^  -  ^  \\^  ^^-J^^'  f^^    ^^  ^^^  seinen  Faden 
abgeschnitten  u.  s.  w. 

651.     Jcoo  tJo    j'uo  'uo  x^;^  o^  i^*-^'  (^  O^    Seitdem 
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er  Jagdhund  geworden  ist,  hat  er  noch  nie  ein  solches  Wild  erlegt 
Vgl  Merx  No.  355. 

652.  ^.jJö   ^^iMwo^  ^.jjül  ^yjo  sabba^  V^<^^f^  umässa 

Vaderi.     Er  isst  am  Morgen  und  am  Abend  einen  kleinen  Koch- 
topf aus,  wohl :  er  kommt  inmier  wieder  auf  dasselbe  Thema  zurück. 

653.  k^J!Su  »JaiJu*  je^allezu  bilkäci.     Er  umwickelt 
es  dick  mit  Filz,  übertreibt  gewaltig. 

654.  iJi^^  i^Ul  .1.  rat   elmoi  ta^tu.     Das  Wasser  ist 
(unter)  ihm  weggelaufen;  er  hat  die  Gelegenheit  verpasst. 

655.  ^LtuÄJt  ^  iülytoj  ^jÜaLoJt  ^^  *i^t.     Er  bezieht 

Semen  Unterhalt   vom  Sultan,   lässt  aber  Winde  gegen  die  Wände. 
Von  einem  undankbaren,  unanständigen  Menschen.     Lies    ..LLLaJI, 

656.  Ju^   Üj!^I     JLe  j.^  fL>-    Der  Erklärer  sagte,   in 
Mo^  laute  diese  Redensart  folgendermassen  \JJ33    JLc    JmJü  pL> 

^*  gä  je^aSSer  8ala  da^enna  basal     Er  hülste  Zwiebeln 

in  der  Nähe  unsres  Bartes  aus,  d.  h.  er  machte  sich  darüber  lustig, 
sk  wir  in  Noth  waren.  Ich  bin  ungewiss,  ob  dies  wirklich  der 
San  der  Redensart  ist. 

657.  fj^^^^li   *ydl    Ijlj  ^ly    Er  pflegte   den   Knoblauch 

Wt  dem  Ellbogen  zu  zerdrücken.  Orig.  ErkL :  jemelli^  mi8- 
J*ö  we\iid  er  beschäftigt  sich  viel,  giebt  sich  viele  Mühe  für 
Jemand. 


658.  ^xk)  w5Ü  U  w^^^l  iLxJ^*  Sala   V^bbet  elaf- 

^Äk  mä   lak  n^^Ir.     Am  Himmelsgewölbe  giebt's  keinen  deines- 
gleichen (wohl  aber  drunter!) 

659.  w^y  y^jLj^    JLc   w5ÜLiU  ^    ketlr    mitlak    3ala 

i^\f  azrak.     Viele   sind   wie   du  von  dunkelm  Thonl    Du   bist 
^cht  einzig  in  deiner  Art. 

660.  *JL>^  Käj-äJ!  v^bü!  JJ:^*   mitel  elkälb  elmat- 

^o|^a  ri^lu.     Er  ist  wie  ein  Hund,  der  sich  den  Fuss  verbrannt 
*^t,  vorsichtig. 

661.  .^...Jb^üt  (3^i  v.JL^*  ULaoJI  » JlJI  JJUi"  vi>-il^ 

*^  bist  wie  eine  störrige  Kuh,  die  den  Milcheimer  umstösst,  nach- 
^^m  man  sie  gemolken  hat. 
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662.  ^oLä-jh*  ^  f-iy^  ^5*^'  '^^  J"**^  ^^!5   ^^  ^^ 
wie  ein  Hahn,  der  zur  Unzeit  kräht. 

663.  y5JL:>  «501^ *   kannak   tejik.     Es   ist,   als   ob  Du 

ein    Weber   wärest     Orig.    Erkl.   mfäSkäl,    ra^u    schlaff,    nicht 
stramm. 

664.  _^Ls=ül  ^ywaj>  «5olJ  *  ka'annak  feusau  (sie)  el^al- 

lag.     Du  bist  wie  die  Hoden  des  Wollkremplers  (die  vom  rittlings 
Sitzen  gequetscht  und  schlaff  sind). 

665.  w^^JLä  <rf5oiy*   kännak   Sälübe.     Du   bist   wie   ein 

Sieb.    Orig.  ErkL  flink (?).     Das  Sieb  Sälübe  ist  etwas  grösser  als 
der  mö^al.     Orig.  Erkl 

666.  'i^y^^\y  ^y^S)  <.t5oiy*   kännak  zärböSa  oder  zau- 
bö3a.     Du  bist  wie  ein  Wirbelwind. 


667.  ^Lm^  Ä-xij-3^  ^y\S*   kannek   ko^öSet   nisäa 

Du  bist  wie  der  Aprildonner  (der  viel  Lärm  macht,  aber  wenig 
Regen  bringt). 

668.  p^^Äil  ^w5LiL^*   kannak   silläm   e^goä.     Du 
bist  wie  die  Leiter  des  Hungers.    Zu  einem  langgewachsenen  Yieteser. 

669.  ^^1  c>^' iU5>  «5oiy  ♦   ka'annäk   taÜeta^tet- 

tiben.  Du  bist  wie  eine  Schlange,  die  unter  Häcksel  versteckt  ist. 
S.  Berggren  unter  paiUe;  Kall  No.  141. 

670.  \jr^  ^^Aojca  iS  «5o'Lr*    ka'annak    ke    te^a$$i 

kleb.  Du  bist,  als  ob  Du  pflegtest  Hunde  zu  castriren.  Orig. 
ErkL:  jefesfis  bilme^^ale,  er  stellt  sich  bei  jedem  (resebifte 
ausserordentlich    dumm    an.      Damit    wäre   zusammenzustellen   ^e 

Redensart   ^jm1\     ^\J>  ^  J»f>U   Durra  No.  80;   vgl.  aber  auch 

Prov.  Bd.  1  p.  290  Cap.  5,  43  und  den  Text  bei  Meidani  I 
p.  \to  Z.  12. 

671.  ^h.m  W  ^  LiLjJl  ^JA  hV  iS  w5ol^    kännak 

ke-tt^laS  elbakara  Sala-s^öl?.  Du  thust,  als  ob  du  die  Kuh 
aufs  Dach  zu  bringen  hättest,  stellst  dein  Geschäft  als  schwierig 
dar.  Vielleicht  wäre  auch  die  vorhergehende  Redensart  so  zu 
verstehen. 

672.  spyi  wu^* /J"  ^i5o!i' *   kannak  ke-tsub(b)  top.    Du 
thust,  als  hättest  du  Kanonen  zu  giessen. 
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673.  r  ^^  t  ^  \£f\jS>  s:i^\j  f^\S    kännak    aret    ^aräk 

^  u  m  m  u  §  3  j  e.  Es  ist  als  ob  du  dein  Excrement  für  eine  Kicher- 
erbse (för  etwas  harmloses)  hieltest. 

674.  ^  -  Ä_»_f^^Jb  Lfi  i/«J$-H    ^^   tanzt    ihr  vor  mit  zwei 

Taschentüchern,  indem  er  aus  Freude  zwei  Taschentücher  schwingt 
—  VgL  Die  neu-aram.  DiaL  von  ürmia  bis  Mosul  p.  190. 

675.  ^^JLÄJu    ..Ix^l  iT^-J    E^  giebt  dem  (jarten  mit  dem 

Bart  einen  Fusstritt.  Wenn  man  ihm  vorschlägt,  die  Grärten  zu 
besuchen,  verwirft  er  es  mit  hefbiger  Geberde. 

676.  ...UJl   uh  ^^  r*'^^   1^  s^^  jetekabbar  min  t5z 

ezzemSn.  Er  zeigte  Stolz  nach  der  richtigen  Zeit.  Oder  sollte 
man  übersetzen:  er  ist  seit  langer  Zeit  stolz  geworden  nach  Prov. 
Bd.  3  p.  460  No.  2767. 

677.  J^it^jJ^Jü,  &JLjLe*   Sa^lu   SeSbeS.     Sein  Verstand   ist 

verwirrt  Nach  der  Volksetymologie  ist  das  Wort  aus  SeS  (pers. 
kurd.)  =  sechs  und  hei  (türk.)  =:  fünf  zusammengesetzt! 

678.  v^-^c^*  Ä^  Ä^  Lo*   ma  gfuSöS  uguSöS  tojag- 
^ftbi     Er   guckte   nicht  hin;   als  er  aber  hinguckte,   gerieth  er  in 

EMaunen.   —     (     v  «-t^  ^^.>  |  |  Ui3  \S  ...1/  L^    Er   sah   nichts; 

als  er  aber  etwas  sah,  wurde  er  wie  toll  und  riss  sich  die  Kleider 
Yom  Leibe.  Die  Besessenen  dulden  keine  Kleider  am  Leibe,  vgl. 
Prym  imd  Socin,  Der  neu-aram.  D.  d.  f«  A.»  B^  2,  p.  379  Anm. 
ni  44,  1. 

679.  j  ^^\  J.^  3LaJt  ^o  ^JLjüü  ^^t  iuL.  ^^j^^yt  Juu 

x^itLAJÜt  «^    Nachdem   er   vierzig  Jahre  lang  sich  Mühe  gegeben 

hat  das  Lautenspiel  zu  erlernen,  wird's  wohl  am  Tage  der  Auf- 
erstehung der  Todten  gut  klingen.  Vgl.  Zenker  Türk.  Arab.  Pers. 
Handwörterbuch  unter  tU». 

680.  vi>wN*üy^  i^Liül  j.^  s£>Jj^  Lo  -bü  F&tinie  wurd  am 
Ti^e  der  Auferstehung  noch  keinen  Spinnrocken  abgesponnen  haben. 

681.  j^-x^  ^  i^^yü  o-Ä-j  U*  mä  ja3rif  Vö3u  min 
böSu.  Er  kann  sein  Fussgelenk  nicht  von  seinem  Handgelenk 
unterscheiden,    ^yi  =  J^i^Jt  v^*^;   g>J  ==  OüjJt  s-AJii^  Orig.  Erkl. 

682.  ^jM^^b  hyiJt^  ^U5>  JJU*  mitl  i^emär  marbüt- 
-ub&äms.     Er   ist  wie  ein  an  einem  von  der  Sonne  beschienenen 
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Platze  angebundener  EseL  Dam.  —  Prov.  Bd.  3,  p.  115  No.  689, 
vgl  Bd.  2,  p.  863  Cap.  27,  63, 

683.  sljtiXo  JüCm^  JJU  JajJsJu*  jifebut  mite]  sämäkät 
emdewaje.     Er  zappelt  wie  ein  vergifteter  Fisch. 

684.  ^yj  Aji  Uy  tu^  LuLo  Es  gieng  uns  mit  ihm,  wie 
Noah  mit  dem  Raben.     Aehnlich  Bocthor  unter  corbeau. 

685.  ,jN.ÄJt  Ä^  j^t  ^^iih   taff-äSSämSa  ma8-all?ös. 

Er  hat  die  Kerze  durch  den  blossen  Ton  seiner  Stinune  ausgeblasen. 
Er  ist  besonders  geschickt  (?). 

686.  v^  ^\  v:>.,^0*  ^^  jy^uJ^\  ^5  Vj^  Beulen  im 
Darm  von  oben  bis  unten.     Ganz  fauL 

687.  i^l^-^b  jjib^  «5ULXJ*    legleg    u^äjir    biljiawa. 

Er  ist  wie  ein  Storch  und  fliegt  durch  die  Luft.  Von  Einem,  der 
beim  Gehen  die  Arme  heftig  bewegt 

688.  j^j^  >-*-A-^j  J^  /^'  g-i^JU*  tikSaS  eHfiamar 
mit^l  ragif  Ijub^z.  Du  meinst  wohl,  der  Mond  sei  eine 
Brotfladen  ? 

689.  oij>.i>^  Kt  v^;ötJ  Lq  Kaum  hatte  sie  es  gekostet,  so 
wurde  sie  heiter. 

690.  vi^-^-l-Ä^l^  »;L5  v:>u3-  Ijiri'et  näze  wisteralKei. 
Näze  postquam  cacavit  requievit. 

691.  iu-c?U  sXJikMA  JJ^j  »i^Lj>  JJ^L  ^JJI*    elladi  js- 

kul  Ijaranu  jefettil  maSlak^^tu  bgebu.  Wer  seinen  eigenen 
Koth  frisst,  mag  seinen  Löffel  in  seiner  Tasche  drehen  (aber  ihn 
nicht  in  unsre  Suppe  stecken,  d.  h.  uns  mit  seiner  Gesellschaft 
verschonen). 

692.  ^y^ii  obliüt  ^^5  (3Jt>süb  (^JLxJJ  w-Ä,  ^./ 

aXaoJI  (sie)    kän  jegib    elmaSällk    figgawälT^    urüs    el- 

fu'ädät  be^üb  essad^r.  Er  pflegte  die  Kutteln  in  den  Reise- 
taschen und  die  Eingeweide  in  den  Busentaschen  zu  holen.  Von 
einem  schmutzigen  Kerl. 

693.  JL.^!^  J-^Hb  J-4^^  ^^®  loquitur  et  minget.  —  Prov. 
Bd.  1,  p.  649  Cap.  12,  157;  Bd.  3,  p.  428  No.  2570;  p.  238 
No.  1430 ;  Mustatraf  I,  p.  n  Z.  6. 
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694.  <j>^  ^  Juo\  v:>Jt  Du  bist  gelb  ohne  krank  zu  sein, 
d.  h.  gallig  ohne  Ursache. 

695.  iAAi>5  j: 3-  JJ:^*  mitel  Ijub^z  u^ubeiz.  Es  ist 
wie  Brot  und  Brötchen,  einerlei. 

696.  JÜCäj  L^  ^j^Xm^^  ^JLm  »j\S  v3^^*   t^wil   kannu 

silläm  umäskin  uma  jitokälläm.  Lang  wie  eine  Leiter, 
aber  bescheiden  und  schweigsam.     Vgl.  Spr.  378. 

697.  ^JJL«  p>?^*  mäfgüS  mäldüS.  In's  Unglück 
gerathen  und  gebissen. 

698.  cj-j-M^lj  «uu*5   Py^r^  P-^*    ^^^    ugerbös   usene 

wnsböS.  Hunger  und  Springmäuse  und  ein  Jahr  und  eine  Woche! 
So  sagt  man  zu  einem  Hungrigen,  um  ihn  zu  vertrösten.     Sinnlos. 

699.  ^^U5> Jb  ^!  ^5  ^Lk.x.JxJ!  ^J  )i    Ich   will  nichts 

vom  Teufel  wissen  und  will  nicht  bei  Gott  schwören.  Ich  will 
nichts  von  der  Sache  wissen.     Aehnlich  Kall  No.  403. 

700.  vi5^  «5Lx-Ä  ^  wi5o^    Auch   bloss:    min    Sibbak 

lilibbak.  Wir  kennen  dich  aussen  und  innen.  Orig.  ErkL:  syn. 
min  aslak   ufaslak. 

Von    701 — 733    folgen   Marktrufe   aus   MösuL      (Der   ara- 
bischer Text  in  Schrift  ist  überall  von  mir  beigefügt). 

701.  ^^^<1    Ä^'333   zözäni   lah^m.     Fleisch   von   den  kur- 
dischen Alpwirthschaften. 

702.  j^!  jjiaxj  ^j)^  ipbü  taSalu  3ala  böz  elwäz(z). 
,Konunt  kauft  Eier  so  gross  als  Ganseier!*   ruft  der  Eierverkäufer. 

703.  /i4-JÜ!  v^JL>  ^^  \ß\JÜ  taSalu  Sala  \j.&Uh  el- 
gemag.  Kommt  kauft  Milch  mit  Rahm!  —  15«-^»*^  i  K*:!^  U^y^ 
^^1   ho§   gema^  Saudi  eljöm.     Heute  habe  ich  guten  Rahm! 

704.  JüJl  ^  Jlfc  I^Ljü  taSälu  3ala  laben  elbugar. 
Kommt  kauft  Dickmilch  von  Kuhmilch !  —  ^^  JukoJLo  muna^sal 

laben  Dickmilch,  aus  welcher  man  die  wässrigen  Theile  hat  ab- 
laufen lassen.  Der  Hauranier  nennt  dieses  beliebte  (Bericht  leben 
kls,  weil  die  Dickmilch  in  einem  dünnen  Beutel  aufgehängt  wird. 

705.  xJuJJÜI  szi^JJii  Sännät  äS§enIne.     Die  Schenine  ist 


durch  Wasserzuguss  richtig  gemischt.     Zu  Senlne,  vgl,  Dozy;  Berg- 
gren    u.   lait   de   beurre;    Seetzen's   Reisen   I,   p.    67;   IV,   p.  43. 
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Die  Senlne,   welche  ich  in  Kurdistan  getrunken  habe,   bestand  aus 
Sauermilch  mit  Wasser. 

706.  -^_A_>-  {^jU\   zeräri   gib^n.     Käse   von   den   Zerar- 
Kurden.     Etwa  Zerwari? 

707.  j.  (3>5»Ä*  Sagrawi  ruz(z).     Reis  von  *aker  (Auf  der 
Karte  Akereh  NO,  von  Mosul). 

708.  Uj,J  L^*  vjLJ'    JLao    sa'ir  kebsb.uma   d^rina. 

8ie   werden   zu  Braten,    ohne   dass   wir  darum  wusstenl    ruft  der 

Verkäufer  von  Trauben.  —  xL*Jb  ^^JJÜ!  jüLä  ;cJLb  talla3  5aS 

elkurdi  bisselli.  „Sieh  die  Kopfbinde  eines  Kurden  liegt  im 
Korbe!*    ruft    der   Verkäufer    von    schönen    dunkehi    Trauben.    — 

v^-^aäÜ  v-^;   zäbbab    eis  in  ab.     Die   Trauben   sind   wie   Rosinen 

•     V 

geworden.  —    -^  •  v^<cJL»Jt    'i^jX   zerr  ig   elSinab  zerrig.     Die 

Trauben  sind  dunkel  geworden!  So  wird  eine  Art  Traube  mit 
runden  weissen  Beeren  feilgeboten. 

709.  w^j  '^J-^?^  begära  zobib.    Rosinen  von  B6^[Sra(?). 

—  V^J  L^v^^    §lüpi   zebib.      Art   länglicher    rother   BofiineiiL 

710.  o^.l  KjvX«.^! -pl>  \s^g  ahmedije  armut    Birnen 

von  Qäg  Al^med,  drei  Tagereisen  nördlich  von  Mosul  (Orig.  ErkL). 

—  Wohl  Amedija. 

711.  ^  ^^^\JJms>  ^astäwi  täm^r.  Eine  besondere  Art 
Datteln. 

712.  \y^  ^  ^  ^t  altöäi  göz.  Nüsse  von  Al^oS  (vdcl 
Gebirge?) 

713.  yj^ij  viJL*jk:?b  ^ac  8abbi   begebak  jäbis.     Fülle 

deine  Tasche  mit  etwas  Trockenem !  ruft  der  Verkäufer  von  Zucker- 
rohr. Verschiedene  Arten  ruft  er  aus  mit  dem  Rufe:  äSräsi 
^asab!    bädräje   V^s»^' 

714.  ;;^-JiJ!  Ä-'l-J^  bebäni  elbatt^fe-  Wassermelonen 
von  BSbanL  Dieses  soll  ein  Jezidendorf  nördlich  von  Mosul  sein.  — 
tJS\  \^Lh^  &ÄÄ  JJ^  kil  kanäS  utab  aklu.  „Sie  haben  nach- 
gegeben und  sind  gut  zum  Essen  geworden!*^  ruft  der  Verkäufer 
der  rothen  Wassermelone  (zebeS). 
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715.     »iS\^   jJLÄj,  vi^ult  ^>*Ü?  sJ^^  jj    lau   sauwef 

elH  oh    t<^^^^    rl)^«tu    wa'akln.      Wenn    der    Pfirsich    wollig 

wircl,  80  riecht  and  schmeckt  er  rortrefflich.  —  ^^.  ^W^'^      t^«^ 

'A  'ffjfr  Lt  ^1^1  ^ ^  Sagemi  walhawa  armSk  lanla-lhawa 

mS  Safnäk.  Ein  perdcns,  den  der  Wind  herontergeworfen ; 
w&x^  nicht  der  Wind,  so  hätten  wir  dich  nicht  gefimden !  So  mit, 
wer   Pfirsidie  feil  hat 


716.  .LÄJLyi»  JU  qLo.  s^^^,^'   tab(b)   rnmmSn  mäs-sin- 

g&r.  Granatkeme  vom  Singar!  roft  der  Verkäufer  von  Granaten. 
Ebenso  &ahrebäni  ja  rummän.  Granaten  aus  Sahraban  (der 
Stadt  bei  £ski  Bagdad?).  Granaten  mit  ausserordentlich  dünner 
Scbale  werden  ausgerufen:  elmellesi  bäla  (^i^er,  vgl  Wetz- 
steiii  in  ZDMG.  11,  524. 

717.  ^sssul\  ^„.^JLc     Jlfi  \yi\jLi   taSälu   Sala   Sambar  el- 

bu^ftc  Kommt  und  kauft  Ambra  für  die  Schachteln!*^  ruft  der 
Vecklofer  von  Quitten,  weil  Quitten  oft  in  Schachtehi  gelegt  wer- 
den, damit  sie  denselben  einen  angenehmen  Greruch  mittheilen. 

718.  ryit-^  Ui  C^j'r^   sözäzi  ja   tin.     Feigen   von  *Özäz, 
einem  Dorfe(?)  —  JlS^J^  ^^y^  ^^  t^Xjuj    taSälu    Sala    tIn 

a  in  gär.  Kommt!  kauft  Feigen  vom  Singargebirge !  —  /  ä^Ix^  ^^yf^ 
^Iim«tabbak.     Gepresste  Feigen,  Feigenkäse. 

719.  ,j^  r>  Lj  ^^^l    ♦  •>    tamäwi   ja    feas(8).      Lattich 
^OB  IJama. 

720.  9.A2aj5\it  tL^uiLjJ^    Sämije   el^a^ra.     Damascenisches 
Grrfinzeug. 

721.  XäLJt  ^Uy    cima  älbagillL     Schweinebohnen  (so 
^^n)  wie  Trüffehi. 

722.  UjcyJl    ^Lä  Sämi-le^ijär.     Damascenische  Gurken. 
^^^     .U^  b  ^Ut  JLä   kaläm   älmulla  ja   Ijijär.     Gurken    (so 

^^^^de)    wie    die  Schreibrobre  des  Molla.  —   «^jj^W  wJüu   baädu 

^Iwärdejäljijär.     Noch  mit  der  Blüthe  (so  frisch),  vgl.  ZDMG. 

''^  >  522.  —  ä^Jb=ül  iüL.  rajjänä-l^ilwa.     Gewässert  und  süss! 

^^^^^    der   Verkäufer   von    tarSüs    der    langen   Gurke,    welche   in 
^^^ien  V^ttS  heisst. 
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723.  KiuAju  Jutoj     ^  \yi[ju   taSälu   Sala   ba§al   ba^    - 

SlVa.     Kommt   kauft  Zwiebeln  von  Ba^^Sl^   (Bä'a&iqä:    HoffmaojKi 
Syrische  Akten  persischer  Märtyrer  184,  6). 

724.  x^^  ^oJt  ^\  fc3ts3  U    mä    dä^u   illa  älkäbäsua. 

Niemand  hat  es  gekostet,  ausser  wer  es  eingemacht  hat  \^  ruft  der 
Verkäufer  von  Essigfrüchten  (turS).     Derselbe  bietet  seine  Waare 

auch  feil  mit  dem  Rufe  ip^L»-  Lj  (»«J^t  ^L^   i^^i  ennüm  ja 

^amu^     Saures  wie  Limonenwasser ! 

725.  ^  L  j3LJUw5ÜLot  J^lX^I  j.*.äj  J^vXJl.JJCäj  jiktil 

eddüd  je^ammir  elljudüd  aslak  monäföS  j4-keb6r.  Sie 
tödten  die  Würmer  und  machen  rothe  Wangen;  durch  und  durch 
nützlich!    o  Cappem! 

726.  ä^^jo^  y)S    »U^l    i3^J    dauwad    essammäV    kul 

]|^usrum.  Der  Summak  hat  Würmer  bekommen;  nun  iss  unreife 
Trauben!  So  ruft  der  Verkäufer  der  letzteren.  Mit  den  Summak- 
beeren  werden  saure  Speisen  bereitet,  wie  auch  mit  unreifen  Trauben. 

727.  >UjJ?  ^Lcoj^  s^\^^^s>  'fJl^  mehallala  hamra  beza 
taijibe.     Gute  rothe  und  weisse  Essigrüben! 

728.  jjNwjjJl  ^  jJaät  m5oiL5>  halätek  aktaS  min  ed- 
dib»8.  Du  bist  süsser  als  Traubenhonig!  ruft  der  Verkäufer  von 
sälgam  (Rüben)  oder  auch  ^L^  ^jAaojJ!  ^j^)  «5obL^  ^y  min  ha- 
lätek zegzeg  elSasfür  wa^är.  Du  bist  so  süss,  dass  davon  (?) 
die  Spatzen  zwitschern  und  davonfliegen.  —  c'*^^  w!»  ,Juö  c^^ 
u^vXj  ahmi  sadrak  wahmi  idak.    Ich  wärme  (oder  Imperativ?) 

deine  Brust  und  deine  Hände!  ruft  der  Verkäufer  von  warmen 
sälgam,  welche  unter  dem  Namen  mustawa  im  Winter  feil- 
geboten werden. 

729.  J:>Jb  Lj  'sHoA^  vi5JLx£    Senak    ballTta   ja    ballöt 

Dein  Körper  (?)  ist  dick(?),  o  Eichel!  ruft  der  Verkäufer  von  Eicheln, 
die  man  geröstet  isst. 

730.  ^tolftJl  JLo     JLt   \yiuü    taSälu    Sala    mal    elkä?i 

ruft  in  Diarbekr  der  Verkäufer  einer  Art  Backwerk,  welches  aus 
Honig  und  Mandeln  bereitet  ist. 

731.  fj^J^\  Jjb.  L  (j^UflJu^  Joc\:5=üb  bilbadid  ubir- 
re|a§  ja  gild  elfaras.     Um  Eisen  und  Blei,  o  Rosshaut!   ruft 
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der  Terkäufer  einer  Art  Zuckerwerk,  weil  die  Kinder  ihn  mit  Stück- 
chen Eisen,  die  sie  auflesen,  bezahlen. 

732.     b  jfs:.\  L)  <rf^,,AJL,c  (,i5L;5^U:aj  jüvXlt^  wt^^^J^  rf^^  uXJ^t 

py^\    elwäläd    jibki    Salek    waddibbe  jii^hak   äalek  ja 

i®Sajjir  ja  zaSrür.  Das  Kind  weint  über  dich  (weil  es  gerne 
davon  kaufen  möchte)  und  der  Bär  lacht  über  dich!  ruft  der  Ver- 
käufer  von  Mehlbeeren.     (Zu   den  za?rür,  vgl  Teslije  p.  Iv    J_t  ^ 


o   « 


;3;^jJt     J.JLJJ!). 

733.     3CÄO,  ^jJb  ,^^L^  L^  Uo,  v.:^^  ^*   tütün   bä- 

rlSa  mä  jeljalli  biddaken  riSa.  Der  Tabak  von  BarlSa 
macht  alle  Barthaare  ausfallen.  Redensart  Bansa  soll  zwei  Tage- 
reisen von  Mosul  entfernt  im  Gebirge  liegen.  Der  Tabak  Mrird  meist 
naäi^  Namen  von  Dörfern  feilgeboten :  güzi  tütün,  bänäfi 
tütün,   bänka   tütün,   bällüti   tütün   u.  s.  w. 


734.  JuJÜb  LlJLc  \yM.j>'  J^AÄfi  «5^  LjCajJ*  dumbugna 

dumbuk   Sagel    hassö   Salena   billeL     Unser  Tamburin    ist 
wie  das  der  ^Agel-Beduinen,  hört  uns  doch  zu  Nachts.     Kinderreim. 

735.  ^y<:^^^  ^^^-x-Ä_-Ä-0  Lj  ^y^\MA\  ^^  !^^*    Vümu 

iassel^ür  ja  rakuSSefln  eggeljür.  Macht  euch  ftüh  an's 
Frühstück,  ihr  Leute  mit  nackten  Hintern !  So  höhnen  die  Christen 
die  Muslimen  während  des  Rama4än.     (Vgl.  Jesaia  XX,  4). 

736.  Lody»  IJ^^  lJL*>^  5.^  ^  *  kül(l)  Si  jüga3na 

min  Sadä  mablaSna.  Ueberall  thut's  uns  weh ,  ausser  im 
Schlünde.     Essen  können  wir  immer! 

737.  sjLoJl  ^  !^^Li  ^^^jjJl  K^^  i.<J\  J^t  oL^    nömät 

ah^l  elkahf  elnämu  bälänsäf.  Ein  Schlaf  wie  der  der  Sieben- 
schläfer,  die  über  s  Mass  hinaus  schliefen. 

738.  UpL)  ^  L)i.l3-  ^t  LL%>^  O^rb^   ^^   rä^imin 

kisna  illa  Ijaräna  min  (Izna.  Nullius  rei  jacturam  fecimus, 
sed  stercus  amisimus. 

739.  jjbJÜt  ^*yj^  v:;,^A4.g  ^ju-äJ!  vi^-^^\j  JÄ-J)   xJL^  [j^^^  * 


hams«mit   kirs    tal?t   elfas(§)  Sümjet  3en  ellos(§).     Unter 
dem  Felsen  lagen  fünfhundert  Piaster,  aber  der  Dieb  war  blind. 

740.     ^.^ILJLJI  /^  ^t  O^^^^  ^JojJt  Ji^*   sät   ed- 
dik    bilbistän    allah   jin^ir  essul^än.     Der  Hahn  ruft  im 
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Garten:    Gott   verleihe   dem  Sultan  Siegl    So  singen   die  Christen, 
um  die  Soldaten  zu  verhöhnen. 


741.  ßj>  ^vXj  ^. »  t  r  ^^Xj  ^  kX^\^  L:>t  ^    So   oft 

Jemand  von  Palu  kommt,  so  möge  sich  ein  jeder  vorsehen.  Von 
dem  schlechten  Ruf  der  Einwohner  von  Palu  weiss  ich  sonst  nichts. 

742.  vXr-j  L^  ^_^  Juju   ^  L^l^  UI*    lämma  ra'ei- 

td'a  min  baSld  V^^^^  laha  jerid.  Als  ich  sie  von  Weitem 
erblickte,  begehrte  mein  Herz  nach  ihr.     Vgl  Berggren  unter  loin. 

Man  hört  auch:    lJ>L^5  ^JÜs  \^Aj^  ^i>^U  UJ*  lämma  ra'eitu 

waraha  l^albi  iHah&ha. 

743.  ISJjy^  ^ir  J^^  LüLs^OL  L^  ^y^ax^  )i  ^*    löU 

3isa  mS  jil^aknä  muhammäd  kan  ^öza^na.  Wäre  Jesus 
nicht  gekommen,  so  hätte  uns  Mu^ammed  aufgespiesst  So  die 
Christen. 

744.  iJÜ!  ^JCaä^  i^ULs  Lj  ]y>^ß*    tezauwa^u   ja    fu- 

karS  jehannlkum  alläh.  Heiratet  doch  nur  ihr  Armen,  Gdt 
möge  es  euch  wohl  bekommen  lassen!    Wohl  ironisch. 

745.  iü^jj  s^.AJ!xjbü!  Q^  KjLäj J  wJjJt  ^*  min  eUönab 

dü^äba  umin  ellja^ab  dülaba.  Aus  den  Trauben  Byrap 
und  aus  dem  Holz  (der  Reben?)  ein  Weberrad. 

746.  l]^  ^  J^t^  ^L>5  r,>5  o-^l-^  \^\^   5^'«i« 

verunreinigten  einen  Platz,  da  gesellte  sich  noch  ein  dritter  zu 
ihnen.  —  Die  erweiterten  Formen  harrara  und  barrara  sind  sinnlofi. 

747.  ^^^^-J  iy^k^J^^^  Ülj  ^•ij^  w5L**^  ^5»^^  *    ^^^^ 

kiski  urü^i  wana  mäS^ül  borö^ii.  Nimm  (fem.)  dflinen 
Sack  und  geh;  ich  habe  für  mich  zu  thun. 

748.  j^^  o'-H^I  i  j^  t^  o^y^    ^   ""^  hungrig 

und   ass    sich   satt;   da  merkte  er,   dass  er  (bloss)  noch  zehn 
im  Beutel  hatte. 

749.  »jb  J^JLXJi!  i^L>  «-0  ^^1^  ^.^b^*    rabbän    feall 

derö    gä   iHa^al    bo'grö.     Monachus  postquam  monasterio 
cessit,  mentulam  colere  coepit. 

750.  «3  ^^1  Ä^^  ^L>  JJ;^^  gwxJ^  J.-^^  ^*    SaBB 

döSbil  tab^b  burgul  gä  josubbu  Utarak  zibbiL  *A — J 
der  Runde  hat  Bur^l  gekocht;  als  er  aber  denselben  amicht^srn 
wollte,  verbrannte  er  sich  sein  Glied. 
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iltäftal    KikSrhSa    |«1«5    min    ««S^hra    dalt&B.     PttbW 
•rbcüH»  m  iiii  FUbcik.  d»  kam  Ruiek  aa$  sannen  Hiiitiw^Mi  hmraMS. 

bi^gebel  (mlml  mia  gö^ru  tebeL     R  stie^  aaf  das  iii^wr^: 
da  ipnBg  mm  Mlrb«!   Qun   ms  dem  Hmtern.     Er  mm^  sacb  ii^hr 


752.    ^1  5^13^  JJU  oüui^  oüu:^,i>JLifc*  Jat^Uk  lÄba^ 

\Et   (abmkil    mit^I    ^ara    elba^^r.     Dem  Verstand  hecslehi 
ans  Sdiidite  imi  Sdiichte  wie  Kuhdivek. 


'^^    ^^yigj-.^  cfjU^vi^^^x^t*  ismu  >aU 

ist  «(märi  ll  j^rüti  min  bslu  Sein  Name  steht  auf  «lern 
ffintem  meinfls  Esels,  damit  er  mir  nicht  aus  dem  (led^'hiniss 
entfidlt  Scherzhaft,  wenn  man  den  Namen  einer  Person  ver* 
gessen  hat 

754.  J^  ^j^=<^  i2S>3  JJifr!  6i\A\  wufiüt  b^gT^^jirak 

^al(I).  Komm  zur  Vernunft  und  l^i^e  deinem  Hintern  Essi>;  auf 
(damit  du  ruhig  wirst). 

755.  JuJül  JL>,  ^y^  oJt  U  ^]j>  \j>\    Tranquillo   auimo 

alvom  exonera,  nam  nil  furatus  es(?). 

756.  JJ-  ..>L^\  ^  ^\  ^  ^\  ^  ^\  Jj'  ^\  ^ 

JajI   min   elhäm(m)   kil   intäm(m)   min   olfara\;i   ki)  in- 

S4ra|^  min  elbäla  kil  intdla.  Von  der  Sorge  wurde  er 
ilbeniiilügt ,  vor  Freude  wurde  er  ausgelassen,  vom  Leiden  ganx 
erfüllt 

757.  ^Lf\i  ^  Lii^L-i-  (^^]y^  ^  L^\yJ^*    hawün» 

äala  hawäkum  Ijaräna  Salale\;iSkum.  Der  Wind  streicht 
von  uns  zu  euch;  unser  Koth  komme  in  eure  Barte. 

758.  ^jJa^  LUrf^y*^  ^jCjlLu  i  Ü^Uj  ^JJUs  ^  U>ÜL>Ü* 

lel6gna  3ala  ^ubbetkum  umoinS  fl  ba(«nkum  umHr- 
zibna  bistöt^kum.  unsere  Störche  sitzen  auf  euren  Kuppel- 
dächern, unser  Wasser  kommt  in  euren  Bauch  und  uusre  Abzugs- 
röhren gehen  auf  eure  Dächer.  So  sprechen  die  Mosulouer  zu  den 
Bagdadem. 

759.  ÜJJ^  y5^  U)  UaLj  cy^  U  ^^i  kXiü*    uuUet 

Iftmma  alj^füt  bebälädnä  uma  j^'nlk  wUliidna.  Dieser 
Spruch  wird  den  Einwohnern  von  Märdin  in  den  Mund  gelegt,  um 
sie  zu  verhöhnen. 


M 
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760.  ^^Lo  i  ^LäWI^  J^^!  ^  (J^»5  vJ^  v5  -tii=ül 
^^U  i  v,.Jüüi  ,^^^*    elbatft)    fi    taläb    wulsilm    fil- 

mösel  wulall^^än  fi  dijärbeker  uSama-l^alb  fl  mär- 
dln.  Die  schöne  Schrift  ist  in  Aleppo,  die  Gelehrsamkeit  in  Mosul, 
der  Gesang   in  Dijarbekr   und   die  Dummheit  in  Märdin  zu  Hause. 

761.  y3  t  j^  )1A\  v^Lä  tJ^  jLä  bv^lJUJt  oU  ^a^  J^t^ 

(^y  O^  ^  ^f^»  *^'  "^^^  '^  py^'*   wätid   Sarabi   äaf  el- 

menära  käl  häda  ^äleb  elbijär,  hada  zibb  elgaS, 
hada  dük  allah  ji^zil  bi  min  fok.  Ein  Beduine  erblickte 
ein  Minaret;  da  sagte  er:  1)  das  ist  eine  Form,  die  man  in  den 
Boden  schlägt,  um  eine  Oisteme  zu  graben,  2)  is  est  penis  terrae, 
3)  es  ist  die  Spindel,  womit  Gott  von  oben  herunter  spinnt.  — 
In  Märdin  erzählt  man  übrigens  von  einem  Kurden,  er  habe  eine 
Säulentrommel  gekauft,  und  dieselbe  in  den  Boden  gesteckt  in  der 
Erwartung,  es  werde  nun  ein  Minaret  daraus  emporwachsen. 

762.  1  ^  M^  » .1  oL»  ^  ^^1  v>LJt   Aj.^     JC^.-ft   Sarusti 

warä-lbäb  äimin  fat  jobüsha.  Meine  Braut  ist  hinter  der 
Thüre;  wer  zur  Thüre  hineinkommt,  küsst  sie.  Auflösung  des 
Räthsels:   der  Wasserkrug. 

763.  ^X:^0•  ^J>  ^Z^ü  ^  gHH^  vi>^ÄAj  ^^   Se^  jin- 

tat   §e^  min   nahtö   ^iri  tal^to.     Dam.    Sene  senem  Mcante 
stercus  dejicitur.     Auflösung:  die  Handmühle. 

764.  iLM**t  jjÄwj!   <rf5wJL3  jÄ-*^t  *^4^t   j-^p>  <L»,%»»>-  [ja  »  A * 

abja^  ^ismu,  Ijijär  ismu  aämat  kalbek  e§  ismu.  Weiss 
ist  sein  Körper,  Gurke  sein  Name;  du  Dummer,  wie  heisst  es? 
Räthsel  für  einen  Dummen :  Natürlich  Gurke. 

765.  J^jj  iuöj-jjLJt  J^jj  u«  ÄXxJt*   enneke    ma   tizSil 

elbaäbösa  tizSil.  tiz?il  ist  vierte  Form,  (jlxaju  bedeutet  digito 
anum  perforavit,  vgl.  Burckhardt  No,  479. 

766.  fcir  i^JJdij  UJü^  ^'^  -tiÄj  ^^\*    auwei   j«hut.(t) 

rasu  tani  jikf^du  küUu.  Primum  caput  admovet,  deinde 
totum  inserit. 

767.  ^^JoliAj  «^33  ^^ 

mazra^i  jigi  zö^ki  teljaijat-i.  Pede  foetoremque  fac,  sed 
marito  appropinquante  speciem  acu  tenentis  praebeas. 

768.  ^i^ljSi  o^-J>  U  ^.^!^  ,^jULÄ3t  v:>vj-^  ^.,1   (Brouillon) 

elehrlt  aktilek  wulmä  hrlt  aktilek.  Sive  cacas  sive  non 
cacas,  verberibus  atliceris. 
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769.  ^j^AJb  vi>u.i>  JJ'*  kil  ^rit  biSSems.     Du  hast 

ja  wahrhaftig  die  Sonne  verunreinigt,  ein  Capitalverbrechen  begangen. 
A  ähnlich 

770.  ^j^^w^Jül  ^  jü  1  t.iy,r>  Er  hat  doch  nicht  etwa  die 
Sonne  verunreinigt!  —  ,^^-*-^ä!I  j^u^a5>  Ja^  U-Äj^  Er  hat  doch 
nicht  etwa  die  Strohmatte  der  Moschee  eingesteckt! 

771.  aUfi  /  Ä^  «A5>|.*  v.^'  x!  Jj  »A5>t*.    Lies  ^Xij  st.  jj 

Einem  muss  eine  Ohrfeige  gegeben,  dem  andern  der  Mantel  zer- 
rissen werden.  Ein  Barbier  liess  dem  Sultan  zu  Ader ;  da  zerbrach 
die  Lancette  und  blieb  im  Körper  stecken.  Da  gab  der  Barbier 
dem  Sultan  eine  Ohrfeige ;  in  Folge  des  Zorns  schwoll  das  Blut  des 
Sultans  so  an,  dass  die  Lancette  herausgetrieben  wurde.  Als  dem 
Barbier  später  dasselbe  Missgeschick  bei  der  Behandlung  eines 
Kurden  begegnete,  wollte  er  auch  dasselbe  Mittel  in  Anwendung 
bringen;  dasselbe  nützte  jedoch  nichts,  da  der  Kurde  an  Schläge 
gewöhnt  war.  Da  langte  der  Barbier  nach  dem  Mantel  des  Kurden 
und  zerriss  ihn:  dies  brachte  die  gewünschte  Wirkung  hervor. 

772.  j^UiJt   wJLä  ^5   ^.^yLkJt*    elmaznün   fi    kalb 

eSSi^ir  oder  elmaSna  fi  u.  s.  w.  Der  Dichter  weiss  was  es 
bedeutet.  Wenn  man  den  Sinn  eines  Verses  oder  Satzes  nicht 
versteht. 


773.  ^:5\:?u  ^<^^  [^JJAJt^  ^M^\  ^  ^^,A,^L/>  ]^\S  * 

kinü  mäsin  Saggiser  wendakl^u  göljer  bo^öh«r.  (Je- 
mandem, der  stets  fragt,  ob  man  nicht  seine  vielen  Angehörigen 
getroffen  habe,  antwortet  man:)  Sie  gingen  über  die  Brücke  und 
stiessen  mit  den  Hintern  aneinander. 

774.  ^^^IaJ!  y^  i^^^^^  o^v^^^l  vi^^Jo^    kidbet    el- 

negmin  usaddak  rabb  eMal^mln.  Die  Sterndeuter  lügen, 
aber  Gott  spricht  die  Wahrheit.  Berggren  unter  astrologie.  Im 
Man.  steht  neben  elnegmin  (sie):  mene^^min. 

775.  L^  xLJ   j.Uj  ^^t  ii>  Uoj  J^l^  ,uLo  Jai  ^Jy^\ 

Ein  Jude  bezahlt  lieber  hundert  Piaster,  als  dass  er  seinen  Sohn 
eine  Nacht  ausserhalb  seines  Hauses  übernachten  lässt. 

776.  ^«JL^t  ^yxJL^l  ^tf/^l3  ^.^1  ^^9  ^  m*    samiSt    anna 

*ädi-l muslimin  aslam.  Ich  habe  gehört,  der  Richter  der 
Muslimen  habe  den  Islam  angenommen.  So  sagen  Christen,  wenn 
sie  keine  Neuigkeiten  wissen.     Cairo. 
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777.  oül  Lo  ^  v:>^|5  y.^^  ^  /A*^'  v)^   ^^11    öl" 

t^amlr  tigbar  utis^ar  wänte  Sala  mä  ante.  Alle  Esel 
werden  grösser  oder  kleiner;  nur  du  bleibst  immer  auf  dem 
gleichen  Flecke. 

778.  JijLj5=üt  i  iuJj  ^  h  >n  ,1  ^^L>  ^jlLW  \J>\    Wenn   er 
mürrisch  ist,  so  mag  er  sich  selbst  an  der  Wand  eine'  Ohrfeige  geben. 

779.  ^j^^\  c^  ^  vIUjC-^*   esküttu   mitol   bälläS 

elmüs.  Ich  habe  geschwiegen,  als  ob  ich  ein  Rasirmesser  ver- 
schluckt hätte. 

780.  ,ji^  «iU^Jj  vji^^  wiLJL^^*    dihnek   biflüsek 

ula^mek  bäläS.  Das  Fett  um's  Geld,  das  Fleisch  umsonst. 
So  spricht  der  Fleischer,  wenn  er  gutes,  fettes  Fleisch  zu  ver- 
kaufen hat. 

781.  ^{  ^  4yü  U  ^^'^L^  JJ'L  JJ.JÜI*    teres  jskul 

f^alawa  mä  jekül  menSn.  Der  Schuft  (Kuppler)  isst  Bonbon's 
ohne  zu  sagen,  woher  er  sie  hat. 

782.  JJ^  ,J^\1>^   -A3  w5Uä5    Dein  Stern  ist  (sei?)  Pech 
und  dein  Glücksstern  Harz.     Mir  nicht  recht  verständlich. 


783.  ^Äj^l  J   -»Ä   Lao  '/   t  «-    Mögest  du  so  alt  werden 

als  die  Trappe,  umm  el^ünne  syn.  hebära,  türk.  kecel  k&rkes. 
Orig.  GL 

784.  vLj>  iuuuto  ^  «5^^^  ^*   la  jimilllikak   Sala 

feSa  Ijaräb.  Gott  möge  dich  davor  bewahren,  dass  dir  ein  ver- 
wahrlostes Gut  als  Eigenthum  zufalle. 

785.  iJ  ik^xJu^  y  Uyj  i  iJÜI  «SjU  y    Gott  hat's   schlimm 

gemeint  mit  Leuten,  unter  welchen  sich  kein  frecher  Mensch  (der 
ihre  Händel  ausficht)  befindet.  Prov.  Bd.  1  p.  517  Cap.  9,  74 
ebenso  Mustatraf  I  p.  n  Z.  3 ;  Burckhardt  No.  289. 

786.  )LxJ^  c^sÄäx»  )i^  jLa^  gwi:i>*  fäSSife   taije  ula 

fäS^H  bnäije.  Schreite  über  eine  Schlange  hinweg,  jedoch  nicht 
über  ein  kleines  Mädchen.  Dam.  Man  glaubt,  dass  ein  kleines 
Kind,  über  welches  Jemand  hinwegschreitet,  ohne  wieder  zurück- 
zuschreiten,  nicht  mehr  wächst.     (Andree,  Ethn.  Parallelen,  p.  34). 

787.  iJLäi^  S  ^^  *J^I^  L-^l*   b^S  waSkÜlu  utallaS 

fi  metV^^^  Onere  ventrem  leva  et  pondere  sublati  examina 
quantum  cacaveris.     Zu  einem  Geizhals. 
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788.  xäL;J!  ui5o  ^  .*    ruh   nik    ennäge   Abi   et   camelum 
stupra.     Zu  einem  Ueberlästigen. 

789.  u5^/^vJ|  Ka^  y5LXA^   le^itak   le^^it  essiksik. 
Barba  toa  membrum  genitale  redolet. 

790.  ..».juAj>«,-j  iuL*0^  L«^  oJl    Du  hast  zwei  Gesichter 

wie   eine  Idnse.     Der  Schwerpunkt   liegt   darauf,    dass  ein  Mensch 
nicht   zwei  Gesichter   haben   soll,   vgL  Kall   No,  405:  ^3  ^JäLc  ^ 

<•  ^  o  « 

791.  ^isAj^l  ^:>3  JJ:^  i^^  (lies  zuerst  ^cp-j  sprich  wu^^u) 
Er  hat  ein  Gesicht  wie  ein  Huhn,  so  hässlich.    VgL  Spitta  No.  228. 

792.  L^JLL>5  iÜj^iJ!  «^Ü  i^^  yX^*  seijid  bälS  näk  el- 

bäzune  ult^abbäla.  Unus  ex  optimatum  numero  nebulo  feiern 
gravidam  fecit.     Um  die  Seijids  zu  verhöhnen. 

793.  v,i5LJ!  c>-^  rji^\  jL^  sar  ettaVft)  bebet  elbek. 
Die  Explosion  ist  im  Hause  des  Bek  erfolgt 

794.  ^j^  '-ÄJLi>  L^y^Oj  ^5^!^^^*^  ^^  ^-^  (Brouillon). 

mart  el^äjik  mazlüme  udüläba  ^alf  eggume.  Die  Frau 
des  Webers  hat  ein  böses  Leben ;  ihr  Spinnrad  befindet  sich  hinter 
dem  Webstuhl. 

795.  i^  ü?>'u^t  U  ^UäJI  iLJLjJj  ^  ^\  vi>w^b  ^! 
.,L«Jt.  Das  Mädchen,  welches  meinen  Sohn  dem  Bade  gegenüber 
geküsst  hat,  werde  ich  nie  vergessen. 

796.  iüyJt  ^^^  iL-ÜLJi  JJ'I  iÜJy^  ^j^Uä»    Sämmas 

cftrdal^a  akal  elkubbe  u^alla  elmaral^a.  Diakon  Butter- 
weck hat  die  Fleischklösse  gegessen,  aber  die  Suppe  stehen  lassen. 

797.  ^^^=dl\  ^  ^J^5>^XJI  ^^oaJ!  ^  ^^  ,jmjIH  gwAA^t 

.  ^  ^  !t    sabba^    elVas(s)   ^azin   Sala  be^  elm«da)^da)^ 

äala  la^^m-issemin.  Nun  ist  der  Pfaffe  betrübt,  wegen  (des 
Verlustes)  der  länglichen  Eier  und  des  fetten  Fleisches.  So  sagen 
die  Muslimen,  wenn  die  Fastenzeit  der  Christen  beginnt.  Ebenso 
die  Christen  am  Anfang  des  Rama4än ;  nur  setzen  sie  statt  e  1  ^  a  s  (s) : 
elmulla. 

...tixJÜ  iuuuJÜL   ..L^JÜ  K3-JU  ...L-JÜJ*  kiSk  eddahiD  Salbä- 
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diDj^in  wal]a^«m  ess^min  lilkassän  walmara^a  lir- 
rahliSn  walkabSba  lälmaträn.  Fette  Weizengraapen  zn 
Eierpflanzen  and  fettem  Fleische  sind  för  die  PÜEkffen,  die  Sappe 
für  die  MOnche  and  die  Fleischklösschen  für  den  Bischol 


799.  gJuÄ  ^j^  jJLtm  Ju^  ^^j^  ^^  s^,^  gJU  ^ 

jüL:>-  mSlij  Jyia^  c^jj  ^5  c>u^  ^*U  *    Säleh    mäle^   bet    el- 

\fBfi(H)  jizraS  bai^al  jit^a^  b^^^^)  ^^^^b  mäleh  bet  el- 
mülla  jizra?  baiB^al  jitla^  gelle.  Die  beiden  ersten  Wort^ 
srillen  aus  der  «FelUl^i'^-sprache  sein;  ich  kann  sie  jedoch  nicht 
erklären.  Die  I^eute  des  Pfarrers  säen  Zwiebeln,  and  es  wachst 
Lattich ;  die  I^eate  des  Molla  säen  Zwiebeln  and  es  wächst  Mist 

800.  Es  war  einmal  ein  Pfaffe,  der  stahl  einer  Fraa  ein 
Kalb;  da  er  jedoch  fürchtete,  die  Frau  möchte  das  Kalb  suchen 
und  in  seinem  Hause  finden,  versteckte  er  es  hinter  den  Mess- 
altur.  Der  Diakon  wusste  nichts  von  der  Sache ;  während  er  jedoch 
mit   dem  Pfaffen  die  Messe   (in  syrischer  Sprache!)  sang,    erblickte 

er   das  Kalb    und    sang   nun  folgendermassen  j  fn  ^  f^  o  j  ^  ^  ^  ^ 

|juJO  ^J'lJUfi  ^ J^l  wäL>  j^  j;^il  *    kaSiSo    kaSi^o    eiShn 

^alf  elmadba^  Sainätu  baSiSo;  „Pfarrer,  o  Pfarrer!  was 
ist    das    hinter    dem    Altar    mit   den   glänzenden  Augen?*    Hierauf 

antwortete  der  Pfaffe:    |^LjJt  ^y.^   l  Ä<Ä  i'i  ^  ^.U^  JUU^ 

Kämmaso  lä  tehtikna  ben  ennäso  pilge  11  upilgS  lik 
u&ärliUtiL  ilälbu^tijämo:  „Diakon ,  o  Diakon !  stelle  uns 
nicht  blos  vor  dem  Leuten.  Eine  Hälfte  für  mich,  die  andere  für 
dich  und  der  Fottschwimz  für  die  Pfarrfrau. "  (buktijämo  gleich 
hart  (sie)  oder  b e i t  (sie)  ^ i j  ä m o  gleich  bint  elSahd  gleich 
m  »  r  n  t  e  H^  a  s  (s)  erklärt).  —  Einer  andern  Redaction  dieser  Verse 

fehlen    die    syrischen  Worte    und   Endungen.     Sie   lautet    ^-Jj  ü* 

^f^yt*^  k^^i^  *^y^  LT-by^'  v^aJ.j>  »J^  s^^  (^I  'x^jJiM^  bj 

jS  |[a88  u  j  ä  ^as^üsa  äSni  häi  ^alf  ettrönus  matrüsa 
w«8ujUnaha  basbüsa:  „0  Pfaffe,  o  Pfäffchen,  was  ist  das,  was 
dort  hinter  dem  Alttir  versteckt  ist  und  so  glänzende  Augen  hat?* 

Autwort     Jj    ^y^t  w5J  cj^UJt  ^2^  1^5^^*  ^  (j-Lm^  Lj  o-U-ä  Lj 

iM*|f— II   j^   Sämmäs   u  j  ä   Gammas    lä  tehtikna  bgn  ennäs 

illik  elkurH  uli  erräs:  ,0  Diakon,  o  Diakon!  stelle  uns 
nicht  blos  vor  den  Ijeut^u ;  dir  soll  der  Magen  gehören  und  mir 
der  Kopf.* 
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Die  Seelen  des  Mittelreichs  im  Parsismus. 

Von 

B.  Roth. 

Diese  Seelen,  die  zwischen  Himmel  und  Erde  schweben  müssen 
bis  zu  Wiederherstellung  der  Welt,  sind  hier  Gegenstand  einer  Ver- 
handlung gewesen,  bei  welcher  ihr  Schicksal  ebenfalls  unentschieden 
geblieben  ist.  Bartholomae  wollte  ihnen,  oben  Bd.  35,  157,  eine 
Stelle  im  Avesta  verschaffen,  indem  er  sie  in  Ya^na  33,  1  erwähnt 
findet,  während  de  Harlez,  Bd.  36,  627,  uns  anders  belehren  und 
ae  wieder  hinauswerfen  will. 

Es  dürfte  sich  der  Mühe  lohnen  die  angeregte  Frage,  ob  und 
was  das  Avesta  von  einem  Mittelzustand  der  Seelen  wisse,  zur  Lösimg 
zu  bringen.  Tch  meine  dieselbe  lässt  sich  einfach  geben  und  hoffe 
den  Leser  zu  überzeugen,  dass  die  Dasture,  nach  ihnen  also  auch 
Bartholomae,  in  der  Hauptsache  recht  haben. 

Um  mit  der  Sicherheit,  wie  de  Harlez  thut,  sagen  zu  können, 
dass  im  Avesta  lediglich  nichts  stehe,  was  näheren  oder  ent- 
fernteren Bezug  auf  „das**  Hamestakan  habe,  wäre  es  räthlich 
gewesen  die  Strophe  Y.  33,  1 ,  in  welcher  die  Dasture  eine  Hin- 
deutung auf  jenes  Dogma  finden ,  gründlicher  zu  untersuchen  und 
es  zu  einem  wirklichen  Yerständniss  derselben  zu  bringen. 

Ich  fasse  die  Strophe  in  folgender  Weise; 
Wie  sichs  gebührt,  so  handhabt  (wendet  an)  die  uralten  Gresetze 
Der   Richter   (Herr)    im    gerechtesten  Verfahren    gegen   den   Bösen 

sowohl  als  den  Guten, 
Und    auch   gegen  den,   bei  welchem  er  ausgleicht  (oder:   sich  aus- 
gleichen) die  Missethaten  und  das  Rechtthun '). 

Anders  als  bei  den  bisherigen  Versuchen  ist  dieser  Sinn  in 
sich  geschlossen  und  beftiedigt  uns,  ohne  dass  ein  Wort  hinzu- 
gedacht wird,  wie  bei  B.  sowohl  als  bei  H.  geschieht,  oder  ein 
Buchstabe  des  Textes  geändert  wird.     Ln  Gegentheil  lasse  ich  den 


1)  disdtxdanpTO  ot  xb  xaX^g  xai  boiiOQ  ßtcaoavree  xal  oi  fiff.    Kai  0( 
fiiv  ay  do^ofot  fteatos  ßeßttaxevat  xtÜ.     Plato  Phaedoii  62. 
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textus  receptus  der  Handschrülen :  ärezvd  stehen,  während  Wester- 
gaard  und  nach  ihm  Spiegel,  wie  es  scheint  auf  Grund  einer  oder 
zweier  Handschriften,  d.  erezvd  trennen.  Uebrigens  würde  eine 
Schreibung  derezvd  nichts  andres  sagen  als  drezvdj  wie  31,  5  mde- 
reshis  soviel  ist  als  mdreshis.  Die  übrigen  bei  den  Herausgebern 
angeführten  und  andere  mir  bekannte  MSS.  trennen  das  ä  nicht 
ab,  und  zu  sprechen  ist  dreisilbig  drzava  oder  drzuvdy  wie  zum 
Theil  auch  geschrieben  wird.  Das  Wort  ist  eine  Vriddhibildung 
aus  erezu  und  solche  Bildungen  im  Zend  zu  finden  ist  ja  glück- 
licherweise nicht  mehr  verboten,  während  es  ein  erezva  gar  nicht 
gibt.  Damit  fällt  das  Wort  d  von  selbst,  welches  wie  uns  H.  sagt, 
«nothwendig  die  Rolle  eines  Zeitworts  haben  müsse,  wie  in  einer 
Menge  anderer  Stellen  der  Gäth&*. 

Hiezu  so  kurz  als  möglich  die  Erläuterungen: 

1.  ycUhd  —  tthd,  und  zwar  yathd  verstärkt  durch  das  bekräf- 
tigende Adverb  dis,  sagt  nach  meiner  Ansicht  genau  dasselbe  aus, 
was  sk.  yathätatham:  so  wie  es  ist  oder  sein  soll.  Man  könnte 
sogar,  wie  nach  dem  Metrum  zu  lesen  ist,  auch  schreiben  yathdia^ 
wenn  man  den  Schluss  unseres  Kapitels  vergleicht,  wo  zahlreiche 
MSS.  haben:  yaihdüühäm  hditim^  und  13,  5.  39,  4,  wo  neben 
thwd  die  auch  thwdis  bezeugt  ist,  wie  31,  2  yezydia  neben  y^ 
dis,  —  Mit  Spiegel  wird  ratus  zu  lesen  sein,  vgl  29,  6.  Fassen 
wir  jene  Redensart  in  der  vorgeschlagenen  Weise,  wozu  ja  auch  die 
Phl.  üebersetzung  anleitet,  so  bekommen  wir  ein  Zeitwort  för  den 
ganzen  Satz,  das  sonst  fehlt;  weshalb  B.  genöthigt  war  die  Worte 
hinzuzudenken:  das  will  ich  jetzt  verkünden.  So  hatte  einst  auch 
M.  Haug  gethan.  Das  wäre  ein  seltsamer  Redner,  der  diesea  Satz 
wegliesse ! 

2.  ddtd  varesh  sehe  ich  als  einen  Ausdruck  der  Greriefats- 
sprache  an.  Ich  will  aber  nicht  entscheiden,  ob  ddtd  instr.  8g. 
oder  acc.  pl.  ist.  Im  ersten  Fall :  lege  agit  in  — ,  im  anderen : 
leges  exercet  in — .  Vergleicht  man  46,  14.  51,  14.  19  auch  49,  7, 
so  würde  sich  der  Plural  empfehlen,  während  der  Singular  dem 
später  so  häufigen  ddtein  Gesetzgebung  entspräche.  Au^KulÖBen 
wäre  also  in  td  ddtd  (acc.)  yd  oder  tu  ddtd  (instr.)  ycU.  Der 
Dativ  bezeichnet  das  commodum  und  incommodum  und  könnte 
ebensowohl  zum  benachbarten  razistd  gezogen  werden. 

3.  B.'s  Aenderung  von  mit/iakyd  in  mithdcd  ist  nicht  nöthig, 
aber  auch  nicht  zulässig,  denn  es  gibt  kein  mithu,  sondern  nur  ein 
mithü.  Es  ist  auch  kein  Genitiv,  sondern  der  Plural  ntr.  eines 
aus  viäho  gebildeten  Adjectivs,  wie  vacahya  aus  vaco  und  so 
viele  andere.  Yehydcd  oder  richtig  nach  der  Gewohnheit  der 
Schreiber  (Geldner  Studien  1,  141)  und  nach  fast  allen  mir  bekannt 
gewordenen  Handschriften  yeqydcd  ist  natürlich  in  ahmdt-cd  y^tyd 
au&ulösen. 

4.  Für  das  vomämlich  in  Frage  stehende  Wort  unserer  Strophe 
hSm-ydi^attv    geben    die   Herausgeber    keine   Varianten    des  Aktivs. 
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Drei  VS.  lesen  aber  ®aiti,  während  ein  vierter  Ob  2  das  Medium 
liat,  wie  denn  beiläufig  zu  sagen  ist,  dass  die  VS.  keineswegs 
immer  so  zusammenstimmen,  wie  man  nach  Westergaard  und 
Spiegel  zu  glauben  geneigt  war,  deshalb  mehr  kritische  Bedeutung 
haben.  An  der  Richtigkeit  des  Mediums  ist  also  kein  Grund  zu 
zweifeln.  Und  zwar  hätten  wir  auch  in  dem  zweiten  der  oben 
angenonunenen  möglichen  Fälle  richtig  einen  Singular  zu  den  Sub- 
jekten sächlichen  Geschlechts  im  Plural  Zu  erwähnen  ist  übrigens, 
dass  ein  bisher  unbenutztes  ganz  beachtenswerthes  Ya9na  MS.  von 
Emanuel  College,  Cambridge  ^gaeti  liest,  also  einen  Dual  an  die 
Hand  gibt,  der  hier  wo  von  zwei  gleich werthigen  die  Bede  ist, 
ansprechend  wäre.  Weitere  Zeugnisse  sind  abzuwarten.  Was  die 
Bedeutung  des  Wortes  anlangt,  so  halte  ich  B.'s  Auffassung  für 
richtig.  Und  die  Phl.  Uebers.  sagt  ja  mit  ihrem  „zusammentreffen*' 
im  Grunde  nichts  anderes,  wenn  wir  ergänzen:  zu  gleichen  Theilen 
oder  gleichwerthig.  De  Harlez  kennt  ein  t/d^\  welches  bedeuten 
soll  aller  vers  und  mit  h^m  etwa  rencontrer,  s'appliquer  ou  tout 
ta  plus  se  rencontrer.  Ich  versuche  die  Wurzel  yäg,  vereinzelt 
yof,  über  welche  bereits  durch  (xeldner  in  Kuhns  Ztschr.  24,  129 
eine  Aufklärung  gegeben  ist,  so  ins  Reine  zu  bringen: 

a.  ein  i/d(;  kommen  gibt  es  nicht.  Die  drei  Citate  bei  Justi 
untier  1.  i/a^  erledigen  sich  dahin,  dass  Y.  43,  16  statt  des  sinn- 
kMD  y^^  mit  MSS.  zu  lesen  ist  i/ag-t^t  31,  7  ydgtd  zu  verstehen 
mid  45,  11  ifOQ-cd  zu  lesen  ist.     Ueberall  das  Pronomen. 

b.  Das  bekannte  yd^  mit  einem  und  zwei  Accusativen  ver- 
Imnden:  verlangen,  fordern,  auffordern  ist  nur  aktivisch  gebraucht. 
Auch  ist  demselben  eine  Verbindung  mit  dem  Dativ  eigen,  nach 
Art  eines  Infinitivs :  naecüjca  ydgditi  zydnäi  —  apayatS^  niemand 
|)egehrt   ihnen   zu   schaden  —    sie  zu  verdrängen  y.  65,  11 ,   auch 

u  den  Worten  apayatSt  md  yctgois  jt.  1,  24.  In  dieser  beschä- 
ftigten Stelle  könnte  wohl  auch  ydgois  gestanden  haben.  Dazu 
^^nrürde  die  Sk.- Wurzel  yäc  passen,  wenn  eine  Analogie  für  den 
liautwechsel  sich  finden  lässt.  Auch  die  Verbindung  mit  dem  Dativ 
Ikatte  im  Sk.  ihre  Analogie  vgl.  das  WB. 

c.  Hin  anderes  yd^,  das  mit  den  Präpositionen  apa  d  ni  er- 
scheint, kommt  stets  in  medialen  Formen  vor.  Y.  11,  5  haben 
also  diejenigen  MSS.  recht,  welche  das  Medium  setzen,  somit  auch 
Spiegels  Text;  nur  ist  bei  ihm  fehlerhaft  ya^äS  gedruckt  Mit 
kurzem  Vokal  erscheint  es,  ohne  v.  1.,  nur  vd.  18,  63.  19,  8.  Die 
Bedeutung  entspricht  ganz  der  des  sk.  jach  (Geldner  a.  a.  0.) :  ajHi 
abhalten,  vertreiben,  entreissen;  d  ansichziehen,  sanuneln,  holen;  ni 
niederhalten,  festhalten. 

Unserem  hSmydgai^  ist  also  schon  durch  seine  mediale  Form 
der  Platz  gewiesen.  Und  als  Bedeutung  ergäbe  sich  nach  jenen 
verwandten:  zusammenhalten  oder  sich  zusammenhalten, 
hier  im  Sinne  des  Gleichstellens  oder  Gleichstehens,  in  eine  Beihe 


226  Ilvihf  die  Seelen  dat  MiUelreichs  im  Parsitntug. 

Setzens  tt  s.  w.,  was  mit  einem  anderen  Bild  etwa  durch  compen- 
sare  ausgesagt  würde. 

Hiessa  kommt,  dass  das  Wort  gleichbedentend  sich,  wie  ich 
glaube,  auch  im  Pehlevi  nachweisen  lässt.  Man  liest  in  Dfnkard  11 
cap.  87  der  Ausgabe:  hdm  g^händ  mar  dum  miniahntk  levcUtnan 
akv6  hamydatÖ  %  d.  L  die  gesammte  Menschheit  (sich)  innerlich  in 
Einklang  gebracht  (habend)  mit  dem  (obersten)  Herren.  Im  Glossar 
8.  25  wird  ihm  die  Bedeutung  to  join,  to  agree,  to  be  of  the 
same  opinion  beigelegt. 

Hat  nun  unsere  Strophe  irgend  etwas  zu  schaffen  mit  den  sog. 
Hamestakan  oder  nicht?  Jedermann  wird  zugeben,  dass  die  in 
unserer  dritten  Zeile  bezeichneten,  bei  denen  Verdienst  und  Schuld 
sich  gegenseitig  aufheben,  nothwendig  die  Seelen  sein  müssten, 
welchen  künftig  das  Mittelreich,  wenn  es  ein  solches  gibt,  zufWt, 
die  Bewohner  des  Hamestakan  der  Parsenbücher. 

Auffallenderweise  sind  Bartholomae  und  de  Harlez  nicht  gewahr 
geworden,  dass  sie  mit  unserem  hSmydqaite  das  Etymon  eben  dieser 
Hamestakan  —  darnach  gelesen  Hamyastakan  — selbst  in  der 
Hand  hatten.  Die  Stelle  im  Fehl.  Vendidad  S.  95,  16  hätte  darauf 
führen  sollen.  Wenn  es  dort  heisst:  falls  Gutes  und  Böses  sich 
ganz  gleich  sind,  kommt  er  unter  die  Hamyastakan,  und  unmittelbar 
an  dieses  Wort  die  Glosse :  hävi  yd^aiti  (nach  Lesung  der  VS.)  sich 
schliesst,  so  ist  das  deutlich  ein  Citat  aus  unserer  Strophe,  viel- 
leicht geradezu  eine  etymologische  Andeutung.  Es  versteht  sich 
wie  schon  E.  W.  West  im  Glossar  zu  Arda  Viraf  gezeigt  hat>  dass 
das  Wort  ein  Plural  ist,  dass  es  die  betreffenden  Seeloi  selbst, 
nicht  ihren  Ort  bezeichnet 

Die  vei*sttindlicho  Geschichte  desselben  ist,  wie  ich  denke,  diese. 
Zuerst  gibt  es  hamyastdn,  einfacher  Pluial  des  Partidps.  So 
heissen  sie  in  der  wohl  ältesten  Erwähnung,  an  den  vier  Stellen 
des  Pehlevi-Textes   von  Mamyo  i  Khard  7,  3.  7.  18.    12,  14,   vgl 

^^JjLmk,^^^  Mohl  Fragments  S.  8,   dann  werden  sie  durch  a4jek- 

tivisohe  Bildung   hamyaatakdn   oder   -gdn  und  endlich  nennt  man 
so  kurzweg  ihren  Ort,  wie  in  Persis  sva.  in  Persien. 

Die  verschiedenen  Schreibungen  in  den  bis  jetzt  bekannten 
Texten ,  worüber  ich  Herrn  E.  W.  West  Nachweisungen  ver- 
danke, sind: 

1)  So  nach  don  MS8..  der  Uorausfifeber  ändert  in  hamjfdstano.  —  Ich 
wUl  tthiii^n»  nicht  unterliuMieu  tu  erwähnen,  dass  E.  W.  West,  den  ich  nm 
telne  Analoht  gebeten  habe,  vormieht  iii  lesen  hami-hasto  oder  AomCA-ottö.  is 
unIted.  Sollt«  diese  T^esung  des  gründlichsten  Kenners  der  Pehlevibächer  sich 
beatfttif«n,  so  müsste  ich  auf  die  aus  dem  Dinkard  geholte  Stütze  verzichten, 
d«nke  ab«r.  dMS  meine  sonstige  Beweisführung  dadurch  nicht  beeintrichtigt 
wird.  Xiinächst  glaubte  ich  mich  an  die  Auffassung  Peshotnn's  um  so  mohr 
haltoa  tu  dttifeu,  da  (Ür  ihn  ein  Zusammenhang  des  Worts  mit  unserem  Mm- 
MdftM  gana  ausser  Krage  Hegt,  seine  Lesung  also  wohl  als  die  herkömmliche 
I^Mtac  dtiT  Parten  gelten  kann. 
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hamyastdn  Mkh.  7,  3.  7.  18.    12,  14. 
hamyastakdn  AVir.    6,    8.    11.    Hn.  1,  35  a.     Sls.  6,  2. 
Fehl.  Vend.  7,  136.    Dink.  V. 

hamyastdniko  Dd.  20,  3. 
hamyaatdnagdnö  Dd.  24,  6. 

Dagegen  erscheinen  Formen,  in  welche  das  für  meine  Erklärung 
®**t«cheidende  y  fehlt,  seltener  und  wohl  auch  später,  nämlich: 

havikastakdn  Dd.  33,  2.    Dink.  V. 
hamhastdntk  Fhl.  Yasna  33,  1. 
hamastakdn  Dink.  V  (K.  36). 

Diese  letzteren  könnten  einer  an  hasty  ast  oder  (latddano 
•^Älmüpfenden  Etymologie  ihre  Einführung  verdanken,  welche  sich 
^iti  nächsten  darbot,  nachdem  die  Kenntniss  des  alten  Etymons 
Verschwunden  war,  aber  einen  ungenügenden  Sinn  liefert:  die  bei- 
einander befindlichen  oder  zusammenstehenden  oder  überhaupt  die 
stehenden.  Eine  solche  Vermuthung  ist  um  so  wahrscheiiüicher, 
als  ja  aatddano  Vertreter  von  yekaviniünddanö  ist,  das  nicht 
Mos  in  der  Definition  der  Hamyastakan  in  AVir.  6,  6  vorkonunt, 
sondern  auch  sonst  für  zd.  9tä  üblich  ist.  Spiegel  Gr.  d.  Huzv. 
Spr.  8.   103. 

Die  dogmatische  Seite  der  Frage  löst  sich  also  dahin,  dass  zwar 
von  dem  mythologischen  Beiwerk,  dem  Mittelreich,  im  Avesta  noch 
nichts  zu  lesen  ist,  dass  aber  die  Vorstellung  von  Personen,  bei 
welchen  Verdienst  und  Schuld  des  Lebens  bis  auf  Loth  und  Quent 
kin  (AVir.  6,  9)  gleich  wiegen,  die  also  mit  abgekürztem  Aus- 
druck Gleichgestellte,  Ausgeglichene  heissen  —  dass 
diese  Vorstellung  für  den  Färsen  in  unserer  Stelle  schriftmässig 
bezeugt  ist. 

Verfolgte  die  Kasuistik  der  Färsen  den  Gedanken  von  Y.  33,  1 
weiter,  so  wurde  sie  darauf  geführt  für  solche  Seelen,  die  weder 
das  Paradies  verdient  noch  die  Hölle  verschuldet  hatten,  auch  einen 
zwischen  beiden  liegenden  Raum  zu  suchen.  Wobei  es  uns  freilich 
seltsam  erscheint,  dass  der  Fall  so  häufig  war,  um  die  Bevölkerung 
einer  ganzen  Weltregion  zu  liefern.  lieber  die  Ortsbeschreibung 
ihres  Reiches  scheint  man  aber  nicht  ganz  sicher  gewesen  zu  sein. 
Arda  Viraf  kommt  in's  Mittelreich,  sobald  er  die  Brücke  passirt 
hat  cap.  6;  jenes  Gebiet  schiene  also  gleichsam  ein  Küstenstrich, 
limbus,  der  jenseitigen  Welt  zu  sein.  Der  Mainyo  i  Khard  dagegen 
weiss  7,  18,  dass  es  von  der  Erde  bis  zu  den  Sternen  reicht,  also 
nur  bis  an  die  Grenze  des  Jenseits.  Dem  entspricht  ja  auch,  dass 
diese  armen  Seelen  den  Wechsel  des  Jahrs,  Hitze  und  Kälte  mit- 
machen —  ihre  einzige  Unannehmlichkeit  —  also  noch  in  der  dies- 
seitigen Welt  stehen. 

Diese  Geographie  dürfte  auch  der  allgemeinen  Vorstellung  von 
der  Brücke  als  dem  Eingang  in's  Jenseits,  namentlich  dem  im  Vend« 
19,  30  gesagten  entsprechen: 
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Sie  lässt  die  Seelen  der  Gerechten  über  den  hohen  Berg 
Gelangen  zur  Cinvat  Brücke ;  die  trägt  sie  zum  Gestade  ') 
Der  himmlischen  Yazata. 
Wo    die  Brücke    landet,    ist    also    kein  Raum    mehr   für   ein 
anderes  nichthimmlisches  Reich. 

Die  Vergleichung  unseres  Dogmas  mit  ähnlichen  fällt  nicht  zu 
seinen  Gunsten  aus.  West  hat  Mkh.  S.  141  auf  das  Fegfeuer  hin- 
gewiesen :  The  neutral  state  of  the  Hamestagan  has  some  resemblance 
to  the  expectant  state  of  those  in  the  Romish  purgatory,  but  it  does 
not  appear  that  their  state  can  be  changed  by  the  prayers  or  e£forts 
of  others.  Die  Vorstellungen  vom  Fegfeuer,  wie  die  von  den  ver- 
schiedenen limbi  wollen  eine  Milderung  des  Entweder  Oder  von 
Himmel  und  Hölle  sein  und  einen  Weg  zur  Rettung  noch  offen 
lassen.  Das  Purgatorium  setzt  die  Möglichkeit  einer  Verbesserung 
der  sittlichen  Persönlichkeit  voraus.  Hier  aber  ist  von  einer  lAu- 
terung  überhaupt  keine  Rede,  wenn  sie  nicht  in  dem  Wartezostand 
selbst  lieg^,  der  bis  zur  letzten  Katastrophe  dauern  soll  und  etwa 
die  Geltung  einer  Prüfungszeit  haben  könnte^).  Schliesslich  soUfm 
sie  ja  wohl  Aufnahme  in  den  Hunmel  finden. 

Hinsichtlich  ihrer  Entstehung  gehen  aber  beide  Dogmen  paraUeL 
Sie  sind  in  ihrer  festen  Form  künstliche  Erzeugnisse  des  Systems, 
angeknüpft  an  einzelne  Worte  der  Grundschrifben ,  aber  in  diesen 
nicht  gelehrt. 

Was  der  Koran  in  der  siebenten  Süra  seinen  Gläubigen  m 
erzählen  weiss  von  den  Männern,  die  auf  dem  Kanun  des  Walles 
wohnen,  der  Paradies  und  Höllenfeuer  scheidet,  also  das  Glück  der 
einen,  die  Qual  der  anderen  vor  Augen,  Befriedigung  und  im* 
gestillte  Sehnsucht  gleichzeitig  empfinden,  das  ist  wenigstens  ann* 
reicher  als  die  parsische  Erfindung. 


G^gen  die  scharfsinnigen  Erfinder  neuer  Transscriptionea 
des  Zend  bin  ich  zu  einem  Wort  der  Entschuldigung  verpfliditot 
dafür,  dass  ich  von  dem  Ergebniss  ihrer  künstlichen  Arbeit  käuen 
Gebrauch  mache.  Nach  meiner  Ansicht  hat  die  Umschreibimg 
zuerst  einen  praktischen  Zweck,  sie  soll  verständlich  und  handlich, 
dem  Lieser  einleuchtend  und  für  jede  Druckerei  mögUch  sein. 

Das  leistet  aber  das  neue  oder  die  neuen  Alphabete  nicht  mit 
ihren   aus   verschiedenen   Schriften   zusammengelesenen  Buchstaben, 


1)  Das  Metrum  verlangt  eine  weitere  Silbe,  ich  lese  daher  nach  der  An- 
dentang des  Par.  VS. ,  der  ahetd  hat,  d  haetd,  Lokativ.  Wie  sk.  setu  kann 
haehi  ein  Damm  sein,  hier  der  feste  Rand  des  Jenseits  gegen  die  Klnft,  welche 
Diesseits  nnd  Jenseits  scheidet. 

2)  Der  Verf.  von  Dadbt&n  24,  6.  33,  2  weiss  sogar  von  einer  Theilong 
Im  mtkelreich  zu  reden,  von  einem  Ort  für  bessere  and  einem  andern  f&r 
sehleehtere.  Das  ist  eine  Spitzfindigkeit  die  gerade  den  Grundgedanken  selbst, 
das  Gleichgewicht  von  Verdienst  und  Schuld  aufhebt 
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mit  den  verwirrenden  Zuthaten  von  Punkten,  Winkeln,  Hacken, 
Kreisen  und  Halbkreisen.  Wenn  der  Linguist  für  seine  Arbeiten 
das  bedarf,  so  mag  er  sich  eine  besondere  Schrift  halten ,  er  soll 
aber  nicht  jedem,  der  mit  Zend  zu  thun  hat,  die  Erlernung  eines 
Surrogats  zumuthen,  das  schwerer  zu  erlernen  und  zu  verstehen  ist 
als  das  originale  Alphabet  und  von  der  wirklichen  Schrift  durch 
firweiterungen  und  Verbesserungen  abweicht. 

Ueber  die  Richtigkeit  der  von  den  verschiedenen  Erfindern 
vorgeschlagenen  Umschreibungen  im  einzelnen  halte  ich  mein  ür- 
theil  zurück.  Es  scheint  mir,  man  weiss  eher  zu  viel  als  zu  wenig. 
Ich  finde  es  bedenklich,  dass  immer  neue  Buchstaben  und  Laute 
auftauchen  und  wir  am  Ende  zu  einem  wunderbar  kompleten 
Schema  gelangen.  Yermuthlich  ist  die  Quelle  noch  nicht  aus- 
geschöpft. Ich  wüsste  z.  B.  auf  ein  Häckchen  aufmerksam  zu 
machen,  dass  zu  den  vielen  Zischlauten  noch  einen  weiteren  liefern 
könnte. 

Ein  sehr  erheblicher  Grund  gegen  dieses  System  liegt  aber 
auch  darin,  dass  es  niemals  allgemein  werden  wird.  In  Eng- 
land und  wohl  auch  in  Frankreich  lässt  man  sich  auf  diese  Tüfte- 
leien nicht  ein.  Ich  habe  die  hergebrachte  aber  schwerlich  anzu- 
fechtende Meinung,  dass  nur  in  ein  Alphabet  umgeschrieben  wer- 
den soll,  und  halte  es  für  durchaus  kein  Unglück,  wenn  für  einen 
einfachen  Laut  mehr  als  ein  Zeichen  verwendet  werden  muss.  Es 
ist  erfreulich,  dass  auch  Hübschmann  das  unter  Umständen  gestatten 
wilL  Umschreibung  S.  2.  Auf  der  alten  Grundlage  könnte  also  ein- 
zebies  reformiert,  aber  auf  alle  Subtilitäten  müsste  verzichtet  wer- 
den. Ich  denke  darunter  würde  unsere  Kenntniss  der  Sprache 
nicht  leiden  und  wir  entgingen  der  Gefahr  schon  durch  das  Al- 
phabet von  ihr  abzuschrecken. 

Gegen  eine  ganz  überflüssige  Belästigung  erlaube  ich  mir  aber 
Einsprache  zu  erheben.  Das  ist  die  neue  alphabetische  Ord- 
nung, die  Bartholomae  in  Glossare  einführt.  Er  will  dem  Leser 
2iunuthen  nach  jeweiligem  Belieben  des  Autors  eine  neue  Buch- 
stabenordnung zu  memorieren.  Dabei  ist  doch  kein  Vortheil  irgend 
einer  Art  abzusehen.  Die  Buchstabenfolge  ist  eine  rein  konventionelle 
Sache,  an  welcher  zu  rütteln  niemandem  erlaubt  sein  sollte.  Für 
das  Nachschlagen  in  deutschen  Wörterbüchern  hat  sich  noch  nie- 
itiand  darüber  beklagt,  dass  unser  Abece  höchst  unwissenschaftlich 
aufgereiht  ist,  vielmehr  findet  jedermann  es  bequem,  dass  die  aller- 
ersten Schulkenntnisse  für  dieses  Geschäft  ausreichen.  Möge  uns  B. 
auch  hier  auf  diesem  niederen  Standpunkt  belassen! 


230 


Sa'adja  'Alfajjümfs  Einleitung  zum  obUxi^K!^  oüW!  v^UT 

in  Ibn  Tibbon's  Uebersetzung. 

Von 

DaTld  Kaufmann. 

Die  merkwürdigste  Erscheinung,  welche  das  mittelalterliche 
wissenschaftliche  Schrifbthum  der  Juden  darhietet,  ist  seine  Sprache. 
Wie  aus  dem  Hehi^isch  der  biblischen  Geschichtsbücher  und  der 
Propheten  eine  Sprache  geschaffen  werden  konnte,  in  der  Metaphysik 
und  Mathematik,  Astronomie  und  Medicin  behandelt  wurden,  das 
müsste  ein  Wunder  genannt  werden,  wenn  nicht  die  Greschichte  ihrer 
allmählichen  Entwickelung  es  uns  begreiflich  machte.  Aber  diese 
Geschichte  soll  erst  noch  geschrieben  werden.  Noch  fehlt  es  an 
einem  Wörterbuch,  das  all  die  künstlichen  Bildungen  verzeichnete^ 
in  denen  ein  Idiom,  dem  vom  Hause  aus  alle  Abstraktion  fremd  ist» 
die  Bedürfnisse  der  feinsten  logischen  Distinktion  befriedigt  und  Worts 
für  Bedeutungen  hergiebt,  die  den  ursprünglichen  "Trägern  dieser 
Sprache  unbekannt  waren.  Die  lebensfHhigen  Fortbildungen,  die 
glücklichen  Erfindungen  sind  noch  ebensowenig  zusammengestdH 
und  gemustert  worden  wie  die  todl^eborenen  Kunstwörter,  die  Ver- 
gewaltigungen und  Sprachsünden,  ohne  die  es  selbstverständlidi  bei 
einem  so  kühnen  Unternehmen  nicht  abgeht.  Dass  auf  die  Tsr- 
steckten  Eigenthümlichkeiten,  auf  den  neuen  Satzbau,  die  verSnderte 
Syntax  noch  wenig  im  Zusammenhang  geachtet  wurde,  ist  meiit 
weiter  verwunderlich.  Ein  Nachtrieb,  eine  Spätgeburt  der  alten 
hebräischen  Mutter,  hat  diese  gleichsam  vor  Aller  Augen  entstandene 
Kunstsprache  bisher  nur  kümmerliche  Pflege  erfahren. 

Und  nicht  besser  als  der  Sprache  im  Ganzen  geht  es  denen,  die 
sie  ins  Werk  haben  richten  helfen,  den  einzelnen  üebersetzem,  den 
Schöpfern  und  Büdnern  dieses  Kunstprodukts.  So  viel  auch  für  ihre 
Lebensgeschichte  und  Bibliographie  geschehen  ist ,  an  eigentlicher 
Charakteristik  ihrer  Leistungen,  ihrer  Uebersetzermethode  mit  ihren 
Stärken  und  Schwächen  fehlt  es  noch  so  gut  wie  ganz.  Li  dem  ganzen 
vielgestaltigen  Getriebe  der  so  angestrengten  Uebersetzerthätigkeit  sind 
kaum  noch  die  Hauptrichtungen  bezeichnet  und  hervorgehoben,  in 
denen  sich  die  Bestrebungen  und  Bemühungen  jener  Sprachkünstler 
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bewegten;  für  das,  wie  man  von  vornherein  erwarten  mnss,  so  farben- 
reiche und  viehiüancirte  Bild  fehlt  es  noch  fast  an  den  Grundzügen. 
Das  wird  auch  noch  eine  geraume  Weile  so  bleiben,  da  die  Beurthei- 
lung  der  einzelnen  Leistungen  nur  im  Zusammenhalt  mit  den  Origi- 
nalen erfolgen  kann,  eine  Arbeit,  die  fast  unabsehbar  genannt  werden 
muss,  wenn  man  die  Menge  und  Verschiedenartigkeit  des  Vorhandenen 
ins  Auge  fasst.  Um  so  dringender  ist  es,  dass  wenigstens  an  den 
bekanntesten  üebersetzem  und  vornehmlich  an  den  ältesten  der  Ver- 
such gemacht  werde,  in  ihre  Eigenthümlichkeit  einzudringen  und  an 
der  Hand  sorgfältiger  Vergleichungen  zu  einer  Schalung  ihres 
Werthes  und  ihrer  Bedeutung  zu  gelangen. 

Juda  Ibn  Tibbon  wird  gewöhnlich,  wie  er  der  Stammvater 
einer  Uebersetzerdynastie  geworden,  auch  als  Patriarch  dieser  Literatur, 
als  Begründer  der  neuen  Kunstsprache  betrachtet.  Mit  Unrecht 
freilich,  da  er  in  der  Einleitung  zu  den  „Herzenspflichten"  bereits 
auf  eine  Kette  von  Vorgängern  zurückblickt  und  damals  vorhandene 
üebersetzungsversuche  kritisch  betrachtet.  Da  wir  aber  ausser  manchen 
üebertragungen  halachischer  Schriften  wenig  von  den  vortibbonidischen 
Bestrebungen  kennen,  so  bleibt  Jehuda  der  erste  Uebersetzer,  der 
eine  eingehendere  Würdigung  und  Kennzeichnung  gar  wohl  verdiente. 
Abgeurtheilt  hat  man  nun  allerdings  bereits  über  ihn,  aber  einer 
wissenschaftlichen  Beurtheilung  sieht  er  immer  noch  entgegen.  Keines 
von  den  grundlegenden  Werken,  die  er  durch  Uebersetzungen  zu- 
gänglich gemacht  hat,  ist  bisher  auf  ihr  Verhältniss  zu  den  Origi- 
nalen im  Einzelnen  geprüft  worden.  Gesammteindrücke  können  uns 
hier  nicht  fördern;  Vogelperspective  ist  keine  Kritik.  Ich  war  da- 
her sehr  erfreut,  an  der  Hand  von  Landauer's  so  verdienstlicher 

Ausgabe^)  des  sa'ad janischen  Buches:  olJlÄÄfi^l^  c^ÜLo^l    in   die 

Werkstatt  Ibn  Tibbons  einen  sorgfältigeren  Blick  werfen  zu  können. 
Ich  werde  mich  vor  Allgemeinheiten  hüten,  aber  so  viel  darf  wohl 
mit  Aussicht  auf  bleibende  Berechtigung  gesagt  werden,  dass  sich 
Ibn  Tibbon  ims  weder  als  der  Pedant  und  Sprachvergewaltiger 
darstellt,  als  der  er  verschrieen  wurde,  noch  als  der  Classiker,  dessen 
Grrösse  uns  erst  das  Original  offenbart  hat.  Es  werden  sich  uns  Bei- 
spiele Zeigen,  in  denen  nicht  das  neckische  Spiel  der  diakritischen 
Punkte  bei  der  Transcription  in  hebräische  Buchstaben,  also  die 
Gestalt  der  Vorlage  den  Uebersetzer  geäfft  hat,  sondern  das  Arabisch 
ihm  ausgegangen  ist  und  Verwechselungen  ihm  unterlaufen,  die  nur 
eine  ungenügende  Sachkenntniss  oder  Aufinerksamkeit  erklärlich  macht. 
Aber  vor  allem  werden  wir  erfahren,  dass  der  gedruckte  Ibn  Tibbon 
leicht  für  Vieles  unschuldig  getadelt  werden  kann,  was  den  der  Hand- 
schriften nicht  trifft,  dass  wir  also  uns  erst  einen  Text  seiner  Ueber- 
setzung  herstellen  müssen,  ehe  wir  an  das  kritische  Geschäft  heran- 
treten können.     Es  wird   sich    uns  dann  die  Uebereinstimmtmg  mit 


1)  Vgl.  Goldslhef  ZDMG.  35,  773 ff. 
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dem  Arabischen  selbst  an  Stellen  zeigen,  an  denen  wir  sonst  ver- 
geblich dem  Grunde  der  scheinbaren,  in  Wahrheit  nur  verdruckten 
Abweichungen  nachspüren  würden.  Ebensowenig  wie  die  Verschreibsei 
der  Vorlage  erklären  freilich  auch  die  Handschriften  alle  auütülige 
Erscheinungen  oder  gar  alle  Fehler.  Manches  werden  wir  auf 
Rechnung  Ihn  Tibbons  setzen  müssen,  ohne  dass  sein  Ruhm  gerade 
erheblich  geschmälert  würde.  Muss  es  sich  doch  auch  der  Olympier 
Göthe  gefallen  lassen,  von  Carducci  eines  argen  Uebersetzungs- 
fehlers  in  Manzoni's  Ode  auf  Napoleon  bezichtigt  zu  werden.  Und 
wer  vollends  die  Art  der  mittelalterlichen  lateinischen  Uebersetzungen 
kennt  und  da  weiss,  was  selbst  einem  Meister  wie  Gerhard  vonCre- 
m  o  n  a  unterlaufen  ist,  wird  selbst  mit  einem  gröberen  Missverständ- 
niss  Ihn  Tibbon's  nicht  allzu  hart  ins  Gericht  gehen  wollen. 

Ibn  Tibbon's  Arbeit  und  ihren  Werth  können  wir  aber 
nicht  bloss  am  Original,  sondern  auch,  wenn  der  Ausdruck  erlaubt 
ist,  an  einem  Concurrenzuntemehmen  messen.  Noch  ist  der  Name 
des  Mannes  nicht  ermittelt,  der  auf  sa  ad  janische  Motive  gleich- 
sam Variationen  geschrieben  hat  und  mit  einer  Art  von  Protzenthum 
die  Armuth  des  hebräischen  Idioms  durch  einen  ganz  unvermnth- 
baren  Reichthum  zu  bestreiten  sucht  Man  hat  diese  Paraphrase 
noch  nicht  genügend  gewürdigt  und  als  kritisches  Hülfsmittel  nicht 
voll  anerkennen  wollen.  Aber  bei  genauem  Zusehen  erkennt  man 
Saadja's  Wort  fast  überall  als  Kern  darin,  der  freilich  bald  in 
einem  BriDantfeuerwerk  von  Phrasen  und  Synonymen  zu  Nebel  ver- 
pufft. Das  Werk  verdiente,  so  wie  es  ist,  eine  baldige  Herausgabe, 
denn  für  das  Wörterbuch  des  mittelalterlichen  Hebräisch  ist  es  eine 
Fundgrube  ohne  Gleichen.  Der  Autor  war  aber,  was  bisher  aus- 
schliesslich betont  wurde,  nicht  allein  ein  Sprachkünstler,  sondern 
ein  in  der  philosophischen  Literatur  seiner  Zeit  wohl  belesener  Mann. 
Vielleicht  wird  man,  wenn  auf  diesen  Punkt  mehr  geachtet  werden 
wird ,  einmal  auch  näher  und  sicherer  zu  bestimmen  vermögen, 
welches  diese  seine  Zeit  gewesen.  Zum  Belege  dafür,  wie  aus  solchen 
Zeugnissen  seiner  Gelehrsamkeit  auf  seine  Bekanntschaft  mit  gewissen 
Büchern  zu  schliessen  ist,  will  ich  hier  zwei  Aeusserungen  mittheileo, 
die  solch  eine  gelehrte  Zuthat  des  üebersetzers  enthalten.  Saadja's 
Bemerkung  über  die    sinnliche  Wahrnehmung  p.  I0  Z.  8  v.  u.,    bei 

Ibn  Tibbon  ed.  Slucky  p.  8  Z.  13,  erweitert  und  vervollständigt 
unsere  Paraphrase  auf  Grund  philosophischer  Belesenheit  in  folgender 
Weise:  i73Tn  inn-^TasT  ipin  «in  ip  -«•nnn  [1.  yiTa]  yin»  •nawi 
jT^tT^i  *nmow  «bi  •'iba  i-b«  STip  n«n:m  «"-1:3  n«i*nn  rr^rr*« 
n^nifcw  Q.  -»aipr^]  i:pn5  rr^rr«  *T«i«m  aiitp  ^brrTa  my«  i73-D"»:a 
»inn  o-^Kn  mü:i'nnn  «s'nm  [Ihn  Daüd  ^tm  «ünbiort  =] 
Dl«  »ba  Q.  inanTam]  nn*m»m  n*npn»n  v'my^iö'i  rsia^p  rrT^iwa 
nno"«  niöa-inn  b5o:3  ymn  üTöcn*^  «-nn  n3^:3  mT«y  üi«  »bi  pDO 
jitDJ'irTrT  qpnn  ^^  •^nsi  «'i:»'>'nn  -«nn  111"::^  y^nü*"!  iT^-^yn  ■»T3-«5"«a 
nsunn  nm«3  tT"mü:»nn  «•^ü^nm  ?iri  D'^ütäsh  n'"mbi:iO  by  rrns-^nM 
byion  Q.  rrsi^'»]  rrsiiD-»  ^Db"«n  C]ib-»oi  cjib^ri  "«bi  n»*nT3n  nb  yiwi 
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^löinil  y^73  »inü.  Um  nur  Einen  Beleg  anzuführen,  so  erinnert  diese 
Darstellung,  die  völlig  der  mittelalterlich-arabischen  Psychologie  ent- 
lehnt ist,  z.  B.  an  Abraham  IbnDaud's  Ehnuna  rama  ed.  Weil 
p.  28  Z.  21  ff.  Die  Aeusserung  Sa'adja's  über  die  prophetische 
Bedeutung  der  IVäume  p.  i1  Z.  5  v.  u.,  bei  I  b  n  T  i  b  b  o  n  ib.  Z.  33 

erhält   in    der  Paraphrase   folgende  Gestalt:    TD''    D?lS)D    n»«n  b3N 

M«i:a3a  D^lött5  7a.  In  diesem  (b.  Berach.  57b)  scheinbar  so  gering- 
fugigen  Zusätze  liegt  vielleicht  ein  beachtenswerthes  Argument  für 
die  Annahme,  dass  der  üebersetzer  Maimüni  gelesen  und  dass  ihm 
an  dieser  Stelle  More  11,  36  (Munk  p.  283)  vorgeschwebt  haben 
dürfte. 

Pur  den  Text  der  Paraphrase  habe  ich  mich  nur  zweier  unvoll- 
ständiger Copien  aus  cod.  de  Rossi  769  —  im  Besitze  S.  J.  Halber- 
stam's  —  und  cod.  Paris  669  bedienen  können.  Der  letztere  scheint 
eine  willkürliche  Verkürzung,  eine  Art  von  zweiter  Recension  der 
'weitschweifigen  zweiten  üebersetzung  zu  enthalten. 

Die  Variuiten  zum  Texte  Ibn  Tibbons  verdanke  ich  der 
steten  Bereitwilligkeit  Pietro  Perreau's.  Sie  stammen  aus  cod. 
Parma  417  und  83.  Als  Einleitungsverse  erscheinen  in  beiden  Hand- 
schriften die  folgenden: 


ms-^m  m»5n  "»n«  -»b«  rruja 

*)m3ian  "«n:;»  bis«  "«b«  n«a 

mi?T«  "»riD«  ^b  i^K  ^«« 

Auf  dieses,  wohl  von  einem  Schreiber,    schwerlich  vom  Autor 
Selber  herrührende  Gedicht  folgen  die  Worte :    m^nm  msiTaNJi  noo 

^npn   ymb  b«   mco   TinnTa  iian  p  y-n^n  bn««.    Cod.  417,   in 

^^*^bbinischer   Schrift,    stammt    aus    dem    Jahre    1433,    cod.  83,    in 

^X^anisch-rabbinischer  Schrift,    soll   dem  14.  Jahrhundert  angehören. 

Ein  vollständigeres  kritisches  Material  würde  wahrscheinlich  noch 

^KXiehr    zur  Reinigung   und  Sichtung    des  Textes   beigetragen   haben; 

^Uein  auch  das  mir  vorliegende  hat  dazu  hingereicht,  fehlende  Zeilen 

%Vi  ergänzen,    eine  Reihe    von  Verstmnmelungen   zu  verbessern  und 

^ine  ganze  Menge  kleinerer  und  grösserer  Fehler  in   unserem  Texte 

des  IbnTibbon  zu  verbessern.    Wenn  sogar  Werke  der  jüdischen 

i*eligionsphilosophischen  Literatur,  die  gewissermassen  unter  unseren 

Augen  gedruckt  werden,  immer  noch  von  Elntstellungen  starren  und 

der  Controle  durch  die  Handschriften   nicht  entrathen  können,   was 

ist  da  von  einem  Buche  zu  erwarten,   das   seit  der  editio  princeps, 

die  an  sich   schon    ein    wahres  Nest   von  Fehlem    war,   immer  nur 

mehr  verderbt  und  verschlunmbessert  wurde. 


1)  Der  iweite  Vers  Uatet  in  cod.  83:    Dl^lSn    ^^^1^    biSKb   N:   T^-O^ 
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Eine  Kritik  der  ganzen  Uebersetzung  Ibn  Tibbon's  unter 
steter  Vergleichung  von  Saadja's  Original  und  der  Paraphrase 
würde  ein  Buch  erfordern.  Ich  habe  mich  im  Folgenden  auf  die 
Einleitung  des  m^m  m3l)3N  (ed.  Slucky,  Leipzig  1864)  beschrankt, 
um  an  einem  kleinen  Ganzen  zu  zeigen,  zu  wie  viel  kritischen  Be- 
merkungen eine  Prüfung  der  hebräischen  Uebersetzung  Ibn  Tib- 
bon's Veranlassung  giebt.  Aber  selbst  auf  diesem  engen  Grebiete 
hätte  sich  noch  viel  mehr  hervorheben  lassen,  wenn  ich  Alles  be- 
sprochen hätte,  was  darin  zur  Besprechung  anregt  oder  herausfordert 
So  weit  es  anging,  habe  ich  mit  den  Mittheilungen  aus  der  zweiten 
Uebersetzimg  nicht  gespart,  um  Interesse  und  Anerkennung  für 
diese  bisher  mehr  geschmähte  als  gewürdigte  Arbeit  zu  erwecken. 
Nicht  um  die  Erläuterung  des  Textes,  sondern  allein  um  die  hebräische 
Uebersetzung  handelt  es  sich  in  dem  Folgenden.  Nur  woIbnTib- 
b  0  n '  s  Worte  auch  zu  einer  sachlichen  Bemerkimg  veranlassen,  habe 
ich  dieselbe  einiliessen  lassen.  Landauer's  in  Aussicht  stehende 
Uebersetzung  wird  vielleicht  Veranlassung  bieten,  auf  einzelne  Punkte 
noch  zurückzukommen.  Der  Seitenzahl  des  Textes  Ibn  Tibbon's 
folgend,  bemerke  ich: 

p.  1  Z.  2:   n^m^an  n»«n  T^y  nw  nb  ^lö«  =  /ä-aJL5\J! 

-._^^  ^  »  ^  /  Ä^Ol      Ab»^  .     Die    Uebersetzer    sind   an   der   Schwelle 

gestrauchelt.  Obzwar  weder  mit  den  Bedeutungen :  Auge  und  Quelle 
für  yy ,  noch  in  Beziehung  auf  diese  mit  dem  Ausdruck  nw^  lb 
ein  vernünftiger  Sinn  sich  ennitteln  lässt,  so  hat  man  doch  nur 
diese  und  nicht  auch  die  etwas  femer  liegende  MögUchkeit  berück- 
sichtigt, dass  yy  auch  Wesen  bedeuten  könne.  VgL  Baer's 
Siddur  zur  Gebetstelle:  nDintl  ryja.  Obzwar  nun  die  HSS.  in 
Parma  y^y  lesen,  so  scheint  mir  doch,  wenn  schon  an  yy  gerüttelt 
werden  soll,  nach  der  Analogie  des  Anlangs  in  Bachja's  main 
manbn  das  Richtige:  yzy.  Gott,  dem  das  Wesen  der  lauteren 
Wahrheit  zukommt,  so  hat  Ibn  Tibbon  den  Text  Saadja's 
verstanden.  Vgl.  übrigens  meine  Bemerkimg  im  Jüd.  Literatur- 
blatt 1878  p.  65. 

ib.  Z.  9   im«   nw^-'p«  ny  =   l^ycol  ^:>is>.     Wie    der  Text 

uns  vorliegt,  müsste  man  annehmen,  dass  miK  auf  ijax^  in  l^/r^^* 

sich  beziehe  und  diesen  „Theil  der  Zweifel**  durch  den  Sing.  masc. 
bezeichne.     Die  HSS.  bieten  jedoch  das  allein  richtige:  DD  IM. 

ib.  Z.  13  Dram  nVM-in  "«TD^löTa  =  .^ä^^  JaijJl  iyo\  ^r  • 

Ibn  Tibbon  hat  den  Sing.  o:Pü  wohl  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
deutung des  Plurals  =  Accente  absichtlich  gewählt.  Die  zweite  Ueber- 
setzung hat:  O'^asspn  pn  =  Argumente.  So  muss  man  nach 
unserem    Texte    urtheilen.      Erinnert    man    sich    aber,    dass    iL^V>- 

bei  Ibn  Tibbon  gewöhnlich  ns^ü  heisst,  und  hier  keinerlei  Ver- 
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anlassung  zu  einer  Abweichung  vorliegt,  so  wird  man  unbedingt 
mit  den  HSS.  m:Jütn  lesen,  das  offenbar  aus  der  apocopirten 
Schreibung  i:yöm  zu  orüm  wurde. 

p.  2  Z.  1 :  «^inn  ny-«T>  n  it  n  p  -«aDT:  =  s^[hl\  ^  kJülj  . 

Die  HSS.  bieten  das  dem  Arabischen  entsprechende  tiiy'Ta.  Die 
zweite  Uebersetzung  hat:    n«i*nn  n^i  •p'non. 

ib.  Z.  4:  rr^n*^«  in  =  ^^j  ^1.  Es  ist  also:  riN'n"'©  IN  zu 
lesen.     In  dem  Nebel  von  II.  ist  kein  Kern  zu  erkennen. 

ib.  Z.  5.     Der  Ausfall  der  4  Worte   JUi   ^L*aJULJ^\  i^JS^ 

^.o<iyt|    erklärt   sich   daraus,    dass  Ihn  Tibbon  by  bp73  »m« 

ißXy  für  genügend  hielt,  wie  man  denn  überhaupt  bei  ihm  die 
Neigung  wahminmat,  kurz  und  bestimmt  zu  sprechen  und  unnöthige 
Doppelung  und  Belastung  des  Ausdrucks  zu  vermeiden.  Ob  nicht 
jedoch  qDNb«a  —  q'^osnb«  als  eine  Art  von  Homoioteleutou  aus- 
gefallen sein  kann? 

ib.  Z.  7:    ii^H'^'n    O^-OWl    =    J-JjJt  JjtÄj  ^^^.     I>ie  HSS. 

bieten  richtig:  D'^\Z)73  NT  Sil.  Die  zweite  Uebersetzung  giebt  ^ 
durch  *^D'»Db  wieder  und  ist  hier  durch  ihre  Termini  von  Interesse: 

rmbnm  rrrnbn  \z)pnm  n'«'«N"i  n2:-«b)3m  rT3t"»b73  n'>"'N'nn  ü^^^  ^D^'cb 
.TTQ  -n^'nym  'nny-ir  rnran  nmon  n">7»*nnm  n'«73ynn  nmünn  'jjpn 

ib.  Z.  1 5 :  pnnn  ^nv  =  /  i^j  Juut .    Ein  Ausdruck  für  zwei. 

ib.  Z.  16:  inKStTa"«  IN  =  äasI^  ...t.  Schon  die  gleiche  Be- 
deutung der  beiden  Glieder:  ib  rt^^p"^®  und  inNSt»**  beweist,  dass 
sie  nicht  durch  in  getrennt  werden  können.  Die  hebr.  Transcription 
des  Arabischen,  aus  der  Ihn  Tibbon  übersetzte,  enthielt  eine 
Verwechslung  von  ^N  in  in. 

ib.  Z.  17:  maT  statt  mTana  ist  ein  bezeichnendes  Beispiel  für 
die  ängstliche  Wörtlichkeit  Ibn  Tibbons,  der  nach  der  arabischen 
Construktiou  sich  richtet,  selbst  da,  wo  seine  hebräische  durchaus 
eine  Abweichung   fordert,      ^^ixo  ^    übei"setzt   er   durch  "»pn  13'^N\Z), 

lässt  dieses  aber  nur  in  n^NbTSs  seine  Rectionskraft  äussern,  jedoch 
nicht  mehr  in  mo"7,  dem  arab.  JjLä  folgend. 

ib.  Z.  18:  DbiOTa  =  i^LoÄx^ld  JLfi.  Es  ist  Dbütt  zu  lesen, 
wofür  die  zweite  Uebersetzung  glätter:    m73'«)3ns  hat. 

ib.  Z.  22:  -Taa  mr  ibtDT3T  =  ^^^-»-^  L^äjI  *JLa-^  ^^^jCj^. 
Die  HSS.  lesen  richtig:  -»TD 3.    Ebenso  p.  3  Z.  7:  r?3tn*nTö  "«ttS  ibiöm. 

ib.  Z.  28:  iniQnpnn  =  &4JJüi;ö.  Diese  Form  ist  ein  sehr 
interessanter   Beleg    für    die    noch    unbein*t    zugreifende,    nirgends 
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durch  vorhandene  Termini  eingeengte  Sprache  Jehuda  Ihn 
Tibbons,  da  hier  jeder  Spätere  sicher  n)3^np?ia  gesetzt  hätte. 

ib.  Z.  33:  mn  ^:3^n  b«  =  J^yüt  IJ^-^  g^v"^'  L^'-  ^^^ 
Tibbon  hatte  in  seiner  Vorlage  nur:  Jiylit  \S^  Jt .  Es  scheint 
mir,  dass  die  Leseart  von  M.  jjuaÄJl  in  den  Text  anzunehmen 
war,    da   die   zweite  Uebersetzung  darauf  hinweist:    ns^aiÄ  11^3^31 

ib.  Z.  35:    «-^nrn    ^TZt^   idt  =   ^JLJI  JiyLj  i^^  =  Z.  37 

und  p.  3  Z.  10.  So  unscheinbar  diese  Abweichung  ist,  so  wird 
doch  keinem  Aufmerksamen  die  ärgerliche  Schwierigkeit  entgehen, 
die  durch  das :  „so  meint  es  der  Prophet*^  der  Uebersetzung  schlecht 
genug  bemäntelt  ist.  In  der  That  lesen  die  HSS.  allein  richtig: 
lan.     Die   zweite  Uebersetzung  hat:    «-«nan  n»i«  ona  «a:T«D  by^. 

p.  3  Z.  1 :  Hier  war  Ibn  Tibbons  Vorlage  fehlerhaft.  Für 
die  Worte:  üS  p-^Tnm  nbstK  nT3«n»  «b;ö  -73  fehlt  der  arab.  Text 
Die  zweite  Uebersetzung  beweist  jedoch  in  ihrer  Art,  dass  die  Aus- 
gabe   das  Richtige  enthält:    pcOT  NITÖi  D"'3"'73K73  on«  nsitp  ym2  TD"« 

nm33  «b  n'niK  bs?  T^nwiyi. 

ib.  Z.  2 :  »iTön  n"«37:i  =  ^jr^x-y^l  idijü^ .  Für  ^^  Jt  eine  LA. 
^I^t,    wie  Wolff  ZDMG.  1878  p.  695  angiebt,  kennt  die  Edition 

nicht.  Ibn  Tibbon  schrieb  unzweifelhaft  nr<:ir^  oder  lon,  wie 
schon  Hakarmel  IV,  413  besprochen  ist.  Ich  finde  die  Anwendung 
des  Wortes  io  (Hiob  15,  31)  auch  bei  Ibn  Gabirol  in  einer 
nach  den  HSS.  zu  berichtigenden  Stelle  seiner  Asharoth. 

ib.  Z.  5 :  135373  p-TTm  =  J.«xii  ^  ==  Z.  6  p-^n^n  für  JJÜÜl . 

Man  könnte  an  die  durch  den  terminologischen  Gebrauch  des  Ver- 
bums noch  unbeirrte  Sprache  Ibn  Tibbons  und  an  die  verwandte 
Bedeutung  Gen.  12,  8;  26,  22  denken;  das  Wahre  enthalten  jedoch 
die  HSS.,  die  an  beiden  Stellen  pn3?n  bieten.  Die  zweite  Ueber- 
setzung hat:  ipr: 


I.»  w 


ib.  Z.  21:   nnn?3  -»3«©  riTs  d:h  ==  o^ä*/»  ^t  Ujuq.    Es  ist 

also  mit  dem  HSS.  niQ  D^  zu  lösen.  Der  Satz  gehört  zum  vorigen, 
dem  gemäss  auch  die  Uebersetzungen  zu  berichtigen  sind.     Hieraus 

geht   aber    auch   hervor,    dass   im  arab.  Texte  p.  o  n.  3  jiJLL^Ls 

die  falsche  Lesart  aufgenommen  erscheint.    Das  ^  ist  durch  Nichts 

vermittelt.  Auch  ist  die  Bitte  an  Gott  bereits  auf  der  ersten  Seite 
erledigt.  Sowohl  Ibn  Tibbons:  ««-^nTS  -»rs-««  HT  03^1  als  die 
zweite    Uebersetzung:    "'S«    bn*^«    nNT    DTI    beweisen,    dass    allein: 

o'  O^  C^^  (^  '^'^  t^^  ^^  Richtige  ist. 
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Z.   29:    npDioa   rhi2  =  ^iüCi^  lij>.     Ibn  Tibbon    hätte 

statt  ?ib73  übersetzen  müssen:  ni2t.  Den  umgekehrten  Fehler  hat 
wohl  der  Uebersetzer  von  Ibn  Balam's  D'»3'*:yrT  mm»  begangen, 

der  wahrscheinlich    für  05.^  Partikeln  mm»  setzte.     Vgl.  Orient 

1846  p.  454  und  Geiger's  Wissenschaftliche  Zeitschrift  V,  408 
n.  1.  Vielleicht  hat  Ibn  Tibbon  hier  die  Andeutung  verwischt, 
dassSaadja  in  arabischer  Schrift  sein  Buch  geschrie- 
ben, da  nur  durch  das  neckische  Spiel  der  diakritischen  Punkte 
Undeutlichkeit  und  Verwirrung  erzeugt  wird.  Vgl.  über  diesen 
Punkt  meine  Attributenlehre  p.  89  n.  150  Wolf f 's  Missverständ- 

niss  ZDMG.  32,  696  hat  Bloch  Nachträge  p.  I  irregeführt,     o^ 

juLmw^I  J|  dürfte  wohl  auch  nur  von  Buchstaben  gesagt  werden 
können. 

ib.  Z.  30 :  ib  piTS  «biO  n73  =  xS  ^^äj  J  uo  ,  Man  könnte 
daiun  denken ,   dass  Ibn  Tibbon  etwa  «Ju  =■  7p^  vor  sich  hatte. 

Z.  31:  0'»«'^it'ra  =  ^^Jcpu.  Es  ist  also  D-^fititiD  zu  lesen. 
Für  nmpn  -»lös«  lesen  die  HSS.:  nSTipn  "^TDa« . 

Z.  36:  in^ns  =  ^^\\tn3  y^S .     Es  ist  sonach  mit  den  HSS. 

ZU    lesen:    "»naiis.      Statt   der   drei  Synonyma:    ojL:?^^^  w>u>ajüül 

.LaJlÄÄJU   hat  Ibn  Tibbon  nur  zwei:    aia*n3^m  n:«inn,    wofür 

n.  setzt:  nrncm  D**arTin. 

Z.  41:  rj2«n73n  «pypan  lo-^-^rr^i  =  jjbCJI  jüLäJI  L:*=oü«.I». 

Die  HSS.  lesen :  m»n73n  TDpynTan  *n«"»n'»i .  Die  zweite  üebersetzung 
bietet   die   folgende  Paraphrase:   D"»C313  r^ir^  am  «ica  D'^^a^^nnTam 

mmn  b«  o-^öpiTD  T^rr»  bana  o^asi^nttm  iito'^am  'p'^':in  lit  b« 

D"«^ncm  o-^ai«?!  iTsbam  •siD-iai  rm^nm. 

Ib.  muss  es  nach  dem  Arabischen  und  der  II.  Üebersetzung 
richtig  heissen:    O'^llO'^Jm  D'^p'^n^n. 

p.  4  Z.  2.  Hier  fehlt  die  üebersetzung  von:  ^.^Li?  J^-i-^, 
welche  11.  wiedergiebt:  o*n»  03im  m'^ibsD  0'»3'^a7an  m*mno  rfi^i. 

ib.  Z.  14:  n«**ian  pbna  =  Äjüi^l  ^^j.     Der  Fehler  pbns, 

den  schon  Bloch    p.  13    n.  2  in  pnn  berichtigt  hat,   erklärt  sich 

aus   der   scriptio   plena:    pinS  .  pin»   für  >  ^ ,  ^^t  übersetzt  Ibn 

Tibbon  auch  sonst,  z.  B.  p.  5  Z.  32.  Die  Worte  t^iddi  i^ib 
bei  Bloch  ib.  n.  2  in  der  zweiten  üebersetzung  verbessere  ich  gegen 
die  HSS.  in:  ytii7\  löib  Zeit  und  Raum.  Vgl.  ib.:  n"»*ia  bD  l*»« 
libTai  ny  «ba  «3^73  mtD^b  nbir"». 

Bd.  XXXVII.  16 
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ib.  Z.  17:  D-'cmiDiaT  o^sraipTa  =-=  v*  ^  "  -  -«  äJLx-ä^  ÄJt*JL>u. 

Es  haben  bei  Ibn  Tibbou  ursprünglich  drei  Woi-te  gestanden, 
da  die  HSS.  für  a^i:mp73  bieten:  0"'pEnD?3.  Die  11.  üebei-setzung 
schwelgt  hier  natürlich  in  Synonymen:  D"^:''"^:3^i  ü'^mTZ  w^bbDTZ 
D'^iöantD»  D'^-nnnm  D-^pcnoT^  a-^non^ai  D'^tstst:. 

ib.  Z.  32:    onn   nrnb    Dti'oh   nnp*»   niD«  ==   L-:>-^-j    ^JcJi 

L^  ri>^  1-)^  i-)^-^^'  ^"^  Muster  knechtischer  Uebersetzung,  in 
der  PDi73b  vielleicht  aus  einem  fehlerhaften  iJinnabb  stammt.  Freier 
und  sinngemässer  ü. :  n*»"»«^!  r"i?3  rmb'')a  anrnb  nT^iÄ^n  mb'^pti. 

ib.    Z.    35:    nrbip    «in    TJ)wS    =    1 1  Oj>o  j^  ^^ j^i .      Ibn 

Tibbon  hatte  in  seiner  Vorlage:  N:mO.  Dass  hier  ein  Fehler 
vorliege,  hätte  er  freilich  bei  einigem  Nachdenken  finden  können; 
seine  Uebersetzer  sind  ihm  in  die  Falle  nachgefolgt.  11.  hat  das 
Richtige:  ^in-'Db  yiT»  «in«  "»Dis-inm  "»Diir^Dn  bipn  13)373  b"»nn3T 
rm:  oiba   in  -p«   -»d  .n  .ä   iu'd  y:p   »bi  bD;ö   in  -fÄi  Mübi. 

Ueber  •^Dirr'C  vgl.  Zunz,  Ges.  Schriften  III,  234  und  Pesikta  ed. 
Buber  f.  3  b. 

p.  5  Z.  4 :  Dip»  Kin  -»r)  =  y^jj  xili .     Für  öip» ,  das  noch 

Bloch  p.  15  übersetzt:  denn  hier  ist  die  Stelle,  wofür  jedenfalls 
aip)3n  hätte  stehen  müssen,  war  schon  nach  p.  4  Z.  32  tllpW  zu 
lesen,    was    auch    die  HSS.    richtig   bieten.     IL  übersetzt:    ir«  "^D 

ona  Kitir  yn»n  -»d  ciino. 

ib.  Z.  7:    -^iK*!  =  ^.^aj^U  .     Also    nicht  wirklich,    wie  Bloch 

p.  15,  sondern  nothweudig,  wie  in  meiner  Attributenlehre  p.  333 
n.  204.     In    der  That   heisst   es    für   -«iNn  in  der  Parallelstelle  bei 

Abu  Sabal:  a-^inTs.    Auch  II.  hat  piarm  r73Nm  •»iNin  m*inö  by 

s.  Bloch  p.  16  n.  1. 

ib.  Z.  8 :  bann  i«  TsaujKn  piN^i  =  oijot-j  laiKi.    n. :  b«imD 

nj^isaa.     Die  Identifikation    von   bnn   und   o!vXJL->    vvar   also  Ibn 

Tibbon  geläufig,  dem  zweiten  Uebersetzer  aber  unbekannt,  T:aU5«n  lö* 
ist  unnütze  Erweiterung  eines  Abschreibers.    Vgl.  Harkavy  t|OK^ 

o-'m:  p.  104. 

ib.  Z.  30:  mpcon  nb«  man  «in  ^nnn*»  «iinr;  b^^  ==  ^^jLjJt  ^j^ 

racb  Bt3  ixmn  "^a  *i73N"^i  i:ip  br  -i-'n-'n  -jn^n-^  bxi  i-iii:  br  b'^oan 

mp^^DO^i  ib*^}^ .  Die  üebei-setzung  1 1)  u  T  i  b  b  o  n  s  zeigt,  hier  schein- 
bar eine  Lücke.  I)i<»  HSS.  haben  aber  das  Richtige  aufbewahrt : 
mpDOn    nb«    -^b    n'ii:"    Xin.     Die    Schwei-fälligkeit   des    urspiüug- 
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liehen  Ausdrucks  hat  die  Verschlimmbesserung  oder  den  Lesefehler 
man  hervorgerufen;  das  "h  der  von  Ihn  Tibbon  angewendeten 
direkten  Rede  musste  ausfallen. 


ib.  Z.  31 :    cna  irbara^i  litipi  imbDO  =  »..:$^^/i>  ^i  iJL^:>  Ja 

L^  xjüjjl.    IL:  mm«a  imb-^Dn  nn  imanEjpi  nnbii«'}  ibDO  bn« 

Dbiyn  "^bana  ima-^mm  mpilOS^.  Die  HSS.  bieten  nur  das  fehlende 
^K  vor  imbDO,  den  Fehler,  der  in  mbsTTi  stecken  muss,  heben 
sie  nicht.  Dem  arab.  Wortlaute  nach  fehlt:  imb'^D"^,  das  jedoch 
graphisch  für  inbitTi  sich  wenig  empfiehlt.  Für  laripi  hat  H. 
im2icpi,  etwa  Unruhe,  üebereilung.  Mit  den  Bedeutungen  von 
yyp  spielt  Mose  b.  Esra  im  Tarschisch  s.  p«3n  ^T^a:  ITaiiö  1852 
f.  241  d. 

ib.  Z.  32:  mpoon  mpbnona  =  iuJiJt  «ij.  Ibn  Tibbon's 

hebräisch  transcribirte  Vorlage  stammt  also  doch  ursprünglich  aus 
einem   Original    mit   arabischen  Charakteren,    da   nur   dadurch   die 

Verwechslung  von  ;c-»j  und  «j^    erklärlich  wird.     Die  11.  Ueber- 

setzung  hat   diese  Stelle   nicht    verstanden   und    durch  eine  Phrase 

ersetzt:  yoQ  ^^-inn*^  iD*mit  nujs^Taa  '»K3:in  ni  n^rr^o  itddk  ••»  üy\ 

ib.  Z.  33:  V2'2y'^  =  gS.  JLc.  Sollte  Ibn  Tibbon  an- 
genommen haben,  man  werde  aus  dem  Vorhergehenden  für  173^7D 
die  Bedeutung:  Gott  supponiren  oder  liegt  ein  Missverständniss  in 
Folge  eines  Fehlers  vor? 

p.  6  Z.  7:    nsnrjfitn    «-»n   rJTa  =  oläÄt'Jd   La,     Obzwar  beide 

Uebersetzungen  nriTaM  wählen,  so  ist  doch  hier  nicht  vom  Glauben 
in  unserem  Sinne  die  Rede  und  daher  meine  Attributeulehre 
p.  369  n.  9  zu  berichtigen.  Vgl.  übrigens  über  diese  Definition 
Hamagid  1878  p.  415,  424. 

ib.  Z.  10.  Dem  Verse  aus  Prov.  10,  14  fehlt  bei  Ibn  Tib- 
bon der  Schluss  oder  dessen  Andeutung  durch  'i:n,  wie  es  in  IL 
heisst.  Saadja's  vortreflFliche  Deutung  tritt  erst  durch  die  volle 
Antithese  hervor:  Die  Weisen  speichern  Ansichten  auf,  die  sie  zur 
2jeit  fertig  finden  und  nur  hervorzuholen  brauchen,  dem  Munde  des 
Thoren  steht  Verlegenheit  bevor. 

ib.  Z.  17:   nt3i:i  in73Dn   a?T  =  /  äjü  j^  \:c*X>  j>>5 .   Ibn 

Tibbon's  ängstliches  Nachbilden  der  Wortfolge  hat  hier  seine 
Uebersetzer  irregeführt,  nüia  beginnt  einen  neuen  Satz  und  on 
in73Dn  gehört  zum  Vorhergehenden. 

ib.  Z.   34:    m^nnan   ^^^':t^   a-iipcn^n»   =  ^^ft;:j!.    Ihn 

Tibbon  hat  mit  dieser  Umschreibung  genau  den  Sinn  des  Originals 
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getroffen:  „Andere  härten  sich  in  Jugendübermuth  g^en 
Stock-  und  Greisselhiebe  ab^  Bloch  p.  21  übersetzt:  die  ihre 
Jünglingskrafk  preisgeben  und  denkt  in  n.  1  an  Selbstcastration.  Ein 
unglückseliger  Fehler  in  seiner  Copie  der  II.  Uebersetzung  hat  ihn 

zu    dieser   Barberei    veranlasst.      Er    druckt:    D^NSID^    O^T'^ITOl 

OmöD,  es  ist  jedoch  zu  lesen:  oniDD  O'^'^nDb  VKt»T. 

p.  7  Z.  10:  bDca  nby-^  io»  «in  =  ^.^UJlrt  Jüic  ^  j»yb  U 
Jaft».   n.  qm*«©  «bi  ö**\Din  ma^it»«  "»bi  iTiat^a  on«n  13*10"^  *nTD« 

mcain.     Während  die  zweite  Uebersetzung  also   J:>q«>  conunentirt, 

sehen  wir  es  bei  Ibn  Tibbon  fehlen;  die  HSS.  lesen  jedoch 
richtig:  laba  bDCa. 

ib.   Z.   15:  DTK   -»33   12K5S73   =  ^,,j^,a,a-^   ^jJs1\    ^  LiO^^^^ . 

IL:  D'^IBiD  wniD  D'^*J3»  na  "in  C»  0:11.  Das  Wort  stand  auch 
bei  Ibn  Tibbon;   die  HSS.  haben  es  erhalten:    OIK   "»3^  nain. 

ib.  Z.  23:   mn  möa  =-=  ^JUI  Ij^.    IL:   ib«a  0"»s"»bnnm 

nöDnn.  Obzwar  m7aa  deutlich  das  fem.  n«T?l  forderte,  über- 
setzen doch  Fürst  p.  23  „diese  Erkenntniss weisen*  und  Bloch 
p.  23  „die  eine  Weise*.     Es  ist  natürlich  5^ in 3  zu  lesen. 

ib. :  i*ian  n3?nr)  «b«  onTS  nn«  bDi .     Hierfür  fehlt  die  Vorlage 

im  Original.  Vielleicht  ist  durch  ein  Homoioteleuton  von  JjS  dieses 
Stück  ausgefallen.     Aus  IL  ist  Nichts  zu  beweisen. 

ib.  Z.  28:  nvN^n  «b^oa  =  ci^bULlb.  Da  auch  H:  wb«a 
lb«n  rm73  übersetzt,  so  scheint  im  Arabischen  ein  Wort  zu  fehlen. 

ib.  Z.  33 :  o-^a^ta^si  p  D^ipHiiTan  o-^cmTan  =  ob  j  JLj^j^süt 

^^t^^*i\  QÄ  ^-^ .  Die  zweite  Uebersetzung  hat  richtig:  mtDa*l5l  tD«n 
==  0"»©^.     Sie   giebt   auch    die   arabische    Phrase   treuer   wieder: 

ib.  Z.  36 :  laDm  bpn  =  s^AxÄ-^^t^  J-^^ÄiÄit .  Da  auch  II 
hat:  naDb  bp  y^  ^t^d*»!  Di«n  yn-  nbiD-^n  um,  so  wird  wohl  die 
Lesart   von  M.    v^^ftAÄ^^l^  J^-üüJt  vorzuziehen  sein. 

ib.  Z.  37:    imbpb    ins^Sö"^  «b«5  i«  =  Xi^l  hj^Atj  "ilj.     Da 

auch  IL  übersetzt:   im-^rTa    nm:n   rDTa-»   «b  •itD«  td»»  «in  bpm 

imbpTa,    so    wird    wohl    mit   M.    zu    lesen    sein:    xxäj5^.     Für 

innaDb  ist  es  wohl  richtiger  mit  den  HSS.  nnarib  zu  lesen,  da 
Ibn  Tibbon  naiD  anwendet. 

ib. :   D-'«:ctn«    nn    ==   L^  ^t  \i>J6^ .     Diese   Worte   sowohl 
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wie  die  ganze  folgende  Stelle  scheint  mir  die  II.  Uebersetzung 
sinngemässer   wiedergegeben    zu   haben:    D'^'infi^lZ)  Mb»    113^    Mbi 

V^  a^n"  n«atnn  (Oma  o  inp  n*«««  r^'s^y^Tx  nbiD-^n  ht  iöö 
rT735i  p  m-^Tn  ^^ittt  'inrna  "d  -^sd»  nma  is^m  iSDb  bpn 
rTT"»Tn  ^inn3i  m-^sn  nbpm  nasn  a^mT»-^  T-^rTsn  i»  m-^Dn  bnnnm 

bp?l  [L  *1DT»]  ^m*^.     In  keinem  Falle  ist  aus  11.  ein  Anhaltspunkt 

für  die   falsche   LA.  y**L^    [l-  \j^]y^  =    "»löina]   zu   gewinnen, 

die  Ibn  Tibbon  irregeführt  hat.  Damach  sind  die  Uebersetzungen 
zu  berichtigen.  Zur  Sache  vgl.  Abraham  Ibn  Daüd's  Emuna 
rama  p.  27  Z.  13. 

p.  8    Z.  1:    '1»»   nCKST    =    i'jsis>  Jl,     Bloch   p.  24   n.  1 

hat  sich  offenbar  durch  die  Weitschweifigkeit  von  ü.  zur  Annahme 
einer  Lücke  verleiten  lassen.  Es  fehlt  Nichts;  man  braucht  bloss 
richtig  mit  den  HSS.  nöN  ^3  nn«l  zu  lesen. 

ib.  Z.  20:    0"ny"'iD  rr-^yoy  im-^  o-^Tan  -=  t^tjsJu  /^t  ^^UJI. 

Wer  hier  bei  Ibn  Tibbon  eine  plumpe  Nachahmung  der  arabischen 
Construktion  vermuthete,  der  thäte  ihm  Unrecht ;  es  muss  nach  den 
HSS.   richtig    D-ns^'^TDln    heissen.     Ib.  Z.  26    lesen   die  HSS.    la-^-^m 

ma  OTSity  und  Z.  27:  qbinrr  öi'^n. 

ib.  ^TatD"^  =  LJj-:^^*,  ^?^^t3n  =  UlaJlij.    Die  E.  Uebersetzung 

hat  ebenfalls  durchweg  1  p.  pl.:  O-^mra^m  mp-^DOn  ip  *irJT3üa. 
n3>n:  Nbi  yiTam  n72Dnn  nrr'»«  b«  ^«53  nb«n.  Es  ist  also 
auch  bei  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  löca,  3>'»:i3,  ir^tan. 

ib.  Z.  30 :  *]0[73]ön  =  ^j-JjÜ!  =  x^f^^-    ^  •  wüm  ^incn 

obian  "»DirT^c  br  qniyn .  So  führt  auch  Ibn  S I  n  a  den  Ursprung  der 
verworrenen  Träume  darauf  zurück:  ^^Js^\  ^-ij^^  .J^  vi>wJL^  j.J 
jJi  oUä-JÜ!    (Schahrast&ni    427).      Auch    Ibn   Esra    gebraucht: 

ib.  Z.  33 :  "»srby  a:?»  t»^  =  äj  JU  U  SUj .  Die  IL  Ueber- 
Setzung  hat  ebenso  das  Richtige  erhalten:  n^D'^i  mST^br  nb-^n  ]^7aiD 
onpn  mi)3  rr'a .  Vgl  Ta  rlfät  s.  v. :  «^1^1 .  M  a  i  m  ü  n  i  vergleicht 
auch  in  der  Einleitung  zum  Führer  (Guide  p.  11)  die  prophetische 
Erleuchtung  dem  Blitz:  'i^^\  ^^Jlc  ♦-o  ^y^,  was  Ibn  Sina 
s^^aIsLäJI     •)-JI   nennt   (Schahrastani    427;   Haarbrücker    II ,   330). 

Den  Ausdruck  u^b^n  vgl.  bei  Hillel  von  Verona  lODSn  "»biwan 
(ed.  Halb  er  st  am)  p.  15. 

ib.  Z.  35:    n2y  ü^in»  cnann  i2U)in  5''U5'»  *iü»d  =  y2>yl  ^t 
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x«/)  j^t  pLa-^I   [o JUfib  il  tOULJLx:!  .     Hier  fehlt  also  bei  I  b  n 

Tibbon  ein  ganzes  Stück.  Das  hat  die  Uebersetzer  nicht  ab- 
gehalten, Saadja  die  Ungereimtheit  sagen  zu  lassen,  dass  wir  Alles, 
was  unsere  Sinne  zugleich  sehen,  erst  in  Folge  logischer  Noth- 
wendigkeit  glauben.  Dass  Ihn  Tibbon's  Text  nicht  etwa  die 
Lücke  zeigte,  liess  schon  das  verwaiste  yay  vennuthen.  Die  HSS. 
bieten  das  Richtige:  r7:«r"'T  D''nanr!ö  nm  i:«in  a"»«*»  no»D 
ny  inn72N  irbit«  o-^-^pm  «b  »inn  *^mm  iDbx« 
n»y  O'^nn:«  a'^nüTü  V  '^  ^  ^  ®-  Auch  die  II.  Uebersetzung  sichert  das 
ausgefallene  Stück:  -»lÄnD  in»  y^^-]  »1^1:3  I3'»üin  Tö'^^n^iD  IVD 
nrbDiDi  i:"'n3;ön7:b  yn-nn»  t^^nri  *imn  n-'rT^  «bn  inDynsi  nnrr^öKD 

[^,'^-»^]  pn-'atm  d-^^hk  Dn:in  bin-'p  [l.a]D  «b«  'niöT^ai  nc«n 
iTsy  D-^nTsa^sm  ib  c^bcüsm  nn  O'^bbrisrs  mnn»  mDiTa«. 

ib.  Z.  37:  lOCKl  =  ^  j^ ,  ^^'  besser:  ü-^Tzyt,     Ich  habe  für 

L4j.^  auch  die  Uebersetzung  ai*in  br  «m  *iiö«i  gefunden,  wodurch 
Emuna  rama  p.  56  Z.  21  allein  erklärbar  wird. 

ib.  Z.  39:  yoi^z^o  iiö^  o-'KTn  i:n3«;ö3  =  LJL.i>o  LjL-jt^  \3\ 

ouLx-jr,j  ^.ji  v^!^  [0^"=^^'  ^^  ^  ^^*  L^^  ;^'  /^  r^J- 

Man   sieht  auf  den  ersten  Blick,   dass  hier  ein  Stück  fehlt,  dessen 

Ausfall    durch    das    Homoioteleuton    ..Lj>j   veranlasst    sein   könnte. 

Allein  wo  bleibt  die  Uebersetzung  von  ,^>^Ls  ?    In  der  That  lesen 

die  HSS.  richtig:   "j-»?:»:©  D'^a'»''n  i3n:»  i^or. 

p.  9  Z.  1 :    ma^cr?    '»"rnN?:    ist  Zusatz    eines    im  Talmud  be- 
lesenen GopLsten. 

ib.  Z.  4:   01Ö31»  "^n  hT:2  =  uJLs^  ^.,ij^v^l.     Ihn  Tibbon 

hat  zu  wörtlich  übersetzt,  allein  an  der  Uebersetzung :  „eines  leben- 
digen Körpers"    (Bloch  p.  28)  ist  er  imschuldig.     II.  umschreibt: 

nn»  rrnitST  nn»  mm  obsi»  Ninia  itsts  mTsrü^a  n«  ir^^mina 
nEJibn  n^ixai  nnn»  m'»)aa  nm«  i*»«!*!  arü-^bs  nrm. 

ib.  Z.  21 :    n*n5S3   D-'Drs:   i:b  cm«  nK'nr  =   ÄJLi>!juo  ljliJ» 

JJCä  ^5  J^X-Ä.     cm»    ist    unverständlich,    da    es    sich   auf   Nichts 

beziehen    lässt.     Ibn  Tibbon    mag    das    erste    Jjs^    nicht  gehabt 

und  fälschlich  eine  Participialfomi  angenommen  haben.     Richtig  II.: 

bwar  by  bis-^a^  Mino^n. 
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ib.  Z.  24 :  npoiom  nt3i;öBti"i  nosDsm  =  (jLuJt^  Jw3-ljL-«Jt^ 

/(i^lJUit^ .     Hier  ist  von  den  Verhältnissen  der  Figuren  zu  einander, 

dem  Zusammenfallen,  der  Berührung  und  der  Interferenz  die  Bede. 
tiüitJcri  muss  demnach  ein  Fehler  sein,  der  vielleicht  durch  ein 
aus  0«i3T3b»i  verschriebenes  —  Ofi<7:n  b^T  hervorgerufen  sein  mag. 
II.  paraphrasirt,  lässt  aber  doch  das  Richtige  erkennen :  ni  D'^psnam 

ni  ^inb  nr  D'»D3D:m  ni  br  ni  D"'D*mm  m^a  ni  omabm  ma 

ma  nt  O'^^nnain.  Eine  Parallele  zwischen  dieser  Stelle  und  der 
Mischna  der  Maasse  ist  nicht  vorhanden  (Hebr.  Bibliographie  V,  109 
^'  ö);  vgl.  dagegen  ib.  XXI,  86. 

ib.  Z.  26:    bü^nniö   n»i   n-'pbnT:  n^ariT:©   n^i   =   ^1^3 

f^^SLKM^^   l^  L05  JwA^=Ou*o  *o«LAÖt.    Ihn    Tibbon    hat    hier    ein 

offenbares  Missverständniss  dieser  allerdings  auch  in  der  Logik  ver- 
wendeten Termini  begangen.  Nicht  von  richtig  und  unrichtig,  son- 
dern von  krumm  und  gerade  ist  hier  die  Bede.  Aus  11.  ist  hier 
Nichts  zu  ersehen;  die  Paraphrase  ist  allzu  frei. 

ib.   Z.  27:    m^isn   nyaiK73    ==   ol(--^   ^  o^-     ^^®   zweite 

üebersetzung  hat  richtig:  m^5  iö?3n  ni'^b  "^D.  Der  Fehler  bei 
Ibn  Tibbon  erklärt  sich  wohl  aus  einem  falschen  S  für  'n  in 
seiner  Vorlage. 

ib.  Z.  33:  ti^n^Tan  =  »IäJI.  H.:  nri  y-'pnn  3>it73«a)ö  nb-^OTsn 

by^yn  1D1«  Kim  rriaTab»  n^npri  qio .  In  den  HSS.  findet  sich  die 
erklärende  Bandglosse:  Nin;ö  «'-"T  "Q^iy^i  rrNim  -jabn  bia^n  Kin 
"»73  a-'i  a''72t:n  nr©  im«  '"»mpo  -»Ta  id'»i  ö-iTaiön  *id  Sp^n  »is 
acDipm  ■'riDitn  aüipn,  bab:\n  ( j"':iüp  "•:©  va  ml  mp»  «in)25  »iäiö 

pir,  ynr  «m  'rr«  'ujt^i,  ""»i-nn.  Bloch  p.  30  n.  1  hat  fälschlich : 
nman .     Vgl.  Jehuda  b.  Salomo  cod.  Leyden  20  f.  37  a. 

ib.  Z.  35 :  maiy  •^•'tt5'^»  pbn73  =  UjlS  U  .Li  Pi>  ^t .    Die  zweite 

Üebersetzung  hat:  nnn  ^roiy  m:i5  ©K»  t3«Kn»  oictap  pm  tk 
r^pnip,  also  nicht  »genau  ebenso**  wie  das  Original  (Bloch  Nach- 
träge p.  II),  sondern  ebenso  wie  Ibn  Tibbon,  in  dessen  Texte 
IX  zu  '(12  geworden  war. 

p.  10  Z.  2:  n-'^nn'^  Kinn  bs^öiTsn  ök  =  Jj.jU4j|  «^ü  ^1^  ^^1 
U  owAAj     IL:  «"»nn  n^-'TSKn  n73'«'«pn7a  nn-^n  d».    Es  ist  dem- 

nach,  besonders  wenn  man  p.  9  Z.  32:  D'^pn*^  berücksichtigt,  der 
Fehler  ^''-nn*^  bei  Ibn  Tibbon  in  D"'lpn'<  zu  verbessern. 

ib.  Z.  6 :    n;öpn  =  L^L^i .     Die  Form  beweist  die  Anfänger- 
schaft; noch  scheint  nicht  ;öpn  ständiger  Terminus  für  den  Schluss 
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zu  sein,  nopn  beweist  auch,  dass  Ibn  Tibbon  das  Wort  von 
tJp:  ableitete,  wie  auch  Steinschneider  Al-Far&bi  p.  27  n.  22 
will.     Die  zweite  Uebersetzung  hat  ^T^tsp,  also  vom  Stamme  mop. 

ib.  Z.  7 :    s-'omTan  •^:td3;d  biaan  =  ^^^^^^.^ji^^  fJiu^  J^. 

IL:  O'^'T^n-'i  aono  n'DTz  a-'»o-':i  n-'Din^  rnn«  nb-»^  n«  nn«  ti» 
bin  an  *^ann  ocr:^  öricn  'nann  pbo-'ra  i«n  ^i»  o-^prro  rra  by. 

£s  ist  mit  den  HSS.  auch  bei  Ibn  Tibbon  zu  lesen:  bll^Q, 
wie  schon  Haniagid  XXII,  422  richtig  vermuthet  wurde. 

ib.  Z.  9:   iDirrra  =  \i^l.x-»<^.     DL:    bn|l:]:n    ^OTt:    Kim. 
Es  ist  si^mit  inrnn  zu  lesen. 


ib.  Z.  22:   o:d:  binri«  =  ]yL>j<z  [jÄ«iu  xäxij  ^ilJ]  ^. 

II.  Iftsst  das  fehlende  Stück  trotz  der  veränderten  Fassung  des  (je- 
daukens  erkennen :  nr'^ÄC  b-nan  cbn  brn  nSD'*  "^  D^iratn  "^aTr 
cn'^'^'^arn  TTTt:  •^ir  bTTa^«i  oi»  r»  -"Tnc.  Die  HSS.  haben  das 
Stück  aber  auch  bei  Ibn  Tibbon  erhalten:  imfitn^  Stbt:]  binr« 
0:3:*^  [P'^xbn. 

ib.  Z.  28  ist  nach  dem  Arabischen  und  auch  ans  saddiclien 
Gründen  'i'^CK'^n  in  "«rcn  zu  ändern.  Der  Satz  fehlt  in  der  IL 
Uebersetxung. 


ik    Z,  27:     *rsp    =    .^rr»i  lu^sju.     H.:    -j^sp    rpbno   XOtp- 
Es  fehlt  durch  Wv^rtgleiohheit :  ^rjrp  rs. 

Nach  den  HSS.  ist  das  Wort  r:^— an  [L  n^**n]  zu  ergLaatm. 

ik  Z.  ;^0:  s^rTfitra  bpc"-  v-^m  in--  ^r^c  =  ,^^^^  l>3 

^;a4-»  ^»^au  U>^-s^^n»j.    Die  richtige  Ueber^aetzunff  haben  die  HlS^. 


übertielert:    Ihn  Tibbon   ^hrieb:    bpcH*    rrmn'iia   77:2^ 

iK    Z.  81;    C^S^t::    ^"•.     Es    ist    demnach    lu    ks«    ,iS^J^» 

iK  Z.  84 :  S-p"^*:"  =  ^^«-^^  .    e^    isl    also  rp^^pt*  la 
WtAWL     IHe  iwvii«»  l'^^^^rs^^tung  }Vinft}>hniäin  die  Statte. 

iK   IL  :5»i:    r'C^'T^cöC^  Ä^i^r  r^^srrr  ar^-::  =     ^ 
VA-Vi-T     J^  -.«S^^    jlO,     IV  ri^r«:i*iaä:k«t   uz»d  Flmnpbnt  der 

r^f^iMnjrtsurta:   Ä^wiTsif^    v!urvh   xi>e   rk^h^iir?  UL   der  HS>-:    arrr 
r'C^^p^tisr'  b«  Ä"X"«-  rr*^cm  bx. 


m,*. 
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ib.  Z.  39:    l3*T^ya«   y^n«n  '>m  by  =    Uä^I  jll^  ^jaju  ^. 

Hier  ist  bei  IbnTibbon  ein  alter  Lesefehler  zu  berichtigen ;  "^  und 
•1  können  in  den  HSS.  leicht  statt  72  gelesen  werden:  so  ward  aus 
iDnyatD  das  falsche  i3*T»yaT23.  Mit  Unrecht  meint  daher  Sachs, 
die  religiöse  Poesie  p.  229  n.  1,  dass  Sa  ad  ja  hier  einen  arabischen 
Volksglauben  , verspotte".  Dass  diese  Vorstellung  altjüdisch  sei, 
beweist  Zunz,  Ges.  Schriften  IQ,  243  n.  2.  Ihr  Vorkommen  bei 
den  Arabern  s.  bei  Dieterici,  Propädeutik  der  Araber  p.  72. 

p.  11   Z.  2:    ibTaa   itsntD**   «bi   =   ää3Ü  ^j^Uj  ^  ^.    IHe 

richtige  LA.  haben  die  HSS.  erhalten;  Ibn  Tibbon  schrieb 
i|l-i]n3'«    «bl.      Die    zweite    üebersetzung   hat:    ^n33    «b«5    "»73   bD 

ib.:  iba*i  yin  OT^b  iniN-'a**  =  J^l^  ^3  f^^"^-    ^  ^  "^* 

den  HSS.  nach  Ex.  12,  37  zu  lesen:  -»ba^n.  Die  zweite  üebersetzung 
verdeutlicht  dieselbe  Form  durch  einen  Zusatz:  ^b!i"i  py  pb  DSD"^ 
010  ra'^D'n  "^ba.    Pococke,  Specimen  p.  65  hi^t  ausAbulfarftg  die 

Stelle:    v,t5Üs3  J^jiftj  "i  ^y^  LS\j  jÄ>  n^^J»  ^^  ^ÄäÜ  o^äj  ^ 

LyäL«   r-i^^".     Vgl-  Schahrast&ni,  deutsch  von  Haarbrücker 

n,  348  und  Tylor,  die  Anfänge  der  Cultur  I,  466  n.  4. 

ib.  Z.  3:     T»by    piPTöb    '^lÄ'IÜ  nöTa  =  ^-jL,c  w5^j^Uiaj  l    ♦■  ^. 

n.:  mbnnnn  nbwb  nTamon.  Wie  schon  die  Construktion  den 
Uebersetzem  hätte  zeigen  können,  ist  mit  den  HSS.  piniDb  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:    yoir^   nbnnü   =   ^^Ujil  JJf^l  i.     Nach   den  HSS. 

ist  richtig :  mbnna  zu  lesen.  Ebenso  dürfte  nbnm  in  mp»!i  mbnm 
zu  ändern  sein. 

ib.    Z.  5:    "«in^    liest   auch   Mose   Tachau   (Ozar   Nechmad 
III,  71).     Vgl.  Magazin  für  die  Wiss.  des  Judenthums  IX,  27  n.  1. 

ib.  Z.  7:    la   ma:    nao  =    x>  Ü^t  Jö.     H.:    I3rit  1D  ba«. 

Es  ist  jedoch  auch  bei  Ibn  Tibbon  mit  den  HSS.  zu  lesen:  W)aK. 

ib.  Z.  11:   o-^anna  D"^^73«a  =   iüu-t^  jtylt.     Die  HSS.  lesen: 

ib.  Z.  12:  1723S5^  mm  ==  ».jmJlI  ^^f.  ^;^.    Die  HSS.  richtig:  m::. 

ib.  Z.  26 :  onbnnn  r»  «^larr  »im  =  L^juljI  /  äJUäSI  ^^ . 

Dies  scheint  ein  Missverständniss  IbnTibbon's  zu  sein.  Die 
zweite  üebersetzung   hat  richtig:    D)öT»m  OKia  TIDT  nba^r«»  «nm. 

ib.  Z.  37:  a-^nann  p  niti-n  =  j.:A)üt  ^y.  w  sXjj^.    Die  HSS: 

T3  n::TT). 
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ib.  Z.  38:   ün^y  nr^üti  pi  =  Lpti  ^%  ^s^ä^^.    II:  p 

DnT^KI .    Es  ist  somit  beilbn  Tibbon  offenbar  m:5^ü?l  zn  lesen. 

p.  12  Z.  2 :  Sowohl  das  Original  als  auch  die  zweite  Ueber- 
setzung  haben  übereinstimmend  den  hier  allein  passenden,  weil  im 
Vorhergehenden  erklärten  Vers  Jes.  41,  22  statt  42,  9. 

ib.  Z.  3 :  n»  V«  r^-lZl^l  =  ^t  xj  rtuÄo .  II. :  ISmK  5>-»Tim . 
Es  ist  bei  Ibn  Tibbon  unzweifelhaft:  bN  T72i*i  zu  lesen. 

ib.  Z.  4:  mK*i3n  mmNn  =  »;^v*II  oü'Jd.  Die  HSS.  bieten: 
PiKbTan.     Ob  vielleicht:  mNbc3Si  zu  lesen  ist?    11.:  nfi^i  t^O*«:  r» 

^•«^irrTj  D''KbD:n  T»mnyi  T^ncnwi  T^mm«. 

ib.  Z.  9:  d-BiDib-^Dn  nb»  ö-'W'^np»  T*n  =  L^-Jl  rj,^^.^ 
iLÄw»**UftJl.  tlb»  ist  demnach  in  tl^^b«  zu  verändern,  war  doch  von 
Philosophen  noch  gar  nicht  die  Hede. 

Z.  11:  Hier  fehlen  bei  Ibn  Tibbon  einige  Worte.  Vor 
allem  ist  wohl :  t^It^^  'pD'^  NDT  zu  lesen.    Nach  mn  T^r^n  by  fehlt 

die  Uebersetzung  von  h^jJ^Xj  ...I,    die  in  II.  erhalten  ist:   «73)D  IN 

ib.  Z.  25:  ör)b  T^lim  =  aXäsj:^.  Ibn  Tibbon  schrieb 
nach  den  Hss:  üw'^nynm. 

ib.  Z.  26 :  Eine  wahre  Brandung  von  Missverstäudnissen  über- 
fluthet  diese  Stelle.  Selbst  Bloch,  der  p.  39  n.  1  richtig  den  Aus- 
fall von  byiD?^  bemerkt,  hat  yi7aa  und  seltsamer  Weise  auch  n*nDni"5 
zu  «"»irnnb  bezogen,  ns-^nb«  try^nirra  ht:  imd  riTsa  gehören  zusammen 
und  stehen  dem  Ausdrucke  byiE)l  b«  »istinb  gegenüber.  Es  liegt  hier 
einfach  der  Schluss  des  p.  11  Z.  19  mit  denselben  Worten  Begonnenen 

vor.     niDtim    gehört   zum  Folgenden    =   JukoÄj  s.^-^caJb^:    es  ist 

natürlich    ^öO"^    zu    lesen.      n^Dn    heisst    ebensowenig    wie    ».^wC^ 

Folgerung,  wie  Bloch  übersetzen  zu  dürfen  glaubte.  Wohl  hat  auch 
n. :  V'^-^"  ^^  '^ann'^i,  allein  füi*  die  Annahme,  Ibn  Tibbon  hätt^. 
bereits  das  Missverständniss  seiner  Uebersetzer  begangen,  liegt  darin 

kein  Anhaltspunkt,  da  ^.^.^aJu^  in  11.  überhaupt  nicht  übersetzt 
erscheint.  Vor  n72«3i  Z.  27  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Ueber- 
setzung von    JJ:.**o  ^.jt,    die    in   II.  erhalten    istt    b«;»''    CK    KTn 

ib.  Z.  34:    13  Z0^'>  »b  =  J   '^  >( .     Ibn  Tibbon  hat  ^^ 
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durch  Q'^^n  und  das  darauf  bezügliche  nJ  dennoch  mit  dem  Sing. 
wiedergegeben.     Vgl  p.  13  Z.  36. 

ib.  Z.  37:  pco  ona  Siyrr?  «bts  =  »^^JÜt  sJ^  Jal^^Vi  ^  Lo. 

IL:  0'*«iöm  D'^p'^ßO  "^ba.  IbnTibbon  hatte  also  offenbar  JaJUjs=u, 
wie  p.  15  Z.  24  nn-^yn:*)  dem  ar.  Worte  iUiv<^.^  entspricht. 
In  der  hebr.  Vorlage  konnte  übon*^  leicht  zu  übDn**  werden. 

p.  13  Z.  3:  D^^pnn  •!»  =  o^j^  "^  '^^^  ^•'  ""^  ''^^'^ 
rrinana  c;t  nw^nicn  rr^-'K^ii  D-^rnc^^b  ipn^rn  i*Tn:in3i  ippnn: 
•lÄT»  bapi  pnit  rpnym  ni:«  y)a;ö:i  D'^rnnnKb  Dnn^7jK.  Es  fehlt 
bei  Ihn  Tibbon  einfach  ^3,  was  Bloch  p.  40  nicht  erkannt  hat. 

ib.  Z.  17:  bsn  173  -^Kt::©  n73  =  j'Jt  ^  ^yü  U.  Ihn 
Tibbon  hatte  fehlerhaft  in  seiner  Vorlage  bDb«  i»  statt  bNTsb«  p . 

ib.  Z.  18:  1217212  by  =  iJ^  As..  11.:  Ti:in  nir'rK  b5^.  Ihn 
Tibbon  hatte  offenbar:  rrb»»  -^by  für:  nbnp  "^ba^. 

ib.  Z.  21 :  D'^b'inrra  rrbin  br  =  Lo  äLu.  Es  ist  also  wohl 
Tor  aDem  ö"jbrti)3  "»bn  bs^  zu  lesen.    In  Wahrheit  scheint  hier  jedoch 

■  T»  T» 

Ursache,  nicht  Krankheit  zu  bedeuten:    ein  genialer  Arzt  kann 


durch  ein  künstlich  hervorgerufenes  Symptom  im  Fluge  die  Ur- 
sache eines  Krankheitsfalles  erkennen ,  bevor  [tt]  der  Grübler  sie 
durch  seine  Speculation  herausfindet.  Vgl.  zum  Gedanken  H.  B. 
21,  83  Z.  7  ff.  Bloch  p.  42  n.  1  hat  die  Bedeutung  von  -ly 
nicht  erkannt  und  daher  eine  Conjectur  nöthig. 

ib.  Z.  23 :  mmwa  b^iiö''  "^sn  omp  =  JwJU-!  ^  J-ö  ^ 

D'*bDiD3i  O"»«"!:  D'^riDiTsm.  Die  HSS.  haben  das  fehlende  Wort 
n  «  1  a 3 i  auch  bei  Ihn  Tibbon  richtig  erhalten. 

ib.  Z.  24:  nrrt:  vbr  lö"»  =  ^^<\^:^.    Dass  rrrrü  bei  Ihn 

Tibbon  Beweis  heisst,  hätte  Bloch  p.  41  n.  1  aus  dieser  Stelle 
lernen  können.  Der  Gedanke  ist  derselbe  wie  Z.  4,  wo  Landauer 
denn  auch  nach  beiden  Uebersetzungen  —  vgl.  11.  zu  Z.  3  —  und 

nach    dieser   Stelle   p.  fö    Z.  12:    ^Jl   JJÜ  ^     JU   in   den    Text 

hätte  aufnehmen  sollen. 

ib.  Z.  27 :  niDai  rj-fCDS  =  \^OsS  3t  j^\y^-     H^®^  scheint 
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Ihn    Tibbon   gegen   alle  Construction   y^oS^    J^  ^  s^aü  ^ 

JtS    gelesen  zu  haben.     Dies  hat  dann  zu  der  willkürlichen  Hinza- 

fugung  von  m^m  führen  müssen. 

ib.  Z.  30:  na  ü73ni2D73"i  =  «JUjüUo^.     Ihn  Tibbon  hat  hier 

irrthümlich  einen  neuen  Satz  begonnen,  wo  er  in  Verbindung  mit 
dem  Vorangehenden:  la  ^72nüSibT  hätte  übersetzen  müssen:  Sobald 
die  Natur  einen  Begriff  spürt,  bei  dem  es  ihr  als  Aufgabe  zufWt, 
ihn  zu  stärken  und  zu  festigen  durch  Beweise  und  in  Sachen  der 
Religion  sich  desselben  zu  bedienen,  da  weicht  sie  davor  zurück. 
Bloch  p.  42  hat  den  Sinn  verkannt. 

ib.  Z.  32:  ^37372  D-^niim  =  L^l    .^«^^.    ^373)3  ist  sicherlich 

aus  einem  ursprünglichen  n-b«  verschlimmbessert.  11.:  li^aJTO  1013*^1 
öm:baai  onmsa  iibwb  niö*n^n  p  in-iS"-!  ombs:?  ana**yb  m*nnn 
on*T^*i)25n  Dmb"»a  Dip»-}  omüt:  pna"»m. 

ib.  Z.  36:  Auch  hier  hat  Ibn  Tibbon  >^^^  ^i'  durch 
ön»  0"*^^  und  das  darauf  bezügliche  .  ^  *>  trotzdem  durch  Kim 
wiedergegeben.  Für  nbityn  laba  ist  nach  dem  arab.  Wortlaute 
jÄjJl  wsJÜb  nb^S^n  nbü  zu  lesen. 

ib.  Z.  39  fehlt  bei  Ibn  Tibbon  die  Uebersetzung  der  Worte: 
(jmLJI  QjJsbLw  «^,  die  in  II.  erhalten  sind:  ,  ,  ,üy  Q^^dVc  Q9 
Dm«  ibDl  öna«  *i»  orr^ltD.  mmaam  ist  eine  glückliche  An- 
wendung von  1  Sam.  2,  3  für  oLsjLfwil^.  was  Bloch  p.  43 
n.  2  nicht  erkaimt  hat.     II.:    mbbiiim  mboDn. 

p.  14  Z.  12.     Die  Worte:  L^  l5j3^    ^^^   ^®^  ^^^  Tibbon 

unübersetzt.  Vielleicht  ist  ein  Ausfall  durch  ein  Homoiteleuton 
anzunehmen:  [Kim  T^by  pntD»]  NiSiT.  Die  zweite  Uebersetzung 
überströmt  hier  von  Synonymen:  om«  ii'^ai  orr^s-^ya  Dm«  nbpJn 
nbib-^Ti  Dm»  ina^Tn. 

ib.  Z.  15:  m  iK-^MT  =  »Iä  a.U,<us.  IL:  imbnbD")  imTöprm. 
Auffällig  ist  hier  bei  Ibn  Tibbon  auch  das  Fehlen  der  Worte: 
>  ^  •  ^  ^_9_V_^_ff_.^,    die   in  II.  noch  erkennbar  sind:    »3«:"^  'p'^Bbi 

DiT^nbK  n»i  D^nnrn  arm  DmissTs  n«i  Db-'son  orj"»m 

ib.  Z.  17:    13»»  S^-^anb  =  iJJi   «JLa-j  ...t    ist  die  sklavische 
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Wiedergabe    eines  Arabismus;   Hebräischer   IL:    bDT<   »b  la"»*!»  "»D 

ib.  Z.  18:  ms^nn  qnbn  i:inD73  sr^niö  "»  =  xiXto  J^aa^  ^li'  ^.^1. 

IL:  icib-^n  rT»rJO  -»Ta  bn».     Ibn  Tibbon  hatte  die  LA.:     J^  ^ 

•  •  • 

ib.  Z.  19:  a«n  ^üKD  =  jjls  wt.    DL:  iö«  n3M«np7a  b^aioa 
D3Tins    5^T»    «b.     Ibn  Tibbon's  Vorlage    enthielt    offenbar    eine 

IM 

Verwechslung  von  "lOD  in  ^DB  =   Jo.     Vgl.  oben  zu  p.  12  Z.  37. 

ib.  Z.'24:   ia  C":in37an  mpn  b»  =  m>Jv3  ^^  ^aa^jU^JI  -^Aaö. 

n'fpn  muss  offenbar  in  nspn  verändert  werden.  Für  D'»an273n  wäre 
0'^3^'^573n  zu  erwarten,  da  p.  15  Z.  2:  ii  y^'^yiß  bs  dem  Ausdrucke: 

L^  Cjto^Äj  ^  JJ    entspricht. 

ib.    Z.    26:     D173«73    IDOÖT    =   ÄJrtLiL^  OJu^.      Es  ist  also 
1*»nnKa  zu  lesen. 

ib.  Z.  37 :  T^b«  nö3ü  •«»  =  iuJt  ^^^3  U .     So  wie  der  Text 

uns  vorliegt,  enthält  er  einen  groben  Irrthum  Ibn  Tibbon's, 
den  ihm  seine  Uebersetzer  nachschrieben.  Vielleicht  hiess  es  jedoch 
ursprünglich  plump,  aber  treu:  n3"<b3>  pbrnö  "^ö  l'^b«  noSTD  n73  = 
was  unsere  Gegner  meinen,  soweit  mir  dieselben  bekannt  wurden. 
Giebt  doch  Saadja  im  ganzen  Buche  nicht  die  Ansichten  derer 
wieder,  die  ihn  unterstützen. 

ib.  Z.  40:  ns^a  -^mÄn  b«  -^sy^anbi  =  ääIi  ^  ^JLA  j^Mj. 

^m«n  muss  offenbar  in  "»mpn  verwandelt  werden;  für  Trya  bieten 
auch  die  HSS.  das  allein  richtige:  in^n. 

Budapest,  13.  September  1882. 
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Zur  Erklärung  des  Avesta. 

Von 

€•  de  UmrleK. 

Yesht  XVII  §  13,  26;  31,  51,  50. 

§  13.  Vaifari,  Dieses  dunkele  Wort  bezeichnet  in  diesem 
§  so  wie  iin  Yesht  XIV,  39,  11  und  12  die  besten  tüchtigsten 
Kanieele.  Au  diesen  beiden  letzten  Stellen  wird  es  angewandt  auf 
das  Kameel  dessen  Form  Veret'rag'na  annimmt.  —  Zur  Erklärang 
dieses  Wortes  bietet  das  Sanskrit  das  Wort  vadJiri  castratos,  ab- 
geschnitten. Hr.  Bartholomae  hält  diese  Bedeutung  für  die  wahre 
(s.  Ztschr.  DMG.  Bd.  XXX\a,  560  ff.). 

Leider  passt  sie  nicht.  Vad'ri  ist  ein  verächtlicher  Ausdrack; 
er  bezeichnet  ein  kraft-  und  muthloses  Wesen  kliva  niraJUa, 
gemein,  herabgekonmien.  Es  ist  also  unmöglich  denselben  aiusa- 
wenden  auf  jene  so  werth vollen  Kameele,  welche  Ashi  Vanohi  gibt, 
noch  auf  das  Kameel,  welches  dem  Hengste  gleich  geschätzt  wird 
(Yt.  XIV,  39)  und  am  wenigsten  auf  dasjenige,  dessen  Form  der 
Oenius  der  Kraft  und  des  Sieges  annimmt.  —  Der  vorli^^nde  Fall 
ist  nur  ein  Beweis  davon,  wie  sehr  Gleichlaut  und  Analogie  in  die 
Irre  führen  können.  Wir  müssen  uns  also  nach  einer  andern  Be- 
deutung umsehen.  Ganz  natürlich  imd  ungezwungen  bietet  sich 
hier  sei  es  badh  viuih  schlagen,  sei  es  vadh  schleppen,  tragen, 
woraus  trulhu,  ViuiJahnanf.  Das  zweite  scheint  mir  auf  das  Kameel 
besser  zu  passen. 

§  26 ,  Z.  4  ff.  Piuri.  Nach  jeder  an  den  Genius  gerichteten 
Bitte  heisst  es  im  Texte  jxtiri  tacat  pairi  jcu^cU.  Sie  eüte ,  sie 
kam,  pairi.  Welches  ist  der  Sinn  dieses  Wortes?  Heisst  es  .um, 
herum*'  ?  Diese  Bedeutung  scheint  mir  kaum  zulässig :  dass  die  Göttin 
um  den  Helden  herum  ein  Rennen  und  dann  einen  Marsch  ausfahrt, 
ist  doch  wohl  ein  sonderlich  Ding.  Die  Behauptung,  dass  dieses 
das  Unterpfand  der  Erfüllung  des  Wimsches  sei,  kann  wohl  nicht 
ernst  gemeint  sein.  Wo  findet  man  auch  nur  die  geringste  Spur 
von  einem  so  sonderlichen  Brauche?  Pniri  hat  nicht  allein  die 
Bedeutung  »um,  herum';  sondern  wie  die  ihm  verwandten  pari, 
niQi  bezeichnet  es  unter  Anderm  aurh  ,btn**  ,tT'u**.     An  dieser  ^;elle 
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ist  letztere  Bedeutung  sicher  vorzuziehen.  Angerufen,  eilt  Ashi  zu 
demjenigen,  welcher  sie  um  Hilfe  gebeten,  sie  verweilt  (konunt)  bei 
ihm  und  verleiht  ihm  die  Stärke,  den  Sieg,  die  erbetene  Gunst 
In  seinen  erläuternden  Bemerkungen  sagt  H.  Bartholomae  hierüber: 
«Spiegel  übersetzt:  Herum  lief,  herzu  kam.  —  de  Harlez:  Elle 
accourut,  eile  vint  pr^s  de  lui".  Beide  Uebersetzungen  sind  höchst 
ungenau.  Wenn  pairi  einmal  «herum*'  bedeutet,  dann  kann  es  das 
zweite  Mal  nicht  mit  «herzu"  gegeben  werden.** 

Sonderbar  ist  es ,  dass  meine .  Uebersetzung ,  welche  doch  von 
der  Spiegels  ganz  verschieden  ist,  gerade  deshalb  höchst  ungenau 
sein  soll,  weil  die  Spiegeische  Uebersetzung  ungenau  sein  könnte. 
Dieser  Vorwurf  ist  um  so  auffälliger,  da  ich,  weit  entfernt  dem 
nämlichen  Worte  zwei  Bedeutungen  beizulegen,  es  sogar  dem  Geiste 
der  französischen  Sprache  gemäss,  nur  ein  einziges  Mal  wiedergebe. 

§  51.  Er  lautet  so:  Uta  azem  fraorvaesyfeni (!)  |  humaja  Var- 
d'akanämca  |  Hiaonj^höca  danhävö. 

Das  kann  nur  eine  einzige  Bedeutung  haben :  «So  wie  ich  mit 
Geschicklichkeit  voranschreite ')  in  den  Regionen  (danhävö  aec. 
plur.)  der  Vardhakas  und  des  Hyaonya  und  dort  tödte  Hunderte, 
Tausende  u.  s.  w."  Alles  ist  ganz  genau  und  bedarf  auch  nicht  der 
geringsten  Verbesserung.  H.  Bartholomae  verbessert  ohne  alle  Ver- 
anlassung: huiitayämca  VerdhaJcänica  hiyaonifdo  haca  danhdvb 
und  macht  dann  noch  ganz  unstatthafter  Weise  aus  dauhdvb  einen 
Genitiv- Ablativ.  Mit  Bezug  auf  die  Uebersetzung  Spiegel's  und  die 
meinige  bemerkt  er  dann  noch :  «Wo  sonst  noch  heisst  hctca 
«hin  .  .  .  zu"  ?  Ganz  gewiss  heisst  haca  nie  «hin  .  .  .  zu" ;  aber  leider 
steht  gar  kein  liaca  in  dem  Satze.  Verlangt  man  vielleicht  von 
uns,  dass  wir  die  Einschiebung  dieses  Wortes  in  den  Text  voraus- 
sehen und  demnach  übersetzen  sollen? 

§  50.  Das  ist  eine  verzweifelte  Stelle,  sagt  H.  Bartholomae,  der 
pesharte  in  peshanejn  verändert,  mehrere  Wörter  streicht,  übersetzt: 
vdass  ich  einen  Kampf  bestehe  mit  Arejataspa-Darshinika  u.  s.  w." 
Und  dann  bemerkt,  dass  die  Uebersetzung  Spiegel's  unmöglich  und 
die  meinige  unbrauchbar  sei.  Sein  Urtheil  über  letztere  wäre  sicher 
anders  ausgefallen,  wenn  er  sie  mit  Aufmerksamkeit  betrachtet  und 
ilire  Begründung  erkannt  hätte.     Dieselbe  ist  sehr  einfach. 

An  dieser  Stelle  ist  das  Versmass  gestört.  Man  muss  es  also 
Mrieder  herstellen.  Das  hierbei  zu  befolgende  Verfahren  wird  uns 
^:tn  Anfange  des  §  angedeutet.     Wir  schreiben: 

Avat   äyaptem   dazdi   mö  —  Ashi   vanhvi   yat   azäni  |  peshanö 
^sta-aurvantö  (acc.)  || 

mairim  hyaonem  arja^pem  || 
Darshinikem  da^vayasnem  j| 


Yatha  azäin  peshanö 
Yatha  az&ui  peshanö 


1)  fraorvaesyhii  (cf.  257)  und  nicht  fraarva^say^ni ,   welches  das  Vers- 
mass stört,  übrigens  auch  nicht  die  Bedeutung  „Zurückführen"  hat,  cf.  §   15. 
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Diese  Verbesserung  ist  gerechtfertigt;  deiin  1)  das  Versmass 
verlangt  sie,  2)  der  parallele  Accusatiy  aurvauto  deutet  sie  an, 
3)  sie  vermeidet  alle  ungerechtfertigten  Textverstümmelungen,  4)  der 
von  H.  B.  herausgebrachte  Sinn  ist  ungenügend,  die  Helden  sehnen 
sich  nicht  nach  Kampf,  sondern  nach  Sieg,  und  endlich  5)  bringt 
diese  Verbesserung  den  nothwendigen  Sinn  hervor:  «dass  ich  in 
der  Schlacht  die  feindlichen  Führer  in  die  Flucht  schlage*". 

Aus  dem  Vorhergehenden  wird  man  ersehen  wie  wenig  meine 
Uebersetzung  unbrauchbar  ist.  Es  wäre  mir  ein  Leichtes,  die  Bei- 
spiele zu  häufen,  ich  will  mich  jedoch  damit  begnügen  ein  für 
alle  mal  zu  bemerken:  ,Meine  geehrten  Collegen  im  Iranismas 
mögen  jedesmal,  wenn  ich  mich  in  meiner  Uebersetzung  von  dem 
Wortlaute  des  Textes  entferne,  die  Bewegründe  untersuchen,  welche 
eine  solche  Abweichung  veranlasst  haben.  In  meinen  kurzen  An- 
merkungen konnte  ich  nicht  inuner  Alles  sagen;  ich  zählte  jedoch 
immer  auf  die  Loyalität  meiner  Kritiker,  und  ich  bin  überzeugt, 
dass  sie,  wenn  sie  gewissenhaft  meine  Erklärungen  prüfen  wollen, 
selten  in  den  Fall  kommen  werden,  dieselben  ungenau  und  un- 
brauchbar zu  finden\ 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

G.  Bthler. 

4.     Viertes  Ediot. 

A.     Girnftr  Version. 

Z.  10.  Die  Lesart  ta  imamhi  athamhi  ist  vollständig  sicher, 
trotzdem  dass  ein  Riss  schräg  durch  den  unteren  Theil  des  ta  hin- 
durch geht. 

Z.  12.  Ich  lese  locetayvd,  weil  ich  glaube,  dass  in  allen 
Participien  Fut.  Pass.  die  Ligatur  yva  die  richtige  Stellung  der 
Buchstaben  repräsentirt.  Meine  Gründe  dafür  sind  1)  dass  auch 
das  Pali  ein  Sanskrit  hya  in  yha  verwandelt,  2)  dass  einige  der 
modernen  gesprochenen  Dialecte  von  Gujarät  das  Umspringen  des 
i  oder  y  vielfach  begünstigen.  Im  südlichen  Gujarät  hört  man  stets 
katrum  für  karynrn,  ^gemachf,  aipo  für  äpyo  „er  gab"  u.  s.  w. 
und  dieselbe  Eigenthümlichkeit  findet  sich  auch  wenn  schon  weniger 
häufig,  in  der  Heimat  der  Edicte,  dem  südlichen  Käthlävä4.  Die 
moderne  Schriftsprache  zeigt  hievon  nichts,  weil  die  Umstellung 
für  barbarisch  gilt. 

B.     Jaugada  Version. 

1 4.  A(t)ikamtatn     aiptalarn     bahüni     vasasatäni     va^hiteva    pänä- 
laipbhe 

1 5.  Se    aja    devänam    piyasa    piyadasine    läjine    dhaipmacalanena 
bhel  ' .' 

X6.    diviyäui    lüpäni    dasa3dtu    munisänarpf.]    Adise    bahühi    vasa- 
säte 

^7.    dhatpmä(nu)sathiya   anälaipbhe  pänänaip  avihisä  bhütänaip  uä- 
tisu  (satppa) 

18.  esa  aipne  ca  bahnvidhe  dhammacalane  va4hite  va(dhayi) 

19.  piyadasine  läjine  pava(4hayisaipti)  [y]e(va)  dhaipmaca 

20.  dhaipmacalaue  pi  cu  no  hoti 

21.  h(i)ni  mä  alocayi 

Bd.  XXXVII.  17 
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14.  ^»firtrt  ^rtirt  «luf«!  ^Rrerfnf%  ^fü?^  mfi^ 

15.  t  ^CT  ^Trt  f^^re  rM«i<ftiii  ^Tftr%  v^^^5N  ^  •  • 

16.  f^nsjtiiOi  ^jorf'r  <^fiig  ^f*»irnt[i]  ^f^  ^wff  ^re- 
^ 

17.    ^^JüT^^rfwr     ^RT^     ^Trt     ilf^fffll     ^RTrt     TTfif^ 
^ 

18.  ir^  ^  ^  ^orf^  >*iT^^  ^ft^  ^wt^ 

20.  \*iT^^  ft  ^  'fr  frf^ 

21.    fff'T  TT  'TOt^ft 

A  nmerkungen. 
Z.  14.     Ätlkamtain,  die  untere  Hälfte  von  /i'  ist  zerstört. 
Z.  15.     Bhel ,  .  die  rechte  Hälfte  des  ki  ist  zerstört. 
Z.  16.     Dasayiht,  so  auch  8.  W.  E.*s  Oopie. 

Z.  17.  Dhammdnu^ ,  der  untere  Theil  von  7m  ist  sehr  ge- 
schädigt; ainhisü,  so  auch  S.  W.  E.'s  Copie.  Die  letztere  liest  am 
Ende  der  Zeile  naiu  .statt  sanrpa,  das  auf  der  Photographie  mit 
einer  Lupe  erkennbar  ist. 

Z.  18.  BaJiuvidhe,  so  auch  S.  W.  E.*s  Copie:  vadhayi^  die 
Curve  des  dha  rechts  ist  mit  dem  Striche  links  vereinii^t. 

Z.  19.  Ldjine,  so  auch  S.  W.  E.'s  Copie;  die  Phot.  lässt 
2>ava4iha  .  mnn  deutlich  erkennen;  y  und  ti  sind  unkenDtlich: 
von  dem  folgendem  yet'a  sii^it  man  ausser  e  den  Mittelstrich  des 
ya  und  die  Hälfte  des  ?'a.  8.  W.  E.'s  ('opie  hat  pavad/iayivam 
3   letters  dhavnnaca. 

m 

Z.  21.  Hmij  auf  der  Photogi'aphie  ist  nichts  von  i  zu  sehen, 
dagegen  läuft  ein  Stiich  schräg  von  der  Spitze  des  ha  nach  unten 
rechts.     S.  W,  'E.'s  Copie  hat  lumni. 

C.     Die   Khälsi  Version. 

9.  (Ati)[kamjta(inj  a(mtala)m  ba(hu)ni  vas{{isa)ü"ini  va[dhi]t(e)vä 
p&n(ft)lambhe  (vih)isa  ca  (bhutiina)rn  natin(ani)  asampati(pa)ti 
(sama)naba(in)bhanäna(ni)  asainpatipati[.J  8(e)  a(jaj  deyä(n)am 
piyasd  piyadasine  l^jin)e  dhainmaca(lane)nä  (bhe)ligh(o)s(e) 
(aho)  dhatpuiaghosi'.  vimanadasau(a) 

10.    [haj(thini)  agikan.)dh(ä]u  a)ninani  (c)ä  divya(ni  lu)päui  dasa(y)it(u) 
(ja)nas(a)[.J    (A)dis(<i)  bii(h)u(h)L  (v)a(saj|saJU*(h)i  uä  hutapuluve 
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tä(d)ise  a(j)ft  v(a)dhit(e)  devänam  piyasa  (p)iy(a)da(s)ine  (l)äjine 
dhaipm(anu)satliiye  .a{n)älaiTil>he  pän&nam  avihisa  bhutänam 
n&ti(iiain) 

11.  (sampa(ti[pajti  bani(l)hana)[saj(ma)na(ua)m  saippa(t)ipati  (uiä- 
täp)itisu  susu(s)ä  (eshe  cä)  arpjne  cä)  ba(b)uvidh(e)  dhamma- 
calane  (va)dh(i)t«  vadhiyisati  cevä  devä(nam)  piy(e)  piyadas(i) 
l(ä)j(a)  iniam  dhaip(m)acalanaTn[.]  Putä  ca  ka  .  .  natäle  (c)A 
panäti(ky)A  c&  devÄii(aiii)  piyasä  piyadasine  läjiii(e) 

12.  (vadha)yi(sa)m(ti)  [e]v(a)  (dhanima)cal(a)n(a)ip  ifma](ip)  ftva 
k(a)[pa]rn  dbamma(s)i  si(lasi)  cA  (t)itb(amte)  dbaipmam  auusä- 
sisamti[.]  (Ese)  hi  (se)tbe  kainm(e)  am  dhammänusäsan(a)m[;] 
dbaipmacalane  pi  cä  no  boti  as(i)la(s)ä.  Se  im(asä)  atbasä 
vadbi  ahini  cä  sädhu[.]     Etäye  (a)thä(ye)  i[ya]m  likbite 

13.  (imasä)  atba(sÄ)  v(a)db(i)  yujamtu  hini  ca  (m)ä  a(l)o(c)ayi(su) 
duväda(.sa)v(a)säbbi(s)iten[ä]  devänam  piye(nä)  pi(yad)as(i)n(ä) 
lä( j)inä  lekbita(mj. 

^ft^  t^rnt  ft^nrr  rM«i<fti*l  wrftr%  \*ir5^rf^  irt^ 

12.  ^^Rifjfif  ipr  \w^^  T'*  ^5^  ^  ^i'rf^  ftwftr  m 
firä?!  vW  ^ig^ifti^dfd  [i]  x^  ff  ^  ^  "4  ^Jtt^- 

17* 
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13.  \Mm  "wi^rwi  ^fv  ^yhj  tft*r  ^  jh  ^f^nf^  ^^- 

Anmerkuugeu.    , 

Z.  9.  Das  dritte  Zeichen  von  atikamtam  ist  mit  Ausnahme 
des  oberen  Vertikalstriches  des  ka  vollständig  vernichtet.  Es  scheint 
mir  auch,  dass  ein  Stück  vom  Anusvdra  noch  zu  erkennen  ist 
Die  Lesung  vüdmsd  ist  nicht  absolut  unmöglich ,  da  sich  rechts 
vom  i  des  hl  noch  ein  grosser  eckiger  weisser  Fleck  findet.  Da 
aber  avihisd  (Z.  10)  ganz  deutlich  ist,  (obschon  ein  Anusv&ra  mit 
Bleistift  eingezeichnet  ist),  so  ziehe  ich  die  oben  gegebene  Les- 
art vor,  welche  sich  auch  in  den  Dhauli  und  Jaugada  Versionen 
findet.  Nätmam  sieht  allerdings  beinahe  wie  ndtinä  aus.  Aber  ein 
feiner  Einschnitt,  der  das  d  halb  von  der  Spitze  des  n  trennt,  be- 
weist, dass  hier,  wie  öfter,  das  scheinbare  d  nur  durch  das  Aus- 
brechen eines  kleinen  Stückchens  zwischen  dem  na  und  dem  Anu^ 
svdra  enstanden  ist.  Se  sieht  beinahe  wie  so  aus;  das  d  in  cyd 
ist  nicht  sicher.  Das  letzte  d  von  vimanadasand  (lies  vimdna^) 
ist  sicher,  da  der  Abklatsch  imnitten  des  grossen  Fleckes,  welcher 
dem  na  folgt,  den  Umriss  des  d  noch  deutlich  zeigt  Der  weisse 
Fleck  ist  durch  eine  sehr  flache  Abschürfung  entstanden,  während 
das  d  tiefer  eingehauen  ist. 

Z.  10.  Von  hu  m  haJÜiini  ist  noch  gerade  ein  kleines  Stück 
rechts  sichtbar.  Das  sa  von  janaaa  st«ht  unter  der  Linie.  Da 
die  Spitze  in  eine  grosse  Abschürl'ung  oder  Ader  hineinreicht,  so  ist 
vieDeicht  jamisd  zu  lesen.  Das  se  von  ddise  ist  nicht  ganz  sicher, 
da  sich  ausser  etwas  unregelmässigen  Strichen  links  vom  sa  auch 
noch  mehrere  Puncte  rechts  davon  finden.  Nd  ist  deutlich,  aber 
wahrscheinlich  no  dafür  zu  schreiben.  Lies  cUiammdntiaatkA^d, 
Das  nain  von  ndfinam  ist  etwas  undeutlich ;  sam,  wie  Cunningham 
liest,  steht  aber  nicht  da. 

Z.  11.  Das  zweite  Zeichen  in  indtdpitisu  ist  sehr  verwischt 
imd  sieht  beinahe  wie  ild  aus.  Wenn  die  Form  mddd,  obschon 
immerhin  möglich,  nicht  so  sehr  auffällig  wäre,  würde  ich  dieselbe 
in  den  Text  gesetzt  haben.  Das  erste  Zeichen  von  eslie  ist,  wenn 
auch  beschädigt,  doch  sicher  zu  erkennen.  Das  zweite  ist  von  der 
durch  Senart  richtig  gedeuteten,  weiter  unten  so  häufigen  Form  des 
1| ,    t,  öin  wenig  verschieden ,   indem  der  Buchstabe,  wie  dies  auch 

bei  sa  mitunter  vorkommt  in  einem  Zuge  gemacht  ist.     t  ,  und  so 

einem  ja  nahe  kommt.  Von  dem  letzten  e  sind  nur  schwache 
Spuren  erhalten.  VadhiyisaJti^  das  erste  /  ist  nicht  ganz  sicher,  imd 
es  ist  inunerhin  möglich,  dass  der  Stein  die  richtige  Form  vadliayi- 
sati  gehabt  hat.  PiUd  ra  ku,  wie  (^unningham  liesst,  steht  nicht 
da,    sondern   jnUd   ca   ka    und   der  Raum    zwischen   kn   und  dem 
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folgenden  natdle  ist  so  gross,  dass  zwei  Buchstaben  dagestanden 
haben  können.  Man  sieht  aber  nur  unbestimmte  Striche  und  Puncte. 
Z.  12.  Die  Spitzen  der  ersten  beiden  Zeichen  von  vadhayi- 
samti  sind  so  verwischt,  dass  man  über  die  Vocale  nicht  sicher 
sein  kann.  Dass  erste  Zeichen  von  eva  ist  ganz  verwischt.  Der 
Form  des  weissen  Fleckes  nach  zu  urtheilen,  kann  es  auch  ce 
gewesen  sein.  Von  kapam  ist  nur  das  Kreuz  des  ha  und  der  Anus- 
vÄra  deutlich.  Das  pa  ist  durch  eine  Abschürfung  beinahe  ganz  zer- 
stört und  diese  reicht  bis  immittelbar  an  das  Icu  heran.  Von  einem 
M  kann  ich  aber  nichts  entdecken.  Die  linke  Seite  des  tha  von 
tähamte  ist,  ebenso  wie  das  folgende  Akshara,  übel  zugerichtet  und 
man  kann  von  keiner  sicheren  Lesung  der  Vocale  reden.  Cunning- 
ham's  tähäto  ist  an  und  für  sich  nicht  unmöglich,  aber,  da  es  gegen 
den  Grebrauch  des  Khälsf  Dialectes  ist,  nicht  wahrscheinlich.  Hoti, 
far  welches  Cunningham  />oft'  giebt,  ist  auf  dem  Abklatsche  sicher. 
Die  letzten  beiden  Aksharas  von  imasd  sind  sehr  verwischt.  Doch 
scheint  mir  der  breite  unförmliche  Strich  rechts  vom  ma  nur  zu- 
flLllig  entstanden  zu  sein  und  die  Breite  des  oberen  Theiles  des  sa 
anzudeuten,  dass  ursprünglich  sä  dastand.  Imisd  ist  jedoch  auch 
eine  mögliche  Lesart.  Dhamvidnusdsane  ist  bei  dem  Zustande 
der  Inschrift,  auch  eine  mögliche  Lesung.  Das  Ende  von  ryam  ist 
gleichfalls  sehr  undeutlich.  Doch  glaube  ich  den  Mittelstärich  des 
ya   und   rechts   von  diesem  den  Rest  eines  Anusvära  zu  erkennen. 

Z.  13.  Duvddasava^dbhisitenä ,  das  Zeichen  für  den  zweiten 
Zischlaut  ist  das  palatale  da,  welches  weiter  unten  häufiger  vor- 
kommt. Der  dritte  Zischlaut  ist  vielleicht  sha  zu  lesen.  Der 
Anusv&ra  von  lekhitam  ist  ebenso  wie  der  von  ndHnarn  (Z.  9) 
einem  d  ähnlich  geworden  aber  noch  erkennbar. 

Uebersetzung  der  Khälsi  Version. 

Eine    lange    Periode ,    viele    Jahrhunderte    sind    verstrichen '), 
C^vährend  welcher)  das  Morden  der  lebenden  Wesen,   die  grausame 
Behandlung  der  Creaturen,  das  ungebührliche  Benehmen  gegen  Ver- 
Vrandte    (imd)    das  imgebührliche  Benehmen  gegen  Brahmanen  und 
Asceten  sich  nur  vennehrt  hat.     Jetzt  aber  (hat)  der  göttergeliebte 
König  Priyadariin  in  Folge  seiner  (Bekehrung  zur)  Erfüllung  des 
Ctesetzes,  Tromnielschall  oder  vielmehr  Clesetzesschall  (ertönen  lassen), 
xiachdem  er  dem  Volke  den  Anblick  von  Götterwagen,  Elephanten, 
Illuminationen    und    andere    wunderbai-e  Schauspiele    gezeigt   hat  -). 
Wie    es    in   vielen  Jahrhunderten    nicht  geschehen  ist,    so  ist  jetzt 
durch  des  göttergeliebten  Königes  Priyadardin  Gesetzesverkündigung, 
die  Schonung  der  lebenden  Wesen,  die  barmherzige  Behandlung  der 
Creaturen,    das    geziemende    Betragen   gegen    Verwandte,    das   ge- 
ziemende  Betragen   gegen  Brahmanen  und  Asceten,    der  Gehorsam 
gegen  die  Eltern  gefördert;  diese  imd  viele  andere  Arten  der  Pilicht- 
erföllung  sind  gefördert  und  der  göttergeliebte  König  Priyadariin 
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wird  diese  Pflichterfüllung  noch  femer  fördern.    Sowohl  die  Söhne 

als  die  Enkel  und  Grossenkel  des  göttergeliebten  Königs  Priyadoarim 
werden  diese  Pflichterfülhing  fördern  bis  an  das  Ende  der  Zeiten, 
und  werden ,  (selbst)  ausharrend  im  Cxesetz  und  in  guter  Sifte  'K 
Unterweisung  im  Gesetze  ertheilen.  Denn  die  Unterweisung  im 
Gesetze  ist  das  beste  Werk:  auch  ist  die  Erfüllung  des  Gesetzes 
dem  sittenlosen  unmöglich.  Eben  diese  Sache*)  zu  fördern  und 
sie  nicht  zu  vernachlässigen  ist  etwas  verdienstliches.  Zu  diesem 
Zwecke,  damit  man  diese  Sache  fördere  und  nicht  daran  denke  sie 
zu  vernachlässigen,  hat  der  göttergeliebte  König  Priyiuiar^in  diese 
Schrift  '^)  aufzeichnen  lassen,  als  er  zwölf  Jahre  gesalbt  war. 

Anm  erkungen. 

1)  Was    die    Erklärung    der  Phrase   atücamtam   amUtlam    am 
Anlange    dieses   und    anderer  Edicte    betrifft,    so   ist  natürlich  vor 
dem  Nachsatze    UUd    zu    ergänzen.     Atikrdntain    antaratn    bahüni 
varshasatdni  tatra  vardhifa  ecäUiinbhaJi  jyrdmiidni  u.  s.  w.  würde 
untadeliges  Sanskrit  sein  und  selbst  die  Auslassung  von  tatra  würde 
nicht    wolil   felilerhaft  genannt  werden  können.     Denn  es  ist  weder 
im    Sanskrit   noch    in    den    älteren    und  jüngeren  Prakrit  Sprachen 
ungewöhnlich,  dass  Sätze,  von  welchen  d(»T  eine  dem  andern  logisch 
imtergeordnet  ist,  ohne  Verbindung  neben  einander  gestellt  werden. 
Ein    ähnlicher   Fall    findet    sich    in    dem    Rüpnäth  Edicte  Z.  4 — 5 
atlii    siUifhnhhe    siUUhambhasi  Idkliilpeta   vaf/aia.     Im    modenm 
Gujaräti  hört  man  oft  Redensarten  wie :    ghand  divcis  (tuiyd  tarne 
naht  dmfd,  Sie  haben  mich  lange  nicht  besucht! 

2)  Die  Oonstruction  des  zweiten  Satzes  ist  von  Senart  riditig 
erklärt.     Da    es   sich  von  selbst  versteht,    dttös  Priyadarsin  der  in- 
tellectuelle    Urheber    des    Trommelschalles  ist,    so    konnte    ein  Ab* 
solutivsatz,  welcher  bekanntlich  mit  dem  Hauptsatze  sanuinakartrika 
sein   muss,    angefügt    und    auf  den  zu  supplirenden  Agens  beeogeo 
werden.     Aehnliche    külme    Constructionen    sind    im  Sanskrit  nicht 
selten.     Ich  übersetze  den  Satz  wöi+lich :    „Aber  jetzt  in  Folge  der 
Erfüllung   des  Gesetzes   durch   den  göttergeliebten  K.  P.  Trommel- 
schall   oder    vielmehr  (i esetzesschall ,    dem  Volke    den  Anblick  von 
(iötterwagen    u.  s.  w.    gezeigt    habend**,    und   weiche  schon  hierbei, 
noch  mehr  aber  in  der  weiteren  Erklärung  von  Senart  ab.     Senart- 
giebt  als  die  wörtliche  Bedeutimg:    „Mais  maintenant  [voici]  grtce 
a  l'observance  de  la  religion  j)ar  le  roi  Piyadasi,   le  retentissement 
du  tambour  ou  bien  plutöt  le  retentissement  de  la  loi,  en  montrant 
aiix  honmies  etc.".     Er  fasst  also  das  Absolutiv  dasayüu  im  Sinne 
(iines  Part.  Prat^s.,  während  es  näher  liegt  es  in  seiner  eigentlichen 
Bedeutung,  der  des  l'art..  Perf.  zu  nelunen.     Sodann  erklärt  Senart 
das  Wort    dhnminacalAma    „l'obsei'vance    de    la   religion*    weitetbin 
als   die    „Befolgung   aller  Vorschriftren  d(?r  Buddhistischen  Religion* 
und  kommt,  indem  er  annimmt,  dass  der  Absolutivsatz  den  BuddU- 
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stiscben  Fest-  und  Reliquiencultus  beschreibt,  zu  der  folgenden 
fireieren  üebersetzung :  „Mais  aujourd'hui  le  roi  Piyadasi,  eher  aux 
Devas,  fidMe  4  la  pratique  de  la  religion,  a  fait  rösonner  la  voix 
des  tambours  [de  teile  sorte  qu'elle  est]  comme  la  voix  [m6me] 
de  la  religion,  montrant  au  peuple  des  processions  de  ch Asses,  d'616- 
phants,  de  torches  et  autres  spectacles  Celestes*.  So  sehr  ich  die 
Feinheit  dieser  Erklärung  anerkenne  imd  so  fest  ich  überzeugt  bin, 
dass  dasjenige,  was  dem  Volke  gezeigt  wurde,  irdische  Schauspiele, 
nicht  himmlische  Erscheinungen  waren,  so  kann  ich  mich  doch  mit 
Senart's  Endresultate  nicht  einverstanden  erklären.  Denn  es  ist 
mir,  ebenso  wie  Kern,  unmöglich  in  das  Wort  dhamvia,  mehr 
hineinzulegen  als  Prlyadariin-ASolca  selbst  thut.  Es  wird  uns  in 
diesem  wie  in  andern  Edicte  deutlich  gesagt,  was  Aäoka  unt^r 
dhamma  ^Gesetz,  Pflicht  oder  Tugend*  und  unter  dhammacaland 
^Befolgung  oder  Erfüllung  des  Gesetzes  oder  der  Pflicht"  versteht. 
Fasst  man  die  in  den  verschiedenen  Stellen  aufgezählten  Einzel- 
heiten zusammen,  so  ist  der  Inhalt  des  dhamma^  „die  Schonung 
und  barmherzige  Behandlung  aller  lebenden  Wesen,  Ehrerbietung 
gegen  ehrwürdige  Personen,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Güte  gegen 
Diener  und  Sclaven ,  Freigebigkeit ,  Duldsamkeit  gegen  Anders- 
gläubige, Reinigung  des  Herzens  durch  den  Sieg  über  die  schlech- 
ten Nei«run<?en  und  Leidenschaften'*.  Von  dem  buddhistischen  Cultus 
ist  nie  die  Rede  und  dieser  Umstand,  den  ich  weiterhin  zu  be- 
sprechen haben  werde,  hat  wahrscheinlich  seine  guten  Gründe. 
Bleibt  man  aber  dabei,  dass  dhammacalana  nichts  weiter  als  die 
Erfüllung  der  Pflichten  der  Moral  bedeutet,  und  nimmt  man  das 
Absolutiv  in  seinem  eigentlichen  Sinne  als  Part  Perf.,  so  wird  man 
nothwendig  dazu  getrieben  Lassen's  Auffassung  unserer  Stelle  .in- 
«nnehmen.  Der  letztere  versteht  *)  dieselbe  so ,  dass  Asoka  uns 
berichtet,  er  habe  nach  seiner  Bekehrung  seine  neuen  Grundsätze, 
Seinen  dJiannna,  bei  Trommelschlag  in  seinem  Reiche  verkündigen 
lassen  imd  bei  dieser  Gelegenheit  ein  grosses  Fest  gefeiert  *).  Zu 
dunsten  von  Lassen's  Erklärung  spricht  besonders  der  Umstand, 
cSass  dieselbe  ganz  mit  den  indischen  Sitten  imd  der  Tradition  über- 
einstimmt. Die  indischen  Könige  pflegten  wirklich  wichtige  Be- 
fehle   dem    Volke    luiter   Trommelschlag    verkündigen    zu    lassen  ^) 


1)  ludischo  Alt.  II,  238.  ^ 

2)  Gegen  diese  Erklärung  wendet  Senart  zwar  ein ,  dass  man  dann 
dhniiiinacaUnux  zu  eng  in  dem  Sinne  von  „Bekehrung  zur  Befolgung  des  Ge- 
setze» oder  der  Pflielif  fa.ssen  müsse.  Dabei  übersielit  er  aber,  dass  die  Inder 
sehr  häufig  weitere  Begrifle  in  speciellcn  Verbindungen  verengern  und  dass,  im 
hikshanika  artha  gebraucht ,  (ißumimacalana  sehr  wohl  einen  bestimmten 
Punct  z.  B.  den  Anfang  dos  dhaytnwcaldna  bedeuten  kann. 

3)  Siehe  z.  B.  Räjatarangini  III,  5,  wo  der  zweite  Halbvers  nach  den 
Sarada  M8S.  folgendermassen  lautot:  mrvato  'ffidramaryäddpaUahän  uda- 
ghoshayan  1|  ,  Sie  Hessen  die  Trommeln,  (welche)  das  Gebot  der  Schonung  (der 
Thiere  verkündigten)  überall  ertönen". 


260  BühleTf  Asolca-hachriften, 

und  der  buddhistische  Bericht  im  Mah^vaipso  IV,  95  erwähnt,  dass 
Aioka  unmittelbar  nach  seiner  Bekehrung  ein  grosses  Fest,  die 
akkMpujd  zur  Feier  der  wunderbaren  Erscheinung  ein  Buddhabüdes, 
veranstalten  liess.  Mag  man  über  den  Werth  der  buddhistischen 
Tradition  denken  wie  man  will,  so  wird  man  jedenfalls  daraus  ent- 
nehmen können,  dass  die  Feier  eines  Festes  aus  Anlass  des  Glaubens- 
wechsels den  alten  Buddhisten  natürlich  erschien  und  dass  es  ein 
alter  Brauch  war  auch  Ereignisse  im  religiösen  Leben  der  Fürsten 
durch  Feste  zu  feiern. 

Was  nun  die  einzelnen  Schauspiele  betrifft,  welche  Asoka 
seinem  Volke  gab,  so  bezieht  sich  der  Ausdruck  vimdnadarsanä 
„das  Zeigen  von  Götterwagen*  wahrscheinlich  auf  eine  Procession  mit 
Götterbildern  und  Statuen  oder  Reliquien  des  Säkyamuni  Gautama 
und  vieUeicht  anderer  Sectenstifter  die  Asoka's  dhamma  gepredigt 
hatten.  Nach  indischer  Sitte  werden  die  Statuen  u.  s.  w.  auf  kunst- 
voll geschnitzten  und  reich  verzierten,  gewaltigen  Wagen  herum- 
geführt. Obschon  dieselben  gewöhnlich  ratha  genannt  werden,  so 
passt  der  Ausdruck  vimdna ,  welcher  eigentlich  die  fabelhaften 
palastartigen  Geführte  bezeichnet,  auf  denen  die  Götter  durch  die 
Luft  einherfahren,  vollkommen  auf  dieselben.  Die  Gegenwart  von 
Elephanten  versteht  sich  bei  jedem  grossem  Feste  und  besonders 
bei  jeder  feierlichen  Procession  von  selbst.  Agtkamdha,  das 
etymologisch  entweder  „Feuerbaum  oder  „eine  Masse  von  Feuer* 
bedeuten  kann,  könnte  man  sowohl  auf  Feuerwerke  als  auf  Gerüste 
oder  Pfeiler  zur  Illumination  deuten.  Da  es  nicht  sicher  ist  ob 
die  Inder  schon  zu  Asoka's  Zeiten  ebenso  geschickt  in  der  An- 
fertigung von  Feuerwerken  waren  wie  später,  so  wird  die  letsctere 
Deutung  vorzuziehen  sein.  Dabei  ist  zu  beachten,  dass  man  jetzt 
noch  oft  bei  den  Tempeln  gemauerte  Pfeiler  findet,  welche  mit 
kleinen  Vorsprüngen  zur  Aufstellung  von  Lampen  vei*sehen  sind 
und  dass  dieselben  wenigstens  bei  den  Mar^t^en  noch  jetzt  dyjhd4 
„Feuerbäume **  genannt  werden.  Diesen  Ausdruck,  weldier  in  Moles- 
worth's  Lexikon  nicht  verzeichnet  ist,  habe  ich  öffcer  auf  meinen 
Reisen  im  Dekhan ,  z.  B.  in  Jijüil  (Gollectorat  Pu^a)  wo  ich  mich 
nach  der  Bedeutung  dieser  Pfeiler  erkundigte,  gebrauchen  hören. 
Derselbe  stimmt  genau  mit  Asoka's  Ausdruck  agikamdhdni  überein. 
In  freierer  Uebersetzung  giebt  man  letzteres  Wort  wohl  am  besten 
durch  „niuniinationen"  wieder.  Unter  den  dicydni  lupdni  „wimder- 
baren  Gestalten  oder  Schauspielen"  wird  man  die  übrigen  prächtigen 
Paraphemalia  indischer  Feste,  reiche  Banner,  Blumenschmuck  u.  s.  w. 
zu  verstehen  haben. 

3)  Ich  glaube  man  wird  silay  düa,  am  besten  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  als  Synonym  von  dcdra  „gute  Sitte**  fassen  und 
keine  teclmische  buddhistische  Bedeutung  darin  suchen.  Das  letztere 
geht,  desshalb  nicht  wohl,  weü  Asoka's  dhamma  dem  buddhistischen 
dUa  ziemlich  genau  entspricht. 

4)  Betreft's   af/ta   schliesse  ich  mich  Pischel's  Ansicht  an  und 
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sacke  keiiie  specieU  buddhistische  Bedeutung  in  dem  Worte.     Was 
Aioka  damit  meint,  ist  natürlich  das  dhammaralana. 

5)  Ich  nehme  lilchite  als  Substantiv  im  Sinne  von  /i//<,  da 
bei  dieser  Erklärung  das  folgende  lekhüain  ein  Subject  hat.  Im 
Sanskrit  hat  Ukhüa,  n.  sehr  häufig  die  I^deutimg  ^Document*. 

6.     Fünftes  Ediot. 

A.    Die  GirnÄr  Version. 

Z.  4.  Das  Wort,  welches  gewöhnlich  todasaviisdbhufitena 
und  von  Pischel  tatidasavdsd^  gelesen  wird,  ist  entweder  traidasa- 
vdsd  oder  tredasavdsd^.  Wer  das  Häkchen  rechts  von  der  Spitze 
des  ta  genau  ansieht  und  sowohl  mit  den  sonst  vorkommenden 
a-Stridien  als  auch  mit  den  übergeschriebenen  9*a-Häkchen  vergleicht 
(i.  B.  prcgdkcUdbhikdresu  V,  7 ,  putraUibhesu  IX,  2 ,  i^avajüdnC 
Xn,  1 ,  prasddo  XIII,  5)  *)  wird  leicht  erkennen ,  dass  man  hier 
statt  des  sinnlosen  to  oder  tau,  die  im  Gimär  Dialekt  zulässige 
Form  tre  oder  trat  hat.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden  ob  der 
Vocal  e  oder  ai  gewesen  ist.  Die  beiden  Striche  links  von  ta 
siad  ungleicher  Länge  und  der  obere  kann  möglicher  Weise  zufUllig 
sein.  Mit  Gewissheit  lässt  sich  das  letztere  jedoch  nicht  behaupten, 
da  vrie  thairesu  (V,  7)  zeigt,  der  Diphthong  ai  dem  Gimär  Dialekte 
nicht  fremd  war. 

Z.  5.  Die  Lesart  rütika/jetentkänani  darf  nicht  zu  räntika^ 
geändert  werden.  Die  beliebte  Erklärung  des  Wortes  durch  Sanskrit 
rdshfrtkaf  (welches,  nebenbei  bemerkt,  als  Völker-  oder  Landesnamen 
nicht  nachgewiesen  ist)  und  seine  weitere  Identification  mit  Suräsh- 
frdh  oder  Lata  ist  auf  jeden  Fall  zu  verwerfen ,  da  die  Riapika- 
petenikas  zu  den  unabhängigen  Nachbarn  Asoka's  gehörten,  während 
Sorafh  und  Lata  seinem  Reiche  einverleibt  war.  Riatika  ist,  wie 
mir   scheint,    aus   Rishtika   entstanden.     Die    Rühtikas   sind    ein 

'  •  •  •  • 

Volk,  welches  Bämäya^a  FV,  41,  10  zusammen  mit  den  Vaidarbhcut 
genannt  wird.  Es  ist  deshalb  sehr  wahrscheinlich,  dass  sie  ihre 
Sitze  im  Centrum  des  Dekhan  hatten,  etwa  im  Grebiete  des  Ntzdm 
von  Hatdrdbdd,  Da  Asoka*s  Reich  in  dieser  Gegend  die  gewöhn- 
liche Grenzscheide  zwischen  den  nördlichen  imd  südlichen  Staaten, 
den  Fluss  Nannadd. ,  nicht  tiberschritten  zu  haben  scheint ,  so  g(j- 
hörten  die  Rühtikas  natürlich  zu  den  apardntas  oder  unabhängigen 
GrenzvÖlkem,  wie  unsere  Stelle  behauptet.  Die  Formen  fxifhika 
(Dhauli)    und  Rafhika  (Sh&hbäzgarhl),   können,   vorausgesetzt   dass 


1)  In    den    letzteren    drei   Fällen    hat    auch  Senart   dies  einem  verk 
<T-Striche  sehr  ähnliche  Häkchen  ah»  ra  gelesen.     Ktt  findet  sich  aber  noeh 
und  V,  8    wo   beide   Male  sarvcUra  für  sarvatd  zu  lesen  ist,    ferner  X, 
anatra  nicht  anata  steht,  sodann  XII,  8,   wo  prasamnä  fUr  pasamnd 
werden  muss  und  endlich  XIII,  4,  wo  tatd  zu  tatra  zu  corrigiron  ist. 
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sie   richtig   gelesen    sind,    ebenso    gut  Vertreter   von    Rishtiha   als 
von  Rdshtrika  sein. 

• 

Was  das  zweite  Wort  des  Compositums,  Petemka,  betrifft,  so 
ist  zwar,  wie  Pischel  bemerkt,  ein  Horizontalstrich  auch  an  der 
rechten  Seite  des  ersten  Akshara  sichtbar.  Doch  ist  schwerlich 
Potenika  zu  lesen,  da  bei  o  der  ^?-Strich  stets  an  der  Spitze  links 
und  der  ^-Strich  tiefer  rechts  steht,  während  hier  das  lungekehrte 
Verhältniss  stattfindet.  Ich  halte  desshalb  diesen  scheinbaren  <i- 
Strich,  ebenso  wie  ein  etwas  undeutliches  Häkchen  an  der  Curve  des 
pa  rechts  für  zufällig.  Wer  das  eine  berücksichtigt,  wird  auch 
das  andere  nicht  auslassen  dürfen  und  Hotenikdnam  lesen  müssen. 
Zu  Gunsten  der  Lesimg  Pefenika  kann  man  anführen,  dass  die 
Dhauli  und  Shähbi\zgarhi  Versionen  dieselbe  oder  ähnliche  Lesarten 
haben.  Fenier  kann  ich  mit  meinen  Vorgängern,  die  Petenik-a 
mit  Prafishthctna-  PaiÜidna  oder  mit  dem  Griechischen  Bettufoi 
identificiren ,  aus  sprachlichen  Gründen  nicht  übereinstimmen.  Ich 
glaube,  dass  ein  Compositum  ^Praitdyanikn  or  ^Pretdyantka  darin 
steckt.  Den  entsprechenden  Namen  kann  ich  bis  jetzt  aus  dem 
Sanskrit  nicht  nachweisen.  Soviel  ist  aber  durch  die  Zusammen- 
stellung des  Wortes  mit  R/shtika  in  unserm  Edicte  und  mit  Bhoja 
im  dreizehnten  sicher,  dass  es  ein  südliches  Volk  ])ezeichnet. 

Z.  6.  Aparigodhdga,  nicht  apardgodhdya  scheint  die  Lesart 
des  Steines  gewesen  zu  sein.  Der  Haken  nach  oben  ist  aber  sehr 
verwischt. 

Z.  7.  Vor  .  .  fdka/dbhikdresu  ist  die  linke  Hälfte  des  /wi 
mit  dem  ra- Häkchen  an  der  Spitze  deutlich  sichtbar  und  prajd- 
katdbhikdresu  zu  lesen. 

Z.  8.  Ne  (vdpi)  steht  nicht  auf  dem  Stein(5 ,  sondeni  es  ist 
blos  ein  ^-Strich  zu  sehen,  der  an  einem  Vertikalstriche  hängt. 
Der  scheinbare  Horizontalstrich  an  der  Wurzel  des  letzteren,  kann 
mit  der  Lupe  ganz  deutlich  als  die  Grenze  einer  Abschürfung 
erkannt  werden,  an  deren  rechtes  Ende  sich  ein  kleines  Stückchen 
von  einem  wirklichen  Buchstaben  anschlic^sst.  Man  darf  dreist  \jf\e 
ergänzen.  Für  sarvatu  ist  sai'vatra  zu  lesen.  Am  Ende  der  Zeile 
lese  ich  ti  ca  für  fi  va  (so  auch  Pischel). 

Z.  9.  Vor  d/ianwuimahdindfu  ist  die  Spitze  eines  Vertikal- 
striches mit  angehängtem  e-Striche  zu  sehen.  Die  Lesart  war  also 
te  wie  in  der  Khalsi  Version. 

H.    .1  a  u  g  a  d  a  Version. 

22.  Dev(änam)   piye  piya(da) 

23.  (nä)t(i)  va  palain  ca  (te) 

24.  s(u)padäla[ye] 

25 
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26.  bhanibhi 

27.  .     .     raokhäye 

28.  .     .     e. 

Anmerkungen. 

Z.  23.  Das  erste  Zeichen  ist  auf  der  Photogiaphie  nicht  mit 
Sicherheit  zu  erkennen.     S.  W.  E.  C.  liest  katdva. 

Z.  25.  Kein  einziges  Zeichen  ist  vollständig  erhalten,  nur 
Reste,  die  wie  pana  aussehen,  sind  sichtbar:    S.  W.  E.  C.  hat  nd. 

Z.  28.     S.  W.  E.  C.  liest  e  vd. 

C.    Die  Khälsi  Version. 

Devänara  piye  piyada(si  läj)ä  Ah(a)[:]  (ka)yäne  dukale[:]  e  am(d)i- 
(hut)e  ka[yä]nasÄ  se  dukalam  (ka)leti.  Se  nia(ma)yä  ba(hu) 
kayÄn(e)  (ka)te[.]     T(a  ma)m(a)  [putä]  cä  natÄ(le  cä) 

14.  (palarp)  [cä]  te(hi)  [y](e  apatiye  m)e  äva  kapam  (ta)thä  (anu)- 
vsti(8aiji)ti  (s)e  (suka)tam  kach(a)m(t)i[.]  E  cu  (bet&)  desam 
pi  [hä]pa[y]i[sat]i  se  dukat(am)  k(a)ch(ati).  (Pä)pe  hi  näma 
supad&(la)ye.  Se  ('a)tikam(t)am  aintalarn  n(o)  hutapuluv(ä) 
dham(ma)mahämatä  näma[.]  T(e)dasavasabhisite(nä)  mama[yä,] 
dhammamahämät(ä)  [ka]tA[.]    (Te  savapäsa(ipde](s)u  viy&[pa]tÄ 

15.  dhanimadhi(th)4[nä](ye)  (c)ä  dhammavadhi(y)ä  (hita)sukhäye 
(vä)  dharamayu(tasä)  (ta)m  yonakambqjagam(dh)ä[lä](na)m  e 
(väpi)  arrme  apalaTntä[.]  Bhat4i(maye)su  banibhani(bhe)8u  a(n)a- 
thesu  (v)udhesu  hidasu(kh)aye  dhanimayut&ye  apalibodhäye 
(viyä)pa(tä)  (t)e[.]  BaTndha(nabadha)sä  patividh(ä)nä(ye)  apa- 
libodhäye  mokh(ä)ye  cA  e(ya)m  anuba(dhaip)  pajäva  ti  va 

16.  [katabhika]le  t)i  (v)ä  mahala)ke  ti  va  viy(a)pata  te.  Hi(d)ä 
bä(h)ile(s)u  cä  na[ga](lesu)  s(av)e(su)  foloJdhanCesu)  bha(tinam) 
cuna  bhagin(inain)  e  vä(pi)  arnne  n(a)ti(kye)  (sava)ta  viy(apa)- 
U[.]  E  iyam  dhanimani(si)te  ti  vä  däna(sam)yute  ti  va  (sa)- 
vatä  vijita(si)  ma('m)a  dhaipmayutasi  vi(y)äpat(a)  te  dhamm(a)- 
mahamata[.]     Etaye  athaye 

17.  [ijyam  dhaTnma)li)i)i  (le)khita  ci(la)thitikya  (hotu)  [ta]tha  (ce)me 
(paja  anuvatara)tu. 

14.  ^^  ^  Ttff  ^  ^Rfir^  ^  ^HT^  cirt  <mT  ^*i^ni^ni  t 


264  BühleTf  Ai^oka- Inschriften, 

«HHdT  %[l]    ^V«f^V|^|    Mn&fqMI^I«)    ^mPh^ImI«!  ^- 

16.  ll^lfH^^^^¥i  ft  ^  ^ffwlt  ft  ^  ft^iiM^i  itli]  fw^ 

17.  x^  ^tfflrft  ^fUinT  f^nrfwfifWT  ftg  i^wi  ^  ^^ 

Anmerkungen. 

Z.  13.  AmdiktUCy  die  ersten  beiden  Aksharas  und  der  Anu- 
svära  sind  ganz  deutlich,  von  hu  der  Horizontalstrich  an  der  Carve 
rechts  und  das  u,  von  te  das  e,  sowie  die  allgemeinen  Umrisse  des 
Gonsonanten.  Das  na  von  kaydnasd  zeigt  allerdings  oben  eine 
kleine  Spitze  nach  rechts,  die  aber  fiir  ein  d  viel  zu  kurz  ist 
und  nur  zufällig  entstanden  sein  kann.  Das  zweite  ina  in  inamayd 
ist  unzweifelhaft.  Das  iie  von  kaydne  zeigt  oben  einen  Strich  links, 
einen  rechts  und  es  folgt  ein  grosser  Punkt  oder  Strich  der  sich 
mit  dem  Horizontalstriche  vom  folgenden  Icu  verbindet  Das  t  von 
td  ist  deutlich,  das  d  unsicher.  2^atd  in  natdle  ist  ganz  deutlich, 
le  etwas  verwischt  aber  lesbar. 

Z.  14.  Cd  ist  ganz  unleserlich,  für  fehl  könnte  man  auch 
tesi  lesen.  Das  ya  von  apatiye  ist  allerdings  einem  na  ähnlich, 
aber  nicht  zu  verkennen.  Durch  einen  Riss,  der  mit  dem  rechten 
Seitenstriche  des  ta  einen  stumpfen  Winkel  bildet,  sieht  tathd  aller- 
dings athd  ähnlich.  Aber  der  Vertikalstiich  eines  a  ist  stets 
gerade,  nie  gekerbt.  Chu  ist  ganz  deutlich.  Man  könnte  hett,  wie 
Cunningham  thut ,  zu  lesen  versucht  sein ,  wenn  der  auf  dem  d- 
Striche  stehende  Strich  nicht  so  formlos  \^äre.  Die  Spitzen  von 
kaeha  in   kachati  haben  allerdings  gelitten ,   aber  man  könnte  nur 
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kecketi,  nicht  kdchcUi,  wie  C.  thut,  lesen.  Das  pe  von  päpe  ist 
deutlich  genug;  das  erste  Akshara  sieht  eher  wie  pi  aus,  ist  aher 
sehr  beschädigt.  Der  erste  Anusvära  von  atikamtarn  ist  voll- 
kommen  deutlich,  das  ta  ist,  wie  oben  in  tathd,  verunstaltet.  Das 
o  in  710  ist  nicht  sicher,  vd  in  hutapuluvd  sieht  wie  vo  aus.  Lies 
^mahdmdtd.  Der  untere  Theil  des  ta  in  tedasa  ist  vollkommen 
deutlich,  die  Spitze  aber  so  beschädigt,  dass  man  to  lesen  könnte. 
Das  letzte  Akshara  von  mamayd  ist  ganz  verunstaltet  und  oben 
mit  dem  vorhergehenden  ma  verbunden ,  so  dass  Cunningham's 
Lesung  nicht  unmöglich  ist. 

Z.  15.  Das  d  in  dhaminavwlhiyd  ist  ganz  deutlich,  das  ya 
aber  venmstaltet.  Ein  kleiner  Strich  auf  dem  d  des  vd  ist  un- 
zweifelhaft nur  zufällig  und  nicht  vi  zu  lesen.  Vd  ist  aber  wohl 
ein  Fehler  für  cd.  Dhammayu  ist  ganz  deutlich;  ta  und  sa  sind 
verunstaltet,  aber  das  auslautende  d  wieder  sicher.  Li  tarn,  ist  das 
ta  unsicher,  die  tiefe  Höhlung  der  Anusvära  inmitten  einer  Ab- 
schürfung deutlich.  Das  bhe  in  bambhanibhesu  ist  beschädigt, 
aber,  wie  mir  scheint,  erkennbar.  Cunningham's  Lesung  thi  scheint 
mir  unmöglich.  Hinter  dem  anlautenden  a  von  anaihesu  steht  ein 
Punkt,  der  aber  wie  hunderte  von  andern  solchen  Punkten  nur  zu- 
fällig entstanden  sein  wird.  Das  u  von  vudhesu  ist  ganz  deutlich, 
wohl  einen  Viertelzoll  lang.  Das  Wort  dharpniaytUdye  gehört  zu 
den  besterhaltenen  der  ganzen  Lischrift  und  das  e  ist  ganz  sicher. 
Das  ta  m  te  (für  Cunningham's  se)  ist  links  etwas  verunstaltet, 
aber  erkennbar.  Li  bamdhanahadhxisa  sehe  ich  keine  Spur  von 
einem  zweiten  Anusvära.  Die  Form  des  ersten  ba  und  die  des 
dha  ist  abnorm.  Das  ye  von  patividhdndye  ist  so  beschädigt, 
dass  man  betreib  des  Vokals  nicht  ganz  sicher  sein  kann.  Die 
Lesart  anubadham,  för  Cunningham's  armbamdha,  ist  sicher,  aber 
wahrscheinlich  ein  Fehler  für  anubamdham. 

16.  In  der  Masse  von  unförmlichen  Strichen  und  Flecken 
kann  man  mit  einiger  Phantasie  vielleicht  noch  Reste  der  ein- 
geklammerten Buchstaben  des  ersten  Wortes  entdecken.  Mahdlake, 
fiir  Cunningham's  mcJidldke,  sieht  eher  wie  mahdlike  aus,  ob- 
schon  es  mir  nicht  zweifelhaft  ist,  dass  die  Striche  an  der  Spitze 
des  stark  beschädigten  la  nur  zufällig  entstanden  sind.  Die  ersten 
beiden  Silben  von  olodhanesu  sind  ganz  unleserlich.  Ich  schreibe 
olo^^  statt  holo^,  weil  ersteres  die  deutliche  Lesart  des  folgenden 
Edictes  ist.  Alle  Aksharas  von  bluigininam  sind  mehr  oder  weniger 
entstellt  und  die  letzten  beiden  oben  und  unten  durch  Risse  ver- 
bunden und  es  wäre  möglich  bhaginiyd  herauszulesen.  Vijitaat  (für 
Cunningham's  mqßataclia)^  vijita  ist  ganz  deutlich,  st  aber  sehr 
entstellt. 

Uebersetzung  der  Khälsf  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadardin  redet  (also) :    „Das  Gute 
ist  schwer  zu  vollbringen.    Wer  ganz  in  dem  Guten  aufgeht '),  der 
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vuin»riii>rt  »-twas  M-liwiHrii5H>,  Nun  haW*  i«;h  viel  ^iut**^  viiUbi*a<;ht. 
iWtruui  nun  nitiu»'  SöhuM  uutl  Euk^l  und  nsiuh  ihnen  di»-.  wt^lehe 
lii>  an  «las  Eu"!»-  dt-r  Zr-it^-u  niifUitrui  '^tamnir'  Hnt>[iri»->M'n.  in  iflrifher 
Wfi>r-  inirint'm  Vurbildt-i  nauhl^-lifU  u>*id»'n.  >••  wt>rdrn  >it-  Htwa^ 
VfidiHnijtli'.lir.s  thun.  WVr  iil»fr  au-h  nur  ^inru  Th»-il=i  davou  aut- 
j^trlit-n  wird,  wird  IVlil»r>  thun.  iMin  «lir  Sün«!*-  rhtlalt»-!  mcU  jü 
l»-if.ht"  ■'•». 

.Nun  i.>T  eiu^-  lanift:'  l'^-riiid»'  \vri:aiit:vj! .  während  wrli/linr  di»- 
Jiir.>»'t/H.>«.iben'"  *)  ibharmaniidiäniätra)  i;t-nauiitHn  ilVaiut^-ni  t'i"iih»*r 
nirht  t-\i>tiii»-n.  AU  ii-h  •lr»*i/»-lin  -lahrt-  i^t-ialht  war,  >ind  ri<->rt/.e>- 
i.lj^-rr'  iniianiiaiiiahänuitra»  vi.u  hiir  au^'i:->telh.  I>i»->»'  >:nd  l.iri  allru 
St-t-T*-!:  uiit  di.r  ]Vaut>it;hti.iain;/  drs  * i»->Ht/i:'> .  mit  d^-r  Frinlei'uiiir 
des  ^i^•^•^tz^*^  uud  mit  dt-ni  Unil»-  und  Wi-hl^-r !,'»:•  h^-u  'l*-^  ptiichtirtrUe-u 
i\idkes»  wie  laucLi  d»:r  1  *i <>*#«'«,  A*i//<A«.'/'i*  imd  fruniJ/nirits.  s<»wie 
niHin*-r  and»'ni  <¥ivn/nacld»arr-n  ».  B^-i  Kriri/»:-m .  li»-i  Hnüunaiien 
und  Vai.>v;k>.  Uri  Anunn  un«l  Alten  >ind  sie  um  da>  Heil  und  <Li> 
Wuhli-ri^ehen .  um  da*  IVM'ititr«=-n  v-ai  Hiud«?rui»eu .  da.>  uiit  dem 
<ie>etze  iu  Vt-rbinduiig  >t«^ht .  liemülit  *  k  Mit  dt-m  Verhindern  vi»u 
cun>;t-rfi.litemi  « i«r tan jfen nehmen  und  Trulten,  mit  dem  Hej^-itii/eu  ymu 
Hiiid«?niii>t"U .  mit  dt-m  Lüsten  vnu  Banden,  zu  die>eni  Zwt^:ke  ^ind 
>ie.  >ei  e^  \tf\  dtfUeü .  wt-lche  /ahhviche  NaiukMUinien  halten.  >ei  f» 
lit-i  ...  sei  es  Ijei  Alten  iH^Srhältiift  -1.  Hier  und  in  drU  >tädleu 
dr.iU2»st*n  sind  >iH  üht'nill  in  den  Fraut- ui^reniäi-hern .  auch  m^iue r 
Hrudc-r  uud  meiner  Sv:hwe>T#-nj .  M.wie  meiner  ;i]idern  Verwanilten 
bebL'hütti)^  ^L  Hei  ;dlem  wa>  mit  di-m  (ie>et/e  /u>animeiihäuv5T  iNicr 
mit  l'munnen  <fal»en  in  Wrl/nnluni.'  Mehr  -i.  >intl  die  <ie>*'tües« .l»-ni 
ühtrall  in  meinem  i»liiihti:etreuen  Keiihe  li»-Mhälii^t.  lhe<«»  Ke- 
U^dunsedict  i>t  /u  liem  t'iiliren«lem  Zwi-cke  auli5e/.».ii;huet .  dauät  es 
lan^n  Be^tand  haU-n  miV**  und  tthimiti  die^*-  nteine  rniei-thauen 
es   liefitlsfeu". 

Anm  erk  u  n  i/en. 

li  I»ie  wirkliche  l^>;iit  ile.N  Khäl>i  bVl>en  L»e>tiirii:t  S-nan'^ 
Veniiuthuu«; .  da»  nach  L'*.iif*nuiMii  t-in  I'ait.  IVrt'.  l'a'^.s.  i.'e>taiiden 
hat.  viill^taudi«;.  Auttfthnfi  i>t  natürlich  eine  >tarke  <  Vimn.iti'.»u  v««h 
Sanskrit  aiitattthuhih.  l>ie  Verwiui'lluiiu'^  vi-n  »ntUir  in  «»ji/*-  i>i 
durch  anfnimm  ^  ttutuh^niram  luid  »nif*äri^  *ni/t.i  -''-ttri .  lir-le^rt. 
]Sach  Heuiachauiira  IV.  2«»1  wird  in  der  Saura>eni  ein  niitTlere> 
mit  eiueui  Na>al  verl>undene>  /•/  mitunter  /u  «Ar  und  i-r  eiebt  al> 
Beispiel  aiidi'Hrum  tür  ouffamnt.  \hi  die  KhäUi  Verrinn  n«K^-h  in 
einij^n  Fallen,  z.  B.  'Aw  l'ür  ftv»  i  V[.  ]*<<  ilir-  vnn  iK-n  (.iraiiimatikeni 
der  iSauraseui  zugesk-hrieWue  Erwt.-ichun;:  'le>  /♦*  /.ei:jt.  >*•  kauu  da>  »/•* 
in  amili  keii-en  An>ti.»s>  envi^en.  1  >fr  Wt-rh^el  viii  /  uiid  •  eudlich 
ist  in  allen  IVakrit  S|. rächen  hiiutii:  und  k«>mnjt  auch  in  A-^»ka'> 
Inschrittt'u  iz.  B.  Kiipuäth  *J.  i/Ztur  //».  IMili  V.  >  .W.mV  lur  ^nh^th  i 
spümdisc'h  Vor.  Ihe  Beileutuuuf.  w«di-he  HHt'irhh*'i  im  >an>knt  h:it. 
«eindriujyfirn  in*  tHlf-r  .;^Mn/  darin  auli;»'ht  n*.    p;i»t   \i«nretili«h.      Ihr 
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Construction  dagegen  mit  dem  Geuitiv  statt  des  Locativs  ist  auf- 
fällig. Doch  lässt  sie  sich  dadurch  erklären,  dass  der  Genitiv  in  den 
Prakritspracheu,  wie  im  epischen  Sanskrit  vielfach  an  die  Stelle  des 
Aecusativs,  Dativs  und  Locativs  tritt  und  in  den  ersteren  schliess- 
lich alle  anderen  Casus  verdrängt  hat  (vergleiche  auch  das  gleich- 
bedeutende ahhyaiitaray  welches  im  Prakrit  mit  den  Genitiv  con- 
struirt  wird).  Die  curiose  Lesart  der  Gimär  Version  kalänesa  scheint 
anzudeuten,  dass  der  Schreiber  erst  den  Locativ  gebrauchen  wollte, 
nachher  aber  den  (lenitiv  setzte  und  dabei  das  locativische  e  aus- 
zulöschen vergass. 

2)  Desa  hat  hier  die  nicht  ungewöhnliche  Bedeutung  „Theil" 
und  ist  mit  ekadesa  (VII,  22,  Kh.)  gleichbedeutend.  Bei  dieser 
Auffassung  kommt  pi  „auch"  zu  seiner  rechten  Geltung.  Es  ist 
meiner  Ansicht  nach  unmöglich,  an  eme  Zusammensetzung  des  Verbs 
Jid  mit  1)1  in  der  Bedeutung  von  i/i-alid^  parihd  oder  vilid  zu 
denken.  Die  Lesart  prlhd  in  dem  sehr  unzuverlässigen  Texte  der 
Shähbäzgarlü  Version  ist  sicher  falsch.  Der  Gebrauch  des  (/ausals 
von  lut  in  der  l^edeutung  des  Simplex  ist  auch  im  älteren  Sanskrit 
sehr  gewöhnlich.  Hetd  {eta,  (Jimdr),  steht  natürlich  für  atra 
„hiebei**  oder  „hievou",  nicht  für  etam  „diesen**. 

3)  Pischel  hat,  wie  mir  scheint,  Recht,  wenn  er  sujxiddlayey 
das  eine  ähnliche  Bedeutung  wie  das  sulcaratn  der  Gimär  Version 
haben  muss,  als  eine  Zusammensetzung  von  su  +  jntddlaye  an- 
sieht und  letzteres  von  jrradri  ableitet.  Doch  sehe  ich  in  paddlaye 
das  Part.  Fut.  Pass.  praddin/am,  obschon  diese  Participia  im  Sanskrit 
nur  selten  gegen  die  Regel  mit  su  zusammengesetzt  werden.  Wenn 
man  es  mit  Pischel  durch  ^rraiMUikain  erklärt,  so  nmss  man  den 
sonst  nicht  nachzuweisenden  Ausfall  des  k  für  Asoka's  Zeit  gelten 
lassen.  Die  Vertretung  eines  Sanskrit  ?/  am  Ende  einer  Gruppe 
durch  ay  hat  weniger  Schwierigkeit. 

4j  Ich  übersetze  DhammamaJuimdfd  nach  Lassen's  Vorgang  durch 
„Gesetzesobere",  wenn  ich  auch  nicht  verkenne,  dass  diese  Ueber- 
setzung  die  Bedeutung  des  Prakrit  Wortes  nur  unvollkommen  wie- 
dergiebt.  Dharnviainalidmdta^  im  Sanskrit  dliarmamalidmdtra  ist 
durch  dluinne  ^dhihiito  malidnidtrah  zu  erklären.  Mafvdmdtra 
ist  bekanntlich  ein  nicht  ungewöhnliches  Synonym  für  amdtya,  und 
wird  wie  letzteres  zur  Bezeichnung  einer  Menge  verschiedener  hoher 
Beamten  gebraucht,  deren  Funktionen  denen  der  modernen  Kdr- 
hhdris,  Sanmbds,  Subdddrs  und  llakims  entsprechen.  Es  scheint 
mehr  der  Name  eines  Ranges  als  eines  bestinmiten  Amtes  gewesen 
zu  sein.  Die  Uebersetzung  „Obere**  ist  desshalb  nicht  unpassend. 
Anders  steht  es  mit  der  Wicidergabe  von  dhanna  dui'ch  „Gesetz*. 
Diese  ist  zu  eng,  da  das  Wort,  wie  die  nachfolgenden  Angaben 
zeigen,  seine  weiteste  Bedeutung  hat  und  alles  einschliesst,  was  sich 
auf  die  Erwerbung  von  rehgiösem  oder  moralischem  Verdienst  be- 
zieht, Religions-  und  Cultussachen,  die  Handhabung  der  Reclitspflege 
und  die  königlichtui   frommen  Stiftungen  und  mikleu  Gal)eu.     Leider 
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haben  wir  im  Deutschen  kein  entsprechendes  Wort  Es  verdient 
erwähnt  zu  werden,  dass  auch  sonst  in  Inschriften  von  einem  dhar- 
masthdna  .Cultusministerium*  mitunter  die  Rede  ist,  dem  die  from- 
men (raben  unterstellt  waren,  Arch.  Rep.  West.  Ind.  IV  p.  123,  note. 
5)  Ich  theile  das  Hauptstück  der  Inschrift,  welches  die  Be- 
schreibung der  Thätigkeit  der  „Gesetzesoberen*^  enthält,  in  fünf  Sätze, 
weil  das  Participium  viydpafd  fünf  Mal  wiederkehrt  und  jedesmal 
in  dem  Sinne  eines  Verbum  finitum  steht.  Der  erste  Satz  endigt, 
wie  mir  scheint,  mit  apalamta,  da  die  Genitive  dJiammayutasd  und 
ycmalcarnhojagamdhoMnarn  am  natürlichsten  als  von  häasukhdi/e 
abhängig  beü'achtet  werden.  Was  die  Erklärung  der  einzelnen 
Ausdrücke  dieses  ersten  Satzes  betrifft,  so  wird  der  Ausdruck  dham' 
mddhtthändye  „mit  der  Beaufsichtigung  des  Gesetzes*  so  zu  fassen 
sein,  dass  die  Gesetzesoberen  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  Leute 
der  verschiedenen  Secten  wirklich  die  ihnen  durch  ihre  eigenen 
Satzungen  vorgeschriebenen  Pflichten  erfüllten  imd  die  Asceten  der- 
selben nicht,  statt  ihrem  Berufe  nach  als  Lehrer  und  Führer  ihrer  Ge- 
meinden zu  wirken,  sich  andern  weltlichen  Beschäftigungen,  wie  der 
Ausübung  der  Arzneikunde,  der  Wahrsagerei,  Astrologie  und  ähn- 
licher Künste  widmeten.  Auch  das  brahmanische  Recht  gesteht  in 
gewissen  FäUen  dem  Könige  das  Recht  zu  pflichtvergessene  Asoeten 
zu  strafen.  Bei  dhammavadhiyd  „mit  der  Förderung  des  Gesetzes* 
hat  man  ohne  Zweifel  an  die  Einschärfung  der  moralischen  Pflichten  zu 
denken,  auf  welche  A^oka  so  grossen  Werth  legt.  In  der  Parallelstelle 
über  die  Thätigkeit  der  Dharmamahdmätras,  Delhi  Sp.  Ed.  Z.  3 — 8, 
wird  ihre  Stellung  zu  den  Secten  etwas  klarer  definirt  Dort  heisst 
es,    dass  Asoka   verordnet,    dass    sie   bei  dem  Samgha,   d.  1l  den 

Buddhisten,  den  ApvikaSj  den  NigamthcLs  oder  Jadnaa  und  den 
verschiedenartigen  Secten  thätig  sein  sollen.  Auch  werden  die 
Zwecke ,  welche  sie  verfolgen ,  am  Ende  der  Stelle  kurz  dadurch 
zusanmiengefasst,  dass  es  heisst,  „durch  ihr  Bemühen  werde  die  Barm- 
herzigkeit, Wahrheitsliebe,  Reinheit,  Sanftmuth  imd  Heiligkeit  beim 
Volke  gefördert  werden* ').  Damit  ist  der  Gedanke,  dass  sie  für  den 
Buddhismus  Proselyten  zu  machen  bestimmt  waren,  ausgeschlossen. 
DhammayiUasd,  welches  hier  und  weiter  unten,  sowie  in  den 
Säulenedicten  das  Volk  und  das  Reich  des  Asoka  im  Gegensatze 
zu  den  Nachbarn  characterisirt ,  übersetze  ich  durch  „pflichtgetreu*. 
Dltammayvta  kann  entweder  durch  avasvadharme  t/vkta  oder  durch 
svacUiamie,  d.  h.  prajddhamie  yvkta  erklärt  und  sowohl  auf  den 
Eifer  in  der  Erfüllung  der  speciellen  Pflichten  eines  jeden  nach 
seiner  Kaste,  als  auf  die  Erfüllung  der  Pflicht  aller  Unterthanen, 
den  Gehorsam  gegen  den  Herrscher  bezogen  werden.  Die  zweite 
Erklärung  scheint  mir  die  annehmbarere.  Auf  jeden  Fall  halte  ich 
die  Ansicht    anderer  Erklärer,    dass   es   „dem   wahren,    d.   1l    dem 


1)  daijä  sace  vocfwe  madare  sädhave  ca  lolasa  vadhisati  ii. 
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buddhistischen  Glauben  ergeben"  bedeutet,  für  unwahrscheinlich. 
Asoka  spricht  selbst  zu  oft  von  den  verschiedenen  Secten,  die  in 
seinem  Reiche  lebten,  als  dass  er  von  einem  dhammayuta  vijita 
im  Sinne  eines  „buddhistischen  Reiches"  hätte  reden  können.  Wegen 
tarn,  welches  hier  für  tathd  gebraucht  ist,  vergleiche  das  Peters- 
burger Lexicon  s,  v,  tad, 

6)  Obschon  ich  bliafcmiayesu  durch  „bei  Kriegern*  übersetze 
finde  ich  es,  ebenso  wie  Pischel,  schwer  zu  glauben,  dass  es  das 
Vedische  marya  enthält.  VieUeicht  ist  maya  einfach  das  bekannte 
Sanskrit  Suffix  und  ein  Wort  wie  ganesu  oder  samghesu  „Clan" 
zu  ergänzen.  Mit  Bezug  auf  bambhanibhesu  stimme  ich,  da  die 
Conjectur  bestätigt  ist,  mit  Senart  überein.  Doch  nehme  ich  ibha 
in  der  Bedeutung  „Vaisya",  welche  aus  Hemachandra's  Angabe 
(De^ikosha  I,  79)  ibbho,  vanik  folgt  Da  schon  von  Kriegern 
und  Brahmanen  die  Rede  gewesen  ist,  so  passt  die  Erwähnung  des 
dritten  Arischen  varna  sehr  gut.  Was  dhammayutdye  apalibodhäye 
betrifft,  so  muss  man  in  diesem  Falle  dhannayvkta  durch  dhar- 
mena  yuJcta  „das  mit  dem  Gesetze  in  Verbindung  steht",  d.  h. 
„verdienstlich  ist"  erklären.  Unter  apalibodha  „Beseitigung  von 
Hindernissen"  *)  darf  man  wohl  „die  Verhinderung  einer  ungerechten 
BeeintiUchtigung  der  Rechte,  sei  es  einzelner  sei  es  der  Gasten  und 
Secten"  verstehen.  Die  Entscheidung  über  solche  Fälle  lag  gewiss 
zu  Asoka's  Zeiten  wie  später  in  den  Händen  der  hulas,  jdtia,  irenia 
und  pügaSy  sowie  der  Provincialgouvemeure  und  Berufungen  an 
eigentliche  königliche  Gerichtshöfe  waren  gewiss,  weil  es  nur  wenige 
gab,  schwer  möglich. 

7)  Der  Genitiv  Sing,  bamdhanabadhasd  ist,  wie  Senart  be- 
merkt, eigenthümlich,  kann  aber  dadurch  erklärt  werden,  dass  man 
das  Wort  als  ein  Samähäradvandva  fasst.  Die  Stellung  der  beiden 
Glieder  kehrt  ebenso  wieder  bei  Manu  V,  46 ;  yo  bandharicLbadha- 
Ideddn  jJ^fdnindm  na  cikirshati  \  sa  sarvasya  hitaprepsuh  svMiam 
aiyantam  aJjinte.  Was  den  concreten  Sinn  von  bamdhanabadhasd 
j/ratimdhdndye  „mit  Verhindern  von  Fesseln  und  Tödten"  betrifft, 
so  wird  man  nicht  irre  gehen,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Dhar- 
mamahdmdtras  nicht  blos  Menschen  vor  widerrechtlichem  Getäng- 
mss,  Körperstrafen  und  Tode  schützen  sollten,  sondern  dass  sie 
auch  besonders  aul*  die  Schonung  der  Thiere,  die  ja  dem  Könige 
so  sehr  am  Herzen  lag,  zu  sehen  hatten.  Mokhdye  „mit  der  Lösung 
von  Banden"  wird  in  demselben  weiten  Sinne  zu  fassen  sein. 

Eyatn  anvhaäham  kann  man,  meiner  Ansicht  nach,  nur  durch 
e/awi  anvhandham  im  Sinne  von  etadariJiam  erklären.  Die  letztere 
Construction  würde  auch  im  Sanskrit  correct  sein.  Eyam  anu- 
hadham  ist   etwas  kühner,    lässt  sich  aber,   da  vydpn  schliesslich 


1)  Siehe  auch  Dhauli  Sep.  £d.  Z.  20  akasmd  paMbodha  no  stpä  ti,   wo 
Benart  es  zu  eng  fasst. 

Bd.  XXXVU.  \% 
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M#  Vt<f\mm  fU(r  ^$#rv«r#yrm^  f^ftfsuwt,  w^irAfun  kanzu  noch  reditÜerÜgeiL 
\}ttf  ^rm,  m^\fh*rr  )m  m#rin^  Rrklftnmg  heranakommtr  sÜmmt  voll- 
i^An^W^  rr»rf.  <l#rr  )^h%)n^m\  \Vrt^i^,  ^<m  Aioka's  StiL  Auf  dem  Sidne 
fi«f.  ^///^///  n^n  mn  Wfni.  ^ftik;hn#?hmi«  Wegen  der  Form  anubadkam 
fht  umJfatfidhnm  vm'^l#nr;he  nnten  rnagal/M  for  mamgida,  päsada 
für  p/ifiaffi(ln  n,  n,  w.  Ww  die  niichsten  Wörter  betrifft,  so  stcÄit 
niif  dmri  Vt\\t^u  /tujdvfUinä,  \hifä/jhi]kdletivä  und  mahdlaketwd. 
In  f\hr  Kh/ilMl  V^rnion,  wi«!  in  andern  Inschriften,  z.  6.  dem  Delhi 
Hf^mrnl  VAU'U^t  wt^nUui  kur//)  Partikeln  fast  stets  mit  dem  vorher- 

SMlMindmi  Wdrt^i  vnn^nigt.  Hei  der  neuen  Lesart  leidet  es  aber 
|i)(Mffi  /wfilfMl,  tltmn  din  ric^htige  Abtheilung  in  allen  drei  Fällen 
ml(ti*n  ti  vä,  ImfdhIukAle  fl  vd  imd  vwhälake  ti  vd  ist.  Senart 
tili  »♦»lif  ImIii  botnorki,  daMM  <lie  Wörter,  denen  ti  vd  folgt,  Nomi- 
nal) vm  nitid  und  daMN  )iini<ir  douMellxm  iti,  viatvd  oder  ukivd  ergänzt 
W(M<lon  niMM.  I\\jdvii  gi(«hi  Hieb  nim  als  Nominativ  (regelrecht 
/Hfuhnh  von  ffrajdvi*f  mi  («rk(«nn«n.  Das  kurze  auslautende  a  erklärt 
mIoIi  dmlun^b.  (Iiimm  tt\  wttUihim  tilr  ///  steht,  folgt  und  vor  doppelten 
iSMimnmnion  dio  \AU\^>  vorsob winden  muss.  Die  Bedeutung  von 
fH^/tUn^  Im)  dluin  '/woilol  ,Vat(«r  eint^r  zahlreichen  Nachkonunen- 
«»olmlV.  A*i»/iW'AiA'i(iN» .  wt»lobos  in  der  Oim&r  Version  mit  prajä 
s^\\\  lHMn|UM%liuni  t\\  bilden  sobtnnt  und  kapdbhikdle  bin  ich  ni^t 
\y\\  HUnvb^  «u  mklUtiuu  F«UM)sowtmig  kaiui  ich  die  von  Senart  und 
lS>iobol  v\M>(i^^'t)bi^»nt't\  iVuiun^u  aiuiehiuen. 

^^  Ui««  Inndtut  rtulikt^u  <*mm4I  uub>8eu  wie  das  Vedische  runo 
«M^\'b*  iHHlouttuu  A'<i  kann  u\CV^Ucher  Weise  für  nam  stdhoi, 
w^vU'b^vi  UM  (VtVkid  v«t^  \%U%Mh\h\%i^kiiuk  iui^hiingt  wird.  Es  komoit 
\M  vU^u  |Ihu'(^(  Kvhcti»  '/..  7  (>kv«i-M4ii^ «  i*misi%-nam  und  häulig«r  k 
sUi  VMv(bt>^  Uixv'hnrt%>u  Ns^k  N\k  l'"^  imd  14»  K^rle  Xo.  20  «ieU 
H*%  ^iv*>ÄU'«vA«',  \vu.  l*oi\l^r  tiuji^'ht  tsji  *uch  das  IVihi  S^ 
^vvkl  kUt ,    vfc^x  du»  lU«ei%»U«H!t^^Wtvu  in  dt»ui  Harvui  zu  thun 

>M^^«<^    H    i>i*\    kittw    wh    tivU    vier  l«t*t>aj:t    Tv.^a  GinLir  j^.> 
K^tfi^k»HHi\^H4iif^*    t%    *.\i    nur  N^ucm    ^h*»Q.      Ich  übersetz**  «LHiäeIb«*a 

v>*Nlhvh  >».hv»ui  V««  Mut  ujtttH^i^Uch  «"/cwit  tQjr  r-Ln.  EL^uivuiftHifi  von 
v^«M««  .^ui^>hi>a.  .C>i^viU'tKv  Willst  lue  ljE<t»sftrt;  vi'u  r^teaU  -Ainr 
•4<vM«^\«/^»    V  4Mw«t    '      i^HM^tutotitifkaikJtfu:  V  '^w    Itiur  iof  'ßt*  otfntrsfe 

s  V        ■    ■■    "  ■     ■  ... 
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dass  diese  (die  Dharmamahäm&tras)  sich  mit  den  (rabenspenden  meiner 
Söhne  und  anderer  Prinzen  beschäftigen**.  Auch  diese  beiden  Stellen 
machen  es  wahrscheinlich,  dass  in  unserm  Edicte  das  Neutrum  ddiux- 
samyuUxm  vorzuziehen  ist.  Dieselben  zeigen  zugleich,  dass  die  Dhar- 
mamahämätras ,  wie  das  bei  der  in  Indien  herrschenden  Corruption 
gewiss  sehr  nöthig  war,  darauf  zu  sehen  hatten,  dass  die  irommen 
Glsben  des  Königs  und  seiner  Familie  richtig  vertheilt  wurden. 

6.     Seohstes  Ediot. 

A.     Girn&r  Version. 

Z.  4.  Auf  der  Photographie  steht  ti  in  pafivedakd  auf  dem 
Kopfe  und  sieht  wie  patü  aus.  Der  t-Strich  scheint  aus  Versehen 
unten  statt  oben  angehängt  zu  sein. 

Z.  7.     Ich  lese,  wie  Pischel,  dropäam  statt  aropäam, 

Z.  8.  Ich  lese  pafivedetayvam ;  da  unter  dem  ya  die  Spuren 
eines  verwischten  va  sichtbar  sind. 

Z.  12.  Ich  lese  drddhayamtu  t(i),  Etdya,  da  ich  in  der 
Form  des  ausgebrochenen  Stückes  an  der  Spitze  von  to,  die  Um- 
risse eines  i  zu  erkennen  glaube. 

B.     Jaugada  Version. 

1.  [Devä]  (na)m  piye  pijadasi  läjä  hevaip  (ä)hä[:]  ati(k)aiptam  aip- 
talam  no  hütap(u)luve  savaip  kälaqi  a^hakaipme  patiive4anä  va[.] 
Se  mamayä  kate  savam  kälatp 

2 (m)e  aipte  olodhanasi  ga(bh)ftgälasi  vacasi  vinitasi  uyä- 

nasi   ca  savata  pa^ivedakä  janasa  a^haip  pa^ivedayaiptu  me  ti[.] 
Savata  ca  janasa 

8 m[.]    Am  pi  ca  kimchi  mukhate  änapayftmi  däpakam 

vä    sävakaip   vft  e  vä  mah(ä)mätehi  atiyäyike  (ä)lopite  hoti  tasi 
athasi  viv^e  va 

4 lisäya  änamtaliyam  pa^ivedetaviye  me  ti  savata  savam 

kälam  hevam  me  anusathe[.]    Nathi  (h)i  me  tose  uthänasi  atha- 
samtllaniyä  ca[.] 

5 me  savalokahite[.]    Tasa  ca  pana  i(ya)m  müle  uth&ne 

ca  athasarptflanä  ca[.]    Nathi  hi  kämatalä  savaiokahitena[.]    Am 
ca  kimchi  palakamämi  hakam 

6 niyam  yehaip  ti  hida  ca  käni  s(u)khayämi  palata  ca 

svagaip    älädhayara(t)ü   ti[.j      Etäye   (a)thäye    iyaip  dhaipmalipi 
likhitä  cilathitikä  hotu 

7 (po)tä  me  palakamamtu  savalokahitäye[.]    Dukale  c(u) 

iyaip  aipnata  agena  palakaiiiena[.] 
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1.  ^wT't  ft%  Piflf^n  wnwr  %^  ^iifT[i]  ^ifirtRt  ^hrt  wt 

Hm^  ^  1  ^  ffTTptff  ^fiinfiÄ  mwtfift  ^tfif 
4. Hwrw  wtüftnt  Mfrt^nft^  ^  fit  mw^  wt 

Ä  n^^^ff il  [i]  fn  ^  ^^  ^  ^Ä  ^31% 

^  ^rtifhiWT  ^[\]  ^ffw  ff  wimror  n^^l^ff il^  [i]  ^ 

«K f^  %f  fit  tf^  ^  ^rtw  4|fi^iRi  iw*  ^ 

inl   n^i^^SL  ^^1^1   ^Qi^  ^31%  ^  Unl^^  ftfAm 
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als  pi.  S.  W.  E.  C.  liest  pi.  Afhasamtilantyd  ist  ganz  deutlich  und, 
wie  mir  scheint,  nicht  als  ein  Schreibfehler  für  cUhasamtUanäya, 
sondern  als  ein  etwas  unregelmässiger  Repräsentant  von  Sanskrit 
^ndydm  aufeufassen.     S.  W.  E.  C.  liest  ^samtUaniya. 

7i,  h,  S.  W.  E.  C.  liest  rtiam  sava^;  Jcdmatald  ist  wahrschein- 
lich ein  Schreibfehler  für  kdmataiam.  Senart's  abweichende  An- 
sicht wird  in  den  Bemerkungen  über  die  Grammatik  erörtert  wer- 
den. S.  W.  E.  C.  liest  kdmatcdd  pr.  m.  und  corrigirt  katnma^;  am 
ca  kicht  pdlaJearndmt.  Im  letzteren  Worte  zeigt  auch  die  Photo- 
graphie ein  Häkchen  an  der  Spitze  von  pa,  das  aber  eher  wie  i 
aussieht  und  gewiss  nur  durch  einen  Riss  verursacht  ist. 

Z.  6.     S.  W.  E.  C.  liest  inham  dhammalipt;  hote. 

Z.  7.     S.  W.  E.  C.  liest  dakcUe  ca, 

C.    Ehälsi  Version. 

17.  Dev(ä)nara  [pjiye  piyadas(i)  läjft  hevam  ähä[{]  Ati(kamtara) 
amtalam  no  hutapuluve  sava(ra)  [k]ft(lam)  atha(kaip)me  rP^Hi" 
(veda[nä]  vA[.]  (Se)  ma(may)ä  hevaip  kate[:]  (savaip)  kälam 
adamäna(sä) 

18.  (me)  (o)lodhana(si)  gabhägdr(lasi  vacasi  vini)[tasi]  (uyäna)8i  (sa- 
vat)&  (pativedakä)  (athaip)  janasä  [pat.i]vedeip(t)u  (m)e  .  .f.] 
(Savatä  ja)[nasä]  (a)t.haip  kachämi  hakaipf.]  Yam  pi  cft  (kichi) 
(mukha)te  äna[payä]mi  (sakaip)  dä(pakam)  v(ä)  (sävakam  va) 
ye  vä  (pu)nä  (mahämä)[tehi] 

19.  ra](tiyäyike)  (älopite  hoti)  [täyelftbäye)  v(i)vftde  (n)i(k)ati  v(ä) 
sam(tam)  palisÄy(e)  (a)nan[ta]liyenä  pati[vedayita]viye  me  sa- 
v(a)t(ä)  savaiyi  kälam  hevam  änapayite  mamayä[.]  Nathi  hi 
me  doseva  uthiinasä  at.hasaiptilanäye  c(ä)[.]  [Ka]t;(a)viyaip  (mat)e 
(h)i  me  saval(okahite)[.]     (Tasa  pu)nä  es(e)  mule  (uthäne). 

20.  [a]tha(sam)tilanä  cä[.]  (Na)thi  hi  kam(mata)lä  sava(loka)hi- 
(tenä)[.]  Yam  ca  kichi  (pa)la(kamä)mi  hakam  pdti?]  bhutänam 
(a)naniyam  (yehaip) .  [hi]da  c(a)  (kä)ni  sukhäyäm(i)  pala[ta]  c& 
svagam  äladhayituf.]  S(e)  etayethäye  iyam  dhamalipi  lekhitä 
cila(^hi)tikyä  hotu  tathä  ca  me  putadäle  palakamätu  savaloka- 
hitÄ[ye.] 

21.  (Duka)le  ca  i(ya)m  anata  agenä  palakamen&. 
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%^  "wniftTl  'nRrr[i]  tPt  ff  ^  ^t%^  ^ararnrer  irt- 

20.  ^ra^^tfiwn  Tr[i]  ff^  ff  *wfwr  ^Rwt^rff?hrT[i]  ^^ 

fSifif   Mt|l|4llf4|  f<  f^rfif [l]   ^?rrt  ^fTf^Rl  ^  •  •  ff^  ^ 

x^  vrfM^  Irf^iTTT  f^Twf^f^Twr  ftn  (fnrr  ^  %  yi  • 

21.  ^^  ^  ^  ^pnr  ^rNt  Mii*H«ii  i 

AunierkuDgen. 

Die  Zeilen  18 — 20  sind  übel  zugerichtet  und  die  Entziffernng 
ausserordentlich  schwierig.  Der  Anfang  und  das  Ende  scheinen 
stark  verwittert  zu  sein  und  in  der  Mitte  befinden  sich  mehrere 
grosse  Abschürfungen  oder  Löcher,  von  denen  einige  schon  existirt 
haben  dürften,  ehe  die  Inschiift  eingemeisselt  wnrde.  Die  Lesung 
der  Anusvantö  und  der  Vokalzeichen  ist  desshalb  hier  meist  sehr 
unsicher.     Z.  17.     Der  Anusvära  von  athxdcamme  ist  sicher. 

Z.  18.  [pafi\v€demhi.  Hinkn*  dem  de  ist  ein  Punct  sichtbar, 
ob  es  aber  wirklich  ein  Anusvara  ist,  bleibt,  da  das  folgende  ta 
beinahe  zerstört  ist,  fraglich.  Zwischen  ine  und  savatd  ist  wenigstens 
noch  ein  Akshara  ti  verloren  gegangen.  Zwischen  cd  und  mtikhate 
ist  Raum  füi*  6 — 7  Aksharas,  aber  nur  Theile  von  kic/iij  welches 
die  andern  Recensionen  haben,  sind  zu  sehen. 

Z.  19.  Die  Spuien  des  ersten  Wortes  sind  sehr  undeuthch. 
Mir  scheint,  dass  man  die  Aksharas  tiydyihe  theilweise  erkennen 
kann.  Cunningham's  acayikxi,  welches  gegen  den  Gebrauch  des 
Khälsi  Dialectes  wäre,  steht  sicher  nicht  da.  (dlopi)te  ist  noch 
in   seinen  Umrissen   zu   erkennen    und   hoti  verhältmssmässig  deut- 
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lieh.  Von  tdyethdye  sind  die  Umrisse  des  tä.  zu  erkennen,  th&ye 
dagegen  ziemlich  deutlich.  Vivdde^  das  %  ist  undeutlich,  das  d 
aber  ganz  klar.  Ntkati,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  verwischt; 
ich  sehe  das  was  Cunningham  als  i  liest  für  einen  Theil  des  Hori- 
zontalstriches des  ka  an.  Paliadye,  es  ist  unsicher,  ob  ye  oder 
ya  dagestanden  hat.  Pafi[vedayitd\viye  ^  die  Lücke  zwischen  den 
recht  deutlichen  Anfangs-  und  Endbuchstaben  ist  so  gross,  dass 
wahrscheinlich  vier  nicht  drei  Aksharas  verloren  gegangen  sind. 
Lies  tUhdncisi,  Kafaviyam  sieht  wie  kcUäviyam  aus,  indem  das 
ta  einen  imförmlichen,  aber  wohl  zufälligen  Strich  im  Centrum  zeigt, 
der  Anusv&ra  ist  deutlich.  Mate  hi  sieht  wie  mute  hi  aus;  die 
beiden  Striche  sind  aber  nur  zufWig,  da  auch  der  obere  Theil  des 
wa  und  das  ta  stark  verunstaltet  sind.  I\mdj  das  pa  ist  beinahe 
ganz  zerstört,  das  u  aber,  wie  auch  das  ä  deutlich.  Ese  sieht  wie 
eso  aus,  aber  der  a-Strich  ist  durch  das  Ausbrechen  des  Stückchens 
z¥äschen  der  Spitze  des  sa  und  der  des  ma  entstanden. 

Z.  20.  Scu^alokahäenä,  nd  könnte  auch  wo,  yd  oder  yo  ge- 
lesen werden.  Lies  kamviotalam.  Kitt,  ich  restitmre  dieses  Wort 
mit  Cunningham ;  auf  dem  Abklatsche  ist  aber  nur  etwa  das  zweite 
t  zu  erkennen.  Ananiyam^  vom  a  ist  der  Verticalstrich  sichtbar, 
von  einem  Anusvära  nach  demselben  keine  Spur.  Yehatn,  die  rechte 
Seite  des  ha  wird  von  einem  grossen  weissen  Flecke  verschlungen, 
in  dem  ein  runder  Punct,  den  ich  für  den  tiefer  gemeisselten 
Anusvära  halte,  deutlich  sichtbar  ist.  Der  Verlust  von  ti  ist  bei 
der  grossen  Entfernung  ^  des  nächsten  erhaltenen  Buchstabens  da 
(hida)  wahrscheinlich.  Alddhayüu  ist  vollkommen  deutlich  und  ein 
Fehler  für  ^yamtu.  Lies  dhammidijn.  Se  sieht  wie  so  aus,  die 
Form  des  «-Striches  rechts  zeigt  aber,  dass  er  zuföUig  ist.  Lies 
sukhaydmi, 

Z.  21.  Palakamend,  das  überschüssige  ni,  welches  Cunningham 
giebt,  ist  nur  ein  Phantasiegebilde,  veranlasst  durch  eine  Menge 
unregelmässiger  Striche. 

Uebersetzung   der  Khälsi  Version. 

Der  göttergeliebte  König  IViyadariin  redet  also:  „Eine  lange 
Zeit  ist  verstrichen,  (während  welcher)  früher  keine  stetige  Er- 
ledigung von  Streitsachen  und  kein  stetiges  Anhören  der  Angeber 
stattgefunden  hat  *).  Nun  habe  ich  es  so  angeordnet ,  dass  die 
Angeber  fort  und  fort,  während  ich  speise,  (während  ich  mich)  im 
Harem,  in  den  innem  Gemächern,  in  der  Latrine,  in  meinem  Ge- 
Tährto,  (oder)  im  Lustgarten  (befinde)  überall  die  Angelegenheiten 
der  Leute  vortragen  *).  Ueberall  werde  ich  die  Angelegenheiten 
der  Leute  erledigen.  Es  ist  von  mir  befohlen  ^) ,  dass ,  wenn  ent- 
weder ich  selbst  mündlich  etwas  zu  geben  oder  zu  verkünden  ^) 
befohlen  habe,  oder  etwas  Dringliches*)  den  Mahdmdtras  anver- 
traut  ist   (und  hernach)   in  Betreff  einer    solchen  Angelegenheit  in 
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der  Versammlung*)  ein  Streit  oder  ein  Betrug  stattfindet,  es  mir 
überall  und  stets  sofort  angezeigt  wird.  Denn  ich  bin  von  meiner 
Thätigkeit  und  von  der  Erledigung  der  Geschäfte  nie  befriedigt 
Denn  ich  halte  ^  es  für  meine  Pflicht  für  das  allgemeine  Heil  und 
Wohl  zu  arbeiten.  Aber  die  Wurzel  davon  ist  die  Thätigkeit  und 
die  Erledigung  der  Geschäfte  %  Denn  es  giebt  kein  wichtigeres 
Werk  als  das  allgemeine  Heil  und  Wohl*^).  Und  wenn  ich  mich 
anstrenge,  warum  (geschieht  es?)  Ich  will  meine  Schuld  an  die 
Creaturen  abtragen  ^') ;  ich  will  sie  in  dieser  Welt  glucklich  machen 
und  im  Jenseits  sollen  sie  die  himmlische  Seeligkeit  erwerben. 
Dies  Religionsedict  ist  zu  dem  Zwecke  aufgezeichnet,  dass  es  langen 
Bestand  habe  und  dass  meine  Söhne  und  (deren)  Nachkommen ") 
sich  wegen  des  allgemeinen  Heiles  und  Wohles  anstrengen  mögen; 
und  das  ist  schwer  zu  vollbringen  ausser  durch  die  grösste  An- 
strengung. 

Anmerkungen. 

1)  Senart's  Erklärung  von  savam  kdlam  als  gleichbedeutend 
mit  sdrvakdltka  oder  sai'vakdlhui  „zu  jeder  Zeit  stattfindend, 
stetig*,  und  von  patioedand  durch  „l'audition  des  rapports  sur  les 
affau'es*^  ist  vortrefflich.  Seinen  Bemerkungen  kann  man  hinzufügen, 
dass  der  Accusativ  savam  kdlam,  wenn  man  denselben  als  Accusativ 
der  Dauer  fasst,  ganz  an  seinem  Platze  ist.  Paft'vedand  darf  viel- 
leicht genauer  als  Ableitung  von  pativeda^foti  im  Sinne  eine« 
doppelten  Causals  „vei'anlassen,  dass  eine  Denunciation  gemacht  wird* 
eefasst  werden.  Das  Wort  aüia  bedeutet  sowohl  in  alhakamme 
als  weiter  unten  in  den  Verbindungen  afliam  Janasd  und  afhasam- 
täand  „Angelegenheiten,  oder  Geschäfte"  aller  Art,  besonders  aber 
Klage-  oder  Streitsachen". 

2)  Die  Construction  des  zweiten  Satzes  ist  nur  von  H.  H.  Wilson 
(Jour.  Roy.  As.  Soc.  XIV.  196)  richtig  verstanden.  Man  darf  nicht, 
wie  Senart  und  andere  thun,  hinter  se  viamayd  lievatn  hafe  einen 
Punct  setzen.  Der  Satz  ist  erst  mit  imtivedayamta  ine  zu  Ende. 
Denn  wie  die  in  den  meisten  Recensionen  hinter  me  stehende,  in 
der  Khälsf  Version  aber  verlorene  Paiiiikel  ti,  iti,  zeigt,  regiert 
Jievam  kafe  das  Folgende.  Dieser  Gebrauch  von  kr/  ist  im  Sans- 
krit, wie  im  Prakrit  so  häufig,  dass  es  kaimi  der  Mühe  werth 
ist,  Beispiele  beizubringen.  Es  mag  aber  bemerkt  werden,  dass 
derselbe  auch  in  Asoka's  Edicten  nicht  ungewöhnlich  ist.  So 
heisst  es  Delhi  Sep.  Ed.  Z.  4 — 5 :  samgJuithasijn  vie  kafe ,  ime, 
viydpatd  hohamti  ti^  heineva  bdbluinesti  dfivik^sii  pi  me  k'iUe 
ime  mydpafd  holiamti  ti;  nigamthemi  pi  me  kitte  ime  viydpafd 
hohamti  ti^  ndnapasamdesv-  pi  vie  kate  ime  viydpafd  hohamti  ti. 
Diese  Sätze  sind  im  Sanskrit  natürlich  folgen dermassen  wieder  zu- 
geben: samghdrthe  ^phne  vydpritd  bhaiiishyantiti  mayd  kritain; 
brdhmaneshvdpvikeshv  ajnme  vydjyrifd  bhavishyantUi  mayd  krt- 
tarn  u.  s,  w. 
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Unter  den  praffredakd.  Angeber  <delatores)  hat  man  gewiss 
keine  besondere  Ton  Asoka  speciell  ernannte  Ciasse  von  IWmten 
m  veraidien.  Es  sind  ohne  Zweifel  die  cardh  oder  oriniA.  «die 
Spione*  d«nen  ansgiebigen  Oebranch  die  Dhannas^ras  (Manu  VIl. 
122,  184,  IX,  261,  Yäjüavalkra  l.  331,  337)  und  die  Niti  den 
Indisdien  K&iigen  dringlich  anempfehlen.  Die  Jttafis^  wie  man 
jetzt  sagt,  qnelen  auch  noch  in  unserer  Zeit  an  den  Höfen  der 
Indischen  Fnnten  eine  grosse  Rolle.  Was  die  Erklftnmg  der  Orte, 
wo  der  König  die  Berichte  seiner  Spione  empfangen  will,  betrifft^ 
80  sind  dieselbe  alle  mit  Ausnahme  von  vinifa  oder  vinUa  bei 
Senart  richtig  erklärt.  Betreffs  gabhdgdla  kann  man  hinxufiigen, 
dass  mit  diesem  Worte  die  PrivatgemÄcher  des  Königs,  im  Gegen- 
satse  zu  der  upctsthdnabkumiy  der  Audienzhalle  oder  dem  Ihirtnir- 
room,  wie  es  jetzt  heisst,  gemeint  sind.  Diese  sind  noch  von 
dem  orodhana,  dem  Harem,  verschieden.  Bei  der  grossen  NaivetJit 
der  Inder  wird  man  sich  nicht  zu  scheuen  brauchen  luizunehmen, 
dass  Asoka  einen  so  asabhya  ^iibdn  wie  Viiraih  im  Sinne  von 
varcogriha  verwendet.  Auch  der  philologische  Giimd,  dass  alle 
Becensionen  vcu^asi  haben,  macht  die  Erklärung  durch  varrah  sehr 
wahrscheinlich.  Denn,  da  die  Dhauliy  Jmujada  und  Khdlsl  Ver- 
sionen tya  nicht  in  ca,  sondern  in  tiya  verwandeln,  ist  es  kaum 
möglich  mit  Kern  an  vrdtyagriha  oder  gar  an  in^atymji'üm  zu 
denken.  Vmita  d.  h.  vinUa  ist  von  Lassen  Ind.  Act.  II'.  267, 
Note  1  ungeföhr  richtig  gefasst,  indem  er  es  durch  „beim  Aus- 
reiten*^ übersetzt.  Präciser  gefasst,  kann  mau  vinifam  durch 
ydnani  ,Geföhrte*,  d.  h.  Wagen,  Silnfbe  oder  Reitthier*  erklären. 
Im  Sanskrit  heisst  vimtaka  sowohl  wie  vmnifaka  ^Sänfte*  und 
wird  auch  in  der  Bedeutung  von  ,dressirtes  Pferd"  aufgeliilirt.  An 
unserer  Stelle    muss  man  es  jedenfalls  im  weitesten  Simie  nehmen. 

3)  Die  Gonstruction  des  dritten  Satzes  ist  von  Lassen  loc.  cit. 
Note  2,  richtig  erklärt.  Die  beiden  mit  am  pi  und  e  jn  beginnen- 
den Relativsätze  beziehen  sich  auf  dtis  nachfolgende  tdyefhdye  (fdya 
cUhdye,  G. ;  tasi  afJiasi,  J.)  und  hängen  sammt  dem  Nachsivtze 
von  hevam  dnapayäe  mamayd  ab.  In  den  Dhauli  und  Jaugada 
Recensionen  ist  um  dies  Verhältniss  deutlicher  zu  machen,  noch 
einmal  ti,  iti^  nach  pativedayitamye  me  eingefügt.  Besser  wänj 
es  aber  gewesen,  die  Partikel  nach  savatn  kdlam  einzuschieben,  da 
savata  savam  kälavi  noch  zu  pativedayitaviye  gehört.  Um  die 
Sache  ganz  deutlich  zu  machen,  habe  ich  in  der  Uebersetzung  den 
Schlusssatz  vorangestellt. 

4)  Zu  ddpakam  und  sdvalcam  ist  vdkyam  zu  ergänzen  und 
der  wörtliche  Sinn  ^st  „wenn  ich  selbst  mündlich  einen  Befehl  er- 
theilt  habe,  der  auffordert  etwas  zu  geben  oder  etwas  zu  verkündigen". 
Wie  die  Gimftr  Form  srdvd^HJbkarn  zeigt,  ist  auch  sdvdkam  von 
dem  Gausal  ^dvayati,  nicht  aber  unmittelbar  von  rf^'w  abzuleit^^n. 
Unter  Ardvakam  vdkyam  hat  man  gewiss  „ein  Wort  oder  ein*Mi 
Befehl*  zu  verstehen  „der  den  Willen  des  Königs  verkündigt*. 
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5)  Atiydyika  ist  hier  ohne  Zweifel  in  derselben  Bedeutung 
wie  ätyayika  Gautama  XU.  30  gebraucht,  wo  Haradatta  es  durch 
einen  Vers  K&tyäyana's  erläutert:  vyapcdti gauravatn  yatra  vinäias 
tydga  eva  vd  \  kälam  tatra  na  Jcurvtta  kdryam  dtyayikam  fu 
tat  II  und  durch  ^dringlich*  zu  übersetzen.  Bei  solchen  Angelegen- 
heiten, heisst  es  im  Gresetzbuche,  soll  der  Richter  ohne  Vorzug  den 
Prozess  einleiten.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Mahämä- 
tras*),  unter  denen  hier  wohl  die  Provinzialgouverneure  zu  ver- 
stehen sind,  bei  dringlichen  Angelegenheiten  ohne  den  König  zu 
befragen  auf  eigene  Verantwortlichkeit  handeln  mussten.  Die  Form 
mahämdlehi ,  welche  ich  nach  der  Jauga^a  Lesart  restaurirt  habe, 
muss  hier  wegen  der  Gimär  Variante  und  nach  Erfordemiss  des 
allgemeinen  Sinnes  die  Bedeutung  des  Dativ  haben.  In  gleicher 
Weise  ist  bambhanasamanehi  Jauga^a  11.  12  gebraucht. 

6)  Parishad  kann  hier  auf  keinen  Fall  „Fassembl^e  du  clerg^*, 
wie  Senart  es  übersetzt,  bedeuten.  Sondern  es  ist  die  Bezeichnung 
für  die  Versammlungen  oder  Ausschüsse,  welche  die  Angelegenheiten 
der  Dörfer,  sowie  der  Kasten  und  Gilden,  der  jdtis,  drenis,  pügcis 
und  nigamas  u.  s.  w.  besorgen.  Man  nennt  dieselben  jetzt,  weil 
sie  gewöhnlich  aus  fünf  Mitgliedern  bestehen,  Panch.  Der  Verkehr 
der  Regierung  mit  den  ünterthanen  ging  in  früherer  Zeit  und  geht 
in  vielen  von  eingeborenen  Fürsten  regierten  Staaten  noch  jetzt 
durch  die  Panrhs.  Die  Panchs  hatten  und  haben  sehr  ausgedehnte 
Beftignlsso  in  Betreff  der  inneren  Angelegenheiten  der  Kasten  u.  s.  w. 
und  ihnen  kam  und  kommt  in  der  Regel  noch  jetzt  die  Verwaltung 
von  Stiftungen  oder  Schenkungen  zu,  welche  zu  Gunsten  der  Kaste, 
ihrer  Tempel  oder  Klöster  gemacht  sind.  Bei  dieser  Stellung  der 
Panclis  ist  es  leicht  vei*ständlich ,  dass  den  Befehlen  des  Königs 
oder  der  Gouverneure  Streit  oder  Opposition  und  bei  Schenkungen 
Betrug  (Paficatantra  I.  vs.  15)  verfallen  konnte  und  dass  Asoka, 
gemäss  der  Tradition  der  Indischen  Herrscher,  allem  Unfuge  durch 
Spionage  zu  steuern  suchte. 

7)  Wenn  man  dose  oder  tose^  wie  die  andern  Versionen  haben, 
im  Sinne  von  triptih  fasst,  so  kommt  der  Sinn,  welchen  auch  Senart 
als  erforderlich  erkannt  hat,  richtig  heraus. 

8)  Betreffs  der  Erklärung  von  mcAe  hi,  stimme  ich  Pischel 
bei,  weil  Ed.  XIII  die  Verbindung  tfedaniyamate  und  galwmcUe 
vorkommt.  Die  Lesart  von  Shfthbäzgarhi  viatrehi  stört  mich  nicht, 
da  der  Text  dieser  Version  zu  unsicher  ist. 

9)  HamtiUind,  d.  h.  samtilanä  ist  das  regelrechte  Nomen 
actionis  von  der  seltenen  Wurzel  f?ra,  für  welche  die  Bedeutung 
karmdsamdpti  „Beendigung  von  Geschäften**  gegeben  wird ,  ver- 
gleiche auch  Manu  IX,  233 ,  wo  tirita  im  Sinne  von  „Erledigung 
von  Streitsachen*  gebraucht  ist. 


1)  lieber  das  Wort  siehe  oben  V,  5.  Anm. 


Bühler,  A^oka- Inschriften.  279 

10)  Was  die  Erklärung  von  kammatalafn  betrifft,  wofür 
in  der  Jaugada  Version  kdmatalä  steht,  so  stimme  ich  weder 
mit  Senart  noch  mit  Pischel  überein.  Ersterer  sieht  darin  einen 
Comparativ  des  ungewöhnlichen  känna^  letzterer  des  wie  mir  scheint 
nicht  recht  passenden  kdviya.  Ich  nehme  es  als  Comparativ  des 
Substantivum  kannan.  Ein  anderes  Beispiel  der  Comparation  von 
Substantiven  liefert  die  Unterschrift  des  Khälsi  Bildes  gajaiame 
,der  beste  Elephant".  Die  Construction  des  Comparativs  mit  dem 
Instr.  ist  von  Pischel  richtig  erklärt. 

11)  Der  Ausspruch  Asoka's,  dass  er  ,seine  Schuld  an  die  Crea- 
turen,  d.  h.  die  ünterthanen  abtragen  will*  erklärt  sich  dadurch, 
dass  der  König  der  Sinräi  zufolge  „den  sechsten  Theil  des  Erwerbes 
und  des  moralischen  Verdienstes*  seines  Volkes  als  „Bezahlung*  für 
den  Schutz,  den  er  ihnen  angedeihen  lässt,  bekommt  (siehe  z.  B. 
Baudh.  Dh.  S.  I.  10.  18.  1  und  die  Parallelstellen).  Thut  er  nichts 
für  sie,  so  bleibt  er  natürlich  in  ihrer  Schuld. 

12)  Piitaddle  kann  nicht  „Söhne  und  Frauen*  bedeuten,  son- 
dern nur  Söhne  und  (deren)  Söhne  oder  Enkel*.  Obschon  im  Sans- 
krit ddra  nicht  in  der  Bedeutung  von  däraka  belegt  ist,  so  lassen 
die  ParallelsteUen  keinen  Zweifel  darüber,  dass  es  hier  nichts  anderes 
heisst  Putaddle  ist  als  Sam^iLradvandva  zu  fassen  und  jTolaJca- 
mdtu  entweder  in  palakaviatu  zu  ändern  oder  eine  constructio  ad 
sensum  anzunehmen.  Letztere  ist  freilich  im  Sanskrit  kaum  nach- 
zuweisen. 

7.     Siebentes  Edict. 

A.     Girnär  Version. 

Z.  2.  Ich  lese  tchamfi,  da  nicht  weniger  als  drei  Puncte 
hinter  dem  cha  sichtbar  sind.  Der  obere  Theil  des  ersten  ca  in 
ucdvcu:achamdo  ist  gebogen,  als  ob  urcha^*  oder  uchrä^^  zu  beab- 
sichtigt wäre.  Wahrscheinlich  liegt  ein  Schreibfehler  vor.  Am  Ende 
der  Zeile  lese  ich  kasamti  nicht  kaaamta.  wie  Senart  in  den  Nach- 
trägen  vorschlägt 

Z.  3.  Ich  lese  mpide.  Das  zweite  Zeichen  ist  zu  sehr  be- 
schädigt, als  dass  es  gerathen  ist,  eine  unregelmässige  Form  anzu- 
nehmen.    Lies  mit  Pischel  sayamo, 

B.    Jaugada  Version. 

8 yadas[i]   läjä   savata  ichati  savapäsatpdä  va  .  e  .  .  .  e 

hi  te  sayamam  bhävasudhf  ca  ichamti  munisä  ca  ucävachamdä 
ucävacaläg^[.] 

9 ekadesaip  va  kachamti  .  i  ,  le  pi  ca  .  ^  .  e 

ca  nice  bädham[.] 
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•  •  •  •  ipif^f  ^  ^ntt'f  f^ft^T*" 

Anmerkungen. 

Z.  8.  Hl  ie  sayamam  sieht  wie  hi  to  aus;  ®i^^  beinahe 
wie  ligd.  In  beiden  Fällen  liegen  aber  wahrscheinlich  keine  Schrift- 
fehler  vor,  sondern  sind  die  überschüssigen  kleinen  Striche  durch 
Zufall  entstanden.  S.  W.  E.  C.  hat  an  beiden  SteUen  die  richtige 
Lesart.  Ausserdem  giebt  dieselbe:  2)n^amdd  vave;  sai/amam  pr. m., 
aayaatn  sec.  m. ;  bluivapadhi^  vianisa,  xicdvuciV^  zwei  Mal. 

Z.  9.     S.  W.  E.  C.  liest  .eVofe;  nice, 

C.     Khälsi  Version. 

DevAnaip  p(i)ye  piya(da)si  lAjä  [sa]vatä  (i)chati  sa(va)[p]&sain- 
f(}i\]  va(se)vu[.]  (Sa)ve  hi  te  sayamam  bhava(su)dhi  ca  (i)chaip- 
ti[.]  (Ja)ne  (cu)  ucävacächamde  ucavacalä(ge)[.]  Te  savain 
ekivdesain  pi  k(a)cham(t)i[.]    Vipule  pi  cu  dän(e)  asä  nathi 

21.    sayame    bha(va)sudhi    kit.am(natä)    didhabhat(i)ta   cä  ni(ce)  b&- 
dhaipf.] 

^WT't  ft^  fM^i^fti  wnrr  ^rrit  x^sffH  ^R^rtifT  ^I^^W 
^  ff  ?t  ?r^  ^i«i^fvi  ^  T^f^li]  ^  ^  ^"Mi^MH^^ 
^«t^i^MHiTj  [i]   ?t  ^  ipn^  f^  ^ratf^[i]   1*1  y 51  f^  ^ 
^Tn  ^rwr  fnr 
^nw  ^HTT^tv  T^Rfnn  t^fwnrr  tt  pr  wrtiiJ 


o»> 


Anmerkungen. 

Z.  20.  Vavestir^  das  u  ist  ganz  deutlich.  Der  Abklatsch  hat 
deutlich  hhdviUfudhi  at.  Jane  ru,  das  Ja  ist  etwas  verwischt,  aber 
erkennbar;  m  sieht,  weil  die  rechte  8eit^»  des  Buchstabens  durch 
einen  Riss ,  der  sich  noch  weit  nach  oben  zieht ,  verunstaltet  ist, 
wie  t*ti  aus.  l^cdtHwdchamtle,  das  de  ist  vollkommen  deutlich  und 
von  dil  keine  8i>ur.  Das  e  von  Idye  ist  etwas  verwischt,  aber 
erkennlmr.  iV  ru  ist  giuiz  deutlich.  Ddiie  sieht  wie  wo  aus.  Asd 
ist  ganz  klar,  obschon  diis  a  eine  seltene  Foiiu,  zwei  Verticale  durch 
einen  Horizont«lstrich  verbunden,  zeigt. 
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Z.  21.    Kifamnatä,  der  Anusvftra  hat  sich  mit  einem  grösseren 

lElisse    vereinigt   und   wird  desshalb  leicht  übersehen;   na  hat  aller- 

<5ings  noch  ein  Anhängsel  rechts  an  der  Spitze,    dessen  Form  aber 

<5eutlich  zeigt,  dass  es  zuftlllig  ist;  die  rechte  Seite  des  ta  ist  ver- 

^monstaltet   und   am  Fusse    so    erweitert,    dass  man  tu  lesen  könnte, 

«in    der  Spitze    aber   ist   der  a-Strich  noch  sichtbar.     Didhabhatäd 

mst  ganz  deutlich.     Nice,  ve  ist  etwas  verunstaltet,  aber  erkennbar. 

^ddham  ist  die  deutliche  Lesart  des  Abklatsches.     Das  Zeichen  ), 

^welches  gewöhnlich  das  Ende  der  Edicte  bezeichnet  ist  ausgelassen. 

Mit  Senart's  Uebersetzung   dieses   kurzen  Edictes  kann  ich  im 

Allgemeinen   nur   übereinstimmen.     Ich   möchte  jedoch  darauf  auf- 

Tnerksam  machen,  dass,  da  auch  die  Dhauli,  Jaugada  und  Khälsi  Re- 

censionen,   welche    in  der  Regel  tya  durch  tiya  wiedergeben,   nice 

oder  nice  lesen,  das  letztere  Wort  durch  nicß,  nicht  durch  nityam 

zu  erklären  sein  wird.    Der  letzte  Satz  muss  desshalb  folgendermassen 

übersetzt   werden:    „Aber    auch   bei   einem  Niedrigen,   dem    grosse 

Freigebigkeit  nicht  (möglich)  ist,  ist  die  Bezähmung  der  Sinne,  die 

Reinigung  des  Herzens,  Dankbarkeit  und  treue  Ergebenheit  (etwas) 

schönes*^.     Bei    dieser  Erklärung   muss  man  ireilich  die  Lesart  von 

Gimftr  nicd  in  nice  umändern. 


Nachtrag 

zu  ^Abulwalid  Ihn  Ganft^  und  die  ueuhebräische  Poesie",  Ztschr.  d. 

DMG.  XXXVI,  S.  406. 

Der  Vollständigkeit  wegen  erwähne  ich,  dass  Abulwalld  im 
Artikel  qsSü  (Wörterbuch,  Col.  742)  einen  Vers  aus  der  Kritik 
Dunaseh's    gegen  Menachem   b.  Sarü^    anfuhrt,    in    welchem  Jener 

(Abulwalld  nennt  ihn  ausdrücklich  und  zwar  J^LJ  ^t)  die  Ansicht 

Menachem's  über  q^;25,  Jesaia  54,  8  (s.  Machbereth,  179  b)  bestritten 
hatte.  Abulwalld  schliesst  sich  der  Meinung  Dünasch's  an.  Der 
Vers  ist  der  91.  der  genannten  Kritik  und  lautet: 

qisp  üy73D  Nim      qssn  ^)D:i  r|N  "pnn      qss^a  -inc  "oyy 

Die  Schlussworte  des  Verses   (o'^^'^lK  DTlb«)  fehlen  bei  Abulwalld. 

W.  Bacher. 

1)  Ed.  Filipowski  (p.  3  and  p.  20)  hat  gegen  das  Metrum  DA1 . 
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Gründung  einer  Handschriftenbibliothek  in  Benares. 

Benares,  14.  April  1883. 

Soeben  komme  ich  von  einer  interessanten  ,Sabhä'*  zurück, 
die  in  dem  Eingeborenenviertel  der  Stadt  Benares  auf  der  Stötte, 
wo  der  bekannte  verstorbene  Pandit  Bäla^^ästrin  vor  einigen  Jahren 
ein  grosses  Jyotishtoma-Opfer  darbrachte,  unter  dem  Vorsitz  von 
Dr.  Thibaut,  l^rincipal  of  the  Government  College,  abgehalten  wurde. 
Die  Art  und  Weise,  auf  welche  in  dieser  Versammlung  beschlossen 
wurde  das  Gedlichtniss  des  hervorragenden  indischen  Sanskritisten 
zu  ehren,  dürfte  auch  für  deutsche  Fachgenossen  von  Interesse  sein, 
weshalb  ich  mir  erlaube  einen  Auszug  aus  den  von  Pandit  Dundiraj 
Dharmadhikari  vorgelesenen  und  von  der  Sabhä  mit  Beifall  begrüss- 
ten  Propositionen  mitÄutheilen.  Zur  Erläuterung  muss  ich  voraus- 
schicken, dass  die  Mutter  des  verstorbenen  Bala^ästrin  ein  Grund- 
stück und  eine  Summe  von  ungeüihr  1000  Rupees  gegeben  hat, 
um  zu  Ehren  ihres  berühmten  Sohnes  auf  der  vorerwähnten  Stätte 
eine  Bibliothek  zu  stiften,  und  dass  der  geräumige  Handschriften- 
saal und  ein  daran  anstossendes  Lesezimmer  bereits  der  Vollendung 
nahe  sind. 

1.  prati^rinomi  madTyavam^aparaiiiparasäditäni  sudurlabha- 
dharma^ästranibandhaprabhptivishayakäni  laghüni  bphanti  ca  sam- 
püiri;iäny  asampürnäni  ca  militäui  panca^^atyä  'nyünäni  pustakani 
^ribalasarasvatlbhavauäya  vitarltum  adho  nirdisht-air  upadhibhi^ 
yadi  ca  teshäm  upadhlnäm  ekatAuiasyä  'pi  vyatikramaip  vyavastba- 
pakasabhä  kuryät  tarhi  madrikthädhikäriparamparägatah  purusho 
dattäni  pustakani  parävartitum  ^aknuyät 

a)  madrikthädhikäriparainparägatänäm  ekatamo  Vaf^yaip  bäla- 
sarasvatibhavanakäryasabhäsabhyo  bhavet 

b)  madrikthädhikäriparamparägatah  purushä  yasmin  yasmin 
^tre  *bhyäsaparä  bhavishyanti  tasya  tasya  ^ästrasya  yady  aträ 
'nekäni  pustakani  syus  tarhy  ekaikam  pustakam  abhyäsärtham  svagri- 
he  samsthäpya  sarasvatipujädivaseshu  pratyai*])ya  punar  grahituip 
^aknuyu^  | 

c)  ^rivi^vauäthe^^varapargvavartisthänäd  auyatra  yadi  balasaras- 
yatibhavanaqi  na  bhavet  \ 
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d)  käryasabbSyä^i  pustakadhyakshasya  vä  pram&dädina  pusta- 
kasamrakshanasyä  'vyavastha  yadi  na  bhavet  | 

e)  apüinniapnstakanäm  püranäya  yadi  sabha  yäyacchakyaiii  yateta  | 

2.  sadfi^bam  äQäse  ca  mamniträ^  bahavo  *nye  cebämutra 
sukbapradopäyaip  pustakavitara^am  asmai  bbavanäya  mabatotsäbena 
kurvanto  mam  anukarisbyantlti  | 

3.  bälasarasyatibbayanayyayastbäpanasya  bahüni  sädbnphaUüii 
manasikptya  räjaklyapuätakasangrabaprabandbo  'pi  sadbu  säbäyyam 
asmin  dasyatiti  bä^baip  sambbSyayami  | 

^1.  Ich  yersprecbe  die  in  meiner  Familie  yererbten,  sehr 
seltene  Werke  über  Dharma9Sstra  u.  s.  w.  enthaltenden  Hand- 
schriften, ob  yon  geringem  oder  grossem  Umfang,  yollständig  oder 
onyollständig ,  mindestens  500  an  Zahl,  insgesammt  der  ^Bälasara- 
svatT*- Bibliothek  unter  nachstehenden  Bedingungen  zu  übergeben. 
Wenn  das  leitende  Comit^  irgend  eine  dieser  Bedingungen  übertritt, 
so  kann  einer  meiner  Nachkommen,  der  mein  Erbe  ist,  die  (yon 
mir)  geschenkten  Bücher  wieder  zurücknehmen. 

a)  Irgend  einer  meiner  Nachkommen  und  Erben  soll  stets 
anter  den  Mitgliedern  des  die  Geschäfte  der  Bälasarasyittl-Bibliothek 
leitenden  Ausschusses  sein. 

b)  Wenn  meine  Nachkommen  und  Erben  eine  bestinunte  Wissen- 
schaft studiereu  sollten  und  es  sollten  auf  diese  Wissenschaft  be- 
zügliche Handschriften  (in  der  Bibliothek)  yorhanden  sein,  so  dürfen 
sie  jede  solche  Handschrift  zum  Studium  mit  nach  Hause  nehmen, 
brauchen  sie  nur  in  den  Sarasyatipüja-Ferien  zurückzugeben  und 
können  sie  nachher  wieder  haben. 

c)  Die  Bälasarasyatl-Bibliothek  darf  nicht  yon  dem  (jetzigen) 
Platze  bei  dem  (Linga-)Tempel  des  Vi^yanätha  weg  an  einen  anderen 
Platz  yerlegt  werden. 

d)  Die  Handschriften  dürfen  nicht  leiden  (oder  yerloren  gehen) 
durch  Nachlässigkeit  oder  sonstiges  Verschulden  des  Verwaltungs- 
comit^s  oder  des  Bibliothekars.  . 

e)  Das  Comit^  soll  sich  nach  Kräften  um  die  Completirung 
unyollständiger  Handschriften  bemühen. 

2.  Ich  hoffe  sehr,  dass  auch  yiele  meiner  Freunde  sich  zu 
der  in  dieser  und  der  künftigen  Welt  glückbringenden  Ueberlassung 
ihrer  Manuscripte  an  diese  Bibliothek  mit  grosser  Bereitwilligkeit 
entschliessen,  und  so  meinem  Beispiel  folgen  werden. 

3.  Ich  setze  mit  Bestimmtheit  voraus,  dass  in  Anbetracht  der 
vielen  aus  der  Gründung  der  Bälasarasvatibibliothek  erwachsenden 
Vortheile  auch  die  von  der  Regierung  zur  Sammlung  von  Hand- 
schriften eingesetzte  Behörde  uns  wirksamen  Beistand  leisten  wird." 

Aus  eigener  Anschauung  kann  ich  hinzusetzen,  dass  die  hinter- 
lassene  Sammlung  Bäla^ästrin's  sowohl  als  die  Sammlung  Dundiraj's, 
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welche  beiden  Sammlungen  den  Grundstock  der  neuen  Bibliothek 
bilden  werden,  reich  an  interessanten  und  seltenen  Werken  aus 
allen  Gebieten  der  Sanskritliteratur  ist,  Vedica  eingeschlossen.  Pandit 
Dundiraj  ist  ein  direkter  Nachkomme  des  gelehrten  und  fruchtbaren 
Nanda-pa^dita ,  aus  dessen  im  J.  1622  verfassten  Commentar  zur 
Vishnu-smpti  ich  in  meiner  Ausgabe  dieses  Gesetzbuchs  ausführ- 
liche Auszüge  publicirt  habe. 

Es  ist  im  Interesse  der  Sanskritstudien  lebhaft  zu  begrüssen, 
dass  gerade  in  Benares  ein  derartiges  Centrum  für  die  Sammlung 
und  Aufbewahrung  alter  Handschriften  geschaffen  wird.  In  Benares 
sind  bisher  Nachforschungen  nach  Sanskritmanuscripten  nicht  wie 
in  anderen  Theilen  Indiens  systematisch  von  der  Regierung  be- 
trieben worden,  und  doch  fliesst  die  Quelle  hier  reichlicher  als 
irgendwo.  Auch  europäischen  Sanskritisten  ist  Pandit  Dundiraj 
gerne  erbötig  Abschriften  der  in  dieser  Sammlung  jetzt  oder  künftig 
enthaltenen  Manuscripte  zu  dem  in  Benares  üblichen  Preise  zn 
besorgen,  üeber  einige  Originale  und  Copien  seltner,  zum  Theil 
ganz  unbekannter  Werke  aus  dem  Gebiete  des  Dharma^ästra ,  die 
ich  durch  ihn  erworben  habe,  hoffe  ich  später  in  dieser  Zeitschrift 
zu  referiren. 

Julius  JoUy. 


Announcement  and  Query. 

I  have  been  for  some  years  past  preparing  editions  of  the 
foUowing  works,  which  I  now  intend  to  publish  as  fast  as  time 
and  opportunity  will  allow. 

1)  The  Nakä'id  of  ürarir  and  al-Farazdak,  in  the  shorter 
recension  of  Abu  ^Obaidah  Ma^mar  ihn  al-Muthannä  and  the  longer 
recension  of  as-Sukkan.  These  must  be  edited  separately.  For  the 
former  I  have  a  Ms.  which  has  been  most  kindly  lent  to  me  by 
my  friend  Dr.  Spitta-Bey,  dated  A.  H.  687 ;  for  the  latter,  the  Bod- 
leian  Ms.,  dated  A.  H.  971. 

2)  The  Diwan  of  Garlr,  For  this  I  have  used  the  Mss.  of 
St.  Petersburg,  Leiden,  and  the  British  Museum. 

3)  The  Diwan  of  al-Ahtal^  for  which  I  have  only  the  St. 
Petersburg  Ms. 

Can  any  of  my  fellow  Orientalists  inform  me  whether  other 
Mss.  of  these  works  exist  in  European  libraries,  where  one  can 
readüy  obtain  access  to  them? 

St.  Andrew's,  Station  Road, 

Cambridge.    30/12/82.  Wm  Wright. 
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Anzeigen. 

Max  Müller  8  y^Renaissance  of  Sanskrit  UteraJbare^  in  seinem 
neuen  Bttche  ^What  can  Jndia  teach  usP 

Der  Verfasser  hat  es  in  einer  vorzüglichen  Weise  verstanden, 
den  getheüten  Wünschen  der  Gebildeten  Englands  und  der  Fach- 
gelehrten Deutschlands  gerecht  zu  werden,  und  hat  jedem  Theile 
das  Seine  in  einer  besonderen  Form  überreicht.  Es  gibt  nämlich 
der  erste  und  umfangreichste  Theil  des  Werkes  auf  280  Seiten  im 
Wesentlichen  die  Vorlesungen,  wie  sie  Prof.  Max  Müller  im  vorigen 
Jahre  auf  eine  ausserordentliche  Berufung  hin  an  der  Universität 
Cambridge  gehalten  hat;  dagegen  als  zweiter  Theil  schliesst  sich 
daran  in  Form  eines  grossem  wissenschaftlichen  Anhanges  die  Dar- 
stellung und  Besprechung  des  gesammten  wissenschaftlichen  Materials, 
auf  Grund  dessen  der  Verfasser  dazu  gekommen  ist,  die  neue  imd 
in  der  That  in  mancher  Beziehung  zutreffende  Idee  einer  Renais- 
sance der  indischen  Literatur  auszusprechen,  und  was  mehr 
ist,  dieselbe  mit  der  ihm  eigenen  geistreichen  Behandlung  und  Be- 
redtsamkeit  dem  gebildeten  sowohl  wie  dem  fachgelehrten  Publicum 
vorzuführen.  Da  ich  selbst  als  ein  Knappe  dem  letzteren  Heerlager 
angehöre,  so  möge  es  mir  gestattet  sein,  in  der  Besprechimg  mich 
auf  den  im  Speciellen  an  jenes  adressirten  wissenschaftlichen  An- 
hang des  Werkes  zu  beschränken. 

Es  ist  wahr,  dais  die  Hauptthese,  die  Vikrama  und  seine 
9  Juwelen  Dhanvantari  Kshapa^aka  Amarasiinha  u.  s.  w.  in  das 
sechste  Jahrhundert  versetzt,  schon  vor  mehr  als  20  Jahren  von 
Kern  in  seiner  Vorrede  zur  Bfhat-Samhit&  vorgetragen  wurde ;  aber 
kaum  hat  man  dieselbe  bis  jetzt  mehr  als  bedingungsweise  acceptiren 
dürfen,  und  es  sind  auch  seit  jener  Zeit  darüber  von  unsem 
namhaftesten  Gelehrten  die  verschiedensten  und  abweichendsten  An- 
sichten geäussert  worden.  Es  ist  Max  Müller's  grosses  Verdienst, 
jene  zuerst  von  Kern  geäusserte  Idee  in  einer  umfassenden  Unter- 
suchung und  gleichsam  unter  der  Aegide  des  neuen  Gedankens 
einer  «indischen  Renaissance*^  in  ein  ganz  anderes  Licht  gerückt 
und,  wie  mir  scheint,  zweifellos  erwiesen  zu  haben.  Indem  ich 
davon  absehen  muss,  die  mannigfachen  vom  Verfasser  neu  herbei- 
gebrachten Materialien  im  Einzelnen  auszuheben  und  nachzuprüfen, 
wende  ich  mich  nur  zu  den  beiden  hauptsächlichen,  nämlich 
Bd.  XXXVII.  19 
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1)  zur  Frage  nach  der  Vikrama-Aera, 

2)  zu    den   Reiseberichten    des   chinesischen    Pilgers    J-tsing 
und  den  chinesischen  üebersetzem  buddhistischer  Texte. 

Was  die  Vikrama-Aera  betrifft,  so  hat  Max  Müller  Fergusson's 
Gedanken,  dass  bei  der  Creii-ung  der  Vikraina-Aera  als  historischer 
Anfang  544  A.D.,  d.  i.  das  Datum  der  Schlacht  von  Korur,  gewählt 
worden  sei  und  die  vorhergehenden  600  Jahre  bloss  aus  Zweck- 
mässigkeitsgründen zugeschlagen  wurden,  einestheils  dahin  modi- 
ficirt,  dass  die  Vikrama-Aera  wirklich  schon  im  Jahre  544  A.D. 
eingeführt  worden  sei,  und  andemtheils  hat  er  mit  demselben  archi- 
tectonischen  oder  constructiven  Talente,  das  er  an  Fergusson  lobt, 
dessen  Gredanken  mit  Kem's  Versuch  einer  historischen  Fixirung 
der  neun  „Juwelen**  Vikrama's  in  Verbindung  gebracht.  Mit  Be- 
zug auf  des  Verfassers  Modification  von  Fergusson's  Gedanken  muss 
ich  nun  allerdings  bemerken,  dass  dieselbe  dui^ch  die  Thatsachen 
nicht  so  sehr  gestützt  wird,  wie  es  nach  seinen  Ausführungen 
scheinen  möchte.  Ich  glaube,  dass  die  Frage  vorderhand  noch 
weiterer  inschriftlicher  Funde,  namentlich  aus  der  Zeit  des  7.  bis 
10.  Jahrhunderts,  bedarf.  Soweit  wir  bis  jetzt  sehen  können,  finden 
wir  die  erste  als  Regel  sich  zeigende  Anwendung  der 
Vikrama-Aera  in  Anhilväd  oder  A^ahilapö-taka  auf  den  Inschriften 
der  Caulukyadynastie,  die  von  Bühler  im  Indian  AntiquaryVlIL,  188 ff. 
edirt  sind  und  als  fiühestes  Datum  sarnvat  1043  geben.  Alles 
was  vor  dieser  Zeit  als  Vikrama-Datirung  reclamirt 
worden  ist,  unterliegt  trotz  Max  Müllers  Dai-stellung  auf 
S.  285  dem  Zweifel.  Die  Sache  steht  in  Wirklichkeit  so,  dass 
gegenüber  der  schon  von  Bhau  Daji  ausgesprochenen  Behauptung, 
es  Hessen  sich  vor  dem  11.  christlichen  Jahrh.  keine  Vikrama-Daten 
nachweisen,  von  Bühler  drei  oder  vier  Daten  in's  Feld  geführt  wor- 
den sind,  die  jene  Behauptung  entkräften  sollten.     Es  waren 

I.  Das  Datum  486  in  der  Kävi  IS.  von  Jayabhata;  dasselbe 
ist  durch  Max  Müller's  Betrachtungen  S.  285  f.  abgethan,  sicherer 
aber  noch  durch  den  Umstand,  dass,  wie  ich  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Prof.  Max  Müller  aus  einem  Briefe  Bühler's  verdanke, 
Prof.  Bühler  selbst  nicht  mehr  daran  festhält,  da  die  JS.  an  der 
betreffenden  Stelle  zu  defect  sei,  um  die  Zahlen  4,  8  und  6  mit 
Sicherheit  erkennen  zu  lassen. 

n.  Das  Datum  811  (neben  (^aka  675),  angeblich  auf  einer  von 
B&l  Gangädhar  (^ästri  im  Bombay  Br.  J.  II,  371  herausgegebenen 
IS.  Prof.  Max  Müller  nimmt  dieses  Datum  als  ein  sicheres  in  seine 
Argumentation  auf,  während  es  indessen  von  Fleet  im  Ind.  Ant. 
(ich  glaube  im  VII.  oder  VIII.  Bande)  als  Fälschung  angekündigt  und 
dann  auch  von  demselben  ibid.  XI  S.  112  als  solche  thatsächlich 
erwiesen   worden   ist^).     Es    ist    zu    vermuthen,    dass  Prof.  Bühler 

1)  Ich    beniorke,    dass  Prof.  Max  Müllor  tlurch  einen  Blick  in   «len  Indian 
Antiquary    auch    dnr  Arbeit    onthoben    gewesen    wäre ,  S.  300  f.  mit  Zuziehung 
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schon  1877,  also  kurz  nachdem  er  den  Aufsatz  über  die  Kävi 
inscriptions  veröffentlicht  hatte,  von  der  Fälschung  wusste;  denn 
sonst  würde  er  wohl  im  Ind.  Ant.  VI,  59  in  der  Au£sählung  der 
Rash^rakuta  Platten  bei  der  in  Frage  kommenden  das  sai^ivat-Datum 
811  hinter  dem  (^aka-Datum  675  beigefugt  haben. 

in.  Das  Datum  802,  „Pä^ha^  inscription,  recording  the  acces- 
sion  of  Vanaräja".  Diese  Inschrift  ist  den  europäischen  Gelehrten 
noch  nicht  zugänglich  gemacht;  denn  der  Report,  auf  den  Bühler 
mit  Bezug  auf  diese  IS.  in  Ind.  Ant.  V  S.  112  verweist,  scheint, 
soviel  ich  habe  in  Erfahrung  bringen  können,  nie  erschienen  zu 
sein.  Der  Umstand,  dass  Bühler  dabei  den  Report  ohne  Seiten- 
angabe citirt,  bestärkt  mich  in  dem  Gedanken,  dass  er  ihn  citirte, 
noch  ehe  er  ausgearbeitet  oder  die  Drucklegung  desselben  ge- 
sichert war.  Mit  Bezug  auf  diese  Inschrift  muss  es  uns  also 
vorderhand  genügen,  auf  Burgess's  Zweifel  an  ihrer  Aechtheit  hin- 
zuweisen, die  derselbe  in  der  Fussnote  zu  Ind.  Ant.  V,  112  aus- 
gesprochen hat. 


einer  HS.  der  Bodleiana  das  thatsäcfaliche  Vorkommen  der  Patirang  nach  ^li- 
v4hana  (statt  nach  ^-aka)  nachzuweisen.  Statt  erst  von  1571  A.D.  würde  er  in 
Ind.  Ant.  IV  und  V  schon  ^'Älivähana-Daten  von  1508,  1530,  1533  und  1552  A.D. 
angetroffen  haben.  —  Es  möge  mir  gestattet  sein,  hier  noch  auf  einige  andere 
Dinge  hinzuweisen,  die  zu  unbedeutend  sind,  um  sie  oben  hinzusetzen:  —  S.  285 
Note  1,  hätte  eher  Fleet's  neue  und  mit  seiner  gewohnten  Meisterschaft  gegebene 
Behandlung  der  IS.  in  Ind.  Ant.  VIII,  187  citirt  werden  können.  —  S.  301 
Note  2 ,  Zeile  6 ,  sollte  A.  D.  stehen  statt  B.  C,  welches  das  Citat  ans  Weber 's 
Literaturgesch.  etwas  entstellt.  —  S.  301  Note  3.  Die  eigentliche  Stelle,  wo 
Fleet  die  betreffende  IS.  und  deren  Datirung  ausfUlirlich  behandelt,  steht  am 
Ende  von  Burgess  s  drittem  Archeological  Report.  —  Wie  mir  S.  325  f.  zeigt, 
scheint  Max  Müller  Webers  Mittheilungen  aus  VarAha  Mihira's  Brhi^fttaka  und 
Laghujätaka  (in  den  Ind.  Studien  Bd.  II)  nicht  beachtet  zu  haben;  es  würden 
sich  ihm  sonst  einerseits  die  Parallolstelle  zu  dem  S.  325  ausgehobeuen  ersten 
Verse  und  andrerseits  die  durchweg  richtigeren  Lesarten  [pathona  statt  pArtha(!), 
jüka  statt  juka ,  kanrpya  statt  kaurpa ,  hrdroga  statt  hradroga]  zu  dem  S.  326 
aus  dem  Bodleian  MS.  mitgetheilten  Verse  dargeboten  haben ;  überhaupt  würde 
besonders  für  den  letztem  Vers,  da  er  in  dem  Bodleian  MS.  gar  nicht  richtig 
metrisch  Ist,  kein  Rekurs  auf  dieses  MS.  nothwendig  gewesen  sein.  —  S.  329 
Note  7;  das  Datum  des  Prabandliakosha  ist  1340;  s.  übrigens  auch  J.Roy.  As. 
8oc.  Bombay  Br.  X,  31.  —  S.  334  Note  1,  Z.  2,  lies  PrabhÄvakacaritra  XI  statt 
Tapftgaccha  Pa^^Avali.  —  Zu  S.  362  Mitte,  filgo  ich  bei,  dass  Max  Müller's 
Schluss  auf  die  Nicht-IdentiUit  des  K&pilam  und  des  Shash^itantram  vollkommen 
bestätigt  wird  durch  eine  Stolle  in  JnAtAdharmakathft  V,  wo  die  Aufzählung 
der  Attribute  eines  parivrAjaka  von  der  gewöhnlichen  (s.  mein  Aupapätlka 
sütra  §  77)  etwas  abweichend  beginnt  mit:  riuvveda-J^juvveda-sämavedaahav- 
vaiiaveda  -  sat^hitanta  -  kusale  Samkha-samae  laddh'af^he  [d.  i.  rgvoda- 
yijurveda-sämaveda-atharvaveda-  shashtitantra-  ku^alah  Sänkhya-samaye 
labdhärthah].  Eigenthümlicher  Weise  versucht  auch  hier  der  Comm.  die  beiden 
Dinge  zusunimenznbringen,  indem  er  sa^thitanta  mit  Saükhya-mata  und  Saipkha- 
samae  mit  Säiikhyn-sam(ic&ro  übersetzt.  Dass  er  zu  einer  solchen  Unterscheidung 
zwischen  mnta  und  .samAc^ra  durchaus  nicht  berechtigt  ist,  ergibt  sicti  ohne 
Weiteros,  wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  samaya  in  der  altern  Jaina- 
Literatur  sich  ganz  wie  in  der  brahmanischen  mit  mata  deckt. 

19* 
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Ans  der  von  Max  Müller  S.  285  Note  3  gegebenen  brieflichen 
Mittheilung  von  Pro£  Bühler  erfahren  wir  nun  noch  von  einem 
vierten  Datum: 

IV.  Das  Datum  794.  Nachdem  man  die  vorhergehendai  drei 
Daten  der  Reihe  nach  der  Entwerthung  hat  anheimfallen  sehen, 
bringt  man  begreiflicherweise  diesem  vierten,  das  bis  jetzt  die  Feuer- 
probe der  Oeflfenilichkeit  noch  nicht  bestanden  hat  ^) ,  ein  grösseres 
Misstrauen  entgegen,  als  es  vielleicht  verdient. 

Auf  jeden  Fall  kann  man  nicht  mit  gutem  Gewissen  sagen,  dass 
die  Existenz  der  Vikrama-Aera  vor  dem  Ende  des  10.  christ- 
lichen Jahrhunderts  nachgewiesen  seL 

Ich  wollte  dies  hier  ausdrücklich  feststellen,  um  zu  zeigen, 
wie  weit  man  bis  zur  Gegenwart  mit  dem  Nachweis  vod 
Yikrama-Daten  gekonunen  ist-;  dass  weitere  Inschrifienfunde  jene 
Grenzzeit,  das  Ende  des  10.  Jahrhunderts,  wmter  zurückschicken 
werden,  bezweifle  ich  nicht;  ja  ich  gehe  sow^t,  selbst  eine  Zurück- 
Schiebung  derselben  von  einem  andern  Gebiete  aus  zu  versuchoi. 
Wir  bemerken  in  den  von  Dr.  Klatt  so  genau  und  übersichtlidi 
herausgegebenen  Pattävalis  des  Kharataragaccha  und  Tapagaccha  der 
Jaina,  dass  die  Daten  um  eine  gewisse  Zeit  herum  aus  der  Mali4- 
vtra-Aerificirung  in  diejenige  des  Vikrama  hinübertreten.  Bicbtig 
siditbar  ist  dies  zwar  nur  in  der  Pattävali  des  Tapagaccha;  ich 
setze  aber  doch  zur  Uebersicht  die  Daten  aus  beid^i  Patt^Yshs 
und  zudem  auch  aus  derjenigen  des  Merutunga  her.  welch'  letztere 
von  Bhäu  Däji  im  Bombay  Er.  J.  Roy.  As.  Soc.  IX  dem  Ttiti^M» 
nach  mitgetheilt  worden  ist     (Siehe  TabeDe  S.  289.) 

Die  in  Klammem  gesetzten  Daten  sind  für  die  hiesige  Betndh- 
tung  nicht  von  Bedeutung,  weil  sie  aus  präkrtischen  Memo- 
rialstrophen  stammen,  welche  entweder  aus  metrischen  oder 
andern  Gründen  die  ^^lk^lma-Aera  auch  schon  für  sehr  frühe  Daten 
angewendet  haben.  Es  ist  nun  wichtig  zu  sehen,  dass  also  nebenr 
den  präkrtischen  gäthäs,  die  man  bis  jetzt  immer  als  die 
ältesten  Trlger  der  chronologischen  Ueberlieferung  ansah,  eine  un- 
verfälschtere Tradition  in  Prosa  nebenher  ging,  welche 
die  alten  Dat^n  in  ihrer  ursprünglichen  Aerificirung  nach  MahävfiB 
bewahrte  und  somit  beweist^  dass  sie  in  ihrem  Alter  mindestens 
bis  vor  die  Einführung  der  neuen  .\era  nach  Vikrama, 
resp.  ihre  Adoption  durch  die  Jaina.  zurückreichen  mnss. 
Zudem  zeigt  die  Regelmässigkeit,  mit  der  in  der  Tapä-Patt.  die 
Daten  erst  in  Mahi^viia-Aera  bis  1055  oder,  wenn  wir  von  585 
absehen,  bis  1170  fortgeführt  werden«  von  da  ab  mit  Vikrama- 
Daten  |iaiiJlei  weiter  gehen,  bis  schhesshch  blos  noch  nach  Yikrama 
fortgezählt  wird.  —  diese  Regvlmässigkeit ,  die  durch  keine  will- 
kurhche  Systematisirung  von  Ounonisten  veranlasst  worden  sein  kann, 

1  <  S    indessen  Jetzt  djtö  eWn  ersckiezKMM  Jani-n«A  desi  Induui  AiitM|«aiy. 
lAumerknn^  bei  der  Corr.» 
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zeigt,  dass  die  Vikraiua- Datirung  ungefähr  vor  dem 
Jahre   700  A.Vikr.  von  den  Jaina  adoptirt  worden  ist 

Ich  weiss,  dass  meine  Schlussfolgerung,  da  ich  das  Datum 
585  A.  Vikr.  aus  andern  Gründen  ausser  Acht  zu  lassen  genötbigt 
hin,  von  nicht  ganz  zwingender  Beweiskraft  ist;  aher  sicherlich 
wird  sie  im  Verein  mit  neuem  Inschriften -Material  eine  schliessliche 
Lösung  der  Frage  herbeiführen  helfen  *). 

Was  nun  J-tsing  betrifft,  so  gehören  die  aus  ihm  ent- 
nommenen Mittheilungen  zu  den  werthvollsten  Entdeckungen,  die 
Prof.  Max  Müller  mit  Hülfe  seiner  beiden  Schüler  Kasawara  und 
Nanjio,  von  denen  der  erstere  leider  schon  in  seine  Heimath  zurück- 
gekehrt ist,  aus  der  buddhistischen  Literatur  von  China  und  Japan 
zu  ziehen  gewusst  hat.  Um  ein  Bild  von  ihrer  Bedeutung  zu  geben, 
genügt  es  darauf  hinzuweisen,  dass  mit  deren  Hülfe  nicht  nur  die 
Abfassungszeiteu  der  Kä^ikä,  des  Mah&bhäshya  und  anderer  Texte 
von  Prof.  Max  Müller  annähernd  festgestellt  worden  sind,  sondern 
auch  ein  im  Vergleich  mit  unsrer  sonstigen  Unkenntniss  der  Charak- 
tere indischer  Autoren  sehr  schätzenswerthes  kleines  Lebensbild  von 
Bhartfhari  gewonnen  worden  ist.  Prof.  Max  Müller  hat  in  seiner 
ganzen  Erörterung  hierüber  unsem  ungetheiltesten  BeifalL  Wenn 
er  aber  bei  den  üebersetzimgen  von  buddhistischen  Werken  durch 
chinesische  Pilger  es  für  nicht  sehr  relevant  hält,  wenn  die  jeweilen 
frühesten  Uebersetzungen  eines  Textes  noch  nicht  alle  Theüe  ent- 
halten, welche  die  spätem  geben,  so  können  wir  darin  dem  geehrten 
Verfasser  nicht  vollständig  beipflichten,  lieber  den  auf  S.  363 
begegnenden  Fall,  wo  es  heisst,  dass  in  der  Lalitavis tara- 
üebersetzung  des  Cu  Fa-hu  vom  Jahre  808  der  ganze 
Paragraph  von  den  verschiedenen  Studien  des  jungen 
Bodhisattva  ausgelassen  sei,  will  ich  hier  hinweggehen,  da- 
gegen etwas  bei  einer  ähnlichen  Angabe  S.  299  verweilen.  Ich  glaube 
in  der  That  nur  Max  Müller  s  eigene  Worte  mit  theilweise  besonderor 
Markirung  anführen  zu  müssen,  um  meine  Zweifel  anzudeuten. 

„There  are  several  prophecies in  the  Lankävat&ra-sütra, 

one  of  the  nine  Dharmas.  The  minimum  date  of  this  Sütra  is 
established  through  its  Chinese  translations.  The  iirst,  by  Gupa- 
bhadra ,  was  made  in  443  A.  D. ;  the  second  by  Bodhiruci ,  in 
513  A.D.;  the  third  by  gikshänanda  in  700—704  A.D.  In 
Gunabhadra's  translation,  however,  the  introduc- 
tory    and    the    two    concluding  chapters  are  wanting, 


1)  Es  sei  mir  erlaubt,  hier  aus  der  Jaiim-Tradition  noch  eine  andere  auf 
Vikrama's  Aera  beziiglieho  Notiz  auszuheben ,  welche  vielleicht  auch  anders- 
woher etwas  Licht  erhalten  wird.  Es  ist  die  merkwürdige  Angabe  in  Meni- 
tunga\s  PattAvali,  dass  Vikrama  seine  Aera  erst  im  42.  Jahre  seiner  Herrschaft« 
iil2  A.MahAv.,  eingeführt  hätte.  Da.ss  man  eine  so  eigenthümliche  Angabe 
nicht  ersinnen  kann  und  dass  sie  aber  doch,  so  wie  sie  hier  steht,  offenbar 
unrichtig  ist,  leuchtet  ein.  Ob  man  aus  derselben  entnehmen  darf,  dass 
Vikrama  zur  Zeit  der  Schlacht  von  Korur  ('»44  A.  D.i  im  42.  Jahre  seiner 
Herrschaft  stand? 
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but  they  are  given  in  the  other  translations.  The  introdnctory 
chapter  treats  of  Rävana  the  lord  of  Laäkä,  inviting  Bnddha  to 
preach.  The  first  of  the  two  concluding  chapters  is  called  the 
Db^a^i-adhyäya,  the  second  the  Gätha-samgraha.  This  Gäthä- 
saipgraha  occupies  about  one-fourth  of  the  whole  work, 
and  some  of  the  Gothas  occur  also  in  the  earlier 
chapters*^.  Nach  der  Aushebung  einiger  Strophen,  in  welchen 
die  Namen  Vyäsa,  Kanada,  ^shabha,  Kapila  u.  s.  w.  genannt  wer- 
den, heisst  es  weiter:  „The  text  is  very  incorrect,  and  it  would 
be  useless  to  give  more  extracts  without  having  access  to  better 
docoments.  All  I  wished  to  point  out  here  is  that  these  prophecies 
have  a  peculiar  Buddhistic  character,  and  that  what  they  prophesy 
is  probably  what  was  known  to  have  happened  before  the  be- 
ginning  of  the  fifth  Century  A.  DA 

Wer  diese  Zeilen  liest,  wird  leicht  bemerken 

1)  dass  wenigstens  der  g4thi\-sarngraha ,  aus  dem  gerade  die 
citirten  Namen  stammen,  nicht  zu  dem  Grundstock  des  Textes  zu 
gehören  scheint; 

2)  dass  er  somit  höchst  wahrschemlich  dem  ersten  chinesischen 
Uebersetzer,  da  er  ihn  ja  auch  nicht  übersetzte,  noch  nicht  vor- 
gelegen hat,  sondern  erst  vor  dem  zweiten  vom  Jahre  513  A.D. 
zum  Werke  zukam; 

3)  dass  demnach  in  Max  Müllers  Schlusssatz  fifth  in  sixth 
zu  ändern  ist. 

Es  mag  als  eine  Bestätigung  hievon  gelten,  wenn  der  Verfasser 
gelbst  hernach  seinem  chronologischen  Resultat  nicht  recht  zu  trauen 
vermag,  indem  er  S.  355  Fussnote  bemerkt,  dass  die  betreffende 
Stelle  doubtful  sei,  und  S.  360,  dass  sie  verification  erfordere. 

Ein  anderes  Beispiel  derart  begegnet,  wie  ich  einer  geneigten 
Mittheilung  des  Herrn  Bhunyiu  Nanjio  verdanke,  in  dem  durch  Prof. 
Max  Müller  gegenwärtig  unter  den  Anecdota  Oxoniensia  zur  Publi- 
cation  gelangenden  Sukhävativyuha.  Eine  grössere  metrische  Partie 
dieses  Textes  fehlt  in  der  zweiten  chinesischen  Uebersetzung,  nicht 
aber  in  der  ersten  oder  wenigstens  nicht  in  derjenigen,  die  als  die 
erste  gut.  Es  wird  eine  lohnende  Aufgabe  des  unermüdHch  thätigen 
jungen  japanesischen  Gelehrten  sein,  zu  untersuchen,  ob  vielleicht 
solche  Auslassungen  in  einer  zweiten  uebersetzung  darauf  führen 
können,  das  Datum  der  ersten  in  Zweifel  zu  ziehen  und  eventuell 
als  ein  späteres  zu  erweisen.  Im  Allgemeinen  klingt  zwar,  und  mit 
Recht,  Alles  so  kategorisch  sicher,  was  man  von  chinesischen  Daten 
erfährt;  aber  auf  meine  Frage  sagte  mir  Herr  Nanjio  doch,  dass 
er  selbst  schon  bei  einzelnen  Daten  einige  Zweifel  empfunden  hätte ; 
und  in  der  That,  warum  soll  nicht  im  Lauf  der  Jahrhimderte  bei  der 
stetig  erneuten  Catalogisirung  der  chinesischen  Uebersetzungen  aus- 
nahmsweise hie  und  da  ein  Versehen  in  der  Datirung  vorgefallen  sein? 

Oxford.  Ernst  Leumann. 
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Zu:   Tlie  book  of  the  Mamyo-i-Khard  etc.,  ed.  by  F.  Ch.  An- 
dreas, 8.  79. 

Die  von  Andreas  mitgetheilte  Avestastelle  findet  sich  auch 
in  der  Münchener  Zendhandschrifb  N.  51a,  wo  es  auf  foL  37  b 
heisst:  ae^ö  pahta  yö  a^ah^  vlsp^  anjia^s^m  apaiit^m, 
sowie  in  etwas  erweiterter  Fomi  auf  der  vorletzten  und  letzten 
Seite  der  Kopenhagener  Zendhandschrift  N.  5,  wo  wir  lesen :  a  ^  ^  ö 
pantä  yö  asah^  vlsp^  ania^^^m  apaütem  afarah^  ma- 
njteus  .  .  .  da^n^m  da^^alasnan%m  parä^iti  .  .  .  . 
Xän^m  fräkereitlm.  Die  beiden  Lücken,  an  denen  das  Papier 
zerfressen  ist,  sind  unschwer  zu  ergänzen:  an  der  ersten  Stelle  ist 
duzda^n^m  zu  lesen,  wie  auch  aus  der  beigefugten  Pehlevi- 
übersetzung,  die  dusdlnö  hat,  zu  ersehen;  an  der  zweiten  pa- 
rä^itim  ma^j^än^m. 

Die  ersten  sieben  Worte  ergeben  zwei  achtsilbige  Zeilen: 
a^^ö  pantä  jö  a&ah^ 

Yisp^  anJLa^s^m  a pantä  (so  wohl  zu  lesen): 
„es  giebt  nur  einen  Weg,  den  der  Wahrheit, 
alle  andern  sind  Nichtwege  (vgl.  ind.  äpat'a-)*. 
Auch    die    folgenden  Worte   lassen   sich   leicht  zu  achtsilbigen 
Zeilen    formiren,   scheinen    aber  glosseinatisch  zu  sein.     Die  beiden 
Wörter  parä^iti-   (vgl  ind.  pära  4-  V^i-)  und  fräkereiti- 
erweitem  das  avestische  Lexicon.     Die  Form  pantä  =  L  pant'Ss 
steht  auch  im  „Aogemada^ka%  während  im  Avesta  nur  panta 
«=  ind.  p4nt'  ä  A.  V.  4.  2.  8  zu  belegen  ist     Bezüglich  des  Aus- 
drucks pantä  jö   a^ah^  =  ind.  pant' ä   ftasja  oder   ^tasja 
pant'  Ss,  vgl  V.  4.  43,  Jt.  10.  86  und  J.  51.  13,  wo  zu  lesen: 
)^ais  sJLao)7näi8  hizu^äkä  (Hdss.  hizi^askä) 
a&ah^   n^s^ä  pa)70 
„der   in  Werken   und  Worten   vom  Wege   der  Wahrheit  abgeÜEdlen 
ist*  (n^s^ä  =  i.  *n6svan). 

Halle  a.  S.  Chr.  Barthol omae. 


Berichtigungen. 

In  meinem  Aufsatz  über  Tahmäsp  I.  (XXXVII,  1)  ist  S.  121 
21  10  u.  ein  hässlicher  Druckfehler  stehn  geblieben:  st.  nI  t  v 3- 
ist  natürlich  zu  lesen  jblJc>.     S.  120  Z.  20  1.  Ö am  st  Gam. 

F.  Teufel. 
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Beiträge   zur  Kenntniss   des  neu-aramäischen  Felllhl- 

Dialektes  *). 

Von 
Professor  Gnidi  in  Rom. 

Während  einerseits  der  neusyrische  Dialekt  von  ürmia  schon 
in  mehreren  Texten  uns  zugänglich  gemacht  und  von  Stoddard 
und  Nöldeke  grammatisch  bearbeitet  worden  ist,  imd  andrerseits 
von  dem  Dialekte  des  Tur  *AbdIn  die  hochwichtigen  Sammlungen 
von  Prym  und  Socin  vorliegen,  hatte  man  bis  vor  kurzem  keine 
Probe  vom  Fellllji-Dialekte.  Es  bildet  kaum  eine  Ausnahme  der 
in  Mosul  gedruckte  Katechismus,  welchem  keine  üebersetzung  noch 
sprachliche  Erläuterungen  beigefügt  sind,  und  welcher  in  Europa 
fast  unbekannt  geblieben  ist.  Dies  bewog  mich  im  vergangenen 
Jahre  einen  ElqöMten  aus  der  Propaganda,  Pater  Johann  Audo,  zu 
ersuchen,  mir  einige  Stücke  in  seinen  Dialekt  zu  übersetzen,  was 
er  sehr  bereitwillig  that.  Leider  musste  er  schon  im  Anfange  des 
Sommers  Rom  verlassen;,  aber  in  seine  Heimath  zurückgekehrt,  hatte 
er  die  Güte  mir  neben  anderen  Schriften  einen  im  Felll^it  verfassten 
röm.-kathol.  Katechismus  zu  schicken.  Das  Ms.,  in  schöner  sogen, 
chaldäischer  Schrift  und  vollständig  vokalisirt,  giebt  die  jetzige 
Aussprache  genau  wieder,  und  ist  vom  Einflüsse  der  alten  Ortho- 
graphie frei  (sehr.  z.  B.  JojQO  =  Jm}^^  u.  s.  w.),  was  natürlich 

seinen  Werth  nur  erhöht.  Ich  habe  diesen  Katechismus  mit  Hülfe 
eines  den  Fellihl-Dialekt  sprechenden  Studenten  aus  der  Propaganda, 
Hr.  Manni,  genau  transcribirt ;  ich  werde  ihn  hier  mittheilen,  und 
ihm  kurze  Proben  der  geistlichen  Dichtungen  des  Priesters  Damianos 
hinzufügen.  Zwar  enthält  das  neueste  Werk  Socin's  —  Die  neu- 
aramäischen Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul,  Tübingen  1882  —  auch 
Frohen  des  Fellini;  aber  da  diese  nur  aus  Versen,  und  meine  (leider 
nur   sprachlich   wichtigen)  Sammlungen   grösstentheils   aus   ein- 


1)  Nachfolgender  Aa&atz  bt  von  mir  in  deutscher  Sprache  eingesandt  wor- 
den. Mein  Freund  Prof.  Socin  in  Tübingen  hat  die  Güte  gehabt,  denselben 
auf  meinen  Wunsch  einer  Stilrevision  zu  unterziehen. 

Bd.  XXXVU.  20 
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facher  Prosa    bestehen,    so    dürfte    vielleicht   das   Interesse   meines 
kleinen  Beitrags  nicht  dadurch  vermindert,  werden. 

Herrn  Manni,  und  ganz  besonders  Pat«r  Audo  sage  ich  meinen 
besten  Dank,  mit  der  aufrichtigen  Anerkennung  des  wannen  Eifers 
für  syrische  Sprache  und  Literatur,  von  welchem  Audo  wie  andre 
junge  sogen.  Chaldäer,  die  ich  zu  kennen  Gelegenheit  hatte,  beseelt 
sind.  Ein  Eifer,  der  leider  wegen  der  traurigen  Zustände  des  poli- 
tischen und  wissenschafthchen  Lebens  in  Mesopotamien  beinahe  un- 
ftnchtbar  bleibt  und  solange  jene  Verhältnisse  l)estehen,  bleiben 
wird '). 

Dass  die  neusyrischen  Dialekte  von  ürmia  bis  Mosul  gegen- 
über dem  jakobitischen  des  Tür  *Abdin  eine  gewisse  Einheit  bilden  *), 
scheint  mir  sicher  zu  sein.  In  wesentHchen  Punkten,  wo  der  ürmia- 
Dialekt  dem  des  Tür  gegenüber  steht,  stimmt  das  FellihI  nicht  mit 
diesem ,   sondern    mit  jenem   überein ').     So    z.   B.    die  Aussprache 


1)  Als. mein  Ms.  fertig  war,  kam  uiu  dos  Fellihi  mäch tigor  Freund,  P.  Rih> 
mini  aus  Mosul,  nach  Rom;  auch  ihm  vordanke  ich  manche  Belehrung.  —  Die 
Transcription,  der  ich  gefolgt  hin,  ist  im  Allgemeinen  klar;  „ä"  ist  der  Laut 
zwischen  a  und  e;    „i"  der  zwischen  i  und  e;  und  „u"  der  zwischen  n  und  o. 

LautUch    sind  '   (=  J)   und  *    (=  ^) ,   kh  (=  o)   und    h  (=  *.) ,   (k  =  o) 

und   q   (=  id)  nicht  verschieden.     Die  Sylbe  mit  dem  Accento,  besonders  wenn 
sie  eine  offene  ist,  ist  fast  immer  lang. 

2)  Vgl.  Socin,  „die  nou-aram.  Dialekte  von  Urmia  bis  Mosul,  Tübingen  1M2" 
s  V.  Im  Folgenden  citiro  ich  dieses  Werk  bloss  mit  „Soc.";  und  mit  „Pr.  Soe." 
das  Werk  ,.Der  ueu-aram.  Dialekt  dos  Tür  'Abdin,  von  £.  Prym  und  A.  SociiL 
Göttingeu  1881"  und  endlich  mit  „Nöld."  die  „Grammatik  der  neusyr.  Sprach« 
von  Th.  Nöldeke,  Lpz.  1868".  Dass  das  lotztgenannto  Buch  auch  für  die  Kennt- 
niss  des  Fellihi  von  der  grösstou  Wichtigkeit  ist,  versteht  sich  von  selbst. 

3)  Nach  Audo's  und  Rihmäni's  Angaben  wird  das  Fell,  in  folgenden  Orten 
gesprochen:  Tellkef  (mit  10 — 15000  Einw.)  Batiiäy  (ein  kleines  Dorf)  Bekopa 
(dass.)  Telskopa  (3—4000  E.)  Elqos  (6—8000  E.)  und  nördlich  von  Elqos  in 
Dehoq  und  in  vielen  von  den  genannten  Ortschafton  mehr  oder  weniger  ent- 
fernten Dörfern.  Hüdlich  von  Mosul  herrscht  das  Fell,  in  Qaraqos  (Bet^  hu- 
daidft)  Bar(ellä  und  Karamlos  und  noch  weiter  südlicher  bis  Ankawa  und  Saq- 
lawa;  über  Qaraqos  und  Karamlos,  vgl.  Hoffmann,  „Auszüge  aus  syr.  Akt"  s.  177; 
BartellA  (die  Iloimath  des  Jacobus  Tagritonsis)  ist  wio  Qaraqos  ungefShr 
4  Stunden  von  Mosul  entfernt.  Die  Bevölkerung,  bekanntlich  noch  im  ver- 
gangenen Jahrhunderte  jakobitisch  (von  den  beiden  berühmten  Klöstern  des 
M.  Behnäm  und  M.  Mattai  gehört  noch  heute  dieses ,  und  gehörte  früher  jenes 
den  Jakobiten),  ist  in  Qaraqos  grösstontheils  syrisch,  d.  h.  sie  sind  zu  den 
Jakobiten  zu  rechnen,  die  thoils  im  XVII.,  theils  im  XVIIl.  Jahrh.  zur  kathol. 
Kirche  fibei^etreten  sind ,  und  von  Rom  einen  oigouun  Patriarchen  erhielten. 
Dagegen  sind  in  Bar^ellä  die  Jakobiten  zahlreicher  als  die  Syrer;  in  Karamles 
wie  in  Ankawa  und  Saqlawa  sind  die  Bowuhner  Chuldäcr.  Dio  Sprache  hat 
manches  mit  der  jakobitischen  des  Tür  gemein,  z.  B.  dio  häutige  Weglassung 
der  Verdoppelung,  muss  aber  entschieden  den  Fell.- Dialokton  zugezählt  werden. 
Fellihi  wird  ausserdem  gesprochen  in  Mangese,  (20000  E.)  in  der  Diocöse  von 
Zacho,    in    den    chaldäo- uest.    Dörfern    von    Gezira    und    im    Kurdistan.     Die 
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von  zeqäfä  2.  ==  a,  ä,  im  Tür  =  o;  die  des  ^  =  p.  Zwar 
wird  in  einigen  grösstentheils  arabischen  Wörtern  ^  als  ^f"  aus- 
gesprochen, wie  manfa*a,  KääjL«;  fait,  fiyata  vi>jli;  talaf,  \J\i^] 
Sfa*a,   i^U^;   nadif,  ^^oxiai ;   mkaSef,  vJl^/;    mfazli  (Soc.  152,  7) 

Jjj^;  faha  (Soc.  152,  16)  kJ^  (wäre  es  )^o>  so  würde  es 
wahrscheinlicher  paha  lauten);  ftart  (Soc.  131,  8)  aJas;  fane  (Soc. 
152,  21)  j:Us;  fitnat,  iUÄs;  tfaq  (Soc.  137,  18)  ^^1;  furiq  (Soc. 
143,  5)  •;.  j;  fqada,  u.  a.  m. ;  sonst  aber  lautet  ^  =  p,  wie  in 
Urmia  und  nicht,  wie  im  Tür  =  f.  Ebenso  ist  ^  oft  =  z.  B. 
ru^a  Sliha  ^ubba  ^^aqqutha,  ^a^taya  (aber  ^t-i^a)  Ijeiwane  ( .  t^^^)^ 
aber    doch    wieder    vorwiegend    =     •  ,    wie    Ijaze ,    \\J^ ;    lal}ma 

|v%^X    u.  s.  w. ;   :i   lautet   wie    J ,    während  es  im  Tür  fast  immer 

=  ^  ist. 

Die  Infinitive  kommen  in  Urmia  wie  im  Felllhi  vor,  und 
sind  in  beiden  Mundarten  zum  Ausdruck  des  Präsens  vei*wendet, 
z.  B.  It  ha  dile  bdiyaqa  ltar*a  =  „es  klopft  Jemand  an  der  Thür"; 
und  das  Futurum,  wird  ebenfalls  wie  m  Urmia,  mit  einem  vor- 
gesetzten bed,  bet  (j  Jv>)  gebildet,  das  auch  in  Bedingungssätzen 

vorkommt.  Im  Tür  fehlt  der  Infinitiv  und  somit  das  Infinitiv- 
Präsens,  und  für  das  Futurum  wird  „ge,  ged"  gebraucht.  „Ki,  ke" 
|o    wird  in  den  drei  Dialekten  dem  Präs.  vorgesetzt,    aber  nur  im 

für  sind  Formen  wie  ägonwi  (^.^j^  Jo),  ekoyaule  (ojSw  o)o  Jo) 
nachzuweisen ').  Die  Anwendung  der  Adjectiva  Juae  zu  Partie- 
Präs.,  die  im  Tür  ganz  gebräuchlich  ist,  fehlt  in  den  beiden  andern 


jüdische  Mundart  in  Zncho,  wie  aus  den  von  Socin  mitgetheilten  Proben  erhellt 

(Soc.  159  f.)   weist   manches  Eigenthümliche    (z.  B.  s  =  t,    psiijle  ss  J^LJb^, 

baser  =  f^^^ ,  die  3.  Pf.  PI.  stelu,  Ijlislu  u.  s.  w.)  auf,  muss  aber  sicher,  nach 

meinem  Dafürhalten,  den  Fellihi-Dialekten  zugezählt  werden.  Endlich  trifft  man 
sehr  viele  sogen.  Chaldäer,  die  das  Fellihi  sprechen,  in  Bagdad  (meist  aus  Tell- 
kef  eingewandert)  und  mehrere  auch  in  Basra.  Mit  obigen  Angaben  stehen 
andere  Berichte,  zum  Thoil  wenigstens,  nicht  in  Einklänge;  so  namentlich,  dass 
die  Sprache  der  Jakobiten  von  Bar^ellä  der  in  Urmia  gesprochenen  ganz 
/ihnlich  sei  (vgl.  Nöld.  XXIV);  eine  Angabe  übrigens,  die  schon  geographisch 
bedenklich  ist. 

1)  S.  Nöld.  ZDMO.  35,  229.     Diese  Formen   sind    wohl  aus    «kgonwi,   eg- 
gonwi  egonwi  u.  s.  w.  entstanden. 

20* 
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MmidarteiL     In  diesen  dient  .^|  ^  zur  Umschreibung  des  Passivs; 

im  7^  wir^  »faiS*  nur  als  Intransitiv  in  der  Bedeutung  «bleiben* 
gebraucht  (s.  Pr.  Soc  193,  8.  213,  25.  217,  31.  32  etc.  etc).  In 
Urmia  wie  im  Felll^!  kommt  beim  Comparativ,  neben  der  ächtsemi- 
tischen mit  A3,  die  Bildung  mit  vorgesetztem  «jt^>,  «ju^   (u^^) 

vor ;  im  "Xixr  ist  sie  nicht  vertreten  *).  In  jenen  nimmt  das  Ver- 
bum  keine  Objectssuffixa  mehr  zu  sich,  im  Tür  sagt  man  noch 
«nfiaqa  „küsse  sie*.  Eine  andere  sehr  wichtige  Eigenthümlichkeit 
hat  die  Mundart  des  Tür,  nämhch  die  Ausbildung  des  Artikels 
-  u  -,  -  i  - ,  -an- ;  z.  B.  lan-  a^unone  ,den  Brüdern* ;  während  das 
Syrische  von  ürmia  wie  das  PeUlhf  fast  auf  der  Stufe  des  altsyr. 
geblieben  ist  Auch  Formen  wie  lono,  löhat  mit  dem  von  PiÄ- 
positionen  abhängigen  Personalpronomen  sind  dem  Tür  eigenthüm- 
Hch.  Aehnliche  Verhältnisse  bemerkt  man  in  Lautlehre  und  Wort- 
bildung ;  man  vergleiche  z.  B.  Ur.  FelL  demma ,  Tür  »dmo  (^Oj) ; 
ür.  Pell.  Sinmia,  Tür  ^mo  ()jqjl);  Ur.  FelL  jimma,  T^  emo 
(|20/);  Ur.  pümma,  Fell,  kdnmia,  Tür  fem  (jx>ad,  ^);  Ur.  FelL 
mindi,  Tür  mede  ()o^);  u.  a.  m.  Ausserdem  die  vielfache  Bei- 
behaltung der  Verdoppelung,  der  Wortschatz  etc. 

Dagegen  sind  die  Differenzen  zwischen  den  zwei  östlichen 
Dialekten  zwar  zahlreich,  aber  nicht  wesentlich;  und  grössere  Ur- 
sprünglichkeit ist  wohl  dem  Fellil;i!  zuzuschreiben.  Manche  in  ümiia 
ausgefallene  Buchstaben   oder  Sylben  sind  im  FelL  beibehalten;  so 

eddäna  Ur.  dana  (|ja^);  tenäna  (Soc  157,  6.  7)  Ur.  tena,  (|uL); 
bathär  Ur.  bar  (ifco);  tlath  tlatM  ür.  tla,  tlai  (fc\L,  ^b\L); 
^arta  Ur.  Ijeta,  Ijita  (Soc.  13,  8.  12  etc.  \i;^)\  jedoch  ^enna  (ür. 
^ena  ^ina  Soc.  11,  17  etc.  |jv*»/,  in  einer  FelL  Strophe  bei  Soc. 
131,  2,  ^rena,  im  Tür  ^reno),  gara  ==  Ur.  (Jv^V)  iMid  kasa  =  Ur. 
(Jfloya).    Noch  aspirirt  werden  L  imd  j  z.  B.  btl»ülta,  dukt^a,  rabt^a 

(Jb^obO,  Jb^OJ,  Jboi),  mdhita  und  in  Endungen  JfcL,  jLo,  \h^'y 
desgleichen  wird  das  L  nicht  ausgestossen ,  z.  B.  malkut^a,  ma^o- 


1)  In  Tür  drückt  mau  gowöhntich  den  Comparativ  einfoch  mit  ^  ans: 
so  (au  medbepatta  (Pr.  Soc.  12,  28)  \fixx  mebabehno  (40,  9)  na'am  mene  (42,  27) 
taa  mena  lait  (an  anzähl.  Stellen)  und  bisweilen  wird  mit  hes  (kurd.  hex)  and  cid 
((AjI;  s.  64,  4.  98,  16  etc.)  verstärkt.  Daneben  kommt  das  arabische  Jb-JUdt 
vor,  z.  B.  alyaq  12,  30.  146,  32.  33,  azham  40,  37.  42,  34.  178,  20  etc. 
argal,  2,  29  etc.  was  den  östlicheren  Dialekten  fremd  ist. 
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ditha»)  und  gleichfalls  möhin  (Soc.  132,2  etc.  =  J^/).  j  föUt 
in  l)a  (^,  diyi,  diyukl»  u.  s.  w.  (•''m)  *)  biyi  u.  s.  w.  (T*^),  aber 
nicht  im  Verb.  >^^  und  in  ustad^,  Ur.  usta,  weg.  Wie  in  allen 
neu-aram.  Mundarten,  ini  Talmud,  und  Mandäischen,  Mit  als 
Pluralendung  gewöhnlich  weg,  doch  sagt  man  z.  B.  neben  biy^y 
auch  biyeyn  (vgl.  Nöld.  81);  dasselbe  gilt  für  ^;  tiwa  neben  itiwa 

(I^Jb^))   huley  (^  %2L»0jirf)  neben  irit^a  (jb^;^).     Inlautendes  oj, 

ohne  Vokal  wird  noch  ausgesprochen,  z.  B.  sahma  ^)  ^Theil"  (Ur.  säma) 
bahra  weicht,  (Ur.  bära)  s6hya  „durstig*  (Ur.  s6ya)  dehwa*)  „(Jold* 
(Ur.  däwa)  nahra  „Fluss*  (Ur.  nara)  sahra  „Mond*  (Ur.  sara)  u.  a.  m. 

Von  Consonantenveränderungen  hebe  ich  noch  hervor:  ^  vor 
j  und  j  wird  gewöhnlich  zu  „gh*,  z.  B.  gl^da  j^,  g^zaya  |^|^ 
(wie  in  Ur.  Soc.  9,  22.  19,  9  etc.)  und  o  vor  Mediae  und  j 
zu  „g*,  z.  B.  gzalmi  (^j.a-iJl&  Soc.  151,  6)  gzadin  (^j)  *)  Soc. 
150,  15)  gdeSi  (^oj  Soc.  155,  lo)  gbafeei  .|aD  Soc.  151,  S)%  Für 
jOQ^j^^  sagt  man  kudyom  (Urm.  kulyümä  Soc.  7,  22  etc.)  und  für 
|^j>^,  kudfea  (Ur.  kullja  Soc.  7,  22  etc.  Pr.  Soc.  214,  28  etc.) 
und  weiter  kudminSuqti  (Soc.  132,  22)  kudnaSa  (Soc.  157,  21)  kud- 


1)  Dio  Aussprache:  susawae,  batwao,  malku'a  (jLQfiDQCD,  jLofcO,  LQDSJJD) 

mit  Abfall  des  L  ist  neben  der  Quetschung  von  g ,  q ,  k ,  und  dem  Vor- 
herrschen des  i-Lautes  für  a,  e,  e  (mikyika,  Ur.  mtÜdka,  riba,  Ur.  raba  etc.)  für 
die  Mundart   von  Chusrawa    charakteristisch.     S.  auch  Duval  Revue  Critique 

1882,   140   (das    arab.   Xjuo  gehört  wohl  nicht  hieher). 

2)  Merkwürdig  genug  sagt  man  noch  in  Zacho  (Soc.  160,  6  etc.)  und  selbst 
in  Tergäwar  (wo  sonst  der  Urm.  Dial.  gesprochen  wird)    didi,  didukl^  u.  s.  w., 

wie    (von  der  Aspiration  abgesehen)  im  Tür  und  Bab.  Talm.  didi  ^1*^1. 


3)  Von  i  g  —  in  der  Bedeutung  „das  Zuertheilte"  vgl.  JtXm^  und  yy^ ; 
sahma  bedeutet  auch  „Pfeil"  Soc.  157,  16.  138,  19. 

4)  Bei  Soc.  147,  19  deva,  aber  149,  16  dihewa.  Im  Tür  dahvo  Pr.  Soc. 
12,  26.  30.    20,  37  etc.  wie  sahro  u.  s.  w. 

5)  Aus  yiTTK;  im  Tür  noch  za'i'i  Pr.  Soc.  171,  30.  151,  18  etc.  Ich 
bemerke  gelegentlich,  dass  in  der  letzten  Stelle  „mhaudil"  wohl  Präsens  ist, 
wie  Nöldeke  annimmt,  DMG.  35,  220;  das  Perf.  würde  ,4Dhaudelle"  heissen. 
Auch  zai'i  ist,  wie  ich  glaube,  als  Präs.  aufzufassen  und  „a(n)nüne"  sind  die 
zu  Sternen  gewordenen  Fische.  Es  wird  hier  mythisch-populär  erklärt, 
warum  die  Sterne  am  Tage  nicht  sichtbar  sind. 

6)  Ebenso  gdeket,  „wie'*  «=»  J  \^*\j  %^/.  Vgl.  Duval,  Rev.  crit.  1882,  14 
(für  alts.  bOO|D  s.  Uofimann,  Lit.  Centr.  Bl.  1882,  321). 
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laht^B,  kudyarha  etc.  \  assiinilirt  sich  nicht  nur,  wie  in  ürmia, 
vorhergehendem  i  und  (z.  B.  merre  o>\  ;  -  yy/^  kemrennök^u 
fs  *^ft\  '^  v>j  o)  sondern  auch  vorhergehendem  J.  z.  B.  nakretti, 
JS.  l'^aj  latta  (Soc.  148,  18)  ö^  ftü\  u.  s.  w.  (im  Tür  bald  latte 
Pr.  Soc.  12,  24.  16,  9  etc.,  bald  lütle  ib.  15,  20.  68,  8  etc.  latlol] 
148,  21  etc.).  Umgekehrt,  für  ^^3  h\ ,  w3  b^/  sagt  man  lebi, 
ibl  Das  anlautende  wie  das  auslautende  J.  ftlUt  in  ^u  (lo^L)  al) ; 
jedoch  mit  SufiF.  J}uU»  (Soc.  143,  9).  :^  hat  uiigetUlu'  dieselben  Ver- 
änderungen erlitten ,  wie  in  Urm. ,  z.  B.  arut^a  jK  '^n*^  v  qrüle 
JK  -*^  o  u.  s.  w.  Auslautendes  )o  fHllt,  wie  in  Ur.,  ab  in  qu  = 
)oaO  (Soc.  150,  5)  edyu  (üV  pr»)  mendi  (Jo^Äj  und  ke,  ki  (a«]:, 
s.  Nöld.  294). 

Die  Pluralendung  -aye  wird  oft  ay  ausgesprochen;  so  hatt-iiy, 
suray  etc.  (wie  in  Ur.  Soc.  13,  12.  21,  13.  71,  12.  102,  13  etcj. 
Man  merke  sich  auch  *aniiota  „Gnmat^ipfel"  (Soc.  135, 17  Nöld.  22 
aus  annonta  und  daher  mit  t,  nicht  mit  t*»);  spedita  (Soc.  137,  6) 
„Koptkissen*,  vgl.  Nöld.  66;  und  gd^ila  (Soc.  137,  15)  „Schlüssel*, 
vgl.  Nöld.  ebendas. 

In  Betreff  von  Qu^^aya  und  Uukkiikha  folgen  die  östlichen 
Dialekte  im  Allgemeinen  denselben  Analogien.  Fremdwörter 
behalten  natürlich ,  wie  gewöhnlich  im  Alt-syr. ,  den  urspiiinglichen 
Laut,  z.  B.  tl^bita  =  v:>uuu;. 

Die  Verdoppelung  ist  vielfach  erhalten,  z.  B.  gebba,  Ur.  geba, 
makkik^a,  Ur.  mäkika;  aber  nicht  selten  auch  aufgegeben.  So 
namentlich  in  der  Form  quttala,  als  Nom.  Act.  des  Pa*el,  wo 
dann  der  2.  Rad.  unaspirirt  bleibt,  z.  B.  suhiqa,  subara,  gudapa 
punaya,  pu^aqa,  zuwaga;  vgl.  auch  qamilyt^i. 

Die  Person alpronomina  sind 
Sing.  1.  P.  lina  (=  Ur.) 

2.  „    liyt  (Ur.  at,  Zacho  ahit,  Soc.  159,  13  etc.) 

3.  „    masc.  ahu,  au  (Ur.  au,  gewöhnl.  6) 
„    fem.  ahi  (Ur.  ilv,  e) 

Plur.  1.  P.  aljni  (=  Ur.) 

2.  ,    ahtu  (Ur.  alitun,  und  ahtok^u,  eine  Nebenform,  die  im 

Fell,  fehlt) 

3.  ,    anhi,  linei,  lini,  an  (Ur.  ani). 

Die  Personalpron.  werden  wi«  in  Urmia  nur  dem  Nomen  suffi- 
giert (Possessivsuff.),  und  in  sehr  vielen  Fillli^n  kann  man  nicht  mehr 
die  Singular-  von  der  Pluralform  untorscli«*id(m  (vgl.  Nöld.  DM0. 
35,227);  so  heisst  talmidl>e  ebenso  ,seiu  Schüler*  wie  ,seine  Schüler*. 
Die  Possessivsuti*.  sind: 
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Sing.  1.  P.        -i;  pagri  mein  Körper 

2.  ^    m.  ykh  piignikh  d.  K. 
„    f.    akh  piigrakh  d.  K. 

3.  ,    m.  eh,  oder  e;  pagreh,  pajre  s.  K. 

,,    f.    ah  oder  a,  pagrah,  pagra,  ihr  K.  (in  Ur.  gewöhnlich 
durch   das   Pluralf.   u    (^ojo)    verdrängt,    aber  im 

Tür  wie  im  FelL) 
Plur.  1.  P.  an  pagran  u.  K.  (im  Tür  nä,  na  ans  ^  — ) 

2.  „    ok^u,  pagrök^u  eu.  K.  (Ur.  okhun) 

3.  „    ehi,  ei  pagrey  i.  K. 

Fragepron.  sind  mani,  „wer?*  ma,  maha  „was?**  ema  „welcher** 
(Nöld.  83). 

In  der  Conjugation  herrscht  wiederum  zwischen  Fellihi  und 
ürmiad.  grosse  Aehnlichkeit ;  man  unterscheidet  die  beiden  Classen 
(Pe*al  und  Pa*el)  und  verwendet  dieselben  Grundformen  mit  den  Per- 
sonalpr.    verbunden.     JoO)   bleibt   unverändert,   z.    B.   Sam*atwa   = 

%«b^OO)  bkA^QuL,    amiiwa   OOO)   ^«2d/  u-  s.  w.     Ich  lasse  als  Bei- 
spiel die  Conjugation  von  qtäla,  „tödten**  folgen. 

Präsens. 

Sing.   1.  kqatlen  Plur.   1.  kqatli^kb 

2.  m.  kqat-let  2.  kqajlütu  (Ur.  kqa^litu)  *) 

2.  f.  kqätlat 

3.  m.  kqatel  3.  kqatli 


3.  f.  kqiitla 


Perfect. 


Sing.  1.  qtilli  Plur.   1.  qtillan 

2.  mV  qtilli^kh  2.  qtillökhu     (Ur.     qtillo- 

2.  f.  qtfliakh  khun) 

3.  m.  qtille  3.  qtilley  (Ur.  q^illun) 
3.  f.  qtjlla 

I  m  p  e  r. 

2.  Sing,  qtul  2.  Plur.  qtülu 

Infinitiv:  q^a. 

Die  Verba  der  2.  CJlasse  (Pa*el)  werden  auf  dieselbe  Weise  ab- 
gewandelt ,  z.  B.  mSadren ,  Pf.  mSuderri ,  Infinit.  mSadore  u.  s.  w. 
Sehr  bemerkenswerth  ist,  dass  in  dieser  Classe  das  ursprüngliche  )o 

gewöhnlich  beibehalten  wird    (mezobna,  msaloy,  meyaqer  u.  s.  w.), 
wie  in  der  Sprache  des  innem  Gebirgslandes,  während  es  in  Urmia 


1)  So    im  Tür,    z.  B.  oramitu  (^fcü/    ^^i)  s«ql»t«,  moblitu;    wohl  aus 
-uu ;  vgl.  hozetüllau,  qo(litüllan  aus  Ijozetiiu  Um  u.  s.  w. 
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nur  sporadisch  erhalten  ist  *).  —  Die  Conjugation  der  Quadrilittera 
stimmt  mit  der  des  Urmia-Dial.  überein,  jedoch  mit  Beibehaltung 
des    )o;    z.    B.  Imper.  mbarbez    von    bärbez;   ma^der,    mal^dori    pf. 

mo^dera  Inf.  ma^idore  u.  s.  w.  Bei  "^b  lautet  die  2.  P.  Imper. 
auf  -I  im  masc.  imd  auf  -g  im  fem.;  die  2.  plur.  auf  -au  (Soc. 
148,  21.  22),  gewöhnlich  aber  auf  -6;  so  m^ali,  sri;  fem.  msale, 
und  plur.  m§alo,  Sto,  mu\)ko  (Soc.  152,  10)  röle  (^fiisst  ihn*,  von 
)V^  Nöld.  243)^.     Die   in  Urmia  gebrauchte  Endung   auf  -^v%  — 

wie   -^  v%  ^M     ^v%  vv\^    fehlt   im   Fellil^f;    man   bemerke  jedoch 

lumum    (Soc.    158,   8   von   ^^). 

Auch  in  Betreff  des  Nomens  sind  die  beiden  Dialekte  einander 
ähnlich.  Nichtsyrische  Adjectiva  bleiben  oft  unflectirt,  z.  B.  tya- 
wüt^a   kämil.     Im  Plural  haben  die  Adject.  nur  die  Masculinform ; 

p^inat^a  (Soc.  155,  6  jbau^o)   alahayätha   und   ähnliche  sind  wohl 

dem  Altsyr.    entlehnt.      Die    Pluralbildung    mit    Wiederholung    des 

letzten  Buchstaben  (z.  B.  |no^)  ist  mir  nicht  vorgekommen. 

Die  Zahlwörter  unterscheiden  eine  Masc.  und  eine  Feminin- 
form;  wie  folgt; 

Masc.  1.  ^a  Fem,  g^da 

tette  (titte,  titti  Soc.  142, 15. 

2.  tre  143,  4) 

3.  tlätha  tellath 

4.  arba  arbe 

5.  l3amsa  Ijame^ 

6.  eSta  eSet 

7.  Sana  eSwa 

Die  Zahlen  8 — 10  kann  ich  nicht  belegen,  sie  entsprechen  aber 
gewiss,  wie  die  obigen,  den  bei  den  Bergbewohnern  von  Kurdistan 
gebrauchten,  vgl.  Stoddard  Gr.  132. 

Wiederum  findet  in  der  Syntax  grosse  Aehnüchkeit  stritt.  Das 
Femininum  ersetzt  dasNeutnun;  jedoch  mendi  ist  masc.  Zu  Art-  und 
Massangaben  dient  die  Apposition,  z.  B.  ha  (^essa  mefra  „ein  wenig 
Regen**.     Der  (]Jomparativ    wird   mit  nachges.  Ao  oder  gewöhnlicher 

mit   vorgesetztem   j^^o  (lT^)  ge^^üdet,  und  als  Reflexivi)ronomen 


1)  Kin  sicheres  Beispiel  von  der  Classe  II,  a  (mit  Reduplikation  des  2.  Ra- 
dikals)   ist  mir    bu  jetzt  nicht  vorgekommen.     9^20  ist  in  FelHh.  mftder,  wie 

mized;  ebenso  tAweb  (Soc.  149,  1  mtaubuh),    das  in  Urmia  wohl  der  ClHsse  II,  a 
gehört,  s.  Nöld.  233—234. 

2)  Auch  von^)/  ist  die  2.  Plur.  Imper.  so  (für  zo)   ab  wäre  die  Wurzel 
*#JA     Vgl.  Nöldeke,  DMG.  35,  225,  Anm.  2. 
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dient  ^gyana*  mit  den  betreffenden  Suffixen.     Das  Passiv  wird  mit 

dem  Partie.  Perf.,  aber  gewöhnlich  mit  «jt|id  oder  auch  mit  \  jj./ 

ausgedrückt,  z.  B.  kol  mendi  dkit^e  lug^zaya  =  „aDes  was  gesehen 
wird*.     Dem  Prftsens  wird   ^ki ,    k*   vorgesetzt    =   "^p    aus   DNp  ') ; 

zur  Bezeichnung  des  Futur,  dient  bed,  bet,  bt  (j  l^^)  ^^^  '^^^  ^" 

Zeichnung   des  Präter.  qem   aus  )o^ .     Dem  prohibitiven  ^la*  folgt 

• 

auch  das  Präsensparticip ,  z.  B.  la  ganwet  =  33an  «b.  Die  In- 
finitive haben  Verbalkraft  und  ordnen  sich  einen  Accusativ  bei,  z.  B. 
kudhw^wa  bnhlasa  an  tanayat^a,  „als  er  diese  Worte  geendigt  hatte**. 

Vom  Wortschatze  ist  wohl  das  Meiste  beiden  Dialekten  gemein- 
schaftlich;   doch   ist    auch   manches   verschieden,   z.  B.  bena  (b^^D 

|iK\)  »Stirn*,  Ur.  qessa;  b^nath  (fco-o)  „zwischen**,  Ur.bil;  dika  (i^^Lp) 

„Huhn**,  Ur.  qarowa;  galj^rta  (jLw/  )o>sn.  )    i®^  zweites  Mal**,  Ur. 

medri  (aber  auch  galjata);  iSbona  oder  igböna  (\^^a^?)  „Wille**,  Ur. 

rezaya;    me^ialsana  {^jaiJ^)  „Erlöser**,  ür.  paroqa;  rahoqa  „entfernt**, 

ür.  reljqa;  rabba  „gross**,  Ur.  giira  (und  raba);  randa  „schön*, 
Ur.  spai  '^) ;  tan^t^a  „Wort*,  Ur.  hamizman  (neben  tan^ta) ;  yumat^a 
„Tage**,  Ur.  gewÖhnL  yumäni;  u.  a.  m.  Mehr  oder  weniger  ver- 
schiedene Aussprache  haben,  z.  B.  brona  „Sohn*,  Ur.  bruna;  slot^a 
„Gebet*,  Ur.  sluta;  zdot^a  „Furcht*,  Ur.  zdüta;  toi  „Rache„,  Ur. 
tiila  (vgl.  Nöld.  384);  u,  a.  m. 


I.   Mt.  XXVI,  1— xxvn. 

Ukud^w^le  ISo  bi^hlasa  an  tauayat^a  m^re  ta  ^)  talmid^e  diyeh. 
2.    Kyedhütu    dbat^är    \xe   yumatha   bed   hawe   p^§^a   ubronednäÄa 

(fast   bronennäSa)   bed    pay^S  msolma  \&  dsalwile  (ojS^  ^^;?  fe)* 


1)  Wie  in  Urmia  wird  dieses  „ko,  k"  mit  fc^/  nicht  verbunden,  wie  es 
im  Tür  der  Fall  ist.  Uobrigens  sagt  man  auch  im  Vulgärarabischen  von  Mosul 
z.  B.  as    ketakol,    was   issest  du?    u.  s.  w.    Vgl.  Socin  DMG.  36,  4.  8.   10. 

2)  Spai  kommt  bei  Soc.  134,  11  (vgl.  138,  7.  140,  15)  in  einer  Strophe 
vor,  wo  auch  pai  für  paf'i  und  sira  für  sahra  vorkommen;  Formen,  die  sonst 
dem  Fellihi  ganz  fremd  sind. 

3)  Diese  ungemein  häufig  vorkommende  Partikel  hat  vor  dem  Nomen 
dativischo  Bedeutung,  z.  B.  ha  qessa  mc^ra  bednafo  kabira  $a  bustauata  „ein 
wenig  Regen  wird  den  Gärten  sehr  nützlich  sein".  Mit  Suffix,  erscheint  sie  in 
der  Form  Jal,  z.  B.  t^loh  „ihm",  taley  „ihnen".  Vor  Verben  verbindet  ta  (mit 
folgendem  j)  abhängige  Sätze  z.B.  kib'et  ta  dkÄlet  emmau  lumghad6ye?   „Willst 
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3.  liäygahu  ^)  |M!!slcy  ^iiii'e  resane  dksilme  ukatäwe  usawe  d'amma, 
Iduriu   dn'^lia    dkuhiif.%  dpay^s  qri'a  Qajyapa.     4.  Ut^eley  b»gMadl»e 

()^«aO  JL/)  dan^ol  Isn  d«bgo  helta  (äJL^)  aniyle  uqatlile.  5.  ü'am- 
riwa  lii  h^i}  Vida  {a  dla  hawe  Spfo^ya  beuatl»  anima.  6.  Ukudhwewa 
Iso  bgu  I^tl'anya  bgo  b<^itha  dsem'on  gerwan».  7.  Qnila  MI^n  .*  rsj 
(ilUih  bäljia  det^wala  {ofS^  joO)  h^lj)  ^^^^sa  (ö3jJ  )  dme^lja  dbesine  ^) 

inar  tima  rabbu,  (|em  saphale  el  dre^a  d'i§o  kudl^wewa  tiwa 
8.  kudl»  g*»z<}lay  talmid^eh  pi^Sle  lebbey  •'*)  umeray  qay  *)  (oder  Iä- 
iiiaha)    hadl»i   nis^ikarta  ^)  ?    *J.  Etl»wabeh  *)   dpay«s  wa  mezobna  bgo 

liiiia  nibba  (oder  ka])ira)  upayca  wa  pli'a  ^|^^A^0>)  t*  meskene. 
10.  ISo  idl»olft  uiiior«  hd^y*  t^wiiiiha  kina'iqütu  Ihad^i  baljta?  mendi 
täwa   üedla   omini    ( -v>v  öjS^  ,-"nv)       11)  Ahtu  kudyüin  ettokhu 

(QDq\.  b^/  )oa«J^^iO)  meskene  uana  lett6kl»u.     12.  Hadl>i  ddrela 

hadl»  besnia  eile  dpagra  diyi  \i\  (iwiiri  üödla.  13.  Ubhatiqüt^a  k6m- 
reini6kl>u  dbgo  külley  dukkiine  t^^  dpay^S  mkiii'za  htid^»  ewtuigelion 
])go  külle  *alma,  bt?dj)ay<?s  lUübokya  ((jC5>)  eile  dhad^  mendi  d'ü^dla 
[k\  dtukJ»rona  (;oL  =  VOjI./)  diyah.     14.  Baygdba  zelle  ha  mettre- 

sar  dokpay^'s  qri'a  Jehiida  Skaryotii  Igebbe  dresjiue  dkähne.  15.  uniöre 
taleihi:  nia  mendi  k^agiblok^'u  ta  dyahutüli  u'ana  b"dmsalmenn6khu 


<lu  bui  Ulis  zu  speison  bloihon?"     Diosos  ta  ist  oliiiü  Zweifel  aus^^oA^O    resp. 

KuwOi^ki^O   üiitätandon ,    und    im  Dialekt    von  Gulu   wird    noch  tla  güS4igt  (Soc. 

124,    12.     122,  20.    mirri   \\».    Giwarps,    mirra   tla   tlibo   u.    s.    w.    tlamaha    =s 
„warunr,    vgl.  Nöld.   172    und   selbst    im    Fell,    bei    Soc.  130,   15.   19).     Dural 

(Kov.  Crit.   1882,   144)  hält  das  ta  filr  das  persische  Lj. 

1 )  <  >ft    brypR    aiU(gesproi>lu>n    ( Ur.    I^^^*/ )  . 

2)  Hosma  mit  „c  formi»**. 

;)>  l>.  h.  sie  warcu  damit  unzufrieden:  so  sagt  mau:  qay  peslo  lebbukli 
niiMiniV    „Warum  ziirnest  du  mir?"  Dieselbe  Ausdruck-sweiso  in  Urmia  (wo  jedoch 

statt  lobba  oft  hÄ|ir    -bl^  gesagt  wird)  und  im  Tür  Fr.  Soc.  42,  7  gefos  lebe 

möni.  „dieser  nimmt  mir's  übel"  etc. 

4>  ga   +   ai.    s    I>MG.    35,  227.     Wie    im  Tür  'Abdiu    erscheint    das    in 

Urmia    so    sehr    gebrauchte    (jO    nur    in    diesem  Wörtchen.      Die   Antwort    ist 

bäy  --  „weil". 

T)!  msakori'   =   „verlieren". 

61  OO  )oO)  h^  ="'  „man  könnte";  man  sagt  ana  ibi  yw3  h^)  <Jch 
kann",  ana  lobi  (w3  ^r\)  „ich  kann  nicht*'  ^so  auch  im  Tür  laibi .  laiboh 
Pr.  Soc    40.  12.    43,  2.    46.  34.    68.  6.    121»,  10  etc.). 
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leh?  Ane  hiilley  f^OO^Sw  w\  *Sü»0>-»)  \o^eh  tlat^i  ziize.  16.  um- 
'aygaha  gailwa,  \&  dniesiilemwa  leh.     17.  Bgo  yöma  qamaya  i)atire 

w 

qruley  talmidhe  Ig^bbeh  d*iSo,  umöray  t^eh:  äyka  k^iigib  luk^  ta 
din©liadr\ikh  t^^!^^^*  ik^^alta  dpeslja?  18.  Abu  mere  taley  so  (dSwj) 
Imd^ita  Ig^bbe  dfllan  u'umnile:    zöna  diyi  mtele  lg6bbuk*>  bed*6den 

(,  i^v)   peslja   eiimie    dttümidhe   diyi.     19.  ütalmid^e  üwdlily  dekb 

dqem  paqedley  iSo  uinö^derlly  pesha.  20.  Ukud^w^wa  burmaSe  ') 
tiwa  w6wa  emuie  dtr6sar  tahiüd*»e  21.  ukud^wöwa  bik^ala  mere: 
bhaqqut^a  kemrenuök^'u  dlja  niinnok^u  bodrasalem  li.  22.  U*a(ilai 
kabira  umduS^inney  bimära  taleh  ha  bat^är  Ijönna :  yiimkin  andywen 

(^Gu  p/)    ya  ostadhi?    23.  Ahu    mguwöble    um^re    aua    dktames 

emmi  blag^^an  au  bedmsal6mli.  24.  übronednaSa  (oder  bronenna^a) 
bedzale  dek^  dp^Sle  kt^iwa  eile,  waya  lau  gora  dbgo  palge,  bronen- 

na§a  payeS  msolma.   Blä^o  (.^>    ir*^)  w6wa  taleh  tia  dlawewa  hiiya. 

25.  Mguweble  Jehüda  msalmana  umere  yümkin  imc4ywen  ya  rabbi? 
mere  t^^eh  ISo  a3rt  m^n^k*»  26.  kudl»weiwa  bik^ala  sqelle  ISo 
labma  (oder  lihma)  urabur^k^Ue  uqs61e  uhii©lle  ta  talmid^e  diyeh 
um<^re  Sqiilu  uMk^lu  had^  ile  pagri.  27.  U§q611e  kasa  umud^öle  (oder 

uskere,    -JC-ä)    uhüelle   talei    umere    S(iülu   uStö  m6mieh  kullokhu. 

28.  Had^  ile  demma  diyi  dwasiyye  hatta  dömbadal  kabire  payoS 
Spil^a    ta    Suqana    dal3t«yatba.     29.  Kemrennök^u    dla    kSaten    men 

dhad^  pera  ddolit^'a  hei  yoma  dbguweh  Sot6nneh  emm6k^u  bmal- 
kniheh  dbabi.  30.  UmSubeljlfty  unpeqläy  Itura  dzöithe.  31.  Ega- 
ha  mere  \ii\ey  I5o  aljtu  kullok^u  betta*nütu  t'asta  bgawi  bhad^ 
\{i\e ;  kt^iwela  d'äna  bedma^en  iSiwäna  ^  ubedp^Si  «mbür«bze  ^rwe  ^ 

diyeh.   32.  Bat^iilr  ma  dkq^imen  bedzali  mqamennok^u  leglila.  33.  Gru- 

wuble  kepa  um6re  tal^h,  sud  kiilley  t*ani  t'asta  bgawykh,  ana  abada 

(tJo!)    la   kta^nen    bgawi^k^    t'asta.     34.  Mere    t^eh    ßo    bl^aqqütha 

kemrennykh  dbgo  hadh  lele  qanuna  t»  dqare  dika  t^Uat*»  gahat^a 
betnakretti.  35.  Mere  taleh  k6pa  en  baryali  \a  dmeit^'en  emmi^k^ 
la  knakremiuk^.  Ukhwat^'eh  ham  külley  talmid^e  möräy.  36.  Egaha 
t^ele  eimney  iSo  Idukt^a  dkpesa  (jritl^a  Getseman,  umt^re  t-atalmid^e 
diyeh :    itwu  *)   hak^a  ^)   ^a  dzali  ®)    Imsaloy.    37.  u(m)nubelle   Ikepa 


1)  Vgl.  Nöld.  51,  Soc.   137;  3  (brumasa  Soc.   134,  2). 

2)  ..üj^  nach  kurdischer  Aussprache,  vgl.  Soc.  13,  17  raya  yäui  cobäu 

(Im  Tfir  ro'yo). 

3)  Mit  „ö  form(';"  (Ur.  erbe). 

4)  In  Unnia  tumun  Nöld.  229.     (Im  Tür  itnu  Pr.  S(H5.  27,  28  etc.). 

5)  Ur.  |o/  Nöld.  161. 

6)  Vgl.  Nöld.  253—254, 
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ultr6  yiilc  dzaudoy  uindu§enne  bokniara  ubhayaka.  38.  Üm6re  taley 
kret^ela  (6^  )1^^4^)  SY^^^^  ^^^  maut^a:    aklo  (oHSkO)  hak^a  ^mmL 

39.  Urtaqle  Ija  q4ssa  unpelle  eile  dpat^^wat^a  diyeh  umsulele  umere: 
ya  babi  en  barya  Sud  ')  fait  had^»  kasa  m^imi  ulaken  la  dek^  dok- 
ba*en  ana,  ella  dek^  d  ayt.   40.  Ut^ele  Igebbe  dtalmidhe  diyeh  uqem 

Ijazeley  dmik^e  mnere  \ü,  kepa  hadak^^  lau  lebbok^u  (ODQD  h^) 
dhawitu  bSahri  g^^da  sa^a  ^inmi?  41.  Qümu  emSentökbu  umsalo 
tadla  o'riitu  (^Kü/  ^V^^)  It^^^ba,  ruha  hadrela  upagra  kribble. 
42.  Z^Ue  gahat^tte  umsulöle  um^re  ya  babi  en  la  pay^S  berya  t^ 
dfait   had^   kasa  m^nni  en  la  Satenneh  To^  n!^)  ^udhawe  iSbona 

diy^k^.  43.  Ut*>ele  galjarta  uqem  haz^ley  dniik^ie,  *eney  yaqüre 
weiwa.  44.  \]([em  Sawüqley  uz^lle  gahat^llat^  (fast  gatuÜat*»)  um- 
§ul^le  umere  bar  ane  tauayat^a.  45.  Egaba  t^^le  Igebbe  dtalmidlie 
diyeh  um^re  t^^ley  iS  ^)  dmiik^u  umannök^u ')  gyanök^u ;  uola  *) 
mt>ela  sa'a  ubronennasa  bedpayo^  msolma  bid^at^a  d^attay.  46.  Qümu 
\a  dzal^h;  uole  mt«le  aua  dmsal^mli.  47.  Uliar  ahu  nmia^koye, 
t^ele  Jahiida  msalmana  13a  mettresar  ugama*a  kabörta  ^mme  ds^pe 
ukattat^a  melgeb  dreSane  dkahne  uqaSe  d'amma.  48.  Uuila  w6wa 
taley  had^i  niSan  umere  aua  d'ana  bednaSqeu  ahu  le,  role.    49.  ohar 

b'eddana  (|j^  ^O^)  qnile  Igebbe  d'ISo  um^re  slam  ell^kh  ya  rabbi, 

uqem  naSeqle.  50.  U'iSo  ni^re  taleh  tamaha  t*>el^kh  ya  l^aora  diyi? 
ubeyga  qriiloy  eile  gama'a  u'ämma  udrelay  idhat^ey  eile  d'iso  uqem 
^aröle.  51.  U^a  men  d'ani  dw^iwa  emme  d*iSo  pSi^le  id*»eh,  uSm^tle 
sepa  U((em  mahele  Ig^olama  dreSa  dkahne  uqem  qa^^ela  natl^eh. 
52.  Egaha  m6re  t»leh  ISo  mader  s6pa  Idukt^eh,  küUey  aney  d^Sq^Uey 
sepe  bgo  söpe  bedmethi.  53.  Yumkin  kimljasebet  dana  lebi  (,j,">   b^) 

ttt  dba*en   «mbabi  t«  dyawilli  f\  ,^^0^)  biS  kabira  mettresar  §öppe 

(vJLjo)    dmalakl>e.    54.  Dek^    bedpesi   kmile    kt^awe,    hadak^    qem 

wagib  \a  dhiiwe.  55.  Har  beysa*a  mere  iSo  ta  gama'a  npeql6k*»u 
elli  bgo  s6pe  ukattiit^a,  dek^»  dniipcji  darqol  naSe  ganawe  ^).    Küdyum 

1)  Vgl.  Duval,  Rov.  Crit.  1882,   141. 

2)  =    «AX)f,  kurd.  hoz   --^ . 

3)  In  Ur. 


4)  Vgl.  Nöld.   162. 

5)  Aus    gannawa;    wio  salawa,    fa'ala,  dagala,  baq41a  (Soc.   144,   16.     145, 
10.    11.     137,    18.    157,   19)    katawa    u.    s.    w.      Bewahrt    ist    die  Verdoppelung 

Ml 

in    zakkäya,     ha^^ya ,    gabbara    (Soc.    146,    9;    haddamta    ist    ==    o^.^ti>J> 

bei  Soc.  140,  5  hadama)  u.  a.  m.  Ganawa  (bei  Soc.  150,  18  genawe,  aber 
144,  21  ganawa)  ist  im  Urroiad.  genaw^a,  wie  pelalia  und  pehara  (Nöld.  98),  die 
im  Fellihi  paUlja  und  pahara  lau  ton. 


Gmdiy  Beiträge  zur  Kenntniss  des  neu-aram,  FhUthi-Dialektes,    305 

Igebbok^iu    go   haj^kla   ü^nwa    (JoO)  \5^('*))  umalpen  wa  ula  qem 

arotdlL  56.  Häd^i  kulla  hwela  t*  dp6Si  kmile  ktl»awe  denwiyye. 
Egaha  kiilley  talmid*»e  qem  Soqileh  uuraqlay.  57.  Uane  dqem 
anrieh  qem  nablileh  Igeb  dkayyapa  rö^a  dkabne  äyka  dkatawe  uqa^e 

gmi'e    wöiwa.    58.  Sem*on    k6pa    zawäleh    {Qf\  JoO)  jjj/)    bat^reh 

®mral^üqa   Idarta  dr6§a  dkahne  uuere  (v^X)    uitüle    (ob^)    gaway 

6mme  dg^olamwat^a  ^sl  dg^^zaya  ^arta.  59.  Re^ane  dkahne  uqaSe 
^mme  dgama'a  kulla,  ^eliwa  sdhde  darqol  I§o  t^  dmamtiwaleh,  ula 
ghzeläy,    ut^elUy   kabire   sahde   ddügla  ubga^arta  qrüläy  ^e  sahde. 

61.  Um^ray    hadl»   mere  d'ana  ibi    (^^o  b^/)   ta^^bar^uine   (ot«^, 

oder  tadSar^mie)  Ihay^kla  d'alaha  ubgo  ^lail^a  3nimatlia  {&  dbanömieh. 

62.  Uqömle  r6sa  dkahne  um6re  t»leh  6iu  mendi  la  kimgobet  Tani 
sahde?  leuwet  b^^ghzaya  mindi  d'ani  kmasehdi  elluk^  (oder  darqol 
diy^kh).  63.  Bo  Stiqa  wewa,  umguw6ble  reSa  dkahne  um^re  tal^h 
kmomennuk^  bgo  alaha  bl}ay  t^  d'amrettan  d'en  äytyut  ^)  mSil^a 
bronedalaha  *).  64.  Mere  t^leh  ISo ;  ayt  niöruk^ ;  kömrennök^u  dmen 
daha  bed^azötu  IbronennaSa  itiwa  emyaimne  dquitta  ')  ubit^aya  eile 
d'enane  d«Smeya.  65.  Egaha  reSa  dkahne  86kle  gille  diyeh  umere : 
uole  mgud^ple  tamaywokl»  bigala  sahde?  uöle  daha  §mel6khu  gu- 
dapa  dm^re.  66,  Ma  k*agible  lok^u?  Mguwubläy  umeray  gunahka- 
rile  ©Imaut^a.  67.  Egaha  reqläy  pat*»eh  umkapljiwale ;  ^enne  ma^äy- 
waleh.  68.  Uamriwa  ya  msilja  mor  {sAaa  manile  aua  dqem  mah^- 
lyJch?  69.  Kepa  itiwa  wewa  «Ibaray  bdarta  uqrula  611e  g*»da  g^o- 
Ümta   (oder  Ijaddämta)  umera  taleh:    ham  ayt  emme  d'ISo  nasraya 

wutwa  ()oO)  1»q[.*  I )  ?    70.  Abu  nkere  qam  küUey  um^re  la  kid^en 

(^\yl  |o)  miwat  bimara.  71.  Ukud^npeqle  Itar'a  upiSle  ^özya  megbda 

|)addamta  ^erta  dmera  t»  ane  dweiwa  tama:  ham  had*»  enune  d*i§o 
öesraya  w6wa.  72.  Uköpa  ga(ha)  t^tte  nkere  bgo  mom&t^a  um^re 
la    kid^en  had^gora.     73.  Bat^är  Ija  qessa  qrüläy  ane  dweiwa  qime 

Um^räy  \a,  kepa:  bhacjqutha  ham  alt  inneyyut  (Lou  %«jbD);  mal^keta 

^iyi^kh  kmakeSfa  h^K  74.  Egaha  mduSenne  mal^rome  u  imaya  dla 
Itid^en  had^^gora;  uhar  b'eddiina  qröle  dika  utkh^re  k6pa  tan^t^a 
^§0  dmerwale  dqainma  tadqare  dlka  ga(ha)  ti^llat^  betnakretti.  Un- 
J)eqle   ©Ibaray  ubkl^ele  bgo  marirut'ia. 


1)  Lou  b^( ,  Tonloses  iwen  u.  s.  w.  wird  oft  zu  „yun"  u.  s.  w.    So  anäywen 
uneben,  anöyun,  „ich  bin". 

2)  Oder  „ber  dal&ha";  auch  in  Ur.  burt  ahnnuli  Soc.  91,  11,  vgl.  Nöld.  118. 


3)  Ans  9^ .     Eine  Bildung,  die  im  Fellihi  beschränkt  ist.    Man  sagt  z.  B. 
zuza,    tura,   gada,   nicht   zuiza,  (oira,  guida.     Jedoch  ist  quitta  wahrscheinlich 

aus   der  pers.-türk.  Aussprache  von  Hj-Ä  quw4t  entstanden. 


306     OuifUy  Beitröge  zfir  Kenntnis  des  nett-aram.  FeUihUDifdektes, 

XXVII.  Kudhwewa  mhuSka,  reSane  dkähne  aqa§e  d'amma 
theläy  lu^^dadhe  darqol  ISo  t^  dmantiwiile.  2.  Uqem  yasrile  ^)  U(|em 
nablile  uqem  msidmil«  «Ipilatos  reis  (^j^uo .) .    3.  Egaha  Jehüda  msal- 

mana  kud^g^^zele  d'iso  peSle  mljoSelma  gunahkar  linautlia,  twele 
uzelle  nmdere  ani  tlat.*>i  züze  dwewa  S([ile  emreSane  dkahne.  4.  ümero 
ht/ili  bsalonift  ddemnia  zakkava.  Anei  nierav  tftleh:  ellan  mavf'^ 
(h^/  bo)  »3^  kidhet.  5.  Uahu  mhuloqle  (jq\1.  werfen)  Izüze  b^o 
hayokla  unpeqle  uzelle  ubiuiqle  Igyaneb.  6.  Re^ane  dkahne  Sqelley 
ziiza  umeray  lele  (o^^  N^)  t**  ddaruk^le  bgo  qurbana  «msabab 
dt-ima   dd^mnia   le.     7.  Utl»eley   lughdad^e    uzuünnily    (,JSl  -^Opo) 

bgawe  ha  par^a  ddeSta  t^  (jwara  nok^niv.  8.  Uta  had^sabab  pe§la 
qrit^a  ey  diikt*>a  desta  ddeninia  hei  edyuyonia.  0.  Egaha  peSle  kinila 
mendi  dniere  nwiyya  yane    (  ^ääj)  k^elläy  \\üt^'i  züze  etc. 

2.     Die  Taufe  der  Syrer-). 

Bqaniajrta    knablile    lyala    el'eta   Igebbeh    dqasa    tadnia^medMe. 

Bqanuiyta   k'awd   (^^X   lo)    q^^^a  sl('>tl^a  ubat^ilr  hadhi  qaSa  enrnie 

dSamniasa   kowri    (^^^X  |o)  Iqanke  eyka  dit^»  goma  dma^modit^a; 

tiima  it^  ha  goma  n'ibba.  QäSa  ktilnieS  lyala  bgo  ane  niay  t^Uaf» 
gahatha  ukraSeni  sliwa  eile  dpat*>a  dhadl»  yahi  ukyauelle  rid*»a  dSam- 
masa.  Kmapletle  «niqanke  «l^eta  ubat*>är  had*»i  k([are  elbaba  uyimma 
dyala  \^  dqiirwi  Igebbe  dqaSa.     Ga{ha)  herta  kqare  qaSa  ukdare  id^^e 

eile  bena  (jj^  6o^)  dyala.  Kniakrez  \i\  baba  uyiuuna  dhad*»  yala 
ta  dmljametuleh  (oder  dml3aiuele  aus  \x>^j  vgl.  Ötoddard  p.  70) 

• 

g^deket  isbona  dalaha,  dile  niira  bgo  ewangelion  dniSiha  mhalsana. 
Ubathilr  hivd^i  kSiiqel  qasa  kabire  züze  embaba  uyimma  dhadl»  yäla 
t*   draya   Senmia    dyala.     übat*»jlr   had*u  kmibli  Ihadh  yala  ^Ibet^ey 

uk'odi  (,^|^\    |o)  gJ»daya  ukqare  kabire  arhe  unii^a  uljezme  ta  had^i 

barakl»ta  d*aqla  dyala  ukük^li  lahma,  ukemgl»adey.  üqasa  kyatu 
res  sypra.  Bat*»är  had^i  kmdeSui  bik^äla.  Bat.*»ilr  ma  dljleslUy 
küUey  b<>g^da  gaha  ktiine:  hoya  brek^»t4i  tiqhi  dyala  ubat*>är  dekhalsi 

uk'izi  (^j/   jo)  kudha  Ibetl^e. 


1)  ^fiDf,    vgl.  Köld.  229.     Merkwürdig  Ist  diosn  Form,  wenn  sie  wirklich 
im  Urmia  DiHl.  nur  in  der  Kbeno  gebraucht  winl. 

2)  Hier    folgt    die    Felhln    Uebersotzung    des    neiisyr.    Stückes    in    ,.Merx*s 
Neusyr.  Lo^tebuch",  S.  13. 
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3.     Yulpana  mSUjaya  b^uale  upanäj. 
§lotha.  Hayu  ya  nilja  qaddiSa  Sri  wa*mor  go  lebbawat^an  uma- 
heraley    (la-^jb    heiss    machen)    go    nüra   dj^übba   diy^jk*»   alahaya, 

umestahellan  (J^'JU*!)  gö  iiä*me  diy^h  ta  dSam^kh  tanayat^^kh 
qaddiSe   go   ];^abba   umestaqüi^a   (  »Lä^Ij    ugö   iqara   unita   spita 

(KxAo  ÄjJ)    \a   dnatrükliley,  umupher  *aqel  diyan  gö  b6hra  dnd*mo 

diyi^h  alahet^a  umbärbez  m*aqel  diyan  IjeSk^a  dbarüt^a  ughSi- 
müt^a  *)  uinoleplan  t^^^qi^watha  dbaymanüt^a  waraze  diyey  ub- 
*agibwatl»a  diyey  uniarljeq  u^rod  mlebbawathan  qeSyutl^a  wasnaya 
Sule  dk^alas  umaljli  ^)  blebbawat^a  diyan  Süle  Smayane  utiubba 
dy^hi  dgo  eddana  dSami^kh  tanayath^h  mbaray,  hallan  na'me  diy^h 
mgaway ,  ta  derakanil^ikl»  bnabengiutl»a  ^)  dyey  gbön^l»  (iSbonükl») 
qaddiSa.  Amin.  J^lot^a  dabt*»ulta  Mtuyam.  Wiiyat  ya  bt^ulta  Ma- 
ryam  ya  malek^to  dmalak^e  wadbnaina^a,  ya  yiimna  d'alaha  ];^aqqani, 
aya  dSmelak^^  gahat^a  kabire  yulpana  qaddiSa  emki^ma^)  dtanet^a 

(Verbum,  Xoyoq)  azli  (  J:t) ,  mestahallan  ta  dhawi^h  sänke  bay  nita 

ubay    Itidarta    'adbgawah    Sam'atwa    (JoO)    &A:fiJL)    tanayatba    dl}ay 

udljaqqutha  an  dpaltiwa  omk^jimma  dbrönakl»  aziza.  MSaplep  utlob 
<l[nbadalan    ahni  ^attay  daha  ugo  eddana  dmaut^an.  amin. 


Su'al.    miwetV    Punaya.    M^il^aya.   s.  Gö  ma  pesl^^  mSihaya? 
p.    bma'inoditl»a    (^addiäta.      S.   emsabab    ma    (^om    bar61i^k*>    alaha? 

p.   tÄ<lya<l**^De    ubaene    (jy^    lieben)    uhawen   *öda   (j^^X)    t*^eh. 

S.  Milyka  kidh*et  marya  alaha?  p.  mbayinanüt^a  umkt^iiwe  qaddiSe. 

S.  go  ma  kiba^ette  (ojS^  bA20)  marya  alahaV  p.  bintara  pugdane  diyeh 

ud*eteh.  S.  go  miwet  *oda  ta  alaha?  p.  bsauma  ubslöt^a.  S.  Ek<^le 
marya  alaha?  p.  bkol  dukkani  ubkol  at^rawatha.  S.  Manile  marya 
alaha?  p.  baniya  deSm^ya  ud*ar*a,  S.  kma  alaheley?  p.  ha  alahelo. 
S.  kma  qnomley?  p.  Tli^t^a«  S.  Emöley.    p.  Baba  ubrona  uni^a  dqüd- 


1)  >A,wJ^  j  s.  Dozy  Suppl^m.     Im  Vulgärarab.  von  Mosul  gebraucht,  Socin, 
DMG.  36,  16. 

2)  Von  Jil_^n  ^^    „süss    machen",    nicht   mit  |!-r¥^  schenken,  von 

zu  verwechseln  wie  bei  Payne-Smith  s.  v. 

3)  S.  Nöld.  384. 
4>  „Mund"  =  jy>00>   vgl.   Nold.   DMG.  21,  193,    Merx,  ebenda! 

Dozy,  Suppl.  I,   151,  b    (in  Mosul  sagt  man  ^) . 
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Sa.  §.  Baba  alahele?  p.  na  am.  §.  Brona  alahele?  p.  na'am.  i.  ml^a 
dqüd^a  alahele?  p.  na^am.  §.  badam  tlat^a  al4helej?  p.  la,  ella  Ija 
alahele  bitlat^a  quome.  S.  Erna  qnömele  biS  rabba  bgowehi  (oder 
bgoweyn)?  X^at^nay  (oder  t^athnain)  qnome  ^a  iley  bkol  m^ndi. 
S.  Erna  qnoma  Sqelle  naSüt^aV  p.  Qnoma  debrona.  ^.  Dekh  üq^lle 
naSütha?    p.  §q611e   pagra  ugyana  k^wat^^an.    S.  Mäyka  !^qilale  ad^i 

naSütha?  p.  mkasa  (Jcd^o)  debt^ulta  Märyam.  L  mbath^  ma  deh- 

wele  ber  daläha  ma  qre  SjmmehV  p.  mSi^a.  h  Mile  puSäqa  dem- 
Siha?  p.  puSaqa  iislaya  dile  alaha  kämel  abamä^a  kamel  tamam, 
b^a  qnoma.  §.  Qay  k^mret  alaha  kamel  ubamaSa  kamel  tamam  bl}a 
qnoma  V   p.  Bäy  ditl»  go  m§i\^a  ©mp6yde  tre  kyane  ha  alahdya  uha 

naSaya;  bekyana  dalahüt^eh  br^le  Smöya  war*a,  wawiidle  (pfs^  i^'^v) 
^äile  w^agibwat^a  an  diley  tk^ire  bongalion  qaddiSa,  ubkyana  dna- 
§üt*»eh   hwele  *mmart  Maryam   bt^iilta   utö*ne    (  vJ )   IjaSe  umithle 

Iqesa   dsallawe.    L  Qay  kemret  mU\^SL  bgo  Ija  qnoma?    p.  Bäy  dla 

k'ithe  li^ghzdya  (^JaX  jL/  |D  =  wird  gesehen)  bgo  mSilt^a  zauda 

ha  qnoma  alahaya,  omsabab  en  haw6wa  tre  qnöme,  tre  mSifee  bet- 
hawewa,  Ija  bidqarewale  ber  dalaha,  ulja  ber  d©bthulta  Maryam; 
gbda  ila  dkit^ya  limara  dküUehi  kt^äwe  qaddiSe  ubahawat^a  qaddi&e 
^a  mSi^a  kmatek^ri,  ula  tre  („denn  wären  es  2  Personen,  so 
würden  auch  2  Messias  sein;  der  eine  hiesse  Sohn  Gottes  und  der 
andre  Sohn  der  Jimgfrau  Maria,  wälirend  nur  eins  gesagt  wird, 
da   die   heil.  Sehr.  u.  s.  w.).     §.  Ma   yaünia   hwele  märau  ISo  mSi- 

ta?    p.  Yauma   d*eda    (lXaä)    dbyalda   (j^  b^O).     S.  Ma  yauma 

mitl^le  ?  p.  Yauma  d'ai-ut^a  (JfcooVi^)    d^aSe.    S.  üma   yauma  qimle 

©mbain  mit^e  ?  p.  Yauma  d*6da  rabba  dqyamta.  8.  uma  yauma  s^le 
leSmöya?  p.  Yauma  d'^da  dsulaqa.  §.  Uma  yauma  mSuderre  ni^a 
dqudSa  t»  Sli^e?  p.  Yauma  d'eda  dsagedt*»a  *).  S.  Ekha  mitMe 
maran  Iso  mSi^a  ?  p.  Lqesa  dsaUawe.  S.  «msabab  man  mittle,  p.  emsa- 

baban.    8.    ma   kma^Se^lan   (^w^jlwJD  dignum  facere)  Inüra  dgi- 

••     • 

hana?  p.  Ijtitl^a.  S.  Mila  ad^i  Ij^it^a?  p.  ^ti^^öla  aslit^a  aya  d'iri- 
t^alan  ©mbaban  Adam  ukliöya  6mman  beddana  dhwaya  diyan,  ubgo 
ma'modit'»a  qaddiSta  kp6Sa  sweqta  talan.  §.  Marti  Maryam  yimma 
d'alahela?  p.  na'am.  S.  ©msabab  maha?  p.  ©msabab  dmuhwela  ma- 
ran ßo   msitia  dile  alaha  l^aqq.    S.  Manile  wakila  (Jwa^^)    demSiha 

eile  d'ar^a?  p.  Maran  papa  dromi.  S.  emsabab  maha?  p.  emsabab 
dile   b§opa  *^)   dmar  Pa^ros    au   dqem  muqömwale  miiran  ISo  mSi^a 


1)  Vielleicht    aus    yovvxXiaia ,    wie    der  Pfingsttag   in    der   griech.  Kirche 
bisweilen  genannt  wird  (yorvxXtaiae  axokotfd'ia). 

2)  Stelle;  auch  Strasse  Soc.   150,  6. 
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wakila  embadale  eile  d'ar^a.  l,  kmailäy  raze  d^eta?  p.  Saua.  §.  Eme- 
ley?  p.  Ma*moditha,  umiron  (fiugov),  utyawutha,  uqarbana  qaddiSa, 
uni^^a  dkrihe,  udarga  dkahnüt^a,  uzuwaga.  §.  Mila  ma^moditl^a  ? 
p.  ^a  raz^la  emrdze  d^eta  dkmarnia  mennan  Ij^it^a  kyanäit^a  uk'udba- 

lan  (A.  j^^X  \d)  yale  d'alaha  ud*ete.  S.  Mila  miron  ?  p.  Ija  raz^la 
^mraze  d*eta  dkmazljem  ()a>#p[))  lan  dmod^^k^  bhaymanüt^a  dem- 
Sllja  ad  d^qilalan  bmay  dma'modit^a.  §.  Mile  tyawut^a?  p.  Ija  raz^le 
omraze  d*eta  dekSöqa  (JjCLZijt  \-D)   bt^^^   dekpal^ukMäy    ombät^är 

ma^modit^a.  i,  Mile  qurbana  qaddi^a?  p.  Pagr^le  ]^&q  dmaran  ISo 
mSi^a  dhwele  pagreh  udemmeh  ugyaueh  ualohütheh  ko  (go)  göd^e 
dla^pua  (oder  dl^ma)  uhamra.    L  Mile  meS^a  dekrihe?  p.  Ija  razele 

•mraze  d'eta  dk*ayeney  (...Lc!)  krihe  ta  dmsaybri  kurhane  diyöhi 
uk^weq  Ijtahe  an  dkhawe  niSye  beddana  dmod^yanütl^a.  S.  Mile 
darga    dkahnüUia?    p.  ha    razele    emraze    d^eta  dekyauwel    (OO^) 

tiukma  \&  kol  mar  darge  \a  dmkamli  pe^at^a  ^)  'etanay.  h  Mile 
zuwaga?  p.  ^a  razele  emraze  d*eta  dekyauel  na^me  \&  göre  u^n&e 
\8k  d^ae  (^|m)  bl^ubba  byghd&d^e  wadmaqimi  yalehi  bezdota  d'alaha. 

6.  kma  iläy  tawat^a  alabayat^a?  p.  T^llat*».  S.  Emeley?  p.  Hay- 
manütha  u'umud  n^übba.  §.  Mila  haymanütha  ?  p.  7^^^^^^^  dbga- 
wah  ki  mhaym^niiT^kh  go  kolm^ndi  dmul}w^le  alaha  umuk^^fle  t^ 
6te  qaddi^ta.  S.  Umile  *umud?  p.  Xa^t*»^!©  dbgawah  tkil^k^  liratJ»a 
nudkütba    de^m^ya    bkarme    dalaha   ubnabengiat^a    da*wade    diyan. 

l.  Mile  liübba?  p.  Taut^^le  d^bgawa  kib'i^kh  ()v^^  alaha  uqariwan. 

S.  MaljAviü  haynianütli^kh.  p.  Ana  kmhaymen  go  kolmöndi  dkom- 
haym^nna  bgawe  ukmalpäle  eta  qaddi&ta  emgaraanitha.  l.  Maljwili 
ümud  diyi^k^'.  p.  Ana  tkil^wen  Tirat^^a  malkütha  deSmöya  bna^me 
dalaha  ubnabengiüt^a  destatti  Maryam  bt^ulta.  i.  Ma^wili  \^ub' 
V>i^kh.  p.  Ya  niarya  ana  kib*6nn^kh  oPel  mkohn^ndi  n\&  hübba  diynkh 
kib'en  qariwi  k^egyani.     Mila  htit^^a?    p.  Darqol  ila  d*egb6na  dalaha. 

s.  Lwkma  tarze  kpal'a  ^tit^a  ?    p.  l^re  tÄrze.    6.  L^ma  ?   p.  Le  (^djS^) 

9^16t^a  ule  pl^ljta.    S.  Emela  ay  aslet^a?   p.  Ayöla  dirit^alan  «mbä- 

\)an  Adain    ukhoya   ^mman   beddana   dhwaya  diyan,   ubma^modit^a 

^laddi^ta  kp^^a  ^weqta  ^lan.    L  Way  ple^ta?    p.  Ayela  dkpalljuk^la 

l)athär   ma*moditha   qaddiSta.    S.  Lukma  tärze  kpal*a  \^^i^&  plehta? 

p.  Itre  tärze.    i.  bma?    p.  le  mamtanit^a  ule  ged^anit^a.    1^.  Emela 

ay  mamtanit^'a?    Ayela   dkmsakrala   na^me    d'alaha   mgyana  uknia- 

he^hala   Inüra    dgihana.    §.  Way   ged^anit^aV   p.  Adi   la  kmsakräla 

na'nie  d'alaha  mgyana  bei  manqose  kmaneq^ala  ^mhubbeh  ukim^ad- 


i)  po.Hta,    res. 
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bala  (v-AJk^)  bnüra  dma^har  (  gü^).  §.  Mile  nüra  draathar?  Duk^le 
d'udaba  t*  ^®i  ^*  mkurailläy  qanone  diyey  b'ad^  alma  «msa- 
bab     per*6na    detjti'at^iey.      S.    kkaläy    (JULb    bleiben)    tama    bday- 

mütha  yan  la  ?  p.  La ;  ©mbatl»Ur  raa  dmkumilläy  qanone  diyey  kizi 
(JiL]/)  lmalküt*»a.  S.  go  ma  kp6Si  Swi((e  l^t-^he?  p.  Bmod^iyanütha. 
k  Mila  modliyaniit^a  ?  p.  Modoy  beljtahe  qam  kahna  dhäwe  goya 
(|:i^)  ©mreSane.    k  Kraailey  Sarde  {^J^)  dinodhyanüt^a  ?  p.  Tlatha. 

s.  EmeleyV  p.  Pe§wanüt^>a  ©ml^bba,  uraodöy  ^mkumma,  ukamöle 
dqanüna.  S.  Mila  peSwanüt^a  «ral^bba?  p.  DempaSmen  bamaSa 
ömkülle  lebbe  eile  delj^ahe  diye  an  dpli^ile  darqol  d'alaha.  S.  L^kma 
törze  kpal'a  tyawut^a  d*aqel?  p.  letre  tärze.  S.  L«nia?  p.  Le  kamil 
ule  nuqsan^).  §.Emela  ay  kamil?  p.  Ad  dila  »msabab  tawüt^a  d*alaha 
u^ubbe.  §.  Way  nuqsan?  p.  Ad  dila  mezdöt^a  ©mnüra  dgih^na. 
8.  Ma^wili  tyawut*»a  kamil.   p.  Mari  walahi  halli  §uqana  dkuUäy  l^^ahe 

diyi    an  dpliljili  bani  ^dy  fayote  (v:>oli),  daha  kabira  peSli  peSwan 

ellöhi  omsdbab  tawüt*»i^h  uljubbi^h^  uVidli  nita  uinaq§ad  dla  daran 
elley  bljäyla  dkarma  diy^b  qaddiSta  ubnabengint^a  destatti  Maryam 
bt^ulta.  S.  Ma^wili  tyawiit^a  nuqsan.  p,  Ya  marya  ana  pe^waninn 
(oder  peSwaniwen)  ^msabab  dkabira  ^\}li  qami^kb  udiSli  pugdanykh 
ulj^ahe  diyi  qem  ma^^S^ili  Inüra  dgihana  ula  g^zet^uk^  l'abad. 
8.  Mile  modoy  emkumma?  p.  Kim  wagib  Ibamasa  dzale  äyka  dkah- 
na  uka^efley  kulley  ^t^he  diyey  qam  kahna  ula  mt;a§e  m^nney  gitdft 
Ijtit^a  zorta,  wen  m^dSe  menney  g*»da  ljtitl»a  zorta  m'egboneh  kyaret^ 

gl»da  ^ti^ft  Ijerta  biS  rabt^a  ula  khawöle  maljsul  (jy^a:^)  bmod^ya- 

nut*»e.  S.  Mile  mkamole  dqanüna?  p.  Awadile  debgdwe  kimkamli^k^ 
pugddne    dkdhna  «msabab    persona   deljt-iydt'^an.    §.  Uraile    qurbana 

qaddiSa?    p.  Deuljele  (j*»:si)  la  demmandya,    tek^rona  ddeul}a  de§- 

liwa.    8.  Ma  adddna  khdder  (^L^)   mdran  iSo    m§i\ia    eile  dtr6nos 

( 0QOVOg  hierAltar)?  p.  Bäy  adddna  dkimer  kahna  tanaydt^a  osya- 

yat^a  (I^aCDo/  ovöia)  eDe  dlahma  (oder  dl^ljma)  uljdmra.    8.  Miley 

dni  tanaydt^a?  p.  dkimer  eile  dlaljma  ad^ile  pagri,  u^lle  d^amra 
ad^ile  demmi.  \.  Qay  kimer  dni  tanayat^a?  p.  ©msdbab  aniley  dni 
tanaydt^a  dmere  n)aran  Vko  mk\\\dk  ydimia  dljam^u^dba  depe^lja  kudh 
mqudeSle  pdgi'o  udemme  ta  talmidl»e  diye  qaddiSe.    §.  Demma  dma- 

ran    mpoyd^le    (^^  o>    sich    finden)    bqurbdna   qaddi^a   yan  la? 


1)  Für  naqis  ^j^iJJL) ,  wie  oben  «L«^)  (wie  im  Türkischen);  so   im  Vulgär- 
arab.  A^LMt    für   jjLß**^  u.  s.  w. 
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p.  Na'am  ©mpoydele.  §.  emsabab  maha?  p.  Bey  dqurbdna  qaddiSa 
be^ayle,  emhadakt^  la  khawe  \a,  dhawe  pagra  be^äy  dla  demma. 
S.  Pagra  dmaran  mpoydöle  bkasa  yan  la?  p.  Na'am  mpoydöle. 
L    emsabab   ma?    p.   «msabab   ddemma   dile  bkasa  b^l^ayle;     ^inha- 

dak*i  la  kbare  (=  vulgärar.,    mabisir   -aaoaj  Lo  =  es  kann 

nicht  sein)  \.&  dhawe  dömma  b^^y  dla  pagra.  i.  kud^kqase 
kahna  qurbana  qaddiSa  ukpaPöle  pagra  dmaran  kpal^e,  yan  la? 
p.  La  pagra  dmSiha  ^mbat^lür  qyamte  hwele  la  pla'a.  l,  Pagra  ud^mma 
dm§i^a  mpoyd^le  bkamelut^a  bgo  kudlja  meqsay  yan  la?  p.  na^am 
mpoydele.     S.  Dekl»iley    mpoyde?    p.  Dekl»  dk^az^kh  parsöpan  bgo 

kudl)a   msahme  dm6rra    (Bt—^)   hadäk^üe   mpoyde   pagra   udömma 

dmaran  I^o  mSilia  bgo  kud^a  meqsay.  §.  kma  iley  ^t^he  reSawät^a 
de^tahe  dmenney  khäwi  tamam^ta ')  do^t^he  Ijenne  ?  p.  §aua.  S.  Eme- 
ley?  p.  ramiit^a,  uba^iliit^a,  uzenyut^»a,  usenyut*>a,  ula^büt^a^  u^sama 
bäa,  ukeslanüt^a.  §.  kmailey  Ijt^he  dekqaimi  darqöl  dru^a  dqudia? 
p.  ESta.    i.  Emeley  ?    p.  Qta'a   ümud  ein^ala§ ,    uspara   d^ala§  dla 

bwagbüt^a,    uqyama    darqol   dj^aqqut^a,    u^sama   b^el^ata    (<tJL:> 

8.  Nöld.  259,  n.)  dqariwa,  udaym  pla^a  de^tit^a,  uklaya  be^Jit^a 
dla  tyawüt*»a  hei  Set^a  dmaut^^a.  S.  kmailey  Ijt^he  dek^albi  toi  «ma- 
laha?  p.  Arba.   S.  Emeley?  p.  Qe^la  d'egböna,  um^amöy  emme  d'örze, 

u41ama  (A^)  dmesk^ne,  u*rdya  (J^V^  nehmen)  \^&qq  dpa*le  (J^li). 

i,  Qaui   an   l^\ahe  k^albi  toi  emalaha?    p.   emsabab  dpel^ona  diyöy 

qel^yele  uzul^  CJÜ^)   ^mhadakh    ktalbi  toi  emalaha  bdaymut^a  dla 

btala.  S.  kmailey  ^arayat^a  dbamaSa?  p.  arbe.  S.  Emeley?  p.  Mau- 
t^SLf  uqyama  qam  dina  d'alaha,  umalküt^a,  ugihana.  §.  kmailey  awade 
dratme?  p.  Arbiisar.  S.  Emeley?  Sau'a  pagranay  uSaua  ru^anay. 
IVIa^wili  an  pagranay  ?  p.  Mak^öle  d^kpine ,  umeStoy  d§6hye ,  u^- 
Avaya  dn^k^ray,    umalböSe  dSul^dy,    fqada  dkrihe,  wiz41a  äyka  de- 

i-iyye   (J ^*^\  =   Gefangene),    uqwara  dmithe.    S.  Wan  ruljanay? 

p.  Ma^äarta  t^ut^^  ^'^"i  diley  plighe,  umalope  naSe  bore  ugaSim, 
umakröze  eile  d^attay,  umsalöy  dagbbine,  u^waqa  Ijef ')  \a  magern- 
sane  umsaybore  nuqsanw^tl^a  dnaSe,  umsalöy  utlaba  ^malaha  ^mbä- 
dal  bl3ay  umithe.  S.  Emela  äy  slöt^a  diley  IjwiSe  bgawa  kulley 
matlabat  diyan?  p.  Ay  slöt*»ela  ad  dmul^ple  maran  ISo  mSil^a  \& 
talmid^e  diye  qaddiSe  demsalela  bdaymanut^a  dla  keslanütha.  §.  Mo- 


1)  'iuoLM  nach  tUrk.  Ausspr.  tamamöt. 

2)  gi'bina  =  ..^aa^;    und  lief  sss  s,^aa^   im  Sinne  von    „Rache",   den  es 
in  Mosul  hat;   man  sagt  z.  B.  ^äa5>  oÄi^t    =   [^j\^  OlXs»-!  . 
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rila  (ÖjSk.  %^  9Q^/)  ad^i  slöt^a.  p.  Baban  ad  diwet  besmeya  pay«S. 

mqiidSa  Sirnm^k*»,  at^ya  malkut^^kl»  hawe  egbon^k^  dek^  dile  beS- 
meya  hadak^  ham  bar'a.  Hällan  la^ma  dsunqonan  dedyuyoma, 
Sowöq  t^lan  gnahan  uljtiyathan  dek*>  dham  ufyni  Sw^qlan  t*  anei 
d^'hteläy  ^Uan,  ula  maberettan  Itagreba  ella  m^ljalleslan  embi^a, 
omsäbab  (d)diy^k^  ila  malküt^a  uhela  uteSbo^ta  Tabad  abadin.  S.  Bgo 
nabengiutha  dmäni  kSaqlijkl^ley  t^lbat  diley  IjwiSe  bgo  ad*»i  slöt^a? 
p.  Bnabengiut^a  destattan  Maryam  bt*»ulta.  §.  Dek^  khoya  talan 
nabengi  estattan  Maryam  bt*»iilta?  p.  khoya  t^lan  nab^ngi  dkimya- 
qnik^la  bdaymanütha  ukimn^h  t^lab,  Mama  dmalakl^e.  ^.  Mori 
§lama  dmalak^^e.    p.  Slama  ellak^  ya  Maryam  mlit*»a  na*me,  «stad^^an 

ömmakh,  ©mburaklita  b*6n§e  »^mbiirkhele  pera  dkasak^i  («.JXSDVOj)  ßo 

mSiha.  Ya  estattan  Maryam  ya  yimma  d'alaha  misale  ombadälan 
a^ni  ^attay,  däha  ugo  eddana  dmaut^an,  amin.  §.  M6ri  hayiua- 
nüt^a  de§li1;|ie?  p.  Kmhaimni^kh  blja  alaha  baba  4abit  i^h^L^)  kiill, 

baraya  dkuUey  mendiyani,  an  dkit*»i  l^^zaya  wan  dla  klt^^i  l^l^zaya» 
ugo  Ija  marya  ISo  m§i^a  ber  dalaha  yäkana,  buk^ra  dküUey  beryaf^a, 
aua  dembäbe  peMe  hüya  qam  külley  ^alme  ula  pe^e  wida;  alaha 
Ijaqq  d^malaha  haqq,  ber  dkyana  dbabeh,  dgo  id^at^eh  peMey  nsiwe 
*alme ,  upe^e  birya  kol  mendi ,  aua  d^msababau  bnainaSe  umsabab 
^alas  diyau  n^etle  om§meya  upe^e  g^ma  ^mniha  dqüd^a,  upeSle 
bama^a,  upeSle  btina  uhwöle  ©mmaryam  bt*uilta  utö*ue  haSe  up^Me 
sliwa  byumat*»a  dpila^s  d^amsa,  mit*»le  up«^Sle  qwira  uqimle  l^lät^a 

yiimat^a   dek^  dile  kt^iwa,  uaiqle  le^^m^ya  witule  (ob^)    ®myamne 

dbabeh  uga^^rta  ^idirele  litl»aya  ^addayen  mit^e  uboljay.  Ugo  ^ 
niha  dqüdSa  rü^a  dhaqqut^a  au  d^mbaba  ubrona  knäpeq,  ni^a 
maljoyäna,  ugo  g^'da  *^ta  qaddista  slihäyt*»a  emga'manit^a.  Kmodhykb 
go  gMa  ma^modit^a  \8i,  ^uqana  dal}tahe  ugo  qyamta  dpagre  diyan 
ugo  l}ay  deFabad.  S.  Kma  iley  pugdane  d'alaha  ?  p.  Esra.  S.  Emeley  ? 
p.  M^re  marya  alaha:  äniun  alulia  diy^k^  la  hawelyk^  alaha  henna 

ger    (-a£)  memii,  ula  yametl»  bS^mme  dmarya  alaha  diyr^k^  bdügla. 

N^r    yumat^a    dljoSabe    ():ijOt-»#)    ud'edawatha,    urayaqer  babykh 

uyimm^h,   ula  qa^let,  ula  zanet,  ula  ganwet,  ula  Siihdet  sahddt^a 

dMqra ,    ula  msahet  f  ^^)    mendi    dljör^k^   (jV2u#)  ula  bahta  dqa- 

riwi^h.    s.  Kma  iley  wasiyat  d*eta  qaddista?    p.  ESet.    S.  Emeley? 

DSami^kl»  (^^XaMt)  raze  qaddise  yumatJ^a  dljoSabe  w^dawat^a,  dsemyk^ 

soma  rabba  utamameta  (Van  some  Ijenne  diley  pqide  <*m*eta  qad- 
diSta  udqat'^k'«  ^mik^^ala  dpesra  uzehma  yoma  d'arboSabe  wanit^a, 
wadm6dJ>\ikJ»  beht-iyat^um  en  hawe  nuqsan  g^'da  gaha  b^at*»a,  ud- 
äaql^k^    qui'bana     qaddi^a    yoma    dljam^osaba    dpeslja    wadyaw^kl^ 

«m*esra   ha   ^mmal   (jLc)  diyan  \a  meskene,  udkal^k*»   enibaroki  zu- 
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waga  bzaman  dlet  hw^la  bgaweh  das^ur.  h.  Ma  kemwagib  Imo- 
d*>yana  tad'amer  eiuqam  mod*»yanutheh  ?  p.  Kemwagib  t^d'amer 
ay  slötha  dila  modoy  bah^tihe.  s.  Morila  ad^i  §lotha.  p.  Ana  kmo- 
d^en  qam  })a  alaha  dile  häilana  dkoU,  uqam  estatti  Maryam  addila 
dayim  bihülta  uqam  mar  Mik^ail  re^a  dmaläk^e,  uqam  mar  Yul)aii- 

nan  ma^medana,  uqam  \re  Slilje  qaddise  gwaye  ()a^  dmaran,  mar 

Patros  umar  Polos,  uqam  kulley  sahde  uqaddile  dmaran,  emsabab 
d^t^li  kabira  bljuSawe  dl^bbi  uma^k^ta  dkpmmi  ubewadi  mt.iimya 
(jjQl),  bt^li,  ^t^li,  ]^\eM ;  Ijtahi  kabireley.    Daha  ana  bessi  ')  m^nney, 

emkülleh  lebbi  peSwaniun  ellehi  \&  Ijübbe  d'alaha;  umaut*»a  kqabl^nne 
Igyani  ug^^da  htitha  mamtanit^a  la  kqabl^nna.  S.  Ma  komwagib 
Imodliyana  d'amer  ombat*»ar  modhyanut^^eh  ?  K^mwagib  d'amer  ay 
slot^a    dila    ^aplapta    ^^qaddi&e   u^mkahne.    §.   Morila    ad^i  §lotlia. 

p.   emhadakh    kt^lben    ^malalia   dSaw^qle    gnahi   (»LjlJ^)    u^mmarti 

Maryam  tuwanit^a  "mraar  Mik*»ail  reSa  dmalak^e  «mmar  Yuhan- 
nan  ma*medana  umettre  Slihe  qaddise  gwaye  dmaran  mal*  Patros 
umai'  Polos,  u^mküUey  sahde  qaddise  dmaran  t^  dani  fialbili  ^usaya, 
umenn^kh    babi  umalpani  qanüna  uSraya,    §.   «mbat^'är  ma  dhleslan 

*    *  V  V 

mbaqöre    wahwala    (JJioj,  ^^30^)  dgawab,   ma  k^mwagib  ellan  t» 

dtalb^h  emalaha  udek^  l)atm\ik*»la  (aX^)  mal?ketan  ad^i?   p.  K«m- 

wagib    dma*li^kh    (.^\  y/)    qalan    umäap^^lp^^^    m'estad^a   d'estad*»- 

wät*»a    umdesn^h    bgo   lebba   nadifa  (    o  ^  U  ;),  zore  emme  drabbe 

ud*emr^kh:  ya  marya  rakamelley  sniqwat*»a  daljinwat^an  mSi^aye 
usniqüt^ia  diyan  imfor  *etyLkh  qaddi^ta  mga'manit^a  ad  dila  madrasa 
dhaymaniit*»a  adolta  umad'er  ya  märya  kulley  t&'ye  uharratiqe  lta*a 

(xcLb)  diyah,    ta  iqara  dSimmyk^^  rabba  uta  *elaya  dreSah,  umal}ti 

qaniah  kol  asiye  (jjoLc)  an  dkimdareqlila   (joij  v.  ^QjoVj)  ukmamti 

zärar  (  .^)  611an,  udaha  kimSap^lp^h  ^mbadal  kumra  rabba,  maran 

papa,  ukense  qaddise  dkardinäle  umbadal  kol  ema  d^ame  (^kSoitl   bou/) 

elley  mpatriark*»e,  umetrane,  wepiskope,  uemkahne,  umSammaSe,  utama- 
meta  dSiwane  lundabrane,  an  diley  mu'kle  (JJl^)  eile  dmSihay  bkol 

wagibiit^a,  tadhiiwe  t&lan  mät^la  umerra  (»1.^»  JJ>)  bdubäre  diy^y 

udabaryaU'a  diyey,  ^msäbab  dp^Slay  qerye  dmaran  behra  d*aliua  umel- 
tja  d'ar*a,  «msabab  ad^i  sniqut'^a  diyan  elleyla,  men  daha  uhel  addäna 
dmaut^an ,  amin.  —  Jjlot^^a  dsikir  —  kihamd^k^^l^k^  (Ju-^-)    ukisa- 

* 
1)  Vgl.  viS^N*u  u.  s,  w,  und  Soc.  157,  13,  158,  10,  13  ©tc, 
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krykl»  ya  maiya  alaha  611e  djawat^a  ukaramat  dewudl^h  ^mmaii  em- 
säbab  dqam  yauettan  (A.  IS30^)  yiüpan^k*^  qaddiSa.  Daha  k^alb^^k^ 
m^mii^kl^  go  tawat^»a  dral?me  diyi^kh  utÄWiit*>i^k^^ ,  dyaüttan  na'me 
diy^li  t^d'od^nkli  menfa^a  (KaäJwq)  mennehuäwoq  kobna  d^^^l^ui  bSe- 
mä^a  d'ani  tanayat^a  qaddiSe  ula  msaml^et  df^^^^)  ya  marya  \&  dhäwe 
ad^i  zar^a  alahaya  batila  udla  p^ra  bar^a  dlebbawat^a  diyan  ula  §6qet 
satana  uhemüme  if^y4^)  d^alma  u^^yut^eh  dnatSil6  onilebbawatl>a 
diyan  utalfile  (s^äJLj)»  ^^1  makber   bgawan    ani   haqiqwat*»a    qaddiSe 

umarwiläy  umazlj^mläy  t-a^izaljiiii  bgawey  gyanai^a  diyan,  umazed 
bgawan  ya  marya,  tek^rona  diyehi  uhallan  dba^^liley  umkamlyLkliley 

umtaljeml\ikh  (^  ^  r^^  ^^wy^-Äj)  bgaw^hi  1611  uyöma,  udrah&yikli 
udha3ry\ikh  dek^  dklazmilan  uhallan  l^bba  Ijat^Ja  uma^'ile  (^^^^ys  = 

m 

%^,^/)  brul^a  dnamosa  Ijat^a  t*  dyadh*^kh  kolmindi  dqem  paqdettan 

dba*i^k^le  umkaml^^le.    Wayat  ya  bt^ülta  nadifta  uazzizta  mestahlan 

be§fa*a    (/LtL-A-Ä)    diyak^i  ta  d^odh^ik*»  manfa'a  omyulpaua  dbronak*» 

uinSäplep  utlob  embadälan  al)ni  b^tt^y  ^«^^  ugo  addana  dmaut^an, 
amin.  —  Tüwa  Tani  dSam*i  tanei^a  d'alaha  unati'ila. 


4.     Aus    den    geistlichen  Liedern    des    Priesters    Da 

m  i  a  n  o  s  *). 

er)  al  ^unaqa  dgihana.  DmeSabhane  let  tania 

"la  deksakri  «kimzamn 

Ya  alaha  nirahnmna  i]la  go  leli  uyünia 

kt^lben  menn^kh  Sniu*  qah  gudape  ktiine  «k'iniri 

ptuhle  künimi  "H^ani  ufi  „len  dad^i  ^lal  koma! 

fahma  mazed  l)i  uhalli  MhaUeslan  mennah  maii! 
dniahken  Ihäbes  dsrihiina 
uqani  mhuimne  \a  dljagli 

HagU  "sanehi  htit>ia  BadakH  mhüimni  masitu 

"kull  massarta  dsatana  "§emu  ma  k'iniri  kt^^awe 

uqani^k*«  d^od'u  tyawüU»a  Wahtu  behayye  nhüt*»u 

«natri  küUey  pugdane  ley  giila  inlit*>a  msahwe 

tiv  dhalsi  meu  de  haut^Ui  ugo  nüre  gusuqutu 

uhawi  Isimmijik*»  mSabliane  "ghzo  hal  dbiSe  ma  btawe 


1)  Der  „qasisn  Damianos"  aus  Klqos  dichtote  noch  vor  kurzem,  und  seine 
Liodor  reihen  sich  denen  des  Thomas  as-Mu^ari  (Soc.  144),  die  sehr  wahrschein- 
lich auf  ihn  eingewirkt  hahon ,  an ;  die  Lieder  über  Hölle  und  Paradies  sind 
gogon  18ÖG  vprfasst.  ()hne  jedes  Interesse  ist  diese  Gattung  der  Fellihi-Liter. 
gewiss  niclit. 
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Btawey  hei  abad  mqöyde 
bey  hant^a  blebba  d'ar'a 
«lebbehi  milya  darde 
ulakh  naqesley  hin  mar'a 
u^  bi^a  bpe&i  '6de 
»bsayed  bpat^6hi  tar*a 

Tar*a  drahme  betsayed 
"la  peS  man  dljäyen  elley 
ugarda  dkefiya  bgayed 
«•msa^a  debgawa  np611ey 
umljalsana  la  pe§  inafid 
d*aläha  qem  masl^ley 

Qem  masleley  alaha 

uhel  abad  la  pe§  Swaqa 
i>la  kimra^em  £iu  gaha 
ellehi  »la  daqiqa 
au  dla  marzele  daha 
bpaye§  rnönneh  ral)üqa, 

»brätqa  mennehi  bt^^ülta 
ukol  malakl^e  «qaddise 
ula  pe^  kqäbli  ^aplapta 
d'an  hlike  "lite  «biSe 
«qat;  lak^  ma^eley  taut^a 
la  mmalak*»e  ^la  emnaSe 

NaSe  la  pe^  knaf  iley 
lau  dm©rozülley  Ibaroya 
uqaddise  lakh  Saf  iley 
lan  dnapli  be'ad  blaya 
«dema'e  qat  lakl^  ^alljiley 
upeSley  mestahel  dwaya 

Waya  Igiyana  dnapla 
b'ad  tai^aros  'amüqta 
kol  biSat^a  bedqabla 
dmemmarya  p^Sla  litta 
uhel  abad  bedmesafla 
umtaut*»a  bpe§a  ra^üqta 

Brahqi  mennah  pesfewat^^a 
"la  pe§  kl}äzya  IjoSiya 
"qat  lak^  tafqa  bniljüt^a 
ufsahmah  peSle  t^blye 
masitu  "halu  nat^a 

Masitu  "§emü  elli 
kullok^u  ya  nisil3aye 
dempaSqen  lema  dg^z^li 
uqr^li  bekt*^awe  dak^ye 


ulma  demmalpaue  §m6H 
Pudäbe  gihandye 

*Udaba  dile  rdbba 

dit^  go  ^äfes  dgihana 
dlet  khwat*»eh  qöSya  »sa*ba 
la  labadin  "la  bz6na 
dhw^le  taulet^a  dlebba 
dlakh  Soqa  dnekl^a  gyäna 

Adh  *udaba  Ijsar^le, 

dbaröya  mSüblja  »t^wa   u.  s.  w. 

ß)  eile  dbusama  dmalkut^a. 

Marya  ptühley  sepwai^i 
«bri  bi  ^a  16bba  Ijat^a 
"morimley  tefkaryathi 
mesyore  d'ar^anyat^'a 
dma^ken  ta  a^inwäthi 
lau  busama  dmalkut^a 

Malküt^a  Smayanitha 
l^tta  dumya  b'ad  Üma 
«kol  taut^a  dit^  bebrit^a 
Tenät^a  ktiawya  kl)61ina 
ul6ban  d'amr^h  tanet^a 
dmafhema  au  busama. 

Lak^  fahem  hauna  dnä&e 
me  ila  'e  l}o5iya 
dek^am^ila  qaddi^e 
bauey  manzale  mSuhye 
eka  dbaröya  kma^e 
dme*e   em*enelii  dgwiye 

'Ena  dpagra  la  de% 
mere  Polos  t^w^a 
unat^a  dpisra  la  §m61e 
uqat  161a  §ira  hauna 
k^dau  ^^aqq  «persona  kmila 
dile  t^  \sLwe  ^zina. 

IJeznat*»a  dk^ne  ^\&we 
go  au  'at^reley  nt-ire 
eka  dlebey  ganawe 
dljatfi  "naqbi  *anbare 
«la  at^  us6de  khawe 

• 

dfasdi  amani  myuqre. 
Myüqre  bthäwe  k*»5ultane 
b'au  diwan  alahäya 
«qat  lak^  naijsi  «niruhane 
«big  einS^msa  bbahe  bhaya 
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ul'abad  bthawe  t^uwane  Htit^a  *elt^a  d'udaba 
"ra^uqe  ©rakol  balaya  la  peS  kqarwa  elWy)hi 

Balayat  d'adhi  ^lUraa  "egböney  la  peS  mgabe 

bet*arqi  in'aney  dniate  ^^^da  ra4a  dmare(y)hi 

Tau  pard^sa  dbusama  "kudlja  ma  qader  dibe 

ula  peS  kta*si  "la  kljate  kimsabhi  lbaray6(y)hi 

dadhile  kur  deSlama  Baröya  dqem  gabeley  etc.  etc. 

dl^be  demgarbi  "mal3te 

lieber  Setzung. 

et)  üeber  die  Qualen  der  Hölle. 

0  barmherziger  Gott!  dich  bitte  ich  darum,  erhöre  meine  Bede; 
öffiie  meinen  Mund  und  meine  Zunge,  den  Verstand  vermehre 
in  mir  und  gib,  dass  ich  über  das  Geföngniss  der  Hölle  vor  dei^ 
Gläubigen  er/ähle,  dass  sie  sich  fürchten. 

Dass  sie  sich  fürchten,  und  die  Sünde  hassen,  und  jeden  Rath  des 
Teufels,  und  vor  dir  Reue  zeigen,  und  alle  Gebote  beobachten, 
dass  sie  von  jenem  Abgrund  gerettet  werden,  und  deinen  Namen 
verherrlichen. 

Denn  dort  (in  der  Hölle)  sind  keine,  die  dich  verheiTlichen,  oder 
dir  danken,  und  dir  lobsingen ;  sondern  Tag  und  Nacht  sprechen 
und  sagen  sie  Gotteslästerungen.  Pfui !  wie  traurig  ist  jener  Zu- 
stand !  *)  rette  uns  davon,  o  Herr ! 


Also,  0  ihr  Gläubigen !  vernehmt  und  hört,  was  die  (heiligen)  Bücher 
sagen,  und  steigt  lebendig  in  jene  Grube  voll  von  Ungeheuern 
hinunter;  blickt  auf  ihr  Feuer  und  seht  wie  der  Zustand  der 
Bösen  sein  wird. 

Sie  werden  auf  ewig  gefesselt  ( JuJi*)  in  jenem  Abgnmde,  im  Herzen 

der  Erde  bleiben.  Ihr  Heiv.  ist  voll  von  Schmerz,  und  kein 
Uebel  wird  ihnen  abgehen.  Des  Teufels  Diener  werden  sie  sein, 
und  zugeschlossen  wird  ihnen  die  Thür  vor  der  Nase. 

Die  Thür  der  Bannherzigkeit  wii'd  vei*schlossen  werden  und  Niemand 
erbarmet  si^h  über  sie.  Der  Faden  der  Ijust  wird  abgeschnitten 
sein,  sobald  sie  hinein  (in  die  Hölle)  gestürzt  sind;  der  Erlöser 
nützt  nichts  mehr,  denn  Gott  hat  sie  abgewiesen. 

Gott  hat  sie  abgewiesen ;  es  gibt  keine  Verzeihung  mehr,  auf  ewig ; 
niemals  erbarmet  er  sich  über  sie ,  nicht  einmal  eine  Minute ; 
er  bleibt  fem  von  denen,  welche  (in  diesem  Leben)  ihm  nicht 
wohlgeftlUig  gewesen  sind. 


1)  Vgl.  gada  koma  =»  O^t    «JLb  Soc.   155,  22 


(^ 
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Fem  von  ihnen  ist  die  h.  Jungfrau,  und  die  Engel  und  die  Heiligen ; 
keine  Fürsprache  nehmen  sie  für  jene  Verlornen,  Verfluchten 
und  Bösen  an;  nichts  Gutes  wird  ihnen  zu  Theil  weder  von 
Seiten  der  Engel  noch  von  der  der  Menschen. 

Menschen  können  denen,  die  den  Schöpfer  verachteten,  nicht  nütz- 
lich sein  imd  Heilige  nicht  für  sie  intercediren.  Die,  welche  in 
jenen  Unglücksort  fallen,  verdienen  keine  Thrt&nen,  und  verdienen 
das  Unglück. 

Weh  der  Seele,  die  in  jenen  tiefen  Tartaros  hineinfUllt;  alles 
Ueble  wird  ihr  zu  Theil  werden,  denn  von  Gott  ist  sie  ver- 
flucht,   auf  ewig   wird  sie  erniedrigt  und  fem  vom  Guten  sein. 

Fern   von   ihr   werden    die  Freuden   sein,   und   ihr   erscheint  kein 

Heil  0 ;    keine  Ruhe   gewinnt   sie ,   und  ihr  Loos  ist 

Hört  und  leihet  das  Ohr,  und  erwacht  vom  Schlafe,  ihr  Sünder ! 

Vernehmt  es  und  hört  auf  mich,  alle  ihr  Christen,  da  ich,  was  ich 
gesehen  und  in  den  heiligen  Schriften  gelesen  habe,  auseinander- 
setze, und  was  ich  von  Lehrem  gehört  habe  über  die  Strafen 
der  Hölle. 

Eine  grosse  Strafe,  die  im  GefUngnisse  der  Hölle  eintreten  wird, 
welcher  keine  an  Härte  und  Schwere  gleichkommt,  weder  in 
Zeit,  noch  in  Ewigkeit;  sie  ist  ein  Wurm  des  Herzens,  und  hört 
nicht  auf  die  Seele  zu  peinigen. 

Diese  Strafe  ist  der  Verlust  des  gepriesenen  und  guten  Schöpfers,  u.  s.  w. 

ß)  Ueber  die  Freuden  des  Paradieses. 

0  Herr!  Öfl'ne  meine  Lippen,  und  schaffe  in  mir  ein  neues  Herz, 
erhebe  meine  Gedanken  aus  den  irdischen  Einbildungen,  dass  ich 
meinen  Brüdern  die  Freuden  des  Paradieses  aufzähle. 

Das  himmlische  Paradies  —  nichts  gleicht  ihm  in  dieser  Welt; 
und  alles  Gute  auf  der  Erde  ist  ihm  gegenüber  wie  ein  Traimi. 
Nicht  können  wir  ein  Wort  sagen,  das  jene  Freuden  verständ- 
lich macht. 

Menschenverstand  begreift  nicht,  wie  jenes  Glück  ist,  welches  die 
Heiligen  in  jenen  gesegneten  Wohnimgen  kosten,  wo  der  Schöpfer 
von  den  Augen  der  Aaserwählten  die  Thränen  abwischt. 

Das  körperliche  Auge  weiss  nicht,  sagt  der  selige  Paulus,  und 
das  fleischliche  Ohr  hat  nicht  gehört,  und  der  Verstand  bildet 
sich  nicht  ein,  wie  vollkommen  jener  Lohn  und  jene  Vergeltung 
ist,  die  den  Guten  aufbewahrt  ist  (I  Cor.  II,  9). 

Die  Schätze  der  Gerechten  und  Guten  sind  in  jenem  Orte  auf- 
bewahrt., wo  keine  Diebe  stehlen  und  einbrechen  und  weder  Motte 


1)  ^Jm^^^    Auch    im  Vulgärarab.    in  Mosul    gebräuchlich ,    s.  Socin   DMG. 
36,   14.   16. 
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noch  Bost  sind,  welche  die  kostbaren  ....  [vielL  Geschirre  SJ 
verderben. 

Oeehrt  werden  sie  wie  Könige  sein  in  jenem  göttlichen  Palast,  den 
Geistern  stehen  sie  nicht  nach,  und  strahlen  mehr  als  die  Sonne; 
auf  ewig  werden  sie  selige  sein,  und  von  jedem  Uebel  fem. 

Die  Trübsale  dieser  Welt  fliehen  von  denen,  die  in  jenes  Freuden- 
paradies  gelangen,  sie  sündigen  nicht  mehr  oder  geben  andecn 
Anstoss,  denn  jener  Ort  ist  ein  Ort  des  Friedens,  wo  Niemand 
ist,  der  versucht  oder  zur  Sünde  reizt. 

Die  Sünde,  die  Ursache  der  Strafe,  tritt  nicht  an  sie  heran;  ihr 
Wüle  wählt  nur  das,  was  ihr  Herr  will ;  alle  nach  ihren  Krftftfla 
verherrlichen  den  Schöpfer. 

Den  Schöpfer,  der  sie  erwählt  hat  iL  s.  w. 

Rom,  December  1882. 


\ 


\ 
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Sabäische  Inschriften    entdeckt   und    gesammelt  von 

Siegfried   Langer. 

Publicirt  und  erklärt  von 

DaYld  Helnrieb  Mttller. 

(Mit  drei  Tafeln.) 

Einleitung. 

Die  Inschriften,  welche  ich  in  den  folgenden  Blättern  publicire 
und  erkläre,  sind  von  dem  befähigten  und  muthigen,  aber  leider  gleich 
am  Beginne  seiner  Laufbahn  verunglückten  Forscher,  Siegfried 
Langer,  in  Jemen  entdeckt  und  gesammelt  worden  *).  Es  möge 
mir  daher  gestattet  sein,  der  Publication  dieser  Denkmäler  eine 
kurze  Biographie  des  Verunglückten  voranzuschicken  und  die  Ge- 
schichte seiner  Forschungsreise  zu  erzählen. 

Siegfried  Langer  wurde  am  1.  September  1857  zu  Schön- 
wald bei  Mährisch-Aussee  geboren  und  besuchte  in  Olmütz,  wohin 
inzwischen  seine  Eltern  übersiedelt  waren,  die  Volks-  und  Real- 
schule. Schon  als  Kind  war  er  von  einem  regen  Wandertriebe 
beseelt  und  pflegte  während  der  Ferien  weite  Fussreisen  zu  machen. 
So  durchwanderte  er  von  OlraütÄ  aus  das  mährische  Gesenke, 
Preussisch  Schlesien,  das  Erz-,  Riesen-  und  Pichtelgebirge,  einen 
grossen  Theil    von  Süddeutschland,   imd    dehnte   diese  Excursionen 


1)  Ich  glaube  einer  Anforderung  der  Wissenschaft  zu  entsprechen  und 
eine  Pflicht  der  Pietät  zu  erfüllen,  indem  ich  die  Inschriften  möglichst  authen- 
tisch publicire.  Auf  Tafel  I  sind  die  No.  1,  6,  16.  18 — 22  roproducirt  worden,  von 
denen  das  Original  oder  vortrcftlichc  Abklatsche  vorlagen.  Tafel  II  enthält  die 
Nummern  7,  10,  11,  14,  17,  von  denen  Abklatsche  vorhanden  sind,  die  aber  auf 
rein  mechanischem  Wege  nicht  facsimilirt  werden  konnten  und  gezeichnet  wer- 
den mussten.  Tafel  III  enthält  die  Copieen  Langers  von  den  Nummern  2 — 5, 
8,  9,  12.  13,  15.  Herr  Hermann  Fei  gl,  Amanuensis  an  der  k.  k.  Univenutats- 
Bibliothek  hier,  hat  nicht  nur  alle  auf  Tafel  II  facsimilirten  Inschriften  in 
moistorhaf^or  und  sachkundiger  Weise  gezeichnet,  sondern  auch  durch  mühsames 
und  .sorgfältiges  Retouchiren  der  Negative  viel  zur  Deutlichkeit  der  Tafel  I  bei- 
getragen, wofür  ich  demselben  hier  öffentlich  im  Namen  aller  Freunde  unserer 
Wissenschaft  bestens  danke. 
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später  bis  in  die  Österreichischen  Alpen,  nach  der  Schweiz  und 
Oberitalien  aus  \). 

Nachdem  er  die  Realschule  zu  Olmütz  verlassen  hatte,  studirte 
er  in  Wien  an  der  Universität  und  der  orientalischen  Akademie 
die  modernen  und  orientalischen  Sprachen,  betrieb  aber  daneben 
naturwissenschaftliche,  geographische  und  in  der  letzten  Zeit  auch 
medicinische  Studien.  Mit  besonderem  Eifer  widmete  er  sich  dem 
Studium  des  Arabischen,  das  er  auch  mit  geborenen  Arabern  aus 
Syrien,  unter  anderen  mit  dem  bekannten  Jüsuf  al-Chalidl  aus 
Jerusalem  praktisch  zu  üben  Gelegenheit  hatte,  und  erwarb  sich 
vortreffliche  Kenntnisse  der  Geographie  Syriens  und  der  arabischen 
Halbinsel.  Aus  arabischen  Geographen  und  europäischen  Beise- 
werken  construirte  er  sich  unter  Benutzung  des  ganzen  ihm  zu- 
gänglichen kartographischen  Materials  eine  grosse  imd  imifassende 
Karte  Arabiens,  die  mit  vielem  Geschick  und  grosser  Sorgfalt  aus- 
geführt war. 

Er  beschäftigte  sich  auch  eingehend  mit  der  arabischen  und 
speciell  der  sabäischen  Epigraphik  und  war  für  das  Sammeln  und 
Copiren  der  Inschriften  vomiglich  geeignet.  Er  erlernte  auch  das 
Photographiren    und   brachte    es  hierin  zu  einer  grossen  Fertigkeit. 

Alle  diese  Vorbereitungen,  welche  einen  grossen  Aufwand  von 
Zeit  und  einen  eisernen  Fleiss  erforderten,  traf  er  trotz  allen  Mangels 
und  aller  Entbehrungen,  mit  denen  er  zu  kämpfen  hatte,  trotz  der 
kümmerlichen  Verhältnisse ,  in  denen  er  leben  musste ;  das  grosse 
Reiseziel,  das  er  vorhatte,  und  die  Hoffnung,  eine  wichtige  Mission 
zu  erfüllen,  erhielten  ihn  aufrecht  und  verliehen  ihm  die  Kraft  und 
den  Muth  auszuharren. 

Langer  hatte  ein  bescheidenes,  in  sich  gekehrtes  Wesen,  aber 
einen  festen  und  unbeugsamen  Willen.  Als  sein  Plan  reif  wurde,  die 
Vorbereitungen  getroffen  waren,  litt  es  ihn  nicht  mehr  in  Wien.  Er 
fand  auch  Freunde  und  Gönner,  welche  Interesse  für  seine  wissen- 
schaftlichen Bestrebungen  bekundeten,  sich  seiner  aufs  wärmste 
annahmen  und  die  ersten  Schritte  thaten,  um  ihm  die  nöthigen  Mittel 
zur  Reise  zu  verschaffen  2).  Später  geruhte  auch  Seine  Excellenz 
der  k.  k.  Minister  füi*  Cultus  und  Unterricht  v.  Conrad-Eybesfeld 
ihm  ein  Reise-Stipendium  zu  bewilligen.  Auch  die  Vorstände  der 
deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  und  der  israel.  Allianz  in 
Wien  widmeten  dem  Unternehmen  namhafte  Summen  und  in  der 
Folge,  als  einige  Resultate  schon  vorlagen,  ehrte  ihn  die  könig- 
liche Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  auf  die  gütige  Für- 
sprache des  Herrn  Prof.  A.  Dill  mann  hin  durch  die  Bewilligung 


1)  Zum  Theil  wörtlich  dem  Herichto  der  Geographischen  Gesellschaft  in 
Wien  ontnommon. 

2)  fls  seien  hier  besonders  die  Herron  E.  Baumgarten  und  Dr.  J.  E. 
Pulak  genannt,  beide  Männer  von  grossem  Verdienste,  die  stets  bereit  sind, 
wissenschaftliche  Unternehmungen  zu  fördern. 
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von  1200  Mark,  welche  aber  leider  dem  Zwecke  nicht  mehr  zu- 
geführt werden  konnten. 

Mit  hinreichenden  Geldmitteln  versehen,  verliess  er  am  22.  Juni 
1881  Wien  und  begab  sich  nach  Syrien,  wo  er  besonders  im  Trans- 
jordanland circa  6  Monate  zubrachte  und  sich  die  Sympathien  und 
das  Vertrauen  der  einheimischen  Bevölkerung  zu  erwerben  wusste. 
Eine  Beschreibung  von  as-Salt  im  „Ausland*  1882  No.  10  und 
besonders  die  Schildeiimg  eines  Ausfluges  von  as-Sal{  nsLch  Ma^än 
in  den  Mittheilungen  der  Geogr.  Gesellschaft  in  Wien  Band  XXV 
(1882)  S.  281 — 294,  wie  einige  andere  kleine  Artikel  bildeten  die 
Resultate  dieser  Vorbereitungsreise,  während  welcher  er  die  Sprache 
und  die  Sitten  der  Araber  studiren  und  beobachten  konnte.  Kurz 
bevor  er  Syrien  verliess,  machte  er  noch  eine  Excursion  von  Jeru- 
salem nach  Graza. 

Am  22.  December  verliess  er  Jafa,  um  sich  nach  Südarabien 
einzuschiffen,  voll  guten  Muthes,  aber  im  Bewusstsein  des  gefähr- 
lichen Unternehmens.  Wegen  eines  Aufstandes  im  *Asirland  musste 
er  seinen  ursprünglichen  Plan,  über  ^Asir  in  Südarabien  einzudringen, 
aufgeben,  und  landete  nach  einer  langen  Irrfahrt  an  der  südara- 
bischen Küste,  die  er  im  „Ausland*  1882  No.  18  beschrieben,  am 
21.  Februar  in  Hodaida.  Von  ^odaida  unternahm  er  seine  denk- 
würdige Reise  über  Bait-al-Fakth,  Dörftn  und  Däff  nach  §an*&,  durch- 
forschte die  alten  Ruinen,  entdeckte  und  sammelte  mehrere  sehr 
werthvoUe  Inschriften  *).  In  §an*ft,  wo  er  am  26.  März  anlangte,  fand 
er  leider  den  Gouverneur  Ismail  Haki  Pascha,  dem  er  durch  die 
gütige  Vermittlung  meines  Freundes,  des  Herrn  Dr.  J.  H.  Mordt- 
mann,  von  Hamdi  Bey,  dem  Director  des  osmanischen  Museums, 
empfohlen  worden  war,  nicht  mehr.  Sein  Nachfolger  nahm  die 
Empfehlung  entgegen,  versprach  Langer  seine  Unterstützung  an- 
gedeihen  zu  lassen  imd  Hess  ihn  14  Tage  unbehelligt  in  $an^ä  ver- 
kehren. Als  aber  Langer  im  Begriffe  war,  in  Begleitung  eines 
gewissen  Ghabschüsch  nach  Raida  und  $a^da  sich  zu  begeben,  ver- 
hinderte ihn  der  Gouverneur  an  der  Ausführung  dieses  gefUhrlichen 
Beginnens  und  Hess  ihn  nach  Hodaida  zurückbefördem. 

In  Hodaida  schiffte  er  sich  nach  Aden  ein,  von  wo  aus  er 
Inschriften  und  Reiseberichte  nach  Europa  expedirte  und  am  20.  Mai 
die  höchst  gef^hrUche  Reise  in's  Jafa-Land  antrat,  in  der  Absicht, 
von  dort  aus  nach  Ha^ramaut  vorzudringen. 

Unter  dem  29.  Mai  schrieb  er  noch:  Jch  reise  heute  von  El- 
Hautha  ab  und  begebe  mich  über  den  Hauschebi  Amir  nach  Jafa**. 
Am  19.  Juni  traf  in  Aden  —  am  6.  Juli  in  Wien  —  die  Nach- 
richt von  seiner  Ermordung  ein.  Auf  dem  Wege  zur  Moschee  en- 
Nur  (des  Lichtes)  am  Zusammenfluss  des  W.  Bonua  und  W.  Jahar 
wurde  er  von  seinen  raubsüchtigen  Begleitern  ermordet.     Sein  letztes 


1)  Vgl.  Siegf.  Langer  „Meine  Reise  nach  Sau'li"  im  „Ausland"  1882  No.  39. 
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Wort  war  ^Amän*  ( .  '^«1  ^Gnade,  Treue").    Er  hat  sie  nicht  gefunden! 

Von  den  Lanzen  durchbohrt,  brach  er  zusanunen,  all  seine  Habe 
wurde  geplündert,  seine  Bücher  und  Papiere  ins  Wasser  geworfen. 
Nicht  Fanatismus,  nicht  Lust  am  Morden,  sondern  einfache  Raub- 
gier hat  diesem  Forscherleben  ein  Ende  gemacht! 

Während  der  wenigen  Monate,  in  denen  wir  seine  Reise  verfolgen 
konnten,  zeigte  sich  Langer  ebenso  muthig  als  kühn  —  vielleicht 
aUzukühn  — ,  voll  Ausdauer,  abgehärtet  gegen  die  grössten  Strapazen 
und  das  ungewohnte  Klima.  Mit  einer  feinen  Beobachtungsgabe 
vereinigte  er  die  Fähigkeit,  das  Gesehene  festzuhalten  und  klar  und 
lebendig  zu  schildern. 

Aus  Jerusalem  und  Aden  übersendete  er  mir  eine  grosse  An- 
zahl von  photographLschen  Aufnahmen  und  Zeichnungen  aus  Syrien 
und  Arabien  von  Personen,  Bauten,  Landschaften,  Burgen  und 
Bergen,  die  seine  Reisebeschreibung  anschaulich  gemacht  und  belebt 
haben  würden!  Von  grosser  Wichtigkeit  und  Bedeutung  sind  die 
Inschriften,  die  theils  in  Abklatschen,  theils  in  sehr  brauchbaren 
Gopien  vorliegen.  Ich  werde  hier  über  die  Fundorte  derselben, 
soweit  sie  bekannt  sind,  nach  Langers  und  anderen  geographischen 
Berichten  das  Nöthige  zusammenstellen. 

Von  den  Inschriften,  welche  hier  publicirt  werden,  befindet 
sich  die  grösste  No.  1  in  der  Moschee  von  Madäb  in  der  Nähe  von 
Dörän.  Sie  ist  beim  Ackern  in  den  ,,GharaYb  al-Haza*^  gefunden 
worden.  Langer  liess  sich  nach  den  „Charal'b*  führen,  fand  aber 
nur  zahlreiche  Steinhaufen,  welche  zeigten,  dass  dort  eine  alte  Stadt 
gestanden  haben  mag  ^).  Wie  aber  die  alte  Stadt  geheissen,  wissen 
wir  vorderhand  nicht.  Vor  Langer  ist  Pörän  von  dem  ebenfalls 
verunglückten  S  e  e  t  z  e  n  besucht  worden,  der  dort  fast  einen  Monat 
krank  damiederlag.  Ueber  Dörän  sind  ausser  Niebuhr's  Description 
de  TArabie  p.  204  die  Mittheilungen  Hamdäni*s  in  meinen  „Burgen* 
I  S.  35  ff.  und  75  ff.  zu  vergleichen.  Was  Langer  darüber  im 
„Ausland**  a.  a.  0.  mittheilt,  bestätigt  die  Beschreibimg  Hamdänl's 
vollkommen.  Photographische  Ansichten  von  Pörän  wie  der  Schloss- 
mauer erliegen  im  Nsichlasse  Langers. 

Die  Inschriften  No.  2 — 9  sind  in  der  Qä*  Gahrän  gesammelt 
worden,  und  zwar  zum  Theil  in  Dhäff  (2 — 6),  zum  Theil  in  den 
umliegenden  Ortschaften  Jekar^(No.  7),  El-Was^ä  (No.  8),  und  Ma*ber 
(No.  9).  Die  Lage  der  Qä*  Gahrän  ist,  wie  ich  glaube,  auf  der 
Langer  sehen  Karte  zum  ersten  Male  richtig  angegeben.  Sie  reicht 
von  DamAr  bis  zum  Naqll  Islä^,  nordöstüch  von  Ijörän.  Dieser 
Naqtl  (Bergpass)    scheint    der   nördlichste  Grenzpunkt    derselben  zu 


1)  Auch    dor    Name    v^^ot*^    „Ruinen"    bestätigt    die  Annahme  Langers. 
Vgl.  die  „Charibat"  in  (iauf. 
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sein ').     Auch  Jaqüt   kennt  Gahran    (    t    ^  ^^    und  nennt  mehrere 

Ortschafken,    die   in  Gahrän   liegen,    so   al-Garbatän  ^ ..Lä-j^-äJI) , 

az-Za^r    (j-5>^!) ,    Sahl  i  J^-^-^)  ,  W.  a§-§azb   (v^j-^t  \^^\^  und 

*üdaiqa  (aJuÄc)  .     Sonst  werden  meines  Wissens  diese  Ortschaften 

nicht  angeführt,  mit  Ausnahme  der  beiden  letzteren,  welche  Ham- 
dänf  wohl  bekannt  sind,  aber  nördlich  ausserhalb  der  Ebene  in 
der  Nähe  von  §an'ä  zu  liegen  scheinen. 

Dass  Gahrän  im  Süden  bis  gegen  Damär  reicht,  geht  auch 
aus  Jäqüt  in.  224,  ii  hervor,  wo  erzählt  wird,  dass  in  der  Höhle 

Sajja   in    dem  Hochland   (^Lt>)   von  Gahrftn   bei   den  Minen  von 

Damär  Rübil  (Rüben)  b.  Jacob  begraben  sei  *). 

Aus  Hamdäni  im  Graziral  al-*Arab  sind  über  die  Lage  Gahrftn's 
folgende  Stellen  anzuführen.  104,  19  meiner  Ausgabe  heisst  es: 
„Nördlich  von  Damär  liegt  ein  Theil  des  Haql  Gahrän,  dessen  Ein- 
wohner Himjaren  sind".  104,  25:  ,Das  Mi^M  Alhän  und  Moqra  ist 
ein  ausgedehnter  District,  man  rechnet  dazu  den  westlichen  Theil 
des  Haql  Gahran  wie  Du  Haäarän  und  Mähbar**.  105, 7 :  „Zwischen 
dem  Bergen  'Anis  und  dem  Haql  Gahrän  liegen  Dörän  und 
M  a  d  ä  b ,  worin  die  fjulajjer  von  Himjar  wohnen*  ^). 


1)  Auf  der  Karte  C.  Niebnhrs  ist  Jähhran  südlich  von  Dörän  gezeichnet; 
bei  Hal^vy  ist  Djahrän  viel  zu  nördlich,  das  Naqil  Isl&h  an  unrechter  Stelle 
angesetzt. 

2)  Die  interessante  Stelle  lautet:    ^   J^Aiaft4Jt    ^/toLftJt      JLScX^-   Na^ 

jU3  ^yOLw  j  ^.,^4^  ^liu  ^y>x.  ^  J^t  ^yi*j  ^^  d^^j  J 
l^  ^y>t  Hj-k^  Uul  jU3  ^.^cU>  Si  iC^  »j^  ojiJ  s^U^ 
«jJLj-  ^IjlJ  Jüj  wOJ'  8jUjt  vW^i  g^^'  o*  f»^*^^  Jb* 

O 

^  v_äL«>  ^^JC■  LäJL:>  i,i^Jö  ,.._^üLäj  H.UuJt  ä^->J  vi^Si  ^\ .  Ein  zu- 
künftiger Reisender  möge  diese  Hnlilen  untersuclien !  Die  Sage,  dass  Raben 
der   Sobn  Jacobs    dort    begraben    sei,    ist   wahrscheinlich   dadurch   entstanden, 

dass  man  in  der  Höhle  den  Namen  b«a^   =  ^t   +  o,    „II   ist  Herr**    (Vgl. 

Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denkmäler  72)  gelesen  hat  und  darin  den 
Sohn  des  Patriarchen  zu  erkennen  glaubte. 

3;  Vgl.  ferner  Gazirat  71,  19.  80,  20  und  Bokri  Geogr.  Wörterbuch  ed. 
Wüstenfold  S.  82. 


^.^3«33  Jaä  J^^Ii-  ^  ^H^  J>   ^t  iLx^  J^t   C>J^   ^L^    *^l^ 


mP 
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Nach  den  AngabeD  Niebuhrs,  Hal^vy's,  Langers  wie  der  arab. 
Geographen  kann  aber  kein  Zweifel  sein,  dass  Gahrän  auf  der  Strasse 
zwischen  Damär  und  $an^ä  liegt.  Um  so  auffälliger  ist  aber  eine 
Notiz  bei  Jäqüt  (IV,  438,  12  ff.),  wonach  Grahrän  zu  den  Beled  Ham- 
dftn  gerechnet  werden  soll^).  Vergleicht  man  jedoch  Hamd&nf 
Grazirat  111,  11,  aus  dem  Jäqüt  diese  Notiz  geschöpft  hat,  so 
wird  sich  diese  Behauptung  als  ein  einfaches  Missverständniss  von 
Seiten  J&qüt's  erweisen,  der,  weil  Hamdän!  in  der  Beschreibung 
der  Beled  Hamdän  das  Haql  Gahrän  erwähnt,  es  gedankenlos 
dazu  zählt.  Diese  Stelle,  die  Langer  nicht  bekannt  war,  und  in 
welcher  alle  von  ihm  besuchten  Ortschaften  Grahrän's  angefahrt 
werden,  lautet:  „Hierauf  folgt  al-Baun  (in  den  Beled  Hamdftn), 
welches  zu  den  ausgedehntesten  Ebenen  des  jemenischen  Hochlandes 
gehört.  Daneben  sind  (als  ausgedehnte  Ebenen)  zu  nennen:  Haql- 
(jahrän,  ar-Ra]tiba,  Haql-Schir*a,  Haql-Qatäb,  Q&*al-Granad  und  Haql- 
^a^da.     Was  Gfihrän  betrifft,  so  sind  daselbst  folgende  Ortschaften: 

P&ff  CnJu?),    Tufädü,   Jakärän    (^.^I^ÜCj),  al-Mad&ra,  al-^irba, 

al-*01aib,  Qam  *Asara,  Qarfs,  Qam  Jurä^iib,  Qam  Qubätil,  Dü-Ha- 

Sarän,   Tulljama,  Ma'bar    (-j-*-^)    ^^^  al-Wftsita  {r^-\j  ^!).* 

Nach   dieser   Abschweifung   kehrt   Hamdän!   zur   Beschreibung    des 

al-Baun  im  Beled  Hamdän  zurück. 

Was  die  einzelnen  Ortschaften  betrifft,  so  ist  zweifellos  Pftff 
die  wichtigste.  Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  es  mit  Hodd&fa 
oder  Eddofa  Niebuhr's  identisch  ist.  Letzterer  beschreibt  es  *)  als  ein 
grosses  Dorf  auf  einem  Felsen  l^j  Meilen  von  Suradsche,  auf  der 
Strasse  von  Damär  nach  §an*ä  gelegen,  und  fügt  hinzu :  L'on  pretende 
y  avoir  trouvö  sous  las  ruines  d'un  ancien  temple  une  inscription, 
dont  les  caract^res  sout  inconnus  aus  Arabes  et  aux  Juifs.  Peut- 
6tre  y  d6couvrirait-on  des  traits  d*6criture  Hamyäre.  Seetzen,  der 
diese  Gegend  besuchte  und  nicht  nur  aus  Niebuhr  informirt  war, 
sondern  auch  von  Juden  aus  ^an'ä  hörte,  dass  daselbst  unlesbare 
Inschriften  vorhanden  wären,  konnte  weder  den  Ort,  noch  die 
Inschriften  finden.  Die  Erzählung  von  den  unlesbaren  Inschriften 
wie  die  Vermuthung  Niebuhr,  dass  es  himj  arische  wären,  sind  nun 
durch  Langer   bestätigt   worden !    Es  kann  kein  Zweifel  sein ,   dass 

Dhäff  Langer's,  ^\jd  Hamdäni's,  Hoddafa  Niebuhr's,  Dofa  Seetzen's 


1)  Die  Stelle  Inutet:    S^h  ^},  Ouu^  s^JUuO   ^  Oyü  ^t^-f^   \j!^Ls^ 

oh  v^'y  o?^  r^  o?^  J^Läjj  ^i^  ^  l5/  ^5  o'^-^^ 


2)  Description  de  l'Arabi«'  p    204 
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und,  fügen  wir  hinzu,  Thftf  Halevy's  identisch  sind.  Langer  beschreibt 
den  Ort  also :  „Dhäff ,  auf  einem  kleinen  Hügel  gelegen  ,  ist  heute 
ein  Ort  von  etwa  50  Häusern,  doch  zeigt  der  erste  Blick,  dass 
hier  eine  grosse  Stadt  gestanden  haben  muss ;  denn  die  ganze  Ebene 
im  Umkreise  von  einer  halben  Stunde  ist  mit  grossen  und  kleinen 
behauenen  Steinen  wie  besäet.  Alle  Neubauten  sind  aus  dem  ulten 
Material  aufgeführt.  Die  Spitze  des  kleinen  Hügels  krönt  eine 
Festung,  deren  starke  Mauern  noch  theilweise  erhalten  sind.  Ueberall, 
wo  man  gräbt,  stösst  man  auf  alte  Grundmauern,  Säulen  und  Or- 
namentfragmente". 

Wie  aus  den  Denkmälern,  welche  in  Däflf  und  in  den  benach- 
barten Orten  gefunden  worden,  hervorgeht,  war  der  alte  Name 
dieser  Stadt  Nasäfatm  nncto:  |  pan  *) ,  über  die  uns  aber  sonst 
keine  Nachricht  erhalten  ist. 

Jekärän,  Mähbar,  und  al-Wäsi^a  des  Hamdänt  sind  ge- 
wiss mit  Jekar,  Ma*bar  und  al-Wastft  Laogers  identisch. 
Ma*bar  findet  sich  auch  auf  der  Karte  Niebuhr's  verzeichnet. 

Von  den  in  §an*ä  und  Aden  gesammelten  Inschriften  ist  die 
Provenienz  nicht  bekannt.  Was  sich  darüber  vermuthen  lässt,  ist 
im  Conmientar  angegeben.  Die  Inschriften  aus  Dorän  und  der 
Qä*  Gahrän  sind  in  sachlicher,  wie  in  sprachlicher  Beziehung  sehr 
wichtig;  sie  stammen  aus  dem  eigentlichen  Gebiete  der  Himjaren, 
von  denen  uns  bisher  nur  wenige  Inschriften  erhalten  sind.  Jedoch 
haben  auch  die  in  §an*ä  gesammelten  Denkmäler  ihren  eigen- 
thümlichen  Werth,  nicht  minder  No.  14,  die  aus  Hadramaut  stammt. 
Ich  darf  es  daher  aussprechen,  dass  die  Ausbeute,  welche  Langer 
in  den  wenigen  Wochen  seines  Aufenthaltes  in  Jemen  gemacht 
hat,  als  eine  durchaus  bedeutende  und  wichtige  bezeichnet  wer- 
den muss. 

Es  ist  mir  tief  schmerzlich,  dass  ich  diese  Inschriften,  welche 
mir  als  ein  vielverheissender  Anfang  zugeschickt  worden  sind,  jetzt 
als  den  N  a  c  h  1  a  s  s  Siegfried  Lauger's  publiciren  muss.  Die  grossen 
Hoffiiungen  und  Pläne,  welche  ihn  beseelten  und  sich  durch  die 
ersten  Resultate  zu  verwirklichen  begannen  —  sie  sind  unbarm- 
hei-zig  vernichtet  worden  durch  die  mörderischen  Lanzenstiche  am 
Zusammenflusse  zweier  ziemlich  unbekannter  Wftdi.  Kein  Stein 
erhebt  sich  dort,  das  Andenken  des  Märtyrers  der  Wissenschaft  zu 
ehren;  aber  diese  Steine,  welche  er  der  Vergessenheit  entrissen, 
werden  auch  seine  Denksteine  werden.  Ich  habe  den  Commentar 
dieser  Inschriften  mit  besonderer  Liebe  und  Hingebung  gearbeitet; 


1)  Ich  transscribire  das  Zeichen  <>  ,  welches  bisher  durch  T  wieder- 
gegeben wurde,  durch  tD  auf  Grundlage  einer  hrieflichen  Mittheilung  des  Herrn 
Prof.  Fr.  Prätorius,  dem  es  gelungen  ist,  das  hisher  verkannte  Zeiclien  richtig 
zn  bestimmen.  Die  Begründung  dieser  wichtigen  Entdeckung  wird  der  genannte 
Gelehrte  bald  publiciren. 

Bd    XXXVII.  1^ 


326  Müller,  sabäisehe  Inschriften, 

denn  es  galt  nicht  nur  der  Vergangenheit  dunkle  Geheimnisse  zu 
lesen,  sondern  auch  der  Zukunft  das  Andenken  eines  tüchtigen, 
muthigen  und  hochstrebenden  Forschers  zu  überliefern! 

Wien  im  April  1883. 


No.  1  (Tafel  I). 

, Weisser  Kalkstein  130  OtoL  lang  35  Otm.  breit,  befindlich  in 
der  Moschee  von  Madab,  einem  Dorfe  '/j  Stunde  von  Dörän.  In 
drei  Stücke  zerbrochen.  Gefunden  beim  Ackern  in  den  Charäib  al 
I^aza  */4  Stunde  vom  Dorfe". 

VDni  I  arran  |  on^n»  |  123  |  oo):»a[-i]y  |  insm  |  ixn«  |  «cnb«   1. 

?? 
mpm  I  ^him  |  ixna  |  "»a?:»  |  pb«  |  onn-n  |  oyDai  |  dd:«  2. 

I  n"»na  I  yo  \  qpo  |  n-^nm  |  bbasi  |  r|nxi  |  dds  |  bDi  |  od'^^d  |  imr;  3. 

mc^  I  "•'ir  I  insn»  |  naissi  |  «sai  |  n-n«  |  bDi  |  Dobn  |  "jna^oa 

I  o;t*id  I  nbt  |  nncboTST  |  DDbn  |  'jnrüs  |  n-^na  |  imiT:  |  «"»n  4. 

b^a  ,  Dbm  I  ob3>  I  b3>a  |  cnDna'i  |  *infi3>  1  iTannbÄbN  |  nöpm  |  «nia 

?     ?? 

I  Dn*i[T]m  I  o*T*to  I  b3>3  |  n^o  |  öfm  |  D3>an7Ji  |  rs"«  |  ■j'»nm^n7a   5. 

I  ntt^pTDi  I  b-^fiKai  I  p-^^-iT  I  «ao  I  ^bö  I  p^ixrr»  |  iDia  |  DT^b  |  173   6. 
•»a^s»  I  pbNp  I  i]o)3nn  |  ob-'Mi  |  DD3Nn»  |  n?2?T^a:?« 

Unten  befinden  sich  zwei  Monogramme,  von  denen  das  rechts- 
seitige NC^b«  zu  lesen  ist;  links  sind  die  Buchstaben  oa'^ba^  zu 
erkennen. 

Erklärung. 

Z.  1.     «snbN    n.  p.   kommt   hier  zum  ersten  Male  vor.     Vgl. 

hebr.  b«E*i,  b«5*i"«,  rr^d  -Gott  lindert,  heilt*".     Hai.  189,2  scheint 

KC^"^  ebenfalls  n.  pr.,  vielleicht  sogar  fui-  bNET»  verschrieben,  zu  sein. 

13SnK.     Als  Beiname   findet   sich   schon  Hai.  686,  1  =  ZDMG. 

XX VT,  417  No.  1,  1,  womit  Prätorius  arab.  .-y^a^*"!  vergleicht.     Die 

Form  'af'al   als  intensives  Adjectiv  ist  im  Sabäischen  zur  Namen- 
bildung und  als  Beinamen  gern  verwendet  worden  ^) ;  dagegen  lässt 

l)   Als    Hoinamen    koinmon    nocli    vor:    S^ICfi^   ==    c  *— üi  Fr.  45  =  Hai. 
667,  1.     Hai.  26.  G4.     OM.  17,  1.     H.  Gh.  1  (Hai.  87,  1    scheint  n.  pr.  zu  sein). 
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sich  dieses  Adjectiv  bis  jetzt  weder  in  der  Elativbedeutung  noch 
auch  als  Bezeichnung  der  Farben  und  der  körperlichen  Grebrechen 
nachweisen. 

ö073'^a[n]y.  Der  zweite  Buchstabe  ist  nicht  ganz  deutlich; 
ich  glaube  aber  ein  ^  zu  erkennen;  n  oder  iD,  an  die  man  allen- 
falls noch  denken  könnte,  haben  in  unserer  Inschrift  eine  breitere 
Basis.  Es  ist  aber  ein  seltsamer  Name  00»;i3a^r  ,,Sonnenuntergang* 
oder  „die  Sonne  ging  unter".  Vgl.  indessen  hebr.  rrnj  „Aufgang" 
und  das  folgende  n.  pr.  nrTilTa. 

Dn'ni73.  Von  der  Wurzel  mi  sind  bis  jetzt  bekannt  nin, 
Beinamen  mehrerer  sabäischer  Könige  ^),  femer  der  Eigenname  b«n^T 
(Hai.  49,  3  ff.),   endlich   der  Beiname    n^i«.     Hamdänf  im  Gazirat 

69,  6  und  125,25   führt   einen  Ort   — , «Xo   (Var.  —  , Jo«)    an.     Der- 

selbe  Name  DtTTiTa  kommt  weiter  unten  Z.  5  und  Langer  2,  i  vor. 

.  .  '  "  ■* 

nnwi.     Es   kann   gleich   sein  v-^UL^,   aber  auch  vjUL^    (mit 

Elision  des  n,  worüber  Mordtmann  und  Müller  Sabäische  Denk- 
mäler S.  90).  Von  dieser  Wurzel  kommen  noch  die  nom.  propria 
bNain  Os.  18  =  BM.  19,  i  und  mn  OM.  20,  i.  Das  Fehlen  der 
Mimation  bei  nfiTa  und  ain  lässt  sich  vielleicht  daraus  erklären, 
dass  sie  aus  b«an)3  beziehungsweise  bxmn  abgekürzt  sind.  Aller- 
dings fehlt  bei  Eigennamen  auch  sonst  die  Mimation  öfbers,  nament- 
lich im  Minäischen  Dialect,  aber  im  Sabäischen  bleibt  die  Mimation 
ohne  Grund  seltner  weg. 

T^cn.  Nur  hier  und  Langer  2,  i.  Man  könnte  es  -,  ^_fl_j , 
Deminutiv  von  .-y-aJ;,  südarabisch  „Klippendachs"  (hebr.  icü,  vgl 
Fresnel  Jour.  as.  1838  p.  514)   oder  ^^jjsI   (wie   ^v^^s^)  lesen;    das 

Fehlen  des  m  macht  aber  wahrscheinlich,  dass  ...La»   zu  lesen  sei, 

von  der  Wurzel  "»sfi,  womit  vieUeicht  die  hebr.  n.  propria  iciD  und 
nBiD"^    zu   vergleichen  sind,    die  freilich  aber  auch  auf  eine  Wurzel 

kj^  ( ■  U^iw)  zurückgeführt  werden  können. 

O^ibö  =  ,,j5^.aJLo.     Derselbe   Name    wohl   auch   Langer  2,  i. 

lieber  die  Deminutiva  im  Südarabischen  vgl.  „Sabäische  Denk- 
mäler" S.  54. 

Vgl.   «ÄjI  ^     oyM    bei  Ibn  Doraid  Kit&b-al-Istiq&q  252 ;  ObÖ»   =   ^♦JLbt 

BM.   10  =  Os.  6,  i;    p*»«    =  ^^^t  Mordtmann  ZDMG.  XXXIII,  485,  wahr- 
scheinlich auch  nnn«  Hai.  23  und  fel^N  Hai.  62,  i. 
1)  Müller,  Burgen  II  S.   30  flF. 

22* 
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Oi73"ii.  Zu  vergleichen  ist  Fr.  11,  3 :  |  onTD  |  ^Ä  |  X^IT^'^  \  n'nON 
»die  Flüsse,  welche  niedersteigen  von  Maras**,  femer  ein  nom.  loci 
y**^  Gazfrat  al-*Arab  94,  2. 

"my  kommt  noch  vor  Hai.  349,  9^)  und  237,  8: 

„an  dem  Tage  der  Versammlung ,  die  versammelten  *)  und 

[Wahb'il]  3)  du-Ridä*  und  [Ratad'ü]  s)  du-Madab,  die  beiden  Priester 
von  Kahl&n  ^-ßy  und  nbr^ 

Ich  glaube  aus  verschiedenen  Gründen  annehmen  zu  müssen, 
dass  diese  beiden  Wörter  |  nön  |  O^Wll  keine  n.  pr.  sind.  Vergleicht 
man  nämlich  das  folgende:  i  nb"^Dm  |  aE:Nr;73  |  ■j"»n:"^nrt:  |  bip« 
„die  Fürsten  der  beiden  Stämme  Munif^  und  Bakilm*  mit  Os.  35 
=  BM.  33,  2 : 

„die  Grossen  der  Aqjänm,  die  Fürsten  des  Stammes  Bakll«»* 
ZDMG.  XXIX,  591  grosse  Bronzetafel  v.  Raida: 

Db^n  I  py«3  I  bip»  I  Db-^n^i  |  i-iNO  |  p  |  pn:  |  ap^n 

„Barqm  Nimrän,  Sohn  des  Surän,  und  die  Maljjal"»*),  die  Fürsten 
des  Stammes  Bakilna". 

Hai.  29:   a[y]o  |  [b]ipN  |  rm 
„.  .  .  mh,  die  Fürsten  des  Stammes  .  .  .**,  endlich  Langer  2,  1: 

I  bipN  I  nbr  |  ■i\z3nK  |  DD"«b)3n  |  yix\'\  \  dh-ito  |  p  |  pün-»  |  n*iDn« 

so  sehen  wir,  dass  immer  dem  Worte  bipK  ein  Wort  vorangeht, 
das  Würdenträger  bezeichnete  und  zwar  a:"»pNn*iaDN  im  erster, 
Db"^n72i  an  zweiter,  uhy  \  nu3*^K  an  der  letzten  Stelle.  Es  ist  des- 
wegen höchst  wahrscheinlich ,  dass  nDj^i  |  017211  nicht  n.  pr., 
sondern  Appelativa  sind  etwa  „die  Muthigen  und  Standhaften**, 
womit  gewisse  Würdenträger  bezeichnet  sein  mögen  •''). 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXXVII  8.  5. 

2)  =  ■jüi.ft^"  (ji>lÄ.?^i;  das  H  von  tDCH^n  ist  doch  wohl  nur  Dittographie. 

3)  Die   Namen    dieser  Priestor   sind    nach  Zeile    3 — 4    derselben  Inschrift 
ergänzt,  wo  es  heisst: 

lbn]D  I  ■•■idn  I  :11m  I  [bNjin'Ti  |  y^'ri  |  bsam  | 

£s  ist  ein  sehr  instmcdvos  Beispiel  von  dem  Qebranch  eines  Beinamens  mit  »v3 , 

wie  er  nach  der  arabischen  Ueberlieferung  so  häufig  in  Jemen  gewesen  sein  soll. 

4)  Vgl.  Burgen  II  S.  54. 

5)  Vgl.  arab.    cX-»»f ^^    (j**— ^ .     Gegen  die  Annahme ,  dass  es  n.  pr.  sind. 

spricht  auch  der  Umstand,  das»  beide  Wörter  ohne  Mimation  geschrieben  sind, 

ferner  das  vorgesetzte  T  von  0^73"! ,  das  bei  Eigennamen  sich  kaum  wird  nach- 
weisen lassen. 
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T^^TS'^as^tt)  ,der  beiden  Stämme"  eine  höchst  merkwürdige  Dual- 
form, ähnlich  Zeile  5  aynn73i  |  5^d"»  |  T^rr3"»73nnn  |  b^a  „des  Herren 
der  beiden  Tempel  J.  und  M/.  Dagegen  lautet  der  Dual  mit  Suflf. 
in  unserer  Inschrift  Zeile  6: 

„und  mit  Unterstützimg  und  Hülfe  ihrer  beiden  Stämme  M.  und  B.**. 
Langer  7,  2 : 

„mit  Hülfe  ihrer  Stämme  M.  und  Seh.". 

Es  ist  besonders  beachtenswerth ,  dass  in  unserer  verhältniss- 
mässig  jungen  Inschrift  (sie  gehört  der  sabaeo-himj arischen  Periode 
an)  eine  Dualform  auftintt,    wie  man  sie  nach  dem  Nordarabischen 


o  >  o 


(j^.yXAjUi)    allerdings   zu  erwarten  berechtigt  wäre,    die  aber  in  den 

älteren  Inschriften  nicht  nachzuweisen  ist.  Während  nämlich  der 
Dual  constr.  in  allen  Casus  regelmässig  auf  aj  auslautet  ("jy»  |  "^Db72, 
■jbriD  I  "^itfn,  "in^n  I  Tibs^a  etc.  etc.)  feUt  das  j  vor  dem  demonstr.  n 
in  allen  bisher  bekannten  Formen,  z.  B.  ^nSTa^TS  |  "jn  „in  diesen 
beiden  Districten"  (Os.  4  ==  BM.  5,  12) ;  ps^Di  |  pn  |  •jn3n'»a  |  b:'^« 
„die  Herren  der  beiden  Burgen  Hirrän  und  Na*män"  (Fr.  45,  2  = 
H.  657);  p:73bas  „diese  beiden  (acc.)  Büdsäulen"  (OM.  11,  5);  \  y:x 
■jn:07an  „zwischen    diesen    beiden    Schaaren"    (OM.    5,  5) ;    ^nsba«  *) 


1)  Während    Jat    im  Arabischen    durchwegs    collectivnin   ist,    wird    büK 

im  Sabäischeii  als  Einzelwort  gebraucht.  Umgekehrt  verhält  es  sich  mit  '^'^73  ^ 
welches    im  Hcbr.  ("I^IPS)    und  Aram.  (JlO^)   „Vieh"    bedeutet    und  auch  im 

Sabäischeu  ('^5^3)  „Vieh"  oder  „Kameele"  (coli.)  heisst,  dagegen  im  Arabischen 
r. 

(  0*JtS\  Einzelwort  ist  (vgl.  die  Belege  bei  Hommel  die  Namen  der  Saugethiere 

S.  143).  Nur  au  einer  Stolle  Prid.  14c  ^3^31  |  ^IH  scheint  es  auch  im 
Sabäischen  Einzelwort  zu  sein,  ist  os  aber  in  Wirklichkeit  nicht,  vielmehr  muss 
diese  Stelle  so  beurtheilt  werden  wie  Divan  Uudailitarum  (ed.  Kosegarten)  No.  100 
V.  öS.  215:  *o-        0--       t         ««o>o^ 

„wenn    du   Besitzer    bist    von    Schafen,    Stieren    und  Aeckern"  oder  Gen.  3,6: 

nnD"»!:n  l^n  l^i:  ^iTSm  "rniö  "^b  •»n-'-l  „ich  hatte  Rinder,  Esel,  Schafe, 
Knechte  und  Mägde",  wo  die  Coli.,  um  das  Besitzthum  kleiner  darzustellen, 
durch  Einzelworto   ausgedrückt   werden.     Der  Besitz   von  Schafen  war  aber  so 

gewöhnlich,  dass  man  das  Einzel  wort  ^'%i  ohne  sich  einer  grossen  Uober- 
treibung  schuldig  zu  machen,  nicht  gebrauchen  konnte. 

Aehnlichon  Schwankungen    ist   das  Wort    03K  ausgesetzt.     Im  Arabischen 
ist    es    immer  Collectivum.     So    im  Qorän   häufig   und   stets   im  Gegensatze  zu 

^j^  ^  ferner  Zuhair  5,4  Appendix:    t^JL^I    Iv31  jjmJ!    t^j»   Ivi!  q>.     Vgl. 
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«diese  beiden  (acc.)  Kameele*  (OM.  1,  4).  Ebenso  fehlt  das  j  nach 
dem  Zahlwort  zwei  insplW  |  Tini  |  pTai»  |  "»sn  (Hai.  63,  e) ;  idk  •  "»Dnn 
(OM.  12,  15.  16).     v-int:  200  (OM.  9,  2).     Vgl.  auch  9,  5.  12. 

In  den  Inschriften  von  Main  kommt  ein  j  im  Dual  gen.  und 
acc.  öfters  vor,  aber  nicht  vor  dem  demonstrativen  n,  sondern 
nach  demselben,  so  z.  B.  Hai.  353,  4  (7):  |  ^Tai-i  |  •«S'^b:?):  |  ^if)''\ 
•)n*lKOn  »und  die  beiden  Höhen  R.  und  S.";  Hai.  535,  1  (5):  |  y^ 
■jNabl  I  pnö  I  p'^nen»  „zwischen  den  beiden  Thünneu  Z.  imd  L." ; 


•>3nDn5t 


•^riDn 


Hai.  401,  s  =  374, 3:  ifT'Syntt);    520,  10:    .  .  -^srn 
daneben   aber  auch  ohne  j  itnantnar  (Hai.  444,  2.  466,  4)  und  viel- 
leicht in33DiDi  (Hai.  373,  4). 

Aus  einer  sorgfältigen  Prüfung  aller  dieser  Mle  scheint  mir 
jetzt  hervorzugehen: 

1)  Dass  im  sabäischen  Dialect  der  Dual  in  allen  drei  Casus 
aj  im  Constr.,  ajn  un  stat.  absolutus  lautete.  Die  aus  den  Langer'- 
schen  Inschriften  angeführten  Stellen,  wo  nicht  nur  das  Substantivum, 
sondern  auch  der  demonstrativische  Ansatz  diese  Endung  haben, 
sichern  diese  Thatsache  gegen  jeden  Zweifel. 

2)  Dass  im  Minäischen  das  aj  des  Duals  im  st.  constr.  an  die 
Singularform,  dagegen  im  st.  demonstr.,  so  seltsam  es  scheinen  mag, 
auch  an  das  demonstrative  n  angesetzt  werden  konnte  '). 

3)  Dass  in  den  aus  den  übrigen  Denkmälern  angezogenen 
Beispielen  nur  eine  defective  Schreibung  vorliegt. 

T^na'^as^lD  „der  beiden  Stämme".  Das  Wort  ay©  wird  mit  dem 
Namen  des  Stammes  in  der  Bedeutung  „der  Stamm  N.  N."  immer 
appositioneil  verbunden.  Natürlich  muss  dann  das  Wort  a3>U5,  da 
der  Name  als  solcher  determinirt  ist,  ebenfalls  durch  den  Stat. 
demonstr.  oder  diu-ch  ein  Suffix  determinirt  werden,  daher  ob^a  py^s 
Inchr.  V.  Raida  1,  2    „der   Stamm   Bakilm";    joo  |  l^;:;  (Reh.  6,  7) 


O       •»  >  O'  o  o. 


auch    Kämil    193,  3:    ^gx^»  lXju    ^  (J*^^^   if^T*^    l^*'^    ^^^  ®^'^^'   ^^^ 


Instructiv    ist   auch  Kainil    das.  Z.  9 — 10.     Das  Einzolwort  lautot  ...LamJI    oder 


U     o  o« 


^^^i  z.  B.  Qoraii  19,27  und  Kämil  193, 10  (wie  ^c>^  von  ..yZ^  Alqiuna  App.  1,2. 

K&mil  501,11).    Dagegen  ist  hobr.  TZJ'^N  Einzelwort,  ebcuso  wird  im  Talmudischen 

davon  ein  PI ur.  "^ttJSN  gebildet.    Das  Sabäischo  weicht  aber  hierin  von  arab.  Sprach- 

A 
gebrauch  ab  und  schliesst  sich  dem  hebr.-aramäischoii  an.    Es  hat  DD^K  (=  (mÜI, 

tflSN,   JAJ/)    als  Coli.,    während    DON    (contrahirt   aus  SOSN)  Einzolwort  ist. 

Demnach  ist  OM.  9,  s.  7  etc.  CON  nicht  „Menschen",  sondern  „einen  Menschen'' 
zu  übersetzen,  wesswegen  auch  ein  Dual  "{DK  davon  gebildet  werden  kann. 

1)  "^riDniS  Hai.  375,2  steht  wahrscheinlich  im  Stat.  const.     Ueber  die  Form 
in^nenöl  Wredc  Z.  4  wird  w.  u.  zu  No.  14  die  Rede  sein. 
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»der  Stamm  Saba  *  m^at  |  p3>©  „der  Stamm  §irwab*  (Sab.  Denkm. 
S.  98)  Diuns  I  iny©  Os.  6  =  BM.  10,  e;  12  =  8,  ?  „der  Stamm  Nab- 
bä§m"  1) ;  an;23n  I  iTsna^lö  OM.  8, 19.  7, 7.  9, 17 ;  abM  Os.  20  =  BM.  27. 
-p-^y  OM.  2a,  9.  2c,  2;  1773  I  onrny^  Hai.  538,2;  1173  199,11(8); 
Dryr  193,5(2);  in]:)3D  [  nna:9TD  Hai.  327,»;  |  ly»    oonn3>«  Hai. 

535,21(3);  1^73  I  G0n[n3>ü   454. 

Das  Wort  ^3^^  kami  auch  mit  dem  Namen  des  Stammes  in 
Stat.  constr.  Verbindung  stehen  ^),  dadurch  aber  scheint  die  Bedeutung 
alterirt  zu  werden:  |  «ao  I  ay*»ö«  „die  Stämme  der  Saba'"  Hai.  485,  u; 
.  .  :^n-«»  I  nr^N    Mordtmann   12 ,  ZDMG.  XXX  =  2  (ZDMG.  33). 

Durch  pronom.  ^  verbunden  sind :  aü3>3  |  liariT  |  i»nn3>ttj  OM. 
19,1.  s;  y^ra^  Os.  1,  2  =  BM.  4  und  1^72]!  lyxo  Hai.  456,  a 
aber  die  Bedeutung  ist  eine  andere.  An  erster  Stelle  heisst  es:  „ihr 
Stamm  (HäSid™)  von  der  Stadt  Nä*it*  an  zweiter  Stelle :  „ihr  Stamm 
(Baku)  von  *Amrftn*,  eine  abgekürzte  Ausdrucks  weise  för  |  '173^33?  fe 
1-i73yn  I  •,ya-i  |  obsa.  Nur  an  dritter  Stelle  scheint  pt^fx  \  n3>© 
gleich  ^5^73  I  ^ny;2J  zu  sein;  die  Stelle  ist  jedoch  fragmentirt. 

0  t 

Z.  2.  DD2Nn73  (=  v-Äj»^;  das  n  der  IV.  Form  ist  hier  bei- 
behalten). Derselbe  Staramesname  kommt  auch  Z.  6  vor,  femer 
Langer  2, 1 ;  ac3[N]rr72  |  p]3>ü  |  [b]ip« ;  Zeile  4 :  OC3[«]n73  |  I73na3>ü 
imd  Langer  7,  2  und  ist  wohl  auch  gemeint  OM.  7,  4 :  |  n73rTnbT3  |  ]3 
Dc:Nn73  I  j^*)N  I  p  »Rijab  etc.  vom  Stamme  Ma'din  etc.  weihten 
ihrem  Patrone  Talab  Rijäm™,  dem  Herrn  vom  (Tempel)  IJa4l*atÄn 
in  der  Stadt  'ükänit-  diese  Statue  von  ihrer  Beute  im  Land  der  Mu- 
ha  nifm*  (d.  h.  von  der  Beute,  welche  sie  gemacht  haben  im  Lande 
der  Muha'nif^). 

öb'^Dm.  Dieser  Stamm  ist  jedenfalls  verschieden  von  dem  ham- 
dänischen  Stamm  obDS  Bakil™,  den  wir  schon  längst  aus  den  In- 
schriften kennen. 

Einen  Ort  Bakil  (JwaJCj)  fährt  Hamdäni  im  Gazirat  al-*Arab 
S.  68,  24  (meiner  Ausgabe)  neben  dem  Berge  Mill^^än  im  Hochland 
al-Masäni*    («JUxJt  ät,^),  nördlich  vom  Sar&t-Alh&n  an;  einWftdi 

Bakil    in    der  Nähe    des   angeführten  Ortes  erwähnt  er  S.  72, 9  als 

w  w 

Nebentluss  des  W.  Surdud :  ^j  /  äj^  ^   .  .  .  JJ^  j^^t^   »^J^  ^ 

r,y^\  ^»  JiLaj^-  ^y^*,  '^Hi^^  J^3  j-^^  kT^  >3^^^  *-^' 
^'   it-^  jU:>- .     Dieses  Wädi  Bakil    liegt   westlich  von  9an*ä  und 


1)  Die  Uebersotzung  Halövy's  (Et.  Sab.   139):    sur  lo  peuple  spoliateur  ist 
grammatisch    unmöglich,   weil  DOD3  nicht  determinirt  ist. 

2)  Im  Hebr.  ist  es  die  einzig  vorkommende  Verbindungsform  ^^73^3S  C3ä\S, 
rTV9373tl   £3nV3  etc.  etc.,  syr.  dagegen  ^3QuJ3}    |  N '^  ^    etc. 
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ist  auf  der  Karte  Niebuhr  s,  in  der  Nähe  der  Stelle,  wo  die  IWge 
Milljän  und  ChöfUsch  verzeichnet  sind,  eingetragen,  unweit  vom 
Wftdl  Lä*a,  das  auch  nach  Gazirat  112,  ra  ff.  in  der  Nähe  der 
erwähnten  zwei  Berge  zu  suchen  ist. 

Den  StÄHim  Db"^Dn  unserer  Inschrift  dürfen  wir  dort  nicht 
suchen,  vielmehr  rauss  er  imweit  Pörän  gewohnt  haben.  Nach 
diesem  Stamme  wird  noch  heute  die  QA*  Bakil  benannt,  welche 
der  Berg  Damigh  beherrscht  *).  „Zwei  Thore  —  sagt  Langer  — 
fühi-en  aus  der  Stadt  Dörän,  das  eine  nach  Nordosten  zur  Qä*  Bakil 
und  nach  der  Strasse  nach  San*ü,  das  andere  gegen  W.  Ombaseh*. 
Langer  verlässt  Pörän,  um  nach  Dhäff  zu  gehen  „und  reitet  durch 
die  Qä*  Bakil,  eine  etwa  4  Quadratkilometer  grosse  Ebene*.  Dieses 
Bakil ,  das  also  nordöstlich  von  Dörän  liegt ,  wird  in  unserer  Li- 
schrift  gemeint. 

Dass  dieser  Stamm  Bakil  gemeint  sei,  geht  mit  Sicherheit  aus 
dem  Zusatz  |  pb«  |  073n"i  hervor.  Nach  Iklil  X,  3  zeugte  Alhän 
vier  Söhne:  Bakil  al-Kubra,  fainäm,  §ait^lin  und  'Anis,  nach  welchem 
der  Berg  'Anis,  d.  i.  DörAn  benannt  worden  ist.  üeber  die  Genea- 
logie der  AlhÄn  sind  verschiedene  Ueberlieferungen  vorhanden.  Nach 
der  Ueberlieferung  der  Hamdän,  welche  von  Hamd^ini  in  Iklil  X 
S.  1  ff.  mitgetheilt  wird,  ist  seine  Genealogie  also :  Alh&n  b.  Mälik 
b.  Zaid  b.  Ausalah  b.  Rabi^a  b.  al-Chijftr  b.  MAHk  b.  Zaid  b.  Kahl&n 
b.    Saba*.     Dagegen    leiten    ihn    die    t^imjarischen    Genealogen    von 

«..%Muc4^t    ab,    so    dass    man    sogar   zwei  AlhAn  angenommen  hat*). 

In  der  Genealogie  der  Himjai*  Iklil  X  Appendix  S.  45  wird  folgende 
genealogische  Kette  gegeben:  Gharib  b.  Zuhair  b.  Ajman  b.  al- 
Homaisa*  b.  Himjar. 

Wenn    daher    Bekri    Geographisches    Wörterbuch     157     sagt: 

-x^.^-  ^  4r*^<^»^!l,  SO  ist  gewiss  xmser  Stamm  Bakil  gemeint,  den 

er  nach  der  himj.  Ueberlieferung  zu  einem  Nachkommen  des  al- 
Homaisa'  gemacht  hat.  Vergleicht  man  die  genealogischen  Niw;h- 
richten  mit  der  Kartei  Langers ,  wo  Alhaii ,  Bot  al-Homajsa*  imd 
Qä*  Bakil  neben  einand(»r  verzeichnet  sind,  so  wird  man  über  die 
Identität  keinen  Zweifel  haben. 

1)  Vgl.  Langer,  Meine  Reise  nach  San'ft  (Ausland   1882.  S.  776). 

2)  Vgl.  Z.B.Appendix  S.  36  zu  Iklil  X:  qUIoj   ^^.,1^1    äJL^   ^^\   ^t^ 
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Bekri  scheint  aber  keine  rechte  Vorstellung  von  der  Lage  der 
'  Bakil    gehabt  zu  haben ,   denn  Seite  487  sagt  er:    %^yA  iLc^ 

\iJ\}>  j.Jüij  ^^5 JJt  J^-Ju  i^^t^  J^*ÄÄ^  Cr^^  •     "^^  verwechselt  also 

das  oben  besprochene  Wädl  Bakil  in  der  Nähe  von  Lä^a  und  Gebel 
Milhän  mit  der  Qä*  Bakil  in  der  Nähe  von  Dörän. 

Was  die  Aussprache  betrifft,  so  wäre  man  geneigt  „Bukail"  zu 
lesen,  dagegen  ist  aber  das  Epitheton  ^.>jü!  „der  grosse"  und  die 

heutige  Benennung  „Bakil"  anzuführen.  Wir  haben  hier  also  einen 
Fall  der  vollen  Schreibung,  die  bei  einsylbigen  Wörtern  namentlich 
der  med.  w  und  j  mit  Sicherheit  nachzuweisen  ist.     Man  vergleiche 

"pn   =   ^-^-v-^-    (Hai.  149,  u);    T*0  =  Sin,    Name    des    bekannten 

Gottes  (Os.  29  =  BM.  6,  2)  vielleicht  auch  i*»*!  =  ^^ ,  das  aber 

an  einigen  Stellen  ...Lo  zu  lesen  ist,  femer  in  i-a"^  =  ^-a-*^ 
(Miles  3).  Sonst  kommt  die  voUe  Schreibung  noch  vor  in  nS'^'ns  = 
OM.  1,  5    und    wahrscheinlich   nD^'bn  Hai.  401,  3  =  374, 


•    ••  /      • 


das  aber  in  dunklem  Zusammenhang  steht '). 

Z.  2.  I  -»yiTa  |  pb«  |  o^ann.  Durch  diesen  Zusatz  wird  der 
Wohnsitz  dieser  beiden  Stämme  näher  bestinunt.  Das  Wort  D»n 
konmit  in  unserer  Inschrift  Z.  6  noch  einmal  vor:  •^ySTil^nb«  [T|l]073ni 
und    kann   nur   „Bezirk,  Grenze,  Gebiet,  Distrikt"    oder  Aehnliches 

bedeuten.     Es  ist  wahrscheinlich  von  der  Wurzel  073  (=  arab.  ^^^j^ 
hebr.    "dw'73  berühren,   betasten)    abzuleiten.     Vgl.   hebr.   b^a.?   und 

arab.   Js^>. 

■^^273  ist  eine  nähere  Bestimmung  des  Alh&n.  Tn  der  Genea- 
logie der  Kahlän  bei  Hamdäni  Iklil  X  S.  3  heisst  es: 

*^  ,^5^-^3   '^3   ^^'    "^^    *[^L^^t]  jli^t  qJ    i^-A-i^^j  ^3^ 

1)  Vgl.  noch  Sabäische  Denkmäler  S.  13.  51.  97. 

2)  Cod.  pi-AJ^    IaaaJi^. 

3)  Cod.  ^^y^  y—A-A-^.     Dass   die  Verbesserung  richtig  ist  zeigt  Iklil  X 
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«^.^tJ^  y^^  iJL^fj  y^^.^  ^  ^}j^\  c)u3  ^  w5Juo.  Es  ist  kein 
Zweifel ,   dass  dieser  il^j^Jl^  (Mani*)  mit  dem  '^TZ'O  unserer  Inschrift 

identisch    ist.      •^^5»  |  inb«    ist    also    gleich    ^jtxJUJt  qI^';    '^^-'^ 

steht  ohne  Mimation,  wie  in  den  ZDMG.  32,  544  angeführten  Fällen, 
weil  -inb«  als  n.  pr.  an  und  für  sich  det^rminirt  ist.  Gewöhnlich  wird 
bei  der  Nisbe  das  demonstrative  n  angehängt,  indessen  kann  das  n 

auch  fehlen,  wie  HaL  84 :  "»ra  ^:f'i20  bip  pc«5)23>,  wo  -»7730  = 

ist^)  und  I  -^li  |  «ao  in  der  grossen  Inschrift  von  Bombay  («»li  = 
«•     « 
i^j^)  »das  conföderirte  Saba**. 

Ist  es  ein  blosser  Zufall ,  dass  in  beiden  sichern  Fällen  *) ,  wo 
das  demonstrative  n  bei  der  Nisba  fehlt,  dieselbe  sich  auf  Stammes- 
namen  (inb«,  «ao)  bezieht?  Es  wäre  dann  wenigstens  sehr  auf- 
fallend, dass  in  den  vielen  Fällen,  in  denen  die  Nisbe  sich  auf  n.  pr. 
bezieht,  dieselbe  ohne  Ausnalime  mit  dem  demonstrativen  n  versehen 
ist.  Hier  einige  Beispiele,  wobei  ich  mir  zugleich  erlaube  einige 
Bemerkungen  über  die  Nisbe  im  Sabäischen  überhaupt  einzufügen. 

r 33^)3  I  DT^O  (Os.  27  =  BM.  16,  i)  =  ^xitJl  ^^  ,Sari' 
aus  Ma*In";  y^^"^^  \  y^^'ysi^  (Hai.  615,  19.  30.  34)  =  ^jJk^\  d.  h. 
,Damarjada'  aus  Karär"  ^) :  T«3n«7a  |  aaa^  (Prid.  2,  4)  =  v.---t^-* . 
^yJUJt;  vsnNW  |  ^^t\>  \  ^'•»ü  (OM.  7,  1)  =  ^^UJt  ^-Ll  ^,1^ 
d.  h.  aus  dem  District  Ma  diu  *) ;  T^n»«  |  V«Oin  |  Qp-^DO  (Hai.  359, 1) 
=  ^^^)i\     JLyrwydi   j  g-A^^;    NOnn  ist  sonst  unbekannt^),  „Amlr* 


1)  Vgl.  Mordtmaun.  ZDMG.  XXXII,  205. 

2)  Hai.  84  ist  fragmoiitirt  und  dunkel. 

3)  Uober    ..KarAr*,    vgl.    Gazirat   al-'Arab    105,  10:    qJj^3  )^j^    kS^Ls^ 

>^'3  A^'5  o;-^^^  «x-^^i^-MJt  ^i^  j^  j^  ^!  ^L^t  ^^  ^^ 

m 

)u.t^)üt    ^Äx^t    v,,a>.m<JLj  und  sonst  an  mehreren  Stollen. 

4)  Vgl.  Burgen  I.  27,  28  und  Sabäisclie  Denkmäler  S.  30. 

5)  Die  Zusammenstellung  mit  den  Tüsiyjün  bei  v.  Kremor.  Südarab.  Sage 
S.  96,    welche    ZDMG.    XXXIII,    494    Anm.    versucht    wurde,    ist    unzulässig. 
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dagegen  eine  Unterabtheilung  des  Stammes  Hamdän  ').  Femer  sind 
anzuführen:  l"»^T  |  bos  (Reh.  Grosse  Inschr.  von  Bombay)  „Basil 
vom  Stamme  (oder:  aus)  D.  r.";  V'''^  I  "^T^Nnrin  (Hai.  275,  i); 
V^sn  I  nn5»:3^3  (Mordtm.  1,  ?  ZDMG.  XXXIII,  487):  yyDX2  \  mnn» 
(Hai.  604,  6) ;  U^lnD^  |  Dno:n-i  (Hai.  639,  1—2)  % 

Bei  den  auf  an  auslautenden  Substantiven  wird  die  Bildung 
des  nom.  geut.  in  den  wenigen  vorkommenden  Fällen  in  verschiedener 
Weise  bewerkstelligt.  Während  m  y^'h^  \  irb«  (Gr.  Inschr.  v. 
Bombay),   das    n    der  Bildung   beibehalten   ist^),   lautet   die  Nisbe 


^<j  ^  «•     o 


von  ibtiD  =  «M^^L^  nvkQh  Abwerfung  der  Bildungssilbe  An,  JL^, 
wie  z.  B.  Prid.  8,  2 — 3:  T»bnD  |  [olO"»!«  |  nmns^l,  wofür  man  arab. 
sagen  wüi'de:    ^^^L^t  g*^^!   vJox^. 

Neben   ijj    scheint   auch    an    ziu'  Bildung   von  nom.  gent.  ver- 
wendet worden  zu  sein,  z.  B.  OM.  7,  11: 

wo  das  parallele  T^3iN72  zeigt,  dass  auch  ^:r3>  Nisba  ist.  Femer 
Hai.  174,  1:   ibDn  |  arpNnnD  |  la-nDyn-»;  ibM  ==  ^JLjCJI. 

Von  einem  Substantiv,  fem.  wird  die  Nisba  wie  im  Arabischen 

nach  Abwerfung  der  Femininendung  aus  dem  reinen  Stamm  gebildet, 

z.  B.  in-'Dsn  I  -jain  |  nsn  |  rr^n«  =  (Hai.  682,  1)  ^Aljijjat,  die  Toch- 

«• 
ter  des  Tawäbän  aus  Hankat"  =  iU3CL5\J(  von  der  Stadt  Hankat, 

die  Hamdänl  im  Gazlrat  anführt*). 

Hai.  147,  1 :    |  b3>n«"i  1  in'»373n  |  T»n:n  |  ir^nsn  „Eine  Lobpreisung, 


•»     o 


weil  a.  a.  O.    ,.yf^yjj\  gelesen  werden  muss.     Vielleicht  ist  KDID  für  KD^TD 

verschrieben, 

1)  Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkmäler  S.   11  ff. 

2)  Ausser    in    den    angeführten    Fällen    kommt    die    Nisba    noch    vor    in 

a"»bN"^n    (Hai.  152,  4.  6    Mordtm.  16, 2    ZDMG.    30,  21)3)    coli.   DP'^bN'^n    (Hai. 
49,  4) ,    als    Bezeichnung    einer  Münze  nach  dem  Prägor    bS'^n    =■   Jn-a.^,^  • 

dann  noch  in  rjn"»bDS  (Prid.   14c  =  Langer  16)  =  iOCJlXj  und  173t^n''bDn 


»  -  i 


(Hai.  51,4)  =  j»;V\U>o.     Endlich  scheint  D-^mM  n.  pr.  (Hai.  654,  1—2)  auch 
eine  solche  Bildung  zu  sein.     Vgl.  die  hehr.  Namen  '^'15 ,    ''010  etc. 


^  o 


3)  Daraus  erklärt  sich  die  Bildung     ^LjUnO  von    ^LxJuO;    die  alte  Form 

hat  gewiss  ^^iji^^  gelautet.     Vgl.  hobr.  r\':^^,   ■»Slb*^^  und    rfb"»?,   '»;ib*^5. 

4)  Vgl.  noch  Hai.  167,  2:    "^DSH  ;   pSlT^ian  (das.  Z.  1)  scheint  „die  beiden 
Frauen  aus  Hagar"  zu  bedeuten. 
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welche  priesen  die  Einwohner  von  Thumna  und  die  Herren  der 
Ebene  und  der  Aecker  der  Stadt  Hiwamm»,  wenn  man  ^n-:rn  von 

DjTzfy  =  Thumna  des  Plinius  ableiten  will  (Vgl.  iLoU-i  »Einwohner 

von  Jemen*).  Möglich  ist  aber  auch,  dass  in  ^rr^STan  ein  oberer 
Rath  der  Stadt,  der  aus  8  Mitgliedern  bestanden  hat,  zu  erkennen 

sei,    womit    die   ÄJL-*Li^,  die  sogenannten  8  Kurfürsten  der  arab. 

Ueberlieferung,  die  bei  der  Wahl  eines  Königs  mitzusprechen  hatten, 

zu  vergleichen  wären  ^). 

?  ? 

inpiam  I  nypm  |  ^xri7V\  \  iN'na.  Ueber  diesen  formelhaften 
Ausdruck  vergleiche  Sabäische  Denkmäler  zu  No.  3  und  Langer 
No.  4.  Was  hier  neu  hinzutritt  ist  das  Verbum  n[ip]m ,  wozu 
folgende  Stellen  heranzuziehen  sind: 

Hai.  171,2 — 4:  "^v^oib  |  D-n  |  "»spmC  I  ]npm  |  -"i^T  „welches 
gebaut  und  .  .  .  und  geweiht  hatte  Taim  dem  Dü-Samäwi"; 

Hai.  141   (Grebel  Schei^ftn),  trois  lignes  prte  de  la  rivifere: 

DW'^'n  I  ■'»n-^a^n  |  [n]-i©b[N]i  |  bNa*)hD 

73  I  inp  I  D73pr;:73')  |  o»'nbN['i] 

.  .  3)  I  ■i]T3rjr:)]Kb  I  biCJ]  |  pn« 

„Kariba'il  und  Tlsarl?  und  die  Söhne  von  ihnen  beiden,  Rij&m™  und 
Ilrams  und  Manhaqiinn»  *)  stellten  diesen  Schleusenbau  ^)  öaul  in 
den  Schutz  ihres  Gottes  .  .  .* 


1)  Von    dem    auf   ij^    oder    &n  gobildeton  Nom.  gout.  wird  gewöhnlich  ein 
innerer  Plur.  gebildet,  so  p:nN  neben  ^""5:0 ;   pDn«  neben  V^^n  etc.    Der 

äussere  Plur.  ist  nur  in  V^^^  (Os.  27  =  BM.  16,  3)  =  .,  j-i^aa^  und  pbD^ 
(Hai.  174,4)  =  ...ji^UXj  nachweisbar. 

2)  "HD    fehlt    in    der   Copio   Halövy's*,    nach    dem    D    steht    ein    flüchtiges 

Zeichen,  das  3  -f-  *^  gelesen  werden  kann.  Die  in  Klammer  gesetzten  Zeichen 
sind  vorgeschlagene  Verbesserungen  anstatt  der  darüber  stehenden  Zeichen  der 
HaWvy 'sehen  Copic. 

3)  Halevy  72?TlNb. 


-    o    > 


4)  =  m'J^kA  VII.  Form  von  aÜ^  . 

5)  Zu    pnN?3  vgl.  „Burgen"   II  Seite  13.     Dass  die  Inschrift  in  der  Nähe 
eines  Flusses  gefunden  wurde,  bestätigt  meine  Auffassung  des  Wortes.    Für  das 

unpassende  biD  möchte  ich  bl?  =   o%^    vorschlagen.     Die  Verschreibung  ist 
bei    der  sab.  Schrift   leicht   erklärlich.     Vgl.  mS  für  mj. 
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Hai.  G61 :    pn  |  npt  |  -rm  |  -oy  |  pxnn  |  d^k 
,Abni  von  Hadürän  machte  und  baute  und  .  .  .  Rajmän  .  ." 

Man  darf  also  np  =  J^   bez.    npn   und   mpS^,    wenn  unsere 

Stelle  richtig  gelesen  ist,  als  synonym  mit  "^wä,  "^^pn  etc.  ansehen. 

mpS^  würde  sich  zu  npr:  wie  ^^  i  zu  J\\  verhalten.     Die  Lesung 

m*!",  die  sehr  passend  wäre,  lässt  sich  mit  den  Spuren  der  Buch- 
staben auf  dem  Abklatsche  schwer  in  Einklang  bringen. 

iTarrnrü! .  Dieses  Wort  kommt  noch  weiter  unten  Z.  3  und  4 
vor.  Aus  dem  Zusammenhang  geht  hervor,  dass  es  eine  Baulichkeit 
darstellt,  welche  auf  der  Terrasse  eines  Thurmes  aufgeführt  wurde. 
Im  Hebr.  heisst  r::D  „pflanzen*  (Bäume),  .aufschlagen**  (ein  Zelt), 
„ausspannen**  (den  Himmel).  Man  darf  vielleicht  unter  n^ü:  eineArt 
„Kiosk   oder    Söller*    verstehen,    der   sich    auf  der  Terrasse  befand. 

Dass  solche  Söller  in  den  Burgen  vorhanden  waren,  wissen  wir 
aus    Hamdäni's    Beschreibung   von  Ghomdän  ^).      Den  Söller   nennt 


o     > 


Hamdäni    a.    a.    0.   iLs^.      Vielleicht    darf  man    in    dem    kleinen 

Fragment   Hai.    ?*^^    (Es-Soud):    n]yüDi  |  ipnrn  |  q^iy   o^   neben 
n3?L3:  erkennen. 

Ocbn  =  M^^y  kennen  Hamdäni,  Bekrl  und  Jdqüt  2)  als  Namen 

einer  Burg  in  der  Nähe  von  Raida.     Hier  fährt  der  Söller  denselben 
Namen;  der  Form  nach  ist  er  ein  Imperf.  von  ^. 

i2Dn|nT.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  ni  hier  relativum 
ist  („welcher  sich  befand  im  i:e")  oder  demonstrativnm  (der  im  idd). 
Für   letztere  Auffassung   spricht  namentlich  die  Stelle  Hai.  465,  s: 

imn  I  nn  |  inbN  |  qbo  |  ncnit, 
welche  weiter  unten  im  Zusanmienhange  übersetzt  werden  wird. 
Auch  sonst  ist  nn  in  dieser  Bedeutung  nicht  selten:  |  nT  |  nä;op 
(Os.  20  Dnnn73  =  BM.  27,  2)  „K.,  die  aus  dem  Stanune  Martad™"; 
mnr  |  "»wD  |  nn  |  DDbn  (Os.  22  =  BM.  24,  i)  „H.  aus  dem  Stanune 
Bani  *Abdni«  s). 

n"i  kann  aber  auch  relativum  sein,  wie  im  Arabischen  in  ver- 
einzeltem  dialectischen  Beispiele:  L^  ^JLJt  aXaJ'I  oli  Ä-^l-jCJt^  *). 

1)  Vgl.  Müller,  Burgen  I  S.  15. 


yo* 


2)  So   ist   zu    lesen  Jäqüt    s.    v.    für   fjsd3\   ebenso  ist  Südarab.  Stud.   129 

t 

und   130  zu  vef bessern. 

_  V  - 

3)  Daj^egen    ist  DT  in  dem  bekannten  Beinamen  der  Sams™:  D'*73n     m, 
Cnrn  |  ni  etc.  =  Oij  „Herrin**;  da  für  pSÜ*  |  m  (Fr.  56,  i)  an  anderer 

Stelle    (Os.  .31  =  BM.  32,  l.  6)    p^:'    |   T\ZV'2.  steht. 

4)  Vgl.  Wright,  Grammar  of  the  Arabic  Language  I  p.  307. 
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Os.  29  =  BM.  6,  2— :j: 

VD  I  nctt)  I  n-i  I  nÄispi  .  .  .  pstri  |  rr^spo  |  db«n  |  -po  |  "^rpo 

,er  weihte  dem  S.  von  *A.  diese  Weihung  (bestehend)  aus  Grold . . . 
und  Kassia,  welche ')  er  darbrachte  dem  Sin*. 

Zweifelhaft  dagegen  ist  Hai.  478,  i — n: 

V:s  I  nn  |  -imirTa-)  |  -ips-;  |  pcnw  |  -«aaTa  |  bD 

,,Den   ganzen   Bau   des    Thurmes  R.    und    die   sO^Lju^,    welche    er 

gebaut  hat"    (wenn  man  ^-^Dä  für  ein  energetisches  Perfectum  hält) 
oder:  „die  des  Baues"  (wenn  y^i'z  =  .-.ii^  anzusehen  ist). 

Es  scheint  aber,  dass  das  Sabäische  neben  n*!  noch  ein  anderes 
pron.  relat.  fem.  hatte,  und  zwar  n,  dessen  Aussprache  wahrschein- 
lich dl  war  (vergl.  arab.  ^J  und  »o),  da  im  Sabäischen  an  einigen 

Stellen  i  als  relativ,  auf  ein  subst.  fem.  folgt: 


Prid.  16, 2:  liirT*»!  |  Dpia:  ra:72 
OM.  8,  r. :  imiini  I  Dp[nit  n^ro 
GM.  8, 16 :   i73rT5n±nrT"^'i  |  cpns:  |  nC^'ir:» 

i:sn  übersetze  ich  jetzt  , Vorhof*  und  zwar  glaube  ich,  dass 
es  eine  Art  terassenförmiges  erhöhtes  Plateau  war,  welches  den  Ein- 
gang von  der  Burg  in  den  Thurm  bildete.  Die  Begründung  weiter 
unten  zu  No.  12. 

n73mcn73  |  ^^t^.  Das  Wort  "mn  ist  sehr  dunkel.  Vergleicht 
man  weiter  unten  Z.  8:  n*n7a  und  •|n^'i73,  femer  Langer  2,2: 
•,-nr!?3,  so  geht  daraus  mit  Gewissheit  hervor,  dass  mn  nicht  von 
n^iTa  zu  trennen  sei,  das  rr  also  nicht  als  Radical,  sondern  als 
Zeichen  des  Causativums  angesehen  werden  muss.  In  den  Halevy*- 
schen  Inschriften  konmit  diese  Wurzel  auch  vor,  sicher  Hai.  653,  5 
(Ma'rib)  "jn-nn  in  dunklem  Zusammenhang.  Ob  man  dieselbe  Wurzel 
auch  erkennen  darf  Hai.  199,  2-3  (5-ß) : 

I  ^Da-»  I  y-TO  I  n-'poT^T  I  ^in"!  |  nno::  |  brb  |  pb  |  pT 

„und  von  den  ^:b  oberhalb  (=  "^brb)  des  n'^ois,  von  -nn  und 
der  Tränken,  welche  ausgehauen  hatte  Dü-Ganad",  ist  zweifel- 
haft ,  weil  diese  Inschrift  im  Minäischen  Dialekt  abgefasst  ist, 
welcher  das  Causativum  durch  praeligirtes  D  sa  bildet.  Unmöglich 
ist  es  aber  durchaus  nicht,  ja  sogar  wahrscheinlich;    da  die  Verba 


o  , 


primae  w  und  j  nachweisbar  kein  Oausativum  der  Fonii  ^ym  oder 


0  - 


J^Äjy^   bilden   und    weuigstens    bei    uom.    propr.  r;    als  Zeichen    des 
Causativs    aufweisen  *).    Wenn    auch    das   Minäische   solche  Foniieu 


1)  Hier    hat    das  Rolativprun.   den  Verlust    der  Mimation    bewirkt,    wie  in 
den  ZDMG    XXX.  121   Anm.   l  angeführten  Fällen. 

2)  Vgl.  Müller,  Burgen  und  Schlösser  II  S.  r>7  Note. 
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absichtlich  zu  vermeiden  scheint^),  so  ist  es  dennoch  möglich,  dass 
hier  ein  solches  Beispiel  vorliegt.  Ist  diese  Annahme  berechtigt, 
so  wird  man  auch  Hai.  253,  -i— ö: 

dieselbe  Wurzel  finden  dürfen.  Vielleicht  ist  auch  bei  Hai.  353,  lo 
zu  lesen: 

?  P  5  y 

I  F"i[i]73  I  ^-n  ...  I  p[Bn]73  I  n'm[n]T2')  |  pbT  |  n[i]T  ^) 
Was  die  Etymologie  und  Bedeutung  betrifft,   so  darf  man  als 


Wurzel    nii    ansetzen   und    arab.  »^  =  ».x»-   ^Höhlung,    Grube" 

vergleichen,  was  an  den  meisten  Stellen  zu  passen  scheint. 

i^z^yw  i?2mEn73  „ihres  Ma^fad  M."  Das  Wort  iionTS  kommt 
oftmals  in  den  Inschriften  vor  und  es  verlohnt  sich  einmal  der 
Mühe,  den  Begriff  und  das  Wesen  desselben  genau  zu  definiren. 
Obwohl  die  arabischen  Archäologen,  Hamdäni  an  der  Spitze,  unter 

^'J^\  JsiL^\^   „die  Burgen  Jemens"  zu  verstehen  scheinen^)  und 

obwohl  Bekrl    ausdrücklich   sagt:    .yasilS  JsiLs^wJU,  so  ist  dennoch 

die  von  Halevy  vorgeschlagene  und  von  Prätorius,  Beiträge  UI,  27 

durch  das  aethiopische  (fi'iA.J^  I  bestätigte  Bedeutung  „Thurm" 

richtig*).  Neben  den  Ma^äfid,  welche  auch  in  den  sabäischen  In- 
schriften vorkommen,  findet  sich  in  den  minäischen  Inschriften  das 
Wort  nonib  sehr  häufig.  Es  wurde  bis  jetzt  nach  dem  Vorgange 
von  Prätorius  „Warte"  übersetzt.  Ich  habe  es  an  mehreren  Stellen 
der  Burgen  durch  „Plattform"  wiedergegeben  und  halte  diese  Be- 
deutung für  gesichert. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Josef  Hal6vy  weder  Zeichnungen 
von  den  besuchten  Ruinen  vorlegte,  noch  auch  dieselben  in  ent- 
sprechender Weise  beschrieben  hat.  Dem  hochverdienten  Reisenden 
soll  damit  kein  Vorwurf  gemacht  werden;  denn  es  ist  ja  inmierhin 

1)  Ich  verweise  z.B.  darauf,  dass  sabäischem  D^ltl  und  nXllS  minäisches 
"ri*l  und  *inn73,  ferner  sab.  lÖUl    min.   DHU  entspricht. 

2)  Vgl.  jedoch  Mordtmann  und  Müller  Sab.  Denkm.  S.   104. 

3)  Vgl.  den  Titel  des  8.  Buches  vom  Iklil  (Müller,  Südarab.  Stud.  S.  8  und 

Burgen  I  S.  45)  und  q^I  ^L^  q^  O^^J  ^^^^^  LT^^ß  CT^'  wXsl^ 
Q-ouoj  (Burgen  II,  92.  95). 

4)  Das  Missverstllndniss  Bekri's  erklärt  sich  daraus,  dass  man  heutzutage, 

und  wohl  schon  auch  zur  Zeit  Hamdänfs,  mit    ,  ^  *  nicht  eine  Burg ,  sondern 

einen  Thurm  bezeichnete.  Vgl.  Niebuhr  Description  de  I'Arabie  p.  186  note  2 : 
Une  tour,  quo  on  appele  dans  ce  pays  une  ci tadeil c;  siehe  daselbst  die  vor- 
treffliche Abbildung  eines  solchen  Thurmes. 
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möglich,  dass  die  Ruinen  sich  in  einem  solchen  Zustande  befinden, 
dass  eine  bessere  Beschreibung  derselben  nicht  geliefert  werden  konnte. 

Um  so  wichtiger  ist  es  daher  für  uns,  dass  wir  wenigstens 
eine  ziemlich  genaue  Zeichnung  und  eine  vortreffliche  Beschreibung 
einer  südarabischen  Burg  besitzen,  ich  meine  die  Schilderung  der 
Ruinen  von  Naqab  al  Hagar  in  WeUsteds  Travels  in  Arabia  I  p.  424  flf., 
deren  genaues  Studium  ich  Jedem,  welcher  sich  mit  den  sab.  In- 
schriften beschäftigen  will,  aufs  dringendste  empfehlen  kann.  Um 
dem  Leser  einen  richtigen  Begriff  von  den  pBn73  und  den  ]nDnas 
zu  geben,  muss  ich  eine  Stelle  aus  dem  angeführten  Buche  S.  425 
hersetzen : 

About  a  third  of  the  height  from  its  (sc.  of  the  hill)  base, 
a  massive  wall,  averaging,  in  those  places  where  it  remains  entire, 
from  thirty  to  forty  feet  in  height,  is  carried  completely  round 
the  eminence,  and  flanked  by  Square  towers,  erected  at  equal 
distances.  There  ai-e  but  two  entrances  situated  north  and  south 
from  each  other,  at  the  termination  of  the  Valley  before  mentioned. 
A  hollow  Square  tower,  each  side  measuring  fourteen 
feet,  Stands  on  both  sidesofthese.  Their  bases  extend 
to  the  piain  below,  and  are  carried  out  considerably  beyond  the 
rest  of  the  building.  Between  the  towers,  at  an  ele- 
vation  of  twenty  feet  from  the  piain,  there  is  an 
oblong  platform  which  projects  about  eighteen  feet 
without,  at  as  much  within  the  walls. 

p.  429.  Witliin  the  southem  entrance,  on  the  same  level  with 
the  platform,  a  gallery  four  feet  in  breadth,  protected  on  the 
inner  side  by  a  strong  parapet,  and  on  the  outer  by  the  principal 
wall,  extends  for  a  distance  of  about  fifty  yards. 

Diese  „viereckigen  Thürme"  sind  die  pcn72  der  Inschriften,  die 
„oblongen  Plattformen"  sind  nichts  anders  als  die  "insnit  (Vgl.  arab. 

XÄ^   und  ÄÄ-c^);   vielleicht  ist  in  der  „gallery*  auch  unser  "inrür 

zu  erkennen. 

Innerhalb  dieser  ellipsenförmigen  Mauer  befindet  sich  ein  vier- 
eckiges Gebäude,  welches  Wellsted  mit  Recht  fiir  einen  Tempel 
hält.  Die  Burg  Naqab  al-Hagar  lag  am  Ausgang  eines  Wädl  und 
beherrschte  die  Strasse  zum  Meere.  War  es  Tempel  einer  Gott- 
heit und  waren  die  Befestigungswerke  zum  Schutze  des  Heiligthmns 
imd  der  Priester  aufgeführt,  oder  lag  hier  eine  alte  Ritterburg,  die 
den  Handelsweg  beherrschte,  und  welche  mit  einer  Kapelle  versehen 
war?  Nach  der  Ellipsenform  des  Baues  0  imd  bei  dem  Umstände, 
dass  die  Eingänge  wie  im  Haram  Bilqis  un  Norden  und  Süden  sich 
befanden,  könnte  man  fast  geneigt  sein,  die  ganze  Anlage  für  einen 
Tempelbau  zu  halten.  Indessen  scheint  bei  den  Sabäem  Raub- 
ritterthum  und  Priesterthum  so  eng  mit  einander  verbunden  ge- 
wesen zu  sein,  dass  man  diese  Fragen  nur  schwer  beantworten  kann. 


1)  Vgl.  Mttller,  Burgen  II  S.  20. 
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Wir  werden  sehen,  dass  die  Mahäfid  in  Ma'fn  und  anderwärts  den 
Göttern  zu  Ehren  und  aus  Tempelgeldem  erbaut  wurden  und 
werden  daraus  den  Schluss  ziehen  dürfen,  dass  in  solchen  Bauten 
Befestigungs-  und  sacrale  Zwecke  meistens  vereinigt  waren.»  Nach 
diesen  einleitenden  Bemerkungen  werde  ich  die  wichtigsten  Stellen, 
wo  von  dem  Erbauen  der  "jnDnn  und  inBnX  die  Rede  ist,  vorführen 
und  erläutern. 

Am  meisten  kommen  die  beiden  Ausdrücke  in  Denkmälern 
von  Ma*In  und  Bar&qisch  vor.     Hai.  187,2  (4): 

I  nfis^Din  I  OD^T  I  D"»^  I  ys-'bN  I  mniTs  |  iKaa  |  bn«  |  .  .  .  y^^w 

D3SN  I  ^rr"»  I  pDHTa  |  ^lyß  \  bD  |  oispn  |  nnny  |  «bto  |  ipiß  \  -^Db» 

I  'infc^  I  y^^Tz:f  \  annD  |  rm»^  |  yypxb  \  ny[  |  ontDN  |  p]  |  oä^i 

I  D-)W  I  ^tiyi  I  oy^D  I  y'nD  |  m  |  •n'iso  |  bn«  |  y*^pn 

,*Amjada*  etc.  etc.,  das  Geschlecht  Gaba'&n  (Gebanitae),  die 
Freunde  des  Djafa*  Rijäm  imd  seines  Sohnes  Haufa'att,  der  beiden 
Könige  von  Ma*ln,  stifteten  dem  *Attar  von  Qaba^™,  den  ganzen 
Bau  des  Thurmes  Jahir ,  Steine  und  Holz  ^) ,  [vom  Fundament]  ^ 
bis  zu  den  Consolen,  von  den  Ehrengeschenken*),  womit  *Amjada* 
[und]  das  fronmie  Geschlecht  den  *Attar  von  Q.  beehrten,  und  von 
den  Steuern  (Hebe),  die  er  ihm  zahlte  und  von  den  Zehnten,  die 
er  ihm  entrichtete". 

Hai.  188,3  (4): 

pDnTan    •nn'«  |  don-«^  |  yrnsi  |  -^ian  |  -^oy  |  d")"»*) 
«und   am  Tage,   da  er  machte^)   und  baute  und  vollendete^)  ihre 
Burg  Jahar  imd  den  Thurm*. 

1)  Vgl.  hebr.  15«,  äth.  5\"fl"5l  ^^^  *^  y^^  ^0^^-  V?»  *^«^-  ^9' 

2)  Nach   den   andern  Inschriften  su   schliessen,   scheint  D^V)M  |  1^   aas- 
geiallen  zu  sein. 

3)  ril^D^  hat  man  bisher  übersetzt  „zu Ehren".  Das  bt  falsch,  l)weil  ^  in 

dieser  Bedeutung  mir  nicht  gebraucht  worden  zu  sein  scheint,  2)  kommt  IDn*)^^^ 
(vgl.  w.  u.)   auch   vor,    die  Determination  sich  aber  in  dieser  Bedeutung  nicht 

erklären  lässt  (vgl.  DITSTl!)  3)  zeigen  die  Substantiva,  mit  denen  es  verbunden 
wird,  dass  es  nur  „Ehrengeschenke"  bedeuten  kann.     Die  „Thürme"  sind  erbaut 

worden  von  den  S^'HD,    das  .eine  Art    Steuer   bezeichnet,   womit   Hal^vy    sehr 

richtig  hebr.  HÖ^^Ip  verglichen  hat,  femer  von  den  'HUD^  dem  „Zehnten"  (hebr. 

'nUS^Iü),  endlich  von  den  T^I^D,  d.  h.  „Ehrengaben",  die  aus  freien  Stttcken 

dargebracht  worden  sind,  etwa  hebräischem  ^^r^  entsprechend.  Die  Belege 
für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  sind  in  den  folgenden  Inschriften  gegeben. 

4)  "^027  ist  gleich  hebr.  MiDS',  wie  schon  Hal^vy  richtig  erkannt  hat.  Damit 
zu   vergleichen   ist   arab.     ^«mm.^,    es   müsste   also  im  Hebr.  eigentlich  mit  0 

und    nicht  mit  ^  geschrieben  werden. 

«  «■  ^ 

5)  S'I^D')   =    h.^^^   von    dem   andern   3^'nD  =  arab.  c^j  zu  trennen. 

Vgl.    nnS^'nen   =  &*jÄ»  OM.  Sl,  S.  <  und  weiter  unten. 

Bd.  xxxvn.  1^ 
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Hai.  192,(0  i: 

I ns-np  I  "j-ian  |  fitran  |  mcn):  |  nrnoi  |  aens  |  fno 

n 
pnp  I  -asTs  I  p  I  0Dn^nj[73i  |  ao)2ip]n  |  nnpm  |  c[±>  |  bbäi 


')  I  öHT^  1  p  I  n«»  I  im  I  -jnbKbfio 

f^'Aknän  Sohn  des  *Ammikarib  von  Ha4*ar  .  .  .  .,  weihte  dem  *A  . . . 
den  ganzen  Aufbau  und  die  Ausschmückung]  der  6  Plattformen 
und  6  Thürme  an  der  Mauer  der  Stadt  Qamü  .  .  .  von  dem  Thurm, 
welchen  erbaut  hatten  die  Wächter  seiner  Person  *^)  bis  zu  den  n[n]b;ö 
der  Stadt,  welche  erbaut  und  aufgeführt  [und]  welche  bedacht  hat 
mit  Holz  imd  Balken,  und  ihre  Frontseite  imd  (rückwärtige)  Schutz- 
wehr ^) ,   von    dem  Grundbau  bis  zu  den  Consolen,  von  den  Ehren- 

gaben  seines  Herren  *)  (...Lo)    *Attar  v.  Q.  und  von  den  Steuern  ^), 

die  er  den  Göttern  entrichtete ,  und  von  dem,  was  er  hinzufügte  ^ 
aus  seiner  Hand". 


1)  Diese  Inschrift  ist  von  mir  in  den  „Burgen"  II  S.  73  fr.  übersetzt  und 
erklärt  worden;  da  ich  aber  in  einigen  Punkten  jetzt  anderer  Ansicht  bin,  so 
gebe  ich  hier  diejenigen  Stellen,  welche  ich  jetzt  zum  Theil  anders  übersetze. 


r. 


2)  =  ^■Mo>^a^j   Ubl-AJ»   d.  h.  die  „Leibgarde";  DS3  ist  mögUchorwoise  = 


DDD3    nafs-sü.     Andere  Beispiele  einer  solchen  Contraction  weiter  unten. 

3)  Die    Ergänzung    dieser  Stelle    scheint    mir    sicher;    zur  Bedeutung  von 

D'TiyTa  I  DTaTp  vgl.  die  oben  aus  Weltstadt  Travels  I,  429  angeftlhrte  Stelle: 
protected  on  the  innerside  by  a  strong  parapet,  an  on  the  outer  by  the 
principal  wall. 

4)  Das  heisst:    „die  seinem  Herrn  dargebracht  werden".     Diese  Stelle,   wo 

nil^D^  genitivisch  mit  'nrrü^  verbunden  Lst,  wird  man  besonders  für  die 
frühere  Auffassung  „zu  Ehren  des  'A."  als  Beweis  anführen  und  damit  das  im 
Assyr.  häufig  vorkommende  „ina  kibit"  vergleichen,  z.  B.  ina  ki-bit  Asnur 
bilu  rabu  bel-ya  it-ti-sunu  am-tah-' i-is  ,^u  Ehren  Assur's,  des  grossen  Herrn, 
meines  Herrn,  kämpfte  ich  mit  ihnen"  (Salm.  Obel.  53  und  öfters)  femer:  I-na 
ki-bi-ti*ka  »i-ir-ti  sä  14  na-ka-ri  bit  ^-pu-su  „Zu  deiner  erhabenen  Ehro  der 
nnwandelbaren  ein  Haus  machte  ich"  (I  R.  67  II.  33).  So  verlockend  an  und 
für  sich  dieser  Vergleich  sein  mag,  so  glaube  ich  dennoch,  dass  man  nach  einer 
sorgfaltigen  Prüfung  aller  Stellen  meiner  neuen  Auffassung  beistimmen  wird. 

5)  "^nyilD  ist  gleich     ^tj^  plur.  von  ^|3  Infinit,  dor  II.  Form,  welcher 

Im  Sabäischen,  abweichend  vom  Arabischen,  wo  die  Infinitive  fem.  plur.  bilden, 
auffallender  Weise  einen  gesunden  Plur.  masc.  zu  bilden  scheint.     Vgl.  dagegen 


6)  Die  Uebersetzung  von  IN'2  durch   „hinzufügen"  ist  neu ,    passt  aber  an 
allen  Stellen,  so  z.  B.  Hai    478,7: 
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Hai.  203 :   ^      , 

»der  Vorsprung  verziert,  Holz  und  Balken  an  Vorderseite  und  (rück- 
wärtiger) Schutzmauer  .  .  .   und  den  Bau  und  die  Ausschmückung 

der  Thümie  (=  bJcLäJI)  ;  und  es  stellte  in  den  Schutz  .  .  .^ 

Hai.  466  bezieht  sich  auf  die  Stiftung  desselben  Thunnes  und 
derselben  Plattformen,  von  denen  in  Hai.  465  die  Bede  ist.  Die 
Inschrift  scheint  nach  Beendigung  des  Baues  gesetzt  worden  zu 
sein  und  enthält  einen  Kostenüberschlag  des  Baues  ^) 

I  ^'yT^  I  nsn  |  bn«  |  Nbion  |  ""DS  |  Nbfcoi  1  ""snia  |  ya^ 

N  I  nriTi  I  yn-^^a  |  s-i  |  n«»-)  |  "^nsDrin  |  ?3S  |  iiüo  |  p 

1  I  pDn)3  I  n^iän  |  -^nnsny-i  |  rr-^Dsn  |  p  |  nsn  |  bn 


ir-^.D  I  inn  .  .  .  I  -i]73nN-'i  |  inbNbND  |  DomT««  |  p 

„von  der  Abgabe,  die  entrichtet  haben  Gadan  und  Dahmal  dem  'A.  v.  Q.  und 
den  Göttern,  und  von  dem,  was  sie  hinzufügten  aus  ihrer  Hand  (Macht) 
für    die   Götter".      Vgl.    auch   weiter    unten    Hai.    465,8.      Femer   Hai.    427,2: 

{  p  I  -iWa  I  nm;    442,  1:    '173nN"'1  I  non-'[T'N  |  p  |  1«73  I  n^T.      Aehn- 

lich:  473,  2.  517,  2.  Hai.  533,  2:  |  y"inO-1  |  pOlHN  |  p  |  1«73  und  474,8. 
Einiges    Licht    scheint    Hai.    498    auf  die    Bedeutung  von    1K73    zu   verbreiten, 

wo  es  heisst:  O?!!"^  |  p  |  DNl  „und  brachte  (  ^*I)  von  seiner  Hand".  Die 
einzige    Stelle,    wo    ^KQ    in   einer    andern  Verbindung  steht,    ist  Hai.  478,20: 

oonwp?:  I  p  I  D0[3]  I  nDnyn  |  n«73T  1  ypa-)  |  ••ndo')  |  do-idCso-^  |  nsn 

p^n  I  nTa-iT  [  Dr:iS[0]n  |  Di^N  |  n73-«.     ich  übersetze  jetzt  diese  Stelle:    „Und 

es  stellte  das  Geschlecht  von  Zalümän  ihre  Bauten,  Stiftungen  und  Inschriften 
in  den  Schutz  des  'Attar  etc.]  gegen  joden,  der  sie  zerstört  und  vernichtet, 
vermindert  oder  vermehrt,  sie  von  ihrer  Stelle  entfernt  die  Tage  der 
Erde  und  des  Himmels  und  die  Tage  dieser  Stadt".  Vgl.  die  Inschrift  von 
Byblus  (C.  I.  S.  pag.    1  seq.)  Zeile  11,   wo    der  König  jeden  Zusatz  zu  seinem 

Werke  verbietet    ^  nST73  nb^  n3«b?3  b^cb  5)0"^  "lÜN  ÖIN  bDI  nDb7373  bD 

„Jede  königliche  Person  und  joder  Mensch  der  hinzufügen  wird  ein  Werk  zu 

diesem  Altar  etc.";  "N?3  entspricht  dort  C]0"^.    Zur  Etymologie  vergleiche  ich  hehr. 

^Ä'0  „sehr"  assyr.  ma'du  „viel",  und  arab.  >3Lo  „wachsen,  saftreich  sein";  *lÄ7a 
heisst  also  „viel  machen,  hinzufügen". 

1)  Aohnlich  fas»t  auch  Halevy  Etud.  Sab.  81  diese  Inschrift  auf. 

2a  • 
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,Und  es  war  dieser  Bau  (d.  h.  es  betrugen  die  Kosten  des  Baues) 
und  diese  Stiftung,  welche  gebaut  und  gestiftet  bat  das  Gescblecbt 
Hafd,  welches  gesetzt  hat^)  diese  Inschrift,  um*)  180  (CLXXX) 
BB.,  die  verausgabt  hat  das  Geschlecht  Hafd  fiir  den  Bau  und  die 
Herstellungsarbeiten  dieses  Thurmes  und  der  beiden  Plattformeu*. 

Hai.  476: 

nsnasi  |  dM"» 

ibo  I  y"nK  I  y-iDa 

„Jata'il  $adlq,  König  [von  Ma'in,  baute  und  stiftet«  den  Thurm] 
JaSbum  ^)  und  die  Plattform  .  .  .  von  den  Abgaben  der  Ländereien 
des  Königs  .  .  .* 

HaL  504,  2  (e) : 

I  bn''[  I  ]«5aa  |  an^n  |  insrix  |  'nixm  j  "»iM  |  bD 

[„Jal^raVil  etc.  weihte  *A.  v.  Q.  und  Wadd«n  und  Nakräh  und  *A. 
V.  Juhrtq]  den  ganzen  Bau  und  die  Bildwerksarbeit  der  Plattform 
Ta*ram*)  an  der  Ringmauer  von  Jatil*. 

Hai.  255: 

OB:[ä]Dm  I  p»  I  ^b73  I  ys-'b«  |  p  |  pn^  |  bÄrrp-) 
31  I  dnn  I  öiap-i  |  'inny  |  -«DpoT  |  «bto    . 

p  1  pT'  I  pCnTS  I  "»3373  |  bD  |  033^73  |  ribsb«  |  DH^D 

iN^n-i  I  •>3a  I  'iiüD  I  ny  I  oo'n«« 


„Waqah'il  §adlq,  Sohn  des  Hjafa*,  König  von  Ma^in,  und  seine 
Leibgarde*),  stifteten  und  weihten  dem  *Att&r  von  Q.  und  Wadd» 
und  Nakrät™,  den  Gittern  von  Ma*in™,  den  ganzen  Bau  des  Thurmes 


1)  1^3  „setzen"  ist  nur  dem  Zusammenhange  gemäss  wiedergegeben.     Vgl. 
auch  Hai.  210,6:    1"lü[0]  |  p  |  1^3. 

2)  )3a   scheint  bi   l.^,)   und  ist   nur   eine  Verstärkung  des  einfachen  ^. 

Wir  hätten  hier  eine  ähnliche  Erscheinung  wie  im  öJul  J|  Lo  im  Arabischen 
und  hebr.  173^  ==  21.  Man  könnte  auch  an  eine  Abbreviatur  denken,  etwa  s=: 
*np73i3   (  JtXiUj) ,  was  jedoch  bb  jetzt  ohne  jede  Analogie  wäre. 

3)  Vgl.  480,4:    D!lÖ["»]   |  pDnTS. 

4)  O-I^n   ist   impf.    fem.    (weil   nSnaS    fem.   ist).      Vgl.    D^löD  |  IMBnaT 
Hai.    652,2    und    537;    Dy3n  |  inCHit    535,1  (4)    und    517,1.     Demnach    ist 

620, 12  zu  lesen:  |  o["»3nDnas  |  Jbn-^  |  y^yr\  I  «3aa  |  «3ai  |  •'[3S]  |  dt»i 
.  .  .  pDn73i  I  nissüT  I  aa«n. 

5)  Vgl.  oben  zu  Hai.  192. 
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* 

Jarbln   von   den  Fundamenten  *)    bis  zu  den  Bildwerken  der  Bani- 
du-Ha4'ar«  2). 

Hai.  465,  1  (a) : 

I  n*män  |  bD  |  bn-«  |  p^rr  |  »55^  |  rnnon  |  «btoi  |  "^3^  .  .  .  bNbD-^ 
I  pn^n  I  nn  I  pbN  I  qbo  |  ncnit  |  -iiöm  |  i-ipnn  |  p  |  pcriTa 
I  dpb^T  I  D'npm  |  oSbi  |  D^nym  |  omp  |  incTT  |  nncnit  |  n^ntm 
I  aptts  I  n=Ti  I  "^"iTv^^  I  ^nnyi  |  on'nDi')  |  dmi  |  oiapn  |  'innJD 
I  p  I  nN)3  I  nm  I  Dp;z53  I  nni  |  D33?»  |  nnb«b«D  |  [^"id  |  y]-)Da 

I  D[o]n:pnDS  |  in:M  |  nbriK  |  linno")  |  don»p[7a] 

,Jakil*il  etc.    vom    Geschlechte   P^-^d  .  .]    baute   und   stiftete   und 
erneuerte     an     der    Burgmauer    der    Stadt    Jatil    alle    Bildwerke 

(ji.yali   oder   ot-jyoj    oder   ä^^Loj)    des   Thurmes,  jenes')   von 

Baqarän    imd     die    Bildwerke     {^ydi  oder   j^Loj)  der  Plattform 

Salf  nabln  *) ,   der  von  Nadbän ,    und  die  Bildwerke  der  Plattform 

Zäfit&n von  den  Abgaben,  die  er  entrichtete  den  Göttern  von 

Ma'In   und  der  Herrin  von  Nasq™  (d.  i.  Öams),  und  von  dem,  was 
sie  hinzufügten  aus  ihrer  Macht.     Und  es  mögen  (die  Götter)  gnädig 

entgegennehmen   diese  Bauten  (=  K-üL-Jt )  ^)  von  ihren  Abgaben*. 

HaL  535,  i  (s): 

D3?3n  I  inDHit  I  diapn  |  "nnnyD  |  ••apoi  |  -»im  |  «bfe  .  .  pia^öa^ 
D^n5>73T  I  ppti  I  ny  I  cnttS«  |  p  |  d'ipm  |  di:^  |  dom  |  qs« 
I  anDNT  I  nmsDn  |  iKdbn  ■  |  p'nö  |  irr^i^dn»  |  yi  \  nsnar  |  bd  |  d3d« 
I  ^nrä  I  li-inci  I  •nwriN-')  |  ^'nao  |  bn«  |  däbpCn]  |  *nnny  |  d-ind 

insn^  I  ••:d)3  |  p'nDNi  |  inmddd  |  didpn 


1)  Entweder  gleich  ^^JA  mit  Mimation,    oder,  da  sonst  nie  die  Mima- 

9 

tion  bei  DllÖfi^  vorkommt,  =  dO  +  O'I^Öl .  Auffallend  bleibt  der  Plur.  des 
Suffixes,  da  es  sich  doch  nur  auf  einen  Thurm  bezieht.  Zu  dD'H^M  vgl.  dDD3M 
BS  Dd  4~  dQ3K  Hai.  353,  15,  wenn  letzteres  nicht  verschrieben  ist. 

2)  Für  'iNnn'l   ist   "HNinn   zu  lesen.     Damit  wird  gemeint    |  p  |  pb^ 

^Ninn  I  n^dW  (vgl.  oben  zu  Hai:  192),  Zeitgenosse  des  Abjada'  Jati*,  wo- 
durch   zugleich    bestätigt    wird,    dass    dieser   König   ein  Vorfahr   des  Waqah*il 

Sadiq  ist,  wie  ich  in  den  Burgen  U  S.  67  angenommen  habe.     Ich  lese   .Lco^ 

und    nicht  mit  Prätorius  (Beiträge  III,  29)  ^i  »'rt  *>»   Plur.    von    8.  a  *'n  ^, 

weil  das  Eintreten  eines  Hamza  für  j  eine  orthographische  Regel  des  Nord- 
arabischen  ist,  die  wir  auf  das  Sabäische  nicht  übertragen  dürfen. 

3)  Es  bt  wohl  1*1  für  ^1  zu  lesen,  wenn  man  nicht  eine  Dittographie  der 

letzten  zwei  Buchstaben  von  "JlcriTS  annehmen  will. 

4)  Kann  auch  „Alhäu"  gelesen  werden. 

5)  Das  j  ist  möglicherweise  in  der  Copie  ausgefallen. 
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,'Aiumsadiq  *)  .  .  .  stiftete ,  baute  und  weihte  dem  *A.  von  Q.  die 
Plattform  Tana*m,  der  (deren)  Vorsprung  verziert  aus  Holz  und 
Balken  von  dem  Fundament  bis  zu  den  Consolen  und  seine  Schutz- 
mauer aus  Steinen,  die  ganze  Plattform  zwischen  den  beiden 
Thürmen^)  Zarbän  und  L.  von  den  Ehrengaben  und  den  Ehren- 
geschenken *),  womit  geehrt  haben  den  *Attär  v.  Q.  die  Gemeinde  der 
Frommen  *)  und  es  möge  *A.  v.  Q.  dies  billigen  ^)  und  Gref allen  finden 
an  dem  Bau  dieser  Plattform  aus  den  Ehrengaben  und  Ehrengeschenken**. 

Aus  all  diesen  Inschriften  geht  hervor,  dass  die  Thürme  und 
Plattformen  an  den  Mauern  der  Minäischen  Städte  zum  grossen 
Theile  von  den  Tempelgeldem  errichtet  worden  sind.  Da  sie  aber 
gewiss  Befestigungszwecke  hatten,  so  kann  man  daraus  ersehen, 
wie  eng  das  politische  mit  dem  religiösen  Leben  bei  den  Minäem 
und,  fügen  wir  hinzu,  auch  bei  den  Sabäern  (denn  dort  herrschten 
ganz  ähnliche  Verhältnisse)  verknüpft  war. 

Z.  2.  Für  irynn  |  penn  steht  Z.  3  •j3'«y73  |  iisn».  Gewöhn- 
lich wird,  wie  wir  aus  den  angeführten  Stellen  gesehen,  psn7a 
und  ^ncns:  mit  dem  Namen  des  Thurmes  in  Apposion  gesetzt,  ähn- 
lich wie  inru)'-').  Bisweilen  tritt  aber  n  dazwischen.  Die  mir  be- 
kannten Fälle  sind: 

Hai.   465:    |  pb«  |  C]bD  |  incns   .   .   .   ppa"!  |  p  |  pcnT: 

I  incxn  I  Jinenit   .   .   .   pnsn  |  nn 

Hai.  520,  8:    nbizi  \  pDn?3. 

Der  Mahfad    heisst    also   nicht  'j:''^»!,    sondern  ):'^yi2.     Einen 

Ortsnamen  ,..LUn»Jl  führt  Hamdäni  im  Gazirat  al  *Arab  107,  iv,  au. 
VI'    •• 


^    «•    o    « 


Die  Aussprache  ist  ungewiss,  wahrscheinlich  aber  ..LJLx-x-yo  (hebr. 
ryp),  aber  in  der  Bedeutung  ^Warte*.  (Vgl.  nci:,  "^Ea;,  li"^?^ 
und  rT^¥'?)- 

1)  Diese  Inschrift  hat  zuerst  Prätorius  (üeiträgo  III  S.  36  flf.)  erklärt 

2)  Vgl.  die  oben  angeführte  Stelle  aus  Wellsted  p.  424. 

3)  Wie    n'l^^'D    „Ehrengaben",    so    bedeutet    S'^DN     (v^^—^O    Ehren- 
geschenke" (arab.  '^4^,Ji).     Das  Wort  kommt  noch  vor  Hai.  353,  la: 

I  on^nD  I  n'HDN  |  ^i  \  Dia[p]iD  .  .  .  |  b«am  |  y*n[D]  |  yncn 

„Von  den  Abgaben,  welche  entrichteten  Wahb'il  etc.  dem  l)u  Qäbid"  ,  und  von 
den  Ehrengeschenken,  mit  denen  er  ihn  beschenkte".     Hai.  474,  :i: 

om"»  I  i]a  I  nNTan  |  [m]  o:«fey  ön  |  ^t  |  ^•nso  |  briN  |  on'nnD '  n['-]Dö«  s[i 

„und    von    den  Ehrengeschenken  ,    womit  ihn  beschenkt  hat  die  Gemeinde  der 

IM 

Frommen,  und  von  der  Gnadengabe  (JSl^-)   des  'Ammiänls   und    von  dem,    was 

er  hinxufügie  von  seiner  Hand".     Vgl.  noch  Hai.  432,  2. 

4)  So  übersetzt  schon  Prätorius,  und  es  ist  unzweifelhaft  richtig. 

5)  Eigentlich  „für  sich  befehlen";  anders  Prätorius  a.  a.  O. 

6)  Vgl.  oben. 
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Z.  3.  I  üf^^O  I  imsiti^l.  Zunächst  möchte  man  es  gleich 
imn^  I  m  halten.  Da  aber  in^ö  keinen  guten  Sinn  giebt,  da 
femer  der  Söller  Talfum  sich  nicht  zugleich  an  zwei  verschiedenen 
Stellen  befunden  haben  kann,  so  glaube  ich,  dass  hier  n  für  n  sieht 

(wie   p  =  ^^ ,    SiD  =  tmjS   etc.)  ')   und   dass   es  gleich  ist  = 


«   O    ' 


iJn?itt573i   ==    arab.  Js^jji^   „Versammlungsort'',  hier   vielleicht  eine 

Art  Empfangsaal,  wo  man  sich  bei  feierlichen  Anlässen  zu  ver- 
sammeln pflegte  *). 

Das  nniDTa  oder  inttää  bildete  wohl  einen  Theil  der  Burg 
und  führte  den  Namen  DC'nD,  welches  Kuraif™  oder  Karif^n»)  zu 
sprechen  ist.     (Vgl.  oben  Zeile  1  zu  ab-^Dn). 

11D  I  qpo  I  rrinm  |  bb::*)  |  t|n3fei  |  DD3  bDi.  Eine  beachtens- 
werthe  Stat.  constr. -Kette,  bs  wird  von  den  folgenden  vier  Sub- 
stantiven, diese  von  qpo,  letzteres  von  pD  determinirt. 

Alle  hier  aufgezählten  Gregenstände  bildeten  Baubestandtheile 
des  Kiosks.     Einen  Anhaltspunkt   für  die  Erklärung  dieser  Wörter 


o  « 


bietet   qpo,    welches   gleich   arab.  v^Äiu»    (hebr.  C)]j^)   „Dach"   oder 

„Decke"  bedmitet.  Dieses  Wort  findet  sich  auch  Hai.  485.  Da 
diese  Inschrift  nicht  nur  in  bautechnischer,  sondern  auch  in  anderer 
Beziehung  wichtig  ist,  so  setze  ich  dieselbe  hierher: 

NbiD  I [b]rTN  I  ^[m  |  ]bnN  |  «an  |  "»a:!  |  obo-^  |  oDai  |  b«mi=i  1 

'  ban[n]   bD   n[i>oi  |  ••bbs^n  |  inn«  |  n5"'an  |  :]po  |  bD  |  DonTa-»  2 

ina  .  .  .  .  iTa*»«  I  n3D73a 

n  1 

I  inDD»   I   -^nbTT  I   nüCilym  |  ■»anxwi  |  dpbai  |  dis[y]  |  pn:ia  3 

bni=t[i]  I  ^o[by]i  I  innKT 

[  I  ]  '•2M1  I  irnm  |  «bib  |  pDi  |  pi:»  Ipl p|rTDpoa4 

I  yiD  I  p  I  inaDtt  I  Tnaia^i 

N  I  nn-n  |  i5>73  |  ••Db» 
j  m  I  y-dpn  I  ^rns^T  |  ipiti  |  ^nw  |  ddiüokt  |  DONbfe  |  ^ün  |  bn  6 

1)  Vgl.  ZDMG.  XXX,  703  ff. 

2)  Vgl.  die  Beschreibung  eines  solchen  Empfangssaales  „Burgen"  I,  62,  S  ff. 

3)  '_^  ;  ^  ist  ein  südarabisches  Wort  und  bedeutet  „Cisteme"*,  diese  Be- 
deutung passt  aber  hier  nicht.  Oder  sollte  s.,ÄJ.y  eigentlich  „Sammelort  fUr 
Wasser*'  bedeuten?  Kin  Wadi  Ji<arifa  führt  Langer  an 


348  MüUer,  aahäische  Inschriften. 

^b»«-!  I  ■^nw-'tiT  I  nbNb«  |  bsi  |  bi=i-«T  |  i^»  |  nbNb«  |  bDi  |  p^  7 

[  I  ]  bs5^  I  ^y\  I  K^o  I  as^ttJNi 

? 

Di^»  I  r»-»  I  D73bOT  I  D'lia  I  DOn)2p73  |  p  |  b"»  *  DHI  |  -»KDOl  |  DO^nDS"^  8 

^Tawäb'il  und  sein  Sohn  Jaslam,  die  BanI  Hani*,  vom  G^schlechte 
Däbir,  vom  Geschlechte  .  .  .  stifteten,  bauten  und  erneuerten  dem 
Nakrä^,   ihrem  Patrone,  das  ganze  Dach  und  die  ^nriN  |  n5"'a  und 

führten    auf  (  JLc^   und   stellten   her    alles    was   schadhaft   war  an 

dem  Sitze   des  Patrones aus  Täfelungen  von  Holz  und 

Marmor  und  Schreiner-  *)  und  Herstellungsarbeiten  *)  und  "^nbT  des 
Sitzes  (Tempels)  und  diese  ^nnN .     Und  es  führte  auf  was  schadhaft 

war  an  dem  Dach aus  Täfelungen  ^).     Und  es  war  (d.  h. 

die  Kosten  wurden  bestritten)  die  Stiftung  imd  Erneuerung  und 
der  Bau  imd  die  Wiederherstellimg  dieses  Tempels  von  den  Ab- 
gaben, die  herrührten*)  von  Tawftb'il  an  Nakräh,  am  Tage  des 
J.  Rijftm  und  seines  Sohnes  T.,  der  beiden  Könige  von  Ma'in.  Und 
es  stellte  das  Geschlecht  von  Däbir  ihre  Stiftungen  imd  Inschriften 
in  den  Schutz  des  *Attär  Scharqän  und  *Attär  v.  Q.  und  Wadd 
und  Nakräl?  und  *A.  von  Juhrfq  und  aller  Götter  von  Ma*ln  und 
Jatil  und  aller  Götter ,  Könige ,  Stämme  von  Saba*  *)  und  der  Cor- 
poration ^) ,  gegen  jeden  der  sie  zerstört ,  vernichtet  und  [entfernt] 
von  ihrem  Platze  im  Krieg  und  Frieden  alle  Tage  der  Erde*. 

Neben  t]pO  kommt  in  dieser  Inschrift     ^nrN  |  n:'»s  und  ^nn« 
vor;   es   unterliegt   t^einem  .Zweifel,   dass  ^nnN  von  unserem  rr^nn 


m  ^      > 


1)  Wohl   gleich  ^f^^.     Vgl.   Hai.    353,10:    IfiL^  \  a'lXTQ   und  ZDMG. 

XXX,  705.     Oder  ist    "»S^IXTai  zu  lesen?  Vgl.  Hai.  353,  3(6)  und  Lang.  12,3—4. 

2)  PDriym ,    glauhe  ich ,    ist  verschriohon  für  n^'iym   (>Lj<Ä..»-j    oder 
C^LovXäj)-     Vgl.  ZeUe  4 :  T^rTiyi . 

3)  Streifen  oder  Stücken  (vgl.  Vi-jL>>  „Steine  brechen"). 

4)  Eine   andere  Ausdrucksweise  für   ^HS  |  ^'HS.     Entweder   wir   behalten 

die  LA.  der  Hal.'schen  Copie  bei  und  die  Stelle  entspricht  arab.  ila  ...o   c  3  ^^ 

„von   den  Abgaben,    welche    sich   befanden    bei   (in  Händen)  des  T."  oder  wir 

lesen   Q3^[3]  |  yO   „die  herrührten  von". 

5)  Das  Vorkommen  der  sabäischon  Götter  und  Könige  auf  dieser  Inschrift 

neben  den  minäischen  erkläre  ich  mir  daraus,  dass  das  HDI  |  ^HK  ein  aa- 
bäisches  Geschlecht  war,  wohnhaft  in  ad-Däbir  (vgl.  Hai.  Rapport  93).  Die  in 
D&bir  gefundenen  Inschriften  Hai.  624 — 627  sind  im  sabäischen  Dialekt  ab- 
gefasst  und  beweisen  die  sabäische  Herkunft  dieses  Geschlechts.  Dass  aber 
unsere  Inschrift  minäisch  ist,  darf  nicht  auffallen,  da  Sabäer,  welche  ans  ihrer 
Heimath  au.sgewandert  waren  und  in  Ma'in  Denksteine  setzten,  sich  wohl  des 
dortigen  Dialekts  bedienen  konnten. 

6)  Zur  Bedeutung  von  13  „Corporation"  vgl.  Müller,  Burgen  U,  27. 
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nicht  zu  trennen  ist.  Vielleicht  ist  auch  HaL  171, 5  für  |  "^nr« 
■noncnb  zu  lesen:  i73nc[pD]  |  '^nriN.  Das  Wort  rr^nn  kann  wohl 
kaum   etwas   anderes   bedeuten    als  „Dachstuhl*,    „Dachpfeiler''  oder 


O     ' 


ähnliches  und  scheint  mit  oi^.^ü',  nnn  zusammenzuhängen. 

Zu  bbit  ist  Hai.  40:  iTan^arr  |  [n]bT  |  öbb^  zu  vergleichen. 
Es  ist  identisch  mit  bbö,  von  dem  oben  mehrere  Beispiele  angeführt 
werden,  =  „bedecken*. 

Sehr  dunkel  sind  die  Worte  |  tinxi  |  DD5  und  nur  mit  grösstem 
Vorbehalt  wage  ich  folgende  Vermuthung  auszusprechen.  Eine 
Wurzel  ^jCi  mit  passender  Bedeutung  findet  sich  weder  im  Ara- 
bischen, noch  in  den  anderen  mir  bekannten  semitischen  Sprachen  ^). 

Wir  müssen  also  öDi  für  eine  VH.  Form  von  *U  oder  ^  „auf- 
häufen", beziehungsweise  „bedecken*  halten.  DD3  heisst  also  Auf- 
häufung* oder  „Bedeckung*.     Für  das  darauffolgende  Wort  können 

wir  arab.  o^aö  „WoUe*  vergleichen.    Bedenkt -man,  dass  ein  solcher 

Kiosk  wahrscheinlicher  Weise  auch  mit  kostbaren  WoU-  imd  anderen 
Teppichen  bedeckt  war,  so  wird  man  diese  Erklärung  nicht  für 
unmöglich  halten.  Die  ganze  Phrase  heisst  also:  „imd  alle  Um- 
hüllung und  Woll(teppiche)  und  Bekleidung  und  die  Pfeiler  des 
Daches,  welche  Waren  in  diesem  Kiosk*. 

inyt35  I  n'«ra  „in  diesem  N.*  kommt  auch  Z.  4  vor.  Für  ir^n 
kommt  in  derselben  Zeile  (4)  ^nilTa  |  «"^n  (=     ^  mit  Weglassung 

des  n)  kaum  in  anderem  Sinne  vor.  n^n  ist  fem.  von  mH,  der 
Flur,  lautet  n73Si  *). 

\'\^'^yi2  I  pDnra  |  n^iaci  |  «aan  |  rrniT:  |  bsi.  Alle  Wörter  sind 
bekannt   mit  Ausnahme    von  niiac,   welches    hier   zum   ersten  Mal 

vorkommt.     Ich   vergleiche  arab.  v-;tyo    und    \^yAa    nS^Bd  machen, 

richten*  und  halte  näiiS  fiir  synonym  mit  n^'15?  der  minäischen 
Inschriften.  Es  ist  also  zu  übersetzen:  „und  alle  Erdarbeiten  und 
alles  Mauerwerk  und  die  ganze  Herstellung  dieses  Thurmes  M.*. 

Z.  3 — 4.  I  i«d:i  I  in^n73  |  «"«n  |  mo^  |  "»ns^  „bis  zu  den  mD*! 
dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  von  diesem  N.*.  Zu  mbh 
vergleiche  ich  hebr.  nc^n ,  arab.  Jo .  „ausbreiten,  unterstützen*.  Auf- 
fallend ist  das  Fehlen  des  1.  Dass  ^K3:i  Verbum  ist,  darf  man  kaum 
annehmen. 


t)  Das  assyrische  nakantu  „Aufhäufung,  Schatzkammer  (?)"  scheint  mir  auch 

eine  Weiterbildung  (Nifal)  von  kämu    (=  arab.  JS  u)  zu  sein. 

2)  Vgl.  Hal6vy  ^tud.  Sab.  2.37  und  Sabäische  Denkmäler  S.  61;  Hal^vy 
hat  mit  Recht  äth.  (IX?^'!"  l  ®^^'  verglichen;  ich  möchte  auch  auf  assyr. 
suatu,  siati  etc.  verweisen. 
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Z.  4.  I  artiö  I  nb"  |  nncbOTST.  Alle  drei  Wörter  sind  dunkel. 
qbD73  muss  irgend  eine  Banlichkeit  an  dem  Thmm  bezeichnen,  |  nbt 
asTiB  scheint  der  Naine  dieser  Baulichkeit  zu  sein,  üeber  nbi 
vgl.  Mordtmann,  ZDMG.  XXXm,  492  >)  und  meine  Burgen  ü  S.  18. 
D3T1D   von  einer  Wurzel  t^  konmit  hier  zum  ersten  Male  vor. 

'  nTsnnbNbN  |  n72p73i  |  N^na  »durch  die  HüKe  und  die  Macht 
ihrer  Götter".  Es  ist  zweifelhaft,  ob  die  beiden  Wörter  Singulare 
oder  Plurale  sind. 

Vergleicht  man  Z.  5 :    |  I73n«*i7a  j  Dp^n  |  NT^Si 

Z.  6 :  icn-'iy©  I  nw-^pai  |  b-^fiÄSi , 

femer  die  Sab.  Denkm.  S.  29  angeführten  Fälle,  so  wird  man  beide 

Wörter  fiir  Plurale  halten  (etwa  =  x^to .  und  oLoUU).     Man  findet 

indessen  OM.  20,»:    irSiK'nTSN  |  «Tri  |  Dp?a  |  st,   wo  also  Smgulare 
mit  einem  Plural  verbunden  sind. 

Dby  I  bys  |  cnciai  |  *inny.  An  der  Spitze  der  Götter  steht 
*Attar    du  Gaufat«».      Dnsia    bezeichnet,    wie    das  bekannte 


o      - 


Gauf*,  eine  Tiefebene.    Ob  aber  der  ..(Jc»^  ö%^  gemeint  ist,  zweifle 


ich  sehr.  Höchstwahrscheinlich  ist  dies  vielmehr  die  alte  Bezeichnung  das 


^<j  ^ 


späteren  und  heutigen  Qä*  Gahrän  C..(-f>  pÜ).     Dieser  *Att&r  führt 

das  weitere  Epitheton  aba?  |  byn  »Herr  von  ^ALM.**;  übs^  war 
gewiss  ein  Tempel  in  der  Qä*  Gahrän,  nach  dem  *Attar  benannt 
wurde  \  Ganz  dieselben  Epitheta  führt  ^Attar  Langer  2,  2 — s 
und  7,  1.     üby  kommt  sonst  noch  2,  1  vor. 

Z.  4 — 5.  D5?3n73i  i  yo-«  j  T^ns-'W^nTa  |  brn  ;  abni .  Neu  ist  der  Gott 
abn,  der  nur  hier  vorkommt.  Selbst  die  Wurzel  ist  nicht  sicher; 
je    nachdem  man  d«s  Q  als  Mimation  oder  Radical  ansieht,  ergiebt 

sich    bbn   oder   abn  als  Stamm.     Wenn  abn  =  Jl>-  ist,  bedeutet 

es  „Erlöser" :  sonst  bleibt  die  Wahl  zwischen  ^»-JL>-  „milde**  und  (»^i^» 

vielleicht  ein  Gott  des  Traumes.  Dieser  Gott  hatte  zwei  Tempel, 
Jafa*  und  Matba*ni,  die  sonst  auch  nicht  bekannt  sind. 

Z.  5.  Ein  weiterer  räthselhafter  Gott  ist  i  aT»iO  |  bm  \  nao  an'n . 
Auch   hier   stehen   wir   rathlos    da.     Heisst    an^    „der  Milde**,   vgL 


>    i 


J».^-M*5  ^  ^.  ^) ,  und  naa  etwas  ähnliches  (vgl.  ^^aämJI^  ^^ä^^ 
Jw^jiaJI  /-yt^O  oder  darf  man  es  mit  hebr.  an*^ ,  arab.  ^^ .  „Aasgeier* 

1)  Für  Hai.   192  lies:  195  und  vgl.  noch  HaL  40. 

2)  Vgl    Mordtmann  und  Müller,  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  5, 3. 

3)  Vgl.  ann*»  H.  Gh.  Zeile  2. 
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zusammenstellen  und  den  Gott  *103  vergleichen,  der  ja  inschriffclich 
bezeugt  ist  *)? 

Wenn  Dn*n  ^.Aasgeier"  bedeutet,  wird  nao  mit  hebr.  nvd 
^blicken"  zusammenzustellen  sein  ^).  Der  Tempel  dieses  Gottes 
hiess  Sajdm. 

Nach  den  Hauptgottheiten  wird  auch  On^i»  (so  ist  unzweifel- 
haft zu  lesen)  der  Urahn  der  Weihenden  angeführt,  wie  in  den 
Schlussformeln  der  Inschr.  Fr.  55  und  56. 

l73JiD7JtiNl    =  j-ti^ji  — Ir    »und   ihre    Sonnengottheiten".     Die 

Plui'alform  erinnert  an  die  a"«273n,  D'^*ntt3fi<  und  niiniZJy  der  heiligen 
Schrift,     lieber  die  Form  weiter  unten  zu  7,  5. 

iTarirr^nN  |  nnstr^i    „und    die   iL^UtoU;^  ihrer  Burgen**,  darunter 

sind  die  Bewässerungsgottheiten  zu  verstehen.  Die  Begründung 
weiter  unten  zu  8,  2. 

Z.  6.  Der  König,  unter  dem  diese  Bauten  aufgeführt  worden 
sind,  hiess:  p-'^ni  |  N30  |  ^bw  |  '^^^'^n'^  \  -IDIS  j  DT^b  »LaVni  Nauf&n 
Juhasdiq,    König   von  Saba*  und  Raidän"  und  ist  sonst  unbekannt. 

DTrb.  Dieser  Name  ist  änal^  Acy.  In  den  Inschriften  kommt 
ein  Name  T3^bN  dagegen  ziemlich  häufig  vor,  so  Reh.  IV.  I.  V,  2.  s; 
Mordtm.  ZDMG.  XXX,  294  No.  23;  HaL  231,7;  wahrscheinUch 
auch  232,  1  (für  tbo);  77,  1  (für  T^bo);  208,  1.  643,  2  (für  nybfi<). 

Prideaux  und  Mordtmann  haben  diesen  Namen  als  T^  +  b«  »B  ist 
mächtig"  erklärt  und  damit  *EXiaK,og  des  Periplus.  M.  Eryth.  c.  27 
verglichen.  So  vortrefflich  sonst  diese  Erklänmg  ist,  so  muss  ich 
jetzt,  nachdem  die  Wurzel  Trb  durch  den  Königsnamen  unserer 
Inschrift  belegt  ist,  an  der  Richtigkeit  derselben  zweifeln.  Wenigstens 
ebenso   möglich    ist    die  Annahme,    dass    T^b«   eine    Elativform  = 

_jjüi  sei'). 


o    « 


öo 


•^Di:  =  ...Lsj-j  „der  Erhabene".  Ein  n.  pr.  DD12  =  ^y^ 
kommt  OM.  17,  1  vor*).  Von  derselben  Wurzel  findet  sich  Cl^"^  = 
s^yj^    als    Beiname    mehrerer    sabäischer   Könige,    besonders    der 

•^byrroo^),    femer  ci:n  =  oyJ    „die  Erhabene"    als  Epitheton  der 


1)  Vgl.  ZDMG.  XXX  S.  600  ff. 

2)  Oder  sollten  Dbn,  Dn^  und  n5D  nur  Epitheta  dos  'Attar  sein ,   der  je 
nach  den  Attributen  in  anderen  Tempeln  verehrt  wurde  ? 

3)  Man    könnte    also    die   Form   'Elsa^os    nicht   mehr    dafür    als   Beweis 
anführen,    dass  bN  ursprünglich  einen  kurzen  Vocal  hatte. 

4)  Vgl.  Sab.  Denkmäler  S.  67. 

5)  Vgl.  Burgen  II,  32,  F;  Mordtmann,  Neue  himjarische  Münzen  S.  8 — 9 
ZDMG.  XX^I,  90;  Müller,  Südar.  Stud.  130. 
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Sonne.  Alle  angeführten  Stellen  sind  sabäischen  Inschriften  (im 
engeren  Sinne)  entnommen;  im  minäischen  Dialekte  ist  die  Wurzel 
qi3  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen. 

pliKÜ^  =   vJuflL^  »der  Wahrhafte*;  denselben  Beinamen  führt 

ein  anderer  König  weiter  unten  No.  2,  4 ,  wo  das  Nähere  darüber 
bemerkt  werden  wird. 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  deutlich  und  bedarf  keiner  weiteren 
Erklärung. 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g. 

1)  *Ilrafa*  'AJ^san  imd  sein  Sohn  *ArabSams™,  die  banü  Madralj™, 
\md  MatÄb  \md  Ti^S^  ^^^  Mulajkm  und  die  0*1731  \md  173^,  die 
Fürsten  der  beiden  Stämme  Muh- 

2)  a'nif^  und  Baktlm,  vom  Distrikte  *Alh&n-ManI*l,  bauten  und 
ebneten  und  .  .  .  und  bedachten  ihren  Söller  Talfum,  welcher  (sich 
befand)  auf  der  Vorterasse  ihres  Thurmes  Ma'janftn,  \md  ihren  Ver- 
sanmüungs- 

3)  saal  Karff^  imd  alle  ümhüllimg  imd  Woll(-teppiche)  und 
Bedeckung  und  die  Pfeiler  des  Daches,  welche  waren  in  diesem 
Söller  Talfum,  imd  alles  Terassen-  imd  Mauerwerk  imd  alle  Her- 
stellung des  Thurmes  Ma'janän  bis  zu  den  mD*n 

4)  dieses  Terassen-  [und]  Mauerwerkes  in  dem  Söller  Talfum 
und  sein  t)b073  Zalat  Farzftnm  mit  Hülfe  und  Unterstützung  ihrer 
Götter,  des  *Attar  von  6aufat™,  des  Herrn  vom  (Tempel)  *ALM, 
und  des  (Gottes)  IfLM,  des  Herrn 

5)  der  beiden  Heiligthümer  Jafä*  und  Matba*m,  und  des  (Gottes) 
Ral^am  Sagilri,  des  Herrn  vom  (Tempel)  Sajdm,  imd  (ihres  Urahns) 
Madra)^  und  der  Sonnengottheiten  und  der  Bewässerungsgottheiten 
ihrer  Burgen,  mit  Hülfe  und  Macht  ihres  Für- 

6)  sten  La*zm  Naufän  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba*  und 
Raidän,  und  mit  Hülfe  und  Macht  ihrer  beiden  SiÄmme  Muha'nif^ 
und  Bakllm  vom  Districte  Alhän-Manl*f. 

No.  2  (Tafel  III). 
(Dhäff  1). 

„Inschriften  copirt  zu  Dh&ff  (oLto),  5  Stunden  von  Dör&n  auf 

der  Strasse  nach  §an*ft  in  der  Qä-Gahrän  gelegen.  Identisch  mit 
Hadafa  Niebuhrs  und  Doff  Seetzens. 

Diese  und  die  folgenden  zwei  Inschriften  sind  in  der  Moschee 
von  Dhaff  eingemauert.  Vierzeilig,  links  abgebrochen,  100  Ctm.  lang, 
40  breit,  weisser  Kalkstein*.     Copie 

1  üby  I  iti-iN  I  DDC-iblTai  [  v]crn[  |  Dn]-in?:  |  p  |  pürr«  |  n'iDratN]  1 

[  I  pptim  I  prnm  |  1»]^^  \  DD3[»]n73  |  [b]ip« 
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I  p"»-i  I  i7:^[n]7a  |  -«bya  |  D-'TsCn]  |  n=n  |  ip^tii  |  Dbr  |  bra  |  onoa  3 

l^au:  I  b:^a  |  iTinnim  |  nibn  |  [i]73nb[«i] 
I  «ao  I  ^b73 1  pnatn"»  [  \  ]  n[-iD]"'  |  iTan«^»  |  a^nm  |  Ni^m  |  ■)7ino7:«i  4 

yx''  I  DD3[K]n73  I  TOnny«  |  b-itnlNm  |  p-'nnT 

Erklärung. 

Zeile  1.     anD3N    (Copie  n^Dao)   ist  ein  Name,  der  sowohl  in 
minäischen  als  sabäischen  Inschriften  vorkommt  und  auch  von  arab. 

Historikern   erwähnt  wird  (v-J^^I).     Vgl.  Müller,  Burgen  11,  67, 

femer  HaL  85, 2.  148,  8.  650,  1  Reh.  Grosse  Inschr.  v.  Bombay 
Zeile  3  und  Ibn  Kutaiba  314.  Ihn  Doraid  311.  v.  Kremer  Ueber 
die  Südarab.  Sage  80  etc. 

pön**.    Beiname  des  Abükarib,  entweder  =  r\\:,^^:. ,  oder,  da 

eine  Wurzel   \^Jb    bisher    in    den    Inschriften   nicht   nachgewiesen 

werden  kann ,    wahrscheinlicher  gleich  i^yJb^ .     Zur  Elision  des  w., 

vgl  in-'Dn  (für  irr'Din)  OM.  12,  16  und  oan  (für  oam)  HaL  624, 2. 
625.  627,  4  (Mordtmann  ZDMG.  31,  ss),  femer  nanin  neben 
m»-iin. 

Von  der  Wurzel  näi  kommt  ein  N.  pr.  schon  Os.  30  = 
BM.  27, 1 :  pibi  I  p  I  nh^Tan  „Hama*att  von  der  Familie  Wa?Abftn*. 

Einen  Namen  v^LI^?^  kennen  die  arab.  Schriftsteller  allerdings  nicht, 

wohl    aber    v-^L^öj,    das   nach   meiner   Ansicht   mit   pöi  identisch 

ist ').  Hamdänl  Gazlrat  103,  9  (meiner  Ausgabe)  bespricht  den  west- 
lichen Distrikt  zwischen  dem  Lande  der  Ma*ftfir  (Maphoritis)  imd 
§an*ft,   führt   im  Süden   das  Gebiet   der  Rakb   mit   der  Stadt  Hais 

(jjN^A^,  Häs  Niebuhrs),  dann  Gublftn  al-*Arkuba  (iLJjJl  ...^>)  und 

Na^män  an  und  fkhrt  fort :  „und  die  Einwohner  von  al-* Arkuba  sind 
die  Surä^ier,  zu  denen  die  Dynastie  des  Jusüf  gehörte,  welche  über 
Tih&ma  von  der  Zeit  des  Mui^sim  bis  zur  Zeit  Mu^tamids  regierte, 

und  die  Was&bier  (... j^aLoJl)  von  Saba'  junior  imd  das  ist  Wa§äb 

1)  Der  Wochsol  von  [jo  und  Ü  ist  schon  mehrfach  nachgewiesen  worden. 
Dabei  ist  noch  hier  zu  berücksichtigen ,  dass  auch  im  Nordarab.  w^^  und 
\^^>.^o^  in  derselben  Bedeutung  gebraucht  werden  (b=  \^i/>^^  f^^- 
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b.  Mälik^  b.  Zaid  b.  Sadad  b.  Zur^a  die  Himjar  junior  b.  Saba'  junior. 
Dieses  Gubl&n  liegt  zwischen  Wftdi  Zabid  und  Wädf  Rima'**. 

Weitere  Nachrichten  über  die  Wasäb  erfahren  wir  aus  der 
kalä^schen  Kaside  Vers  244: 

,Und  Moqra  und  Alhiln  und  das  milchtige  Sar^ab  und  Gazw&n 
gehört  uns  und  die  Wasäb  an  Macht  hervorragend".  Im  Commen- 
tar  werden  die  Genealogie  der  Wasäb  und  einige  historische  Be- 
merkungen  über   sie  gegeben,    die  ich  an  tinderer  Stelle  mittheileu 

werde.     Auch  Jäqüt   kennt  Wasab;  IV,  931  s.  v.  sagt  er:    v^Uö» 

^<»i5üjJ.  An  verschiedenen  Stellen  seines  geographischen  Wöi-ter- 
buches  führt  er  mehrere  Burgen  des  WasAb  an,  so:  ä-x-aJL:5\J1 
ai,  300,  u),  ^j^Ut^  ^L.^!  ai,  451,  10),  ^Uo^  ^\^  (731,  i4), 
j^tj  (90(>,  5),  iüuljl  (III,  23,  14),  «s'vi^  (130,  11),  Jj^  (578,  »), 
^1  ^  (578,  12),  iui^  (öl 2,  i),  ^!^uli  (IV,  73Ö,  is). 

Mit  Wasäb  ist  identisch  Ösäb-al  Asfal  und  Ösäb  el  a'la  (v^Uö^i) 

bei  Niebuhr*),  femer  Osab  es-safel  und  el-ali  bei  Langer  (vgl. 
die  Karte). 

Wenn  die  Identifikation  von  "jitDi  mit  oLaOj  richtig  ist,  woran 

ich  wenigstens  nicht  zweifle,  so  fänden  wir  dic^ses  Geschlecht  schou 
in  den  illtesten  Zeiten;  denn  dieser  päi  |  p  |  nhr)3n  nennt  sich 
"•bSTiTiO  I  lay  Diener  des  Samhü'ali ,  welcher  gewiss  mit  "»byDO 
F.  4  identisch  Ist  '*).  y 

I  annT3  |  p  (Ck)pie :  |  •  mnia  |  p).  Es  kann  kein  Zweifel 
sein,  dass  die  Ergänzung  richtig  ist  und  dass  der  Weihende  von 
dem  Geschlechte  abstammte,  wie  die  Stifter  von  Langer  No.  1. 

V  ? 

Füi*  DD-^bTai  I  T^Drn  hat  die  Copie:  ar)n?2i  |  ;  |  Drn .  Es  sind 
aber  ganz  dieselben  Personen ,  welche  schon  Langer  1 ,  i  vor- 
kommen. Sie  werden  genannt  DD2Kn)a  |  bipfi<  |  cbr  |  n'in«  ,die 
Priester  des  (Tempels)  oby,  Fürsten  (des  Staimnesj  Muha'nif^*. 
Der  Umstand,  dass  sie  Langer  1,  i  als  „Fürsten  der  beiden  Stämme 
Muha'nif^n  und  Baku**  aufgeführt  werden,  wälirend  hier  nur  von  einem 

1)  Description  do  l'Arabi«   19G  und   197. 

2)  Burgen  II    S.  32.     Auch    palacograplnseli    erweist  »ich  die   Inschrift  als 
sehr  alt  und  der  Mukrabperiude  zugehörig.     Vgl.  Sab.  Denkra.  S.   10b. 
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Stamme  die  Rede  ist,  beweist,  dass  jener  Denkstein  von  beiden 
Stämmen  gemeinsam,  dieser  jedoch  nur  von  den  Häuptlingen  des 
Stammes  Muha'nif  errichtet  worden  ist.  Da  femer  Langer  No.  1 
in  der  Nähe  von  Pörän,  dieser  in  Dhäff  5  Stunden  nördlich  von 
Dörän  gefunden  worden  ist,  so  liegt  es  nahe  anzunehmen,  dass  der 
Stamm  Dd:nj^73  nördlich  von  dem  Stamme  Bakll  seine  Wohnsitze  hatte. 

Ausser  dem  Titel  „Fürsten  von  Muha'nif"»"  heissen  sie  in  unserer 
Inschrift  auch  oby  |  itin«  „Priester  des  abr".  Sonst  wird  aller- 
dings iti^  mit  dem  Namen  der  Grottheit  verbunden,  Dby  kann  jedoch, 
wie  wir  aus  Langer  1,4  wissen,  nicht  Name  einer  Gottheit  sein, 
sondern  ist  Name  eines  Tempels  des  *Attar.  Dass  die  Priester 
zugleich  die  Fürsten  waren,  entspricht  vollständig  den  religiösen 
und  staatlichen  Einrichtungen  der  Sabäer  und  Himjaren,  wie  der 
Semiten  überhaupt  *). 

Das  Ende  der  ersten  Zeile  ist  abgebrochen.  Wenn  man  nach 
Z.  3  (72  Zeichen)  und  Z.  4  (75  Zeichen)  schliessen  darf,  fehlen  in 
dieser  Zeile,  die  nur  57  Zeichen  hat,  noch  etwa  15  Zeichen  2) ; 
danach  lese  ich  [!  iK]-a  (für  oin  der  Copie)  und  ergänze:  |  Tihim 
■jipTöm,  so  dass  jetzt  die  Zeile  72  Zeichen  zählt. 

Zeile  2.    pirn.    In  diesem  Zusammenhang  ist  dieses  Wort  neu. 

Sonst  kommt  vor  nnn  =  v-;Ls|    „belohnen"    Fr.  56,  2.    Os.  10  = 

BM.  13,  8.  Os.  27  =  BM.  16,  8.  Hai.  51,  1;  nho  (minäisch)  Hai. 
192,  12.  437,  2.  450,  3.  Von  der  H.  Form  findet  sich  in  derselben 
Bedeutung   |  mh  .  .  .  |  pnhb  HaL  147,  9 — 10  „dass  er  ihm  belohne 

eine  Belohnung**  (=  ^^^JÜ  perfect.  energeticum) ;  Dnioys  |  m^mn^ 
(=  ^^)  681,  7 — 8;  ^"ICJT^  I  '\2'\h'\  Hai.  49,  17.     Ein  Imperf.  der 

IV.  Form  scheint  Hai.  447,  3  vorzuliegen  D73y  |  nh"»  |  bl  (für  nho*^ 
durch  Assimilation).  Hier  aber  muss,  wenn  unsere  Er^nzung 
richtig  ist,  das  Verbum  eine  andere  Bedeutung  haben.  Dass  wir 
richtig  ergänzt  haben,  geht  aus  Langer  1,  2  und  vielen  andern  In- 
schriften ,  besonders  aber  aus  der  von  Mordtmann  ^)  so  glücklich 
restituirten  Inschrift  von  Zafär  hervor,  die  nach  Vergleichung  mit 
OM.  29  also  lautet: 

73  I  w: 

TTi^iT  I  «no  I  "^IbTa  |  qs-»  |  n 

irnnT  I  N3D  I  ^b]7a  |  qD-  |  b^nniCti 

irn  I  äüpm 

1)  Man  vergleicho  Gen.  14, 18:  „Malkisedeq,  König  von  Salem  und  Priester 
des  £1  supremus". 

2)  Indessen  ist  dieser  Schluss  nicht  immer  zutrefiTond ,  da  die  erste  Zeile 
f>ft  in  grösseren  Lettern  gescliriobon  ist,  woher  sich  die  geringere  Anzahl  der 
Zeichen  leicht  erklären  könnte. 

•X)  ZDMG    XXXI,  89. 
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Die  letzte  Zeile  lese  ich  jetzt: 

Ob  man  ^puäm  ]  nrnm  ergänzen  mass,  ist  allerdings  nicht 
ganz  sicher  ^).     Die  Formel  kann  kürzer  gelautet  haben  : 

Was  mir  aber  durchaus  sicher  steht,  ist,  dass  "jmrn  gelesen 
werden  muss,  imd  dass  das  Verbum  auch  hier  nicht  die  Bedeutung 
«belohnen*  hat,  sondern  dass  nih  hier  und  in  der  Inschrift  von  I^afär 


Oo   , 


ein  Denominativ  von  o^  „Kleid"  sei  imd  „umhüllen,  bedecken* 
heisst.     Wir  hätten    somit   eine  Analogie   zu  DD3  etc.  Langer  1,  s. 

Ob  übrigens  unter  mh  das  Bedecken  mit  Teppichen  und  anderen 
gewebten  Stoffen  zu  verstehen  sei,  oder  aber  ob  es  „mit  einem  Dach 
versehen*  bedeutet,  lässt  sich  vorderhand  nicht  entscheiden.  Ich 
halte  es  wenigstens  fiir  sehr  wahrscheinlich,  dass  es  auch  letzteres 
heissen  ksum  *).  Das  Verbum  "[mn  kommt  in  derselben  Bedeutung 
auch  Langer  8,  i  vor.  Es  scheint  mir  sogar,  dass  an  mehreren 
Stellen  der  minäischen  Inschriften  nho  in  gleichem  Sinne  gebraucht 
wird,  und  zwar  in  der  stehenden,  noch  unerklärten  Phrase : 

I  nxä'*  I  yt'^b»  I  ahoi  |  nno  |  id© 

Hai.  237,  1  und  374,  i  =  401,  i.     Siehe  auch  238,  i,  womit 

? 

noch  zu  vergleichen  ist:  ]  nnhTa  .  .  nannc  |  nDTaT»  Hai.  253,  6 '). 

I  'IDSl  I  pltl)3  I  iTariTT^n  „ihre  beiden  Burgen  Muhawarrän  und 
Nasr*.  Ueber  die  wahrscheinliche  Etymologie  von  pin73  ist  zu 
No.  1,  2  gesprochen  worden,  »noa  konmit  als  Gott  ZDMG.  XXIX,  600, 
sonst  noch  Langer  No.  18  vor.  Hier  ist  die  Burg  so  benannt  |  p"»a 
*id:  „Adlerburg*. 

inmibm.  Von  dem  Stamm  ^liü  bedeutet  nfcö  oft  „Grosser, 
Fürst*  und  ist,  wie  es  scheint,  namenthch  ein  Nebentitel  der 
minäischen  Könige,  kommt  aber  auch  im  Sabäischen  vor,  z.  B. 
Hai.  51,  4.  6.  In  dieser  Bedeutung  ist  das  Wort  längst  bekannt. 
Hier  glaube  ich  aber,  dass  es  die  von  den  Stiftern  neben  den  alten 
Burgen  aufgeführten  „Nebengebäude*  oder  dergleichen  bezeichnet. 
Ausser  unserer  sind  mir  noch  zwei  Stellen  bekannt,  wo  das  Wort 
in  diesem  Sinne  gebraucht  wird.     Hai.  365 : 

I  "»ana  ...  I  yt^p^yLi  \  bNi:ro  |  ao-i^naT  |  p 

1)  ^S^-  jedoch  weiter  unten  zu  Zeile  4. 

2)  Vgl.  L*M.-5",    |OQD ,   nOD   „bedecken"   und  „anziehen" ,  n^03  „Decke 

und  „Kleid",  ^O^Tp  Decke  dos  Zeltos  und  der  Arche  Noahs. 

3)  Sonst    kommt    n^ShTa    noch   vor    Hai.    51,17.    237,6.    Reh.  Gr.  Inschr. 
y.  Bombay  Z.  9;    femer  nniriK  Ual.  51,15.  16.    361,1. 
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^N.  N.    und   ihre   Söhne  >    Sa'd'il   und  §adaqjafa*,    die  Söhne  .  .  .  . 
[bauten  .  .]  alle  Burgen  Hirran  und  ....  und  ihre  Nebengebäude*. 

Ebenso  kann  DT)iD73T  (so  för  Dntol)3i?)  Hai.  353,  12,  wo  es 
neben  mehreren  bautechnischen  Ausdrücken  steht,  kauin  etwas  anderes 
bedeuten  als  „und  seine  (d.  h.  von  ihm  aufgeführten)  Nebenbauten". 
Hier,  wie  in  den  angeführten  Stellen,  besdeht  sich  das  Suffix  nicht 
auf  die  Bauten,  sondern  auf  die  Erbauer,  daher  plur.  respective  sing, 
masculinum. 

Ueber  p^UJ  |  iriny  wii'd  weiter  unten  zu  Nr.  10,  4  gehandelt 
werden. 

I  i72Sn[bN]i  lese  ich  für  TOJiWOI  der  Copie ;  ebenso  n^ä  |  iDJlbNl 

für  1123  a  I  iTSübol  in  der  folgenden  Zeile. 

Z.  2 — 3.  Es  ist  nicht  ganz  sicher,  ob  in  Zeile  2  nichts  fehlt, 
da  sie  nur  62  Zeichen  hat  und  Langer  eine  Seite  als  beschädigt 
bezeichnet.  Unmöglich  ist  es  jedoch  nicht,  dass  dieselbe  vollständig 
ist.  Jedenfalls  konnte  nur  der  Namen  eines  Ortes,  wo  Attar  ver- 
ehrt wurde,  und  n  |  -inhj^i  .  .  .  ausgefallen  sein. 

Z.  3.  DDca  für  DDDiri  (vgl.  zu  Langer  1,  4)  ist  entweder  eine 
defecte  Schreibung  oder  ein  Fehler  des  Copisten. 

■jp^^l.  Auffällig  ist  die  Benennung  dieses  Gottes.  Dass  ^nny 
damit  gemeint  sei,  ist  deswegen  schwer  anzunehmen,  weil  ja  Z.  2 
schon  "jpiTö  I  nnny  genannt  worden  ist. 

y 

D'^)3n  I  nni.  Die  Copie  hat  a'^)3'iri  |  nii  Da  der  Stein  zwischen 
n  und  n  einen  Bruch  hat,  so  vermuthe  ich,  dass  für  iJl  auf  dem 
Steine  nur  n  steht.  Allerdings  giebt  es  auch  eine  D7a*itl  |  nn  ^), 
sie  ist  aber  erstens  etwas  Weit  abliegend  und  zweitens  wäre  die 
Schreibung  D'»7ann  (mit  *»)  höchst  auffallend. 

IT^-i  I  p-in»  I  "«byn  (für  yiy^rrü  der  Copie).  Diese  beiden  Gott- 
heiten p'^ti  und  a^ttn  I  ni  werden  „die  beiden  Herren  des  Tempels 
Kaidän"  genannt.  Dass  der  Dual  masc.  von  einer  männlichen  imd  weib- 
lichen Gottheit  gesagt  wird,  ist  natürlich.  Auch  im  Arabischen  prae- 
valii-t  in  solchen  Fällen  das  männliche  Geschlecht.  Dass  diese  beiden 
Gottheiten  die  beiden  Herren  eines  Tempels  sind,  scheint  mir 
darauf  hinzudeuten,  dass  z\^dschen  beiden  eine  nahe  Verwandtschaft 
vorhanden  war.  Nun  wissen  wir,  dass  D'^Tan  |  ni  eine  Sonnengöttin 
ist,  und  es  ist  nicht  sehr  gewagt  anzunehmen,  dass  der  Sams,  der 
weiblichen  Sonnengöttin,  ein  Sarqän,  ein  Gott  des  Sonnenaufgangs 
voranging  —  also  umgekehrt  wie  bei  den  Griechen,  wo  ein  männlicher 
"Hkiog  (Sol)  neben  einer  weiblichen  *H(füg  (aurora)  die  Tagesgott- 
heiten waren.  Das  Heiligthum  der  beiden  Sonnengottheiten  wird 
Raidi\n   genannt;    es   ist   wohl   kaum    ein    anderes   Raidän   als    das 


1)  Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  58. 
Bd.  XXXVn.  24 
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berühmte  Reichsschloss   der   l;iimjarischen  Könige,   wo  gewiss  auch 

der  Tempel  der  Somiengottheiten  sich  befand*). 

löi  I  inn^Kl.     Wieder  ein  unbekannter  Gott,    den  man  nach 

o  - ,  ,  ,  - 

der   Bedeutung   des   Wortes   (hebr.   ntei  'ifea  arab.   Jio  und   Joj) 

als  einen  Gott  der  Lieblichkeit,  des  Frohsinns  bezeichnen  darf. 

TJ^Mb^a  I  innniTSi  »und  ihr  Bewässerungsgott,  der  Herr  von 
Sab^an".     Vgl.  darüber  zu  Nr.  8,  2. 

Z.  4.  ittHNltt  I  a*nnm  |  »"Tnai.  Neu  ist  hier  a^nn,  das  aber 
synonym    mit   Ni*i   sein   muss.     Man   darf  vielleicht  arab.  ,^^^\:j 

vergleichen  und  die  Bedeutung  „Ausgabe,  Unterstützimg  an  Geld 
imd  Baumaterialien*^  annehmen,  obwohl  auch  a'in  (Hai.  257,  g)  vor- 
konunt.      Vgl.    späthebr.    n«asi!i     „Ausgabe"    und    schon    biblisch 

^  ^  ^ 

W3Kin  „Geld  ausgeben  lassen**  2  Kön.  13, 12  und  arab.  oUai  von 
den  Wurzeln  KSJ  und  /  ä-äJ  . 

I  pTitn*^  D'O"'    ist  der  Name  ihres  Fürsten.     Ich  kann  für  den 

Vornamen  des  Königs  nur  vermuthimgsweise  aiD^  =  ^Li  vorschlagen, 

worüber  Nr.  7,  1  das  Nähere  beigebracht  ist.  Der  Beiname  piJtn*^ 
ist  uns  schon  aus  Langer  1,  e  bekannt.  Da  die  Stifter  dieser  Inschrift 
mit  denen  von  Lan.  1  identisch  sind,  wie  zu  Zeile  1  ausgeführt  wor- 
den, so  muss  dieser  König  ein  Vorgänger  oder  Nachfolger  des  |  DT^b 
pixJT»  I  1D15,  vielleicht  sogar  dessen  Vater  oder  Sohn  gewesen  sein. 

Der  Beiname  pnasrr^  ist  auch  dem  Verfasser  der  kalä'ischeu 
!^aside,  die  er  selbst  conmientirt  hat,  bekannt.  Ich  setze  die  Verse 
und  den  Conunentar  hierher,  weil  sie  mir  auf  inschriftliche  Quellen 
zurückzugehen  scheinen  und  dieselbe  Glaubwürdigkeit  beanspruchen, 
wie  die  Traditionen  Hamd&nl's  imd  NeSw&ns. 

Wir  haben  hier  aber  nicht  einen  Hamdäniden,  sondern  einen 
echten  Himjaren  vom  Stamme  Kala*,  der  für  das  Alterthum  seines 
Volkes  auch  einiges  Interesse  bekundete.    Die  Verse  263 — 265  lauten: 

1)  Ein  Schloss  „Raidän"  befindet  sich  nach  Uamdani  (Burgen  I,  62,  2)   auch 

in  der  Burg  (»j^O  im  Widi  Dahr. 

2)  Cod.  hier  und  im  Commentar  (jiXjSj\    vgl.   meine   Südar.  Stud.  153  u. 

.3)   Cod.  ^  .  «jJÜ   A>c      r>as   letzte   Zeichen   kann   ^    oder     •.   sein.     Im 

Texte  steht  JLmX^,  im  Commentar  ist  das  9  undeutlich  und  stehen  zwei  Punkte 
darunter,    so  dass  möglicher  Weise    .ftMVi^.j  zu  lesen  ist. 
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'V^^   ol-*^^  C)-^-^-i^  ol-*-^      (3^->^^^=4:^  oLcXJt  J-^  Ll^3 

*  ü   5 


s-        t  *  - 


Ich  übersetze  die  Verse: 

^Uns  gehören  die  Herren,  die  Fürsten,  alle  treffliche  Ritter, 
welche  Reiterschaaren   der  Könige  fuhren  und  befehligen. 

Helden,  zu  denen  gezählt  werden  Dü-1-  Kubas  und  Ja*fur  und 
Du  FäY§  .  .  .  Ha§qar. 

Von  uns  kommt  der  Sprosse  der  Edlen  (Frauen),  Jahasdaq  und 
Sahrän  von  Bainün  und  öa*rän  'Aubar." 


<.       ^     4, 


Den  Namen  »Jua^  (so  vocalisirt  die  Hs)  hat  er  gewiss  aus 
einer  Inschrift  genommen;  er  kann  ihn  mündlich  nicht  über- 
kommen    haben,    weil    dann   die  Vocalisation     -^ ■  v ^ g .   oder    #,Juaj 

lauten  müsste.     Den  Namen    JLÄJ>  hat  der  ^imj arische  Archaeologe 

aus  dem  Verbum  ^p^Jn  gemacht.     Nach  dem  Commentar  ist   JiÄ.^ 

ein  Nachkomme  des  Sara^bil  b.  Jankif.  Wahrscheinlich  ist  die 
ganze  Genealogie  aus  der  oben  zu  Zeile  1  angeführten  Inschrift  von 
Zafär  fabricirt  worden. 

Eine  ähnliche  von  demselben  König  herrührende  Inschrift  ist 
OM.  29,  die  ich  jetzt  so  herstelle: 


oc 


1)  Zu    -j.t    i-jty^   Vgl.  Burgen  I,  389  und  412.    Die  in  den  Sab.  Denkm. 
S.  44    vorgüäcUlageno  Losung  ^HIK  wird  vorderhand  nicht  best&tigt. 

2)  An  erster  Stelle  eher    ,-^'v^ ,  an  zweiter  ^l^   =   l?3Nn? 

3)  Cod.  Jwxx:>LÄ. 

^4* 
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p-'^n]!  I  NM  1  ^b)2  (  qD*»  I  bN3[n^tt3  |  iwriwS^T: 

In  beiden  Fragmenten  kommt  der  Könif^  zp"^  \  bNSniC  vor, 
der  gewiss  nicht  von  v.iüCu  -.^  Jw^^^^p»-^  zu  trennen  ist ;  in  beiden  In- 
schriften dürfte  höchst  wahrscheinlich  ^p',23n  vorgekonmien  sein,  woraus 
das  Jw^a5>^  ..^j  O^  ,.y3  r*^-»^  ^^^  Kalä4schen  Kaside  entstanden 
ist.  Als  ein  Bruder  des  >wAXÄj  Jula^»^  (denn  so  müssen  wir  für 
v^AjCu  ^.^  JwAA>--Ä  herstellen)  wird  im  Commentar  der  Kastde  m^a^ 
^jH,.^  Jljx  ..yi  genannt.  Dieser  'xsu^  ist  aber  kaum  zu  scheiden 
von  dem  \JijJu  .  .^j  ä^aj^J  ,  u^yLi*  äxjuL^  etc.  der  arabischen  Autoren 

(bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXX,  90).  Alle  diese  Fonnen  sind  wahr- 
scheinlich, wie  schon  Mordtmann  vennuthet,  nur  Verstümmelungen 
von  I  q3*^  I  nny^nb,  der  möglicherweise  in  der  Inschi'ift  von  Zafär 
als  Bruder  des  Sarahbi'l  Jankif  angeführt  war,  sodass  Zeile  2 — 3 
jener  Inschrift  urspmnglich  gelautet  haben  mag: 

p-^lii  I  «DD  I  ^]b73  I  q:*^  I  r.[rir''nb 

in-'^nni  |  K3D  |  ^b]7a  |  :p-^  \  bNan^iCt;  |  innNi 

Aus    einer    andern  inschriftlichen  Quelle  hat  der  Veifasser  der 

Kaside  den  Namen    •f._v^->g ;  (=  pnaSJl^  Langer  1,  «.  2,  4)  geschöpft; 

sein  Vater   soll  nach   dem  Commentar  jj-.LP  geheissen  haben.     Wir 

dürfen  nach  dem  oben  Bemerkten  einen  König  ^^Nn*»  |  pniStT»  ansetzen, 
und   thatsächlich  linden  wir  auch  sonst  den  Beinamen  iCNn"^  z.  B. 

Hai.  5:  .  .  .  ndd]  |  ^b?:  |  pNrr»  |  a-ni 

Os.  33  =  BM.  34,1:  I  lyrr»  |  p  |  ^)yo»n^  \  iyo[bö< 

?  ? 
OM.  4, 1 :  -iinnT  I  Nno  |  "f^iz  .  .  .  .  rr»  |  pfi<\ 

Wir  haben  hier  wieder  ein  recht  drastisches  Beispiel,  wie  die 
altarabischen  Genealogien  entstanden  sind,  müssen  aber  dennoch  die 
Ueberlieferung  wohl  beachten  und  prüfen,  weil  dadurch  oft  Licht 
über  die  fragmentarischen  und  lückenhaften  Angaben  der  Denkmäler 
verbreitet  wii'd. 

Statt  b'^nNm   hat   die  Copie  b-riNm  und    statt  ccrNriT:  st«ht 
? 

bei  Langer  DD:itT72;  die  Verbesserungen  bedürfen  keiner  weiteren 
Begründung. 

i)  So,  nicht  v-orr«. 
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Diis  letzte  Woii;  der  Tuschrift  ^^X"»  ist  ein  Beiname  des  Stammes, 
wodurch  er  wohl  von  einer  imdem  Abtheilung  desselben  unterschieden 
worden  ist,  wie  -y:)3  i  ^tib«  Lan.  1,  2.  «. 

Uebersetzung. 

1)  ^Abiikarib  Juhöziban,  von  der  Familie  Madrah»",  und  TuQ^n 
und  Mulaikm,  die  Priester  des  (Attartempels)  *ALM,  Fürsten  des 
(Stanuiies)  Mulia'nif  m ,  bauten,  ebneten 

2)  und  bedachten  ihre  beiden  Burgen,  Muhawarrän  und  Nasr, 
und  die  von  ihnen  errichteten  Nebengebäude  mit  Hülfe  des  *Attar 
Sarqän    (d.  h.    des  autgehenden)   und  ihres  Gottes  *Attftr  du  ...  . 

*3)  Göfatm,  des  Herrn  von  'ALM,  und  des  Sai'qftn  (d.  h.  des 
Gottes  des  Sonnenaufganges)  und  der  Dät-Himaj"  (d.  h.  der  Sonnen- 
göttin), der  beiden  Hen-en  (Gottheiten)  des  Heiligthums  Raid^u,  und 
ihres  Gottes  Basar  und  ihres  Bewilsserers,  des  Herrn  von  Sab'än, 

4)  imd  Uirer  Sonnengöttin,  und  mit  Hülfe  und  Unterstützung 
ihres  Fürsten  Jas[ir]m  Juhasdiq,  des  Königs  von  Saba*  und  Raidän 
und  mit  Hülfe  ihres  Stammes  Muha'nif™   Jadi*  .  .  ." 

Nr.  3  (Tafel  HI). 
(Däff   2). 
„Kleines  Bruchstück,  links  abgebrochen,  dreizeilig** 

///////  I  bKann  |  nn?//// 
72  I  p  I  DDcto:  I  ittüian  |  •, 

miim  :^i  I  o^ny  I  ///// 

Erklärung. 

Z.  1.  kann  der  erste  Name  wahrscheinlich  npyaiD  oder  nfc^am 
gelesen  werden ;  der  Name  bx^t^l  ist  aus  den  Inschriften  schon 
bekannt. 

Z.  2.  DPCisr.  Dieser  Stadtname  findet  sich  noch  weiter  unten 
Nr.  4,  w  und  ist  vermuthlich,  wie  schon  in  der  Einleitung  aus- 
gesprochen worden  ist,  der  alte  Name  des  heutigen  Däff. 

Beachtenswei-th  ist,  dass  DnDiD2,  obwohl  Ortname  und  Fem., 
dennoch  das  Zeichen  der  Mimation  beibehält,  was  im  Nordarabischen 
nicht  möglich  wäre.  Der  Fall  ist  aber  durchaus  nicht  vereinzelt. 
Es  finden  sich  noch  die  Nom.  loci:  Dmnfi<  (Miles  3, 1  Reh.  11,6)  = 

ä^'l;   Dn72[-]-i  (Hai.  44,2 — 3);    Dn7r"i?2    (Reh.  6,12)  =   Marimatha; 

cn-«:72  (Hai.  596,6);  Dnn:73  (Os.  8  =  BM.  11,  10);  onTsy^i  (HaL 
535,  2)  --^  Ragma;  Dn*in  (OM.  18,2);  die  Qomina  propria  masc. 
cnnri  (Hai  176,i);  Dnwi  (183,3)  =  iu«Uo;  DnSisn  (588,  scheint 
jedoch  verschrieben)  und  üd:i  (Hai.  629  =  ZDMG.  XXVI,  430) 
n.  pr.  fem. 
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Viel   häufiger   aber  kommen   auf  n    fem.  auslautende  nomina 
loci  wie  Personennamen  ohne  Mimation  vor. 

Nomina   loci:    mn    (ZDMG.   XXIX,  591    No.  1,  2)  =-   HJuy, 

na^D"»»  (N.  p.  2);  n::aK  (H.  686,3  =  ZDMG.  XXVI,  417);  nr-nn 


(OM.  8, 3  etc.);  ntinn  (H.  GL  1,  s)  =  KAxs»-.   nTarrn  (RoL  3, 3.  6. 
Südar.  Stud.  131)  ==  iüoL^*. 

Nomina  propria  masc. :  rr^ia  (Hai.  478,  1.  13):  nö"«nK  (576); 
nTarn  (Os.  9  =  BM.  7,  i) ;  niiir  (ZDMG.  XXVI,  432)  =  iOtoUaxi ; 

n73=in  (Os.  14  =  BM.  15,«.   HaL  51,  lo— 11.   OM.  21,  i));   nann 
(HaL  190,12);  npnn  (?265);  nTa-Tii  (Reh.  2,5);  nttnn  (OM.  7,  s). 

Feminina:  nacp  (Os.  20  =  BM.  27,  2);  n-«nN  (Hai.  682  -=- 
ZDMG.  XXIV,  192);  nban)3  (?  H.  681  =  ZDMG.  XXIV,  192); 
n»3TO  (Prid.  9, 1) ;  niEir)  |  na  |  nbbj  (Hai.  680  =  ZDMG.  XXIV, 
78.  200) ,  niDia  ist  jedoch  wahrscheinlich  Masculinum. 

Zum  Schluss   der  Zeile   ist  vielleicht  D*irn]73  |  p  zu  ergänzen. 

Z.  3  ist  wohl  m  I  D:iy[n  |  nna  zu  erkennen. 

Der  Sinn  der  kleineu  Inschrift  ist  etwa :  ,Kari]b*att  und  Wahb- 
'il  .  .  .  [die  Söhne  des  ....  bauten  .  .  .  .]  ihrer  Stadt  Nasäfat™ 
von  dem  Fu[ndament  bis  zum  Dache  ....].     Bei  der  I)ät-Ba*dän™ 

und  bei • 

No.  4  (Tafel  III). 

(paff  3). 

„Sechszeiliges  Bruchstück,  kleine  Buchstaben,  verkehrt  ein- 
gemauert.    Rechts  und  vielleicht  auch  unten  abgebrochen". 

?v       ?        ??      V 

i:ä  I  DD»c  I  än-n  |  nnieinp:  |  ^     1 

? 

ow  I  onnn  I  ppiorji  |  i-irnm  |  ip:    2 

?         ? 

n  .  .  I  DriDfea  |  iTaman      |  ti  !  •  :i  |  nb     3 

///////////////^ihnp'3|::i|o    4 
?  ?         ?     ? 

ttj  I  innccyb  |  -j-i  ■  '  "Ot  |  np*!"«  |  nbi    5 
^////////////^^'30''  I  oriDi^i  I  Dn    6 

Erklärung. 

Z.  1.  Die  erste  Hälfte  der  Zeile  bis  San  wird  von  Langer 
als  sehr  undeutlich  bezeichnet.  Ich  lese  DOWtö  :  asm  \  nhyDim  .  .  ., 
womit  DOtttöan  OM.  2  a,  s  und  Lang.  14,5  verglichen  werden  kann. 

Z.  2  Anfang  ist:  T^ra  „sie  haben  gebaut"  zu  lesen. 

Z.  2 — 3  ist  zu  ergänzen:  |  ^^[Ü]  \  nb[ya  |  C):n  |  D]073t:  ,den 
Tempel  der  Sams",  der  Erhabenen,  der  Herrin  von  öadrän".  Für 
X^iy  ist  möglicher  Weise  p35  zu  lesen,  das  aber  sonst  unbekannt 
ist.     Die   Ergänzung    ergiebt    sich    aus   Os.    31    =   BM.    32,  x.  « : 
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päy  I  nb:^a  |  cidp  |  nnoM  und  OM.  18, 2:  önnn  |  nb^a  |  TOnori«. 
Wir  wissen  jetzt,  dass  die  auf  b^a  und  nb^a  folgenden  nom.  loci 
gewöhnlich  die  Namen  der  Tempel  sind,  in  denen  diese  Götter 
verehrt  zu  werden  pflegten. 

Dncfe:  I  iwn'ianT  ,der  Stadt  N.*.  Vgl.  |  bya  |  OTa'^n  |  nb«n 
ü:d«  I  pann  |  inyin  OM.  5, 3.  6,  e.  7, 3.  „Talab  Rijamm,  Herr 
(des  Tempels)  H.  der  Stadt  'ükanif. 

Z.  3 — 4.  Der  Schluss  der  Zeile  3  imd  die  Zeile  4  lassen  sich 
kaum  mit  einiger  Sicherheit  ergänzen.  Wahrscheinlich  hat  ri[na] 
.  .  '^£'^n  gestanden  (vgl.  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  3),  aber  das  0 
will  nicht  recht  passen*).  Für  1  ppTa  01  |  liegt  nahe  '  l?lM^b[3t]Tl 
vorzuschlagen;    ein   Zusammenhang    lässt    sich   jedoch   nicht   mehr 

herstellen. 

? 

Z.  5    ist   ebenfalls   sehr  dimkeL     |  yi  \  itii    ist   entweder    für 

y)\  3  Z.  2  verschrieben  oder  es  ist  pnöi  |  zu  lesen.  Der  Schluss 
von  Zeile  5  imd  Zeile  6  sind  deutlich :  |  Dr[W3  |  D0)3]c  |  iTanoiDlb 
n]T:[ya  I  «böno  |  ]«b73[»]i  |  oncittDT, 

Zu  iTinsci  vgl.  Os.  12  =  BM.  8,  8  und  17  =  BM.  18,6—«, 
femer  OM.  13, 11:    |  p  |  nttn«T  ]  bfitn^n«  |  may  |  do»ö  |  lonDtDib 
Dn»y:  |  5^na;  zu  onsi©  Os.  7  =  BM.  14,  h:   |  pnm  |  r\w  |   und 
die  nom.  pr.  r]«"«  Os.  16  =  BM.  20,  1  und  t\XT2y  HaL  381,  1. 

Uebersetzung. 

(1)  „.  .  .  und  Haufa*att  und  Rabb§amsm,  die  Söhne  ...  (2) 
bauten,  ebneten  und  bedachten  den  Tempel  der  Sams[ra,  (3)  der 
Herjrin  von  [öad]rän  in  ihrer  Stadt  Nasäfat™  ,  .  .  .  (5)  .  .  ., 
dass  sie  beschenke  Sa(6)[m8ni  mit  Wohl]  sein  und  gnädigem  Blick 
und  mit  Erfüllung  dessen,  was  sie  von  ihr  erbeten  haben". 

No.  5  (Tafel  III). 
(Däff  4). 

„Bruchstück  in  einem  Hause  befindlich'* 

n:  1 

K»l  I  D  2 

r^apyoa  3 

^bn  I  -I  4 

■»nai  5 

Erklärung. 

Z.  3  ist  na]:?':a  zu  erkennen,  von  der  Wurzel  apy,  die  noch 
vorkommt  Hai.  152,  u:   d::;23  |  ap^T;    154,  7:   yo:^  \  apj;  233,  7: 

1)  Möglicher  Weise  auch  \  r[Dl&l] ,  woran  sich  ^n^X)73(1  besser  auschlieMt 
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ypy  I  bnNT.    Vgl  np?,  pnpy,  inn^py  Wrede  2.  3.  4.     Vgl.  auch 
Reh.  Gr.  Inschr.  Z.  2. 

Z.  4  ist  vielleicht  |  «no  |  ]^b?2  |  *n[m  zu  ergänzen.     Es  fuhren 
jedoch  sieben  Könige  den  Beinamen  "^m. 

Z.  5  ist  wahrscheinlich  b]"«na[i]  zu  lesen. 

No.  6  (Tafel  I). 

(Däff  5). 

^l^ruchstück   in   meinem  Besitze,    oben,   rechts    und  links  ab- 
gebrochen* '). 

•        •        •        •  X 

I  -p  I  Dnn        2 

m  I  DT3K  I  n  3 

? 

aD72  I  IDD   I  i:  4 

-iDnb  I  an  5 

ciJtsm  I  1  6 

5^Ki  I  ns  7 

brai  I  D  8 

p^ä  I  bD  0 


Erklärung. 

In  der  ersten  Zeile  sind  nur  noch  einige  Spuren  von  Buchstaben 
zu  erkennen. 

Die  Inschrift  ist  leider  so  schadhaft,  dass  weder  der  Zu- 
sammenhang noch  auch  einzelne  Wörter  mit  Sicherheit  zu  er- 
kennen sind. 

In  Zeile  2  ist  vielleicht  Dan[äN  zu  ergänzen,  ein  Name,  der 
weiter  unten  No.  7  Zeile  6  vorkommt. 

Zeile  6  ist  q^33i  zu  erkennen,  womit  Mordtmann  ZDMG. 
XXX,  31  zu  vergleichen  ist. 

Zeile  8  ist  vielleicht  bfi^T  defect  für  b-^nai  geschrieben. 

Zeile  9    "p^a  |  bD   scheint    ,alle  Wasserbehälter"  zu  bedeuten: 

^^3  plur.  von  "inD^iä.     Vgl.  Hai.  86  und  Prid.  I,  i  imd  hebr.  r;D*^3, 

arab.  gL^^. 


1)  Jetzt  im  Besitze  de»  kais.  kön.  Naturhistorischen  Hofmuseums  (anthrop. 
ethno^aph.  Abtheilnng).  Zum  Zwecke  der  photograph.  Reproduction  ist  mir 
der  Stein  von  der  Direction  aufs  bereitwilligste  zur  Verfügung  gestellt  worden, 
wofür  ich  hier  öffentlich  dem  Director  Herrn  Hofrath  v.  Hochstetter  meinen 
verbindlichsten  Dank  ausspreche. 
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No.  7  (Tafel  II). 

^Zwei  Meter  langer  Quader,  als  Säule  benützt  in  der  Moschee 
zu  Jekar,  einem  Dorfe  '/^  Stunde  von  Dhäff;  özeilig.  Nur  die 
letzten  zwei  Zeilen  sind  grossentheils  lesbar:  von  der  drittletzten 
sind  niu*  einige  Zeichen  noch  zu  erkennen". 


—    *  — 


qpoN  I  n-:jn  I  .73   .   .   .    .-  .    n 4 

?  ?  ?  ? 

DpTai  I  «n^n  |  D'iTan   .    .    .    .    i»*»    .    .    .    mapTs    ....    5 
^dm  I  üby  I  byn  '  Dnci^iT ;  'inny  |  iTarr'bNT  I  ip"Ti[n]-»  |  iTariNnw 

I  D'inTöi  I  DcsNnn  |  nttrT'«äyö  |  «nnn  |  rr |  ^Tauäi  ....    6 

I  DDNtt  I  nbhi  I  •«"«:»hi  |  nonnn  |  vß^nnn  |  inanrn  |  in^i^i 

nnn«  |  p  |  [iJnaia  |  Denn  |  p 

Erklärung. 

Der  Abklatsch  enthält  nicht  die  ganze  lesbare  Inschrift,  sei  es  dass 
bei  der  Versendung  ein  Stück  vergessen  worden  ist,  oder  dass  es 
nicht  möglich  war  von  diesem  Theile  einen  Abklatsch  zu  nehmen. 
Zeile  4  und  die  Anfönge  der  Zeilen  5  und  6  sind  nach  der  Copie 
Langers  gegeben  worden. 

So  bedauerlich  es  auch  ist,  dass  der  grösste  Theil  der  Inschrift 
nicht  mehr  gelesen  werden  konnte,  so  dürfen  wir  uns  über  das 
glückliche  Geschick  freuen,  dass  uns  wenigstens  der  überaus  wichtige 
Schluss  erhalten  wurde,  der  bei  weitem  den  sicherlich  dem  Inhalte 
nach  Nr.  1   ähnlich  gewesenen  Anfang  des  Denkmals  aufwiegt. 

Z.  4.  Zu  qpD  I  n'bfn  kann  rjpo  |  n"»nm  1,  3  und  rhxb  Prid.  7,  2 
verglichen  werden. 

Z.  5.  Der  Anfang  der  Zeile  ist  sehr  schadhaft.  Erkennbar 
ist  das  Wort  nnnpTa,  das  aber  auch  n^ap«  gelesen  werden  kann. 
Femer  ist  noch  ein  Subst.  von  der  Wurzel  ^73n  zu  notiren. 
Dann  folgt:     ^ 

'  1P"i'^3[?l]''  I  iTanwi»  I  Dp73T  I  «n^n  „mit  Hülfe  und  der  Macht 
ihres  Fürsten  JuhaSriqan".  Das  "^  in  ",pnTDtT'  ist  zweifelhaft,  das 
n  vermuthungsweise  ergänzt,  der  Name  sehr  seltsam.  Vielleicht 
darf  man  annehmen,  dass  schon  oben  in  dem  zerstörten  Theile  des 
Denkmals  von  diesem  Fürsten  die  Rede  war  und  hier  in  Folge 
dessen  nur  sein  Beiname  genannt  wurde;  aber  auch  als  Beiname 
ist  Juhasriqan  „Oriens"  auffällig  ^). 


1)  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  hier  zwei  Worte  standen,  da  auch  zwischen 

•  _ 

V3  und  1  eine  Lücke  zu  sein  scheint. 
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*iiDm  I  Dby  I  b^a  I  DnDi5i 


"^nny  I  i7atT«bNi  «und  ihrer  beiden 
Götter,'  des  *Attar  von  Gaufat«»,  des  Herrn  von  *Alam  und  des  Basar." 
Das  Wort  ittrT»bj<i  an  dieser  Stelle  ist  von  höchster  Wichtigkeit, 
weil  es  allen  Zweifeln,  ob  bx  im  Sabäischen  als  Appellativum  ge- 
braucht wird,  ein  Ende  macht,  da  durch  das  j  des  Duals  jede 
andere  mögliche  Erklärung  endgültig  beseitigt  wird.  Die  beiden 
Götter  sind  schon  aus  den  früheren  Inschriften  bekannt.  Es  sei 
nur  bemerkt,  dass  die  zwei  ersten  Buchstaben  von  Dncian  im  A])- 
klatsch  theilweise  zerstört  sind;  über  die  Lesung  kann  jedoch  kein 
Zweifel  walten. 

i73n073'iNi  „und  ihrer  Sonnengottheiten".  Obwohl  auch  an 
diesem  Worte  einzelne  Buchstaben  beschädigt  und  undeutlich  sind, 
so  ist  die  Lesimg  dennoch  ganz  sicher. 

Bei  der  grossen  Anzahl  von  Sonnengottheiten,  welche  im  Sabäer- 
land  verehrt  worden  sind  ^) ,  darf  man  sich  über  den  Plural  und 
das  Suffix  nicht  wundem.  Es  ist  auch  möglich,  dass  unter  073t: K 
„die  Sonnenbilder  und  Statuetten*,  welche  zu  Ehren  dieser  Göttin 
aufgestellt  zu  werden  pflegten,  zu  verstehen  seien.  Für  diese  Auf- 
fassung spricht  namentlich  der  Umstand,  dass  die  COXDtK  ganz  zuletzt 
nach  allen  Göttern  und  in  Nr.  1,  5  sogar  nach  dem  Urahn  des 
Stammes  aufgeführt  werden.     Damit  wären  dann  die  n'TittJN,  D"»by2, 

•  •    • 

nTintp?  und  besonders  D^STsn  des  alten  Testaments  zu  vergleichen. 
Was   die  Form  betrifft,   so  kann  nur  „a^müs**  gelesen  werden, 


i> 


eine  Pluralbildung,  welche  aethiopischem  *af  ül  und  arab.  JL*»  ent- 

spricht  *),  wie  ja  thatsächlich  im  arab.  ^-^  t  •-  der  Plur.  von     »^.^uw 

ist.     Es   scheint,    dass   die  Form   'afül  im  Sab.  und  Aethiopischen 

> » 
als   die  Grundform   des    arab.  ^^    anzusetzen  sei,   welche  letztere 


durch    die    Uebergangsform   j^jisl,   von   der   sich  noch    Spuren   im 

Arabischen  finden^),  aus  jener  entstanden  ist.  Dass  aber  im  Sa- 
bäischen  der  Plur.  'afiil  vorkam,  ja  sogar  sehr  häufig  gebraucht 
wurde,  beweisen  die  zahlreichen  Collectivbildungen  bei  den  süd- 
arabischen Geographen,  namentlich  bei  Hamdänf,  welche  als  Bezeich- 
nung von  Stämmen  und  Familien  verwendet  werden*). 


1)  Vgl.  Mordtmann  und  Müller,  Sabäbcbe  Dcukmälor  S.  58. 

2)  Vgl.  A.  Dillmaiin,  Grammatik  dor  ätb.  Sprache  S.  241  Anm.  1. 

3)  Vgl.  J>»cV.-I>i    und     'i.  y  g  >»!    (pl.    von    /  ö-^") ,    wahrscheinlich  auch 

*^jL«t ,  obwohl  es  von  den  arab.  Lexicographen  als  Singular  angesehen  wird. 

4)  Aus  der  grossen  Menge  dieser  Bildungen,  welche  im  Gazirat,  Iklil  und 
bei    Jaqüt    und  Bekri    vorkommen ,    mögen    hier    einige    verzeichnet    werden : 


y  o 
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Demnach  müssen  wir  in  den  meisten  Fällen,  wo  das  Arabische 
JLjis  hat,   im  Sabäischen  Jyci  lesen,  so:  bWN  =  JU*j;  ^"^^^  = 

o^ ;  ^bn«  ==  «5^  ^) ;  ay^JN  =  Vyt-^  ß^c.     In  Einem  Falle  ist 

die  Lesung  *afül  durch  die  Schrift  gesichert;  es  ist  das  Woi-t 
nibnN  (Hai.  152,4),  wo  das  doppelte  Waw  keine  andere  Lösung 
zulässt  -). 

Die  Form   ^j^^^^^!  selbst  lässt   sich  aus  den  Genealogien  der 

südarabischen  Archaeologen  nachweisen.  Im  Appendix  zum  Iklil  X 
(Codex  Miles)  S.  21    wird    die  Genealogie  der  Himjar  gegeben  und 

o 

heisst    es    daselbst:    'xäX^U    ä^^Li^tj  v.j,*j^iaÄJ    riV*>5>  J^W^  ^^ 


»ot. 


..^ij^i  (C'iazirat  80,9  und  öfters);    unrichtig  Jaqfit  ed.  Wüstenfeld  IV,  434,  21 : 

i-)«>y^lj  Sprenger,  Alte  Geogr.  Arab.  §  438.  440:  Äbizun.  ^^^'S\^  <^jL^')i\ 
=  viJ .L^> ^Jü^  (il^l^  >A^  (Gazirat  21,24  und  öfters);  consonantisch  falsch 
bei  JAqüt  I,  365,5:  j^JLo^t ,  dagegen  ist  Jäqüt  I,  438,2  und  Muqaddasi,  ed. 
de  Goeje  90,  2  u5^JLq^|  för  \£yLAi\  zu  lesen.  Ebenso  ist  Jäqüt  I,  161,  20 
y^^jS>>i\   für   Oj^^yt    und  Muqadd.  91  n  für  CJj^^^I  zu  verbessern.     Vgl. 


emer  Gazirat  98,1:  i*««A£  ^\  ...jJ^jmJuc  ...^«A-£^Lj  ...^^..juj  f^y^'t 
Gazirat  77,16:  |^^H^^t  l.^Jk^.»<>*ij  >üel.^jj|^ ;  Bekri  Geogr.  Wort.  ed.  Wüsten- 
feld  129:    ^.,fA4.lJ>  ^Lp  j   J.-x->   Ji^t   ^.^^   jLt^   aJ^l   gJlRj    r>-^^' 

^^^  J.^  LJ^^  ^^->  *  il  ^^.  Auch  Iklil  X  vocalisirt  j^^^^l , 
aber  nicht  der  Berg  heisst  so,  sondern  die  Bewohner,  während  der  Berg  richtig 

»yX^  (nicht  |»y^)  genannt  \%ird.  Danach  ist  auch  Jäqüt  V  S.  12  ^y9JCi\  ^ 
Oj— c^i    Ii  409,  17   ii^-4-P^t    zu    vocalisiren  etc.  etc.     Vgl.  auch  die  für  die 


O    ' 


Nbbabildnng  sehr  instructive  Stelle  Jäqüt  III,  216  s.  v.  ^.^at^  und  Bekri  385: 

1)  Trotz  des  äthiopischen  A'flJP^  I  ""^  Ä^^A51  I  "°^  obwohl 

auch   im  Arabischen  oLot   in    der  Bedeutung    „Verse"   und  ^6%A   allerdings 
nicht  sehr  häufig  vorkommt. 

2)  Weitere  Belege  s.  zu  No.  16. 
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V'wös  «5U/1  ^.,  j5>UJtj  x,....y-r  ^6^  (3«J^t  v5^  u>>«^l  ^;^j 

Daselbst  Seite  51 : 

P  <:  M  M 

gJt   ^U/»  ^3   Ji  ^^-    w^y^   ur^'y   i   ^^y^^\ 

Cyrrr»  i  D^[D'']  '  i?:!!"«*^»    NTnm  ^mit  Hülfe  ihrer  beiden  Fürsten, 
Jiisir»«    Juhan^iin  .  .  ." 

iTarr^Xi?:  ist  Dual.  Der  eine  dieser  Fürsten  heisst  DTm*^  |  01D'' 
Die  ersten  beiden  Buchstaben  sind  nicht  ganz  sicher,  da  der  obere 
Theil  derselben  zerstört  ist,  so  dass  nur  drei  senkrechte  Striche 
übrig  geblieben  sind.  Langor  s  Copie  hat ::,  was  aber  nicht  möglich 
ist,  weil  die  untere  horizontale  Linie  fehlt.  Auch  wilre  der  Kaum 
für  ein  ü  zu  breit,  und  was  soll  c^i:  für  eine  Fonn  sein?  Ich 
zweifle   also  nicht,    dass  crrn"»  |  DlD^  gestanden  hat,    un4  erkenne 


oa     O 


darin   den  ^jOj   -^L  der  arabischen  Ueberlieferung  *),  von  dem  wir 

aus  den  arabisclien  Historikern  wissen,  dass  der  berüliiiite  Welteroberer 
Samar  Jur*i§  sein  Nachfolger,  nach  'rabari  sogar  seui  Sohn  gewesen 
ist.  Da  zu  Anfang  der  folgendem  Zeilen  .  .  .  .  |  ^'\yä^  steht,  so 
darf  man  wohl  [p'^'inn  |  «SC  |  "»^^73  \  ;25ynn'^J-i73l3  |  itirsi  erf^inzen; 
denn  so  gering  auch  sonst  der  Werth  der  Tradition  angeschlagen 
werden  mag ,  so  ist  sie  in  Bezug  auf  Namen ,  insbesondere  wenn 
sie  inschriftlich  zum  Theil  bestätigt  sind,  durcliaus  verlilsslich.  Nim 
ist  ims  aber  dr-^tr^  |  nTid  |  i72nN-!73  auch  in  Mord.  2,  »  (ZDMG. 
XXX,  289)  erhalt<?u.  Es  ist  also  die  von  mir  vorgeschlagene  Er- 
gllnzimg    durchaus  nicht  gewagt^).     Wii-  sollen  aber  nicht  nur  die 


1)  Wohl  aus  ,-jt^. 

2;  Vgl.  II,  1  zu  aih. 

3)  Von  ,3bL5    J^Afi   =   bbD  i  133^. 

4)  Dio  Ursache,  warum  dio  arab.  Autoren  diesen  Könij;  zum  Nachfolger  der 
Bilqis    machten ,   liegt   moinos  Erachtons   in    der  Deutung    seines  Namens ,    der 

ähnlich   hebr.  Cr^Ü*  „Erweiterung,  Erleichterung"  bedeutete.    Vgl.  meine  Süd- 
arabiftchen  Studien  S.*44 — 45. 

5)  Vielleicht  hat  auch  IT^^ITT  |  «30  |  "»Db^a  gefehlt,  diese  beiden  Fürsten 
waren  aber  gewiss  Könige  von  Saba'  und  Raidan. 
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beiden  Könige  wiederfinden,  sondern  auch  ein  genauerem  Datum 
erhalten,  wann  diese  Könige  regiert  haben.  In  unserer  Inschrift 
liej^  das  ei-ste  Denkmal  vor,  wo  die  Königsnamen  und  das  Datum 
sicher  stehen. 

Z.  6.  Das  Datum  beginnt  ]r:,n7:n  |  "|nmm  „und  im  Monate 
Du-Mahaggatäu".  Ich  glaube,  dass  "jnmm  eine  verkür/te  Ausdrucks- 
weise ist  für  n^nn  |  yc^  „und  es  geschah  im  Monat**,  wie  z.  B. 
OM.  20,  1.  12,  13.  Hai.  48,  vi.  Am  häufigsten  wird  rnis  gebraucht 
(Stat.  Oonstr.-Verbindung).  Vgl.  ausser  den  angeführten  Stellen  noch 
ZDMG.  XXIX,  600  IL  7.  Fr.  3,  4;  "jn-na  (Apposition)  findet  sich 
noch  OM.  29,  s;  |  innm  (mit  Suffix)  H.  Gh.  1,  lo. 

lP3n72l.  Der  schon  bekannte  Monat  der  Pilgei-schaft  "inann  == 
iiL>\^l   •v3    (H.  Gh.  1,  10   imd    OM.  29,  s)    erscheint   hier  in   einer 

anderen  Form  ivÄ:5=w!i  y^ . 

T^s*nnan.  Diese  Form  kann  nichts  anderes  als  der  plene  ge- 
schriebene äussere  Plural  von  DDin  (=  ^Ju>,s>)  „Jahr"  sein,  obwohl 

sonst  innere  Plurale  dieses  Substantivs  vorkommen ')  und  man  von 
zzrm  kaum  einen  gesunden  Plural  erwarten  sollte.  Da  jedoch 
^^cnnai  hier  Dual  nicht  sein  kann,  so  müssen  wir  hier  eine  Aus- 
nahme constatiren  und  einen  äussern  Plural  annehmen.  Die  Aus- 
nahme ist  übrigens  durchaus  nicht  vereinzelt.  Man  darf  vielleicht 
jetzt  OM.  13,  11  in  ■jnSD^n  |  myb  „nach  der  Zahl  der  Jahre"  einen 
gesunden  Plural  erkennen  (im  Stat.  dem.)  und  wahrscheinlich  auch 
(aber  stat.  coust.)  in  |  -«cnn  |  bDS  Fr.  56,  2. 

Der  Gebrauch  des  Plurals,  wo  wir  den  Singular  erwarten 
würden,  darf  nicht  auffallen,  da  ja  auch  H.  Gh.  ein  Plural  steht 
(ODD^n).  Es  liegt  diesem  Gebrauche  eine  andere  syntactische  Auf- 
fassrmg  zu  Grunde;  es  heisst  nicht  „im  Jahre  so  und  so  viel", 
sondern  „in  den  Jahren  so  rmd  so  viel"  d.  h.  als  so  und  so  viele 
Jahre  gezählt  wurden  2). 

Am  Allerwichtigsten  ist  in  dieser  so  interessanten  Inschrift 
das    Datum  3)    DnN73  |  nbrn  |  •^••37arn  |  noTann  385,   welches,    wenn 

1)  nal.   152,  U— m:     DnBinN    I    nlÖy    „zolin  Jahro"    und   H.  Gh.   1,10 

CnC-^n  I  CnNTa  1   hOl  1  -«yn-lNbl    „des  Jahres  640. 


2)  Aohnlich  wird  im  Phönikischon  Fi;»©  |  DTS^a  (Plur.)  für  DT^i  gesagt, 
z.  B.  Citionsis  38  (36)  Corpus  Inscr.  som.  No.  10.  Vgl.  auch  daselbst  No.  11 
und   13. 

3)  '^'^372m    so   mit    zwei  j.     Ich  hatte  das  zweite  Jod  im  Abklatsch  über-r 
sehen,  aber  durch  die  vortreffliche  Zeichnung  Hrn.  Peigls  darauf  aufmerksam 
gemacht,    überzeugte    ich    mich    nachträglich,    dass    es    thatsächlich  steht.     Die 

Form  ist  höchst  merkwürdig;  an  das  nicht  contrahirte  ^5730    (^Li^S,  f\(fW\ 
tlp,72ip,    J-VV>M    wurde    das  j    des  Plurals   augesetzt.     Sonst  kommt  *^373nri 


II 
I» 
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demselben  die  Seleucidische  Aera  zu  Grunde  liegt,  dem  Jahre  71  n.  Chr. 
entspricht.  Wir  kennen  bis  jetzt  vier  datirte  Inschriften,  die 
folgende  Daten  bieten: 

1)  OM.  31,  r,  das  Datum  669  =  357  n.  Clir. 

2)  g.  Gh.  1,  10         .         ,        640  =  328 

3)  Fr.  ra.  ,         .        573  =  261 
4j  Unsere  Inschrift    „         „        385  =    71   „       , 

Man  darf  dabei  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  unser  Denkmal 
palaeographisch  ziemlich  jung  ist  und  dass  diese  Inschrift  wie 
auch  Mordtmann  2 ,  wo  Samar  Juhar'iS  vorkonunt ,  im  tj  und  ö 
schon  sehr  junge  Formen  zeigen.  Dieser  Umstand  berechtigt  uns 
besonders  diese  beiden  Könige  in  die  dritte  Periode  der  sabi&ischen 
Geschichte  zu  setzen,  was  mit  dem  Datum  (Jahr  71  n.  Chr.)  wohl 
übereinstimmt. 

Ist  meine  Lesung  und  Deutung  richtig  und  liegt  wirklich  die 
Seleucidische  Aera  zu  Grunde,  so  hätten  wir  ein  sicheres  Zeugniss, 
dass  um  das  Jahr  70  nach  Chr.  das  Sabäische  Reich  schon  zu 
einem  Sabäo-Himj arischen  geworden  war,  was  mit  den  bisherigen 
historischen  Resultaten  vollständig  im  Einklang  steht. 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  leider  nicht  ganz  lesbar  und  ent- 
hielt wahrscheinlicher  Weise  den  Namen  des  Eponymen  dieses  Jahres: 
D]anaN  I  -p  I  [")]n373  |  oc^n  |  p  »im  Jahre  [des]  M.  b.  \,  Sohn  des 
*Abil?ubb**.  Höclist  auffällig  bleibt  as'^n  |  p  fiir  Dcina,  wie  es  sonst 
immer  heisst.  Die  Mimation  von  tSC^n  ist  auch  nach  dieser  Auf- 
fassung unerklärUch  ^).  Sollte  es  vielleicht  heissen  „im  Jahre  385 
von  dem  Jahre  etc.".  gerechnet,  so  dass  hier  also  die  Aera  an- 
gegeben war?  Dann  ist  der  Verlust  der  wenigen  Buchstaben  um 
so  bedauerlicher. 

Nr.  8  (Tafel  8). 

„Bruchstück  aus  der  Moschee  zu  El-Wasta,  einem  Dorfe  in 
der  Qä*  GahrOn,  2  Stunden  von  Dhätf." 

[•|mn]T  I  N*ia 
? 

(Hai.  384,3)    und    •'HrTatin  (Hal.466)  vor;  dagegen  ist  Hai.  412,2  1573^1  zweifel- 
haft,   und   Hai.    661,2:    ''^TSh    wohl    gleich    ^Ula    „acht".      Die   Form    "»"^iTan 

hat   eine  Analogie   im   äth.  f\(jfiy\    »0,    während    in   ^^Ui',    D"»:««} 

p  , 
und   yJOOJL  das  erste  j  vollständig  olidirt  wurde. 

1)  Zu  Denn  |  p  ist  Mordtmann  3, 11  (ZDMG.  XXX,  290):   1  ;  DmtJ'l  '  p 
„im  Eponymat  des  .  .  .",  während  ZDMG.  XXIX,  601,  H,  7  in  ähnlichem  Sinne 

PlÖ^n  steht.     Demnach  scheint  H  vor  ^n!373  ausgefallen  zu  sein. 
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Erklärung. 

Z.  1.  pin  ist  in  der  Copie  theilweise  zerstört;  meine  Lesung 
ist  aber  nach  dem   zu  Nr.  2,  2.  Bemerkten  durchaus  gesichert. 

Z.  2.  Das  Wort  ni:73  ist  in  den  Langer  sehen  Inschriften 
schon  wiederholt  vorgekommen  und  ist  durch  „Bewässerer"  oder  „Gott 
der  Bewiisseruug*  wif^dergegeben  worden.  Ich  will  diese  Ueber- 
setzung  hier  begründen. 

Das  Wort,  kommt  an  allen  Stellen  in  der  Aufzählung  der 
Götter  vor,  so: 

1, 5:  ...  .  DnDiai  I  *inh:^  I  iTsnnbNbN  |  n»p7ai  |  Ni^n 
2, 6:  I  i73nD72;i5i  |  p^io  \  b^s  |  i)annä)ai  |  nia  |  iTsnbNn. 

Öurch  Vergleichung  beider  Stellen  erkennen  wir,  dass  DniiTa  Sin- 
gular*),    nniiTa   (iL^usLu)  Plural  sei.   Der  Mündig  oder  die  Manädil?at 

werden  neben  *Attar,  Sams  und  anderen  Göttern  angeführt.  In  der 
zweiten  Stelle  wird  der  Mun^ib  I^S'^s  |  bs^a  d.  h.  „Herr  des  (Tempels) 
Sab'än"  genannt.  Auch  Almaqahu,  der  zahlreiche  Tempel  in  Jemen 
hatte ,  führte  den  Namen  'jS^aiD  |  b^a  in  einer  sabäischen  Inschrift 
Aon  al-Baidhä  68,  Hai.  346,  5  ff. : 

733^3  I  iTanrciJn  |  iraöbra  j  npwbN  |  NTib 
...  73  I  i73nNn73  |  innpi[bi  |  ]a[-'Di]i  |  [D]n 

I  i^atib«  I  npDb«  I  irrynbi 

„Es  möge  fortfahren  A'maqah,  der  Herr  von  Sab*än,  sie  zu 
beschenken  mit  Wohlsein  und  Heil  und  es  möge  sie  erhören  ihr 
Fürst  M  .  .  .  und  es  möge  ihnen  helfen  Almaqah,  Herr  von 
Schab'an". 

Hai.  206  (Ma*in)  finden  sich  auch  die  Ortsnamen:  "X^^^  \  iyD"^T  |  •|3>2!D. 

Ob  aber  Langer  2,  i  unter  "js^n^zäbya  Almaqah  zu  verstehen  sei, 
lässt  sich  vorderhand  nicht  entscheiden.  Unmöglich  ist  es  nicht, 
da  wii*  über  die  Götterlehre  der  Sabäer  noch  sehr  wenig  wissen 
und  es  durchaus  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  die  Hauptgötter  zu- 
gleich als  Manädi^at  verehrt  worden  sind.  Dafür  spricht  sogar 
imsere  Inschrift,  wo  -i]nny  |  iTsnnis»  |  »ihr  Mrm^ih  *Attar"  zu 
lesen  ist. 

Aus  den  angeführten  Stellen  ist  allerdings  aber  erst  einwiesen, 
dass  die  nni273  Götter  waren.  Wie  aber  ist  man  berechtigt  sie 
als  Götter  der  Bewässerung  zu  qualificiren ?   Eine  bis  jetzt  dunkle 


1)   173tnnä731  Lan.  2,  6  ist  entweder  contrahirt  aus  173^^373^  oder  Fehler 
des  Copistcn. 
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Stelle    in  der  Grossen  Inschrift  von  Bombay  (Reh.)  Z.  7  giebt  uns 
darüber  Auskunft; 


D-iöh  I  -»bDNWT  I  -pcC  I  n]ni3)a 

„die  Manädihat  des  Wassers  und  die  Gewähror  von  Früchten*). 

Diese  Stelle  würde  freilich  nicht  ausreichen  die  Thatsache  als 
sicher  hinzustellen,  wenn  nicht  wieder  der  unerschöpfliche  Ham- 
däni  uns  zu  Hülfe  käme,  rmd  eine  Nachricht  mittheilte,  die  an 
und  für  sich  von  geringem  Belange  ist,  im  Zusammenhange  aber 
mit  den  angeführten  Thatsachen  entscheidende  Kraft  hat.  Ikltl  X 
S.  5  heisst  es: 


O         <M       f  0>  O      ^  m 

^.^  «5ülJt  iüji*  ^t  u-LJU  L;:^;.  J  ^y\i^i  ^.j^    »)*uwJt  j*a 

fcj*  ^_Ä.-»^  »-i-A-«'?  >^j^i  (jhi^u*!!  jy>  ^.J^p^  qj  «^^^i  y^ 

^  l^ft^oj^  ^\^\   iLsÖü  ^/ls  »LaJt  ^y.  ^  ^^^  iÜ-ÄJt 

1)  ^173    halto   ich    für    einen    äussern  Plur.  von  D173  Hai.  149,  lO,    welches 

letztere  Praetorius   längst  als    VLo    (^Lo)    erkannt  hat.    ■'bDN7a  ist  =     J^^ 

mit  Elision   des  tl    und   scheint   eine   andere  Klasse  der  Götter  zu  bezeichnen, 
die  Früchte  gedeihen  lassen. 

2)  Cod.  Milos  ohne  Punkte. 
3;  Codd.  Ä-J«j| . 

4)  Cod.    Miles    ^-iX-A-i. 

5)  So  Codd.,  lies:  ..>.  *.IL.<w..,4.,jt  ? 

G)  Cod.    Milos    ,1   £  t  *  "l^    >   g  «*  ^'   ^  ^  ^ 
7)  Cod.  Krenier  ^»^3.^. 
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^Und  es  zeugte  der  König  Bata%  Sohn  des  Zaid,  die  beiden 
Könige  'Alhän  und  Nahfän;  ihre  Mutter  hiess  Gamlla,  Tochter  des 
^awwär  b.  *Abd§ams.  In  einer  alten  Geschichte  Jemens  wird  erzählt: 
Nachdem  der  Regen  ausblieb  zur  Zeit  des  Jüsuf,  Friede  sei  über 
ihm,  und  Heuschrecken  (Arabien)  belästigten,  wurden  die  Zustände 
von  Jemen,  Higäz  und  Negd  sehr  schlimm,  weil  diese  Länder  vom 
Regen  abhängen  und  keine  grossen  Bewässerungsflüsse  haben. 

Da  befahl  er  seinen  Söhnen  'Alhän  und  Nahf4n,  dass  sie  im 
Interesse  der  Leute  den  Schatzmeistern  des  Königs  von  Aegypten, 
al-Walld  b.  Rajjän  von  den  Amällk,  dessen  Vertrauter  und  Schatz- 
meister Jüsuf  war,  schreiben  und  sie  ersuchen  sollten,  zu  beschützen 
alle  diejenigen,  welche  er  ihnen  namhaft  machte  von  den  nach 
Aegypten  Geschickten  mit  ihren  Waaren,  ihrem  Vieh,  ihren  Gütern 
und  ihrem  Gelde.  Darauf  zogen  die  Leute  aus  auf  allen  Arten  von 
Reitthieren  (wörtlich:  auf  störrigen  und  lenkbaren)  und  nahmen 
als  Reiseproviant  meistens  Heuschrecken  mit.  Als  sie  Jüsuf  er- 
blickte, gewährte  er  ihnen  gastliche  Unterkunft  nach  der  langen 
Reise,  tröstete  sie  nach  der  überstandenen  Noth  und  befahl  ihnen 
sich  Brunnen  (nawä^il^)  zu  graben,  indem  er  ihnen  dieselben  genau 
beschrieb.  Sie  kehrten  hierauf  heim  und  gruben  sich  die  Nawädi^. 
Ein  jeder  derartige  Brunnen  bleibt  inmierfli essend,  wird  nicht  aus- 
geschöpft und  ist  trotz  der  langen  Zeit  noch  jetzt  ausgezeichnet." 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  diese  Erzählung  nur  durch  den  Eigennamen 

'\rhy  =  ...L^   »hungrig*   veranlasst   worden   ist  *).     Dass  sie  nicht 

die  geringste  historische  Bedeutung  hat,  braucht  wohl  kaum  gesagt  zu 
werden.     Sie  hat  aber  für  uns  einen  hohen  Werth  durch  die  kurze 

Notiz  über  die  ^^üi^Li.  Nach  alledem  wird  man  den  Zusammen- 
hang  zwischen  ^^^^Li  und  nnä^Ta  nicht  leugnen  und  hierin  eine 
Art  Bewässerungsgötter  erkennen  dürfen. 

Nr.  9  (Tafel  HI). 

^Bruchstück  auf  einer  Moschee  zu  M  a  ^  b  e  r ,  Markt  in  der  Qä' 
Gahrän;  schwarzer  Stein;  dreizeilig.    Oben  und  links  nicht  beschädigt.** 


? 

? 
•  -inna  I  Da 


1)  Vgl.   als   Gegensatz  den   Namen   des  Königs  von  Aegypten   „Walid   b. 
ar-RajjÄu"  (der  Satte). 

Bd    XXXVU.  26 


374  MäUer,  aahäüche  Inachriflm. 

Erklärung. 

Z.  1.  ist  der  Eigenname  DHpbK  zu  erkennen,  der  hier  zum  ersten 
Male  vorkommt  und  mit  dem  hebr.  n.  p.  bK"»»!]:  (Ezra  2,  40  etc.) 
zu  vergleichen  ist.  Letzterer  scheint  mir  aber  nicht  «vor  Gott 
stehend,  Gottes  Diener"  zu  bedeuten  (Gesenius  Lexicon  edd.  Mühlau 
u.  Volck),  sondern  ,Mein  Uranfang  ist  II*.     Ebenso  bedeutet  mpb« 

,n  ist  der  uranföngliche"  =  ajJö  +  i3' .     ^^  ^^  wohl  der  Anfang 

eines  Beinamens  von  cnpbN. 

Z.  2  ist  vielleicht  |  a]Tri  t  "'«[na  zu  ergänzen.  Ueber  die 
dritte  Zeile  wage  ich  keine  Vermuthung  auszuprecheu. 

Nr.  10  (Tafel  II). 
(San'a  1.) 

„Diese  imd  die  folgende  Inschrift  sind  im  Besitze  des  Post- 
meisters von  §an*a.  Sie  wurden  von  auswärts  gebracht  Vierzeilig, 
schwach  eingravirt,  grauer  Quader.* 

M.  0,56  lang,  0,27  breit  (nach  dem  Abklatsch).  Höhe  der 
Buchstaben  0,055,  sehr  schmal. 

////nnDbsi  I  a'iDa«  I  lürr^rai  |  anDXJ  1 

////npion  I  Dra-i  I  TamapTs  |  Tp:i  |  iNor  2 

///nya*^  I  Dia«  I  iTariKiT:  |  Dpwm  |  msD  3 

DONan»  I  p  I  •jp'iti  I  *irny  |  wn^inp»  |  ii[n]m  |  d  4 

Erklärung. 

Dieser  Stein  enthält  eine  Grabinschrift  und  bietet  mehrfaches 
Interesse.  Er  ist  links  und  wahrscheinlich  auch  oben  abgebrochen, 
da  iTSlT^iim  sich  auf  mehrere  Personen  bezieht,  wälirend  nur  Ein  Name 
demselben  vorangeht. 

Z.  1.  Von  den  dreien  mit  a*iD  zusammengesetzten  Namen  ist 
der  erste  ansr[r]  aus  Os.  1  =  EM.  4,  ii.  Hai.  187,  i.  520,  i.  583. 
651,  1  genügend  bekannt,  anDSN  schon  oben  zu  Nr,  2,i  besprochen 
worden.  Neu  ist  der  dritte  Eigenname  nnsbx,  wogegen  sich  b^n^ir» 
häufig  findet. 

Z.  2.  iK03^  scheint  eine  Nebenform  von  "»or  zu  sein,  •»or  in 
der  Bedeutung  „machen*  (hebr.  nicr)  kommt  in  den  verschiedensten 
Verbindungen  vor.  Am  meisten  neben  "»23*)  „bauen*  Hai.  188,4. 
208,8.  462,3.  661,  i;  mit  wn  Prid.  7,  i.  In  Verbindung  mit 
inan  »Opfer  darbringen*  Hai.  148,  4 ;  in  der  Bedeutung  „vermachen, 
weihen*  Hai.  176,  2:  |  p3  |  ni  |  inbn:  |  bD  |  ^ör  „er  weihte  alle 
seine  Palmenpflanzungen  der  Dftt  Birrän*  und  Fr.  11,  3.  4,  g  (6  Mal): 


1)  Hierher  gehören  auch  Hai.  410,2:    "^Sm  |  10^  und  Hai.  467,2:    j  DVT 

•^5a]n  I  -pr,  wo  lor  für  vö5^  »^oi»*. 


MuUer,  ffohäüfche  Inschriften.  375 

Dbni  .  .  r03^n.   Vergleicht  man  damit  Hai.  661,  i — 4  |  DO^tt  .  .  ''3^1 1  "«O^^ 
Dbia,    so  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  dort  D03^?2  för  0*^0^73  (wie 


»<J  >  ^  ^o  > 


arab.     ^^  für    ^^)  steht. 

Das  Verbum  «03?  findet  sich  Mordt.  21  (ZDMG.  XXX.  294): 
i«oy  I  Dn,  ein  n.  pr.  NOTTa  Mordt.  14  (ZDMG.  XXXHI.  494).  Fr.  37. 
Hai.  649  (fiir  NoiTa). 

Zu   TD21    oder  tpsn   ist  arab.  laj  oder  Jü  zu  vergleichen,  aber 

keines  von  beiden  giebt  einen  passenden  Sinn. 

Dna*i  I  »nnap»  (so  deutlich  auf  dem  Abklatsch !).  Mit  Rück- 
sicht aber  darauf,  dass  i  fehlt  und  in  der  folgenden  Inschrift: 
onanü  I  innap  steht,  ist  nicht  unmöglich,  dass  es  vom  Steinmetzwi 
fiir  onn^Ta  |  iTSt^napTa  falsch  eingehauen  wurde.  Die  Wurzel  nyi 
kommt  sonst  in  den  Denkmälern  nicht  vor,  man  kann  aber  zur 
Erklärung  arab.  i\j .  ^müde,  ohnmächtig  werden*  vergleichen.   ona^iTa 

ist  =  ;:?oyo  ,Ort  der  Müden,  Ohnmächtigen'*  —  eine  nicht  unpassende 

Benennung  einer  Grabstätte.     Ein  anderes  Grab  auf  dem  Friedhofe 
zur  Ma^rib    (Hai.  667)   heisst  |  nzt  \  pap  *). 

Z.  2 — 3  ist  wohl  zu  ergänzen  mn3[  |  bs^a  |  ^r\f)y  \  JopTaa  »mit 
der  Hülfe  des  *Attär  des  Herrn  von  Kabadm«.     Vgl  OM.  18. 

Z.  3.     ■i:?3['»]  I  D"![5]n.     Das  a  ist  nicht  ganz  sicher,  vom  "^  ist 

nur  der  senkrechte  Strich  sichtbar,  der  Kopf  fehlt.     Vgl.  OM.  7,  i. 

Z.   4 :   DONsn»  I  in  I  '\p'ixb  \  "inm  \  iTan^iapio  |  m[n]-n   „und 

sie   stellten   ihr  Grabmal  in  den  Schutz  des  'Attar  Schärqän  gegen 


o  > 


jeden  Uebelthäter*.     ONan73    ist    (=  ^j*^)    Partie,    der  IV.  Form 

von  DNS.     Vgl.  DiT^DST  I  DnD«n  |  p  Os.  7  =  BM.  14,  9  und  |  -[[a 

Drr^DriC  |  0-3:1  |  an]DNn  Hai.  346,  9. 

Diese  Schlussformel  ist  entscheidend  für  die  Auffassung  aller 
gleichen  Formeln  besonders  in  den  minäischen  Inschriften.  In  der  ZDMG. 
XXX.  S.  696 — 703  habe  ich  noch  die  Halövysche  Auffassung  dieser 

Formeln  (p  ==  q^)  zu  vertheidigen  gesucht,  aber  dennoch  S.  703  eine 

o 

andere  Möglichkeit  (p  ^=  ^J^)  vorgeschlagen.    Nach  dem,  was  ich  Sab. 
Denkmäler  S.  61  gesagt,  und  nach  unserer  Stelle  ist  p  gewiss  = 

1)  Der  in  der  Angeführten  Inschrift  vorkommende  Aundruck:   |  p  |  D7Z3^2( 
I^T  I  T^  I  Tiri   und  Hai.  061,3:    |  TaSS«  |  "^Sün  |  p  |  D^aXi«  scheint  zu 

bedeuten    „ein    Finger    Breite    bei    10    (beziehungsweise  8)    Finger    (^.A.^^iJ 
Lauge"    und  würde  arab.   *oLot      ir^^^   «3    ^^t^^^  entsprechen. 


376  Müüer,  sahäutche  iMchriften, 


o  « 


^yt,  nicht   ^.     Der  Grebrauch  des  Participiums  an  unserer  Stelle 

statt  des  Verbums  lässt  darüber  keinen  Zweifel. 

Ein  anderer  Punkt,  auf  den  ich  die  Auftnerksamkeit  lenken 
möchte,  ist  der,  dass  lp*lT2ä  |  ^nhy,  wie  schon  Sab.  Denkni.  S.  100 
angedeutet  worden  ist,  speziell  Tempel-  und  Leichenschändung  rächt. 

Der  Charakter  dieser  ursprünglich  minäischen  Gottheit  ist  schon 
aus  den  minäischen  Inschriften  zu  erkennen,  aber  recht  deutlieh 
tritt  er  erst  in  den  jungem  sabäischen  Grabinschriften  hervor. 

Unter  den  zahlreichen  *Attar,  die  in  den  Denkmälern  erwähnt 
werden*),  scheinen  besonders  *Attar  dü-Käbi4™,  *Attar  Sarqän  imd 
*Attar  du-Juhriq  im  Pantheon  der  Minäer  eine  grosse  Bolle  gespielt 
zu  haben.  AUe  übrigen  ^Attar  sind  theils  nicht  minäisch,  theils 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Neben  diesen  drei  Formen  des 
'Attar  sind  es  namentlich  Waddm  und  Nakr&^m,  die  sehr  häufig  in 
den  Inschriften  erwähnt  werden.  Eine  sorgfältige  Prüfung  der 
Denkmäler  hat  mich  überzeugt,  dass  *Attar  Sarqän  eine  exclusive 
Stellung  imter  diesen  Göttern  hatte.  Während  den  beiden  *Attar 
und  dem  Götterpaare,  Wadd  rmd  Nakrälj,  Tempel  gebaut,  Thürme 
und  Plattformen  geweiht,  Opfer  imd  Räucherwerke  —  letztere  speciell 
dem  Wadd  —  dargebracht  wurden,  ist  meines  Wissens  bis  jetzt  kein 
Fall  anzuführen,  dass  dem  * Attar  oarqän  D e n k m a  1  e  geweiht  oder 
Opfer  dargebracht  worden  wären;  dafür  aber  wurden  Bauten 
und  Inschriften  etc.  in  den  Schutz  dieses  Gottes  ge- 
stellt, wodurch  er  gleichsam  als  Wächter  und  Wahrer  der  Heilig- 
thümer  qualificirt  wird  *).  Daraus  erklärt  sich  die  auffallende  That- 
sache,  dass  bei  der  Weihung  meistens  Diapn  [  'nnny  an  der  Spitze 
der  Götter  steht,  während  bei  der  Ueberweisimg  in  den  Schutz  der 
Götter  (was  durch  nn*n  eingeleitet  wird)  oder  bei  der  Amnifung  ihres 
Schutzes  (durch  n  eingeleitet)  grossentheils  yp'ixi  \  'nnnr  den  Reigen 
erö&et »). 


1)  Es   sind    folgende:    a)  Da^^l  |  "nnny  (Hai.  371.  379.  380.  382.  396) 

b)  p«3  I  nnny  (Hai.  372.  379.  38O)  c)  pwa  |  ^nhy  (Hai.  150.  151.  155. 

156.  158.  Haram)    d)  tian^l  |  'IPfiy    (Hai.  151.  419.  OM.  25,2)    o)   I  nnnj? 

•vn  (Hai.  389.419.  OM.  2,7etc.)  t)  rnn  |  b«  |  nrhr  (Hai.  481)  g)  |-inhy 
[l"«J33a]n73  (Hai.  394.  417)  ii)  p*inn '  |  'irny  (Hai.  242,7)  i)  i'H''  \  "nnh:? 

(Hai.  541,3.  577.5,  vgl.  ^JT^  und  *inn)    k)  pTT  |  nnh^  (Mordtm.  ZDMO. 

XXX,  289)  1)  .  .  «n  I  bya  I  'nnny  (OM.  18,2)   m)  pwa  |  bra  |  •nnn:^ 

(OM.  18,3)    n)  DnDian   |  ^nnr  (Lang.  1.  2). 

2)  '(p'^^  I  *inny  kommt  vor  oder  ist  zu  ergänzen  Hai.  199.  202.  204. 
257.  372.  382.  393.  478.  485.  526.  535.  542.  561.  566  und  Mordtmann, 
ZDMG.  XX XH,  202. 

3)  Besonders  instructiv  sind  hierfür  die   folgenden  Inschriften:    In  Hai.  478 
gehören  die  Weihenden  der    „Gemeinde  des  ' A 1 1  al  r  von  J  n  h  r  i  q ",    weihen 
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Es  ist  kein  Wunder,  dass  ein  Gott,  der  von  Haus  aus  eine  so 
wichtige  Function  hatte,  bei  den  denkmalliebenden  Sabäem  rasche 
Verbreitung  gefunden  hat.  Er  tiitt  denn  auch  auf  spätem  sabäischen 
Denkmälern  als  Schützer  und  Rächer  auf  (vgl.  z.  ß.  OM.  18,  4) 
und  wird  besonders  auf  Grabsteinen  angerufen,  dass  er  jeden  Zerstörer 
dei*selben  vernichten  möge  ^).  Was  wir  aus  den  minäischen  In- 
schriften nur  vorsichtig  folgern  durften,  das  siigen  uns  deutlich  die 
Grabsteine,  dass  *Attar  Sarqän  derjenige  Gott  ist,  welcher  Tempel- 
und  Leichenschändung  besonders  rächt  und  straft. 

Uebersetzung. 

1)  ,'Amniikarib   und   seine   Söhne  Abükarib   und  'Ilkarib  .  .  . 

2)  machten  und  .  .  .  ihre  Grabstätte  [Mar]rba^»^  mit  Hülfe 
[,Attar  8,  des  Herrn  von] 

3)  Kabadm  *)   und   mit  Hülfe  ihres  Fürsten  'Agram  Jag'ar  .  .  . 

4)  Und  sie  stellten  ihre  Grabstätte  in  den  Schutz  des  *Attai* 
barq^  gegen  jeden  Frevler.** 

Nr.  11  (Tafel  II). 
^      (§an^a  2.) 

/////n|Dy3T|n^w|n5///// 

///7/öThün^|b^:inn^///// 

lllhxb  I  nnn3^  |  Dfia^»  |  p^nap///// 

Erklärung. 

Es  ist  ohne  Zweifel  ebenfalls  eine  Grabinschrift,  die  ihrer 
Fassung  nach  der  vorangehenden  sehr  ähnlich  war  und  die  wir  mit 
Hülfe  jener  fast  vollständig  herstellen  können.  Vergleicht  man  Z.  3 
unserer  Inschrift  mit  10,  4,  so  Ist  es  sicher,  dass  der  Schluss  beider 
Inschriften   ziemlich    gleichlautend   war,    nur   dass   dort  die  Stifter 

V 

die  Bauten  dem  'Atttlr  du  Q&bid  uud  ätelleu  sie  in  den  Schutz  des  *A.  Sar> 
qän  etc.  In  Hai.  485  wird  der  Bau  dem  Nakr&h  gewidmet,  aber  in  den 
Schutz  doä  'A.  Sarqän  gestellt.  Beachtenswerth  ist  auch  Hai.  257,  wo  ein 
minäischer  König  den  Tempel  des  'Att&r  du  Qftbid  wieder  aufbaut,  ihn  aber 
dem  Schutz  dos  'A.  Sarqän  und  der  Götter  anvertraut.  Nur  in  seltenen 
Fällen,  wie  z.  B.  Hnl.  35.S  und  465  werden  die  Bauten  dem  Schutze  des  du 
Qäbid  üben^'iosen. 

1)  Vgl.  Hai.  639:  inOB:  |  pr;ö-«=I  |  1P^\Ö  |  "inn^  I  l^Äp-^bl;  Prid.IX 
=  OM.  48:  inr^nffin  |  ypl^  \  nnna^  j  la^Tap-^bl  Gannean  Jour.  as.  1870 
=   ZDMG.    XXIV,    178:    inS'ian'^T  |  "irflS^  I  irap-^bl;  Mordtmann  ZDMG. 

XXXV,  432:  in3tiin''T  |  ip^\ö  |  ^nn3^  I  lyttpbi. 

2)  Selbstverständlich  nicht  zu  verwechseln  mit  D^DpH   |  ^ZinS^I 
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Manner   waren,    daher:    lömnpü  =  j-^J^-Jw,  hier  Weiber,  daher: 

Itin^pTa  =    .y^«*Äc.     Damit  stimmt  2feile  1  vollkommen,  wo  man 

mit  Sicherheit  nn7:r  |  n:[3  »die  Tochter  des  *Omärat*  erkennen 
darf.     Denmach  muss-  die  Inschrift  also  ergänzt  werden: 

qna^73  I  imiapw  |  Tp2i  |  indt  .  .  .  ]i  |  D3?3i  |  n'vxf  \  n:[n 

pN'iT:  I  Dp^m  I  vJ33an]7:T  |  pm  |  b^a  |  in-[bK  |  opoa 

Z.  1  ist  rr^^iy  gleich  arab.  ä  .L^ä  ,  ein  Name  der  im  Nordarab. 
ziemlich  häufig  vorkommt ,  von  der  Wurzel  ITZT ,  die  im  Sabäischen 
nur  noch  in  dem  Stadtnamen  -^733?  ( .J,.«^)  nachweisbar  ist. 

ÜT^    ist    ebenfalls    ein    nom.    pr.    fem.,    worauf    ein    mit    *i 

beginnender  Beiname   folgt.     Wie    aber    aus   dem  Suif.  "jn  =  ^^ 

in  der  Z.  2  und  3  zu  ersehen,  waren  der  Stifberinnen  dieser  In- 
schrift wenigstens  drei,  da  sonst  der  Dual  ^Tsn  (wie  Os.  34  = 
BM.  36)  hätte  stehen  müssen. 

Es  ist  sehr  zu  bedauern ,  dass  die  einzige  bis  jetzt  bekannte, 
von  mehreren  Frauen  herrührende  Inschrift,  aus  der  wir  die  Form 
der  3.  Person  fem.  pl.  hätten  erfahren  können,  gerade  an  den 
entscheidenden  Stellen  fragmentirt  ist.  Meine  Ergänzungen  ^HOy 
imd  pn-n  sind  nach  Analogie  des  Arabischen  und  Hebräischen 
gebildet. 

Z.  2.  Zui*  Ergänzung  p-'f:«  |  Dp»l  ist  Nr.  7,  5  iTsrr^bKi  zu 
vergleichen.  Dass  aber  nicht  etwa  itT^Nn?^  „ihrer  beiden  Fürsten* 
zu  lesen  ist,  ersehen  wir  aus  dem  folgenden  iü?l^  |  bra,  worunter 
gewiss  ein  *Attar  gemeint  ist;  der  zweite  Gottesname  kann  nur 
V:::nn7a  oder  üapar?^  ergänzt  werden,  beide  Gottheiten,  welche  in 
Madtnat  Haram  verehrt  worden  sind  ^).  Ich  erinnere  noch  an  die 
Doppelgottheit  r\by  \  ■j'^üinr»  Hai.  154.  Ist  diese  Ergänzung  richtig, 
so  darf  man  vermuthen,  dass  die  beiden  Grabinschriften  aus  Madfnat 
Haram  stammen. 


w      > 


Z.  2 — 3.  Grammatisch  wichtig  ist  das  Suff,  "jn  =  ^^,  das 
bis  jetzt  nur  durch  Ein  sicheres  Beispiel  p:3  =  ^^  (Hai.  682,  s  =» 
ZDMG.  XXIV.,  194)  belegt  war. 


1)  Vgl.  Mordtmann,  ZDMG.  XXXI,  83  flf. 
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Uebersetzung. 

,*....  Tochter  des  *Oinärat  und  Na*äm  d[.  .  .  machten  und  .  .  . 
ihre  Grabstätte  Miu-bah»",  '-^mit  Hülfe]  ihrer  beiden  [Gottheiten],  des 
Herrn  von  Raht^n  und  des  M[.  t.  b.  n.  t.  n  und  mit  Hülfe  ihres 
Fürsten  .  .  .  ^Und  sie  stellten]  ihre  Grabstätte  Marbah»  in  den 
Schutz  des  *Attar  Sar[qän,  gegen  jeden  Frevler." 

Nr.  12  (Tafel  HI). 
(§an*ä  3  und  4). 

„Zwei  Bronzetafeln  auf  einer  eisernen  Thüre  neben  der  Qibla  in 
der  grossen  Moschee  zu  §an'ä.  Diese  Thüre  soll  nach  der  Sage  von 
dem  Schlosse  Ghomdftn  herrühren.  Ich  glaube  aber,  dass  die  Bronze- 
tafeln mit  den  Inschriften  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet  worden 
sind;  denn  die  beiden  Tafeln  bilden  nach  meiner  Ansicht  Eine 
Inschrift  und  zwar  so,  dass  die  Inschrift  4,  die  sich  auf  dem  linken 
Thürflügel  befindet,  auf  die  rechte  Seite  an  die  Stelle  von  3  und 
umgekehrt  gehört." 

Die  Langer  sehe  Copie  lautet: 


4 

3 

N  1  "jirnni     itr^ 

an    iD-«    nnya5i 

1 

-     aiNsmi    ytti 

■»    DMDim    n«T 

2 

12    17313    D:nÄ  1  i: 

a    ppna^oi    an^ 

3 

p7:r    y-Dn  |  iwnnn 

•la:    m3D  1  -^y-ia: 

4 

b73  1  35^:n"»    *im  |  b  . 

ans    iTanN^Ta    d 

5 

Kao    "jb?:  1  Tn 

«•»n    p    «30    T 

6 

Erklärung. 

Langer  hat  richtig  erkannt,  dass  beide  Tafeln  Eine  Inschrift 
bilden ;  dagegen  entspricht  seine  Ansicht  von  der  Reihenfolge 
der  Tafeln  dem  Mrii'klichen  Sachverhalt  nicht.  Inschrift  3  muss 
thatsächlich  rechts,  Inschrift  4  links  stehen.  Ist  schon  hierdurch 
für  die  Annahme,  dass  die  Tafeln  in  späterer  Zeit  eingeschmiedet 
worden  sind,  kein  zwingender  Grund  vorhanden,  so  geht  aus  dem 
Inhalt  der  Inschrift  mit  Gewissheit  hervor,  dass  diese  Thüre  aus 
sabäischer  Zeit  stammt.  Bei  dieser  Sachlage  ist  es  sehr  bedauerlich, 
dass  uns  keine  genaue  Beschreibung  dieser  Thüre  vorliegt  und  dass 
meine  darauf  bezüglichen  Anfragen  an  Langer  keine  Beantwortung 
mehr  finden  konnten. 

Bevor  ich  an  die  Erklärung  der  Inschrift  gehe,  muss  ich  darauf 
hinweisen,    dass   die   rechtsseitige  Tafel  (3)    uns   schon  unter   dem 
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falschen  Namen  Inschrift  von  ij^afär  bekannt  war  *).  Sie  ist  Osiander 
von  Herrn  A.  D.  Mordtmann  zugeschickt  worden  und  wurde  später 
von  Löwy  veröffentlicht  *) : 

.  ?  nm  I  np-^  I  nroam 
nn**  I  nnypim  |  n« 

•  »Ä'i»  I  D-i?"»  I  nisp  I 
m  I  p  I  130  I  ^«a"1D  I  T 

Für  die  Textesherstellung  unserer  Inschrift  ist  dieses  Fragment 
trotz  seiner  Verstümmlung  nicht  ohne  Werth. 

Z.  1.  nröafn.  So  ist  unzweifelhaft  mit  dem  Fragment  zu 
lesen.  Die  Verlesung  von  n  in  3  lässt  sich  bei  der  sabäischen 
Schrift,  wenn  das  fi  rechts  beschädigt  ist,  leicht  erklaren.  Aller- 
dings konunt  dieses  n.  pr.  hier  zum  ersten  Male  vor  *) ,  die  Form 
des  Namens  ist  aber  echt  sabäisch  und  nicht  zu  bezweifeln.  nn7:3tll 
»eine  Gabe  *Att*  ist  eine  ähnliche  Bildung  wie  b«afn  ,eine  Gabe 
des  D"  etc. 

nc  (Fragment :  np*»).  Ich  ziehe  die  Lesung  Langers  vor,  weil 
in  dem  angefahrten  Fragmente  auch  in  Zeile  2  (nhypifn)  und 
Zeile  4  (msp)  p  für  c  verschrieben  ist.  Ueber  nc*^  vgl.  Sabäische 
Denkmäler  zu  OM.  33,  i. 

l?T^[D]aT  „und  seine  Söhne".  Es  ist  eine  beachtenswerthe 
grammatische  Erscheinung,  dass  im  Sabäischen  der  N o m i n.  plur. 
c  0  n  s  t  r.  von  p  stets  15^  (defectiv  53),  während  er  in  Verbindung 
mit  dem  Suffix  nSi^2a  etc.  (defect.  nSi33  etc.)  lautet.  Im  Gen.  und 
Accusativ  wird  immer  "^rn  (defect.  23)  gebraucht.  Der  Minäische 
Dialect  dagegen  hat  '':3  (oder  "»rrTS  defect.  :3  oder  1^3)  för  alle 
drei  Casus,  gleichviel  ob  das  Wort  im  Stat.  constr.  steht  oder 
mit  einem  Suffix  verbunden  ist.  123  ist  übrigens  bis  jetzt  die 
einzige  sichere  Spur  einer  Pluralendung  ün  im  Nominativ,  wie 
sie  im  Nordarabischen  gewöhnhch  ist.  Die  Behauptungen  Halevy's, 
dass  153  bisweilen  für  "»33  eintritt,  ohne  Rücksicht,  auf  die  Casus, 
oder  dass  133  nur  vor  den  Stammesnamen  gebraucht  wird  (Etudes 
sab^nnes  p.  54),  erweisen  sich  somit  als  unrichtig,  da  in  den  casus 
abl.  vor  Stanmiesnamen  immer  ^33  steht 


1)  Der  Irrthum   scheint   auf  eine   gelehrte  VerH-echslnng   von  Seiten  eines 
Orientalen  zu   beruhen.     Vgl.  Jaqüt  III.  577,9:     .L.ft.tr?  ...|  ^^Aiinj   ^Ld  JÜ»» 

2)  Vgl.  ZDMG.  Bd.  XVH  8.  791  und  XIX  S.  24. 

3)  Vielleicht  ist  auch  OM.  5,1.  5  und  Langer  3,1  rri3^3[ni  su  erganzen; 
ebenso  möglich  und  wahrscheinlich  ist  jedoch  rn3'3[^D, 
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inhTh^  n.  pr.  »T.  w.  n  geweiht* ,  wie  bKlh^  »II  geweiht* 
(Hai.  271,  1.  4.  480,  i.  509,  3).  Von  der  dem  Südarabischen  eigen- 
thümlichen  Wurzel  ih*i  findet  sich  ausser  dem  wohlbekannten  Din*i73 
noch  das  n.  pr.  ih^  (Hai.  509,  2),  wohl  verkürzt  aus  bKih^.  Mit 
ph  componirt  kommen  noch  vor  die  Eigennamen:  ^nhT3«  =  ^ihnTaK  *) 
(ZDMG.  XXVI,  432);  y\m  Mordt.  2,  5  (ZDMG.  XXX,  289);  ^ihi^O 
Hai.  43,  1  imd  in  unserer  Inschrift  Z.  3.  Die  Aussprache  des  Wortes 
^ir  ist   nicht   sicher,   ebensowenig  die  Bedeutung.     Im  Arabischen 

heisst  ...^Lij,   ...tUu' und  ...sLäj  „betrügen,  nachstellen*  (vom  Jäger 

z.  B. ,  der  dem  Wilde  nachstellt).  Aus  dieser  Bedeutung  Schlüsse 
auf  den  Clharakter  der  sonst  ganz  unbekannten  Gottheit  zu  ziehen, 
ist  vorläufig  nicht  gestattet. 

Z.  2.  IKTK  Beiname.  Vgl.  Mordtmann  und  Müller  Sabäische 
Denkmäler  zu  4,  7  und  15,  2. 

nnTDim  (Frag,  pwpnm).  Vergleicht  man  rn^Din  Hai.  187,6. 
237,  10.  ZDMG.  XXX,  675 ;  3,  8.  OM.  8,  1 ,  so  wird  man  auch  hier 
mit  Langer  rrocin  lesen.  Wahrscheinlich  ist  Hai.  22  ins^pn  auch 
nur  für  diesen  Namen  verschrieben.  Ueber  die  Ableitung  (-fein 
rny)  vgl.  Levy  ZDMG.  XIX,  zu  Os.  6,2  und  ZDMG.  XXXVH 
Seite  15  Note  3.  Die  von  Hal6vy  (Etudes  Sab.  34)  gegebene  Er- 
kläinmg  (=  PW  +  ytlTi)  ist  nicht  zulässig,  wie  das  analoge 
bNDin  beweist. 

3?©*rT^  =  ÄjJLj  (eine  Wurzel  riön  findet  sich  weder  im  Ai'abischen 

noch  im  Sabäischen).  Von  yiö  oder  y^ti  kommen  noch  vor  i^iryttj 
„seine  Genossin  (Frau)"  Hai.  3,  1  =  Fr.  3 ;  Dr^O  nrö  „die  Genossen- 
schaft (Gemeinde)  von  Schira*™*  HaL  63,  1  *) ;  als  Beiname  kommt 
Ji;2K  vor  (vgl.  oben  zu  No.  l,i).  Titd  hat  die  Bedeutimg  „Secte, 
Partei",  aber  auch  „Priester".  Hierher  gehört  wohl  auch  der  Beiname 
yxO''  Hai.  615,  2h:  a  |  lay  |  yiij"«  1  Da-)-«  „I.  JaSi*,  Diener  des  B. . ." 
Hamdanl  im  Iklü  X.  Buch  S.  7  und  im  Gazirat  69,  e.  112,  »  führt 

eine  Burg  ä^uÄu  an  •). 

DIKami  (Langer  aiKSm) ;  a  ftb*  D  verschrieben,  wie  auch  Z.  5 
er  in*»  für  ay:?T»  zu  lesen  ist.  Vgl.  denselben  Namen  Hai.  10,  1. 
und  OM.  6,  4.  und  D1«13tO  ZDMG.  XXX,  115.  Ueber  den  Beinamen 
an^^  siehe  Sabäische  Denkmäler  zu  OM.  6,8. 


1)  Mit  Assimilation  und  Elision  des  Ty  nicht  ^IH  -f"  f>\ ,  wie  Prätorius  a.  a.  O. 

vorschlägt.  Die  Behauptang,  dass  ^^H  eine  weibliche  Gottheit  sei  (Mordtmann, 
ZDMO.  XXXI,  86)  fällt  mit  der  frühem  Erklärung  dieses  Namens.  (Vgl.  Sab. 
Denkmäler  zu  No.   16, 1.) 

2)  Vgl.  arab.  Kjl^  syr.   jb^^iSD  Mischna  in3^'>Dl   in^pTH  etc. 

3)  Vgl.  auch  Bekri  QeograpbUcbes  Wörterbuch  ed.  Wüsteuleid  S.  859. 
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Z.  3.     pniTOT  (wie  das  Fragment  richtig  hat),  ähnlich  gebildet 

wie  b«nTO,  nnro,  DiKn^^c,  nbnro,  DO^^onro,  sbNms^o  etc. 

D3*ia  I  I2i.  »Die  vom  Stamme  Gadan^*;  sonst  steht  dafür 
Hai.    615,  18:    D5131  =   .-jJ^   ^«3   der   arabischen   Ueberliefening. 

Hai.  478,  7:    |  pa  |  ohne   Mim»).     Nach    dazirat    107,4.   wonhten 
die   Nachkommen   des   Dü-Gadan  im   mi^M  Aqjän:    ^  l^xSi^,, 

^lJ§t  Ujb  ^3  ^,^  ^3  JT  ^t^l .     Vgl.  noch  ZDMG. 

XXIX,  623. 

172Ö-  „haben  gemacht,  errichtet*  perf.  3.  p.  pl.  D''©  machen, 
setzen**.     Aehnlich  Prid.  15,  i — s: 

//////yn^i|rD07:|by////nr: 

I  nprbNb  I  ic;d  I  nNT 

„.  .  .  *1  Muskit  und  Jat*  .  .  .  [A]z*ad  errichteten  dem  Almaqah*^ 

Os.  34  =  BM.  36,  4 :  np^bxb  |  l^ini  \  nitdo  „sie  beide 
(Frauen)  errichteten  diesen  Grenzstein  dem  Almaqah*.  Von  derselben 
Wurzel  finden  sich  noch  a^^c,  0073  plur.  riTa-^ÖTS  etc. 

Zeile    3 — 4:    ■»yiSTT:    dual.   acc.    constr.   von   y^^LU    =    pi.Ai*« 


„die   beiden    Thürflügel*.     Vgl.  z.  B.  Mu\iit  s.  v.:    ^L^\  pl 

1^4^  C)^-^  J^^^  O^'  l5^'  ^'  O^!/^   ^-5  ^Ä^  ^>^' 
*  j^ääJI  JOfc  L^;^  J^^>^3  ö^^t  OUc .     Das  Wort  konunt  noch 

vor  Hai.  353,  i — »: 

I  bKTan-»  I  p  I  nhyDim  |  3)[b]i<am  |  ^53  |  bKn«*^T  *)[b]i<iyo     1 

I  ^-«ni  I  0531  I  b«cin  |  Donm 
|bD  I  ciapi  I  ^nh3^  |  -»spoi  |  «biß  |  ü-^a  |  bn«  |  nriycnn  |  ■':*)[2    2 

bin73T  I  DonbincC  |  ^läm  |  ]rn^)[y] 

1)  Das  Miuäischo  venia chlässigt  dio  Mimation  boi  Kigennamün  sehr  stark, 
während  das  Sabäische  in  dieser  Beziehung  viel  conservativer  ist. 

2)  Ergänzt  nach  Z.   14. 

3)  Hai.  D  mit  Fragezeichen;  an  SlK^m  ist  nicht  zu  denken,  weil  es  nur 
in  den  sab äi sehen  Inschriften  vorkommt. 

4)  n  fehlt  bei  Halcvy. 

5)  Hai.    ni3  zur  Losung  und  Ergänzung  vergleiche  Mordtmann  und  Müller, 


o     *  ,      > 


Sab.  Denkm.  91,  Anm.  1  und  arab.  Ö%-^,    vl>wj  »^ ,    c:^La^  etc.     Zu  blFlTa 
siehe  Sabäische  Denkmäler  S.  91. 
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[o]r.b2)[T]«T  I  *)^[n]"i32  I  ^T^^y^'i  I  iK^n  I  ^  •  •  I  ^^^  I  Donn[N    3 

1)  ,Sa*d*il  und  Ra'b'ü,  die  Söhne  des  Wahb'ü,  und  Haufa^att, 
Sohn   des  Jatimi'il,   und  ihr  Oheim  Haufa*il  und  sein  Sohn  Dul}air, 

2)  die  Söhne  des  Haufa*att  [vom]  GrescUechte  N.  j.  t.  stifteten 
und  weihten  *Attar  von  Qäbi4°*  die  ganze  Herstellimg  [und  Bild- 
werkarbeit] ihrer  Rundsäulen  (?)  und  der  Rundsäulen 

3)  ihrer  Brüder,  des  Geschlechts  .  .  .  d  Dar  an,  und  die  beiden 
Thürflügel  seines  Thurmes  und  seine  q^i«  und  seine  nbiN 
und  seine  Fenster  (?)  und  das  Schloss  Tarb&n  .  .  .* 

m:c.  Dieses  Wort  kommt  in  den  Inschriften  ziemlich  häufig 
vor,  die  Bedeutung  desselben  ist  aber  schwer  zu  bestimmen.  In 
den  „Sabäischen  Denkmälern*,  wo  das  Wort  sich  ebenfalls  findet, 
haben  wir  es  unübersetzt  lassen  müssen.  Durch  die  neuhinzu- 
gekonunenen  Stellen  wird  es  vielleicht  gelingen  den  Sinn  desselben 
genauer  zu  definiren.  In  unsem  Inschrifben  ist  die  Rede  von  den 
„beiden  Thürflügeln  des  mSD  ihres  Thurmes*.  Oben  Lang.  1,  3  ist 
zu  lesen:  „Sie  bauten  etc.  ihren  Söller  Talfum,  welcher  sich  befand 
auf  dem  13D  .  .  .  ihres  Thurmes*;  OM.  21,  s  heisst  es  von  Almaqah: 

„dass  er  heilerhalte  ihr  i:&  Uüd  das  ganze  Heiügthum  ^)*.     Man  darf 


o  ^ 


1)  Hai.  DN^IS. 

2)  Bei  Hai.  uin  unleserlicher  Buchstabe. 

3)  Zu   SJ^^K    ist    arab.  ö.O  zu  vergleichen.     Muhit  s.  v.  sagt:    O.vXJt 

>»^XJ^ .     tf^^    bedeutet    also    „Seite" ,    daun  „Thür-  oder  Fensterflügel"    oder 

„runde  OefTnungon  in  der  Wand ,  durch  die  man  Luft  und  Licht  einlassen 
und    die    man    nach    Belieben    schliesscn    kann"     (vgl.    Muh.    s.    v.    X   Sl    n) . 

In  dem  daraufTolgenden  Dtl^31  bt  nur  D  Suff.  (vgl.  DH^^  etc.),  es  bleibt  also 
nn^  als  Wurzel ,  womit  ich  äthiopbch  flCU !  „leuchten"  vorgleiche  und 
die  Bedeutung  „Fenster"  vorschlage.  Das  scheint  mir  in  diesem  Zusammen- 
hang  weder  sachlich    noch   sprachlich   sehr   gewagt.     Vgl.  hebr.  ^v?3t    (*  l  *^) 

^ioSf  fonestra.     ^nniri  ist  wohl  für  I^IH  vorschrieben.    Von  der  Wurzel  ^"10 


o^ 


sind    n.    1.    nicht    selten;    vgl.    n^n-»    Hai.  234,3    (v-J-ij) ;    .  .  .  *in  |  OO^HS 
Hai.  241,  «.  '  '  " 

4)  Die    weiteren  Stellen,    welche    nicht    viel    zur  Aufhellung    dos    dunkeln 
Wortes  beitragen,  sind  „Sabäischo  Denkmäler"  S.  79   verzeichnet.     Zu  Hai.  86: 

?  '  ? 

„.  .  .  .  sein  Landgut  mit  der  m3D  J.    und    dem  Wasserbassin  J.,    welche  her- 
gestellt hat . ."  erinnere  ich  an  den  (Burgen  I,  55,  lO)  angeführten  V^rs  von  As'»d 
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also  aimehmen,  dass  es  eine  „Vorhalle*',  eine  terassenförmig  erhöhte 
Plattform  vor  den  Thürmen  und  Tempeln  bedeutete.     Etymologisch 

hängt  es  gewiss  mit  arab.  ^Ud  nHof,  Umzäunung  vor  dem  Hause* 
zusammen  ^). 

Dass  aber  thatsächlioh  solche  terrassenförmige  Vorhallen  vor- 
banden   und   unter  dem  Namen  sJlXs  noch  in  späterer  Zeit  bekaimt 

waren,  geht  aus  einer  philologischen  Anekdote  hervor,  die  ich 
Burgen  I,  84  im  arab.  Text  mitgetheilt  habe.  Ich  gebe  hier  die 
Uebersetzung  und  zugleich  die  abweichenden  Ueberlieferungen  der- 
selben bei  Jäqüt  und  Bekrf,  da  aus  der  Vergleichung  mehrere 
interessante  Thatsachen  sich  ergeben: 

„Es  erzählt  Abu  Nasr  al-Jaharf,  dass  ein  Mann  von  den  Banü- 
Däiim  als  Gesandter  ging  zum  König  von  Jemen,  der  zu  jener  Zeit 
regierte,  um  ihn  in  ^afär  zu  besuchen.  Er  traf  ihn  aber  vor  Zafär 
auf  einem  Jagdschloss  *) ,  wo  er  (der  König)  von  einer  Bergterrasse 
niederscbaute').  Nachdem  ihn  der  König  empfangen  und  erfahren  hatte, 
dass  es  ein  Gesandter  sei,  sagte  er  zu  ihm:  tib  *ala  al-finä,  d.  h. 
setze  dich  auf  den  Boden  (al-finft  heisst  Boden).  Er  aber  glaubte, 
dass  der  König  ihn  auf  die  Seite  des  Berges  hinunterspringen  heisse*), 
sprang,  stürzte  hinunter  und  blieb  todt.  Da  sagte  der  König:  Das 
ist  Zafär,  es  gehört  den  Himjar,  d.  h.  „Es  komme  Niemand  nach 
^afär,  der  die  Sprache  des  Volkes  nicht  versteht**). 

Tobba',  welcher  lautet:  „Ghomdän  ist  uus  eine  Burg  hochragend,  um  sie  blin- 
ken die  Wasserteiche".  In  beiden  Fällen  sind  künstliche  Wasseranlagon  gemeint, 
die  von  der  Torrasse  aus  gesehen  werden  konnten  und  die  an  der  angeführten 
Stolle    denselben  Namen    wie   die  Terrasse  führten.     Nachzutragen  bt  vielleicht 

noch  Hai.  385,5:    |  Di:;^  |  Cä^K  |  *1N0,  wo  wahrscheinlich  die  II.  Form  von 


>    it  ^  > 


13D    (gfc  Ä  9  j)  vorliegt. 

1)  Vgl.  auch  hebr.  n^Ts-'SDn  ^arnn. 

2)  iAaaojwQ    kann    heissen    „Jagd",    aber   auch  „Jagdschloss".     Vgl.    dafür 
.'y*a^  bei  Neshwan. 

o   > 

3)  Lies:    ^^Jl^^ , 


4)  Im  Nordarabbchen  heisst  „tib"  springe. 

5)  Durch    die  Güte    des  Herrn  Prof.  Barth    in  Berlin   bin   ich  im  Stande, 

auch  die  Version  Neshwan*s  mitzutheilen :      JLc  \Xxi  tc\    ^».»^  »JtXJ  v^'i»^ 
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Jftqüt  m.  577,  3 : 

,,Es  erzählt  al-Asma4:  Ein  Araber  besuchte  einen  König  derHim- 


c    , 


jar,   welcher   sich   auf  einer  hochliegenden  Terrasse  (^^Ja^)  befand. 

Da  sagte  ihm  der  König :  üh,  er  aber  sprang  und  verleMe  sich  stark. 
Darauf  sprach  der  König:  Bei  uns  giebt  es  kein  Arabisch;  wer  nach 
^afär  kommt,  muss  ^limjarisch  sprechen.   Tib  bedeutet  im  ^imjarischen 

,,Setze  dich**  imd  mit  v^^^aj-^  meinte  er  äjo  jtSt ,  denn  die  Himjar 
sagen  in  der  Pause  t  für  h. 

Bekrl,  Geograph.  Wörterbuch  ed.  Wüstenfeld  S.  464: 

Al-Kalbl  erzählt:  „Der  König  Du  Gadan  machte  eine  Rund- 
reise unter  den  arabischen  Stämmen  und  kam  zu  den  Banf  Tamtm. 
Sie  schlugen  für  ihn  ein  Zelt  auf  einem  hohen  Hügel  auf.  Als 
ihn  Zurära  b.  *Odas  besuchte,  sprach  der  König  zu  ihm:  tib  d.  h. 
„setze  dich''  in  seiner  Sprache.  Da  sagte  Zurära:  der  König  soll 
wissen,  dass  ich  treugehorsam  bin,  sprang  hinunter  imd  zerbrach 
sich  die  Glieder.  Der  König  fragte:  „Was  that  er  denn",  und  man 
sagte  ihm:  „Möge  Fluch  dir  fem  sein;  wataba  bedeutet  in  semer 
Sprache  springen**.  Da  sagte  der  König :  „Unser  Arabisch  ist  nicht 
wie  euer  Arabisch ;  wer  nach  ^afAr  kommt,  muss  himj arisch  lernen." 
Dennoch  fürchtete  er  sich  getadelt  zu  werden  und  sprach:  „Hat  er 
Nachkommen  ?"  Als  man  ihm  (seinen  Sohn)  Hägib  brachte,  schenkte 
er  ihm  das  Zelt,  das  bei  ihm  blieb  bis  zur  Zeit  des  Islam." 

Es  ist  nicht  uninterressant,  die  verschiedenen  Ueberlieferungen 
dieser  philologischen  Glosse  zu  vergleichen.  Jedenfalls  ist  die  lieber- 
lieferung  des  berühmten  al-Kalbl  eine  höchst  ungeschickte  Fälschung. 
Der  Schauplatz  dieser  Handlung  wird  in  den  Stamm  Tamim  verlegt, 
um  das  berühmte  Zelt  zu  legitimiren;  damit  steht  aber  der  Aus- 
spruch des  Königs :  „Wer  nach  ?afär  kommt,  muss  himj  arisch  lernen", 
in  schroffem  Widerspruch. 

In  der  Hamdänischen  Ueberlieferung  weiss  der  König  nichts 
von  „Arabisch",  bei  Al-Asma'I  fügt  er  schon  hinzu:  „Bei  uns  giebt 
es  kein  Arabisch",  bei  al-Kalbt  ist  dem  König  das  Himjarische  nur 
ein  anderes  Arabisch.  Diese  Auffassung  mag  wohl  für  al-Kalbt 
und  für  uns  passen,  nicht  aber  für  den  König. 

In   den   Ueberlieferungen   bei   Jäqüt   und  Bekrl   ist   von   dem 

Worte  pUs  (finä)  nicht  mehr  die  Rede,  selbst  HamdAnt  scheint  die 

Bedeutimg  nicht  mehr  genau  gewusst  zu  haben.    Aus  allen  Versionen 
dieser  Erzählung   geht  aber  hervor,    dass  sich  der  König  auf  einer 

hochliegenden  Terrasse  befand,  die  bei  Hamdftnl  durch  i3^  und  i^Us, 


^  iü^-A^^Ji  fSj^:^  ^^t  (sie)  ^♦^^^j  ^Ui  Jä^  ^ 
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G     « 


bei  A§ma*f  durch  ^La^,  bei  al-Kalb!  durch  'müj^  H.Lä  bezeichnet 
wird  '). 

Man   könnte   nach   der  Wiedergabe   des  Wortes    bei  Bekrl   an 

die  Lesung  Kä^  denken  (die  mir  von  Herrn  Pro£  de  Goeje  vor- 
geschlagen worden  ist),  dagegen  spricht  aber  das  oben  (zu  1,2) 
über   das  Wort   ^dtüD  Vorgebrachte  *)   und  die  Wiedergabe    durch 

ti^liM0   bei  Asma't.     Diese  Anhöhe,    auf  der  sich  der  König  befand, 

nennt  die  Ueberlieferung  des  Hamdäni  i^Us ,  und  es  ist  recht  wahr- 
scheinlich, dass  dieses  Wort  ein  gutes  altsabäisches  sei,  gleich 
unserem  i5d  und  m3D. 

173tinn^at  .ihres  Thurmes"  oder  „Schlosses*.  Wir  haben  schon 
in  der  oben  angeführten  Stelle  aus  HaL  355  n^^  als  .Schloss*  oder 
„Thurm*  (hebr.  rr^^iir)  kennen  gelernt.  Das  Wort  kommt  noch  vor 
Hai.  208,3: 

„er  machte  und  baute  aus  Holz  und  Balken  sein  Haus  J.  f.  §  und 
seine  Thürme*; 

Hai.  534, 7 :  insjDT  |  i:rn73  |  nnis ; 

Hai.  188, 2:  I  on^X3  |  mi  |  «bb  |  di-'T  *). 

yzr.  lieber  den  Namen  dos  Thurmes  wird  weiter  unten  die 
Bede  sein. 

Dp?33  (für  ap»:  der  Copie)  wird  nicht  bezweifelt  werden,  vgl. 
„Sabäische  Denkmäler*  S.  69  zu  OM.  18,  1. 

b[N]n*iD.  In  der  Copie  Langers  fehlt  das  ^«,  im  Fragment 
steht  *]3^D,  indem  das  3  vom  Anfang  der  6.  Zeile  hinzugefügt 
worden  ist. 

Es  wird  wohl  Niemand  die  Richtigkeit  dieser  Lesung  wie  der 
des  folgenden  DTSn"'  (für  arrn*')  ernstlich  bezweifeln.  Einen  Fürsten 
dieses  Namens  kennen  wir  schon  aus  Fr.  54  und  auf  Münzen  *). 

Dass  in  unserer  Inschrift  aber  ein  anderer  Fürst  dieses  Namens 
gemeint  sei,  geht  erstens  daraus  hervor,  dass  jener  den  Titel  „König 
von  Saba*  und  RaidOn*  führt,  also  der  III.  Periode  der  sabilischen 
Geschichte    angehört,    während    dieser  in  der  vorliegenden  Inschrift 


1)  Neshw&n  umschreibt  es  durch  <Ax^^  (J^  O.^iw0    .».Aar?*    q-»   «-nO^. 

2)  Wenn  man  davon  absehen  will,  ist  violleicht  jedoch  *jL3..c  zu  losen, 
was  bei  Hamdani  im  Gnzirat  sehr  oft  Terrasse  bedeutet. 

3)  Vgl.  auch  Mordtmann  und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  99. 

4)  Vgl.  Burgen  und  Schlösser  II  S.  31  E.  4;  s.  Mordtmann,  Himjarische 
Mfinzen  S.  19  und  Prideaux,  On  the  coins  of  Charibael,  king  of  the  Home- 
rites  and  Sabaeans  im  Journal  Asiatic  Society  ot*  the  Hengal  Vol.  L  part  1, 
1881   p.  96  seq. 
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«König  von  Saba'  *  heisst,  folglich  der  IL  Periode  zugetheilt  werden 
muss.  Zweitens  ist  ersterer  ein  Sohn  des  Damar'all  Bajjin,  wogegen 
der  Vater  des  Karibaäl  unserer  Inschrift  jedenfalls  einen  andern 
Namen  hatte. 

Die  Copie   Langers  hat:    |  TH  .  .  .  «^?l  | 

Das  Fragment  (rechts):  m  | 

Ich  lese:  |  TnC"«  |  b«a]rTi  | 

Thatsächlich  finden  wir  auch  diesen  König  auf  den  Inschriften. 
Os.  32  =  BM.  30  (eine  fragmentarische  Inschrift  auf  einem  Sand- 
stein, gefunden  in  Ma*rib)  läutet: 

.  .  i:n  .  .  .  I  iin]nyoT  |  nbT'n  |  dtt:^  |  wrT»3i[i  ....  1 

b«a^3  j  TOn«^73 1  DpM  I  ly'D'»  |  iTann-'a  |  ppibm  |  pni[m  |  v:^ ...  2 

...  I  Nio  I  ^^»2  I  Tn*»  I  b«im  I  p[Kao  I  ^bö  |  Da^rn-»  |  ^m  3 

ih]-ii  I  •»iTson  I  iTannbK  |  si  |  ü^i[y^  \  nia  4 

1)  ,N.  N.  .  .  .  und]  ihre  Söhne  *Azlz  und  Zaid'al&t  und  Sa*d[t.w.n 
.   .  .  die  Söhne  des  .... 

2)  .  .  .  bauten,  ebneten  und  bedachten  ihre  Burg  Jafu44  •  •  • 
im  Schutze  ihres  Fürsten  [Kariba^l 

3)  Watär  Juhar*im  des  König  von  Saba*],  Sohnes  des  Wahb'il 
Ja^uz,  des  Königs  von  Saba'  .  .  . 

4)  .  .  .  bei  der  Herrin  von  Ba'dän  und  bei  ihrem  Gotte  Du- 
Samäwl.     Und  es  stellte  in  den  Schutz  .  .  .* 

Zu  dieser  üebersetzung  muss  ich  einige  erklärende  Bemerkungen 
hinzufügen. 

Die  Ergänzung  inri*l3^0  (Z.  1)  ist  nicht  sicher,  aber  bei  der 
nahen  Verwandtschaft  dieses  Denkmals  mit  Langer  12  sehr  wahr- 
scheinlich. 

Merkwürdig  ist  yn'^  \  iTaniT'n  (ihre  Burg  J.  f.  4)  neben  |  i^innnis 
j^n  (Lang.  12).  Burg  und  Thurm  scheinen  unweit  von  einander 
gelegen  und  den  gleichen  Namen  geführt  zu  haben. 

Was  die  Bedeutung  dieser  Namen  betrifft,  so  ist  zunächst  ge- 
wiss, dass  wir  zwei  Imperfectformen  vor  uns  haben:  yü'^  masc.  (auf 
XT'i  bezogen),  ytr\  fem.  (auf  rniX  bezogen).  Eine  sichere  Lesung 
und  Etymologie   dieser  Namen   zu  geben,   ist  nicht  möglich;   denn 

«V 

sie  können  von  ijöxs,  ij^^i  i)ö9»  vielleicht  auch  von  ^a?  ab- 
geleitet worden. 

Den    grösten    Grad    von    Wahrscheinlichkeit    hat    die    Lesung 

^jaffj  beziehungsweise  ipÄj  »er  zerbricht,  sie  zerbricht*,  weil  mir 
diese  Benennungen   für  Burg   und  Thurm   im  Sinne   der   alten  In- 

Schriften    am   passendsten    scheinen.     Vgl.    den    Namen  ^^^.^^    ,er 
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halt   ab*   (sc.  den  Feind)  *) ;  Wrede  Z.  4 :   i»nn  |  "jKr  |  irr^nttTm 
„und    die   beiden  Thürme  Jaz'an   und  Jazta'in*    (tu  =  «äo  L  und 

VIIL  Form);  Hamdftnl  Gazfrat  160,5:  ^j  ^^\  SIa  J  ^JÜLj  ^aäs*- 

3J3O  xfiULÄ^b  ^Jutll.     Auch    der   Name   pb.  (0^*1*^)  geht  auf  eine 

Wurzel   ähölicher   Bedeutung   (cj».   =  0.3   s.^  abhalten,   zurück- 
weisen) zurück. 

Die  Ergänzung  |  w:r\^  \  ^m  |  bKia^D  |  iTsnK^Ta  |  Dp»^  ist  höchst 
wahrscheinlich,  aber  doch  nicht  absolut  sicher;  da  in*»  |  bfi<2m 
möglicher  Weise    noch   einen   andern  regierenden  Sohn  gehabt  hat. 

Die  Aussprache  des  Beinamens  th^  ist  schwer  mit  Sicherheit 
anzugeben.     Man   kann  ihn  herleiten  von  ^  „schneiden*,  aber  auch 


von  jL5>    (=  KmSLi   ^\   K^J£>^    ft,>»>),   vgl.    dcu  Beinamen  y-apn*» 
(=  ^ja^,  hebr.  yn);). 

Der  König  tn*'  |  b«am  kommt  aber  noch  in  einer  andern  In- 
schrift vor  *).     Sie  lautet : 

3^  I  -»na^  I  pn^ 

^]k  I  nsTT  I  ^rr\ 

n  I  [i]»bar«  |  pm 

tiin  I  nna  |  an?: 

a73"«n  I  nbKD  I  y  5 

m  I  i72n«-it3 

Y^w  I  tn-»  I  bNa 

mayi  |  «30 

I  sbKm^o  I  1 

inpon  I  ann''         10 

,[Sa*dta*lab  und  .  .  .  weihten  ihrem  Patrone  Ta'lab  'Rijftm«n, 
dem  Herrn  von]  Ra^bän  bei  der  Festung  Zabfd  diese  vier  Statuen 
zum  Dank  dafür,  dass  Ta'lab  Rijämm  gerettet  (?)  hat  ihren  Fürsten 
Wahbi*l  Ja\iüz,  König  von  Saba^  und  seinen  Diener  Sa^dta'lab  Juhattb .  .* 

Aus  all  diesen  Stellen  geht  mit  Sicherheit  hervor: 

1)  Dass  in  unserer  Inschrift  (Langer  12)  in"«  |  b^nm  zu 
lesen  sei. 

2)  Dass  dieser  Wahb*il  Jahüz  König  von  Saba*  der  ü.  Periode  an- 
gehört, nicht  der  III.,  wie  ich  iiTthümlicher  Weise  (Burgen  11.  S.  32 
und  42)  angenommen  habe. 


1)  Vgl.  Burgen  I  S.  26. 

2)  Vgl.  ZDMG.  XXX,  679  und  Mordtmanu  XXXII,  206. 
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3)  Dass  wir  zwei  Karibael  Watär  Juban^im  anzusetzen  haben, 
von  denen  der  eine  (unserer  Inschrift)  in  der  sabHischen  Königs- 
periode, der  andere  (schon  früher  bekannte  und  auf  Münzen  vor- 
kommende) in  der  sabaeo-himjarischen  Epoche  regiert  hat.  Die 
gleichen  Namen  lassen  aber  auf  verwandtschaftliche  Beziehungen 
schliessen,  jedenfalls  erblicke  ich  darin  einen  weiteren  Beweis  dafür, 
dass  nach  Vereinigung  der  beiden  Reiche  die  dynastischen  Verhältnisse 
sich  nicht  wesentlich  verändert  haben. 

Die  Inschrift  lautet  hergestellt: 

«  I  iirnn^  |  nn-^Csja-i  |  nc-^  |  nwam    1 

■•  I  [o]i«ann  |  ttot^'^  \  nns^sim  |  int    2 

72  I  173TD  I  Dna  I  13^  |  iirnroi  I  an^    3 

b»  I  [o>3n''  I  ^m  I  b[N]a^D  |  i»nK^)3  |  n    5 
«no  I  ^b73  I  TnC"»  I  bNn]m  |  p  |  «ao  |  ^    6 

üebersetzung. 

„'Wahb'att  Jafid  und  seine  Söhne  Ratadtün  ^Az'ad  und  Hau- 
fa'tt  JuhaSi*  und  Wahb'aum  '»Jar^ab  imd  Sa*dtün,  die  Söhne  Gadan^ 
setzten  ein  die  beiden  *Flügelthüren  des  Vorhofes  ihres  Thurmes 
Tafudd  imter  dem  ^Schutze  ihres  Fürsten  Kariba'il  Watär  Juhan^m, 
Königs  *Sron  Saba*,  Sohnes  des  Wahb'il  Jahüz,  des  Königs  von  Saba*." 

Wenn  ich  anders  diese  Inschrift  recht  verstehe,  so  war  der 
Zweck  derselben,  die  Vollendung  des  Thurmbaues  zu  verewigen,  der 
unter  dem  Schutze  des  sabäischen  Königs  ausgeführt  worden  ist. 
Das  Einsetzen  der  Thüren  ist  und  galt  als  die  Vollendung  des 
Baues.  Ich  erinnere  an  den  berühmten  Fluch  Josua's,  den  er  gegen 
den  Wiedererbauer  Jerichos  ausgesprochen  hat  (Josua  6,  2b-) :  „Ver- 
flucht sei  der  Mann,  der  wieder  erbauen  wird  diese  Stadt  Jericho; 
um  das  Leben  seines  Erstgebornen  soll  er  den  Fundamentstein 
legen  und  um  das  Leben  seines  jüngsten  Sohnes  die  Thore  einsetzen  ').*" 
Noch  sei  hingewiesen  auf  die  vieldeutige  Stelle  der  phönikischen 
Inschrift  Um-al-Awämid  I,  2 — 3  (Corpus  inscriptionum  semiticarum 
p.  29  seq.): 

nnbnm  t  -i3>«n  n-»« 
TOS  -»nbDnn  nbyc  b  ü« 

„dieses  Thor  und  die  Flügelthüren  desselben  machte  ich  als  ich 
vollendete  meinen  Bau*.  So  ist  diese  Stelle  wohl  am  natürlichsten 
zu   übersetzen 2).      Dürfte   man   zum  Theil  mit  Renan  und  Levy 


1)  Vgl.  auch  I  Könige  16,34  und  Nehem.  6,1.    7,1. 

2)  Die  sonst  wohl  passendende,  in  den  Text  des  Corpus  aufgenommene  Üeber- 
setzung „feci  in  executionem  illius  voti'*  scheint  mir  dem  hebr.-phön.  Sprach- 
gebrauch  nicht  angemessen. 

Bd.  XXXVII.  2G 
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lesen:  ^n^aa  ^P^^  «^^?  ri"^by  "»cb  ü«  „quae  ad  ostimn  domus  peregi 
aedificare*^,  so  wtLrde  diese  Stelle  ein  hübsches  Analogon  zu  unserer 
Inschrift  bilden. 

Es  sei  mir  noch  gestattet,  daran  anknüpfend  hier  einige  Nach- 
träge zu  den  von  mir  (Burgen  11,  S.  29  ff.)  zusammengestellten 
sab&ischen  Königslisten  zu  liefern.  Die  inzwischen  publicirten  In- 
schriften und  Münzen  gewähren  eine  ziemlich  starke  Nachlese. 

Aus  der  ersten  Periode  (Mukrabepoche)  sind  keine  neuen  Fürsten- 
namen zu  notiren.  Was  an  Citaten  noch  nachzutragen  war,  ist 
Sabäische   Denkm.  S.  98  und  108  gegeben  worden. 

Dagegen  sind  zur  Liste  der  Könige  der  11.  Periode  (Burgen  U, 
S.  40)  hinzuzuftigen : 

1)  Wahb'il  Ja^üz,  König  von  Saba'  und  sein  Sohn. 

2)  Kariba  ü  Wat&r  JuhanHm  K.  v.  S. 

3)  Vielleicht  auch  |  -^^73  |  pKn*«  |  D-ni  (HaL  5,  s). 

Am  zahlreichsten  sind  neue  Könige  der  sabaeo  -  ]|^imj  arischen 
Periode  in  der  jüngsten  Zeit  aufgetaucht: 

1)  Samar  Juhar^iS  und  sein  Sohn. 

2)  Jasir  Juhan'im.     Vgl  zu  Nr.  7,  6  '). 

3)  ....  t  Janüf  König  von  Saba'  und  R.  und   sein  Bruder 

4)  äarabbil  Jakkuf  K.  v.  S.  und  R.   (vgl  Sab.  Denkm.  S.  85 
zu  OM.  29  und  oben  zu  Nr.  2,  i). 

5)  La'z™  Naufän  Juha§diq  (Langer  1,  e). 

6)  Jft[sir]m  Juhasdiq  (Langer  2,  4). 

7)  J[a*]ma[n]  Juh  .  .  .  König  von  Saba*  u.  R.  (OM.  4,  1). 
Auf  Münzen,  wozu  Mordtmann  Neue  ^imj arische  Münzen  S.  22  ff. 

zu  vergleichen  ist: 

8)  yyprt-^  \  p7:y  *Omdän  Juhaqbid. 

9)  T»a  I  "pT^y  *Omd&n  Bajjin. 

10)  ar-  I  pK-»  (?)  Jaran  Jahib. 

11)  D^rn*»  I  -np©  §amdar  Juhan'im. 

Im  ganzen  sind  es  14  Könige,  von  denen  nur  Wahb'il  und  viel- 
leicht Dy:n"'  I  ono'',  welche  in  den  ^Burgen*  schon  gezählt  wurden, 
abzuziehen  sind.  Mit  den  in  den  ^Burgen*^  zusammengestellten  33 
sind  es  45  Könige.  Weitere  Nachforschungen  in  Südarabien  dürften 
noch  eine  starke  Ausbeute  gewähren  und  weitere  datirte  Inschriften 
liefern,  welche  es  ermöglichen  werden,  die  Qironologie  auf  sichere 
Basis  zu  stellen! 

Ich  will  die  Nachträge  zu  den  Königslisten  nicht  schliessen, 
ohne  auch  auf  die  älteren  Münzen  hinzuweisen,  die  in  ihren  ältesten 
Stücken   Nachahmungen    Atheniensischer   sind    und    in    den  spätem 

1)  Ich   vermuthe,    dass  Fr.  XLV   auch  za  lesen  bt:      |  IXanK^n  |  «Tll 

IT^^ni.    Vgl.  meine  ,3urgen"  II  S.  41  unten. 


MUlUr,  sabäische  Inschriften.  391 

römischen  Einfluss  zeigen  ^).  Auf  diesen  Münzen ,  welche  grossen- 
theils  der  11.  Periode  der  sabäischen  Geschichte  angehören,  findet 
man  auf  den  ältesten  Stücken  die  Monogramme  tfl'^  und  n^,  auf 
den  jungem  2  Monogramme,  von  denen  das  eine  Königsnamen  wie 
bK3^n^  und  bK3^D^^,  das  andere  irgend  einen  andern  Namen  wie 
^in,  ibsn,  VP^  enthält 

Indem  ich  daran  erinnere,  dass  eine  grosse  Anzahl  sabäischer 
Bauinschriften,  die  von  Königen  gesetzt  worden  sind*), 
ebenfalls  mit  dem  Monogramm  fn  beginnen  und  schliessen,  so  wage 
ich  die  Vermuthung  auszusprechen,  dass  dieses  nT=  DD^fiT  „Eponymus* 
sei  und  dass  wie  in  den  Inschriften  neben  dem  König  der  „Eponymus* 
genannt  wird,  auch  auf  den  Baudenkmälern  das  Zeichen  nn  gewisser- 
massen  eine  Ck)ntrasignatur  des  „Eponymos*'  bedeutete. 

Auf    den    ältesten    Münzen    heisst    das   Monogramm    tfi^   = 

v_3yu   „Majestät*    und    repräsentirte    die   königliche    Signatur,    das 

zweite  Monogramm  fin  ist  =  DD^iHT  „Eponymos*  und  bildet  die 
Contrasignatur.  Auf  den  jungem  Münzen  stehen  anstatt  dessen  zwei 
Monogramme,  welche  die  Namen  des  Königs  und  des  Eponymos 
enthalten. 

Wenn  diese  Hypothese,  die  ich  der  Erwägung  der  Fachgenossen 
vorlege,  richtig  ist,  so  wird  dadurch  die  Stellung  der  Eponymi 
im  sabäischen  Reiche  in  ein  merkwürdiges  Licht  treten  1 

Nr.  13  (Tafel  III). 
(§an'ft  6.) 

„Stein  mit  Bild  im  Besitze  eines  Kaufmannes  zu  $an*ä ;  schwach 
eingravirt.* 

Das  höchst  rohe  Bild  in  einer  flüchtigen  Zeichnung  Langers 
stellt  eine  Person  knieend  dar,  welche  von  einer  andern,  deren  Ober- 
körper fast  horizontal  vorgebeugt  ist,  gesegnet  wird. 

Darunter  die  Inschrift: 

? 

D»no  I  ns  I  rrn  I  nbn 

Die  Inschrift  erinnert  sehr  an  OM.  38  (Sab.  Denkm.  95)  und 
ZDMG.  XXXV,  432  und  ist  zu  übersetzen: 

„IJftlat,  Waddat,  die  Tochter  des  S  .  .  mm* 

••  

nni  „Liebende,  Freundin**  ist  Beiname  der  ^älat  (xlLi>),  das  übrigens 
auch  JEJillat*  (äJL:>)  gelesen  werden  kann. 


1)  Vgl.  ausser  Mordtmann  und  Prideaux  besonders  Scblummberger  le 
Tresor  de  San'ä. 

2)  Vgl.  Fr.  IX.  X.  XII— XIV.  XXXIII.  XXXIV.  XLVI.  LV  lauter  In- 
schriften von  sab.  Königen.  No.  XX.  XXXVI  und  XLIV  sind  fragmentirt,  rühren 
aber  gewiss  auch  von  Königeja  her.  Dagegen  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  dieses 
Monogramm  auf  einer  von  einer  Privatperson  gesetzten  Inschrift  vorkäme. 

26* 
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Nr.  14  (Tafel  II). 

(Aden    1.) 

„Pünfeeilig  in  3  Stücke  zerbrochen,  viele  Stellen  unleserlich. 
Diese  Inschrift  und  das  folgende  Fragment  stammen  aus  Hadramaut^ 
Fundort  unbekannt,  wahrscheinlich  Schib&m*  *).     En  relief. 

1  ...  D  I  nbirn  |  p  |  asb?:    1 

?  ? 

17331 1  pn  I  inpn):  |  bcn    2 

? 

3^  I  inyajstts  |  o^p»  |  n«  |  D^fnn    3 
07301^  I  p  I  rCTi'ikn  |  ^b]73  |  y^i    5 

Erklärung. 

Aus  dem  eigentlichen  Ha4ramaut  sind  bis  jetzt  nur  wenige 
Inschriften  bekannt.  Von  diesen  wenigen  sind  die  Inschriften  von 
Hisn  Ghuräb  im  sabäischen  Dialekt  abgefasst,  während  die  übrigen, 
grossentheils  aus  dem  Innern  des  Landes  stammenden,  zwar  im 
minäischen  Dialeckt  geschrieben  sind,  aber  einige  Eigenthümlichkeiten 
aufweisen,  durch  welche  sie  sich  von  den  in  Ma*In  und  Baräqisch 
gefundenen   wesentlich  unterscheiden.     Hierher  gehören : 

1)  Die  Inschrift  von  *Obne,  welche  von  Wrede  entdeckt  und 
in  seiner  „Reise  in  Hadramaut"  abgebildet  worden  ist. 

2)  Die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr  *^). 

3)  Die  von  Oslander  publicirte,  wahrscheinlich  aus  Schabwa 
stanunende  Broncetafel  (Üs.  29  =  BM.  6). 

4)  Hai.  193  (Ma'In),  welche  aber  von  einem  König  von  Hadra- 
maut  gesetzt  worden  ist. 

Diese  wenigen  Inschriften  haben  einige  dialectische  Eigenthüm- 
lichkeiten, die  in  mehrfacher  Beziehung  beachtenswerth  sind.  Sie 
sind  aber  auch  historisch  wichtig,  weil  sie,  im  Zusammenhange  be- 
trachtet, einen  Einblick  gewähren  in  das  Verhältniss  Hadramauts  zu 
den  benachbarten  zwei  grossen  Reichen,  dem  sabäischen  und  minäischen. 

Ich  werde  zuerst  die  sprachlichen  Erscheinungen  beleuchten  und 
namentlich  das  Verhältniss  des  ^adramautischen  Dialekts  zum  mi- 
näischen zu  bestimmen  suchen. 

Es  ist  im  Minäischen  die  Wahmelunung  gemacht  worden, 
dass  öfters  zwischen  Wurzel  und  Mimation  ein  5i  eindringt  z.  B. 
on»o,  onnas:,  omn,  onD-in,  anr-ip.  Dasselbe  n  erscheint  auch 
ziemlich   häufig   im  St.   constr.  wie   nnrö  1  n:n«3,   yc-^b«  |  riTM^a, 


1)  ,JNo.  14 — 18  sind  in  Besitze  des  Hrn.  Miyor  F.  M.  Uunter,  Residenten 
in  Aden". 

2;  Vgl.  über  dieselbe  den  Anhnng  von  J.  II.  Mordtmann. 
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üzyo  I  nnbNb»,  incTi  |  nrcns:  etc.,  nicht  minder  vor  dem  Suffix 
der  3.  Person  sing,  und  plur.  z.  B.  onartii  |  onDbTai  |  OJn?a''U:, 
Donn'mtia^T  |  aony^icn  etc.  Ebenso  treffen  wir  vor  der  Endung 
des  äussern  Plui*als  ein  ü ,  seltener  in  der  Mitte  des  Wortes  wie 
^?l37a?lfi  und  ^373?in.  Dagegen  findet  es  sich  vor  dem  demonstrativen 
T  nirgends,  es  sei  denn  zur  Bezeichnung  des  Duals,  in  welchem 
Falle  "(n  respective  yii  sowohl  im  Sabäischen  als  Minäischen  ge- 
braucht werden.  Auch  vor  Verbalsuffixen  kommt  das  n  meines 
Wissens  im  letztem  Dialekt  nicht  vor. 

Im  Dialekt  der  l^adramautischen  Inschrift  erscheint  das  Si  aber 
nie  vor  einem  NominaLsuffix,  dagegen  wohl  vor  einem  Verbalsuffix  in 
einem  einzigen  Beispiel  |  DU  |  NriD  Os.  29,  4,  vor  dem  demonstrativen 
n    aber    durchweg,    so    Wrede    Z.    2:    pMp3^,    p^nn ;    Z.    3: 

pspy;  Z.  4:  inB-'ä,  in«:5,  pobn;  Z.  5:  p-'sfe;  Os.  29  Z.  1 
=  BM.  6:   pann;  Z.  6:  p^^n. 

Wie  durchgreifend  diese  sprachliche  Erscheinung  gewesen  sein 
muss,  ersehen  wir  daraus,  dass  die  Inschrift  des  ];^a4ramauti8chen 
Königs  minäischer  Herkunft  in  Ma^ln  in  dem  einzigen  in  derselben 
vorkommenden  Worte  im  Stat.  demonstr.  das  ?i  aufweist,  nämlich 
liinenö  für  pcn»  *).  Daran  knüpft  sich  noch  die  Beobachtung, 
dass  das  gewöhnliche,  sonst  sehr  häufige  Demonstrativum  y\  fem.  ni 
in  diesen  Inschriften  auffallender  Weise  nicht  ein  einziges  Mal 
vorkommt  *). 

Alle  diese  Denkmäler  zeichnen  sich  durch  eine  Depravation  der 
Laute  aus,  die  in  dem  einen  mehr,  in  dem  andern  weniger  auf  den 
consonantischen  Bestand  der  Sprache  eine  schädliche  Wirkung  übte. 
Namentlich  sind  es  die  fein  nuancirten  Zischlaute,  welche  dieser 
Depravation  verfallen  sind,  so  dass  fast  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
eine  gesetzmässige  Verschiebung  stattgefunden  hat. 

1)  Zunächst  ist  zu  notiren,  dass  für  ein  auslautendes  n  fem. 
öfters  —  aber  dui'chaus  nicht  regelmässig  —  ein  aspirirtes  h  ein- 
tritt, so:  nNi:p  für  n^xp  (Os.  29,  3  =  BM.  6),  ri«3a  |  hntK  für 
n«:3  I  nn«  (N.  H  Zeile  2). 

2)  Anstatt  n  wird  in  der  Inschrift  von  *Obne,  wo  allein  radicales 
o  sicher  nachgewiesen  werden  kann,  iö  geschrieben:  yte^n«  für  s^rr^a« 


1)  Zu  beachten  ist  auch  der  Dual  ')7l*^1&tin  'Ohne  Z.  4,  der  im  minäischen 
und  sab.  Dialekte  ^t^'^SHDriTS  beziehuugswebe  1^3icn72,  in  der  Langer'schen 
Inschr.  ')^n3^nDn?3  lauten  mtisste. 

2)  rn  Os.  29,3  ist  RelatiTpronomen  *,  der  einzige  Fall,  wo  ein  Demonstrat. 
vorkommt,  ist  N.  H.  Z.  2;  PKSS  |  nJlK  „diese  Mauer".  Es  lautet  aber 
nicht  riT  sondern  PtlK,  das  wahrscheinlich  mit  TP?!  ^5^*11  •  s^"**™™^**" 
hängt  und  vielleicht  H'^D  (assyr.  siatu)  zu  lesen  ist.  Das  darauffolgende 
determinirte  Sabstantivum  wird  ohne  1^  geschrieben. 
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(Z.  1);  bK^tcn  für  bK^n«^  (Z.  2.  3);  Dnfei  für  onrn  (Z.  4.);  nfcbtf 
für  nhb«3  und  fn'^^t  für  p-'Sn  (Z.  5). 

3)  n  für  T  (aber  auch  für  n)  in  iKrin-^i  |  i«!''  für  ■iKnT"»T  |  ikt" 
von  ]i^   Kn   (Z.  4)  und  dnnyn  für  DTT^T  =  ^^  ^ö  (Z.  5).    Auch 

radicales  T  ist  in  den  übrigen  Inscbnften  nicht  nachzuweisen  ^). 

4)  Daneben  kommen  auch  andere  vereinzelte  Verwechslungen 
von  Zischlauten  vor  z.  B.  rc^pnh  für  yß-^pna:  N.  H.  Z.  2,  während 
sonst  das  at  bewskhrt  wird. 

5)  Auslautendes  n  fem.  +  suff.  D  werden  n.  Vgl  rnbnn  für 
ombntt  Os.  29, «  =  BM.  6. 

6)  Das  SxifL  D  wird  von  dem  nachfolgenden  h  afficirt  und 
in  n  verwandelt  in  yc-'p^n  |  hsü  für  033  N.  H.  Z.  2. 

Beachtenswerth  ist  femer  der  umstand,  dass  in  den  sämmt- 
liehen  angeführten  hadramautischen  Inschriften  minäischen  Dialekts 
weder  y,  noch  b  vorkommen.  Es  kann  freilich  ein  Zufall  sein 
und  so  lange  wir  nicht  Wörter,  welche  sonst  im  Sabäischen  und 
Arabischen  mit  diesen  Buchstaben  geschrieben  werden,  mit  y,  be- 
ziehungsweise mit  ^  geschrieben  finden,  wird  man  keine  Schlüsse 
daraus  ziehen  dürfen;  aber  ein  merkwürdiger  Zufall  ist  es  immerhin. 

Das  Wort  sny»  für  arab.  v^  Jbe  Wrede  Z.  4  kann  nicht  als  Beweis 


•  -> 


dienen,  da  auch  sonst  yiyo  geschrieben  wird. 

Eine  weitere  Eigenthümlichkeit  dieses  Dialektes  scheint  der 
Wechsel  von  K  und  3^  in  nKarp  für  nTXp  (hebr.  ny-'atp  xanaia) 
und  in  l«  für  *iy  »bis*  in  den  später  anzuführenden  Fällen. 

Femer  ist  i)3D  Os.  29  =  arab.  Uy  hebr.  1733  zu  notiren,  was 

darauf  hinzudeuten   scheint,   dass   lang  ä  wie   im  Hebr.  zu  lang  6 
geworden  ist. 

Wenn  man  nach  dem  Gesagten  unsere  Inschrift  prüft,  so  bietet 
sich  die  räthselhafte  Erscheinung,  dass  sie  durch  einige  Merkmale 
diesem  Dialekte  angehörig,  durch  andere  aber  als  sabäisch  sich 
erweist,  so  dass  man  in  derselben  die  sich  kreuzenden  Einflüsse 
der  beiden  benachbarten  Reiche  erkennen  darf.  Desswegen  aber 
verdient  diese  kleine  fragmentarische  Inschrift  unser  besonderes 
Interesse. 


Z.  1.     DDbTa   wohl  =  v£5JüP.     Nomina   propria  composita  mit 

^bn  sind  nicht  selten  z.  B.  ^^bÄCn]«,   ^btt'iTsn'',   ^bTsnp"«,  ^btt^nD'', 
•^bTanJi^^,   dagegen    ist  DDb>2  hier  zum  ersten  Male  zu  verzeichnen. 


1)  Charakteristisch  fUr  die  hadram.  Inschriften  minfiiscben  Dialekts  in  gra- 
phischer wie  lautlicher  Benehung  Ist  das  Nichtrorkommen  des  Zeichens  T. 
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nbi5?r.  Die  Wurzel  nyn  findet  sich  in  den  Inschriften  öfters, 
und  zwar  Hai.  238,  3 :  l^ö  |  D3^  |  DOnyh  |  •'SaD  »als  das  Volk  von 
Main  sein  n^h  baute* ;  Hai.  359,  s :  nma^rn  |  pcnTani  „des  Thurmes 
und  seines  irn* ;  HaL  400,  i :  p-'p  |  y\  \  ma^h  |  llDl  „und  es  war 
die  nnyp  dieses  .  .  .**  Hai.  661,  s:  p  |  pm  |  ^yh  \  bD  „den  ganzen 
iyr\  des  Wahbän,  Sohn  .  .'^  In  ähnlichem  Zusammenhang  kommt 
das  Wort  vor  Htd.  667,  »  und  Prid.  7,  3.  An  allen  Stellen  scheint 
es*)  synonym  mit  '^:a,  -DT,  fn3^,  nnr,  hin,  ^xbp  „bauen,  machen, 
erneuern,  hersteUeo,  repariren"  zu  sein.  Man  könnte  also  sich 
einen  Namen  bxirn,  wie  b«nir,  bN3a  etc.  wohl  denken.  Bei 
einer  Inschrift  aus  Ha4ramaut  aber  ist  die  Möglichkeit  nicht  aus- 
geschlossen, dass  r  für  o  geschrieben  wurde.  Vgl.  ribl^D  Os.  4  = 
BM.  5,  1  imd  nbNiyo  Hai.  677,  s  und  viele  andere  mit  nro  zu- 
sammengesetzt« Eigennamen. 

Der  Schluss  der  Zeile  ist  zerstört.  Ich  wage  nicht  denselben 
zu  erganzen. 

Z.  2.  I  bcrn.  Die  Lesung  ist  sicher,  der  Sinn  aber  schwer 
zu   bestimmen.     Arab.   J^äS*   „Bodensatz,    Grund*   macht  es  möglich 

für  bcn  die  Bedeutung  „gründen**  anzunehmen;  aber  wie  weit  ist 
es  oft  von  der  Möglichkeit  zur  Wirklichkeit?  Das  aber  steht  mir 
jedoch  über  jeden  Zweifel  sicher,  dass  die  Gruppe  von  Buchstaben 
Z.  1 — 2,  die  auf  den  Namen  des  Weihenden  folgen,  nur  zwei 
Verba  enthalten  haben  kann,  die  „gründen,  bauen*  oder  dgl.  be- 
deuteten. 

Der  Gegenstand  der  Gründung  hat  den  Namen  Hirrftn  und  ist 

(nach  der  Langer  sehen  Copie  ein  ^npri73.  Leider  ist  die  Lesung  der 
zwei  entscheidenden  Radicale  zweifelhaft  und  wir  sind  wieder  nur  auf 
Vermuthungen  angewiesen.  Gegen  die  Lesung  ptn)3,  die  nahe  läge, 
sprechen  die  vorhandenen  Spuren  der  Buchstaben  und  das  rt.  Ich  halte 
es  für  nicht  unwahrscheinlich,  dass  der  Gegenstand  ein  ^nctlTa  war 
(verkürzt  aus  ^nDStiTa  wie  nirj  für  nianw);  der  Plur.  davon  lautet 

nfiD!»    (iLisvsLu)   und   kommt   schon   Reh.  Gr.  Inschr.  Zeile  4  vor. 


O  f 


Was    aber   dieses   ;^jLjui   war,    weiss    ich  nicht;    vielleicht  eine  Art 

Abkühlungsgemach  (vgl.  hebr.  ?Tip.'?2ri  "inn  Rieht.  3,  so.  u),  wo  durch 
gewisse  Vorrichtungen  eine  frischer  Luftzug  erhalten  wurde,  woher 
der  Name. 

Z.   2  —  3.      onpCc]   I  [i]N  I  a-inw[  |  Jittsa.      Diese    wenigen 
Worte   sind   in    mehrfacher  Beziehung   wichtig;   leider  ist  aber  die 


o« 


1)  Juu   beisst   wie   u.AA*<I>'ft    „feucht,    frisch";    auf  einen  Bau  angewendet 
könnte  H^ri    wie  3tt9]Pn  „ueumachon,  anffmcben"  bedeuten. 
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Lesung  zweier  Buchstaben  nicht  ganz  sicher.  Das  erste  Wort 
kommt  nur  noch  in  der  Inschrift  von  *Obne  Z.  5  vor: 

Praetorius  ZDMG.  XXVI,  422  übersetzt  die  Stelle :  „und  ich  führte 
aus  mit  der  Fördenmg  der  Götter  die  Mauer  aus  Stein.*  Mir  aber 
ist  kein  Zweifel,  dass  der  Schluss  unserer  Inschrift,  wie  die  an- 
geführte Stelle  des  Denksteins  von  *Obne  dem  Sinne  nach  nicht 
zu  trennen  sind  von  den  in  den  Bauinschriften  häufig  wieder- 
kehrenden Phrasen: 

ppiO  I  ny  I  D*ntt)N  I  p  häufig  in  den  Inschr.  von  Ma*in. 

pp«3  I  13?  I  T^sn»  I  o*n)OK  |  p  Hai.  415. 

pp»  I  ny  I  i^p  I  -3:3)3  |  p  Hai.  192,  s. 

»iKini  I  -in  |  *nnibn  1  nr  |  DO*ntt)K  |  p  Hai.  255,  4. 

I  ö*ip)0  I  -ny  I  püon  I  pn«  |  ib  Fr.  LV. 

ül'pxö  1  ny  I  püo  I  b«  I  piKK  I  ib  Fr.  LVI. 

iny*ncn  |  ny  |  D*nhi73  |  p  OM.  31,  4. 

Verbal  ausgedrückt  lautet  diese  Formel: 

pp«im  I  '^'^^^\l'n')  \  iK^3  OM.  20,  2  Langer  1,  s  und  öfters 

pnir»T  I  "in^pn  OM.  14,  2  und  dgl.  mehr. 
Aus  dieser  Zusammenstellung  geht  hervor, 

1)  dass  0*inn7:,  pnp  |  -rn»,  D*ntt)K  Synonyme  sind  imd  neben 
«"in,  -2n  den  Beginn  des  Baues,  die  Grundlegung  bezeichnen, 
wobei  nochmals  daran  erinnert  werden  möge ,  dass  O'nrnTa  imd 
nrnn  nur  in  sabäischen,  oilSN  nur  in  minäischen  Inschriften  vor- 
kommt. 

2)  dass  0*np)23,  ppttä  und  y^ncn  Ausdiücke  tiir  die  Vollendung 
des  Baues  sind  *). 

3)  Dass  i733n  in  unserer  Inschr.  wie  in  der  von  *Obne  nichts 
anderes  als  1)3  +  p  =  L«^^  wo  aber  das  L^  nur  ein  verstärkender 

-•  wv  ^     o      —  —  ^ 

Zusatz  ist,  wie  das  arab.  sogenannte  hJuI Jt  U  in  «Ut  q^  'jU.^.  Uas 
(Korftn  3, 153),   .  ^vi*U>^  U^  (71,  25)*)  und  im  Hebräischen  bc«  iTSSi 


1)  Neben  der  in  den  Sab.  Denkm.  Seite  90  gegebenen  Etymologie  von 
5>*1Dri  möchte  ich  noch  auf  die  Möglichkeit  hinweisen,  dass  es  =  jf^^JuS 
„Vollendung"  (zum  Lautwechsel    vgl.  v^JLo  neben  3^y?a  „Westen"). 

o  £      »      ^  o  ^ 

2)  Weitere  Beispiele  sind:  .J  Lo  -xii  Jaqut  I,  356,20  Isläh  al  Man^iq 
Cod.  Kremer  Seite  91   Vers    des  'A^gftg;    JwoLä^  U  Juu    Jäqüt  I,  341,18; 
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(Ps.    11,  2)    ab»   iM   (Hiob  9,  30)   a':i.rrT73b  (Hiob  27,  u)   nn«  tos 

•     ■•  ••«  •■• 

Exod.  15,5.  Die  Tbatsache  ist  höchst  merkwürdig,  aber,  wie  wir 
schon  oben  gesehen,    durchaus  nicht  vereinzelt.     Die  Form  IWD  =^ 

Uy  auf  der  Bronzetafel  Osianders  ist  schon  erwähnt  worden,  auch 

733  c=r  Uj  Hai.  466,  2  ist  schon  oben  zu  Nr.  1  besprochen  worden. 

Da  jedoch  aUe  diese  Formen  mit  Ausnahme  der  letzten  in  ^^4^^' 
mautischen  Inschriften  minäischen  Dialekts  sich  ßnden ,  die  letztere 
in  einer  Inschrift  von  Ma'in,  so  könnte  man  geneigt  sein,  dieses  als 
eine  Eigenthümlichkeit  des  minäischen  Dialekts  anzusehen,  und  es 
wäre  nun  höchst  aufifUUig,  dass  unsere  Inschrift,  die  mehrfache 
Merkmale  des  sabäischen  Dialects  aufweist,  so  das  Wort  D*inTO 
und  manches  andere,  wovon  noch  weiter  unten  die  Rede  sein  wird, 
daneben  diese  Form  hätte,  wenn  man  nicht  auch  noch  in  einer  andern 
sicher   sabäischen  Inschrift   eine   ähnliche  Form   finden  würde.     Ich 


«  «  o  .« 


erkenne  jetzt  Lo^  in  OM.  31,  2 — 3:   |  Dbn[n»] an:?  |  n«rm 

itiyncn  |  TO*T^y  „und  sie  fuhren  fort  herzusteUen  die Rund- 

sänlen  bis  auf  ihre  Vollendung*  d.  h.  sie  stellten  sie  her,  ohne  sie 
jedoch  ganz  zu  vollenden.  Erst  in  der  folgenden  Zeile  heisst  es 
,und  sie  steDten  es  her  vom  Fundament  bis  zur  Spitze.*  Hieraus 
ei-sehen  wir  also,  dass  die  Ansetzung  dieses  mä  so  wie  dem 
Hebräischen  und  Nordarabischen ,  so  auch  allen  uns  bekannten 
südarabischen  Dialekten  eigen  ist. 

4)  Wie  TO3a  =  p  »von*  ist,  so  ist  auch  n«  zweifeUos  gleich 
ny  „bis**.  Für  den  Wechsel  der  Kehllaute  ist  das  schon  angeftihrte 
riNatp  für  nratp  zu  vergleichen. 

Wenden  wir  das  Oesagte  auf  die  Inschrift  von  *Obne  an,  so 
ergiebt  sich  mit  Gewissheit,  dass  0!ia*n  nur  ein  synonymes  Wort 
von  D*nrn7D  und  0*1ÖN  sein  kann.     Die  Stelle  ist  also  zu  übersetzen : 

„und  er  steUte  her  von  dem  Da!i*i  bis  zu  der  Spitze  von  dem, 
was  dem  D»«  |  p  gehört*  *). 

Ich   zweifle  auch  nicht,  dass  ^aqb-al-Hagr  Z.  2  |  hK::i  |  hnfit 


C/^'^Oo  Wir^^^O«' 


^^t   le  JbAÄ  Hitrith    Mu'allaqa  Vers  24;    ^-y^yA   U    r*S>  Vers  des  Ra'ba   bei 

fviiuhiiri  s.  V.   i««^l. 

1)  Für  "»n^KT  ist  wahrscheinlich  "^^laOl  zu  lesen,  oder  '•*iaKT  gehört  zu 
dem  Vorhergehenden,  das  zum  Theil  zerstört  bt.  Erste  Person  Imperf. 
kHuu   aber   "^^^Kl    gewiss   nicht  sein,    weil   die  Weihenden  in  den  Inschriften 

Immer  in   dritter  Person  sprechen.     Der  Schluss   ist  sa  ,y»„4..<w  i^«-aJ    Ui^; 

DIS^  I  ^3  scheint  n.  pr.  lu  sein. 
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D'»a>3i)a  I  n«  |  D*iO»  |  in  „diese  Mauer  von  D^O«  bis  D-'^fSa»*  bedeutet, 
in   ist   wahrscheinlich  =    .^  (die  Wellstedt'sche  Copie  hat  T 

statt  n;  vgl.  arab.  jc>.  neben  sab.  iy).  Es  ist  auch  nicht  un- 
möglich, dass  DnOK  aus  ö[o]*lDN,  wie  man  nach  hebr.  ^iiö  erwarten 
muss,  verschrieben  sei. 

Zu  unserer  Inschrift  zurückkehrend  übersetze  ich  |  O'irnTa  |  V2^^ 
Dipti  I  "^y  »vom  Fundamente  bis  zur  Spitzen*. 

Z.  3 — 4.  Dm  I  iy  I  in^fiatTsn.  Diese  Baulichkeit  befand  sich  »in 
der  Festung  *Orr-Waddm*.     na^sat»  =  »jlXaoa  ist  ein  echt  südarab. 

Wort  imd  den  Greographen  bekannt  ^).  Wir  treffen  es  hier  zum 
ersten  Mal  in  den  Inschriften.  Das  Verbum  ^33C  findet  sich  H.  Gh.  I 
Z.  8 :  I  iJia  I  i:?3atnDD  «als  sie  sich  befestigten  darin" ;  wahrschein- 
lich ist  auch  Hai.  272  y:at[r]o  zu  lesen  für  yrat[>]0. 

Beachtenswerth  ist,  dass  der  Stat.  dem.  durch  i  und  nicht 
durch  iSi,  wie  in  den  Inschriften  minäischen  Dialekts  in  Hadramant  ^) 
ausgedrückt  wird. 

om  I  ny  ist  nicht  ganz  sicher,  da  möglicher  Weise  zwischen  y 
und  1  ein  Buchstabe  ausgefallen  ist.  Zu  nr  vergleiche  *nniQT  |  y^y 
(Fr.  2   =   Hai.   2,  i) ;    n-iTD  |  inyi    H.   Gh.   I,  7    und   IV ,   femer 

^uJl   n.  1.    (öfters  bei  Hamdäni);  ^.jJlä  ^,   ^.j^j^-yi,  ^.,1*^  y^, 

.  fcAaiuJl   ji  und  j^sl^j^-  (sänmitlich  bei  Hamdäni  im  Gazfrat  al-*Arab). 

Der   unregelmässige  Plur.    von    *y^y  im  Hebräischen  ö^*iy   (für 

tr'^^y  oder   0^*T5J)  mag  auf  diese  Nebenfonn  zurückgehen.     Damit 

identisch  scheint  SN  172  *ny. 

? 
Z.  4  I  [0]«*iö  I  [«n]nn  „mit  Hülfe  seines  Fürsten*.  Die  Er- 
gänzung des  ersten  Wortes  ist  sicher.  Höchst  auffällig  ist  [oJK^T^, 
wo  die  Lesung  des  o  ziemlich  sicher  steht.  Man  würde  lilNnTa 
erwarten,  da  die  Inschrift  durch  mehrere  Merkmale  ^)  sich  als  eine 
im  sabäischen  Dialekt  abgefasste  documentii*t. 

Z.  4 — 5    I  va  I  [aNJ^M''.     Der  Name  des  Königs  könnte  auch 

[niOK]3?[ri]''    gelesen    werden.      Langer,    welcher    das    Original    vor 

?  ?  ? 

Augen  hatte,  copirte  73«  •  *  •  •  DK*n73 .  Indessen  glaube  ich  mit  Rück- 
sicht auf  HaL  423: 


1)  Vgl.  A.  Sprenger,  Alte   Geographie   Arabiens  S.   180.  269  Anm.   1  und 
Beine  Burgen  I  S.  85,  ii.    89,  6  etc. 

2)  Auch  in  der  Inschr.  von  H.  Gh.  wird  der  Stat.  dem.  auf  n  gebildet. 

3)  Durch  das  Vorkommen  des  Wortes  D^ril^  wie  durch  die  Bildung  des 
Stat.  dem.  auf  u. 
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1  I  ü^iy:i  I  b 

[i]n  I  iaD:3[  |  n 
•»«nn  I  n[T:-i, 


die  Mordtmann  ZDMG.  XXXI,  79  hergestellt  hat,  und  bei  dem  Um- 
stände, dass  der  Abklatsch  beide  Lesarten  in  gleicher  Weise  zulässt, 
eher  3dtrn^  lesen  zu  müssen.  Ein  ^a4ramautischer  König  nTSKTri'^ 
ist  uns  übrigens  sonst  nicht  bekannt,  wohl  aber  wird  der  König 
nMTH'^  nicht  nur  durch  die  angeführte  Inschrift,  sondern  auch  durch 

das  von  Mordtmann  a.  a.  0.  aus  Ihn  I^aldün  beigebrachte  v^LcJu 
ausdrücklich  bezeugt. 

Z.  5.  I  n[7Dni]n  |  [^b]7^.  Man  könnte  auch  [älD]T3  ergänzen, 
nach  der  angeführten  Inschrift  Hai.  423  ist  jedoch  die  Lesung 
•^btt  vorzuziehen ;  es  ist  sogar  wahrscheinlich,  dass  unser  y:i  \  3813^^^ 
mit  jenem  identisch  ist. 

lieber  den  Namen  0»ti:3*i  vgl.  Sab.  Denkm.  S.  16. 

Der  Name  y:^  \  a«:?^^,  sowie  auch  die  Namen  v^lcJu  und  JlxJu 

r^KyT»)  der  Liste  Ibn  I^aldüns,  neben  der  Thatsache,  dass  unsere 
Inschrift  mehrere  Merkmale  des  sab.  Dialects  aufweist,  berechtigen 
uns  zur  Annahme,  dass  eine  sabäische  Dynastie  in  Ha^ramaut  ge- 
herrscht hat. 

Dagegen  wissen  wir  aus  Hai.  193,  dass  zeitweilig  ein  minäischer 
Prinz  auf  dem  Throne  von  Hadramaut   sass.     Die  Inschrift  lautet: 

[  I  ]  innen»  I  oiapn  |  *inM  |  •»spo  |  riTD^in  |  ^b»  |  a^D  •  •  • 

I  n]73-ii[n  '  ]^b7D ;  b«pnjr  |  p  ibr  |  D^irrnti  |  üt^  \  -rn  |  ncn»  |  tpn 

I  ^b73[  ]yh^  I  ^^n-^a«  |  on[N  |  ai  . . .  |  ]Dn^D:  |  ai  |  om  |  ai  |  i[p 

Dia]pn  I  ^npy  |  p^a  |  r^rob«  |  an  |  Dsy»  |  oa:^©  |  ai  |  ö:y» 

„ .  .  .  karib ,  König  von  Iladramaut ,  weihte  dem  *Attär  von 
Qabid  diesen  Thurm  IJarf,  den  Thurm,  den  gebaut  hatte  sein 
Oheim  Sahhärm  *Alftn,  Sohn  des  ^adaq'fl,  König  von  Ha4ramaut. 
Bei  *AttÄr  Saiqän  (dem  aufgehenden)  und  *AttÄr  von  Q.  und  Wadd» 
imd  Nakrafe™  .  .  .  und  seinem  Bruder  'Abjada'  JaW,  König  von 
Ma^n  und  seinem  Stamme  Ma'in™  und  bei  Ilsama^  Bei  der  Macht 
des  *Attar  von  Q  .  .*  ^). 


1)  Ueber  die  Form  Itl^finTS  ist  schon  oben  gesprochen  worden.  Di« 
Lesnng  MTD^än  |  für  »  |  *li-,  wie  die  Ergänzung  ipi«  |  nnn:?a  für 
I  1!^   .   .   .  wird  man  nicht  fUr  sehr  gewagt  halten. 
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Wie  wir  also  sehen,  war  ein  Bruder  des  Königs  von  lAa'i^ 
als  Nachfolger  seines  OheinLS  auf  den  Thron  von  Ilacjramaut*  gelangt. 
Die  engen  Beziehungen  der  beiden  Reiche  sind  hieraus^  wie  auch 
aus  der  Thatsache  zu  erkennen,  dass  die  Inschrift  von  Sabwat  im 
minäischen  Dialect  abgeiasst  ist  Die  nachbarlichen  VerhRltnisse,  wie 
die  Handelsverbindungen  zwischen  Hadramaut  und  Ma*in  mögen  die 
Beziehungen  gefördert  und  zu  ihrer  Kräftigung  viel  beigetragen 
haben. 

Es  ist  daher  höchst  wichtig,  durch  unsere  und  die  angeführten 
Fragmente  zu  erfahren,  dass  die  Sabäer  ihre  Nachbarn,  die  Minäer, 
durchaus  nicht  im  ruhigen  und  ausschliesslichen  Besitze  von  Hadra- 
maut gelassen  haben,  dass  sie  vielmehr  auch  ihrerseits  dort  durch 
Einsetzung  einer  sabäischen  Dynastie  eine  dominirende  Stellung  zu 
erlangen  suchten.  Dabei  ist  es  interessant,  dass  mit  der  Dynastie 
auch  die  Sprache  wechselte. 

Wenn  die  Lesung  OK*nö  gesichert  wäre,  so  hätten  wir  einen 
merkwürdigen  Fall,  dass  in  einer  sabäischen  Inschrift  das  minäische 
Suffix  vorkommt,  was  durchaus  bei  dem  Wechsel  der  Dynastien 
und  der  Dialecte  nicht  verwundem  darf. 

No.  15  (Tafel  HI). 

(Aden  2.)  vier  Buchstaben 

? 

No.  16  (Tafel  II). 

(Aden  3.) 

„Diese  und  die  folgende  Inschrift  sollen  aus  der  Nähe  von 
§an'ä  gebracht  worden  sein.* 

Diese  Inschiift  bildet  den  mittleren  Theil  der  von  Prideaux  in 
sabäischen  Lettern  publicirten  aus  drei  Theilen  bestehenden  grossen 
Inschrift  (Prid.  XTV,  a.  b.  c),  von  der  aber  bis  jetzt  kein  Facsimile 
bekannt  geworden  ist.  In  den  „Sabäischen  Denkmälern*  Seite  108 
ist  die  Vermuthung  ausgesprochen  worden,  dass  alle  Bustrophedon- 
Inschriften  sabäischer  Provenienz  (und  dazu  gehört  unsere  Inschrift, 
wie  a.  a.  0.  Anm.  1  ausdrücklich  hei*vorgehoben  wird)  zu  den  älte- 
sten Denkmälern  zu  zählen  und  in  dem  ältesten  Schrifttypus  ab- 
gefasst  seien.  Diese  Annahme  ist,  soweit  sie  Prid.  XIV  betrifft, 
durch  den  von  Langer  vorgelegten  Abklatsch  vollkommen  bestätigt 
worden.  Da  Prid.  XIV  bisher  noch  nicht  erklärt  und  ül)ersetzt 
worden  ist,  so  will  ich  diese  überaus  schwierige,  weil  fragmentirte 
Inschrift,  so  weit  es  eben  möglich,  zn  commentiren  versuchen. 
Sie  lautet: 
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a 


b 


ibnp  I  p  I  ^narr-^n  |  d*ti    n  |  *nüa  |  a'-^n»  |  na?  |  •)«  -<-hk  3 
in^73D  I  n^5D  I  '•n:?«»*^  |  i    oa«  |  ai  |  ko  |  ym  |  ay  4 

:?a*iN  I  irrana^no'«  |  bi  |  yin    ts^hts  |  p  |  -«br^n  |  inna^n  -^-hk  5 

c 

1  nfTibM  I  i5no?a  |  jiao 

2  »-^  b  1  naon*^  |  inen  |  •'nfit 

3  ST^  I  ^yai  I  ^if\  I  bD 

4  »->      b  I  iK^ttiin  I  Kbjibni 
T)  r^arr'iy  |  inyn  |  D 

Erklärung. 

Nach  einer  genauen  Prüfung  des  Langer'schen  Abklatsches  und 
der  Prideaux'schen  Copie  ergiebt  sich  mir,  dass  thatsächlich ,  wie 
schon  Prideaux  angenommen  hat,  diese  drei  Fragmente  zusammen- 
gehören. Entscheidend  ist  hierfiii*  der  Umstand,  dass  die  Hälften 
des  y  von  ^iTSC^yn"»  und  des  o  von  «no  in  der  ersten,  femer  des 
r  von  '^^nK!T^  in  der  zweiten  Zeile  sich  auf  dem  Abklatsche  be- 
finden. Auch  sonst  stimmt  der  Anschluss  der  Fragmente  sehr 
gut.  Man  vergleiche  |  omn  |  i'^a  (Z.  3)  imd  ksot  |  ia»rri"« 
(Z.  4). 

Die  Inschrift  ist  aber  sowohl  rechts  als  links  abgebrochen. 
Eine  zusanmienliängende  Uebersetzung  ist  daher  ganz  unmöglich. 
Ich  muss  mich  nur  auf  die  Erklärung  einiger  Phrasen  beschränken. 
Doch  möchte  ich  früher  noch  einige  Worte  über  den  sabäischen 
Fürsten,  der  in  dieser  Inschrift  vorkonmit,  sagen. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  |  -^b^fnÄO  |  p  |  ^m  |  n»N:?n'' 
Fürst  (Mukrab)  von  Saba*  war  *) ,  obwohl  er  auf  nnserm  Denkmal 
keinen  Titel  fiüirt  und  Z.  4  sogar  nur  »iTaKa^h'^  ohne  jedes  Epitheton 
genannt  wird.  Zu  den  in  den  „Burgen*  angeführten  Stellen  ist 
noch  Os.  30  -^  BM  29  die  Altarinschrift,  welche  bustrophedon  ist 
und  nach  dem  Schrifttypus  zu  schliessen,  auch  der  Mukrabperiode 
angehört,  hinzuzufügen,  wo  "^byniCD  |  lay  „der  Diener  des  Samah*alt* 
vorkommt. 

Femer  ist  Hai.  333  zu  vergleichen: 

y  I  Dr  I  "^bynTso  |  ^n»  .  .  .  .  o  |  pcn^a  |  «b»  |  Dbnia  |  p  |  ^n  .  . 

„.  .  .  d*,  Sohn  des  BahÜm,  füllte  aus  (bekleidete)  den  Thurm  S  .  .  . 
[durch]  die  Gnade  des  Samah'ält,  am  Tage,  da  .  ." 


1)  Vgl.  meine  Bargen  II  S.  31  D,  3  und  S.  32  F,  4. 


pa^T     *ntt» 

•^brrroo  1  11 

•^33    *i7D«:pn 

0^1*173    in 

5 

Dn-'DTa    pan 

»^  > 
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Endlich  ist  noch  Hai.  59 G  anzuführen: 

•^1 
na 
K::ia 

r^rr^b  | 

DT  I  ai  I  JipttbNa  I  173K 

,*Amm'amar,  Sohn  des  'Ab'amar  du  Jabrln,  der  Freund  (s3^)  des 
Samah'all  und  Jata^amar,  baute  seine  Burg  Mirdft'm,  an  der  Ring- 
mauer der  Stadt  Manijat  dem  Jata'amar.  Bei  Almaqah  und 
D&t[-Himjam].* 

Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Samah^alf  der  Vater 
des  Jata'amar  war  und  dass  *Amm*amar,  der  Vasall  beider,  diese 
Burg  dem  Jata'amar  (d.  h.  ihm  zu  Ehren  oder  unter  seinem  Schutz) 
erbaute;  Samah^all  mag  wahrscheinlich  schon  todt  gewesen  sein. 
Diese  beiden  Könige,  Vater  und  Sohn,  sind  mit  dem  n»«rri^  und 
■^bySiTDO  unserer  Inschrift,  nicht  minder  der  Samah'alf  der  früher 
angeführten  Denkmäler  mit  dem  unsrigen  identisch.  Dieser  um- 
stand ist  bei  der  Bestimmung  der  zeitlichen  Reihenfolge  der  In- 
schriften wohl  zu  beachten.  Nun  gehe  ich  au  die  Erklärung  der 
einzelnen  Phrasen 

Z.  1.  -iTjNyn-»  I  ^nm  |  yiai.  Die  Wurzel  yka  kommt  viel- 
leicht vor  Hai.  449,  2 — s : 

feiner  Hai.  453,  2 — 3 : 

I  on3>i[3a]  ....  cn[a:]73  |  T^ari. 

An  allen  diesen  Stellen  würde  die  Bedeutung  „erklären,  be- 
fehlen*^ die  arab.  «j^  hat,  wohl  passen^). 

^ntll.     Zu  diesem  Worte  sind  folgende  Stellen  anzuführen: 

Hai.  51,  18 — 14 :  |  -fa  |  bsTT»  |  i73nb  |  *inn  |  *in)2i  |  ^pi  |  ana 

„wegen  der  Ehre  (hebr.  i]?"^  syr.  j^oV)  ^^^  Gnade,    die  ihnen  er- 

wiesen  hat  Jada*Il  Bajjin*)". 

HaL  147,  8:   "iiT'TOn  |  ni  |  "»T^npa  |  *nnD  |  pn  „weil  er  Gnade 


1)  Dagefi^en  scheint  Reh.  G,  11  D2^ia   =   Liu^  zu  sein.     Vgl.  Sab.  Denk- 
mäler S.  36  Anm.  2. 

2)  Vgl.    noch    Hai.    484,  10    |  ^p1  |  *in)3  | ;   wofür  wahrscheinlich      ipil  | 
j  ^p1   zu  lesen  ist,  und  daselbst  Z.   13  lin. 
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erwies  vor  dieser  Widmung".  Zu  *nn  =  j^'-^  »respondit,  annusit, 
concessit*  vgl.  Praetorius  Beiträge  3  S.  24. 

Fr.  40,  2  steht  pn^nwi  |  Dnbnaa  »mit  Geschenken  und  Gnaden- 
erweisungen ** ;  r^byniso  |  ^n73  HaL  333  ist  schon  oben  angeführt 
worden  *). 

Ueber  y:n^n  „Schützlinge"  ist  das  Nöthige  Sab.  Denkm.  S.  19 
beigebracht  worden. 

Die  erste  Zeile  ist  also  zu  übersetzen: 

»und  es  befahl  und  schenkte  Jata'amar  Watär, 
Sohn  des  Samah'all  und  die  Sabäer  den  Schützlingen 

in   ihrer   Gesammtheit"  (^.^äaJDuV 

Z.  2.  •»no73i.  Die  Wurzel  ist  gewiss  "^no,  welches  allerdings 
im  Arabischen  nicht  vorkommt,  wohl  aber  im  Aeth.  AtP  \  hebr. 
tint23 ,  syr.  «^b^jt/ ,  assyi\  Satü  »trinken*.     Vielleicht  kommt  derselbe 

Stamm  auch  vor  Hai.  253,5:  |  ^n^a  |  ro  |  »trank  von  dem  Wasser*, 
no    für  •^ro  mit  Verschleifung  des  j ,    wie  ni  für  ^«^  etc. ;    femer 

Hai.  412,5:  nO"*  |  p»  |  •jinnO'^  |  bi  »und  es  mögen  strömen  (>U5»>Lm 

fluxus  aciuae)  Wasser,  dass  sie  trinken". 

Beide  Inschriften,  in  denen  diese  Stellen  vorkonmien,  sind 
jedoch  sehr  schadhaft  und  wenig  verständlich.  Jedenfalls  scheint 
aber  "^nOTa  =  hebr.  riTOti  vielleicht  in  der  Bedeutung  »Libation" 
sicher  zu  sein. 

Das  folgende  nsm  konmat  hier  zum  ersten  Male  vor.  Das 
arab.   vi^ij,    welches    »die   Reinigung    für    die   Pilgerceremonie    in 

Mekka"  oder  nach  einer  Ueberlieferung  des  Ihn  *Abbäs  »Opfer- 
ceremonie  und  Opferplätze"  bedeutet,  darf  zur  Erklärung  wohl 
herangezogen  werden. 

pnti.  Ueber  :?iio  ist  schon  zu  Nr.  1  gesprochen  worden. 
Hier  ist  nur  hinzuzufügen,  dass  es  an  mehreren  Stellen  und  auch 
hier  »Priester",  namentlich  des  Wadd™  oder  irgend  eine  andere 
religiöse  Würde   zu    bedeuten    scheint,    so  HaL  169:   |  p'iat  |  m^i« 

rT«  I  a-iüM3  I  -p  I  om  I  a>i«;  202:  |  p  |  Dm  |  yyi  \  pna:  |  a-iDtaas 

nyn;  20  und  33:  nfTOl  |  :?iü;  490:  m  |  -^a^iti.  Vgl.  noch  374,  8 
=  401. 

•^iny«.  Von  der  Wurzel  in:?  kommen  ausser  in  unserer  In- 
schrift hier,  Zeile  4  und  5,  noch  vor  HaL  478,  4 — 5: 

»den  ganzen  Bau  des  Thurmes  R.  und  die  H^obuo,    die  des  Baues" 


1)  Da»  Wort   kommt  noch   mehrfach    vor.   aber  wio  es  scheint  zum  Theil 
in  anderer  Bedeutung.     Vgl.  die  Stollen  bei  Mordtinann,  ZDMG.  XXXIU,  490. 
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=  ^Ujü  oder  T^3n[T3].     Neben  dem  folgenden  T^pDöT  scheint  Tny« 

auch  irgend  welche  Localität-en  zu  bezeichnen.  Man  darf  daher 
diese  Zeile  übersetzen: 

,Und  Libation  und  Opfer,  welche  darbringen 
die  TriTö  und  ihre  Söhne  an  den  iin5?N  und  den 
Tränken". 

Z.  3.  Deutlich  ist:  D^in  |  -|tt)a  |  a'^^n»  |  ny  „bis  nach  Mar- 
jab  das  Fleisch  eines  Stieres*.  Dagegen  wage  ich  das 
folgende:  |  ^bSip  |  p  |  innJi^T  nicht  zu  übersetzen. 

Der  Schluss  der  Zeile:  .  .  n*»  |  *nym  |  ^in  |  bD  heisst:  „jedes 
Rind  und  Kameel,  welches... **  Die  Substantiva  sind  ohne 
Mimation  wegen  des  nachfolgenden  Yerbums. 

Z.  4.     inbjlb«  I  mtii«i  „und  die  Priester  der  Götter.* 
Ueber  die  l^i  sind  ZDMG.  XXEX,  S.  603  einige  Bemerkungen 
gemacht  worden,  die  ich  hier  ergänzen  werde. 

Es  ist  seltsam ,  dass  Fr.  56 :  |  pii'  |  nn  |  lüi  |  aiDyan 
„Tobba*karib,  der  Priester  der  Dät  Gha^rän"  (Sonnengottheit)  einen 
Bau  dem  Almaqah  widmet.  In  gleicher  Weise  weiht  Hai.  144,  s 
(Haram)  „Aus  b.  Aus^il  vom  Geschlechte  Raimän,  der  Priester  des 
II   und   *Attar"    (nrnri  |  b«  |  llD^)   einen    Denkstein    der   Gottheit 

HaL  237, 3:  |  -[briD  1  ^yir\  \  an^n  |  [bKjnnm  |  ynin  |  bsam*) 

sind  die  beiden  yo'\  von  Kahlän  auffällig.  Wir  wissen,  dass  Kahlän 
nach  der  arabischen  üeberlieferung  ein  Sohn  des  Saba*  gewesen 
sein  soll;  auch  einen  Ort  „Kahlän*  kennen  die  arab.  Geographen. 
Dass  aber  einem  alten  König  oder  Stammeshäuptling  göttliche  Ehre 
erwiesen  und  Tempel  errichtet  worden  wären,  ist  jetzt,  nachdem 
man  den  Gottkönig  Ta'lab  und  den  apotheosirten  Urahn  Hamdän 
hat  fallen  lassen  müssen ,  wenig  wahrscheinlich ,  obgleich  man 
Hai.  511,  2 — 3: 

.  .  .  üa5  I  ibnDi  I  p*n[JT«T  |  *inpyi 

nbNjb«  I  bDi  1  y'yp^  \  *n[nhyi 

den  Kahl&n  in  Gesellschaft  der  Götter  findet. 

Ich  vermuthe,  dass  'jbSiD  Name  eines  Stammes  oder  Ortes  sei 
und  ibüD  I  '^"ittii  „die  Priester  des  Stammes  oder  Ortes  Kahlän* 
d.  h.  der  Götter  desselben  bedeute.  Die  Priester  aber  wurden  nicht 
immer  nach  den  Göttern,  wie  in  den  angeführten  SteUen,  sondern 
auch  nach  den  Tempeln  benannt,  wie  z.  B.  Langer  U,  i :  Db7  |  ilsnK 
„die  Priester  des  (Tempels)  *Alm*  und  03l^n  |  ntti*i  Mord.  2,  4 
(aöMG.  XXXm,  488). 

1)  Vgl.    dagegen    Ciüensis   38    (Corpus   Inscript.    semit.  No.  10,    wo   der 
Priester   des   |^nD©^  eine  Weihung  darbringt   „seinem  Herrn,  dem  Resefhei". 

2)  Vgl.  zur  Ergänzung  da.selbst  Z.  5  und  7.     Fernor  Hai.  175,3     D  |  TO*1 
und  210,1:    D  |  miD^. 
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Was    den  Plural    m)ö*?N    betriflPt,   so  ist  derselbe  a.  a.  0.  als 

eine  Form    xlsisl  angesehen  worden.     Das  ist  mir  auch  jetzt  wahr- 

'  ^^ 
scheinlich ,  aber  nicht  ganz  sicher.     Die  Form  xLel  liegt  noch  vor 

in   Drs^nx    (Hai.  152,  15)  „Jahre"  =  iLs«x>l    plur.   von   DDin  = 

.wäj3-.    DnsihN  (Hai.  51,  15— 16.   361, 1-2;   "^nraihN   344,  n-is) 

=  i^^J^i»    wenn  es  ein  Plur.  von  v^i^  ist.     Die  Bedeutung  dieses 

Plurals   ist  jedoch  dunkel.     Ein  Plur.  iJLjei  ist  auch  in  ^rr^spN  zu 

erkennen  von  einem  Sing,  "^sp  =    JL3  (vgl.  Mordtmann  imd  Müller, 

Sab.  Denkm.  S.  51).  Demnach  ist  man  also  wohl  berechtigt  an- 
zunehmen,  dass  mtilN  =  »^-^.1  sei. 

Da  wir  aber  oben  zu  No.  7  Z.  2  gesehen  haben,  dass  die 
arab.  Pluralforra  Jy^s  un  Sabäischen  durch  b3>DK  repräsentirt  ist, 
da  femer  der  Plur.  von  itii  Hai.  4, 1  ni*nN  ^)  und  HaL  152,4 
j  pIlL^K  (^ji)  lautet,  so  ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 

dass  mti^K  eine  Form  *J^(  oder  o^jjiäI  sei. 

Diese  Annahme  erhält  aber  sogar  einen  hohen  Grad  von  Wahr- 

scheinlichkeit,  wenn  man  Hai.  237,9  ^nbKbä  |  rm^*ia  vergleicht,  wofür 
ohne  Zweifel  mit  Mordtmann  inbNbN  |  m\23nn  oder  |  mnuJiK  (=  arSüwat 
oder  ruSüwät)  zu  lesen  ist,  vgl.  577, 1-2.   Eine  ähnliche  Form  ist  nn*^:!» 

Hai.  462,  4  (=  olj^f  wie  bei  Hamdäni  Iklil  X.  S.  20  u.  ö.  oLj^) 
neben  n^^aN  (o^^l,  o«^)-  Allerdings  kommt  neben  dieser  vollen 
Schreibung  auch  die  Form  äJ^iä  mit  Abwerfung  des  K  vor:  nbiKO  (= 
äJ^^^  oder  K:SiyL^  plur.)  HaL  51, 1;  nmaD  (iO^  oder  olv>^) 
187,3.  192,2.  462.  535.   mnw  («^^^  oder  ot^yii)  Hai.  249, 2. 

571,1.    mmic  (sO^^^  oder  ob^^^)  Hai.  49,8. 

03*^11  I  D73*nm  kann  ich  nicht  erklären.  Es  ist  doch  wohl  kaum 
zu  trennen  von  pn  .  .  .  7a-in?3  in  der  folgenden  Zeile.  Zu  D2*nn 
vgl.  ODTin  bei  Mordtmann,  ZDMG.  XXXHI,  488. 


1)  Vielleicht  ist  us  jedoch  verschrioben  für  ^ImDM. 

Bd.  xxxvn.  ti 
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Der  Schlufis   der  Zeile   ist  zu  er^tazen    |  -«bla^a  |  nna>  |  0«  I  p 
=     1^  ^  \S^  g*Ji  ^ .     Ueber  ON  =  ^^^1    vergl.  Mordtmann 

und  Müller,  Sab.  Denkm.  S.  37.     Eine  ähnliche  Phrase  folgt 

Z.  5.     -pnC  I  -J^iinT:  |  -,1  |  -^bya  j  •oir''i,  vieDeicht: 

,der   sich  entfernen  wird  von  diesem  Heiligthum 
H . r . n\ 

Das   Verbum   "115?   scheint   synonym    mit   *nD:   in  den  Schluss- 
formeln der  minäischen  Inschriften. 

Dazu   passt   sehr   gut   yai«  |  inniTnO"  1  bi    ,er   soll   Um  be- 
strafen (v.a3^  X)  vier  ...."*,  eine  ähnliche  Phrase  wie  OM.  21,  5. 

Die  Schlussworte   scheinen  sehr  verstümmelt,  ich  wage  daher  keine 
Erklärung. 

Nr.  17  (Tafel  ü). 

Aden  4. 

„Dreizeiliges  Bruchstück,  rechts  und  unten  unbeschädigt",    Reliefl 

E*i  nbcix 

7:nn^n  I  nm 


Erklärung. 

Wir  haben  hier  wieder  wie  .Sab.  Denkmäler''  6G  eine  In- 
schrift vor  uns,  welche  schon  auf  diesem  oder  einem  ähnhchen 
Steine  vor  tausend  Jahren  der  südarabische  Archaeloge  Hamd^! 
gelesen  hat.  Er  berichtet  hierüber  im  Iklil  an  mehreren  Stellen, 
die  von  mir  in  den  „Südarabischen  Stud."  mitgetheilt  worden  sind. 
Da  diese  Inschrift  dem  Hamdäni  in  besserem  Zustand  vorlag  als  uns, 
so  können  wir  aus  seinen  Transcriptionen  unsem  Abklatsch  mehrfach 
er^nzen.  Es  müssen  aber  mehrere  Inschriften  von  demselben 
Weihenden  dem  Hamdänf  bekannt  gewesen  sein,  da  der  Name  des 
Weihenden  bei  ihm  mehrfach  wiederkehrt  Hamdäni  giebt  auch 
ausdrücklich  als  den  Fundort  dieser  Inschrift  Nä*tt  an,  was  mit 
der  Angabe  Langers  ,aus  der  Nähe  von  §an'ä  gebracht*  wohl  im 
Einklang  steht 

Ich  setze  der  Vergleichung  halber  die  auf  unsere  Inschrift  be- 
zughabenden Stellen  aus  dem  Iklil  hierher: 

Iklü  VIII.  Buch  S.  27  (Südarab.  8tud.  23):    ,  ^^\  y  _^_^   j^ 


^1  ^.,tJ^  ^  Oü  U.t  ^.,Jui.  ^^  J^^^\  (sc.  J^J  Jü.^) 

s 
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IklÜ  X.  Buch  S.  6    (Südarab.  Stud.  25):    JacUu   OJu^  ^^ 


^^  cr^^*^  rM  6^'  r^  Lf^  o'^^^>^>ö  o^  ^'•^^ 


Ikltl  VIII.  Buch  S.  73  (Südaiab.  Stud.  31) :  S-\  S  «^  i^ 
Qw^.  X-^JL-AM^t  B^JUMA^'  s«Ä^   ....    ^)xij^jo  rnX^  J^icÜ   cXJLmmc 

^^bj  ^liaj  ^^AAC  j  ^^4^3 

Aus  der  Vergleichung  dieser  drei  Stellen  mit  unserer  Inschrift 

ergiebt   sich,   dass    der   Weihende   qUÜj  »L^   hiess.     An   erster 

Stelle   ist   so   für  qUm^  äJX-w-j,    an  dritter  für   ..^LÄi.  «lJLwj!   zu 

lesen.     Die  von  niir  schon  fiüher  vorgeschlagene  Lesung  wird  durch 
das    nboiK   unserer  Inschrift   bestätigt ;   dagegen    ersehen   wir   aus 

letzterer,  dass  nicht  .•jU^jl. ,  sondern  ...Lä^  zu  lesen  sei.    Der  Schluss 

der   ersten  Zeile   lässt   sich    aus  Hamdäni   mit  Sicherheit  ergänzen, 
minder   gut   passt   Hamdäni's  Lesung    am  Ende   der   zweiten  Zeile, 

wo  jedenfalls     ^  beziehimgs weise  ^   für     jj    ("'55)   verschrieben 
ist.  Die  ersten  zwei  Zeilen  können  folgendermassen  hergestellt  werden: 

13  I  nn-'ia'!  I  pId^  I  nboiK 

Ich  wage  aber  nicht  am  Ende  der  zweiten  Zeile  |  *inn:?  zu 
ergänzen,  weil  auf  •':a  ,er  baute*  nie  der  Name  des  Gottes,  dem  ge- 
weiht wii'd,  folgt.  Auch  spricht  die  dritte  Zeile,  welche  wahr- 
scheinlich: i])2nn'^ä  I  n^n[r)  gelautet  hat,  gegen  die  Lesung  Hamdänt's. 

Wir  können  die  Inschrift  also  übersetzen: 

„'Ausalah  Baßän  und  seine  Söhne,  die  Söhne  Hamdän  bauten 
das  n*ni[7D]  ihrer  Burg**. 

Ln  Einzelnen  sei  noch  bemerkt,  dass  nboiK  inschriftlich  hier  zum 
ersten  Male  bezeugt  ist.  Die  arab.  Genealogen  sagen,  dass  Hamdän, 
der  Stanmivater  des  grossen  Stammes ,  *Ausalah  hiess  *).  Es  ist 
nicht  unmöglich ,  dass  diese  Behauptung ,  die  übrigens  von  andern 
bestritten  wird  ^),  auf  Grund  imserer  Inschrift  oder  einer  ähnlichen, 

wo   iJL^j!    neben    ..tJc*^    vorkommt,    aufgestellt   wurde.     Dass  die 


1)  Vgl.  die  Abbildung  in  don  Südarab.  Stud.  a.  a.  O. 

2)  Vgl.   Ibn    Doraid,   Kitäb    al    Istiq^    S.    250;    Hamdftni  Iklil   X.  Buch 
S.  3  u.  A. 

3)  Vgl.  Iklil  a.  a.  O. 


«7 


r  ♦ 
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Ableitung  Ibn  Doraid*s  (von  J^^»)  falsch  ist,  brauche  ich  wohl  kaum 
XU  sagen.  nboiK  ist  gleich  nb»  -|-  OiK  und  ähnlich  gebildet  wie 
nbiar,  nbnn,  nbnro. 

yot"^.  Diese  Wurzel  kann  inschriftlich  nicht  bel^  werden 
Wenn  die  Lesung  Hanidänfs  sicher  ist ,  so  darf  man  sie  von  iß3^ 
ableiten. 

Zur  Ergänzung  n*ji[^  vgl  oben  zu  Nr.  1  Zeile  3. 

No.  18  Aden  5  (Tafel  I). 

,I>reuieiUge6  Fragment,  rechts  und  links  abgebrochen,  bustro- 
l^edon^  Höhe  M.  0,25:  Breite  0.70;  Höhe  der  Buchstaben  0,065. 

*  I     ^-      I      P     I      I    '-'      i      l~   •      I      I    - 

Erkl  Srung. 

Vom  diesi^m  Fragmente  erhielt  ich  schon  vor  längerer  Zeh 
einen  Abklatsch  duxvh  die  i«üte  des  Hrn.  Majors  W.  F.  Prideaan 
Bei  dem  schadhaften  Zustand  der  Inschrift  ist  es  nicht  m^glkh 
den  ZussMumenhang  benustellen.  Sie  scheint  aber,  wie  Reh.  Gr. 
Inschr.  WMi  BiHubaT  und  No.  U  ZPMG.  XXIX.  Ö«»  ein«  Theo 
x\«  eineiu  Orenisteui  gebüdet  lu  habeiL  Dafür  spricht  :uich  der 
Vuistaiid,  dass  hier  wie  in  der  leUtgetLaonten  Inschrift  der  ik>tt 
**C^  erwS^t  wird.     Die  Stelle  lautet  dort: 


*  .-^ 


kk  ikUwsytxe  sie  jeöt  also:  JEs  mo^ea  dwtje  ».VknirtT'iItier. 
N*?r  der  iVt><tk'^  uad  Nasr  dser  W««stfii»:^  ia  üuihi  Schcrö  atAauea  ^n. 
«ÜMM  WfAki'lUiMtm^eaL  wvlcfae  sutd  xwii<c^»«ii  •<cc.\ 

Aut&ütbwid  Kt  <i?r  Sc«,  «^«»nioc&^cr.  r^*.    Jiber  i.ctt  ka^Ln  t^jsl 
ittir   X    kvi   itt    sika    <y^  J^k^ati    s^  t.     .^äJ'^     Iil  Eic;si*inML    q$c 
*/L   l  5s<i  wvdl  jbuica  •T-'Ir     r*Ci  2ti  frx^j:»?!!- 
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Z.  2   ist   n730   nach    einer  Vermuthung   Mordtmanns  =  arab. 

;   mbisa   scheint   mir  Präposion    zu  sein   „in  der  Nähe*  oder 
,an  der  Seite". 

Z.  3  iror  j  lDi73n  „im  Behältniss  (hehr.  IBT ,  arab.  ^jo)  *Asanän". 

Die  Inschrift  ist  also  vorläufig  zu  übersetzen: 

1.  „Und  es  war  die  Grenze  Ghäräns  von  Nasrän  TaQjftr 

2.  an  der  Seite   des  Weges  (?),  welchen  er  ....  in  der  Nähe 
von  Ghärän  .... 

3.  .  .  .  Nasr  Taljär  in  dem  Behältniss  ^Asanan". 

Nr.  19  (Tafel  I). 

„Ai^iq.  Stein  aus  einem  Ringe,  der  unter  dem  Grabstein  San'a  2 
gefimdeu  worden  sein  soll". 

üer    mir   vorliegende   Siegelabdruck   zeigt    in   der  Mitte    einen 
recht  gut  geschnittenen  Löwen  en  relief  und  ringsherum  die  Buchstaben 

y    a    D 
n  *i. 

Zwischen  y  und  n  ist  noch  ein  Strich  zu  erkennen,  der  leicht  zu 
n  ergänzt  werden  kann.  Der  Name  darf  also  gelesen  werden 
rhr:anD,  der  sonst  schon  belegt  ist. 

Nr.  20  (Tafel  I). 
„Dui'chbrochener  Stein." 
Das  'Monogramm  scheint  mir  DT»n  gelesen  werden  zu  müssen. 

Nr.  21  (Tafel  I). 
\qlq.     Auf  rothem  Grunde  ein  weisser  Kopf"  mit  der  Legende 

iö      n 

Nr.  22  (Tafel  I). 
,  Gelb  weisser  Aqtq"  mit  der  Legende 

D  P 


^^ 
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Anhang. 

Die   Inschrift   vonNaqb   1-Hagr*). 

Von 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 

Diese  Insclirift  gehört  zu  den  am  frühesten  entdeckten  hini- 
janschen  Denkmälern  und  ist  —  abgesehen  von  den  älteren,  jetzt 
veralteten,  Entzifferungsversuchen  Gesenius'  und  Rödiger  s  -)  —  zu- 
letzt von  Prätorius^)  und  v.  Maltzan*)  behandelt  worden.  Freilich 
sind  die  neuesten  Abschriften  nicht  überall  die  besten  gewesen  und 
die  neuesten  Erklärer  haben,  ausgenonunen  die  zu  Tage  liegenden 
Correcturen,  das  Verständniss  dieses  Textes  nicht  sonderlich  gefördert. 

Die  Inschrift  liegt  in  vier  Copien  vor: 

1)  der  von  Cruttenden,  veröffentlicht  von  Roediger  in  der 
deutschen  Bearbeitung  von  WeDstedt's  Reisen  auf  der  Taf.  zu 
Bd.  II.  sub.  Nr.  V.  (vgl.  Bd.  II.  405) 

2)  der  von  Wellstedt:  Geogr.  Journal  Vn.  S.  20.  Rödiger- 
Wellstedt  Bd.  I.  Taf. 

3)  der  Mimzingers,  nach  einer  Durchzeichnung  v.  Maltzans  bei 
Prätorius  a.  a.  0. 

•    4)  der   von   Miles,   bisher   imveröffentlicht ;   nach   ihr   fertigte 
V.  Maltzan  seine  Uebersetzung  an. 

Sie  befindet  sich  nach  Miles*  Angabe  ,auf  emer  der  höchsten 
Stellen  der  Schlossniauer  [der  Ruine  von  Naqb  el  Hagr,  und  zwar 
nach  Wellstedt  innerhalb  des  Einganges]  mit  schuhlangen  [acht 
ZoD  langen  W.]  Buchstaben  [„in  zwei  horizontalen  Linien  auf  der 
glatten  Fläche  der  Bausteine*  W.]  geschrieben"  ^).  In  der  Nähe 
sah  Miles  „mehrere  zerstreut  liegende,  grosse  Werksteine,  auf  welchen 
einzelne  Wortfolgen  oder  ganze  Wörterreihen,  die  sich  auch  in  der 


1)  Die  Inschrift  No.  14  der  Langer  sehen  Sammlung,  die  aus  Hadramaut 
stammt,  veranlasste  mich,  die  wenigen  Denkmäler  aus  jenem  Lande  einer  er- 
neuten Prüfung  zu  unterziehen.  Meine  Untersuchung  erstreckte  sich  auch  auf 
die  Inschrift  von  Naqb  al  Hagr,  welche  bis  jetzt  zum  Theil  missverstanden 
wurde.  Als  ich  meinem  Freunde  Hm.  Dr.  Mordtmann  Andeutungen  über  die 
Resultate  machte,  schickte  mir  derselbe  den  Commcntar  dieser  Inschrift,  den  er 
vor  längerer  Zeit  ausgearbeitet  hatte ,  mit  dem  Wunsche  zu ,  dass  ich  ihm 
hierin  den  Vorrang  lassen  möge.  Ich  thue  es  um  so  lieber,  als  sein  Commen- 
tar  in  teztkritiseher  Beziehung  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt  und  die  Auf- 
fassung mit  der  meinigen  im  Grossen  und  Ganzen  übereinstimmt.  Meine  ab- 
weichende Uebersetzung  und  die  Begründung  derselben  gebe  ich  in  der  Schluss- 
note. D.  H.  Müller. 

2)  Versuch  über  die  hing.  Schriflmonumente  34  f.;  Wellstedt's  Reisen 
II,  405  ff. 

3)  Prätorius,  ZDMG.  XXVI,  434  ff. 

4)  Reise  nach  Südarabien  231. 

5)  Die  weitere  Beschreibung  das  Baues,  namentlich  der  „Plattform"  bei 
Rödiger-Wellstedt  I,  298  ff.,  ist  mir  unverständlich. 
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Hauptiöschrift  finden  und  genau  von  demselben  Mass  und  derselben 
Form  eingegraben  waren,  nur  dass  der  letzte  Buchstabe  jedes  Mal 
entweder  ganz  falsch  war  oder  doch  einen  Sculpturfehler  enthielt.** 
Miles  schloss  daraus,  dass  dies  verunglückte  Inschriftversuche  seien, 
was  gewiss  nicht  der  Fall  ist;  vielmehr  war  die  Burginschrift, 
ähnlich  wie  die  Inschrift  von  den  Stadtmauern  von  Baidh&  HaL  280 
einige  vierzigmal,  die  Inschrift  des  Almaqahtempels  von  §irw&t 
Fr.  IX  =  Hai.  50  sechsmal  wörtlich  wiederholt  ist  (vgl.  ZDMG. 
XXX,  30),  an  verschiedenen  Stellen  der  weitläufigen  Mauern  in 
gleichlautenden  Doubletten  eingefügt,  und  es  ist  bedauerlich,  dass 
uns  die  Varianten  der  „falschen"  Buchstaben  vorenthalten  werden; 
sie  würden  für  die  Kritik  des  vollständigen  Textes  gewiss  nicht 
unwichtig  sein. 

Die  Anfangsworte  werden  nach  Miles-Munzinger  s  Copien  deut- 
lich wie  folgt,  gelesen: 

McTa  I  N55  I  "»SM  I  onnp  |  aa«?  |  p  |  boa*' 

„Jabsul  b.  Schagb  hat  hergestellt  den  Bau  der  Mauer  von  Maifa'at.* 


o  « 


aaio  von  derselben  Wurzel  wie  der  Name  y^^K^\jSi,j  der  südarab. 

.    •      •• 

Sage  (v.  Krenier  55),  ist  schwerlich  identisch  mit  dem  centralarabischen 

O        «  um 

v.^^ci>Ui  w»-:>LÄJi  (Ihn  Habib  44) :  das  Fehlen  der  Mimation  weist  auf 


>  i  * 


eine  Form   wie  *n»U5  =   -»Ji   und   andere.     Die  Wurzel  boa  kehrt 

in  dem  n.  pr.  b03  Hai.  243,  i  u.  6.  342,  i,  Dboa  187,  i  und  in  der 
Verbalform  oboao"»  408,  2  wieder. 

mnp    =  ^jj3\    steht    ebenso    zu   Anfang   der   Inschrift   von 

*Obne  (Z.  1.);  sonst  findet  sich  in  gleicher  Bedeutung  die  V.  Form 
(vgl.  Os.  XXX  =  BM.  29 ,  Prid.  I  3,  III  8 ,  Reh.  X  a)  von  dem 
, Vollenden**  und  „Herstellen**  eines  Baues  gebraucht ;  der  Begriff  des 
„Anfangens"  würde  an  allen  diesen  Stellen,  wo  von  der  Weihung  des 
[doch  vorher  vollendeten]  Gegenstandes  die  Rede  ist,  schlecht  passen. 

•»snTa   Infinitivform   von    •'DS      J^  „bauen",  sehr  häufig  in  den 

Halövy'schen  Bauinschriften,  wird  von  Praetorius  a.  a.  0.  seltsamer 

Weise  :^     ^  ^yo   mit  Assimilation    des    ..  gefasst,   und    mit  den 

beiden  folgenden  Wörtern  durch  „imter  den  Söhnen  der  Umgegend 
von  Maifa*at"  übersetzt. 


K3:i  aber  hängt  weder  mit  arab.  'ij^  (v.  Maltzan  a.  a.  0.  und 

in  Wrede's  Reise  347)  noch  mit  dem  assyrischen  nagu  „Umkreis** 
(Praetorius  Beitr.  3,  ^h)  zusammen ,  sondern  bezeichnet  eine  Mauer 
(enceinte  Hai.),  wie  jetzt  wohl  allgemein  angenommen  sein  dürfte; 
vgl.  die  Belege  hierfür  ZDMG.  XXX,  29  f. 
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Die  auf  diese  Anfangsworte  bis  Ende  des  Zeile  folgenden  Worte 
sehen  in  den  drei  Copien  so  aus: 

Cruttenden:  33?  !    n"»a:>=ir"^73  obncy  ü^yi  \  D2SiS  |  btyy^y 

Wellstedt:  rbs^b^nn  0  n:3  DobnDy  |  D  |  y  |  3^  |  03 1  |  «ihB^b'^s? 
Munzinger:  |  b^b  |  IT'S  .  |  «31)3  .  |  Dbnw  |  033«  j  ncba 

Diese  Stelle  ist  eigentlich  erst  durch  Hunzingers  Abschrift 
leserlich  geworden,  leider  enthält  jedoch  diese  auch  noch  Fehler. 
Aus  deij  Varianten  des  ersten  Wortes  ergiebt  sich,  wenn  die  y  (die 
man  nach  Belieben  auch  als  t  ansehen  kann)  bei  Cruttenden  und 
Wellstedt  nicht  Beschädigungen  des  Steines  sind,  als  beste  Lesart: 
hDibai^),  von  der  Wurzel  qb^,  die  Praetorius  unzweifelhaft  richtig 

mit  [v-Ä^]  äth.  lAZ.^lJ^'fYil  .Steine  glätten,  hauen",  ver- 
glichen hat;  das  n  im  Innern  des  Wortes  würde  eine  Scriptio 
plena  wie  z.  B.  mTsnin  neben  riTa^in  (ZDMG.  XXX,  323)  u.  a. 
sein;  vgl.  auch  rnb^73  in  der  hadramautischen  Inschrift  Os.  29  = 
BM.  VI,  2 — 3.  Das  folgende  C3nN  „Stein"  bedarf  keiner  Erörterung ; 
unmittelbar  hieran  schliesst  sich  bei  Munzinger  das  Wort  obnB3?, 
während  in  den  beiden  älteren  Copien  dazwischen  noch  ein  aus 
vier  Zeichen  bestehendes  Wort  steht;  dasselbe  ist  von  Miles  und 
Munzinger  wegen  des  gleichen  Anfanges  übersprungen  worden,  aber 
glücklicherweise  noch  zu  erkennen:  ok^i,  von  yy  =  hebr.  yy 
Holz,  ein  in  den  Inschriften  auch  sonst  vorkonmiendes  Wort,  z.  B. 
Hai.  187,  r.  f: 

oiri  I  ornN  |  ntr»  |  pcn»  |  '•3173  |  bD 

„alle  Bauten  des  Schlosses  Jahar,  Stein  und  Holz";  Hai.  465,  5: 

opbai  (  onpm  I  o-iri  |  on=iy?2i  |  OTanp  |  incxT  |  nnenst  1  nmstn 

„die  Ausschmückung  der  Warte  Du  z  .  f .  t  .  u  an  der  Front  und 
Rückseite,  an  Holz,  ....  und  Marmor" ;  ebenso,  nur  in  umgekehrter 
Reihenfolge,  Hai.  520,  ii,  540,  i,  Hai.  485,  5:  cpbn"«  |  Dir  |  pnan 
„mit  den  Täfelungen  aus  Holz  und  Marmor",  und  so  noch  an  vielen 
andern  Stellen.  Hiemach  würde  in  dem  darauf  folgenden  obnc  der 
Name  irgend  eines  Baumaterials  zu  suchen  sein,  neben  Stein  und 
Holz  vielleicht  irgend  eines  Metalles. 

Das  drittvorletzte  Wort  der  Zeile  sieht  in  den  drei  Copien 
wie  «3173  aus,  was  aber  keine  annehmbare  Erklärung  zulässt;  bei 
der  grossen  Aehnlichkeit  von  n  und  •,  ist  es  durchaus  unbedenklich 
N*in73  zu  lesen,  wie  auch  vielleicht  Miles'  Copie  hat;  denn  v.  Maltzan 

übersetzt  „ein  mächtiges  Werk  [obre  von  Jji3],  eine  heilige 
Schutzwehr   etc.";    nur    ist   N*nn73  nicht  aus   ^  abzuleiten,   sondern 


1)  Auch  V.  Maltzan  übersetzt  vor  PCbÄ  ein  „und". 
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von  t^.     Das  Vb.  «na    scheint   durchaus  gleichbedeutend  mit  •'53 

,bauen* ,  mit  dem  es  gelegentlich  wechselt ,  vgl.  z.  B.  Hai.  3,  3 : 
i  iTsnna  |  l-ip^jrn  |  iN^a,  ebenso  HaL  10,  if.  686,  sf. ,  dagegen 
HaL  43,  2  l-ip^m  |  prnm  |  •^■'33,  vermuthlich  um  den  Gleichklang 
mit  dem  unmittelbar  voraufgehenden  ^NnST  zu  vermeiden. 

Die  soeben  angeführten  Stellen  machen  es  wahrscheinlich,  dass 
das   folgende  Wort  zu  rr^aC«  zu  ergänzen  ist,  woneben  t\'^'2['\  wohl 

denkbar  wäre.  Der  Plural  rr^a«  =  oLol  H.  365,  2.  484,  6 — 7. 
520,  lö  nrr'aN  Hai.  462,  4. 

Das  Schlusswort  der  Zeile  kann  verschieden  gelesen  und  ge- 
deutet  werden.     1)  bra   entweder  n.  pr.  (Praetorius)  oder  Verbum 

(v.  Maltzan),  2)  bl5  ==  «3j^,  ^^  ^^8  andern  Inschriften  bekannte, 
aber  noch  nicht  sicher  erklärte  Wort  (Hal6vy  Et.  Sab.  210  t6m6nos, 
gebilligt  von  Dillmann  Anf.  des  Axuminitischen  Reiches  215;  ^1^ 
„Brunnen",  häufig  in  hadhramautischen  Ortsnamen  ^) ),  3)  b^b  Präpo- 
sition =  äth.  AÖA  r  j   belegt   durch   Hai.  199,  0.     Auch   ist   es 

nicht  ausgeschlossen,  dass  vor  dem  zweifelhaften  Worte  nach  den 
bei  Wellstedt  enthaltenen  Spuren  noch  ein  i  zu  ergänzen  ist. 

Leider  ist  der  Anfang  der  2.  Zeile  nicht  sicher  genug  über- 
liefert und  so  dunkel  I  dass  er  auf  das  Vorhergehende  kein  Licht 
wirft.  Aus  dem  Stillschweigen  derjenigen,  welche  die  Inschrift  ab- 
geschrieben haben,  folgt,  dass  zu  Anfang  eine  Lücke  nicht  vor- 
handen ist.     Die  drei  Copien  geben 

Cruttenden:  D"»3?3  |  73  |  n«  |  DrOT  |  «•»  |  riNSa  |  bi 

Wellstedt: 3731»  |  ?  ny  |   n«3a   |  "»n 

Hunzinger:  D"'5?3a73  |  n«  |  D10N  |  ip  \  h«2a  |  nn« 

Bei  Wellstedt  ist  ein  ganzes  Wort  —  D^DN  —  ausgelassen.  Ich 
übersetze  nach  Hunzinger  vorläufig  rein  hypothetisch: 

„Die  Erbauung  der  Häuser  über]  diesen  Mauern,  von  Grund 
„bis  zur  Spitze  .  .  .  .* 

Hierbei  ist  n^TK  als  pron.  dem.  gefasst,  freilich  erwartet  man 
dann  irrnNSi  im  stat.  demonstrativus  ^) ;  stände  nicht  ^n  durch 
Wellstedt  fest,  würde  ich  dafür  eben  ^n  vermuthen.  Die  jfolgenden 
Worte  entsprechen  dem  so  häufigen  ppiD  |  ly  \  O^TöN  |  p  der 
Hal^vy'schen  Bauinschriften  aus  Ma'in  etc. :  „von  den  Wurzeln  (Funda- 
menten) bis  zum  Dache  (?)*.  IN  steht  so  auch  in  der  Inschrift  von 
*Obne  Z.  5:    D'ipü  |  1«,    wiis  von  dem  ebenangefiilirten  pptD  |  n^ 


1)  Vgl.    V.  Wrede   in    den  Monatsber.  d.  Borl.  Ges.  f.  Erdkunde  NF.  VIII 
(1851)  S.   137. 

2)  So    nenne    ich    vorl&ufig   die  Formen    der  Substantive,    welche  in  Ver- 
bindung mit  einem  Demonstrativ  und  sonst  ein  ']  oder  ^H  anhängen. 
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kaum  zu  trennen  ist.  Man  wird  sich  freilich  schwer  entschliessen, 
^K   für   eine  Abschwächung   von  ny  zu  halten;    vgl  ev.  äthiopisch 

OrX.?;   und  7^"?+;  (oder  ist  in  =  ^^   wie   ny  =-  ^'^). 

Das  correlative  Verhältniss  von  ^N — ^n  hat  auch  v.  Maltzan 
angenommen,  obgleich  seine  üebersetzung  ,und  er  hat  eingetheilt 
(d.  h.  in  Bewässenmgsdistricte)  diesen  W&di  von  seinen  fruchtbaren 
Pflanzungen  bis  zu  den  spärlicheren  etc.*  ebenfalls  mehr  oder  minder 
errathen  scheint. 

Das  folgende: 

Cruttenden:    ^-«pnn  |  isn^Ksainb   .  |  «iry 

WeUstedt:  r.-pnn  |  -p  h:5  []  |  !  b  ;  |  t^yy 
Hunzinger:  rn-pnn  I  n:n  |  «5t    '>byy  ,  «nrr 

lese  ich  unter  Vergleichung  der  Varianten 

rT>pnn  |  -^ss  |  »ran  |  '•bs^i  |  «nri 

„und  darüber  (tüucj)  und  bis  da,  wo  die  Söhne  §adaqjadf  gebaut*, 

wodurch  Länge  und  Höhe  der  Construction  bestimmt  wird.  Ganz 
ähnlich  so  Hai.  255,4:   (Vaqah'il  hat  gebaut): 

„alle  Baulichkeiten  des  Mahfid,  von  den  Fundamenten  bis  zu  den 
„Gebüderi  der  Söhne  Du  Hadä'ir*;  171,  2: 

npm  I  ^z^i  I  nri 

„bis  da  wo  gebaut  und  geweiht  hat *;  dagegen  ist  HaL  192,  7 

•«rnn  I  l^an  |  nrb',3  |  ^yi  „bis  zu  den  ....  der  Stadt,  welche  er 
„gebaut*,  zweifelhaft. 

Diese  Parallelstellen  rechtfertigen  hinreichend  die  gewählte  Les- 
art; V.  Maltzan  übersetzt  dieselben  Worte:  „imd  hat  ernannt  zum 
Statthalter  des  Wädi  (seinen  Sohn  Tadqaydi*),  fasst  also  n:n  für 
035,  und  liest  —  vermuthlich  nach  Miles  —  n:3  statt  Na,  wie 
Munzinger  hat.  Praetorius  setzt  hsn  =  nD5,  „Tochter*,  sprachlich 
besser  als  v.  Maltzan's  o!2,  aber  sachlich  weniger  gut. 

Am  Ende  der  2.  Zeile  hat  Cruttenden  einen  kleinen  Schnörkel 
aufbewahrt,  der  auch  sonst  dazu  dient,  um  den  Schluss  der  Inschrift 
zu  bezeichnen. 

Demgemäss    lautet    die   von    uns   vorgeschlagene   Lesung   und 

üebersetzung  der  Inschrift: 
? 


D3:iM 

nDibai  1  nyD"»73    Nsa 

K^T2 

1  tnrp     as^D     p 

bon^ 

Z.  1 

brb  1  1 

n-'nC«]     N-iS72[n]     cbnci 

CiTT 

«Dan 

1  -by 

1    1    «-I^T 

D"»y:a7: 

n« 

1  cnoN    -(H     nN:a 

nn« 

r:a 

Z.  2 

„Jabsul 

bin 

Schach 

hat    den 

Bau 

der   Mauer   von   Maifa*at 

her- 

gestellt,    die  behauenen  Steine,  das  Holz  und  obns,   und  den  Bau 
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der  Häuser   über   diesen  Mauern   vom  Grund   bis   zum  Dach,   und 
noch  weiter  und  bis  da  wo  die  Söhne  §adaqjadi*  gemauert  haben"  *). 
lieber  die  geographische  Bedeutung  der  Inschrift  werde  ich  in 
anderem  Zusammenhange  handehi. 


1)  Ich  übersetze  diese  Inschrift  folgendermassen :  „Jftbsul  b.  S.  hat  be- 
gonnen den  Bau  der  Ringmauer  von  M.  und  das  Behauen  von  Steinen  und  Holz 
und  das  Ausschneiden  des  Fundaments  der  Burgen  oberhalb  dieser  Mauer  vom 

Grund   bb   zu   dem   D^3^3wl73    und   es   planirte    und   führte  auf  diese  Ringmauer 
sein  Sohn  Sadiqjada'  ". 

Zur  Begründung    gebe    ich    einige  Bemerkungen:    D"inp    scheint  mir   „für 

sich    anfangen"    wie    pAJL^-l    „für  sich  graben*'   zu  bedeuten.    D2!2K  |  roib^ 

kann  nicht  heissen  „die  behauenen  Steine",  sondern  „das  Behauen  der  Steine*'. 


^   ^   o 


DbnS  ist  entweder  «=:  ^JLäs!  (Praet.)  oder  «^LXst  und  bedeutet  „ausschneiden" 

nämlich  das  Fundament  in  dem  steinigen  Boden.  Das  )¥ort  K^^^lO  bezeichnet 
eben    auch    den   Beginn    des   Baues,    das   Fundamentlegen,    wie   aus  der  Ver- 

gleichung  von  ppiü  |  1^  |  Dn««  |  p  mit  Tnpu;m  |  iK^n  sicher  her- 
vorgeht, womit  übrigens  die  Grundbedeutung  von  N"li  (hebr.  N^21  „schnei- 
den") wohl  übereinstimmt.  Für  riHN  ist  möglicher  Weise  T)^D  zu  losen. 
Wir  hätten  hier  die  minäische  Form  für  sab.  P^M   (vgl.   assyr.  siatu).     Anstatt 


o  ^ 


^n  ist  vielleicht  mit  Wellstedt  "JS^  =  ^y£>  in  der  Bedeutung  von  ^)3  (=  q^) 

au  lesen.  D"lDK  halte  ich  für  eine  Verschroibung  aus  DOlOK  ==  QD*n^K 
(hebr.  '«T^XE)))  nur  dass  hier  die  Dissimilation  des  Zischlautes  unterblieben  bt. 
C^7rJl73  oder  wie  es  sonst  zu  lesen  ist,  muss  nicht  das  Dach  bedeuten,  sondern 
irgend   einen   andern   Theil    der  Mauer   oder    der  Burgen.     Für  Kl^T,    dessen 

Gleichstellung    mit    tcXc^  schon  aus  graphbchen  Rücksichten    (es  müsste  *^191 


Pw, 


geschrieben  worden)  mir  verfehlt  scheint,  lese  ich  K^ll   (=   \ö^  planiren),  ein 
synonymes  Verbum  von  ^H^tl,  das  sich  passend  an  K1^72   '  DbrS  anschllesst. 

^^y   bt   =     ^JLc    „aufführen",    das   auch   sonst   in  gleicher  Bedeutung  im  Mi- 

näbchen   gesichert  ist.     t^lS^^    halte   ich    gleich   ^fidl  |  ^1    mit   der  in  diesem 

Dialekte  nothwendigen  Weglassuug  des  demonstrativen  n  (vgl.  HK^^l  und  oben 

zu  No.   14).     ^T^pnn  I   hsa    ist  ==  rT'piat  |  Oaa    wie   schon    a.   a.  O.    aus- 
einander gesetzt  wurde. 

P.  H.  Müller. 
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380;  von  D  in  p  380. 
Eponymi  391. 
llXios  357. 
*/Ji»g  357. 


Gaza  321. 

Gaufat  (=  Qa*  Gahran)  350. 
Genealogie,  Quellen  der  —  360. 
Glosse,  himjarischo  378. 
Ghomdan,  Schloss  379. 
Grabinschriften  374  ff. 
Grabstatte  375. 
Grammatisches. 

Afalformen  als  Beinamen  326. 
Apposition  3301  346. 
Assimiliitiun  381. 
Cau.Hativform    der   Verba   primae  vr. 

und  j.  338. 
Collectiva  329  Note. 
Defective  Schreibung  353.  357. 
Demonstrativpron.  337.  393. 
Dual  329  f. 
Einzelwörter  329   Note. 

Elision  des  T\  327:  des  0  342  Note  2. 

345  Note   1;  des  :  358.  391. 

Erste  Person  der  Verbalform  kommt 
in  den  Inschriften  nicht  vor  397. 

Imperfecta  als  Benennung  von  Locali- 
täten  344  Note  4.  389.  390. 

j  Verschleifung  des  —  343  Note. 
374.  375.  381.   403. 

Lautwechsel  im  Dialect  von  Hadra- 
maut 393  fr. 

Mimation  bei  auf  t  auslautenden  Per- 
sonen und  Ortsnamen  361;  Weg- 
fall der  —  327.  338.  411. 

Nisbabildnng  334  ff. 

Relativpron.  1  masc.  331.  346.  («= 
^^3  fom.)  338;  PI   337. 

Plural,  äusserer  336  Note  1.  312. 
369;  bei  der  Nisba  336;  innerer 
der  Form  *af  •  ft  1  366  ff. ;  der  Form 
af-ülat.  fu'ftlat  405. 

Scriptio  plena  333.  412. 

Status  constr.  331. 

Status  demonstr.  im  ha<.lr.  Dialect  393. 

SuflSjc  der  3  pers.  Fem.  plur.  378. 

Zischlaute,  Wechsel  derselben  394. 
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Hiidram'aut,  seine  Beziehungen  zu  Sftba' 

und  Ma'in  399  ff. 
Haxndän  324.  406. 
Hauschebi-'Amir  321. 
Hautha  321. 
Himjar  323.  325. 
Hoddafa  324. 
Hodaida  321. 

Ja'ran  Ja'üb  (?)  390. 

Ja'man  Juhanim  390. 

Jada'ab  B^in  399. 

Jafa'land  321. 

Jahar,  Wädi  321. 

Jahhran  323  (Vgl.  Gahrän). 

Jakaran  324  (Vgl.  Jekar). 

Jäqüt,  Missverständniss  des  —   324. 

Jnsir  Juhasdiq  358.  390. 

Jäsir  Juhan'im  368.  390. 

Jata'amar  Watär  401  f. 

Jekar  322.  325.  365. 

Jerusalem  321. 

Kalä'ischo  Kasido  358. 

Karibael  Wätar  Juhan'im  390—91. 

Kopf  auf  einem  Siegolstein  409. 

Königsliste  390. 

Kurfürsten,  die  acht  —  336. 

Lahajj'ae  Jan'uf  360.  390. 

La'zm  Naufan  Juha.^diq  351.  390. 

Löwe  auf  einem  Siegelstein  409. 

Ma'ber  322—25.  373. 
Madäb  322.  323.  226. 
Moschee   en-Nur    321;   Grosso   —   in 
San'ä  379. 

Naqb  al-Hagr  340.  410  ff. 
Naqil  Islih  322.   323. 
Nasafat,  Stodt  325. 
NaswÄn  384  Note  5. 


Omdän  Juhaqbid  390. 
Omdän  Bi^jin  390. 

Plattformen  339.  412  Note. 
Praetorius   Fr.  325  Note. 
Priester  403.  404. 

Qä'  Baku  322  f. 

Qä  Gahran  322—25. 

Rub'il  b.  Jacob  323. 

S^'a  (Höhle)  323. 

San'ä  321—325;  verwechselt  mitZafär 

380   Note  1;    Moschee   zu  —   379; 

die  ursprüngliche  Form  von  —  395 

Note  3. 
Samah'ali  (Samhu'ali)  401  ff. 
Seetzen  322.  324. 
Siogelsteine  409. 

Sahhar  'Alan  399. 
Sammar  Jur'is  368.  390. 
Samd&r  Juhan'im  390. 
Sarahbil  Jakkif  360.  390. 
Sibftm,  Inschrift  von  —  392. 

Talfum  337. 
Thäf  325. 

Thumna  (des  Plinius)  336. 
Thürme  339  ff. 
Thürfiügel  384. 

TnsUjün   (verlesen   für   Baus\yün)   334 
Note  5. 

Um-al   Awämid   phönik.  Inschrift    von 
—  389. 

Wahb'il  Jahüz  387—90. 

WasAb  353  ff. 

Wasta  und  Wftsita  322.  324.  325. 

Wellstedt,  Travels  in  Arabien  340.  342. 

ZafÄr  Inschrift  von  —  379. 
Zaurm  Juhan'im  360.  390. 
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Dnnn«   n.  pr.  363.  370. 
a'-Dn«   n.  pr.  353. 

ba«    (Jo!)    329  Note  1. 
••in«   (1.  ••130?)  397. 

nn:k«  n.  pr.  375. 

n«  (=  ^yy  397.  413.  415. 
qniN   383  Note  3. 


!  nn«  (1.  n"»D?)  393.  413.  415. 
nbon«  [»JL^\)  n.  pr.  407. 

-j^t  (nicht  imN)  359  Note  1. 
nKTK  Beiname  381. 
!    l^n»   Beiname  326. 

1  b^n»  (pi.  von  b'^n)  S80. 
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MaüeTy  sabäische  Inaekriften, 


a'HD«   (a'HD)  346  Note  3. 
b»    Cd«)  357.  358.  366.  380. 
n73?T'b«  (dual)  366. 
17:nb«  357.  385. 
p"»b«  (dual)  380. 

inb«    (..^LfSl)    Stamm  332.  333. 

a'HDbN  n.  pr.  374. 
Cipb»  n.  pr.  374. 
«B-lb«  n.  pr.  326. 
DOOrM   =   DDDC^fi«  345  Note  1. 

DO«   (=   ^t)  329  Note  1. 

D-nO«   (DOnO«)  398.  413.  415. 
9^32:«    375  Note. 
m;23-|«,   llül«  367.  404  ff. 
D)21Z:«  (pl.  von  072^)   366.  351. 
COIÄS   (OOOntD«)  345  Note  1. 

n«     {^\)   343  Note, 
inn«   348. 

'ratT»n"«ä  (dual)  356. 

ob'tD^  Stamm  331  ff. 

? 

y7abn  400. 

la    (=   ^   "»cl^t  ,t^)   375  ff 
P   (=  ^)  375  Note  1. 

i:a,  -»ra  38o. 

73a   (=    Uj)   344  Note  2.  397. 

i7a:a  (iZo)  396. 
nrn  4i4.  415. 

b03  411. 

IJäübyn  358. 

•nya  (/a*j)  329  Note  1. 

75ra  402. 

nin  383  Note  3. 


^  o 


ina-ia  364. 

nntin  (=  i-X^-äw«)  347. 

"loa   Gott  358. 

na  (=  n:a)  391. 

C:-Ja   (=  qJ^)  Familie  382. 

0nc^5  (=  Q4'  GahrAu)  350. 
ntiba  412.  415 

«::i  349.  411. 

Dnca  (=  Dncna)  S57. 

"nan  Sab.  Geschlecht  348  Note  5. 

1  345  Note  2. 

n   (=  ^i  fem.)  338. 

nn  (=  QB-in=i)  391. 

nn  337  ff.  393  Note  2. 
D'^Tan  I  rä  Sonnengötttn  357. 

pKrT   (q/o'l^)     359  Note  2. 

nnrcnn  n.  pr.  S8i. 
•mn,  irrmn  (-i'm)  338. 
»•»rr,  n-in  349. 

1^  1=  a^)  378. 
dcnrn  328  Note  2. 
•nnn  (mn)  402  ff. 
^pön  (=  jÄÄ.^)  359. 

«11     (=   tJj)  415. 
Dil  Gott  398. 
mi  Beiname  391. 
Dl«am  n.  pr.  381. 
b»ariT  n.  pr.  361.  388. 

rh^aini  n.  pr.  380. 

laäl   (=  U^Uo^)  363  f. 
-ipi  462. 

nii,  "jn-n,  "jn^riai,  inn-n  369. 
nbr  360. 
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Obn  Gott  350. 

DT«n    409. 

n«in'l  345  Note  2. 

'mn,  'inn  402. 

in  398.  414.  415. 
^Ninn  345  Note  2. 
D:nn   Tempel  405. 

bn  (==  b"»n?)  364. 

nbn  n.  pr.  fem.  391. 

OD-in,  ]nDnn,  T^cnn  (^^sujS>)  369. 

bOi"'   n.  pr.  m.  411. 

^ya-«   Beiname  375. 

T»n  '  n»yT»  u.  pr.  399. 

INn"»  Thurm  388. 

IKnn''  Thurm  388. 

•pbri-    Beiname  352. 

pniSn-'    (=     » Js  <wn  £,))    352.  358  f. 

"ipnÖrT'  (?)  365. 

TH"^  Beiname  388. 

D^Sn-»  I  DnO-»  368. 

pniSlT«  I  O^O"»  358. 

no">  ("«no)  403. 

nc  Beiname  380. 

yS"»  Tempel  350. 

y-D-»  Burg  387. 

yi"«  Beiname  361. 

am'«  Beiname  381. 

:^12:'«   («.xAj)  Beiname  381. 

y^Orr»   (Tic)   381. 

DnSD  n.  1.  375. 

rm^D  341   Note  3.  342  Note  4 

173D   (=   Ui)  394. 

aD"»^D  n.  1.  347. 

nnrniD   n.  pr.  409. 

qr  I  nhy'«nb  n.  pr.  360. 

byb  413. 

1S13  I  DT^b  n.  pr.  351. 


nM73  342  Note  6. 

■•bDNTa   (=  ^J^y^)  372  Note  1. 

IHM  (?)  n.  pr.  370. 

Kna?a  412.  410. 
n-'yaata  413.  415. 

lCn72  409. 

Dnnn?:  u.  pr.  327.  354. 

Ds:Kn73  stamm  331. 
DD«arT73   (=   ,j-^)   375. 

pnrs^a  n.  i.  356. 
?? 
inpriT:  395. 

Dl»,  TI73  372  Note  1. 
nll»  (*1-n)  349.  408. 

0'nni7a  396. 

D3?nT»  Tempel  350. 
inaman    Monat  369. 

•ponn  339  f. 

■|"»n:"»73'nn)2  s50. 

*inw,  n^intt  (mn)  402  f. 

*nr7a  (assyr.  mah&ru)  408. 
OD-'b?:   («5^)    n.  P-  327.  354. 
ODbtt   (tfiÜbo)  n.  p.  394. 

ni37a,  n3r?2  pi- nnia»  s7if. 

■^^373   (^ytiU)    338. 

DOy»   (^^jIju^)  374. 
Din^T:   342  Note  3 
13-^73   (^Uxjuo)  346. 
ap3>lQ  363. 

n733:73  (KjlL^)  398. 

ni?3  (=  ni:tt)  358. 

nnir»  348  Note  1. 
rnStT:    (ctyo^)  382. 

nnp»  375. 

173n"'«'n73    (Dual)  368. 
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DnS'niQ  Grabstätte  375. 

0*172  328. 

ClbOtt    350. 

■^n073    403. 

mto»   356  f. 

SriÜ  n.  pr.  327. 

D«33:    Stamm  331  Note  1. 
1:1:  344  Note  1. 
l&n:  Beiname  351. 

ny;;::  337.  349. 
cd:  349. 

*10:    n.  1.  356. 

•no:,  "po:  Gott  408. 

03?:  n.  pr.  fem.  378. 

TD3   (ip:)  375. 

q^:  364. 

On&il?:    Stadt  325.  361. 

COnO    n.  pr.  391. 
nSO  351. 
n?20   409. 

•jnrnyo  n.  pr.  382. 

r)pO  347.  365. 

no  (=  "«no)  403. 

«nr    (=    tJcfi)  414. 
I'iy  403.  406. 
3iy  X.  406. 

pby    (qL^)  11.  pr.  373. 

■»by  414.  415. 

Oby  Tempel  350. 

^TSy  322. 

09  348  Note  4. 

a'HDTay  n.  pr.  374. 

mtSy  n.  pr.   (ö^Ut)  378. 

«Or  374  f. 

••Oy  374  f. 

7Dy  374  Note  1. 


i:Oy  n.  1.  409. 

äpy  363  f. 

On  I  'ly  n.  1.  398. 

tOr-ca-ir  n.  pr.  327. 

^nhy  in  den  Inschriften  376  Note  1 

criEia-i  I  inny  s50. 

ipnti  I  .        376. 

my  (für  rna)  382  Note  5. 

ITa-T^y    =   U^  397. 
py  408. 

i:b,  m:B  (=  vlis)  383  f. 

0:nD  n.  1.  350. 
yn-ID    ( jjP-i)  341  Note  5. 
•»nyniD  (=  i^^U»)  342  Note  5. 
CbnO  412.  415. 

i  nma:  349. 
'  qis:  349. 

nsni:  339  f. 

bba:  349. 

y:a:  (X)  398. 

nn-iis  386. 

pnp  375. 

OTaip  342  Note  3. 
bK-^Tpnp    n.  pr.  374. 

np,  npn,  mpn  336  r 
n«a:p  (nyitp)  393. 
onnp  411. 

oasi  397. 

00721D  I  ann   n.  pr.  362. 

Cnn'n  (l.  OnalTS?)  Grabstätte  375. 

Onl  Gott  351. 

lT''n    (^-j^^j)  Tempel  357. 

msn    349. 

'{CS'I  Beiname  407. 
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lUJ'l    404. 

^ri'n  n.  pr.  381. 

Iinirrn  n.  pr.  38i. 

D'T'iD  Tempel  350. 

■p^älü  n.  1.  371. 
^m  n.  pr.  411. 

yWy  nyxi  38i.  403. 

D"'C,    173©    382. 

Xby^n^  I  'nW  n.  pr.  368. 

VtlS'^^tti  (Dual)  380. 

«» 

tp^  I  bNann»  360. 

^pniD  Gott  des  Sonnenaufgftngs  357. 


nTin 

348. 

a^nn 

358. 

IM. 

Verzeichniss 

welche 

Hal^vy 

141    ...    . 

II 

171,2—4 

II 

187,  2  (4)       . 

II 

188,  2  (4) 

II 

192,  8  (4) 

II 

193      .     . 

II 

203      .     . 

II 

^37,  8.  4.  8  . 

II 

255      .     . 

II 

333      .     . 

11 

353,  1 — S 

II 

365      .     . 

II 

423      .     . 

II 

465,  1  (8) 

inn  458. 

ODbn    n.  1.  337. 
Dön  333. 

nnhyn  O-  nan^n)  348  Note  2. 

ytVi  Thurm  387. 

yiDn   (=   frf/j)  396  Note  1. 

ncn   (c>sAj)  403. 

ain,  ann,  ano  etc.  355  f. 

11h  Gottheit  381. 
•'•»DTSh  369  Note  8. 

.in-^aTafi  335  f. 
"la^h  395. 
nbi3>n  n.  pr.  395. 

yth  n.  pr.  327.  354. 

bsn  895. 

p^nh  (für  pa^n)  383  Note  8. 


der  Stellen  aus  anderen  Inschriften^ 
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„       596 
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Nachträge  und  Yerbesseningen« 

S.  326  Langer  1  Z.  3    Ues:   )^^yT2  \  pOHTS.   Z.  4  Ues:    1^3:11  hn^l73.     Das 

1  steht  wirklich  auf  dem  Abklatsche  da,  wie  Herr  Fei  gl  richtig  erkannt 

hat.     Z.  5  Ues:    D9^T». 

S.  343  n.  ff.  ist  niÜD  und  nilÜn  etc.  doch  besser  in  alter  Weise  „Be- 
festigungen" (Praet.)  au  übersetzen,  worauf  mich  mein  Freund  Prof.  D. 
Kaufmann  aufmerksam  gemacht  hat. 

S.  357.  Auch  J.  H.  Mordtmann  hat  den  Gk>tt  Ip'H^  gefunden,  aber  auf  anderem 
Wege,  worüber  er  wohl  nächstens  berichten  wird. 


Bd.  XXXVII. 


%% 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

^.  Btthler. 

8.    Achtes  Ediot. 
A.     Girnftr  Version. 

Z.  1.     Die  Photographie  liest  sehr  deutlich  atikdmtain. 

Z.  4.  Wahrscheinlich  ist  ^pafimdhdne  zu  lesen,  da  der  «-Strich 
rechts  von  na  an  der  falschen  Stelle  sitzt  und  desshalb,  so  deut- 
lich er  ist ,  doch  nur  zufällig  entstanden  sein  wird.  Ich  lese  Ja- 
napcuiasa,  wie  auch  Pischel  und  Kern. 

B.     J  a  u  g  a  4  ä- 

10.  .  (t)[i]kai|itai|i    amtalam    laj& 

iyÄ  (a)innftni  cä  e 

(m)äni  huvamti  naqi[.]     Se  dev&nam  piye 

11.  Pi(ya)dasl  G)äjft  dasa 

tatesa  hoti ca  dän(e)  ca  vu- 

dhanam  dasane  ca 

12.  hilaqinapatividhäne  ca 

' .         inmapälip il&me  hoti 

devänam  piyasa 

13.  Piyadasine  läjine  bhäge  a     . 

Anmerkungen. 

Da  die  Bruchstücke  sehr  geringen  Werth  haben,  gebe  ich  keine 
zweite  Transcription.  Von  diesem  Edicte  an  lasse  ich  S.  W.  E.  C. 
weg,  da  ich  durch  die  Güte  des  Dr.  Burgess  in  den  Besitz  eines 
so  voi-treflflichen  Abklatsches  der  Jauga^a  Version  gekommen  bin, 
dass  von  Zweifeln  eigentlich  keine  Rede  sein  kann. 

Z.  10.  Auf  der  Photographie  steht  hamndni  für  amndni. 
Es  ist  aber  aus  dem  Abklatsche  klar,  dass  der  erste  Buchstabe  blos 
verunstaltet,  nicht  verschrieben  ist.  Die  richtige  Abtheilung  ist 
huvamti  nam  (so  auch  BhagvänlAl)  d.  h.  hhaimnti  nanu.     Die  Par- 
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tikel  nanu  giebt  dem  Praesens  hier  die  Bedeutung  des  Aorist, 
ganz  wie  in  den  Antworten  auf  Fragesätze,  abravih  kimctd  deva- 
dattaf  nanu  brammi  bhoh!  Pänini  in.  2.  120.  Es  ist  inte- 
ressant,  dass  drei  Recensionen  wirklicli  den  Aorist  von  bhü  zeigen. 

C.    Kh&lsl  Version. 

(A)tikamtam  (ainta)lam  devän(am)  (p)i(y)ft  (vih)ft(layftt)[am]  n(ft- 
ma)  nikhami(s)u[.]  (H)idft  m(i)gaviy&  amnft(ni)  c(a)  he4is&n(i) 
abhi(lft)män(i)  hum(s)u[.]  Dev(änain)  piye  pi(ya)da(8i)  Iftjä  da- 
savas&bhisite  sa(te)  nikham(ithft)  saipbodhi[.] 

23.  Tenatä  dhammayätd,[;]  (hetä  iyaqi)  hoti  samanab(aip)bhan(änaipi 
dasa)ne  cä  däne  (ca  yudhä)nam  da[sane]  ca  hilamnapati(vidM)ne 
(ca)  j(ä)na(pa)dasä  [ja](nasä)  [ca]  da(sane  dhammanusa)thi  c& 
dhammapali(p)uchä  cä[.]  Ta(t)opa(yä  e)s(e)  bh(uye  l)ftti  hoti 
devänaip  piyasä  piyadasisÄ  G^JO^^ö  l^häfge)  amne. 

^ft4i<(  "^hn*  ^Trt  ft^  ftfT^Rrnt  tr  Hi^fii^  [i] 
23.  ^Tm  \JiRrT7n[ll  ^  ^  ftfH  hh^^h^x^  ^^  ^ 

i[^  ^  wrfTT  frft  ^^  U^m  U^iSkmx  wrfti% 
v^  ^  u 

Anmerkungen. 

Vergleiche  auch  Pan^it  BhagvänM's  Lesung  und  Uebersetzung 
Jour.  Bo.  Br.  Roy.  As.  Soc.  XV.  p.  284—288. 

Z.  22.  Atikamtam.  der  erste  Anusvära  ist  deutlich.  Vikdlor 
ydtarn  ndma,  erkennbar  sind,  va  mit  i,  von  der  Spitze  getrennt; 
d  mit  dem  oberen  Theile  des  h\  der  untere  Theil  des  ya,  dessen 
d  von  einer  Abschürfung  verschlungen  wird,  la,  welches  genau  wie 
das  lala  in  Kelalaputa  (11.  4  Anmerkung)  aussieht;  der  untere 
Theil  von  to,  hinter  dem,  da  ein  grösserer  weisser  Fleck  oben  und 
rechts  sich  findet,  ein  Anusv&ra  oder  d  gestanden  haben  kann.  Der 
letztere  reicht  bis  an  den  nächsten  Buchstaben  nd,  dessen  unterer 
Theil  deutlich  ist ,  während  der  obere  recht  verwischt  ist.  .  Dann 
folgt  ein  durch  Ausbrechen  der  innem  Theile  undeutlich  gewordenes 
Zeichen,    dessen  Umrisse   einem  ina  ähnlich  sehen.     Hinter  diesem 

28* 
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kann  möglicher  Weise  noch  ein  Akshara  gestanden  haben,  welches 
ich  aber,  da  die  andern  Recensionen  nichts  weiter  haben,  nicht  zu 
bestimmen  vermag.  Abhildmdni,  die  vom  Id  eingeschlossenen  Theile 
des  Steines  sind  ausgebrochen,  aber  die  Form  erkennbar;  die  Züge 
des  auslautenden  i  sind  noch  innerhalb  einer  grösseren  Abschürfung 
als  tiefere  Striche  erkennbar.  Humsu,  das  zweite  u  ist  trotz  der 
Schädigung  des  sa  deutlich;  da  sich  mehrere  Puncte  hinter  dem 
SU  finden,  ist  die  Lesung  humsum  möglich.  Säte  kann  auch 
samtam  gewesen  sein.  Nihhainithd  kann  auch  nikTtamiÜid  ge- 
wesen sein,  da  ein  grosser  Theil  des  Innern  des  tha  ausgebrochen 
ist.     Sambodhi  ist    erkennbar,    obschon   das  letzte  Akshara    etwas 

■  7 

schwach  ist.  Hinter  dem  Worte  sind  keine  Buchstaben  verloren 
gegangen. 

Z.  23.  hetd,  das  he  ist  zwar  durch  Abbröckeln  der  vom 
Akshara  eingeschlossenen  Theile  verunstaltet,  aber  sicher  erkennbar. 
lyam,  die  drei  Puncte  des  i  sind  durch  Abbröckeln  zum  iTieil 
verbunden,  so  dass  sie  beinahe  ein  unförmliches  da  bilden,  ^bam- 
bliandnam^  der  Anusvära  ist  durch  Abbröckeln  viereckig  geworden 
und  beinahe  mit  dem  ba  verbunden.  Vvd/idnam,  das  va  ist  be- 
schädigt, das  u  aber  deutlich.  Die  Schädigung  des  oberen  Theils 
des  va  hat  Bh.  verleitet  vidhdnam  zu  lesen.  Lies  dhammdnusathi. 
Jdnapadasd,  das  erste  d  ist  unsicher.  Tatopayd,  to  ist  erkenn- 
bar, yd  wenigstens  wahrscheinlicher  als  yo,  wie  Cunningham  liest. 
Ese  sieht  beinahe  wie  eso  aus,  aber  die  Form  des  Striches  rechts 
zeigt,  dass  es  ein  zufälliger  Riss  ist.  Trotzdem  wird  ese  ein  Fehler 
für  esd  sein.  Bhuye  ist  verunstaltet,  aber  erkennbar.  Lies  lat{\ 
die  ganz  deutliche  falsche  Fonn  Idti  wird  ebenso  wie  djis  vorher- 
gehende ese  durch  eine  Vermischimg  der  zwei  Lesarten  esd  rati 
(Gimär)  und  [e]sa  abhiUime  (Dhauli  und  Jaugada)  enisttmden  sein. 

lieber  Setzung   der  Khälsi  Version. 

Eine  lange  Zeit  ist  vergangen  (während  welcher)  die  götter- 
geliebten ^)  (Könige)  auf  Vergnügimgsreisen  auszogen.  Bei  der  (Ge- 
legenheit) wurden  Jagden  und  andere  ähnliche  Vergnügungen  ver- 
anstaltet. Als  der  göttergeliebte  König  Pi-iyadarsin  zehn  Jtüire 
gesalbt  war ,  zog  er  aus  um  der  höchsten  Erkemituiss  willen  -). 
Deshalb  (wird  jetzt)  hier  ^)  (in  meinem  Reiche)  eine  Reise  um  des 
Gesetzes  willen  (regelmässig  veranstaltet).  Auf  dieser  findet  Folgen- 
des statt:  der  Empfang  von  Asceten  und  Brahmanen  und  (ihre) 
Beschenkung ;  (femer)  der  Empfang  von  Greisen  und  die  Vertheilung 
von  Gold,  auch  der  Empfang  der  Bewohner  der  Provinzen,  imd  die 
Unterweisimg  (derselben)  in  der  Pflicht  und  das  Forschen  nach  der 
Pflicht.  So  geniesst  der  göttergeliebte  König  Priyadurstn  seitdem 
mehr  und  mehr  die  Freude,  welche  jene  (tugendhaften  Handlungen) 
verschaffen. 


Bühler,  A^okn^lfUfchriften.  425 

Anmerkungen. 

1)  Pan^it  Bhagvänläl  (loc.  cit)  hat  die  Bedeutung  von  devd- 
natu  pi'i/äj  welches  hier  an  der  Stelle  von  rdjdno  steht,  richtig 
erkannt.  Dieser  Gebrauch  des  Epitheton  beweist,  dass,  wie  ich  im 
Ind.  Ant.  VIII.  144  vermuthet  habe,  zur  Zeit  der  Mauryas  jeder 
König  den  Titel  ^ß'iOffiXog,  der  gottgeliebte"  trug. 

2)  Lassen,  Bumouf,  Kern  und  Senart  fassen  die  Worte  aydya 
sambodhiin  (Gimär),  nikhami  (Dhauli),  nikami  (Shähb&zgarhl),  m- 
hhamiithd  (oder  ^thd)  (Khalsl,  SüpärA),  sambodhi  im  Sinne  von  ,er  er- 
langte die  wahre  Erkenntniss,  welche  der  Buddha  giebt",  und  nehmen 
an,  dass  Priyadardin-Ai^oka  an  dieser  Stelle  das  genaue  Datum  seiner 
Bekehrung  zum  Buddhismus,  im  elften  Jahre  seiner  Regierung,  der 
Nachwelt  überliefert  habe.  Gegen  diese  Deutung  erheben  sich 
mehrere  Bedenken.  Zunächst  muss  man  annehmen,  dass  das  Verb 
nikhain,  jiiahkram,  welches  sonst  nicht  mit  einem  Nomen  actionis 
im  Sinne  von  „in  den  Zustand  gerathen,  das  erlangen  oder  werden* 
verbunden  wird,  hier  ausnahmsweise  unidiomatisch  gebraucht  ist. 
Sodann  geht  der  Parallelismus  zu  dem  ersten  Satze  '^Die  Könige 
zogen  auf  Vergnügungsreisen  aus*  verloren.  Dieser  verlangt,  dass 
nikhavi  das  zweite  Mal  in  demselben  Sinne  wie  das  erste  Mal  ver- 
standen wird,  dass  man  also  übersetzt  „er  zog  auf  die  sambodhi 
aus",  nicht  „er  zog  in  die  sambodhi  ein*.  Endlich  wird  man,  wie 
schon  Bumouf  und  Senart  bemerkt  haben,  genöthigt  sambodhi  in 
einer  bei  den  Buddhisten  und  auch  bei  den  Jainas  ungewöhnlichen 
Bedeutung  zu  fassen.  Nähme  man  das  Wort  in  dem  von  der 
Tradition  überlieferten  Sinne,  so  würde  man  Priyadar^in  die  Be- 
hauptung zuschreiben,  dass  er  ein  Buddha  geworden  wäre.  Alle 
diese  Schwierigkeiten  verschwinden,  wenn  man  den  Verben  aydya 
und  nikhamähd  oder  nikhami  ihre  eigentliche  Bedeutung  lässt 
und  die  Phrase  durch  „er  ging,  er  zog  aus  auf  die  höchste  Er- 
kenntniss oder  um  der  höchsten  Erkenntniss  willen*  übersetzt.  Bei 
dieser  Fassung  besagt  die  Stelle  nur,  dass  Priyadar4in  im  elfben 
Begierungsjahre  zum  ersten  Male  auf  eine  Reise  auszog,  um  die  höchste 
Erkenntniss,  welche  die  Buddhas,  die  Jinas  und  andere  Jivanmuktas 
besitzen  und  welche  zur  endgiltigen  Erlösung  fuhrt,  für  sich  selbst  zu 
suchen.  Damit  stimmt  die  genauere  Beschreibung  der  dhafnmaydtd, 
der  Reise  um  des  Gesetzes  willen.  Der  König  erzählt,  dass  er  Brah- 
manen,  Asceten  und  Greisen  Audienz  gab,  dass  ein  Forschen  und 
Fragen  nach  dem  dharma^  „der  Pflicht  oder  dem  Gesetze*,  Schenkungen 
und  Vertheilungen  von  Gold  stattfanden.  Ohne  Zweifel  will  Priya- 
dariin  hiemit  sagen,  dass  er  in  den  Gegenden,  welche  er  durchzog, 
die  berühmtesten  Brahmanen  und  Asceten  sowie  fronune  Greise  zu 
sich  berief,  oder  in  ausserordentlichen  Fällen  vielleicht  selbst  sie 
besuchte,  dass  er  mit  ihnen  Gespräche  über  den  dharma  und  die 
endliche  Erlösung  von  den  Banden  der  Wiedergeburt  pflog  und 
dass  er  diejenigen,  welche  sich  bei  der  Beantwortung  seiner  Fragen 
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auszeichneten,  mit  Geschenken  entliess.  Er  verfahr  somit  ganz  in 
derselben  Weise  wie  Janaka  Vaideha  und  andere  fromme  Könige  der 
Vorzeit,  welche  sich  nach  dem  Berichte  der  Brdhmanas  mit  den 
Opferpriestem  und  Lehrern  der  Schulen  über  die  Bedeutung  der 
rituellen  Acte  und  die  letzten  Dinge  so  häufig  unterhielten.  Man 
darf  gegen  diese  Erklärung  nicht  einwenden,  dass  dieselbe  die  un- 
mittelbar folgenden  Worte :  ^tenatd  dhammaydtd^  oder  tenesd  dkam- 
maydtd  „In  Folge  davon  diese  Reise  um  des  Gesetzes  willen*  über- 
flüssig machen  würde.  Die  dhammaydtd  ist  etwas  anderes  als  die 
erste  Reise,  welche  der  Satz  nikhamithd  sambodht  erwähnt.  Wie 
das  bei  der  Schilderung  derselben  gebrauchte  Praesens  eta  lyarn 
bhavati  „Bei  der  (Gelegenheit)  findet  folgendes  statt"  zeigt,  so 
ist  die  dhammaydtd  eine  ständige  Einrichtung,  welche  dauernd 
fortbesteht.  Mit  andern  Worten,  nachdem  Priyadar^  ein  Mal 
der  aambodhi  halber  ausgezogen  war,  fand  er  Geschmack  an  der 
Sache  und  bereiste,  sei  es  jährlich  oder  in  gewissen  Zwischenräumen, 
sein  Land,  nach  der  Wahrheit  forschend  und  seinen  ünterthanen 
die  moralischen  Pflichten  einschärfend,  welche  ihm  so  sehr  am 
Herzen  lagen.  Seine  Mahdmdtras  sendete  er  ja,  wie  das  dritte 
Edict  und  das  erste  Dhauli  Separat-Edict  lehren,  zu  letzterem  Zwecke 
alle  fünf  Jahre  aus. 

3)  Tenatd  ist  in  der  Khälsl  Inschrift  als  ein  Wort  geschrieben 
und  ohne  Zweifel  als  eine  Verschmelzung  von  tend  und  ata  d.  h. 
*atta  (Sanskrit  tendtra)  anzusehen.  Die  Form  ata  anstatt  des 
gewöhnlichen  etd  oder  hetd  findet  sich  noch  Khälsl  XIV,  she  shfyd 
ata  kwkt  asamati  likhite, 

4)  Bezüglich  der  Erklärung  von  tadopayd  stimme  ich  mit 
Senart  überein,  möchte  aber  das  t  von  tatopayd  für  eine  rein  laut- 
liehe  Veitoderung  (tenuis  für  media)  halten. 

9.    Neuntes  Ediot. 
A.     Girnär   Version. 

Z.  2.     Ich  lese  />t^toÄtÄÄe«^. 

Z.  3.  Mahiddyo  ist  so  deutlich  wie  irgend  möglich  auf  der 
Photographie  und  selbst  mit  blossen  Augen  erkennbar. 

Z.  4.     Ich  lese,  wie  Pischel,  gurunam. 

Z.  6.     Bhdtrd  ist  ganz  deutlich  statt  bhdtd  zu  lesen. 

Z.  7.  Hinter  suha/ia^yena  zeigt  die  Photographie  ein  etwas 
undeutliches  va,  wie  der  Sinn  es  erfordert. 

Z.  8.  Ich  glaube,  dass  imina  zu  lesen  ist.  Die  Schleife  über 
der  Spitze  des  na  X  kann  auf  keinen  Fall  ein  i  sein.  Es  wird 
hier,  wie  in  den  späteren  Inschriften  regelmässig  geschieht,  der 
obere  Horizontalstrich  des  na  m  zwei  kleine  Curven  verwandelt  sein. 
Ich  lese  aakavi. 
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B.     Jangaja  Version. 

14.  DevÄn(aip)    piye   piyadasl  l(ftjÄ) 

•••••: (P»)jii- 

padäye  pav&sasi  et&ye  aipnftye  ca 

15.  he(d)isftye  jane  ba(h)u(ka)ip 

.     .     (nia)mga(laip)  kaletl     Se  kataviye  ceva  kho  mam(gal)e 

16.  apaphale  cu  (kh)o  esa  hedise  ma 

(ta)kasi  saipmyäpatipati  gulü- 

na(ip)  apac(i)t(i)  pÄne(8u)  sayame 

17.  samabäbhanä    .     .     .     e  esa  aqine 

(pi)tin&   pi  pnt(e)iia  pi 

bhätinä   pi   suvamikena   pi   iyaip  (sftdhn)  iyaqi  katavi(y)e 

18 

se  d&ne  (a)iiiigahe  vft 

ädi[s]e  dhammadäne  dhaipm&nu(gah)e  ca.    Se  cu  kho  mitena 

19 

,     .   yaip  s&dhü  imena  sakiye 

svage  älädhayitave  kiqi  hi  imena  kataviyatalä     .     . 

20 

Anmerkungen. 

Z.  14.  Auf  der  Photographie  sieht  devdnafn  wie  nd  aus. 
Da  aber  der  scheinbare  ^-Strich  nicht  an  der  Spitze  des  na,  sondern 
tiefer  angehängt  ist,  so  ist  es,  wie  auch  der  Abklatsch  noch  deut- 
licher zeigt,  wahrscheinlich,  dass  ein  zufälliger  Riss  den  Anusvftra 
mit   dem  vorhergehenden  Horizontalstriche  verbunden  hat. 

Z.  16.  Das  hh  von  hho  ist  &st  ganz  verwischt.  Der  Annsv&ra 
von  aarnniyd^  ist  zu  tilgen. 

Z.  17.     Lies  satmmabambhand, 

m 

Z.  18.  ÄcUse  sieht  auch  auf  dem  Abklatsche  beinahe  wie 
ddive  aus.  Es  findet  sich  allerdings  unter  dem  Verticalstriche  ein 
Kreis.  Derselbe  ist  aber  för  den  eines  va  zu  gross  und  es  findet 
sich  rechts  über  ihm,  gerade  da,  wo  der  rechtsseitige  Theil  des  8a 
stehen  müsste,  eine  grössere  Abschürfung.  Man  darf  also  sa  her- 
stellen, 

C.    KhAlsI  Version. 

24.  Devänaip  piye  p(i)yada(si)^  lA[j^]  W^^Dl  (Jane)  (ucÄva)carp 
(m)aipga(l)aip  (kiBd)e(ti).  Abftdha(si)  (a)v4Q;ia](si)  vivähasi  pa- 
jopadftfye)  pav&(sa8i)  e[t4](y)e  (a)[ipnft]ye  c&  edisftye  (ja)ne 
bfi^u  magalaip  kaleti[.]  Heta  cu  a(ip)b(i)kaj(a)n(ft)[o]  ba(hu) 
cä  bahuvi(dha)ip  c&  khu[daip]  cÄ  nilathi(y)aip  cä  magalaip 
kaleti[.] 
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25.  Se  katavi  ceva  kho  maipgale[.]  A(pa)phale  (vu)  kho  (e)s[G][.] 
(I)ya]7i  cn  kho  mah&phale  ye  dha(]pma)magale[.]  I(7a)m  d&- 
sabha(tA)kasi  sa(myäpa)ti(pa)ti  ga[lu]ii(aip)  [a](paci)ti  pä[nesa] 
saya(m)e  (samanabaipbhanänam)  d&ne  ese  aipne  cä  he(4is)e 
(dii)aipmainagale  näma[.]  Se  vata(vi)ye  pi(ti)n&  pi  pnteii(&)  pi 
bhäti[ii&]  pi  (8uvÄ)mi(ke)iiÄ  p(i)  mitasaipthuteii&  (ä)va  pa(ti)ve- 
siyenÄ  (pi)[:] 

26.  (I)yaip  s&dhu  iyam  kataviye  magale  (&)ya  (ta)sä  (a)thasä  (ni- 
pba)tiyÄ[.]  I(ma)in  katham  (i)t(i)[?]  E  hi  i[va]le  (maga)le 
(saipsayikye)  se  [h]o[ti.]  (Si)yä  vata(ip)  (a)thaip  iiiva(te)yä  siyä 
(pu)nä  no  hi(da)lokike  (ca)  yase[.]  iya(ip)  pun&  dhaipmamagale 
akälikye[.]  Haipce  pi  tarn  (a)tham  no  (iiite)ti  hida  athaqi  pa- 
lata  anamtam  (puii&)  payasati[.]  Haipce  (p)un(&)  tarn  athaip 
nivat(e)ti  hi(dä)  ta(t4)  u(bhayat4) 

27.  .  .  dbe  (bo)ti  hidä  c&  se  a^be  (palaU)  cä  anaiptam  (pnrpnaqi) 
pasavati  tenä  dhaipmamagia(lenä)[.] 

24.    t'Trt  ft^   fM^^Rl  WWT  ^IffTfl]   ^  ^TTT'N  *T^  ^1- 

^f^  ^Mf^ft  ^i^%  w^  hm^4m^\^  ^[t%  11%  ^  ^rr 

26.  icit  ^rr^  f^  ^izft^  'nrif  w^  ^rer  ^Rrer  ^refiRrr[i] 
T*  ^iwftrfn[i]   u  ff  i:^  ^nr%  ^rtrf^  t  t(fn[\] 

x^  jfT  >li!inr%  ^raTfinÄ[i]  ^  ft  ?t  irt  'ft  f*f^fH 
ff^  irt  ^unr  ^nW  jfT  ^T'Rrf7r[il  ^  jfr  7t  irt  f'r- 
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27.    •  •  i>  ftt?f  ff^  Wt  %  ^  Vi^(W(  Wt  ^rt^t  ^  M^^Pl 

Anmerkungen. 

Z.  24.  e7an€,  nc  ist  durch  mehrere  Risse  so  verunstaltet,  dass 
es  einem  no  oder  yo  ähnlich  aussieht.  Ucdvctcam^  ucdva  ist  sehr 
beschädigt,  doch  erkennbar.  Lies  dvdhasij  ha  ist  ganz  zerstört,  8i 
mit  Mühe  erkennbar.  Pajopaddye,  jo  ist  sicher,  ye  wenigstens 
wahrscheinlicher  als  ne.  Ambikajarido  gleicht  allerdings  auf  den 
ersten  Blick  Cunningham's  Lesung  dbakejenibhu.  Bei  genauerer 
Betrachtung  lässt  die  Form  des  scheinbaren  <i-Striches  der  ersten 
Silbe  erkennen,  dass  es  ein  zuMlig  mit  dem  vorhergehenden  Hori- 
zontalstriche verbundener  Anusvära  ist.  Femer  wird  es  deutlich, 
dass  für  bake  hika  zu  lesen  ist,  da  zwischen  den  beiden  Aksharas 
nicht  ein  gerader  Strich,  sondern  ein  etwas  unförmliches  Dreieck 
steht,  das  sowohl  mit  ha  als  auch  mit  ka  zusammenhängt.  Der 
scheinbare  c-Strich  des  vierten  Akshara  sitzt  zu  tief  an  der  unteren 
Curve  von  y«,  als  das  er  ein  wirkliches  Zeichen  sein  könnte.  Ausser- 
dem zeigt  dieser  Theü  des  Buchstabens  noch  eine  Verunstaltung, 
indem  scheinbar  noch  ein  u  oder  ein  zweite? /a  unten  angehängt 
isi  Die  fünfte  Silbe  ist  keineswegs  ein  klares  n/,  sondern  es  kann 
auch  ein  nd  sein,  dessen  (!^-Strich  durch  eine  unförmliche,  nach  oben 
sich  erstreckende  Abschürfung  verunstaltet  ist.  Das  letzte  Akshara 
ist  so  übel  zugerichtet,  dass  von  einer  wirklich  sichern  Lesung 
keine  Bede  sein  kann.  Links  ist  kein  Yerticalstrich ,  wie  das  bei 
hha  erforderlich  ist.  Rechts  dagegen  findet  sich  ein  solcher,  der 
oben  sehr  breit  ist  und  an  dem  links  in  der  Mitte  ein  breiter,  am 
Ende  beschädigter  Horizontalstrich  hängt,  während  ein  zweiter  von 
der  Wurzel  nach  links  läuft.  Am  ersten  könnte  der  Buchstabe  o 
gewesen  sein.  Folgende  Elemente  lassen  sich  also  mit  Sicherheit 
bestimmen  a  .  Ä  .  Ä; . /.n.,  wahrscheinlich  sind  der  Anusvära  nach 
a,  t  nach  &,  a  nach  Jm,  d  nach  n,  und  möglich  ist  o.  Da  in  allen 
Versionen  ein  Wort,  welches  Frau  bedeutet,  an  dieser  Stelle  steht 
(siehe  Anm.  2  zur  Uebersetzung),  so  glaube  ich,  dass  ambikajando 
herzustellen  ist  Khudam,  dam  ist  zerstört.  Cd  magalam  und 
kaleti  ist  ganz  deutlich. 

Z.  25.  Lies  kafamye;  Mio  ist  sehr  deutlich.  Apaphale  mi 
ist  ganz  deutlich,  aber  cti  zu  lesen.  Ese^  das  erste  e  ist  etwas 
verunstaltet,  aber  erkennbar,  das  zweite  aber  Conjectur,  da  ein 
grosser  Riss,  der  sich  weit  nach  rechts  und  links  streckt,  die  Spitze 
des  sa  zerstört  hat.  Auf  mahdphale  folgen  eine  Menge  Puncte 
und  Striche,  die  aber  nicht  Reste  von  Buchstaben  sind  und  eine 
grosse  Ader  im  Steine,  weshalb  ye  weit  wegsteht.  ^Magale.  lyam 
ddsa^  ist  sicher,  obschon  das  ya  links  sehr  geschädigt  ist  und  nach 
le  noch   einige  Risse,  und  Löcher   folgen.     SamtydpcUipati  ist   er- 


430  Biihler,  Adohct- Inschriften. 

kennbar.  Das  a  von  apacüi-  ist  unkenntlich  geworden.  Pdne^u 
ist  eine  C!onjectur,  die  sich  auf  die  Jaugada  Version  stützt,  nur  die 
Hälfte  des  p  und  das  ganze  d  ist  erhalten.  Sayame^  ein  Riss 
oben  dicht  an  der  Spitze  des  sa  hängt  nicht  mit  dem  Akshara 
zusammen  und  ist  sicher  kein  a-Strich;  von  einem  Anusvära  nach 
ya  sehe  ich  nichts.  Hedise,  das  e  ist  deutlich;  hinter  dem  Worte 
steht  ein  grosser  Verticalstrich ,  der  aber  sicher  durch  einen  Riss 
entstanden  ist  und  nicht,  wie  Cunningham  meint,  tarn  repitlsentirt. 
Mita^  j  das  i  ist  durch  Abbröckeln  des  eingeschlossenen  Gesteines 
etwas  undeutlich. 

Z.  26.  Niphatiyd^  das  pha  ist  beschädigt,  aber  noch  er- 
kennbar. Imam,  das  zweite  Zeichen  ist  sehr  besdiädigt,  aber,  so 
gern  ich  es  mit  Cunningham  ya  läse,  wahrscheinlich  ein  ma  gewesen. 
Katham  üi,  E  hi  ivale  ist  bis  auf  das  va  ganz  sicher,  obschon 
jeder  Buchstabe  ein  wenig  beschädigt  oder  durch  die  zahlreichen 
kleinen  Löcher  und  Unebenheiten  im  Felsen  gleichsam  verschleiert 
ist.  Statt  va  könnte  man  auch  hha  oder  ma  lesen.  8e  hotL  Siyd, 
von  hoti  ist  noch  das  o  und  vielleicht  der  untere  Theil  des  t  zu 
sehen;  alles  übrige  ist  durch  eine  grosse  Abschürfung  zerstört 
Fand  für  Cunningham's  jand  ist  vollkommen  deutlich.  AkdUhye 
sieht  wie  ^kyo  aus;  der  Strich  rechts  ist  aber  zu  schwach  und 
unregelmässig  als  dass  er  ursprünglich  sein  könnte.  Lies  mit 
Senart  nwafeti  für  nüeti.  Anamtam  pundy  in  Betreff  des  letzteren 
Wortes  bin  ich  nicht  sicher,  ob  statt  nd  nicht  vielleicht,  wie  der 
Sinn  erfordert,  nam  die  wirkliche  Lesart  ist  und  in  den  zahlreichen 
weissen  Fleckchen  vor  dem  Akshara  ein  Anusvära  steckt.  Hamce 
jnind  für  Cunningham's  pamce  syJcd  ist  sicher,  doch  ist  das 
letzte  d  nur  im  Ansätze  erhalten.  Ubhayatd  für  Gunningham's 
ubiyetam  ist  auch  nicht  zu  bezweifeln.  Die  Lesung  bi  für  bha 
ist  wohl  dadurch  veranlasst,  dass  einige  unregelmässige  Striche  die 
beiden  Verticalstriche  des  bha  unten  verbinden. 

Z.  27.  Die  ersten  neun  Buchstaben  der  Zeile  sind  viel  grösser 
als  die  folgenden,  beinahe  ebenso  gross  wie  die  der  Zeilen  28 — 39. 
Das  erste  Wort  ist  übel  zugerichtet.  Sein  letztes  Akshara  scheint 
dke  zu  sein;  aber  es  findet  sich  unten  noch  ein  gerader  Vertikal- 
strich daran ,  der  freilich  möglicher  Weise  zuf^g  sein  kann.  Das 
vorhergehende  Akshara  hat  mit  einem  a,  wofür  Cunningham  es 
angesehen  hat,  kaum  eine  Aehnlichkeit.  Eher  könnte  es  ein  schlecht 
gemachtes  me  sein,  aber  von  einer  sichern  Lesung  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Vor  demselben  finden  sich  noch  mehrere  sehr  kräftige 
Striche,  die  vielleicht  Reste  eines  Buchstabens  sind.  Ich  glaube 
die  Lesart  ist  entweder  ladhe  oder  dladhe  gewesen.  Palatd  cd 
anamtam  pamnam  pasavati  tend  dhammama^alend  darf  mit  Sicher- 
heit gelesen  werden,  obschon  das  erste  ma  des  letzten  Wortes  durch 
zwei  c-Striche  links,  die  aber  an  verkehrten  Stellen  sitzen,  und 
einen  rechts,  verunstaltet  ist  und  die  letzten  beiden  Aksharas  lend 
arg  mitgenommen  sind. 
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Uebersetznng  der  Kh&lsl  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Prtyadariin  redet  also:  „Das  Volk 
vollbringt  vielerlei  Arten  von  Ceremonien,  von  denen  es  Heil  er- 
wartet (mamgala).  Im  Unglück ,  bei  Hochzeiten ,  bei  Geburten ') 
(und)  bei  Reisen,  bei  diesen  und  andern  ähnlichen  (Gelegenheiten) 
vollbringt  das  Volk  viele  Ceremonien,  von  denen  es  Heil  erwartet. 
In  solchen  (Fällen)  aber  vollzieht  das  Ammenvolk  viele  und 
vielerlei  schlechte  und  nutzlose  Ceremonien  um  des  Heiles  willen 
(marngala)  *).  Nun  soU  man  gewisslich  Heilsmittel  (mamgala)  an- 
wenden. Jene  aber  bleiben  fürwahr  fruchtlos ').  Aber  das  Folgende, 
das  Heilsmittel  der  Pflichterföllung  (dhammamamgala)  bringt  wahr- 
lich reiche  Frucht.  Dieses  (schliesst  Folgendes  ein)  gebührendes 
Benehmen  gegen  Sclaven  und  Diener,  Ehrerbietung  gegen  ehrwürdige 
Personen,  Schonung  der  lebenden  Wesen,  Freigebigkeit  gegen  Brah- 
manen  und  Asceten;  dieses  und  anderes  der  Art  nennt  man  das 
Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  (dhammamamgala).  Da  soll  ein 
Vater,  oder  ein  Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Gebieter,  oder  ein 
Freund  und  Bekannter ,  oder  sogar  *)  ein  Nachbar  (also)  reden : 
Dieses  ist  etwas  verdienstliches,  dieses  muss  als  ein  Heilsmittel 
(mamgala)  gebraucht  werden  bis  der  (gewünschte)  Zweck  er- 
reicht ist." 

Wie  (ist  das  zu  verstehen)  ?  Jene  (gewöhnlich  angewendeten)  ^) 
Heilsmittel  sind  zweifelhafter  Art.  Es  mag  geschehen,  dass  sie  den 
erwünschten •)  Erfolg  erzielen;  aber  es  mag  auch  geschehen,  dass 
(sie  es)  nicht  (thun)  und  (erfolglos)  in  dieser  Welt  zurückbleiben^. 
Das  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  ist  (in  seiner  Wirkung)  an  keine 
Zeit  gebunden ').  Wenn  es  auch  den  (gewünschten)  Erfolg  nicht 
hervorbringt ,  so  verschafft  es  ®)  in  dieser  Welt  (auf  andere  Weise) 
reichen  Segen  und  in  der  anderen  Welt  unendliches  Verdienst. 
Wenn  es  aber  den  (gewünschten)  Erfolg  erzielt,  so  ist  in  beiden 
(Welten)  hier  und  im  Jenseits  (üJles)  gewonnen.  Büer  entspriesst 
dem  Heilsmittel  der  Pflichterfüllung  der  (gewünschte)  Erfolg  und 
dort  Verdienst  ohne  Ende." 

Anmerkungen. 

1)  Für  pqfopadät/e  ist  meiner  Ansicht  nach  nicht  pajopaddvey 
wie  Senart  will,  zu  schreiben.  In  der  Jauga^a  Recension  ist  die 
Lesart  pajupaddye  vollkommen  deutlich  ebenso  wie  pajopaddye 
in  dem  Dhauli  Texte.  Es  giebt  nun  eine  sehr  einfache  Erklärung 
für  das  Compositum.  Pajopaddye,  ebenso  wie  pajupaddye,  ist 
der  Dat.  Gen.  Loc.  von  einem  Femininum,  welches  aus  p(yd  und 
upadd  besteht.  Pc^'d  steht  natürlich  für  prajd  „Nachkommen- 
schaft, Kind",  üpadd  dagegen  steht  zunächst  für  *uppadd  und 
weiterhin  für  Sanskrit  *utpad,  an  welches  wie  in  sampadd  für 
aamipad  das  Fem.  SufQx  d  getreten  ist,  um  den  consonantischen 
Auslaut  zu   vermeiden.     Obschon   die  Bildung  *utpad  im  Sanskrit 
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nicht  vorkommt,  so  darf  man  dieselbe  unbedenklich  ansetzen,  da 
die  Wurzel  päd,  mit  Präpositionen  verbunden,  ausserordentlich 
läufig  die  Bedeutung  eines  Nomen  annimmt  und  äpad,  jjratipad, 
vipad  und  sampad  sehr  gewöhnliche  Wörter  sind,  während  andere 
Zusanmaensetzungen  wie  prapad,  upapad  wenn  auch  seltener,  doch 
wenigstens  nachweisbar  sind,  ^vtpad  könnte  nur  „Geburt*  bedeuten 
und  ^prajotpad  wäre  also  gleichbedeutend  ndt  piUraldilia,  welches 
die  Gimär  Version  giebt. 

2)  Den  Schlüssel  zu  dieser  schwierigen  Stelle  giebt  die  Lesart 
der  Gimftr  Version,  welche  von  allen  Erklärem  der  Inschriften  als 
corrupt  verworfen  wird.  Dort  heisst  es:  Eta  tu  mcJiiddyo  bahn- 
kam ca  bahuvidkam  ca  chudam  ca  niratham  ca  viamqalem 
karote.  Dies  muss  im  Sanskrit  ohne  Zweifel  durch:  cUra  tu  ma~ 
hüd  bahukam  ca  bahuvidham  ca  kshudram  ca  nirartham  ca  man- 

•  •  •  • 

galam  kurvate  wiedergegeben  werden.  Das  Wort  viahiddyo,  welches 
bei  meinen  Vorgängern  so  viel  Anstoss  erregt  hat,  giebt  sich  durch 
seine  Form  als  ein  regelrechter  Nom.  PI.  eines  Fem.  auf  d  zu  erkennen 
und  der  Stamm  mahidd  kann  nichts  anderes  als  Sanskrit  rnaJiild  sein. 
Der  Wechsel  von  la  und  da  ist  schon  im  Sanskrit  überaus  häuüg. 
Ich  will  nur  an  jada  und  seine  Ableitungen  neben  jaZa  erinnern,  wo 
die  Foimen  der  verwandten  indogermanischen  Sprachen  zeigen,  dass 
das  la  der  ursprünglichere  Laut  ist.  Zudem  ist  die  Verwandlang 
von  la  m  da  oder  ra  in  den  nördlichen  Prakrits  des  modernen 
Indien  ausserordentUch  häufig.  Was  femer  den  Gebrauch  von  ka- 
rote als  3.  Pers.  Plur.  betrifft,  so  kommt  einerseits  in  den  Prakrit- 
sprachen  die  Auslassung  des  Nasals  in  der  3.  Pers.  Plur.  öfter  vor. 
Dieselbe  ist  ohne  Zweifel  schon  früh  in  grösserem  Umfange,  als 
die  schriftlichen  Documente  sie  zeigen,  vorhanden  gewesen,  da  in 
den  am  weitesten  verbreiteten  modernen  Dialecten  die  3.  Pers.  Sing, 
und  Plur.  des  Verbs  gleichlautend  sind.  Andererseits  könnte  man 
auch  annehmen ,  dass  der  Verlust  des  Nasals  im  Atmanepada  der 
zweiten  Sanskrit  Conjugation,  der  ja  auch  in  kurvate  stattfindet, 
auf  die  Verwendung  von  karote  als  3.  Pers.  PI.  Einfluss  gehabt 
hätte.  Welche  Erklärung  man  auch  vorziehen  mag,  so  kann  kein 
Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die  Gimär  Version  sagt :  „In  solchen 
(Fällen)  aber  vollziehen  die  Frauen  viele  und  vielerlei  schlecht«  und 
nutzlose  Gebräuche,  von  denen  sie  Glück  erwarten".  Mit  der  Con- 
struction  des  Gimär  Edicts  stimmt  die  Version  von  Sh&hbäzgarhl 
genau  überein.  Dort  steht  anstatt  maJdddyo  karote,  thriyaka 
karoti.  Das  erstere  Wort  lässt  die  von  Kern  vorgeschlagene  Er- 
klärung „das  Weibervolk*  zu,  da  das  Sanskrit  eine  ganz  ähnliche 
Bildung  strainam  besitzt  und  das  Suffix  ka  auch  im  Sanskrit  z.  B. 
in  rdjaka,  rdjanyaka  zur  Bildung  von  Collectiven  gebraucht  wird. 
Da  die  Shähb&zgarh!  Version  bis  jetzt  aber  sehr  ungenügend  ent- 
ziffert ist,  so  halte  ich  es  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  die  wahre 
Lesart  thriyano,  strtjano  ist.  Bei  beiden  Lesarten  bleibt  die  Con- 
«^tmction   dieselbe.     Die    Lesart   der  Dhauli  Version   stimmt   genau 
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mit  der  von  8hälib&zgarlil.  Nach  Dr.  Bnrgess'  vortrefflichem  Ab- 
klatsche ^)  lautet  sie :  (eta  tu)  ithi  bfahJuJcam  (ca)  (ba)hu\v\i- 
dham  ca  (khvdam)  ca  [n]tlathiyam  ca  mamgaJam  kaleti.  Was 
die  Khälsl  Lesart  aminkajando  betrifft,  so  wird  dieselbe  als  ein 
unregelmässig  im  Fem.  flectirter  Nom.  PL  von  ambikqjana  = 
Sanskrit  ambikdjandh  oder  besser  ambikyanah  anzusehen  sein. 
Ambikd  „Mütterchen"  wird,  wie  mätrikd,  in  der  Bedeutung  ,,Amme" 
gebraucht  sein.  Läse  man,  wie  nach  dem  oben  Gesagten  auch 
möglich  ist,  ambikqjanio,  so  würde  die  grammatische  Schwierigkeit 
verschwinden.  Aber  man  hätte  dann  das  seltene,  besonders  vedische, 
Wort  jani  oder  jani.  Die  Bedeutung  würde  dann  „Ammen  und 
Mütter"  sein.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Frauen  und 
besonders  die  Ammen  in  Lidien,  wie  in  Europa,  die  Hauptanhänger 
der  hundert  und  aber  hundert  abergläubischen  Gebräuche  waren 
und  noch  sind,  welche  hier  durch  den  Ausdruck  mamgala  be- 
zeichnet werden.  Da  viele  derselben  ebenso  sinnlos  wie  ekelhaft 
sind,  so  kann  es  nicht  befremden,  dass  Priyadardin-Äioka  sie 
tadelt  und  an  ihrer  Stelle  das  dharm^mtangalarn  „das  Gnaden- 
mittel der  Pflichterfüllung**  empfiehlt.  Er  steht  hierin  nicht  allein. 
Die  Brahmanischen  Lehrer ,  denen  wir  die  Sm^itis  verdanken, 
waren  dem  Maägalawesen  auch  nicht  hold.  Manu  IX.  258  zählt 
die  mangaläde^am-ittäh ,  „die  welche  für  Geld  den  Leuten  angeben, 
was  für  glückbringende  Ceremonien  zu  vollziehen  sind  und  wie 
sie  zu  vollziehen  sind"  ^) ,  unter  die  irrakddd  vancaJcdh  „die  offen 
umhergehenden  Betrüger"  und  schreibt  vor,  dass  der  König  sie 
bestrafen  soll. 

8)  Ich  nehme  apaphale  als  Vertreter  von  apaphalam,  obschon 
ich  die  Möglichkeit  es  durch  alpaphalavt  zu  erklären  nicht  be- 
streiten will. 

4)  Wegen  des  Gebrauches  von  dva,  ydvaJb  vergleiche  das  in 
den  Jaina  Schriften  so  häufige  jdva  bei  den  conventioneUen  Be- 
schreibungen. 

5)  Falls  ivale  die  richtige  Lesung  ist,  könnte  es  vielleicht  für 
Prakrit  evadu  (Hem.  IV.  408)  stehen. 

6)  Vatam  erkläre  ich  durch  Sanskrit  vrüam.  Die  Redensart 
hidalokike  va^e,  aihalaukikatn  vaset  bedeutet  eigenthch,  dass  eine 


1)  Dr.  Burgess  hat  mir  seinen  aasgezeichneten  Abklatsch  der  Dhauli 
Version  zur  Benutzung  tiberlassen  und  ich  werde  den  Text  unmittelbar  nach 
der  Bonndigung  der  Heransgabe  der  Khälsi  und  Jaugada  Versionen  mitüieilen. 
Ich  finde  leider ,  dass  nicht  blos  „Anusvftras  und  Vocalzeichen'*,  Me  ich  früher 
meinte,  fabch  gelesen  sind.  Der  alte  Text  ist  vielmehr  nur  wenig  besser  als 
der  von  Khälsi. 

2)  Diese  Erklärung,  welche  Kullüka  giebt:  dkcmaptUrcUdbhddi  manga- 
lamarruUvam-ddUya  ye  Variante  ie  ||  scheint  mir  die  richtige.  Die  im  Peters- 
burger Lexicon  gegebene  Uebersetzung  „professionelle  Glückwünscher*'  kommt 
der  von  Näräyai^a  vorgebrachten  Erklärung  yyinangalastutip&thaka  nahe. 
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verdienstliche  Handlung  z.  B.  ein  Opfer,  oder  eine  Gabe  die  Himm- 
lischen nicht  erreicht,  sondern  in  dieser  Welt  erfolglos  zurückbleibt. 
Aehnliche  Wendungen  sind  in  der  Brahmanischen  Literatur  nicht 
selten.  So  heisst  es  von  dem  Todtenmahl,  zu  dem  die  Graste  blos 
aus  Freundschaft  geladen  werden,  Manu  UI.  141:  aambhmani 
adbhüiüd  pcuMci  dakahind  dmjath,  ihmvdate  tu  ad  loke  gaur  tvän- 
dhatkavehnani  || . 

7)  Der  Sinn  von  akdUhye  ist  dujxsh  das  Folgende  gegeben. 
PriyadarÜn  sagt,  dass  das  dkcennamangalam  sowohl  unmittelbar 
in  diesem  Leben  als  auch  später  nach  dem  Tode  Frucht  trägt. 
Folglich  ist  akdUhye  als  yaaya  kdlah  Tcdlavtdeaho  ndsti  sah  „an 
keine  Zeit  gebunden'^  zu  nehmen. 

8)  Ich  glaube  nicht,  dass  es  nöthig  ist  für  pavasati  paaaoaJti 
zu  schreiben.  Denn  pavasati  iindet  durch  pravarshati  eine  passende 
Erklärung  und  atham  erfordert  ein  transitives  Verb.  Pwnd  wird 
für  pumnarn  stehen,   da  die  Phrase  in  nächsten  Satze  wiederkehrt 
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Zur  orientalischen  Sphragistik. 

Von 
Dr.  8tickel. 

Durch  gefällige  Zusendung  der  Herren  Professor  D.  Justi  in 
Marburg  und  Dr.  Bickell  in  Innsbruck  gelangten  die  Abdrücke  eines 
Talisman  und  einiger  orientalischer  Siegellegenden  an  mich,  deren 
Originale  im  KönigL  Museum  zu  Cassel  bewahrt  werden.  Wie  der 
literarischen  Hülfsmittel  zum  Verständniss  dieser  Art  Alterthums- 
denkmäler  im  Verhältniss  zu  der  zahllosen  Menge  der  Siegelsteine, 
welche  Araber,  Perser  und  Türken  und  andere  Orientalen  von  den 
ältesten  Zeiten  her  zu  gebrauchen  pflegen,  annoch  sehr  wenige  sind, 
obgleich  mancher  werthvolle  Beitrag  für  Geschichte,  Paläographie, 
Philologie  aus  dieser  reichen  und  zuverlässigen  Quelle  geschöpft 
werden  kann,  möge  es  gestattet  sein,  meine  Lesung  und  Erläuterung 
mitzutheilen ,  wie  sie  an  das  Casseler  Museum  über  die  darin  be- 
wahrten Stücke  gegeben  worden. 

Bei  Anfertigung  von  derlei  Inschriften  hat  der  Stempelschneider 
die  Aufgabe,  in  engumschränktem  Baume  ausser  dem  Namen  des 
Siegelbesitzers  zumeist  noch  einen  Wahlspruch  desselben  oder  ein 
sinnvolles  Wort  an  den .  Briefempfilnger ,  auch  wohl  Titulaturen, 
Jahreszahlen  u.  dgL  unterzubringen,  eine  Aufgabe,  die  mit  gerade 
fortlaufender  Schnft  oftmals  unausführbar  wäre.  So  sucht  er  sich 
dadurch  zu  helfen,  dass  er,  wie  es  ihm  passt,  die  syntactische 
Wortfolge  seines  Textes  verlässt,  Sylben,  selbst  einzelne  Buchstaben 
von  der  gehörigen  Stelle  ablöst,  über  oder  untereinander  setzt  und 
die  einzelnen  Elemente  über  der  Fläche  zerstreut,  wo  ein  Bäumchen 
erübrigt,  auch  je  nach  Bedür&iss  die  Form  des  Buchstabens  aus- 
einanderziehend, verkürzend,  mehrere  zusammenschlingend  u.  s.  w.  Es 
leuchtet  ein,  welche  Schwierigkeit  dem  flntzifferer  dadurch  bereitet 
wird,  dessen  Gombinationsgabe  überlassen  wird,  gerade  diejenige 
Zusammensetzung  der  Sylben  und  Buchstaben  aus  den  manchmal 
mehrfach  möglichen  herauszufinden,  welche  den  vom  Besitzer  des 
Siegelsteines  beabsichtigten  Sinn  ergiebt.  Auch  sind  die  oft  ausser- 
ordentlich feinen  und  winzig  kleinen  Züge,  besonders  der  Ta'Hk- 
schrift,  nicht  eben  geeignet,  ihm  sein  Geschäft  zu  erleichteni.     Mit 
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der  Constituirung  des  Textes  hat  er  seine  Hauptarbeit  gethan,  wie 
jeder  inne  werden  wird,  der  sich  hierin  versucht. 

Belege  für  diese  allgemeinen  Bemerkungen  bieten  auch  die 
Casseler  Exemplare.  Ich  lasse  sie  nach  der  Numerirung  des  dortigen 
Museums  folgen. 

I.  No.  570.  —  Silber.  Rund.  Ein  Talisman.  —  Die  Fläche 
ist  in  25  quadratische  Vierecke  getheilt,  mit  4  Segmenten  nach 
aussen.  Im  Abdruck  erscheinen  die  Wörter  und  einzelnen  arabischen 
Buchstaben  rückläufig,  auf  dem  Originale  rechtläufig.  Die  Schrift 
ist  aber  von  einem  sehr  ungeschickten  Stempelschneider  gravirt,  ver- 
zerrt, mit  den  gerundeten  und  schwunghaften  Zügen  der  nachfolgen- 
den Siegel  nicht  zu  vergleichen. 

In    den   vier   äusseren    Segmenten   stehen  die  Namen  der  vier 

Erzengel:  Jj!,a:>-  Gabriel^  ^Ai^^  MicJia/dy  ^ ^  AzraUj  Ju^J^ 

Asrafil.  —  Diese  Engel  soUen  sich  stets  in  der  Nähe  des  gött- 
lichen Thrones  befinden,  um  Gottes  Befehle  auszuführen.  Gabriel 
überbringt  die  göttlichen  Botschafben,  Michael  ist  Vorsteher  der 
Elemente,  besonders  des  Regens,  AzraYl  empf^gt  die  mensch- 
Hchen  Seelen  im  Moment  des  Sterbens,  daher  Tpdesengel  genannt, 
Asrafil  ist  Wächter  der  himmlischen  Trompete,  die  er  beim  Welt- 
ende bläst. 

In  jedem  der  25  Quarr6s  stehen  je  zwei  einzelne,  arg  ver- 
zogene Buchstaben,  die  nach  Analogie  ähnlicher  Talismane,  in  ver- 
schiedener  Folge   gelesen   und   zusammengesetzt,    die   zwei   Wörter 

yjax*^    und   /  äjmol«.^   werden    darstellen   sollen.      Sie   stehen   im 

Koran,  jenes  zu  Anfang  der  19.  Sure,  dieses  zu  Anfang  der  42. 
Ueber  die  Bedeutung  dieser  mysteriösen  Wörter  bekennen  die  ara- 
bischen Koranerklärer  selbst  ihre  Unkunde;  zumeist  werden  sie  als 
Abbreviaturen  von  Wörtern  durch  deren  Anfangsbuchstaben  ge- 
nommen. Auf  Talismanen  dienen  sie  zum  cabbalistischen  Gebrauch 
und  werden  für  um  so  wirksamer  gehalten,  je  unverständlicher 
sie  sind.  — 

Die  nachfolgenden  Vorlagen  sind  Abdrücke  von  Siegeln.  Diese 
Siegel  unterscheiden  sich  von  den  Talismanen  dadurch,  dass  sie 
immer  verkehrt  gestochen  sind,  so  dass  sie  erst  im  Abdruck  gelesen 
werden  können,  während  die  Talismane  mit  wenigen  Ausnahmen 
gleich  auf  dem  Stein  zu  lesen  sind  und  abgedruckt  verkehrt  er- 
scheinen. Auch  enthalten  die  Siegel  regelmässig  den  Namen  des 
Besitzers,  die  Talismane  niemals.  — 

No.  519.  Sardonyx.  —  Achteck  von  Doppellinien  eingerahmt 
Schrift  persisches  Ta'lik,  Sprache  persisch. 

\^Xs>  Oott 

v^jÜaJt     g^-*        enoeist  Onaden, 

Mustafa, 
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Das   o  ist  durch  die  Mitte  des  Feldes  in  breitem  Zuge  quer 

durchgezogen.  Mustafa  ist  der  Name  vom  Besitzer  des  Siegelsteins. 
—  Wie  bei  den  meisten  nachfolgenden  Siegeln  sind  alle  freien 
Stellen  mit  vielerlei  Ornamenten,"  Arabesken,  Sternen,  Rosetten, 
Puncten  und  Strichen  reich  und  geschmackvoll  verziert. 

No.  517.    CameoL    Oval.    Doppellinige  Einfassung.    Schrift  und 
Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

-aJI     i^^  OegeTistand  des  göttlichen 

j^^  i<aj^       Onadenausßuases  sei  Mahmud. 

Fast  wörtlich  stimmt  hiermit  die  Inschrift  auf  dem  Siegel  des 
Grossvezirs  Derwisch  Muhanmied  Pascha ,   imter  welchem  die  Buko- 
wina   an    Oestreich    abgetreten    wurde:      a^^    iJ^t   Ju^  kJ^-^J^ 
^\  ijofp  Derwisch  Muhammed  sei  der  Gegenstand  des  Onaden- 
aiisfittsses  Gottes, 

Ganz  unten  nehme  ich  noch  winzig  klein  die  Zahl  i,  (90)  als 

Datum  der  Anfertigung  des  Siegels  wahr.  Wie  oft,  ist  die  Hundert- 
und  Tausend-Zahl  zu  ergänzen,  also  entweder  1090  (=  1679  n.  Chr.) 
oder  1190  (=  1776  n.  Chr.).  —  Auch  hier  reiche  Omamentirung 
in  feinsten  Zügen.  ' 

II.  No.  469,  5.  CameoL  Oval,  von  Doppellinien  eingerahmt.  — 
Schrift  und  Sprache  wie  auf  den  beiden  vorigen. 

/  öJL^  »Jüu      •  Der  Diener  (eigtL  Sclave,  Verehrer)  des 

^-^jMAfc>  ^-yt^y^     Schöpfers  der  beiden  Welten  (Existenzen)  Husern. 

o  - 

Die  beiden  Welten  (..wo^y  ist  nach  Analogie  anderer  Legenden 

mit  Sicherheit  zu  lesen,  obgleich  durch  ein  Versehen  des  Graveurs 
^yü^  steht)  sind  die  gegenwärtige,  in  welcher  wir  jetzt  leben,  und 

die  ihr  vorhergegangene,  während  welcher  die  Erde  unter  der 
Herrschaft   der    Genien    stand.      Muhammed   wird   oftmals   als   der 

Gesandte    der    beiden    Welten    (^^jj^l    iy^^    bezeichnet,   sofern 

seine  Mission  den  körperlichen  Wesen  (Menschen)  und  den  Geeistem 
galt.  —  Husein,  der  Besitzer  des  Steins,  nennt  sich,  wie  es  oft  auf 
Siegelsteinen  vorkommt,  einen  Diener  Gottes,  in  arab.  Legenden  auch 
nur  »js^At,  d.  i.  fronmaen  Muselmann. 

• 

No.  469,  7.  Cameol.  Oval,  von  Doppellinien  umschlossen. 
Ueberaus  reich  und  schön  omamentirt.  Sprache  und  Schrift  wie 
auf  den  vorigen. 

k\jjS>'  ^^«^  Gnadengeschenk  erfleht 

J.JLi>  Chalil 

iajS  v^,  :l  vom  Herrn  der  Ka^he, 
Bd.  XXXVII.  ^^ 
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Der  Name  des  Eigenthümers,  in  der  Mitte  in  besonderer  Um- 
rahmung, bedeutet  Freund;  mit  dem  Beisatze  Allah* s  ist  es  ge- 
läufige Bezeichnung  Abrahams,  des  angeblichen  Gründers  der  Kaabe, 
des  Tempels  in  Mekka.  Der  Spruch  scheint  mit  Beziehung  darauf 
gewählt  zu  sein. 

No.  515.    Sapphir.   Viereckig,  doppellinige  Einfassung.    Sprache 
und  Schrift  wie  auf  den  vorigen. 

(mAä  » .  (^Li>  Staub  des   Weges  vom  Fasse 

uW^-t  >f '^  i^Lj       des  reinen  (heiligen)  Muhammed  ist  Ahmed. 

Zu  Unterst  in  der  rechten  Ecke  ganz  klein  aav  (887  d.  H.  = 

1482  n.  Chr.),  das  Jahr  der  Anfertigung.  —  Mit  einem  auch 
sonst  vorkommenden  bildlichen  Ausdrucke  für  Demuth  bezeugt 
Ahmed,  der  Besitzer  des  Steins,  seine  Verehrung  und  tie&te  Er- 
gebenheit  an   Muhammed.    —    Denselben   Sinn    bietet  die  Legende 

eines   Siegels   in   meinem   Besitze:    ^h^^   ^Jl-fc    r^   ^^U   k6i:> 

Fussstaub  des  Ruhmes  der   Welt  (Muhammed's)  ist  Mustafa. 

No.  32.    Cameol.  Oval,  doppellinige  Einfassung.    Schrift  Talik, 
Sprache  türkisch. 

^•\j>  aJjJ  Es  sei  das  Siegel 

y^.L^  ...UjJLm       StUeiman's  gesegnet! 

Nach    der   unten    stehenden   winzig  kleinen    Ziffer  *1a    hat   ein 

Suleiman  (Salomo)  im  68.  Jahre  eines  der  letzten  Jahrhunderte  der 
Hedschra  (1657,  8  oder  1754,  5  n.  Chr.)  dieses  Siegel  für  sich 
anfertigen  lassen. 

I.    No.  568.     Cameol.      Achtseitiges   Oblongum,   von  Doppel- 
linien umschlossen.     Schrift  und  Sprache  wie  auf  der  vorigen  No. 

JjpjüQ  v-J.  Li  jJ^!     O  mein  Herrgott  ^  möge  Hasan  vneder  auf- 

^JU'AAJv.^J>^       leben  in  mir  mit  seinen  guten  Eigenschaften. 


Der  Besitzer,  Hasan,  führte  den  gleichen  Namen  mit  dem 
Khalifen  itasan,  dem  Sohne  Ali's,  dem  man  viele  ausgezeichnete 
Tugenden  zuschrieb.     Darauf  spielt  die  Legende  an.  —    Unten  IL1 

(1106  d.  H.  =  1694,  5  n.  Chr.),  nicht  ganz  sicher  lesbar. 


Von  den  etlichen  hundert  orientaL  Siegelabdrücken  in  meinem 
Besitze  füge  ich  noch  zwei  bei.  Der  erste  hat  ein  persönliches 
Interesse  für  mich,  weil  er  mir  im  Jahre  1830  nach  meiner  Rück- 
kehr aus  der  Schule  de  Sacy's  von  Goethe  mit  Bitte  um  eine  Er- 
klärung zugesendet  wurde  und  die  erste  Anregung  gab,  mich  mit 
dieser   Studienspecialität   zu   beschäftigen.     Li   Fo^e   davon    ist  es 
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dann  gelungen,  unter  dem  Zusammentreffen  seltenster  Glücksumstände 
in  dem  kleinen  Jena  eines  der  reichsten  orientalischen  Münzcabinette 
zu  schaffen.  —  Der  Ring  mit  dem  Siegelsteine  befindet  sich  in 
Goethe's  Hinterlassenschaft. 

Ovale,  omamentirte  Fläche,  von  Doppellinien  umschlossen.  Die 
Legende  ist  aus  dem  oft  zu  Siegelinschrifken  benutzten  90.  Verse  der 
11.  Sure  entnommen: 

-iüs^*  Loj      Und  kein  Beistand  für  mich 

iJüu  Kl  ausser  bei  Gott, 

Darunt-er  in  doppelliniger,  graziöser  Bogenum rahmung : 
Jc«-^  »«Axfc      Sein  Diener  Muhammed. 

Der  zweite  Siegelstein  befindet  sich  im  Besitze  Sr.  Durchlaucht 
des  Fürsten  Gagarine.  Er  bietet  eine  Pehlevünschrift ,  nur  den 
Eigennamen  eines,  mir  wenigstens,  unbekannten  Mannes,  der  zwar 
deutlich  gravirt,  doch  vermöge  der  Vieldeutigkeit  mehrerer  Pehlevi- 
charaktere  auf  verschiedene  Weise  gelesen  werden  kann. 

Unter  den  Namen  in  Mordtmann's  Studien  über  geschnittene 
Steine  mit  Pehlevi-Inschriften  DMZS.  XVlii  findet  dieser  sich  nicht. 
n«nnDN ,    n«nna« ,    nin^BN  u.  a.   lässt    sich  lesen.      Mit  letzterem 

Hesse  sich  wohl  ein  jt  »t3t   institutionis  jUius   nach  Analogie  von 

DXiyvliLu    Schahzai  =  »jt;   »Li   bei   Mordtmann   a.  a.  0.  S.  41. 

No.  143    combiniren;    am   nächsten    aber   liegt,    an    den    bekannten 

Namen   oLP  j    Phra^ates   zu   denken.      Dem   hat  auf  mein  Befragen 

auch  Herr  Professor  D.  Spiegel  beigestuumt  mit  dem  Hinzufügen: 
„Das  Siegel  weist  uns  in  eine  Zeit,  wo  zwischen  Ph  und  r  noch 
kein  Hülfsvocal  eingeschoben  wurde,  und  das  vorgesetzte  a  dürfte 
auf  semitischen  Einfiuss  hindeuten ,  da  den  Semiten  der  Doppel- 
consonant  am  Anfange  des  Wortes  unbequem  sein  musste.**  — 
Die  Schriftfomi  stimmt  mit  dem  Pehlewi- Alphabete  der  dritten 
Periode  überein,  wie  es  uns  auf  den  Münzen  Chusrav's  II.  noch 
nicht  ganz  sicher,  ganz  rein  aber  ausgebildet  auf  den  muhammeda- 
nischen  und  den  Münzen  von  Tapurist«n  vorliegt. 
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Eine  ägyptische  Statuette. 

Von 

Dr.  A.  Erman. 

(Mit  oiner  Tafol.) 

Die  auf  beigegebener  Tafel  abgebildete  kleine  Statue  ist  in 
Adana  in  Cilicien  gefunden  worden  und  verdient  schon  um  dieser 
Herkunft  willen  Beachtung.  Herr  Prof.  Sachau,  auf  dessen  Wunsch 
ich  sie  hier  veröffentliche,  bemerkt  darüber: 

,Ein  Papierabdruck  der  Inschrift  und  eine  Photographie  der 
Statue  wurde  mir  in  einem  Brief  meines  verstorbenen  Freundes 
Dr.  Theodor  Bischoff  in  Aleppo  vom  21.  Juli  1881  mitgetheilt.  Er 
hatte  beides  von  einer  R-eise  in  Cilicien  (Frühjahr  1881)  mitgebracht. 
Das  Denkmal  war  in  Adana  bei  einem  Hausbau  gefunden  worden 
und  ist  vermuthlich  noch  jetzt  dort  vorhanden**.  — 

Das  kleine  Denkmal  schätze  ich,  wenn  ich  den  Abklatsch 
seiner  Inschrift  mit  der  entsprechenden  Stelle  der  Photographie  ver- 
gleiche, auf  etwa  60  cm.  Höhe;  das  Material  scheint  ein  dunkler 
Granit  zu  sein.  Die  Statue  stellt  eine  egyptische  Dame  dar,  die 
in  der  häufigen  Stellung  der  Aegypterinnen  kniet,  die  eine  Hand  auf 
dem  Schooss,  die  andere  —  bald  ist  es  die  Linke,  bald  die  Rechte 
—  auf  die  Brust  gelegt  (vgl  z.  B.  Leps.  Denkm.  11,  46.  57.  79. 
83  etc.).  Nur  die  Haltung  des  Fusses  ist  imgewöhnlich ;  sonst 
halten  knieende  Frauen  den  Fuss  gestreckt,  so  dass  seine  obere 
Seite  und  das  Schienbein  die  Erde  berühren,  während  knieende 
Männer  nach  Art  unserer  Statue  sich  auf  die  Zehen  und  das  ICnie 
stützen  (vgl.  Leps.  Denkm.  IH,  70  d  imd  besonders  ib.  75  b.).  Die 
Dargestellte  trägt  die  übliche  schwere  Haartrisur,  in  der  älteren 
Form,  die  das  Ohr  frei  lässt ;  ihr  Gewand  liegt  eng  am  Körper  an. 
Es  ist  nicht  ganz  leicht  über  dieses  letztere  sich  klar  zu  werden. 
Die   gewöhnliche  Tracht   der   alten  Zeit ') ,   die  die  Bäuerin  so  gut 

1)  Im  nouon  Reich  tragen  fast  nur  noch  die  Göttinnen  das  alte  enge 
Kleid,  selten  nur  andere  Frauen  (L.  D.  III,  20c.  42.  62b),  die  vielmehr  un> 
geheure  weite  Gewänder  tragen,  die  ihnen  ein  höchst  barockes  Aussehen  ver- 
leihen (1.  1.  III,  1.  2.  91.  97.  100.  101.  106.  117  u.  s.  w.)  Auch  die  MSnner  er- 
fetzen  den  alten  Schurz  durch  lange  faltige  Kleider. 
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trägt  als  die  vornehme  Daine,  ist  ein  enges  Gewand,  das  unter  den 
Brüsten  beginnt  und  bis  auf  die  Knöchel  herabreicht ;  gehalten  wird 
es  von  zwei  breiten  Tragbändem  die  über  die  Schultern  gehen. 
(Vgl  L.  D.  II,  5.  7.  8.  10.  11.  15.  17  u.  s.  w.)  Diese  Tragbänder 
und  der  obere  Saum  sind  zuweilen  bimt  oder  gestickt  (L.  D.  11,  90. 
145,  in,  9  f.)  Seltener  ist  nur  ein  Tragband  vorhanden  (so  L.  D. 
n,  128  bei  der  Dienerin;  ib.  145,  III,  9  b.  d.  11  a.b.  42),  manchmal 
fehlen  sie  auch  ganz  (ib.  II,  15.  87.  92.  ÜI,  11c.  14.  18.  125c.  d. 
185c).  Auch  unsere  Statue  scheint  dieses  Gewand  zu  tragen,  frei- 
lich ohne  die  Tragbänder.  Aber  über  den  linken  Arm  ist  hier  noch 
ein  Stück  Zeug  geschlungen,  das  ich  nicht  unterzubringen  weiss; 
vielleicht  ist  es  ein  selbstständiges  Kleidungsstück,  eine  Art 
Mantel 

Auf  dem  Schooss   der   Statue  steht  in  drei  vertikalen  Zeilen 
die  Inschrift 

>)  l^AoTs^t^i«!  Z »» fa  "^  " "" 

0  ci  f  <=:>  '^f^  1^^^^  ^ 
2)  ^_^  l  U    ^^^-j    ärt  nb  nfrt  n  ka  n  nmät 


3)  ^^  I '  J  *^   ^    Sat-Snfru  nb  äma;^ 


„Ein  Opfer  welches  der  König  giebt(?),  ein  Todtenopfer  von 
„Brot,  Bier,  Ochsen,  Gränsen,  Kleidern  und  allen  guten  Dingen  — 
„für  den  Ka  der  Anmie  Sat-Snfru,  der  Herrin  der  Würde." 

Es  ist  die  gewöhnliche  Formel,  wie  sie  auf  allen  Gegenständen, 
die  auf  den  Todtenkult  Bezug  haben,  unzählige  Mal  wiederkehrt; 
ihr  Recitiren  sichert  dem  Todten  seinen  Unterhalt  in  der  Unter- 
welt. Unsere  Statue  entstammt  also  einem  Grabe,  wie  dies  ja 
auch  von  vornherein  wahrscheinlich  ist.  Interessant  ist  der  Titel 
„Amme",  den  die  Dame  führt;  ohne  Zweifel  hatte  sie  die  Ehre  ge- 
habt, einem  königlichen  Prinzen  die  Brust  zu  geben.  Es  steht 
dies  nicht  vereinzelt  da;  auch  L.  D.  HI,  62c  ist  eine  vornehme 
Fi'au  in  ihrem  Grabe  dargestellt,  wie  sie  den  kleinen  Amenophis  11 
auf  dem  Schoosse  wiegt  —  ja  sogar  ein  hoher  Beamter  rühmt  sich, 
die  „Amme"  einer  Prinzessin  gewesen  zu  sein  und  lässt  sich  auf 
seiner  Statue  mit  diesem  Kinde  darstellen  (L.  D.  III,  25,  Berliner 
Museum).  Auch  in  den  Familien  der  Privatleute  werden  Ammen 
erwähnt,  z.  B.  auf  der  Stele  c.  168  des  Louvre. 

Fragen  wir  nun  nach  der  Zeit,  in  der  Satsnfru  lebte,  so 
spricht  niehreres  für  eine  Ansetzimg  in  das  mittlere  Reich.  (Dyn. 
11 — 13.)  Zunächst  die  Form  des  Namens,  der  „Tochter  des 
Snfru"  bedeutet:  solche  mit  „Sohn",  „Tochter"  gebildete  Namen 
sind  in  der  12.  Dyn.    unendlich   häufig.     Sodann   die  Schreibungen 

T  und      IT  vs    und   die   Bezeichnimg   n b t   ä m a;|f ;   in 
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späterer  Zeit  hätte  man  wohl   T  <n>    und     I  T  V:>  geschrieb 


und  die  Verstorbene  maät;^ru  genannt.  Andererseits  verbietet 
die  Form  der  Schrift  bis  in  das  alte  Reich  hinaufzugehen. 

Dieser  Ansetzung  widerspricht  auch  der  frische  Styl  des  kleinen 
Kunstwerks  nicht.  Etwas  oberflächlich  ist  es  freilich  gearbeitet ; 
dem  Ann  fehlt  jede  Muskulatur  imd  bei  den  Schenkeln  und  Waden 
hat  der  Bildhauer  sich  arg  verhauen,  nur  mit  Verlust  ihrer  halben 
Schenkel  könnte  die  Dame  aufstehen.  Vor  dem  rechten  Fuss  ißt 
eine  noch  unbearbeitete  Stelle. 

Wie  und  wann  nun  diese  Statue  aus  ihrem  ägyptischen  Grabe 
nach  Cilicien  verschleppt  ist,  wer  will  das  sagen?  Cilicien  war 
den  Eegyptem  des  neuen  Reichs  wenigstens  dem  Namen  nach  be- 
kannt, die  älteren  thebanischen  Gräber  sind  zum  Theil  frühzeitig 
beraubt  worden  und  es  wäre  schliesslich  nicht  immöglich,  dass 
schon  damals  das  kleine  Denkmal  sich  an  die  gegenüberliegende 
Küste  verin-t  hätte.  .  Es  ist  dies  im  Grunde  aber  eine  müssige 
Frage,  denn  dass  die  cilicische  Herkunft  der  Statue  nur  eine  zu- 
fällige ist,  steht  ja  fest. 
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Von 

Franz  Praetorias. 

Nur  Henmsgeber  nachstehender  elf  Spruch  Wörter  bin  ich.  Ge- 
sammelt und  erläutert  hat  sie  ein  katholischer  Missionar,  der  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gewirkt  hat.  Den  Namen  desselben  za  nennen 
ist  mir  nicht  verstattet,  da  es  dem  Geiste  der  betr.  Genossenschaft 
zuwider  wäre,  wenn  ein  Mitglied  derselben  mit  seinem  Namen  in 
einer  gelehrten  Zeitschrift  an  die  Oeffentlichkeit  treten  wollte.  Also 
Herr  NN.  hat  134  Tigrifia-Sprüch Wörter  gesammelt,  längere  Texte 
theologischen  Inhalts  niederschreiben  lassen  und  ist  damit  beschäftigt, 
eine  Tigrifiagrammatik  auszuarbeiten,  von  der  die  Formenlehre 
bereits  ziemlich  fertig  ist.  Von  diesen  Spriichwörtem  erscheinen 
hiermit  zimächst  die  ersten  elf  nebst  Conunentar.  Mein  Antheil  an 
dieser  Arbeit  beschränkt  sich  auf  einige  Kürzungen  und  wenige 
Zusätze,  welche  letztere  in  eckige  Klammem  gesetzt  sind.  Ich  sage 
schliesslich  dem  Herrn  Missionar  auch  an  dieser  Stelle  meinen  Dank, 
dass  er  mir  gestattet  hat,  von  seinen  Sammlungen  Kenntniss  und 
Abschrift  zu  nehmen. 


f^^ilA  l  Sprüchwörter. 

Q  :  rhtfJf^^"JjP:Ö^QAilTi  l-  Krankheit  zerrüttet,  Hunger 
^d^'^'i  '  ^^^PiV  ' '  macht  wahnsinnig. 

B  '  n^A  ;  rfl.R.il  ;  Ö^'WI  2.  Der  Besitzer  eines  neuen 
3Lfm  •  A»fl  ■  C^'i'JJB.  ■  J2  Kopfkissens  stützt  sein 
•-  ^  Ah"  Haupt  am  Wege. 

f  :  ^tf^QT^"?  :  iK"?*0'fl  :  3.  Tabak  vom  Fremden;  Weis- 
nPi    •  P^flA"?   "  7\"?^  heitsspruch  vom  Thoren. 


444 


Praetorius,  Tigrina-Sprüchwörter. 


M^-ht :  hl*«^ :  : 

2 :  "Jä^ä  J»*! :  *^fi  A. :  A 

i :  A^t-CA. :  : 
% :  ^ditfj^fi  j> :  fh  jvi :  fh 

{VI :  T^lF-t- :  AflP^vi : 

(jf^C : : 

I :  HXJ^'i :  A^i-flA- :  «Q 


4.  Zwei  Schelme  (mitsammen), 
Asche  ist  ihre  Wegzehr. 

5.  Die    ein  Kameel   gestohlen 
haben,  ducken  sich. 


6.  Den  Fliegen  zeigt  man  keine 
Wunde  imd  den  Kindern 
nicht  die  Zähne. 

7.  Der  Schwiegermutter  gib 
(zuerst)  gute  Worte;  will 
sie  (dann)  nicht,  hänge  sie! 

8.  Bringt  man  denn  gern 
dem  Könige  Geschenke? 

9.  Weisheit  ist  besser  als  Ge- 
lehrsamkeit. 


10.  „Gehe*  sage  zu  ihm  nicht, 
thue  es  ihm  aber  an,  dass 
er  geht. 

Ifl.'flT'^'J  :  fllPlÖ^i"  l(fi   n.  Euer    Bier    hat     uns    ge- 

p  ■  'H4*T|/J^^J'}  ;  JP'V  schmeckt;    gebt   uns   noch 

^Q£*  , ,  (von  diesem) Wasser,  welches 

ihr  verdorben  habt. 

1.  (tXCfi^^'iJP  zusammengesetzt  aus  (ti(fif^  +  "J  +  J^- 

2,  dem  in  dem  zweiten  Satzgliede  *}  von  T^Ö^Tz  entspricht, 
ist  die  einfachste  Conjimction  =  und,  die  aber  kaum  andere  als 
doppelt   gebraucht   werden   darl";    zuweilen   vertritt   aber    auch   ein 

Xar"?    das   zweite    "J  •      [iKOr'J,    dT"?  nicht    =   (D  +  i, 

sondern  zur  Wurzel  A^^J  gehörig;  vgl.  ivmh.  Granmi.  §  35b].  — 

JP  eine  aÜirmative  enklitische  Piu'tikol,  die  nivmentlich  in  Sentenzen 
und  Spruch  Wörtern  zur  Anwendung  kommt :  fürwahr,  wohl, 
halt.  Im  familiären  Cbnversationston  höii  man  es  auch  oft  als 
selbstständiges  Wort  in  dem  Sinne  von  so?,  wirklich?,  in  der 

That.  —  ^^QAil^  Verbalsubstantiv  des  Kausativstammes  = 

verderbend,  verderblich,  fem.  <^QAi1[^^'    plur.  <7^ 
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OAilp  oder  <^QAfia)''t-  Die  Bedeutung  dieser  Form 
enthält    immer    ein   mehr   oder  minder  kausatives,    instrumentales 

Moment,  z.  B.  C^ICi^  Werkzeug,   Ö^f^UZ  alles,  was 

zum  Unterrichte  dient,  ^ÄTlfX  (nicht  starres  Substantiv 

=  Scheune,  cfr.  Praetor.  Grammatik  pag.  184)  alles,  was 
zum  Sammeln,  Versammeln  dient,  auch  ecclesia,  Ver- 
sammlung.    So   lautet   im  Katechismus   auf  die  Frage:    fL't' I 

5iCfii:j^"J :  f^^:^^ ;  7\P : :  die  Antwort.  5"^ ;  X-t- 

jfllf^^  :  C^ttKitX  (oder  auch  die  Femininform  CPÄYlO, 
^)  die  Versammlung  der  Getauften.  Es  wird  diese  Form 
^^[\^  ziemlich  regelmässig  von  allen  Zeitwörtern  gebildet,  im 
Plur.  neben  (f^ICiC  und  C^ICiOt  ^^^  ö^"2Qn/5 
[Tigrifiagr.  §  135]  allerlei  Werkzeug;  ebenso  (^^/,(ß,  Werk- 
zeug  zum    Schlagen   (Hammer),   plur.  ^^'{^^P»   ^'{iC 

f^'t  und  C^'i^l.ifi^  Dass  die  Form  (^iClC  auch  als 
abstractes  Substantiv  aufträte,  ist  mir  nicht  bekannt;  dafür  werden 

die  im  Tigrifia  sehr  klar  geschiedenen  Formen  ^^*2QC  (Infinitiv) 

und  ^•fliiT  gebraucht.     Die  in  Praetorius*  Grammatik  [S.  184] 

angezogenen  Beispiele  des  Gegentheiles  scheinen  mir  nur  Nachlässig- 
keitsfehler der  amharisirendeu  Uebersetzer  zu  sein.  Die  Form  auf 
i   ist   die   eigentliche   regelmässige   Participialbildung ;    die  Formen 

^^*2flC  und  ^*2*flC  dagegen  sind  substantivisch  und  kommen 
nicht  von  allen  Zeitwörtern  vor.  —  Der  Stamm  ÄnAACD 
verderben,   zu  Grunde   richten,   ist  mir  nur  in  dieser  und 

in  der  passiv-reflexiven  Form  't'QAACD  bekannt;  es  gibt  aber 
auch  ein  Adjectiv  ■flAil  verdorben,  z.  B.  •flAli  !  JVC 

eine  verfehlte  Sache.  [Dieser  auch  im  Amh.  nicht  ungewöhn- 
liche   Stamm    hat    sich    wahrscheinlich    aus    (Jä^Lj  ==  s^  gJi*  ^Lj 

entwickelt].  —  ^d^^  Hunger  für  ^^V^  [Tigrifiagr. 
S.  177].  —  Ö^^fi^  Part  causat  von  ^Üü)  toben,  wahn- 
sinnig sein.     Es  sei  bemerkt,  dass  die  Schreibweise  ^  statt  U 

nur  aus  Vorliebe  für  die  etwas  gefälligere  Form  des  Buchstabens 
entstanden  ist  und  durchaus  nicht  eine  Verlängerung  des  a  bedeutet. 

Die  Form  müsste  eigentlich  lauten  ^Öfl^»  oder  mit  Ver- 
längerung des  a  wegen  des  darauffolgenden  Gutturals  ^ÖfiS2'- 
aber  wie  es  sehr  häufig  in  diesen  Fällen  geschieht,  hat  der  Guttural 
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den  a-Laut  für  sich  genommen  und  den  Vokal  des  vorhergehenden 
Ck)nsonanten   abgeschwächt.     So    schreibt  man  noch  gewöhnlich  A 

CQÖ't'»  obgleich  man  spricht  AC'fl^'t'  vier;  't'QtJA' 
obgleich  man  spricht  "I^'HUA  u.  a.  m.  [Tigrinagr.  §  82].  um 
auf  die  oben  bemerkte  Verwechselung  von  ^  und  O  zurückzu- 
kommen, möge  hier  ein  Wort  über  die  Aussprache  der  Form  Gheez 
der  äthiopischen  Charactere  seine  Stelle  finden:  Die  erste  Form  hat 
durchweg   den  a-Laut  verloren  und  dafür  das  ae  angenommen  mit 

Ausnahme  der  h  und  der  beiden  Gutturalen  A  und  O-  Es  ent- 
steht hierdurch  eine  Schwierigkeit,  den  ae-Laut  auszudrücken,  wenn 

er  mit  U  i    rfl  >  *$  i  A  iind  Ü   der  Flexion  wegen  zu  verbinden 

ist,  wie  dies  namentlich  der  Fall  ist  in  der  Endung  der  3.  Person 
sing,  praeter,  und  in  dem  Suffix.  3.  pers.  plur.  fem.  Eis  bieten  sich 
zwei  Wege  dar,  dieser  orthographischen  Schwierigkeit  zu  begegnen; 
entweder  lässt  man  auch  in  diesen  Fällen  die  Gheezform  stehen, 
welche  dann  ausnahmsweise  wie  ae  zu  sprechen  ist,  oder  man  hilft 

sich  mit  der  Form  Hamis  und  schreibt  also  z.  B.  A^^^  audivit, 
AO  A"J  pater  earum  (ejus,  Höflichkeitsform).    Wohl  schreiben 

die  üebersetzer  der  in  Basel  gedruckten  Evangelien  die  Endung 
des  praeteritum  überhaupt  mit  der  fünften  Form,  aber  ohne  allen 
Grund,  ja  gegen  die  Tendenz  des  Tigrifia,  das  lange  e,  auch  wo 
es  im  Aethiopischen  steht,  durch  ae  zu  ersetzen.     So  schreibt  man 

ebenso  gut  ^Z,  vfie  4^^*  Das  Hamiszeichen  ist  nur  da  nöthig, 
wo  ie  auszusprechen  ist,  z.  B.  2H>  Zeit,  oder  wo  die  Flexion  es 
erheischt,  z.  B.  in  dem  Suffix,  der  1.  Pers.  des  Verbal-Infinitivs, 
also  *7£X^  (itih)  gethan  habend;  obgleich  auch  in  diesem 
letzteren  Falle  Viele  *?fl,^  schreiben. 


2.  ^^CÄil  Kausativsubstantiv  von  't'CÄA  (sich)  das 
Haupt  stützen,  A'T'CAl*!  machen  dass  u.  s.  w. ,  <^^ 
also:  Alles  was  zum  Stützen  des  Hauptes  dient.  —  Der 
Statusconstr.  fW^A    ohne    alle  Veränderung.     Es   ist   dies   Regel 

im  Tigrifia,  die  nur  Ausnahme  erleidet  in  den  auf  i  auslautenden 
Woltern,  welche  ihr  i  m  e  resp.  in  die  sechste  Form  verküi*zen. 
[Danach  scheint  die  Bemerkung  DiUmann's  im  Lit.  Centr.  1872, 
1325  zu  Praetorius*  Tigrifiagr.  S.  210  f.  doch  .nicht  ganz  zutreffend.] 
Der  alte  äthiopische  St.  constr.  ist  beib(»halten  in  manchen,  im  ver- 
ändert ins  Tigrifia  herübergeholten  Ausdrücken,  meist  theologischen 

oder  lituigischen  Inhaltes,  z.B.  fl'l' .' 5lCfti: JP"?,  ÜCM'." 
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•^flXA^    —   <^"J7A.  besser  im  Tigr.  <^7Ä;   CP'J7A 

mehr    ainhariseli,    Weg.  —    .BtCA^  5    zu   bemerken    die  Bei- 

behtiltung  des  Praelbrmativ-'t^  im  Imperfect. ,  wo  es  gewöhnlich 
verschwindet.    Einige  solcher  Beflexiv-Passiv-Formen  werden  als  neue 

Verba  «luadrilit.  behandelt;  so  auch  't'"JV^Ä>'  Imperf.  J2Tz 
V^7\  [Tigi-inagr.  §  173].  Doch  ist  in  obiger  Form  bemerkens- 
werth,  diiss  das  Ende  gleichwohl  passivisch  vocalisirt  ist  [Tigrifiagr. 

S.  275];  es  heisst  auch  in  der  That  das  Präteritum  'WCtktl» 
also  doppelt  passivische  Bildimg. 

3  ;^f70q^  Tabak.  "J— T  s.  zu  1.  —  ^Pl  der  Fremde 
pl.  A^Ä.il.  vom  jlthiop.  ^/hUJ.  —  'Xlf^'fl-  äthiopisch 
Xf^'in   von;  zu  bemerken  das  Yl ;  so  auch'flH^^A^. 

ohne  mich,  ■flHJB^O.'^  ohne  dich  u.  s.  w.  [Vgl.  Amh. 
Gramm.  S.  268  Anm.  —  Die  Richtigkeit  der  Form  •flHJB^Ä- 
ist  Tigiinagr. ,  Beilage  Joh.  1 ,  8  mit  Unrecht  in  Abrede  gestellt.] 
^P5.  Thor,  Narr,  davon  AÖllQ)  zum  Narren  halten, 
ÖTlJ^  Thorheit;  s.  zu  1. 

Zum  Verstilndniss  dieses  Spiüchwortes  sei  bemerkt,  dass  es  in 
Abessinien  die  Höflichkeit  erfordert,  einem  Fremden  Tabak  anzu- 
bieten ;  ganz  widersinnig  würde  es  sein ,  wollte  man  von  dem 
Fremden  Tal)ak  verlangen;  ebenso  widersinnig  ist  es  von  einem 
Thoren  einen  Weisheitsspruch  zu  erwarten. 

4.    Da   ich  keinerlei  (rnrnd  einsehe,  ftA't  ^u  schreiben,   so 

ziehe  ich  die  Schreibart.  llA't^  vor.  —  "T^^^T?  ich  vermag 
über  Etymologie  und  Flexion  des  Wortes  keine  Auskimft  zu  geben.  — 
fl  ist  das  heiTorhebende  äthiopische  f\  \  verwandt  mit  ihm  und 
in  der  Conversation  sehr  häutig  ist  A,*  ^^^  gebraucht  letzteres 
besonders,  wenn  man  einen  schon  ausgesprochenen  Gedanken,  der 
aber   nicht    verstanden  worden,    zur  Verdeutlichung  wiederholt;    es 

hängt   sich   enclitisch  an  das  hervorzuhebende  Wort  an.  —   rfl^^ 

YY'fl't  Asche  [Tigrifiagr.  §  96].  —  Der  Sinn  dieses  Sprüchwortes 
ist:  Zwei  schalkhafte  Menschen,  die  zusammen  reisen,  wollen  einer 
dem  andern  schlimme  Streiche  spielen,  indem  sie  Asche  in  des 
Genossen  Mehl  mischen,  und  kommen  so  beide  zu  Schaden. 
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5.   A/?4>f^    Infinit  Verb,   von    fl4<t>    stehlen.      Hier 

einiges  über  den  Gebrauch  des  alten  Infinit.  Verb,  im  Tigrifia:  Er 
kommt  unseres  Wissens  nicht  ohne  Suffix  vor  und  wird  daher  im 
Gebrauch  fast  nur  als  Particip,  ja  geradezu  als  ein  Indikativ  der 
vollendeten  Handlung  betrachtet  [Tigrifiagr.  S.  336].  In  gewissen 
Wendungen  gibt  sich  auch  der  Infinitiv-Character  noch  klar  zu  er- 
kennen; so  sagte  mir  eines  Tages  ein  Begleiter  auf  einem  Spazier- 
gange: ll^C5^  I  ÄJS^A^z  ich  weiss  (die  Zeit)  nicht, 
dass  wir  spazieren  gegangen  (so  lange  schon  ist  es 
h e r),  wörtlich :  unser  Spazierengehen  weiss  ich  nicht  [?]. 
Der   bei   weitem   häufigste  Gebrauch   aber   ist  der  als  Particip  des 

Perfects  (mit  oder  ohne  A  A°),  ja,  wie  gesagt,  geradezu  als  Perfect; 

nicht  aber  als  historisches  Perfect.  —  T^^^'flfl  einer  von  den 
zahlreichen  adverbialen  Ausdrücken,  welche  mit  flA  verbunden 
den  entsprechenden  Verbalbegriff  darstellen  [Tigrinagramm.  §  211]; 

z.  B.  dl^  ;  flA  oben  sein,  J^'iC  l  flA  zurück- 
weichen, etc.  etc.  Sehr  häufig  steht  flA  als  Infin.  Verb,  mit 
einem  andern  Hauptzeitwort  verbunden,  z.  B.  •§•  A?*  I  £XA*0  l  "J'^ 

komm  schnell  Dieses  Hauptzeitwort  wird  manchmal  ausgelassen, 
wenn  es  sich  aus  dem  Zusammenhange  ergibt;  so  sehr  häufig  in 
der  Frage,  wenn  auf  etwas  schon  Gesagtes  Bezug  genommen  wird, 

z.  B.  'QÖ^^.'fl.A'  Wie   so?    (sc.  ist  das,   verhält  sich 

das  so).     So  heisst  es  in  einem  Katechismus  Pltfl  I  ilCifl*?* 

h  :  ^f^ltTJB :  A-n :  "oi ;:  Antwort:  {A5" :  laj?"* 

■J:;  Frage :  ¥l<^^ ;  n,A»  : ;  Wamm  ist  Christus  Mensch 
geworden?    —    Damit   er   uns   erlöse.   —  Wie   thuend? 

Oder  unpersönüch:  ÄO"?  l  7\4^'J  ."  ÄAdTP^i:    Antw.:    "K 

(D  :  ÄAOrp  :;      Frage:    YK^JS  :  rXiV  :;  d.  h.  Hat  er 

(Christus)  einen  Vater  und  eine  Mutter?  —  Ja.  —  Wie- 
so? —  Interessant   ist  dieses  1\A*  noch  in   folgender  Wendimg: 

(fijB :  jBi^R'h :  aA*  •  ^<^i^ :  "^JBf.  es  sieht  «ich 

darnach    an,    dass    es    regnen    wird;    es   ist  Gewölk  da. 

(NB.    Da  ich  oben  das  Sadiszeichen  'i  imgewendet  habe,  so  sei  mir 

gestattet,  einen  Irrthum  zu  berichtigen,  den  ich  iu  Praetorius'  Gnim- 
matik  Seit«  20  S  ^    finde.     Es   heLsst   daselbst:    „Das  alte  Zeichen 

f^  ist  somit  ganz  geschwunden.    Viel  natürlicher  wäre  es  gewesen, 

wenn    vielmehr   *}    fortgefallen   wäre,    imd   ^    seinen   alten   Werth 

behi&lten   hätte**.     Letzteres    ist   in    der  That   der  Fall;    es    ist  rein 
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individuelle  Sonderthümlichkeit  oder  inkorrekte  Schreibung  der  betr. 

Texte,  wenn  man  dort,  *}  für  ^  findet). 

Obiges  Spiüchwort  enthält  eine  Ironie  auf  die  Thorheit  der- 
jenigen, die  sich  zu  verbergen  suchen,  wilhrend  ihr  Unrecht  offen 
am  Tage  liegt. 

6.  In  der  Form  ÄJB't'CÄ.  iehlt  der  zweit«  Theil  der  Ne- 
gation, "J. 

7.  [Zu  rll{^  wird  zu  vergleichen  sein  Dillm.  lex.  108  f.  11 

8.  Aj\l^\y  Infinit.  Verb,  mit  Suffix.  2  pers.  masc.  sing,  von 

A:V(S)  lieben,  abgekürzt  aus  ^"tTd^'V^  [Tigrifiagr.  S.  286].  -^ 

Es  bietet  sich  hier  Gelegenheit,  ein  Wort  über  den  Gebrauch  der 
Aspiration  bei  gewissen  Consonanten  zu  sagen.  Kann  man  auch 
nicht  Alles  genau  fixiren,  da  auch  in  derselben  Gegend  vieles 
schwankend  ist,  so  dürften  doch  folgende  Punkte  ziemlich  allgemeine 

Gültigkeit  haben.     Einer  Aspiration  fdhig  sind  folgende  Laute:  A, 

<t>.   "n,  f-  H.  J?,   welche  dann  fl,   $,   Tl.  T,  TT,  J? 

geschrieben  werden;  die  drei  letzteren  konunen  jedoch  mehr  nur 
in  amharisirenden  Formen  vor.  [Der  Herr  Ver£  bezeichnet  hier 
wohl   irrthümlich    gewisse  andersartige  Lautvorgänge  gleichfalls  als 

Aspiration].  (Auch  A  und  MI  zu  schreiben  ist  wohl  kaum  zu- 
lässig, da  letzteres  Zeichen  den  ihm  eigentümlichen  gutturalen  An- 
stoss  immer,  imd  ersteres  fast  immer  noch  bewahrt  hat.  Wenn 
manche  Tigrinaschreiber  derselben  zu  bedürfen  glaubten,  so  kam 
das  wohl  nur  daher,  weil  bei  diesen  Lauten  im  Amharischen  der 
consonantischeWerth  gänzlich  verschwunden,  und  man  für  das  Tigrifia 
das  Gegentheil  anzudeuten  für  nöthig  hielt.    Ebenso  verhält  es  sich 

mit  rfl  und  *$•    Dies  zur  Ergänzung  des  in  Praetorius'  Granmiatik 

pag.  18  u.  19  §.  8  Gesagten).  Im  Allgemeinen  kann  die  Aspiration 
dieser  Laute  nur  stattfinden,  wenn  ihnen  ein  Vocal  vorhergeht.  Eine 
Asi)irata  verliert  die  Aspiration  wenn  der  vorhergehende  Vocal  ver- 
schwindet. Also:  4Tin,  -VZjfiCi  aber  ACnfl;  YXA 
Or  aber  "J'^AOT,  KV.fi  aber  JB'^hJB^,  T^i  aber  f^ 
Tf^f  j  rtlHr  A  aber  ^il4^A«  Die  Aussprache  dieser  Aspiraten 
anlangend,  so  ist  4^  durchaus  nicht  gleich  "Yl*  wie  ich  in  Praetorius' 
Gramm.  §  8  lese,  sondern  ein  ganz  eigenthümlicher  Kehllaut,  der  in  der 
That,  wie  Isenberg  sagt,  sehr  dem  arab.  ^  gleicht;   <t^  dagegen  ist 
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ganz  wie  der  entsprechende  äthiopische  Consonant  ein  eigenthümlich 
hinausgestossenes  k.  Das  Suffix,  der  2.  Pers.  V^ ,  YX  »  ^fl"P^» 
51 2  erhält  ausnahmsweise  die  Aspiration  nicht  in  seinen  Ver- 
bindungen mit  Ä/V»  um  die  so  entstehenden  Formen  von  den  ein- 
fachen Formen  der  2.  Pers.  des  nilmlichen  Verbums  zu  unterscheiden. 

Also  ÄA»"^  du  bist,  aber  AA»^  (auch  ÄA»Y>-)  dir  ist, 
du  hast.  Nach  2\  imd  0  ist  der  Gebrauch  verschieden,  jenach- 
dem  man  diesen  Zeichen  einen  consonantischen  Werth  beilegt  oder 
sie  quiesciren  lässt     In  ersterem  Falle  schreibt  man  z.  B.  A^O 

^f^,  im  zweiten  FaUe  fltfiÖltf^  ihr  hörtet. 


11.  Scherzhafter  Ausdruck  um  der  Hausfrau  wegen  ihres  vor- 
trefflichen Kieres  eine  Schmeichelei  zu  sagen.  —  Die  2.  Pers.  fem. 
Plur.   als  Höflichkeitsform;    sie   dient  in   den  nördlichen  Provinzen 

auch  noch  als  eigentl.  Plur.  —  'H^«'^^^^  ^^  ^^^  übersetzt 
worden  „que  vous  avez  gäte";   ich  kann  aber  keinen  weiteren  Auf- 

schluss   über  diese  Form  geben.     [Etwa  *fi  ^^4/t^^fVi  ^    von 

m4:  A  ?j 
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Noch  einmal  zur  Geschichte  der  Etymologie  von  &£6g. 

Von 

Dr.  J.  Lobe. 

Nach  einer  Bemerkung  in  Band  XXXII,  S.  502  dieser  Zeit- 
schrift hatte  Dr.  Nestle  in  einer  sprachwissenschaftlichen  Abhandlung 
des  syrischen  Kircheuvatei^s  Jakob  v.  Edessa  gefunden,  dass  derselbe 
bezüglich  des  griechischen  Gottesnamens,  &66g,  neben  der  gewöhn- 
lichen Ableitung  von  Wörtern,  welche  laufen  (&eip)  und  sehen 
{&Bä(f&ai)  bedeuten,  noch  eine  dritte  von  einem  Worte  mit  der  Be- 
deutung brennen,  verbrennen  anführe,  und  da  ihm  kein 
andres  dieser  Bedeutung  entsprechende  Wort  als  SaUiv  einfiel, 
dasselbe  ihm  aber  zweifelhaft  war,  „weil  er  diese  Etymologie  aus 
der  ihm  bekannten  griechischen  Literatur  nicht  belegen  könne*: 
so  richtete  er  an  a.  St.  eine  diesbezügliche  Frage  an  die  klassischen 
Philologen.  Indess  es  wurde  ihm  darauf  von  dieser  Seite  keine 
Antwort,  und  nun  macht  er  in  Bd.  XXXVII,  S.  126  bekannt,  dass  er 
selbst  in  dem  ' Eroifiokoyixov  ififiBtgov  des  Euchätemnetropolitans 
Johannes  die  Beantwortung  seiner  Frage  gefunden  habe,  nämlich 
das  qu.  Wort  sei  at&uv,  denn  Johannes  sage,  nach  Anführung  der 
andern  Ableitungen  von  i9"6Zi/  und  d'iaöö'ai,  ^ai&u  tb  näv  QvnaafAa 
xal  nvpög  nkiov'*.  Aber  es  entsteht  ihm  nun  die  neue  Frage: 
„woher  hatte  Jakob  diese  Etymologie  und  woher  hatte  sie  der 
Bischof  des  11.  Jahrhunderts?"  Ich  kann  zwar  diese  Frage  auch 
nicht  beantworten,  will  aber  bemerken,  dass  diese  Etymologie  den 
Philologen  längst  bekannt  gewesen  ist ,  nämlich  Gerh.  Joh.  Vossius 
im  Etymologicon  linguae  latinae,  Neapel  1762,  I.  p.  241,  nachdem 
er  aus  Festus  citirt  hat,  dass  das  lateinische  deus  vom  griechischen 
&B6g  abstamme,  fragt,  wie  Dr.  Nestle,  sed  unde  &66g?  und  gleich 
an  erster  Stelle,  vor  Anführung  der  andern  Ableitungen,  setzt  er: 
(Johannes)  Damascenus  et  ex  eo  Thomas  lib.  de  Veritate  ac  ex 
utroque  Coelius  Rhodiginus  (Cectt.  antiq.)  lib.  XXIL  cap.  IV.  censent 
esse  ab  ai&uv,  hoc  est  ardere,  nempe  ob  malorum  consumtionem, 
unde  et  in  Scripturis  dicitur  (deus)  esse  ignis  absumens.  Der 
Unterschied  ist  nur  der,  dass  der  Name  nach  Johann  Damascenus 
mehr   biblisch   (nach  Deuteron.   4,  24)  einen  Verderber,   Vemichter 


452     Lohe,  noch  einmal  zur  Geschichte  der  Ekymologie  von  &t6s. 


c  / 


der  bösen  Menscheu  bezeichnen  soll,  wie  auch  das  nav  Qvnaafia^ 
alles  Schmutzige,  Befleckte,  Gemeine,  des  Bischoüs  Johannes  in 
metaphorischem  Sinne  genommen  werden  kann,  wJÜirend  Jakob 
V.  Edessa,  nach  Dr.  Nestle's  Uebersetzung,  ihn  als  Verbrenner,  Ver- 
nichter aller  schlechten  Materie  deutet,  was  eine  ziemlich  gnostische 
Färbung  hat  und  nicht  einmal  der  dazu  citirten  Stelle  Joel  2,  3 
entspricht.  Freilich  kann  man  wieder  fragen,  woher  hat  der  Da- 
mascener  die  Etymologie  von  al&uv?  Nun  doch  wahrscheinlich 
aus  derselben  Quelle,  aus  welcher  sein  Landsmann,  der  Edessener, 
und  wer  in  den  griechischen  Kirchenvätern  belesen  ist,  wird  viel- 
leicht darüber  Auskunft  flnden;  GoeL  Rhodiginus  sagt  nichts  als  was 
bei  Vossius  steht,  üebrigens  hätte  sich  Dr.  Nestle  fiir  sein  Batheu 
auf  daiuv  vergleichsweise  auf  die  ihm  bekannte  Stelle  des  Macro- 
bius  Saturn.  1,  23  berufen  können,  wo  derselbe  auch  nach  dem 
Stoiker  Posidonius  den  Begriff  des  Brennens  im  göttlichen  Wesen 
anführt,  indem  er  von  den  Salfioveg  sagt,  dieser  Name  wäre  von 
Saiuv  abzuleiten,  was  sowohl  =  xaieiv  als  auch  =  fiagi^uv  sei, 
mit  der  allerdings  etwas  gezwungenen  Erklärung,  quia  ex  aetherea 
substantia  parta  atque  divisa  qualitas  illis  est.  Und  will  man 
vollends  der  ungenirten  Etymologie  der  alten  Grammatiker,  welchen 
alles  Unmögliche  möglich  ist,  Glauben  schenken,  so  ist  al&uv  gerade- 
zu aus  daiBiv  geworden,  nämlich  nach  dem  Etymologicum  Magnum 
p.  33  ed.  Sylb.  so :  at&w  kx  rov  Saiw  =  xaiw ,  if7tBQßeßa<fft(p 
(nämlich  durch  Versetzung  der  Laute)  aiSon  xai  rgony  tov  ä  eig 
&  —  ai&oal 
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Ursprung  der  sieben  Wochentage. 

Von 

E.  Mayer,  Ingenieur  in  Posen. 

Es  ist  eino  laugst  bekannte  Thatsache,  dass  die  urältesten 
Völker  die  sichtbaren  Einflüsse  von  Sonne  und  Mond  auf  den  Wechsel 
der  Jahres-  und  Tageszeiten  und  auf  die  ganze  Natur  schon  in 
frühesten  Zeiten  auch  den  anderen  Gestirnen,  namentlich  den  Planeten 
zuschrieben;  dass  sie  alle  lebenden  und  leblosen  Dinge  sowie  alle 
Eigenschaften,  Naturerscheinungen,  Lebensschicksale  u.  s.  w.  unter 
die  Herrschaft  der  sieben  mit  blossem  Auge  sichtbaren  Wandel- 
gestime als  regierenden  Gottheiten  vertheilten;  und  dass  in  einer 
natürlichen  Consequenz  hieraus  die  Astrologie  entstand,  die  vermeint- 
liche Kunst,  durch  Berechnung  aus  dem  Laufe  der  Gestirne  Ereig- 
nisse und  Lebensschicksale  vorher/usagen. 

Bei  dieser  astrologischen  Vertheilung  der  Hinunelsabschnitte, 
besonders  der  Ekliptik  und  der  damit  zusammenhängenden  Zeit- 
abschnitte unter  die  Herrschaft  der  sieben  Planeten  (worunter  Sonne 
und  Mond  mit  inbegriffen)  finden  wir  diese  immer  in  der  natur- 
gemässen  Reihenfolge  ihrer  Umlaufszeiten  geordnet,  wobei 
selbstverständlich  die  Sonne  an  die  Stelle  kommt,  die  in  imserem 
Planetensysteme  die  Erde  einnimmt: 

D  Mond,  $  Merkur,  $  Venus,  ©  Sonne,  ^  Mars^  4  Jupiter, 
"5  Saturn.  Bei  der  Vertheilung  der  zwölf  Häuser  des  Thierkreises 
nehmen  Sonne  imd  Mond  als  Vorsteher  der  beiden  Hemicyclen  die 
Zeichen  des  Löwen  und  Krebses  ein;  die  übrigen  sind  zu  beiden 
Seiten  derselben,  einander  paarweise  entsprechend,  in  der  angegebenen 
Reihenfolge  geordnet. 

Die  sechsunddreissig  Dekane,  deren  jeder  10  Grade  umfasst, 
beginnen  bn  ersten  Dekane  des  Widders  mit  Mars,  von  wo  aus  die 
regelmässige  Reihenfolge  sich  fünfmal  wiederholt;  schliesslich  nimmt 
Mars  auch  den  letzten  Dekan  der  Fische  ein,  und  beherrscht  dem- 
nach hier  zwei  benachbarte  Dekane.  Den  Dekanen  entsprachen 
die  ursprünglich  zehntägigen  Wochen,  deren  drei  auf  einen  Monat 
kamen,  indess  fünf  Schalttage  am  Ende  jedes  Jahres  das  Sonnen- 
jahr auf  365  Tage  ergänzten. 

Die  Vertheilimg  der  360  Grade  unter  die  regierenden  Gott- 
heiten beginnt  ebenfalls  im  Widder  mit  dem  Vorsteher  des  Widders 

Bd.  XXXVII.  "^k^ 
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Mars  im  ersten  Grade,  und  die  vollständig  regelmässige  Reihenfolge 
erleidet  nur  dadurch  eine  stellenweise  Unterbrechnng,  dass  der  erste 
Grad  jedes  Thierzeichens  denselben  Vorsteher  haben  muss  wie  das 
ganze  Thierzeichen ;  von  diesem  aus  läuft,  sie  dann  ohne  Störung 
durch  das  ganze  Zeichen  fort. 

In  den  28  Mondstationen  wiederholt  sich  die  Reihenfolge  der 
sieben  Planeten  viermal. 

Da  erscheint  denn  die  Ordnung  der  sieben  Wochentage  mit 
ihren  aus  den  noch  heutzutage  giltigen  Benennungen  derselben  all- 
gemein bekannten  Vorstehern  auffallend  unregelmässig,  denn  es  folgen 
aufeinander: 

Nun  aber  theilen  die  Werke  der  älteren  und  neueren  Astro-  ' 
logen,  sowie  auch  diejenigen  ihrer  Gegner,  die  um  sie  zu  wider- 
legen die  Regeln  der  Astrologie  angeben,  übereinstinmiend  mit,  dass 
der  Tag  schon  seit  den  Zeiten  der  alten  Aegypter,  denen  sie  den 
Ursprung  ihrer  Wissenschaft  zuschreiben,  in  vierundzwanzig  Stunden 
eingetheilt  worden  sei,  und  zwar,  mit  Sonnenaufgang  beginnend,  in 
zwölf  Stimden  des  Tages  und  zwölf  Stunden  der  Nacht  Um  femer 
für  den  Zweck  eines  Horoskopes  den  Vorsteher  einer  bestinamten 
Stunde  zu  ermitteln,  müsse  man  die  erste  Stunde  des  Tages 
unter  die  Herrschaft  des  Vorstehers  des  ganzen  Tages  stellen, 
dann  stehen  die  übrigen  Stunden  in  der  regelmässigen  Reihe  fort- 
laufend unter  der  Herrschaft  der  sieben  Planeten. 

Wenn  man  sieh  nun  nach  dieser  Regel  eine  Uebersichtstafel 
für  alle  Stunden  der  Woche  anlegt.,  wie  die  alten  Astrologen  sich 
solche  anzufertigen  pflegten,  so  erhält  mtm  folgendes  Resultat  (siehe 
Tabelle  S.  455): 

In  dieser  Tabelle  bemerkt  man,  dass  die  Gesammtreihen- 
folge  keine  Unterbrechung  erleidet,  sondern  dass  sich  regelrecht 
die  erste  Stunde  des  Montags  an  die  letzte  des  Sonntags,  die  erste 
des  Dienstags  an  die  letzte  des  Montags  u.  s.  w.,  und  endlich  die 
erste  Stunde  des  Sonntags  an  die  letzte  des  Sonnabends  in  fort- 
laufender Ordnung  anschliesst. 

Folgerichtig  ist  jene  astrologische  Vorschrift  eigentlich  nur 
umgekehrt  auszudrücken:  Die  Stunden  haben  fortlaufend  die 
Planeten  in  der  bekannten  ReDieufolf^fe  zu  Beherrschern,  und  der 
Vorsteher  der  ersten  Stunde  jedes  Tages  ist  zugleich 
auch  der  Vorsteher  des  ganzen  Tages.  Daraus  geht  die 
siebentägige  Woche  als  astrologische  Zeiteintheilung  von  selbst  her- 
vor. Ein  neues  Beispiel  des  wesentlichen  Einflusses,  den  die  mytho- 
logischen und  besondei-s  die  astrologischen  Lehren  und  Briluche  der 
Vorzeit  auf  viele  der  heutigen  Einrichtungen  imd  Gebräuche  aus- 
geübt und  noch  nach  Jahrtausenden  bewahrt  haben. 

Wenn  Dio  Cassius  sagt.,  dass  die  Reihenfolge  der  ReheiTScher 
des  Tages  deshalb  so  geordnet  sei  wie  sie  ist.,  weil  man  dem  zweiten 
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ninsikalischen  Intervall, 
der  Quart,  entsprechend 
je  die  vierte  der  regieren- 
den Gottheiteu  aus  der 
liekannteo  Ileilienfülge  -la 
"Voi-stehera  der  Tage  be- 
stiiiunt  habe,  so  ist  das 
eine  irrthümiiehe  Vep 
muthung  7on  ihm.  In 
den  viemiid^wanüig  Stan- 
den kehrt,  die  bekannte 
Reihenfolge  dreimal  wie- 
der, worauf  die  drei 
ersten  Gottheiten  den 
letzten  drei  Stunden  noch- 
mals -vdrstohDii,  wodiiruh 
daun  von  selbst  immer 
der  viert«  Planet  auf  die 
erste  Stunde  des  folgen- 
den Tages  fillt 

Sicher  würde  schon 
G.  Seyffarth  die  hier  er- 
lüiitin-ti.'  KiitstehiiDg  un- 
serer Woche  richtig  er- 
kannt haben,  wenn  ihm 
nicht  zufdUig  {Beitr.  zur 
Kf^untu.  der  Literatur, 
Kunst,  Mythol.  u.  Gesch. 
d.  alten  Aogypter,  Leip- 
üig  1833.  Bd.  2,  S.  45) 
gerade  hier  der  Rechen- 
fehler passiit  wäre,  dass 
er  hei  dem  faeruusge- 
grifienen  und  unvoll- 
stJUidig  ausgeführten  Bei- 
spiele der  StundeuTor- 
steher  dreier  ein/ehien 
Tage  der  23.  und  24. 
Stunde  die  Vorsteher  der 
1.  und  2.  Stunde  des 
Ti^,'ys  giilil.,  indess  die 
Wiederkehr  der  Reihen- 
folge schon  bei  der  22. 
Stunde  mit  dem  Be- 
herrscher der  1.  Stunde 
hoginneu  musste. 
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Zu  AiTians  'Iv8ixi]  4. 

Von 

R.  Uarbe. 

'EgivvBaig  iv  Md&ctiaiv, 

E&vti  *Iväix^,  ivußdXXu  T(p  rüyyr)^  §  5  (Varianten:  'Eggswatg, 
*h'()ivpiffig  u.  a.).  Zu  dieser  St^^lle  bemerkt  Lassen  TA.  I^  161 
N.  1 :  ^Des  Meifosthenes  Ertmnesis  ist  die  vereinigte  Vardnasi. 
Dieser  Fluss  mündet  nach  ihm  bei  dem  Volke  der  Miähai  in  den 
Gaiufes  ein.  Das  Bedenken,  dass  das  hier  genannte  Volk  sich  nicht 
aus  indischen  Quellen  nacliweisen  lässt,  scheint  mir  kein  Gewicht 
zu  haben,  da  auch  andere  von  MegastJtetu's  erwähnte  indische  Völker 
in  ihnen  nicht  wieder  gefunden  sind" ;  Schwanbeck,  Megasthenis 
Indica  p.  86  N.  81 :  „Vox  'Egii^vsaig  cum  nomine  urbis  clarissimae 
Varänasi  mire  congruit,  quod  ex  duoiimi  tiuminum  nominibus  com- 
positum etiam  in  Indicis  fluminum  catalogis  onmibus  conjunctuni 
legitur.  Sed  ne  explicationi  isti  tides  deesset,  Mathanim  obscuritas 
esset  illustranda,  (iuoi*um  nomen  sanscritum  esse  MiujadJui  conjici 
potius  cjuam  probai*i  potest." 

Lassen  ninmit  den  Thatbestand  hin,  wie  der  Text  des 
Aman  ihn  bietet,  Schwan b eck  hat  mit  Recht  einige  Bedenken 
empfunden  imd  scheint  etwas  von  dem  Sachverhalt  geahnt  zu  haben, 
dessen  Darlegung  nebst  einer  Autkläiiiug  der  Matharum  obscuritas 
hier  folgen  möge. 

Als  dem  Me(jtwtheiie8  von  seinem  indischen  Ikricht^erstatter 
der  Flusscatalog  des  (iiuigesgebietes  hergesagt  wurde,  machte  jener 
bei  den  Namen  der  Varand  mid  Ast  die  Bemerkung,  dass  dies<» 
beiden  tlüsschen  der  berühmten  Stiult  Vardnasi  ihren  Namen 
gegeben  hätten.  Diese  Angabe  verstand  entweder  MeyastJunws 
taJsch  oder  er  liess  sie  in  seinen  Aufzeichnungen,  als  nicht  in 
diesen  Zusammenhang  gehörig,  aus.  So  weit  scheinen  die  von  mir 
vorausgesetzten  Umstände  rein  hypothetisch  coiistruirt;  die  Be- 
gründung bieten  die  Wort^)  tv  Mdifaiaiv  y  i&ye'i  *IvöiX(p.  Der 
Berichterstatter  des  Megasthenes  sagte  weiter  niit  Bezug  auf 
Benares.  auf  dessen  Berühmtheit  als  llauptsitz  brahmanischer  Ge- 
lehrsamkeit er  hinweisen  wollte,  etwa:  fafra  lui  mathd  vartante 
,und  dort,  betinden  sich  die  Brahmaneuschuhm'*.  Meijasthenes 
fasste    die  Worte    so    auf:    „und    dort    (wo    diese    beid<^n    Flüssi^.hen 
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sich  in  den  (liinges  ergiessen  und  wo  eben  Benures  liegt)  wohnen 
die  M(Ufiä.H,  —  ein  Missverständniss ,  das  dem  trefflichen  Be- 
obachter ebenso  zu  verzeihen  ist,  als  der  bekannte  Irrthum,  der 
ihm  die  Vedenschulen  der  Mddhjandina  (Maöiavdipoi  §  4)  und 
der  Kapishthcda  {Kafdfiits&oloi  §  8)  als  indische  ,, Völker"  er- 
scheinen liess. 

So  meine  ich  also,  dass  den  Worten  'EgevveiStg  iv  Afci- 
&ai6iv  zu  Grunde  liegt  ein  missverstandenes  „Beuares  mit  seinen 
hohen  Schulen".  Nebenbei  würde  sich  noch  daraus  ergeben,  dass 
Mcijasthenes  auf'  dem  Wege  ntich  und  von  Pdtaliputra  die  böog 
ßaaiXrih]  (Arr.  Ind.  3,  4)  entlang  zog  ohne  das  nahe  gelegene  und 
interessante  Benares  eines  Abstechers  zu  würdigen. 


Zu  Kulm's  Ztschr.  27,   p.  198:    »letta. 

Von 

8ieg^.  Ooldschmidt. 

Mit  gleichem  Erstaunen  haben  die  Pk|^isten  in  Kuhn's  Ztschr.  27, 
p.  198  gesehen,  dass  jetzt  auch  die  classischen  Philologen  beginnen, 
sich  des  Pkft  anzunehmen,  dass  sich  für  vidtra  die  Pkjtform 
vuUta ')  findet,  und  dass  nietta  nicht  von  indtra  herkommt,  sondern 
von  *7nitra. 

Bekanntlich  geht  a  vor  Doppelconsonanz  im  Pkjl;  häufig  in  e 
über,  z.  B.  hettham  -=  adhastdt,  samettha  (Setu  4,  28  vL)  =  sa- 
viasta,  etiha  =  atra,  aUheklca  =  aMhakka,  cf.  Pr&kftica  p.  6. 
Das  e  von  metta  gegenüber  dem  d  von  mdtra  kann  also  einem 
Kenner  des  Pkft  so  wenig  auffallen,  dass  es  wirklich  keiner  Be- 
merkung werth  ist,  wenn  auch  Lassen  vor  fast  50  Jahren,  als  noch 
kein  Plqttext,  kein  Grammatiker  und  kein  Drama  in  kritischer 
Ausgabe  vorlag ,  sich  darüber  •  verwundem  durfte.  Ganz  dasselbe 
gilt  natürlich  von  dem  fantastischen  *itra  =  ettha,  für  das  eben- 

1)  Ilom.  (1,  81)  zwar  gestattet  hokanntlich  inatta:  dio  vorliogcndon  Toxto 
aber  widorsproclicn  ihm  durchauü.  Im  Setu  z.  B.  findet  sich  nietta  16  mal, 
ftuitUi  niclit;  im  Kalpasütra  nietta  (rosp.  mitta)  7  mal,  nuitta  nicht;  im  H&la 
metta  'J2  mal,  matta  nach  dem  Index  allerdings  zweimal,  hiervon  ist  aber  ein 
Fall  (339)  ein  Fehler,  oflenbar  «mtstandon  durch  Horübomahme  de»  betreffenden 
Citats  aus  der  1.  Ausgabe,  wo  Weber,  da  das  Pkrt  in  seiner  Hs.  fehlte, 
fiilsehlich  inattn  statt  metto  —  wie  die  da»  Pkrt  wirklich  enthaltenden  Hss. 
schreiben  —  in  den  Text,  und  somit  auch  in  den  Index,  gesetzt  hatte;  der 
zweite  Fall  (713)  ist  von  Weber  selbst  mit  einem  V  versehen  worden,  was  ich 
mir,  da  dieser  Vers  sieh  nur  in  einer  H».  findet  und  daher  keine  Varianten 
bietet,  nur  dann  erklären  kann,  wenn  er  die  Form  aus  allgemeinen  Gründen 
für  verdächtig  hielt.  In  diesem  Falle  würde  ich  ganz  mit  ihm  übereinstimmen : 
auch  ich  halte  nrnttu  statt  nietta,  wo  es  sich  in  einer  Hs.  findet,  fUr  einen 
Fehler  und  bin  überzeugt,  dass  llom.  durch  solche  Fehler  zu  seinem  vd  in 
1,  81  vorführt  ist. 
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falls  Lassen's  Autorität  herhalten  muss.  Es  ist  gar  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  dieser  1837  noch  hoffen  könnt«,  dsiss  weitere  Ver- 
öffentlichungen aus  der  damals  noch  so  wenig  bekannten  Skftlitenitur 
seine  *üra,  *mära  belegen  würden.  Nui*  beiläutig  sei  er\s'Uhut, 
wie  merkwürdig  es  wäre,  wenn  so  gewöhnliche  Wörter  wie  afruy 
miUra  im  Pkrt  gar  nicht  repräsent  irt  wären. 


Hebräisches  3  und  arabisches  ^. 

Von 

W.  Bacher. 

Hinsichtlich  der  S.  649  des  36.  Bandes  der  ZDMG.  von 
Dr.  Low  betonten  Gleichstellung  der  beiden  in  der  Ceberschrift 
genannten  Buchstaben  bei  der  Schreibung  des  Arabischen  mit  hebrä- 
ischen Buchstaben  sei  es  mir  gestattet,  aul'  zwei  Stellen  in  David 
K  i  m  c  h  i  's  Wurzelwörterbuch  hinzuweisen,  aus  denen  hen^oi^zugehen 
scheint,    dass   David   Kimchi,   dessen   arabisches   Wissen   allerdings 

kein  gründliches  war,  das  zur  Ti'ansscription  des  arab.  -^   dienende 

S  geradezu  für  ein  arabisches  Kaf  hielt.  Er  findet  es  nämlich  Itir 
nöthig,  zu  der  Erklärung  des  biblischen  c-::— *n  (Jes.  3,  22)  mit  arab. 
n^^^r  n.  rrC'^s  =  yU.  >^)  zu  bemerken:  •'i-rs  rr  •'-nrz  rTm 

C^n^  ncip^n  (Art.  :;-n,  p.  118  a  der  Ausgabe  von  Leberecht  und 
Biesenthal,  wo  für  -^nrs  iiTthümlich  "r-r::  steht).  Ebenso  l>emerkt 
er  bei  der  Gleichsetzung  von  hebr.  nnc:  mit  arab.  .u^J^ :  --srn  rT.rr 

••n*T«  tp  (Art.  rs::.  p.  125a,  wo  wiederum  *2"*rn  für  **rr2  ge- 
druckt ist).  —  Diese  Vorstellung  von  einem  «arabischen  Käf*,  das 
aber  zum  Unterschiede  vom  wirklichen  Käf  tte"*  rr,  also  aspirirtes 
Kaf,  genannt  ist,  findet  sich  auch  bei  einem  anderen  Exegeten  des 
13.  Jahrhunderts,  bei  Zerachja.  b.  Isaak  b.  .Schealtiel  aus 
Barcellona.  Derselbe  sagt  in  seinem  im  Jahre  12yl  zu  Rom  voll- 
endeten Hiobkomment art-  ledirt  in  dem  Sjunmel werke  r^^.r 
C"?:«  von  Dr.  Schwarz,  Berlin  1868,  p.  167 — 2*>3)  zu  dem  Worte 
•^"nr",  Hiob  35, 1»::  rnN,  ^r»  c—rmr  "E'rx  -^zr  yzT^  *V3:n  -:•:« 


i.    y 


(=   f^)  "^nr  m^rTr-  ns-  (1.  L  p.  273  l     Es  ist  zu  beacht**n  da&> 

Zerachja  einer  der  lx»ruleiisten  Vertreter  der  arabischen  Spraoh- 
vergleichimg  unter  den  jüdischen  Gelehrten  des  Mittelalters  war, 
worüber  näher  zu  vergleichen:  Goldziher.  Studien  ül>er  T;uiehüm 
Jenischahni  p.  li^  f.  —  Als  ein  nierkwünliges  lUispü'!,  >\-ie  Wi  der 
Zurücktnuissi^ribinuig    hebräisch   gesehneln^uer  arabischer  Texte  da^ 

für  ^   ebensowohl  als  tür  ^  Yer\veudete  r  leicht   iiT»*  tühreu  k;mn. 
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erwähne  ich,  dass  es  im  Texte  der  Einleitung  Abulw^lld's  zum 
Kitäb-al-luraa* ,  bei  Munk,  Notice  sur  Aboul-Walld,  p.  137,  Z.  2, 
wie   ich    mich    aus   dem  Einblick  in  das  Manuscript  der  Bodleyana 

überzeugt  habe ,    statt   J^^su  heissen  muss :    jCu  .     In  ^ID*"»  konnte 

Munk,    da    er  einmal  D  mit  ^  gleichsetzte,   mit  dem  Gedanken  an 
^,j^Väj    das   übrigens   nicht   undeutliche  3   leicht  für  ein  D  ansehen. 
Dem   JJu  entspricht  auch  des  Uebersetzers  DN'^ün73  (Rikma,  p.  VI. 
Z.  4). 


Avestisch  mada-,  mada-. 

Von 

Chr.  Bartholomae. 

Diejenigen  die  geneigt  sind,  nahe  vei*wandtschaftliche  Be- 
ziehungen zwischen  Rgveda  und  Avesta  anzimehmen,  identifiziren 
das  avestische  mada-,  im  Gä)7ä-Dialekt  mada-,  mit  dem  indischen 
miida-  und  übersetzen  es  demgemUss  mit  „R^^^sch*  oder  „Rausch- 
trauk*^.  Dagegen  stellen  die  Anhänger  der  Tradition  nach  der 
Neriosengh'schen  Uebersetzung  von  mada-,  mada-,  welche  vi djä- 
bietet,  für  unser  Wort  die  Bedeutung  „Wissenschaft,  Weisheit*  auf. 
Zur  Charakteristik  jener  seltsamen  avestischen  Wissenschaft,  deren 
wunderbare  Eigenheiten  von  Hübschmann,  Sitzungsberichte  der 
bayr.  Ak.  d.  W.  1872,  S.  707  zusammengestellt  sind,  bin  ich  in 
der  Lage,  einen  weiteren,  nicht  iminteressanten  Beitrag  zu  liefern: 
sie  besteht  unter  Umständen  aus  Pferdemilch!  Im  Nirangistan,  auf 
Fol.  36  a  der  Münchener  Zendhandschrift  Nr.  53,  lesen  wir:  dahmö 
huri^m  Jiaraiti  madö  aspia  paiafahä^).  Die  letzten  beiden 
Wörter  sind  offenbar  als  Compositum  zu  fassen;  statt  paj^ai9ha, 
ist  entweder  paiä  oder  pa^afahö  zu  lesen.  Der  Sinn  der  Stelle* 
ist:  „der  Rechtgläubige  geniesst  hurä  (cf.  ind.  sura-);  ein  madi^: 
aus  Pferdemilch*.  —  Dass  man  das  Adjectiv  aspia-paiah-  „aus 
Pferdemilch  bestehend"  oder  „bereitet"  verständiger  Weise  nur  niit 
einem  Substantiv  verbinden  kann,  dass  „Wissenschaft"  oder  „Weis- 
heit" bedeutet,  liegt  auf  der  Hand.  Was  könnte  sonst  aus  Pferde- 
milch bereitet  sein?  —  Quod  erat  demonstrandum.         '  ,,  .    .'^ 


( 


1)   Dio  Pohlüviübersotzung    dazu    ist   unverständlich;    öSö    testet:  '^iitia't 
dahm  sakur  vustamünto  as  zak  zakik  aspo  pTmo-.-'-       -.»  •■  inli  nJ. 

.  ■■•1  /.     .l-'ir./iM'.ii«!.-'    ■(■      '  "... 


1.  .,,    •    /■  .        f.    .     '    I- 
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Anzeigen. 

Mirddj'Ndmehy  ^^itÄfoV  iwur  la  preniih'e  fois  cFapr^  le 
vianuscrit  auigour  de  la  bibtiothhpie  nationale^  traduit  dt 
annotS  i^ar  A.  Pavet  de  Courteille.  Paris,  Emest 
Leroux,  editeur.    1882.    XXXI.    Uebersetzung  72  und  Text  %ö 

nebst   einem   colorirten  Bilde  und  Facsiniile  des  uigurischen 
Originales. 

Die  Zeit  zu  bestiranion,  in  welcher  man  in  Mittelasien  begonnen, 
türkische  Texte  mit  uigurischen  Lettern  zu  schreiben,  wird  noch 
lange  zu  den  paleographischen  Räthsehi  gehören.  Wenngleich  über 
den  Ursprung  dieser  Schriftzeichen,  d.  h.  über  die  Annahme  einer 
nestorianischen  Lehrerschaft,  heute  kaum  mehr  gestritten  wird, 
so  fällt  es  immerliin  doch  schwer,  das  Datum  des  ersten  Vordringens 
dieser  Religionsbekelu'er  gegen  die  westlichen  Ausläufer  des  Thien- 
Shan  festzusetzen.  Col.  H.  Yule,  der  gründliche  Kenner  des  mittel- 
alterUchen  Asiens  sagt,  hierauf  bezüghch  Folgendes:  ,The  tradition 
of  the  eastem  churches  takes  back  the  preaching  of  the  gos^^el  in 
China  to  a  very  old  dat«  indeed.  Not  8t.  Thomas  only  is  asserted 
to  have  carried  so  far  bis  indefatigable  missionary  joumeys,  for  the 
apostle  Bartholomew  is  related  by  a  syro-arabian  writer  to  have 
gone  preaching  to  India  and  further  China.  Apart  from  these 
legends,  a  Christian  author  of  tho  third  centuiy  speaks  of  the 
Seres  vnth  the  Persians  and  Medes  among  the  nations  who  had 
been  reached  by  the  power  of  the  Word.  On  tis  we  cannot  build 
as  evidence  that  Christianity  liad  then  extended  to  China;  but  that 
it  was  in  the  foUowing  Century  already  widely  diffused  over  Meso- 
potamia  and  Persia  is  shown  by  the  number  of  Bishops  and  Pres- 
byters who  are  named  as  martyrs  or  otherwise  in  connection  with 
the  persecution  of  Sapur  (Schapur?);  whilst  the  existence  of  an 
episcopal  see  Merw  and  Tus  in  804,  raised  to  metropolitan  dignity 
in  420,  shows  how  early  tho  church  had  established  itself  in  Kho- 
rasan  — *  ^).  Wenn  wir  mm  im  Zusammenhange  mit  dieser  Annahme 
in  Erwägung  ziehen,  dass  die  nestorianische  Kirche  eben  im  IV. 
Jahrhundert  r)stlich  von  Persien,  ausser  Merw,  Herat  und  Beleb, 
noch  in  Samarkand,  Ahnalik,  Kaschgar  und  im  Lande  der  Tanguten, 

1)  Siehe  Cathay  and  tho  way  thither  boln^  a  collection  of  mediev&l  notices 
of  China.     Translated  and  edited'by  Col.  H.  Yulo.     London  1864  S.  IXXXVm. 
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folglich  südlich  vom  heutigen  Komul  Bisthümer  hatte,  so  wird  man 
mit  HinbUck  auf  die  ethnischen  Verhältnisse  jener  Gegenden  wohl 
der  Vennuthung  Raum  geben  dürfen,  dass  die  türkischen  Elemente 
jenseits  des  Oxus  und  Jaxartes,  als  auch  im  Norden  des  Thien- 
Shan-Gebirges  schon  früh  mit  den  nestorianischen  Missionären  im 
fernen  Osten  im  Verkehr  gestanden,  und  dass  es  daher  die  Karluk 
Tagargar  (tokuz-uigur)  und  Uiguren  waren,  die  von  Mas'udi  Chor- 
dadbe  und  Ebu  Dolef  geschildert  werden  —  deren  Sprache  zuerst 
von  den  nestorianischMi  Missionären  mit  den  heute  vorliegenden 
Schriftzeichen  geschrieben  wui-den.  In  diesem  Falle  ist  es  kaum 
zu  bezweifeln,  dass  zur  Unterstützung  der  ersten  Bekehrungsversuche 
es  uigurisch  geschriebene  türkische  Texte  christlich-religiösen  Inhalts 
gegeben  hat,  die  aber  selbstverständlich  dem  Fanatismus  des  schon  früh 
dort  aufgetretenen  Islams  zum  Opfer  gefallen,  für  die  Nachwelt  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  sind.  Den  ältesten  und  in  jeder  Beziehung  inter- 
essantesten uigurischen  Text  besitzen  wir  im  Kudatku  Bilik,  von  dem 
ich  in  meiner  1870  erschienenen  Arbeit  grössere  Auszüge  mitgetheilt, 
und  welcher  sowohl  in  Anbetracht  des  Wortschatzes  als  auch  der  Formen 
—  ein  reicher  Born  für  die  Turkologie  —  genannt  zu  werden 
verdient.  Im  Jahre  463  (1068)  verfasst,  richtiger  einem  chinesi- 
schen Originale  nachgebildet,  weist  der  Text  allerdings  nebst  einer 
gelingen  Anzahl  arabischer  und  persischer  Wörter  auch  noch  ge- 
wisse Redensarten  auf,  die  infolge  der  moslimischen  Cultur  in  der 
Schiiftsprache  der  Türken  schon  damals  Eingang  gefunden,  ohne 
jedoch  den  eigentlichen  türkischen  Sprachgeist  zu  beeinträchtigen. 
Es  wird  dem  Leser  sofort  klar,  dass  er  hier  mit  einer  literarisch 
schon  längst  festgestellten  Sprache  zu  thun  hat,  mit  einer  Sprache, 
die  zu  jeuer  Zeit  einerseits  die  Spuren  der  Annähenmg  ans  Mon- 
golische in  merklicher  Weise  bewahrt  hat,  andererseits  aber  ein 
Compendium  jener  Formen  und  jenes  Wortschatzes  repräsentirt,  der 
heute  nur  bei  einzelnen  Dialecten,  d.  h.  auf  dem  gesammten  türki- 
schen Sprachgebiete  anzutreffen  ist. 

Unsicher  daher  wie  unsere  Nachrichten  über  den  ersten  An- 
fang des  Gebrauches  der  uigurischen  Schriftzeichen  sind,  haben  wii* 
dennoch  bezüglich  des  Aufhörens  desselben  schon  ziemlich  festere 
Anhaltspunkte.  Vom  Datum  des  Kudatku  Bilik  angefangen  bis 
zur  Glanzperiode  der  türkischen  Literatur  imter  dem  Timuriden 
Hussein  Mirza  Baikar a  in  Herat,  sind  es  nur  Münzenaufscriften  und 
vereinzelte  diplomatische  Aktenstücke,  die  von  dem  Fortbestand 
dieser  Schriftgattung  Zeugniss  ablegen.  Da  das  türkische  Element 
weder  unter  den  Samaniden  noch  unt^r  den  Chahrezmiden  ton- 
angebend war,  indem  im  alten  Ket  imd  UrgenJ'.  sowohl  als  in 
Bochara  bei  den  Schriftkundigen  die  persische  und  arabische  Sprache 
vorherrschte,  so  mag  der  Gebrauch  des  Uigurischen  zu  jener  Zeit 
sich  nur  auf  das  heutige  Ostturkestan  beschränkt  haben,  wo  der 
fronmie  Satuk  Bughra  Chan  (geb.  333  und  gestorben  429)  schon 
als  Förderer   der  Wissenschaften   bekannt   gewesen  und  von  wo  es 
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über  Almalik  gegen  den  Jaxartes  zu  Verbreitung  gefunden,  und 
mit  dem  Auftreten  der  Mongolen  weiter  nach  Westasien  getragen 
wurde.  Durch  Dschengiz  und  seine  ersten  Nachfolger  gelangte  die 
uigurische  Schrift  auch  im  westlichen  Theile  des  moslimischen 
Asiens  zu  Ehi*en,  denn  sie  war  die  amtliche  Schrift  in  Meraga  und 
in  Sarai,  selbst  nachdem  die  mongolischen  Herrscher  den  Islam  an- 
genommen hatten,  und  während  sie  in  Persien  nur  unter  Ghazans 
Regierung  allmälig  verdrängt  geworden,  hatte  sie  an  der  Wolga 
noch  bis  Timur's  Zeiten  sich  erhalten,  wie  aus  dem  Schreiben 
Toktami§'  au  Jagailo  und  aus  dem  Timurischen  Freibrief  (800 — 
1397 — 98)  ersichtlich  ist.  Dieses  war  natürlich  auch  in  Trans- 
oxanien  der  Fall,  denn  obwohl  aus  der  Regierungszeit  der  Dschengiziden 
jenseits  des  Oxus  keine  uigurischen  Schriftmonumente  uns  zur  Ver- 
fügung stehen,  so  ist  das  Vorherrschen  dieser  Schriftart  am  jen- 
seitigen Ufer  des  Oxus  ausser  allen  Zweifel  gestellt,  indem  wir  in 
dem  Berichte  des  Don  Ruy  Gonzalez  de  Clavijo,  der  als  Gesandter 
Heinrich's  III.  zu  Timur  nach  Samarkand  sich  begab,  lesen:  „ —  and 
the  handwriting  which  they  use  on  the  Samarcand  side  of  the  river 
is  not  imdorstood  by  those  ou  the  oder  side.  The  Lord  has  cer- 
tain  sciibes,  who  read  and  write  this  mongol  (roctius  uigur)  wri- 
ting  — *  (Seite  120  in  der  durch  Markham  veranstalteten  englischen 
üebei*sotziing).  Timur  selbst  hat  also  ohne  Zweifel  in  der  Amts- 
sprache der  uiguiischen  Schiift  sich  bedient,  doch  von  seinen  Nach- 
folgern Schahruch  Mir/a  und  ülug  Beg  lilsst  sich  dies  kaum  nach- 
weisen, denn  wie  aus  den  vorhandenen  Schriftmonumeiiten  ersichtlich, 
hat  die  uigurische  Schrift,  nur  zu  jener  Zeit  wieder  ein(»n  eigent- 
lichen Aufschwimg  bekommen,  als  der  Rivalitätskampf  zwischen  der 
persischen  und  türkischen  Nationalität  am  Hofe  der  Timuriden  in 
Herat  begonnen  wui-de  und  als  die  türkischen  Schöngeister  mit 
ihren  inmischen  Fachgenossen  um  die  Voraüge  der  einen  oder 
andern  Sprache  zu  streiten  begannen.     Dieser  Streit,   von  welchem 

Newai's  Schrift    .^^yJtJÜt  v^^w^i^L^   ein    interessantes  Beispiel    liefert, 

hat  zur  Wiederbelebung  der  altem  türkischen  Literatur  Anlass  ge- 
geben, imd  bei  dieser  Gelegenheit  scheinen  so  manche  bis  damals 
wenig  bekannte  uigurische  Scliriften  copirt  worden  zu  sein.  Es 
darf'  nämlich  nicht  als  Sache  des  blossen  Zufalles  betrachtet  werden, 
dass  um  dieselbe  Zeit  und  gerade  in  Herat,  folghch  am  Hauptsitze 
dieses  Wettkampfes,  die  uns  heute  vorliegenden  moist^en  uigurischen 
Sprachmonumente  copirt  worden  sind.  Wenn  wir  nämlich  zu 
diesem  Behufe  die  Zeit,  in  welcher  die  verschiedenen  Manuscript« 
in  Herat  copirf  worden  sind,  nebeneinander  stellen,  so  wcjrden  wir 
finden,  dass 

das  Kudatku  Bilik  ....     843  (1439) 
„     Bachtiamameh   ....     838  (1434) 
,     Teskeret  ul  EwUn       .     .     840  (143(3)     und 
„     Mahzen-i-mir  Haidar  .     .     XIV.  Jahrhundert? 
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aus  ein-  nnd  demselben  Jahrzehnt  stammen^  und  da  Mir  Ali  Sir- 
Newai,  geboren  zu  Herat  844  (1440)  und  gestorben  906  (1500), 
folglich  ein  halbes  Jahrhundert  später  in  die  Arena  des  Nation ali- 
tUtenkampfes  eintrat,  so  lehrt  uns  das  Zeugniss  der  Entstehungszeit 
dieser  Manuscripte,  dass  in  Herat,  trotz  der  vorwiegend  iranischen 
Bevölkerung,  schon  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts,  zur 
Zeit  Ulug  Beg's,  türkische  Schrift  und  Literatur  viel  mehr  Pfleger 
gefunden  als  in  Samarkand,  dem  damaligen  Centralpunkte  des  Türken- 
thums,  da  uns  bis  jetzt  keine  einzige  aus  Samarkand  oder  aus 
Bochiu*a  datirte  uigurische  Handschrift,  bekannt  ist.  Ob  von  er- 
wähntem Datum  weiter  abwärts,  d.  h.  von  der  Mitte  des  IX.  Jahr- 
hunderts der  Hidschra,  sich  noch  Meister  der  uigurischen  Schrift 
vorgefunden,  und  ob  in  Herat  oder  anderswo  ältere  uigurische 
Schiiften  copirt,  oder  türkische  Literaturstücke  uigurisch  trans- 
scribirt  wurden,  darf  wohl  mit  Recht  bezweifelt  werden,  da  mit 
dem  Stur/  der  Timuriden  im  östlichen  Chorasan  und  mit  dem  Auf- 
keimen der  Sefiden  die  türkische  Tendenz  vollständig  verdrängt 
wui'de,  imd  da  die  ScheYbaniden  sich  ausschliesslich  der  arabischen 
Schriftzeichen  bedienten,  wie  dies  aus  dem  zur  Zeit  ScheYbani's  ge- 
schriebeneueu  ScheYbani-nameh  von  Prinz  Mehemmed  Salih  am  besten 
ersichtlich  ist. 

Angesichts  ei*wähnter  Umstände  müssen  wir  das  Erscheinen 
des  Miradj-Nameh  mit  um  so  grösserer  Fi'eude  begiüssen,  da  Herr 
Pavet  de  Courteille  dem  Tui'kologen  nun  die  Gelegenheit  gegeben, 
auch  von  jenen  uigurisch-türkischen  Sprachmonumenten  sich  einen 
Begriff  zu  machen,  die  nahezu  vierhundert  Jahre  nach  dem  Kudatku- 
Bilik  entstanden  und  in  sprachlicher  Beziehung  von  letzterem  wohl 
sehr  verschieden  sind.     Wir  sagen  vierhundert  Jahre,  denn  obwohl 

das    Datum    der   Verfassimg    des    i^LL>tjuo  und  des  uJ^^t  ysSS^ 

noch  nicht  nachgewiesen  ist,  so  ist  der  Zeitabstand  doch  so  ziemlich 
durch  den  sprachlichen  Charakter  der  beiden  Text«  gerechtfertigt. 
Die  Sprache  des  Kudatku-Büik  ist,  was  Formen  und  Wortschatz 
anbelangt,  von  dem  vorliegenden  Texte  grundverschieden,  und  hat 
iiljgesehen  von  dem  viel  höheren  Alter  auch  noch  ganz  andere  dia- 
l(;ctische  Eigenheiten.  Im  Kudatku-Bilik  haben  wir  es  mit  dem 
meist  östlichen  Theile  des  Türkischen,  mit  der  Sprache  der  alten 
Karluk  und  Tokuz-uigur  zu  thun,  an  welche  sich  einigermassen 
der  Dialect  der  Altaier,  Schoren  und  Sojonen  von  heute  anreiht, 
während  die  Sprache  des  Mirjidj-Nämeh  von  dem  tüikischen  Dia- 
lecte  Centialasiens  zur  Zeit  Babers  Newai's  und  Mehemmed  Salih's 
nui'  äusserst  selten  abweicht,  wie  wir  dies  später  nachweisen 
werden. 

Mit  diesen  Ikmerkimgen  wollen  wir  auf  die  Arbeit  des  Henn 
Pavel  de  Coiii*teille  übergehen  und  bei  all  unserer  Anerkennung  für 
die  gewissenhafte,  mit  Scharfsinn  und  diplomatischer  Treue  aus- 
geführte Wiedergabe  und  üebersetzung  der  einzelnen  Literaturstücko, 
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unsere  auspiiichloseu  Notizen  in  Folgendem  zusanimenfttösen.  Bezüg- 
lich der  Transscription  des  uigurischen  Textes  mit  arabischen  Lettom 
dünkt  uns  das  Elif  zur  Interpretation  des  uigurischen  11  und  x  nicht 
glücklich    gewählt,     denn    wenn    wir   Seite  2,    Zeile  7    von    unten 

L^L^jS  _  Jl? JÜvi'w^  finden,  wo  die  betreffende  Elife  a,  e*  und  e 

interpretiren  sollen,  so  wird  dem  Leser  die  richtige  Wahl  der  be- 
treffenden Laute  wohl  schwer  fallen,  und  die  Transscription  ^^«4-0" 

und   „iv*^ büüuw«   (sangga  —  hi^    und  kimerse)  würde  jedenfalls 

mehr  dem  Zwecke  entsprechen.  Es  wird  hiermit  der  genaue  Werth 
der  Vokale  beeinträchtigt,  denn  Seite  10  z.  B.  finden  wir  (j.Lj  für 
Ij.^  jirde,  indem  Ort,  Stelle,  Erde  im  Osttürkischen  immer  jir 
und  nicht  jer  heisst.  Auch  in  der  Uebersetzung  des  Textes  würden 
wir  uns  einige  Andeutungen  erlauben.  Seite  3  finden  wir  ^^ 'jJLJ'Lsi- 
mit  hanuiis  übersetzt ,  worauf  der  Herausgeber  in  einer  Note  be- 
merkt, ^  dass  er  in  .  _^  ^.^^^  ®^  "^^  ^^°^  AbuSka  .üCJLo».  (Leit- 
seil) verwtmdtos  Woi-t  entdeckt.  Vor  allem  dünkt  uns  besagtes 
uigurisches  Woit  nicht  x>JLjS\^  takilkar,  welches  gar  nichts  be- 
deutet, sondern  JCJLJ  L>  fcekilkü  zu  lauten,  denn  das  ,ljCJL>-  (Leit- 
seil)  im  Abuska  (siehe  meine  imgarische  Ausgabe,  Seite  15)  ist 
ein  Schreibfehler  für  J  JLo».  zilolar  —  während  in  jCJU5''l>  ,  rieh- 
tiger  yCbC>-  >.ekilgü  oder  ^jkilgü  ein  älteres  Wort  für  das  moderae 

^ikü  =  Nagel  (clou)  sich  vermuthen  lässt,  was  auch  mit  dem  Sinne 
des  ganzen  Satzes  leicht.er  in  Zusanmienhang  gebracht  werden  kann.  — 
Seite  t)    ist  L-^^u  nicht  richtig  mit  dem  pers.   -Ij  in  Zusammenhang 

gebracht,  da  dieses  Adverbium  im  Kudatku  Bilik  sehr  häufig  in 
der  Bedeutung  aufs  neue,  wieder  vorkoimnt  und  mit  d^m 
magy.  mas  =  ein  anderer,  tüi*k.  baS-ka  (AJLio)  venvimdt  ist.  — 
Seite  7    i^J^Sä\     etkülük  =  Güte,    Heil,    Glückseligkeit,  hat  mit 

dem  von  P.  de  C.  venneinten  itkü  =  thunlich  nichts  gemein, 
denn  die  Stammsilbe  des  etkü,  itkü  (vgl.  ijkü  —  ejü)  ist  ü  —  et  — 
iit  =  heil,  wohl.  (Vgl.  §•  3  in  meinem  <*t3rmologischen  Wörter- 
buche der  turko-tatarischen  Sprachen).  —  Seite  9  ist  y^J^  ^»»L*. 
wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  u>^  ^o»»L^  saunöluk  ----^  freudig, 
da  diese  richtige  Form  im  Texte  anderswo  mehrmals  vorkommt.  — 
Seite  10  IjsJLJu^  kMginda  ==  am  IJfor,  i.st  eine  mir  ganz  neue 
Form,   da   dieses  Wort,  sonst   inuner   cI-aJj    kii'ag    (von    kir  —  kij) 
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lautet  —  Seite  17  ^li  jjJ|Lj  japurkak  =  Blatt,  Laub,  ist  ent- 
schieden die  älteste  und  richtigste  Form  dieses  Wortes,  welches  sich 
später  in  japurak  —  japrak  umgestaltet  hat.  —  Seite  18  v.Ljt  ^•^\ 
v-j'j.yJli'  Ä^li  L»  ist  nicht  ganz  richtig  mit  „ils  apportaient  trois 
coupes**  übersetzt,  denn  es  sollte  vielmehr  heissen:  „ils  apportaient 
quelque  chose  (iocüj  dans  trois  coupes".  —  Seite  21  steht  ^-«Xo 
jignii,  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  für  -^jCo  jigirmi  -^  zwan- 
zig. —  Seite  24  ^JdJ3J  oktaS  sollte  vielleicht  an  der  Stelle  des 
richtigem  (ji^U^jj  o\&s&  =  ähnlich  stehen,  und  die  Bedeutung  mal 
a  propos  dünkt  uns  keinesfalls  zutreJGTend.  —  Seite  27.  tejjar  (kü- 
niak  —  bereiten)  ist  heute  und  auch  ehedem  nicht  mit  »LoL», 
sondern    mit    ,wxL>  transsrribirt  worden.    —    Seite  31.      J^    iJL»3t 

azina  küni  ist  ein  interessanter  Beweis  dessen,  dass  das  ursprüng- 
liche adina  (Fieitag)  nicht  uur  bei  den  Kazaner  Tataren,  sondeni 
auch  in  Mittelasien  ehedem  azina  gelautet  hat,  und  dass  das  moderne 
adina  der  Özbegen  untürkisch  sei.    Aus  dem  alten  azina  ist  das 

fcuwasische   arna    entstanden.    —     Seite    32    linden    wir    l3  {^'X^, 

vLo.^jdLt  mit  „necessite  de  la  nature  humaine**  übersetzt,  was  ganz 

richtig  ist;  nur  hätte  eine  erklärende  Note  beigefügt  werden  müssen, 
da  die  wörtliche  Bedeutung  ,aul's  Feld  sich  setzen  —  in's  Freie 
sich  setzen"  nur  wenigen  bekannt  sein  mag.  So  weit  ich  weiäs, 
ist  dieser  Ausdruck  nur  bei  Kirgisen  imd  Karakalpaken  gebräuch- 
lich. —  Seite  88  ist  \^^.^S^  ganz  richtig  mit  aufzeigen,  aufweisen 
übersetzt,  nur  ist  dessen  concrete  Bedeutung  nicht  „faire  entrer,  in- 
troduire**,    wie    Herr    P.  de  C.  in  Note  39  angiebt,    denn  s^^M^i' 

kökermek  ist  unter  anderem  auch  im  BaSkirischen  im  Sinne  „sicht- 
bar machen**  gebräuchlich,  und  bildet  ein  Causativum  vom  veralteten 
koke  =  blühen,  scheinen.  —  Seite  45  wäre  vielleicht  besser  ge- 
wesen, das  uiguiische  m  ü  z  d  e  1  e  d  i  (er  hat  eine  freudige  Nachricht 

gebracht)  mit  ^^S3  rsJ>'}A  und  nicht  mit  ^JÜAx-i^x  zu  transscribiren, 

da  letzteres  wohl  leicht  mit  mustalamak  =^  mit  der  Faust  bearbeiten 

verwechselt    werden    könnte.    —    Seite  47    ist   y5sj>0  »/  ^^.bUUi" 

mit   „paroles    que   charmaient    Toreille*    viel   zu   friöi  übersetzt,    da 

^j5*^j5^»i   nur  im  Azerbai^anischen  in  der  Bedeutung  von  angenehm, 

schön  (vgl.  Budagow  II,  159)  vorkommt.  —  Seite  58  hätten  wir 

eine  ähnliche  Bemerkung  zu  machen,  indem     ^^    M^^  ^^  pleins 
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de  vie  nicht  ganz  richtig  übersetzt  ist-  ^\  r^^>  richtiger 
-j»*uut  JLiL>  (l'.aular  ijisi)  heisst  Besitzer  des  Lebens,  von  ..jL> 
Seele,  Leben  und  ^(  iji,  eigentlich  ije  =  Herr,  Eigenthümer, 
Besitzer.  —  Seite  65.  ^cJ.Lj.  ^j  J^^aaav  sineji  börterti  sollte  an- 
statt mit  ,ta  poitrine  est  sillour^"  mit  ,hat  die  Brust  zerknittert* 
übersetzt  werden.   —    Seite  69  übersetzt  der  Herausgeber  den  Vers 

mit  ,^es  accents  melodieux  charmerent  mon  oreille**,  wobei  t  o  1  g  a  d  i 
ganz  richtig  in  Klammem  mit  tordirent  wiedergegeben  ist ,  nur 
dünkt  uns  der  Sinn  eben  das  Entgegengesetzte  zu  bedeuten,  denn 
es  soll  heissen:  .Diese  Melodie  umstrickte  (d.  h.  verlegte)  den  Weg 
zu  meinem  Ohr".     Ebenso  sollte  der  vorhergehende  Vers 

Dicht  mit  „ma  folie  s'echappa  en  fum^e  par  mon  cerveau"  übersetzt, 
werden,  sondern  es  wäre  vielleicht  richtiger  mit  „Mein  Wahnsinn 
verrammte  (hielt  fest)   den  Weg  des  Grehims"  wiedergegeben,    denn 

Ji  oJ»    tuttu   stammt   von  tutmak  =  fassen ,   festhalten  und  hat 

mit  o^*  tut  ==  Rauch  nichts  gemein.  —   Seite  7  t)  sind  Lb^    und 

.  Ij  j  für  Lb^  und  ...t^l^  transscribirt ,    was   mit  Hinblick  auf  den 

Umstand,  dass  im  Uigurischen  för  b  und  y  ein  und  dasselbe  Zeichen 
existirt,  auch  richtig  ist ;  nur  tinden  wir  auf  eben  demselben  Blatt<^ 

iw.li  iwj  mit  o  (0»    so   dass   der  Conse({uenz   halber   auch   Lb«3 

und   ...t^l^  stehen  könnte.  —  Seite  80  ist  der  Vers 

mit  „allez  rendre  un  chameau  en  behänge  de  celui  que  j*ai  pris* 
übersetzt,  dem  gegenüber  wir  die  üebersetzung  „Rufet  mir  den 
Eigenthümer    dieses  Kameeis   zurück"  vorschlagen  würde,    denn  die 

Wortbedeutung  von    ,  i^ .  j;oLj   ist   „umkehi-en    lassen",   und   dieser 

Sinn   passt   auch  besser  zum  nächstfolgenden  Vei*spaar.      Ferner  ist 

^^^yöLxt  mit  (jy##Lj|  ejesin  =  seineu  Eigenthümer  zu  substituiren.  — 

Seite  82    ist  v^^tj  %^ij-?    nicht   ganz   richtig   mit    „prit  uno  pause* 

übersetzt ,    denn    /  i/ot, jjj  ._^  burkuramak  bedeutet :    sich  aufljlasen, 

sich  anstreugcm.     (Siehe  Budagow  1,  270.)    —    Seite  88    bietet  der 

Satz     JC**o\  ij*^\  oS  eski  =  dieser  alte einen  interessanten 

Beleg  zur  Erklärung  deij  türkisclien  Proiunncn  denioiistrativum   ^,,kSu\ 

oS-bu,    welches  bisher  nur  als  Compositum  bekannt  war  und  nebst 


LötP,  ZuckemiandeVit  Tosefta,  467 

dem  kirgisischen  o  s  und  magyarischen  a  z  nun  auch  im  Cagataischen 
nachgewiesen  ist. 

Diese  anspinichslosen  Bemerkungen  wären  die  einzigen  Ein- 
wendungen, die  wir  gegen  die  in  jeder  Hinsicht  verdienstliche 
Arbeit  zu  machen  hätten.  Der  gelehrte  Autor  hat  eine  wesentliche 
Lücke  im  Studium  der  Turkologie  ausgefüllt,  und  es  wäre  sehr 
zu  wünschen,    wenn    er  sein  Versprechen:    auch  den  übrigen  Theil 

des  H  J' jü  zu  veröffentlichen,  möglichst  bald  erfüllen  würde.     Zum 

Schlüsse  können  wir  nicht  umhin,  die  ausaezeichnete  typographische 
Austattung  des  Buches  besonders  hervorauheben.  Das  Prachtstück 
ist  in  Wien  bei  Adolf  Holzhausen  gedruckt  worden  und  gereicht 
der  deutschen  Typographie  zur  vollen  Ehre. 

Hermann  Vambery. 


Tosefta  nach  den  Erfurter  und  Wiener  Handschriften 
mit  Parallelstellen  uiul  Variant^i  Jierausgegeben  von 
/>r.  iV/.  S.  ZucIcennajuleL  XIV  und  692  Seiten,  dazu: 
Supplement,  enthaltend  Uebersicht,  Register  und  Glossar  zu 
Tosefta.     Trier  1882.     94  Seiten. 

Zuckeiinandel  hat  die  dankenswerthe  Arbeit  untemonunen,  den 
Text  der  Tosefta  auf  Gnmd  handschriftlichen  Materials  in  hand- 
licher Form  herauszugeben.  Das  Unternehmen  ist  freudig  begrüsst 
worden,  da  der  Text  sehr  im  Argen  lag  und  in  den  bisherigen 
Ausgaben  schwer  zu  benutzen  war.  Die  Arbeit  des  Herausgebers 
ist  anerkennenswerth ,  obwohl  der  Text  trotz  der  Benutzung  der 
Handschriften  noch  immer  sehr  Vieles  zu  wünschen  übrig  lässt, 
was  theüs  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  zuzuschreiben  ist, 
theils  aber  aus  dem  Umstände  folgt,  dass  der  jahrhundertelang 
mündlich  überlieferte  Text  schon  vor  der  schriftlichen 
I"Hxirung  viel  gelitten  hatte. 

Im  Supplemente  giebt  Z.  zunächst  eine  andeutende  Ueber- 
sicht des  Inhaltes  der  einzelnen  Traktate  der  Tosefta,  sodann  ein 
Verzeichniss  der  angeführten  Bibelstellen ,  eines  der  vorkonunenden 
Personennamen  und  eines  der  erwähnten  Ortsnamen.  Darauf  folgen 
die  Verzeichnisse  der  Parallelstellen  der  Tosefta,  der  aramäischen 
Stellen  (zu  denen  154,  iü  =  233,  ao,  265,  2,  222,  10  vs-r,  614,  26 
=  633,  28  n?:!  Nn"'in  -^n  n73T  hinzuzufügen  ist),  der  Tosefta-Citate 
in  Estori  Parchi's  Kaftor  wa-Perach  und  der  aus  der  Erfurter 
Handschrift  abgedruckten  Vocalzeichen  bei  einzelnen  Wörtern  (bei 
denen  nur  zu  bedauern  ist,  dass  Z.  das  Kames  der  Handschrift 
durchweg  für  Patach  hielt). 

Den  grössten  Theil  des  Supplementes  bildet  das  im  Januar 
1883  ausgegebene  Glossar  auf  Seite  49 — 94,  das  bei  dem  Umstände, 
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dass  der  Wortschatz  der  Tosefta  nur  zum  Theil  gehoben  ist,  eine 
wesentliche  Zugabe  abgegeben  hätte,  wenn  es  nach  einem  bestimmten 
Plane  und  mit  gehöriger  Sachkenntniss  gesammelt  worden  wäre. 
So  wie  es  vorliegt,  ist  der  Zweck,  dem  es  dienen  soll,  schlechter- 
dings nicht  festzustellen.  Es  ist  unvollständig,  die  Belegstellen 
sind  willkürlich  herausgegriffen,  die  Bedeutung  vielfach  ganz  falsch 
angegeben.  So  wie  es  vorliegt,  ist  es  höchstens  für  den,  der  als 
Schüler  sich  in  die  Tos.  hineinlesen  wiU,  ein  —  allerdings  un- 
zuverlässiger —  Führer.  Dass  der  Vf.  seinen  Quellen,  in  erster 
Reihe  der  leider  ohne  philologische  Schulung  unternommenen,  sonst 
fleissigen  Kohut'schen  Bearbeitung  des  *Arukh  ohne  Kritik  folgt, 
wird  man  ihm,  da  er  sich  mit  lexikalischen  Arbeiten  sonst  nicht 
befasst  hat,  zu  Gute  halten :  unverzeihlich  ist  aber  die  Sorglosigkeit, 
mit  der  er  aus  den  secundären  Quellen  liedeutungen  verzeichnet, 
welche  djis  Wort  an  der  von  ihm  angefülirten  Stelle  nicht  hat. 
Beispiele  liiefür  sind: 

rrü'^Tan,  r^rr^wn  „Teller"  lies:  Fladen,  Levy,  Neuhebr.  WB., 
II,   70»>. 

V-iCO,  „schwammiger  Kuchen  677,  12*  st^ht  im  Glossar 
S.  LXXVin.  Dort  ist  aber  von  a^SED  und  ans-'D,  Abtrocknung, 
die  Rede,  während  die  fatalen  Kuchen  Tos.  157, 19 f.  vorkommen! 
Daselbst  heisst  es:  „üEO,  schlagen,  287,  7,  677,  11*.  An  letzterer 
Stelle  bedeutet  aber  ico  abtrocknen. 

S.  LXXIX:  „V^"»  Y^TD  lies  y^^D  97,2«".  Aber  y'DT'D  ist 
richtig  —  gehört,  aber  allerdings  nicht,  wie  im  Glossare, 
unter  den  Buchstaben  *Ain. 

S.  LXXX:  nnr,  bereichern,  687,  3"  —  es  heisst  aber  dort: 
Schaufel! 

S.  LXXXI:  „073bis,  Krieg,  506,  1".  An  der  angefahrten 
Stelle  sind  unreine  Fisrlie  aufgezälilt,  darunter  oiwbis  ntiXauvq^ 
ein  Fisch,  wahrscheinlich  Scombersarda.  —  Krieg  bedeutet 
das  Wort,  Tosefta  687,  37.3«  und  sonst  an  Stellen,  die  Zuckermandel 
nicht  anführt. 

Oft  fehlt  die  St^llenangabe  (so  LXXXII  zu  'ny^'^z,  wo  wohl 
638,  13  gemeint  ist),  die  Verbalformen  sind  nicht  gesondert,  gram- 
matische Genauigkeit  gai*  nicht  erstrebt.  So  ist  z.  B.  LXXXIII 
osns  nur  als  Verbum  aufgeführt,  nicht  auch  als  Substantivum. 
LXXXTV:  „"Onc,  absondern,  Hiph.  sich  entfernen  833,  3l^  Genauer 
müsste  es  heissen:  ülE,  absondern  167,  20  (640,35?).  Hiph.  ab- 
sondern 155,32,  156,1,  163,:.,  170,  17,  171,  172  und  sonst  So- 
dann D'^n  nriTab  •cj-ict:  331, 31,  n-,C'''nE?:  mrcon  332,  1  (aber 
auch:    n:''E0!2    ©"ncn    155,  «  Kai,    was    unrichtig   sein  wird,    und 

nrDoa  «^DTsn  221, 21). 

Daselbt  «s-iöD  (fncfog  616,  3h,  625,  30.  Die  zweite  Stelle 
gehört  zum  Verbum  'ÄC'CJS,  wo  Verf.  sie  wiederholt. 

LXXXI V  -np,  Kürbiss  (d.  h.  Kürbis) :  das  Wort  heisst  aber: 
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Palmhirn.  Daselbst  wird  bei  dem  fehlerhaften  DOlp  »Span*  nicht 
auf  das  richtige  DO'^p  verwiesen. 

LXXXVII:  n-'TaTip,  Kuhweizen,  Lolch  (d.  h.  Lolch),  ohne  Be- 
legstelle. Lies  nach  97,  15  Anmerkung  und  157,  le  rr^w^p.  Be- 
deutung zweifelhaft. 

Daselbst:  "j-^bttöOnp  =  j^pvirOjU^ov.  Es  ist  aber  crus tu- 
rn i  n  u  m  •pirum. 

LXLI:  bttjb«,  „Kette*,  Ues:  nb»b«  641,9. 

LXLII:  „Ti©  mit  ^13?:  hin  und  her*  lies:  kreuz  imd  quer. 

Weitere  üngenauigkeiten :  L.  btlftl,  Aloe,  Kalikraut.  AI06  zu 
streichen.  —  LH:  „n-"»«  =  nr'^y  s.  d."  Letzeres  kommt  aber  im 
Glossar  nicht  vor,  Ersteres  Tos.  538,29.  —  LITI:  T'CONn  rr^-^bip 
lies:  iicO-^Nr:  O'^-'blp.  —  LVI:  rrö^tD  n"^S  495,  sr.  lies:  riB'^'llDn  n"^S 
165,20.21,  166,26,  171,14,  495,  .ie  u.  s. 

Eine  lange  Reihe  von  Woi-tem  ist  gar  nicht  aufgenommen, 
sodass  man  im  Glossar  nicht  einmal  ein  Verzeichniss  aller  vor- 
kommenden Wortstiimme  besitzt.  Im  Ganzen  steht  das  Glossar 
gegen  die  ganze  übrige  Arbeit  des  Herausgebers  weit  zurück. 

Zum  Register  der  Personennamen  ist  nachzutragen: 

•^bsnn  ''O'^N  633,  13,  wo  för  rjOT»  so  zu  lesen  ist. 
-Nin  p  ^T^bN  537,  19. 
N73in  (n73in)  631,  8  Anmerk. 
'irp-'D  628,  32,  629,  1. 2. 

Zu  den  Ortsnamen: 

zu  in^'ü^n  y^N  617,  «  lies:  11  und  632,  5, 

zu  ■'äD  rr^s  169,  5, 

zu  S.  XLFV  is-'D  ^n  633,  17, 

zu  iT^sr  631,  8. 

Immanuel  Low. 
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Fase.  VL 

Nach  dreijähriger  Pause  ist  wieder  ein  Heft  des  Thesaurus 
ausgegeben  worden:  das  grosse  Werk  ist  in  diesem  Hefte,  welches 
die  Buchstaben  Lämad  und  Mim  umfasst,  bis  über  die  Hälfte  des 
Gesammtumfangs  fortgeführt.  Das  Verhältniss  des  Umfangs  der 
Micha€lis*schen  Castellus-Ausgabe  zum  Thesaurus  ergibt  für  diesen 
einen  ungefähren  Umfang  von  4200  Columnen :  Heft  VI  schliesst  mit 
Columne  2256. 

Wer  sich  mit  syrischen  Studien  beschäftigt,  kennt  die  Vor- 
züge und  Mängel  des  Thesaurus  zur  Genüge.  Es  kommt  mir  dies- 
mal auch  nicht  auf  eine  Recension  des  Heftes  an:  ich  wiU  nur 
Einiges,  was  vor  Benutzimg  des  Werkes  zu  berichtigen  ist,  zusammen- 

Bd.  XXXVU.  %\ 
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stellen,  da  die  Fingerzeige,  welche  die  deutsche  Kritik  dem  gelehrten 
Verl  gegeben  hat,  von  ihm  wenig  beachtet  worden  sind.  Man  hat 
nachdrücklich  darauf  hingewiesen,  dass  die  Glossenconglomerate 
des  Maroniten  Georgios  Karmsedin&jä  nicht  verdienen,  neben  Elias 
Nisibenus,  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  abgedruckt  zu  werden:  nichts- 
destoweniger bringt  das  vorliegende  Heft  wieder  eine  Menge  ver-. 
wirrender,    irreleitender   und   auf  groben   Verstössen  des   Georgios 

beruhender  Glossen.     Col.  2220  verzeichnet  er  zu  jopO  {Origanuni 

Maru)   die   ganze   Synonymik   von    )%2D,    die    2202    zu    jj^^O^Sd 

ebenfalls  mitgetheüt  wird.  Wenn  dergleichen  im  Thesaurus  Auf- 
nahme findet,  muss  wenigstens  die  Irrthümlichkeit  der  Angaben 
hervorgehoben  werden.  Die  Bearbeitung  der  Glossen  lässt  neben  sehr 
Vielem,  das  richtig  gelöst  ist.  Manches  zu  wünschen  übrig.    Richtig 

ist   die  Emendation  |iCü  Zy^  fiir  |iQ:^   *',v%  ==  ^j^  2081.     Elias 

Nisibenus   gibt  nach  dieser  Glosse:  j^wv>   '*y>  =  ...jiLo,    wofür 

PSm    an  v,j5U^   erinnert,    was   seine  Richtigkeit  haben  wird:    dann 

wird    in    dieser  Glosse    das  aramäisirte  arabische  j^vvv>  durch  das 

arabisirte  aramäische  ... jjLo  erklärt!    |iCü  C^Y^  ist  auch  talmudisch 

—  als  Compositum  —  vertreten:  •»S'^iTa  oder  '^:"'2'I73,  wie  die  über- 
lieferte Schreibart  ist  (s.  Levy  WB  sv.)  wird  in  den  handschrift- 
lichen Gutachten  der  Gaonen,  wie  mir  Herr  Harkavy  mittheilt,  erklärt: 

•D'^iT  bm  i-^s  «in  (^^l«)  ]13«23  •^raia  n'^'^iaa  o-^^nu) 

by  ]Wb  ama  la^'^i  '^jidt  «'^a  ir^a-i«  iio^  ipji 

.D'^aann  "^a 

Das  Wort  gehört  zu  den  aramäischen  Compositis.  Man  sehe  dafür 
noch    col.  2050  |^küO  =   |iQJ   JjD   =  ...j^L^  lies    ..^U*.  — 

Für  J^9Q20  noch  col.  781  kuOfiO-VÄ.  ?  3PO^PAJQfiQ-»VÄ. »  ^^  *^^ 
ydgog  corrumpirt  sind. 

Die  gaonäsche  Notiz  gibt  mir  Veranlassung,  hier  noch  einmal 
darauf  hinzuweisen,  dass  es  nöthig  sei,  die  jüdische,  nachtalmudische 
Schultradition  für  die  aramäische  Lexicographie  sorgfältig  zu  be- 
achten. Zu  den  anderswo  beigebrachten  Belegen  für  die  Verlässlich- 
keit  dieser  Tradition  sei  hier  ein  neues  Beispiel  gegeben. 

Aramäische  Pflanzennamen  S.  88  habe  ich  &<'^i:i73  behandelt, 
das  Hai  Gaon  zu  Kelim  2,  1  durch  <^>^,  Alaun,  wiedergibt.  Ihm 
folgen   Aruch    und  Andere.     PSm   col.  637    hat    aus  BB: 
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^Uj  v-^  .  .  .  pooilnnd  2001  ^li^oo:   ^^Uj  v,j-ui  im  Namen 

von    Kamisedinäjä.     Statt   der   falschen   LA   «b^a    fc^-^SIi    war   PSm 
col.  637  auf  N"'S!i73  zu  verweisen. 

Da  der  Verfasser  fortführt,  die  Glossen,  welche  griechische,  nur 
syrisch  transcribierte  Wörter  erklären,  unter  dem  griechischen  Worte 
aufzuführen,  statt  sie  unter  dem  bezüglichen  syrischen,  zur  Erklärung 
verwendeten  Worte  zu  sammeln,  so  wäre  eine  Mustenmg  dieser 
Syro-graeca  nach  dem  Muster  des  Field'schen  Otium  Norvicense  sehr 
erwünscht.  Bei  der  grossen  Fülle  des  Stoffes  ist  hier  manche  Un- 
genauigkeit  zu  finden. 

1.  Col.  2084   Qpcu^*2D  =  i^^^   balbus   ist   aus   fioyikaXog 

entstellt;  man  sehe  unter  j -vV 

2.  jiN^ypvN  2049  =  j5^/  ^^  ist  fiokvßdmva,  welches  2036 
in  |jO)^C^Q20  richtig  erkannt  ist. 

3.  ryi^<vN<%vN  2042    animal   simplexetlaetum:    jt( 


\0v 


JNam^^O  jNN-.ft9^  wOj  ist  wohl:  J)Lo*i\.  2U  lesen  und  fiovaixtj 
zu  erklären! 

4.  jidS.    1917  BA  und  K:    |AojbJD  |x>JJ  Jjlj/  ^  ^   ^on 

agnoscit  BB  et  quid  reapse  sit  nescio".  Es  ist  ökvQO  (Pflanzen- 
namen S.  104);  dieselbe  Erklärung  steht  zu  JI^QD,  das  ebenfalls 
Spelt  bedeutet  PflN  a.  0. 

5.  <y\ov>{>n;v%  2228  initium  arefactionis  membronim,    caloris 

natui'alis  extinctio  ist  natürlich  nicht  fiOQai^fiog,  sondern  ^agaa/iiog, 
1998  erkennt  PSm  das  Wort  in  ^GbQCD9J2D. 

6.  ^auojfiD  IaaJüd    2240    r-poKt  ^-^    gehört   zu    oxoivog 

PflN  187. 

7.  |jaij  J^ftV>  daselbst  ^^\  ^J  wird  axivivov  sein  Dios- 
corides  I  p.  54. 

8.  ^^Qjj^^o  ]f^tsts^sfTsf\^  2043  v^^l  (joAJt  J^^  jr^^l 
PSm:  Muscus  et  thus.  Der  erste  Theil  ist  fAOffxos,  Schoss,  vgl. 
PflN  389  jio'tJt  (=  fioaxog)  j^ho  |^  |,^ .     Der  zweit«  Theü 

ist  dunkel. 

9.  nv^^o^SD    2230    inula    campana    cf.    ^^^f^    coL    211    it. 

jOOm^V»  col.  2225^  ,,^JS^.  ist  aber  nach  PflN  S.  53  Üeiov, 
Spargel 
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10.  )9QCX1*2D  2095  „forte  sit  fiiffavkov^.     Dagegen  sehe  man 

die  ausführliche  Erläuterung  Fleischer's  Ztschr.  d.  DMG.  XII,  333 
—335  und  PflN.  S.  56  ».yiLo  und  «n-'^ino». 

11.  oojJ-*JO  2085  aurifaber  BA,  BB.  Die  Erklärungen 
|d09;  j<^*  w^v3^  sind  gerathen.  Es  ist  PSm  entgangen,  dass 
das  nomen  proprium  nnj  ■'73  Gen.  36,  39,  Peschito: 
gemeint  ist. 

12.  Eine   andere    Bibelstelle   hat    er   nicht   erkannt  in 

)^?  tO  1894:  \iy>')i\  ^^  iUÄÄJt  ^^-Jl  jiiftjl  (jöJäJI  (^jUJ! 
BA.  —  Lexicon  Adlerianum  hat :  JÜ^  und  PSm  erklärt :  ,sc.  part. 
J2D%  vel  |i^i  cimi  literis  ^  prafixis*.  Die  Stelle  istCitat  aus 
Prov.  6,  19! 

13.  Dem  griechischen  kiip  ist  die  Ehre  widerfahren  als  Qp2^ 
1887,  i^^  1936,  ^  o\  1966,  jnO>-\  1942  im  Thesaurus 
behandelt  zu  werden.  Ich  stelle  die  Glossen  neben  einander,  damit 
sich  die  richtige  LA  ergebe:  ^i  j;jo    Qp2L\  —  't^-j  )**®^  |^-^ 

y;-A-^  Q>  v--^-g-»  fyij  hJl^o  Cohsp  |^*A^  ^  )^^*^?  I^o*^ 

iLj^^-JL-ii   iLA^.JL^..    Vergleicht  man  dazu  noch  kißovoxog  1937: 

eJL^  ^c\:>t  l^oNm  l^'AxiS.  1^^'«J3;  )N^it>.l  ^^oV  b^l  ^  ]^ 

^JUiJi^S  v-j.jL/>  ^  ^\  ^  '*-^y^  -^;  ^d  aJ(>off  col.  94: 

^^yc^  .^f^  f>^.j  i^oNfiD   j«^^  ^   m?   )**oi.    endlich    ßooictg 

4/5    l^^ujO  J^l»\SV  1^^^?  JN.mOv^^a*oV  b^l  ^  ^,  so  ergiebt 

sich  ohne  Weiteres,  dass  in  der  obigen  Glosse  zu   opzJSk.  das  Wort 

I^Qjt  und  ^^yjj^^  in  J^oNcb ,  iu  ^Jüi  zu  ändern  ist :  XI \p  bedeutet 

ja  auch  nicht  den  Westwind.  Col.  340  hat  PSm  noch  anrjkicSrfig 
ventus    subsolanus    ({ui    flat    ex    Oriente    h  y  b  e  r  n  o    aus   BB    aber 

LyaJ!   jlo^QJtl   j^Sn/y yV^   |m09,  was  PSm   übersetzt:  ventus  Oriente 

flans  tempore  aequinoctiali  (?). 
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14.  J^oO^OIO  2052  =,J*i20Oko  =  -jLä*;;.  Nach  Anderen: 
iuiaxJi  ^.     Die   zweite   Bedeutung   gehört   zu   JvOGCO   coL  1627 

if^^  'eim;, :  ^  »Ao,  die  erste  zu  |ö-»Vq20,  saflorfarben,  —  es  dürfte 

sogar  )liA^9Q20  zu  lesen  sein  PftN.  S.  217  f.  —  CoL  2051  ist  das 

griechische  fivgixt],  Tamariske  und  das  syrische  |a«KÜO  Saflor 
nicht  gesondert! 

15.  QpiJ2D  und  QpoJ2D  1998,  1986  ist^am-mcos,  gen.  von 
ammi.     PflN.  259  und  PSm.  223  ,yoj»/. 

16.  jy  ,  ^  ,  I  noX  1909  ^..»J  jjojj  CH-^-^  jLv-/ 
^.4^tO\<>fton^\  ist  nicht  kv^virig,  sondern  Aoy;^Zrtg  irifja  .  , 
(pvkla  avirjöiv  Ofxoia  axoh}nevdQiq}  (Dioscorides)  s.  PflN.  S.  108. 

17.  Die  Glossen  zu  |^9Q20  2050  sind  fast  gar  nicht  ver- 
arbeitet, obwohl  Einiges  sich  leicht  erklärt.  fj)i\  ...  JLo  O)  |^9Q20 
.-yiy^-^  erklärt  PSm. :  ubi  ... jJLo  m'e rcurialis  annua,  sed  forte 
legendum  fivgiotpvtjkov.  Letzteres  ist  das  Richtige,  ^jj  und  ^a^w^ 
beziehen   sich    auf  fivgaivi].  —    Der   zweite  Theil    der  Glosse  ist: 

;.^  XKlaO     Jj^LIjtoJL^V    [Adde:    oo»QL^] 

Damit  weiss  PSm.  nichts  anzufangen.  Es  ist  zunächst  von  Col.  2182 
dazu  zu  stellen:  ^/  -Sr^  't^!^^^^  Ji^oa^OJtQJt  ^  ^  j .* or>v\ 
JL^t  0)Q:^  ,  wo  PSm. -1^  JwA^  richtig  erkennt  in  0)q:^  w/  J2^0)  . 

Ich  denke  für  das  griechische  Wort  an  /iivgfAtj(^.  Das  Verhältniss 
der  verschiedenen  Arten  und  Benennungen  von  Cardamomum  bedarf 
noch  sehr  der  Untersuchung.  Man  vergleiche  Salmasius  de  homon. 
hyl.  iatr.  131  ff.  und  PflN.  S.  349. 

Der    dritte    Theil     der    Glosse :     jnf,ftT^     )fc^«kA.QJu*V    |i'^)o 

wVO  J^QCDlOdjl    bezieht    sich    nicht    auf   das   Schlagwort    )^tcü3, 

sondern  aul*  das  in  dem  zweiten  Theile  wahrscheinlich  irrthümHch 
gebrauchte  J^^^ on^>'     welches   in    den   Parallelglossen  B.  Bahlül's 

nicht  vorkommt.  Es  ist  dies  der  Plural  zu  )bkA.Qju*9 ,  das  bei  PSm. 
Col.    334   zu  -^vw\<so>^   gestellt   ist  und   von   B.  Bahlül   durch 
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J^QCD^QdJl  )rr.^^  erklärt  wird.  Es  inussie  also  für  dies  Wort 
nicht  auf  fivgoßdkaafiov  verwiesen  werden. 

18.  jb^CDCÜO  2044  felicitas  Juu«.  —  jlQfiQ»  2177  ,cyi>erus 
arbor  jJkCD  Ovju*i  .  .  xvngog  Diosc.  I  117*.     Offenbar  wollen  beide 

Glossen  dasselbe  sagen:  Cyperus,  was  kein  arbor  ist,  griechisch 
xvTiBiQoq  heisst  und  bei  Diosc.  I  13  zu  finden  ist. 

19.  I^^ox)*^  2228:  jJjJl   |2Qu;   j\.\a   ü:^;   jopajt  ^ 

^triticum  repens*.  Das  ist  unrichtig.  Das  Wort  kommt  auch  unter 
agrostis  vor  (PflN.  S.  183  ZeUe  26)  und  wird  |muJ  |\n\r  JJ:^ 
erklärt,  was  nach  PSm.  1539  (PflN.  S.  187)  Andropogon 
Schoenanthum  L  ist  J^ÄS'  ist  ungenaue  Wiedergabe.  )«fiDO;20 
muss  ein  entstelltes  griechisches  Synonjrmon  von  (y;|^oii'0^  sein. 

20.  |iQO^^  2097  )^;jo  lies  )liVO  XiQaxlxiq  ^jJla,  — 
PSm.  1995  letzte  Zeile  hat:  \^\h  |jQO*^.  Daselbst  )jb^O^  ist 
aq}Q(aSfig.  —   Wenn  Georgios  Kann,  sagt:    l^jjütl  |i2D09  -^o{y>. 

Co 

so  ist  das  entstellt  aus  JJ^^jti  )>»ri<  PSm.  1996  Zeile  2  ,Hu8ten- 
granatapfel«'   ^ujjt    ^^U,  PflN.  S.  203.  204. 

21.  ABVxdxavß-a  1917  durch  Gabriel  ihn  Bocht Jesu  erklärt: 

^IXCi  =  v^^'  jf^  =  \.M*jJj\     '^j^.     Wer   die  Glossensamralung 

Bar  BahlüVs  kennt,  weiss  ohne  Weiteres,  dass  hier  die  Synonyma 
des  Dioscorides  aus  Gabriel  ihn  Bochtjesu's  Compendiura  vorliegen, 
dass  man  also  die  Erklärung  nicht  bei  Ihn  Baitar  und  Dozy's 
Supplement,  sondern  bei  Dioscorides  zu  suchen  hat,  der  die  Synonyma 

noXvyovaxov  und  ia^iag  bietet,  deren  Uebersetzungen  v^a/JI  jJ^ 
und  UmJJI    'i.^'  sind. 

22.  Bar  Ali  und  Bar  Bahlül  geben  unter  dem  Buchstaben  Mim 
eine  lange  Reihe  von  Participialformen ,  die  mit  Mim  beginnen. 
Diese  hätte  man  für  den  Thesaurus  natürlich  zu  den  betreffenden 
Verben  sammeln  müssen:  das  ist  aber  nur  zum  Theil  geschehen, 
so  dass  wir  untrer  Mim  sehr  oft  lesen:  ,adde*  zu  dem  und  dem 
anderswo  behandelten  Verbum.     Das  ist  ein  gänzlich  verfehltes  Ver- 

fiE^en!  Unter  np\\  1964  wird  jor>N\v>  behandelt:  2147  kehi-t  es 
selbständig  wieder.   —    AMO,    jlk^ftXO^    jLpcUO,    2151  neusyrisch, 


LctWy  Payne-SmitJCs  Thesaurus  syrUuyus.  475 

steht    an    unrechter  Stelle    und    wird    unter    po    2190   zum  Theil 
wiederholt.     Noch  weiter  verschlagen  ist  |j^«20  animal  lactens  2096. 

23.  jnf><A^  steht  2132  am  unrechten  Orte:  es  gehört  zu  2145. 

24.  iLoipD  2064  =  l»OV.^  7Ö^  ^y^y  sii^yi^  ohne  Ver- 
weisung auf  jO)V^,  io)V^  2222. 

25.  ^  Ha»  2048  ..JJLl   ».^ui   ist   nicht  Praxinus   excel- 

sior,   sondern   Cornus,    Fleischer   zu   Levy  TWB.  11  569  PflN. 
S.  249) :  es  ist  nur  das  arabische  Wort  mit  syrischen  Buchstaben. 

Davon  jfcoüio»  PflN.  das.  u.  PSm.  2209,  wo  das  Wort  hingehört. 

26.  1909  lin.  1  j^o^O  und  )-^o.  Dieses  hält  PSm.,  wie 
schon  PflN.  S.  283  für  j'^io,  jenes  lässt  er  unerklärt.  Es  wird 
Jbji  meinen,  und  die  Erwähnung  auf  Verwechslung  von  kwvog 
Alyvnria  und  ccxdv&t]  Alyvnxia  beruhen  (PflN.  S.  197). 

27.  |jlJO  2054  —  aber  2098  nochmals!  Im  syrischen  |jlJO 
ist  das  semitische  ^jNsjyo  und  das  pers.  pers.-türk.  iJ!i.jyo  zusammen- 
geflossen. PflN.  S.  489.  —  Auch  |ju»  uvae  passae  ist  doppelt 
behandelt. 

28.  1873  Z.  6  V.  u.:    to  lies  fcüb. 

29.  Avxoxxovov    1916.     Die  Glosse   correcter  PflN.  S.  174. 

30.  1936  1.  Z.  CHA\jt  ^^'No  will  PSm.  ^^  streichen.  Man 
lese:   ^.ä.     PflN.  S.  350. 

31.  1974  unter  jAS  jJmS.  Hes  für  wU:  *j  s\^  PflN.  S.  243. 

32.  2025:  avis  lies  uvis.  —  2025  |joj^p0d  ist  fAilaiva. 

33.  2027  )ta\^  fiiöov  ües  jtoAÄ. 


34.  2043  SV.  .,^ifiDQ^kfiDQ2D :   ä^s^Us^I.  lies:  iL;<=\otj. 

35.  2138  fishaacffvkkov  |iL^  Ues :  Käs^C^^™-  ^025.  648). 

36.  2150    ^IaXMO   ;^€A^ov«oi/   so    genannt    .  U;  ^j  o^^aJu  fSi 

s.  • 

^^B.^,hlh<ÜI   [adde:  ^y^^u]. 

37.  2203    \^\d  tipD    chamaepitys    aaniga   lies:    Ayuga   cha- 
maepitys. 

38.  2203  Z.  11  V.  u.  y^j^CH^  lies:  y^v^CH^. 

39.  2180  Z.  4  V.  u.  azorolus  1.  azarolus. 
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40.  2187  Z.  20  V.  u.  ^^^^\  L  ^y^^J^S. 

41.  2214  Für  |,^12Dy  )*AflD  aus  Geop.  87,  is  ist  nach  Geop. 
113,  c  j;ia)  zu  lesen.     PflN.  S.  276  f. 

42.  2214  |jcuV20  neben  JiO^ytv^    fehlt,  die  Verweisung  auf 

43.  2239  Jv!^    lies    j^ÄOO. 

44.'    In   y;^\.   und  JjÜ.Ak.   scheint   XvQ(p8la  und  xi&aQipdia 

zusammengeflossen  zu  sein. 

Immanuel  Low. 


Zu  8.  453. 

Die  Ansicht  des  Hm.  M.  ist  wohl  richtig,  aber  nicht  neu, 
wie  aus  einer  Mittheilung  hervorgeht,  die  wir  der  Gut«  des  Hm. 
Prof.  W.  Robertson  Smith  in  Cambridge  verdanken.  Robertson 
Smith  schreibt: 

„F.  Bacon  (De  augmentis  scientiaruin  Lib.  HI.  Cap.  III  Ellis 
&  Spedding's  ed»  vol.  1  p.  554)  writes: 

Quam  inane  iUud  commentuin,  quod  singuli  planetae  vicissim 
per  horas  regnent,  ut  spatio  XXIV  horarum  regna  sua  ter  repetant, 
praeter  horas  tres  supemuinei*arias !  Attamen  hoc  commentuin  nobis 
divisionem  hebdomadae  (rem  tarn  antiquam  et  t^m  late  receptam) 
peperit;  ut  ex  altematione  dierum  manifestissime  patet;  cum  in 
principio  diei  seciuentis  regnet  semper  planeta,  a  planeta  prioris 
diei  quartus ;  propter  tres  ilhis  c^uas  diximus  horas  supemumerarias. 

This  of  course  is  taken  directly  from  the  s  e  c  o  u  d  explanation 
of  Dio  Cassius  XXX VII,  18.  Maver  quotes  only  the  first.  That 
the  second  explanation  is  the  best  has  been  recognised  since  Bacon 
by  many  writei*s,  Ideler,  Lobeck  &c. 

The  whole  discussion  and  all  the  many  theories  propounded  up 
to  the  time  are  put  together  in  a  paper  by  J.  C.  Hare,  Philo- 
logical  Museum  vol.  1  Camb.  1832,  1  sqq.  which  is  veiy  well 
worth  reading.  He  decides  after  füll  examinatiou  of  the  objections 
of  Scaliger  kc.  that  ,there  is  no  valid  internal  objection  to  the  ex- 
planation which  derives  the  names  of  the  days  of  the  week  from 
the  belief  in  the  cycle  of  planetaiy  houi*s ;  that  of  the  explanations 
hitherto  suggested  no  other  has  so  high  a  degree  of  internal  pro- 
bability;  and  that  of  the  nations  with  whom  we  have  become  ac- 
quainted  through  the  remains  of  classical  antiquity  none  is  in  itself 
so  likely  to  have  devised  those  names  as  the  Chaldaeans.'' 
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Die  JParva  Naturedia  des  Aristoteles  hei  den  Arabern. 

Von 

H.  Steinschneider. 

Die  Geschichte  der  Aristotelischen  Schriften  bei  den  Arabern 
ist  seit  Jourdain  durch  Benutzung  von  arabischen,  hebräischen  und 
lateinischen  HSS.  vielfach  im  Einzelnen  gefördert,  in  den  biblio- 
graphischen Zusammenstellungen  aber  noch  sehr  lückenhaft.  Eine 
durchgreifende  Darstellung  wird  erst  möglich  sein,  wenn  neben  der 
Grundquelle,  dem  F ihr  ist,  auch  die  abgeleiteten,  zum  Theil  nur 
aus  Autopsie  und  aus  (noch  nachzuweisenden)  Citaten  ergänzenden 
Werke  des  Kifti  und  ihn  Abi  Oseibia  mit  kritischer  Be- 
nutzung der  abweichenden  Recensionen  vollständig  vorliegen.  Herr 
Prof.  Aug.  Müller  hat  einen  Prospectus  versendet,  wonach  die 
Geschichte  der  Aerzte  des  ihn  abi  Oseibia  in  Bulak  gedruckt  werden 
sollte.  Die  Vorgänge  in  Aegypten  *)  drohen  das  sehr  zu  empfehlende 
Unternehmen  hinauszuschieben;  inzwischen  wird  Herr  Müller  wohl 
an  den  kritischen  Beigaben,  welche  in  der  Nähe  gedruckt  werden 
müssen,  rüstig  fortarbeiten  und  es  hoffentUch  nicht  als  einen  Ein- 
griff in  sein  Gebiet  ansehen,  wenn  schwierige  Einzelheiten,  denen 
man  in  den  Beigaben  zu  einem  Gesanuntwerke  nur  einen  be- 
schränkten Baum  anweisen  kann,  anderweitig  ausführlicher  und 
über  sein  Gebiet  hinaus  besprochen  werden.  Ich  bin  in  einer  ähn- 
lichen Lage  in  Bezug  auf  eine  Geschichte  der  Aristetelischen  Schrif- 
ten bei  den  Juden,  welche  naturgemäss  auf  die  arabischen  Quellen 
zurückgreifen  muss.  Ich  hoffe,  dass  er  es  nicht  verschmähen  wird, 
meine  Bemerkungen  zu  prüfen  und  namentlich  durch  seine  Material- 
sammlung zu  berichtigen  oder  zu  ergänzen. 

1. 

Ehe  wir  zur  Prüfung  der  Quellen  schreiten,  wollen  wir  die 
Punkte  präcisiren,  um  welche  es  sich  handelt. 

Von  den  Parva  naiuralia  sagt  Emil  Heitz*): 


*)  Diese  Zeilen  sind  1882  geschrieben. 

1)  Die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles,  Leipzig  1866,  S.  58. 

Bd.  xxxvn.  ^* 
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,Wenn  irgend  ein  Theil  der  aristotelischen  Werke  den  Eindruck 
eines  zertrümmerten,  in  unvollständiger  und  zum  Theil  ungeordneter 
Gestalt  überlieferten  Ganzen  hinterlässt,  so  sind  es  vorzugsweise  diese 
Abhandlungen.  Das  bestätigt  auch  ihr  Schicksal  bei  den  Arabern, 
so  weit  die  kümmerlichen  Nachrichten  reichen*. 

Mit  dem  Titel  ^yM*,^\4l\^  y#*-^l,  de  Seiisu  et  sensato  (sen- 

sibili),  bezeichnen  die  Araber  jedenfalls  im  XII.  Jahrh.  eine  Anzahl 
jener  anthropologischen  oder  biologischen  Abhandlungen,  welche  sich 
als  eine  Art  von  Anhang  zum  Buch  der  Seele  auch  im  griechischen 
Texte  geben,  und  die  nach  der  ersten  derselben  benannt  sind, 
während   die   angeschlossenen   die   untergeordnete  Bezeichnung    von 

.Tractaten*   (o^LiU)    erhielten.     Wir   werden   diese   letzteren    auch 

als   selbständige   Bücher   (als   ^\JS)  benannt  finden ,  in  einem,  im 

griechischen  Texte  verlorenen  Verzeichnisse,  dessen  Ursprung  und 
Uebersetzung  ins  Arabische  ebenfalls  noch  dunkel  ist;  vielleicht  kann 
sogar  durch  künftige  Erledigung  unserer  Fragen  auch  die  Zeit  der 
Uebersetzung  dieses  Verzeichnisses  ins  Arabische  näher  begränzt 
werden. 

Wir  iragen  nämlich: 

1.  Wann  und  von  wem  ist  das  eigentliche  Buch  de  Seii^nt 
übersetzt  ? 

2.  Sind  die  angeschlossenen  Bücher  oder  Abhandlungen  schon 
vom  ersten  Uebersetzer  zu  einem  Ganzen  verbimden,  oder  rühren  sie 
nicht  einmal  von  einem  und  demselben  Uebersetzer  herV  Letzteres 
möchte  man  aUerdings,  bei  dem  geringen  Umfange  der  Bücher, 
kaum  annehmbar  finden;  allein  Geschichte  wül  nicht  nach  blossen 
Vermuthungen  construirt  sein. 

3.  Welche  Araber  haben  diese  Bücher  studirt,  citirt,  com- 
mentirt  u.  s.  w.? 

Da  die  nachfolgenden  Erörterungen  nicht  eine  vollständige 
Antwort  auf  diese  Fragen  geben,  so  ist  es  gerathener,  das  Material 
für  aUe  zugleich  aus  den  vorzuführenden  Quellen  zu  schöpfen. 

Im  Allgemeinen  wäre  noch  auf  die  Stellung  der  betreffen- 
den Bücher  in  der  Reihe  der  aristotelischen  Schriften,  resp.  in  den 
einleitenden  oder  encyklopädischen  Werken  hinzuw^eisen.  De  iSensti 
steht  naturgemäss  überall  hinter  de  Anima  2) ,  scheint  aber  inner- 
halb der  physischen  Schriften  niu'  vde  ein  Anhang  zum  Buch  der 
Seele  betrachtet. 


2)  Selbst  bei  al-Farabi  (Scbmöldors,  DocumenUt  pJtilosophiae  Arabum 
p.  4  Zeile  8)  ab  Beispiel  ohne  Rücksicht  auf  die  Reihenfolge  (s.  weiter  unten) ; 
vgl.  V.  Rose,  De  Ariatotelis  Ubrorum  ordine,  Borl.  1854  p.  138,  140,  219 
und  A.  A.  Passeri  J  a  n  u  a  e ,  De  or€line  librarum  natural.  Aristotelis  (Exeerpt 
ans  seinen  Lectiones)  in  den  Ausgaben  des  Aristot.  mit  Averroes  vor  de  Anima 
(Bd.  VI,  Pars  I),  wo  aus  Averroes,  Einleit.  zu  Meteora  nngefiihrt  wird:  VI  fle 
Flantis,  VII  Hist.  aninuU,]  VIII  €le  Anima  und  de  Partibas  anittialium. 
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Auf  eine  Erschöpfung  dieses  Punktes  muss  ich  verzichten; 
doch  möchte  ich  einen  Umstand  berühren,  der  vielleicht  von  Ein- 
fluss  gewesen  ist.  Bekanntlich  haben  die  Araber  das  Organon 
durch  Einverleibung  der  Rhetoiik  und  Poetik  zu  acht  Büchern 
erweitert.  Nun  sollen  die  physischen  wohl  ebenfalls  acht  sein, 
nämlich :  1.  Physik,  2.  de  Coelo,  3.  de  Generatüme  et  corr,,  4.  Me- 
teor a,  5.  Mineralia,  6.  Vegetabüia  (Plantae)  ^  7.  Animcdia,  und 
es  bleibt  für  acht  nur  noch  ein  Buch  de  Anima  nebst  Zubehör, 
die  Parva  Naturalia.  Es  ist  mir  leider  die  Encyklopädie  al-Farabi's 
weder  im  Original  noch  in  einer  der  Uebersetzungen  jetzt  zugäng- 
lich; doch  glaube  ich,  dass  schon  bei  ihm  die  8  Theile  der  phy- 
sischen Wissenschaft  auf  acht  Bücher  des  Aristoteles  zurückgeführt 
werden,  wie  bei  Josef  ibnAknin  (vor  1190  ?),  dessen  Abhängig- 
keit von  al-Farabi  in  der  Hebr.  Bibliogr.  (XIV,  16,  37)  nachgewiesen 
ist.  Josef  hat  dem  IV.  Buche,  der  Meteorologie,  die  V.  Stelle  gegeben, 
die  VI.  dem  Buche  der  Mineralien,  so  dass  für  ihn  Thier  und 
Mensch,  resp.  de  Animcdilms  et  de  Anima  zusanunen  den  Vlll. 
Theü  bilden,  während  Schemtob  Palquera  (XIU.  Jahrh.)  in  seinem 
©pSTa  (f.  44b)  die  obige  Anordnung  befolgt;  offenbar  ist  aber  das 
Buch  der  Seele  in  dem  sehr  uncorrekten  Drucke  ausgefallen  und 
nur  das  Buch  ds  Sensu  et  sensato  stehen  geblieben.  Das  sieht 
man  nämlich  aus  der  fast  wörtlichen  Parallele  bei  Avicenna 
(De  dwiswne  sderUiaru^n ,  latein.  von  Andr.  Alpagus,  Ven.  1546 
f.  41b).  Nur  hat  Avieenna:  ,in  parte  quinta  praedictae  sciuntur 
dispositiones   generatorum   coagiUatcn'uiH  ^)    et  eorum  quae  sunt  in 

mineris  [..o'uuo].     Et  hanc  quidem  partem  comprehendit  liber  de 

mineralibus,  qui  est  liber  quartus,  vel  tractatus 
quartus  libri  meteororum".  Dazu  wird  am  Bande  be- 
merkt: „Nota  quod  Avicenna  circa  librum  de  mineralibus  quem 
ordinat  in  libro  quarto  meteororum  et  librum  de  anima  in  parte 
octava  philosophiae  naturalis  fortasse  loquitur  secundum  ordinetu 
suae  philosophicte   quam    composuit**  *).     Dieses  Verhältniss  des  4. 


3)  D.  h.  oU^it ,  boi  Palquera  Q  "» K  D  p  3  Sl   D"»'^3a«Sl   d'^^at^^n .     Vgl. 

j^liber  de  congelatis^^  im  „Commentum  Alveredi  super  librum  de  vegetabilibus 
Aristotelis" ,  bei  Barach  (Biblloth.  Philosophor.  med.  aetat.  II)  Excerpta  e  libro 
Alfred!  Anglici,  Insbruck  1878  p.  114.  Barach  p.  13:  „Wahrscheinlich  liber 
fnineraUum^'.  Don  arabischen  Ursprung  dieses  Wortes  hätte  er  für  seine  Be- 
weisführung benutzen  können,  dass  Alired  nicht  vor  1220  geschrieben  habe. 
In  Bezug  auf  unser  Thema  mag  hier  noch  bemerkt  werden,  dass  Alfired  die 
Bücher  de  Somno  und  de  Reepiratione  kennt;  Barach  (p.  15)  beruft  sich 
auf  Jourdain  (p.  171,  213),  dass  die  Parva  naturalia  den  Scholastikern  nur 
durch  griechisch- lateinische  Uebersetzungen  bekannt  waren ,  die  Spuren 
solcher  Uebersetzungen  (mit  Ausnahme  der  logischen)  sich  aber  nicht  vor  1220 
linden.  Wir  werden  (unten  §  6)  sehen,  dass  das  Buch  de  Respiratione  von 
den  Arabern  gar  nicht  erwähnt  wird. 

4)  Damit  scheint  die  Encyklopädie  -^IamÜI  gemeint  zu  sein. 

32* 
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Baches   der  Meteora  xmd  des  angeblichen  Buches  de  Mineris  muss 
einer   besonderen  Besprechung  vorbehalten  bleiben,   um  hier  nicht 

zu   weit   abzuschweifen^).     Die  Anordnung  im  ^U^   des  Ayicenna 

wird  unten  (§  4)  zur  Sprache  kommen. 

Auf  spätere  Autoren  soll  hier  gar  nicht  eingegangen  werden, 
vielmehr  wenden  wir  uns  zur  ältesten  Quelle,  dem  Fihrist,  zuracky 
mit  der  Bemerkung,  dass  derselbe  am  Anfang  der  logischen 
Schriften  (p.  148)  ausdrücklich  acht  Bücher  angiebt,  die  er  daim 
bei  der  Einzelbehandlung  nicht  mehr  zählt ,  während  vor  den 
physischen  nicht  einmal  eine  allgemeine  üeberschrifb ,  viel  weniger 
eine  Zahl  steht.  Die  attscuüatio  phys.  wird  in  drei  Absätzen 
besprochen.  Müller^)  hat  in  seiner  Uebersetzung  oben  und  hier 
Ziffern  vorangestellt,  welche  zur  Bequemlichkeit  dienen,  aber,  um 
falschen  Folgerungen  vorzubeugen,  in  Klammem  zu  setzen  warrai. 
Wie  man  sieht,  kann  auch  die  Zählung  eine  Bedeutung  haben. 
Müllers  Zählung  ergiebt:  1.  Physik,  2.  Himmel  und  Welt,  3.  Werden 
und  Vergehen,   4.  Meteor.,    5.  Seele,    6.  Wahrnehmung  [entspricht 

mehr  dem  griechischen  alff&rjffig  als  dem  arabischen  (!»>.>•],  7.  Thier; 

Nedim  kannte  also  Bücher  der  Mineralien  und  Pflanzen  von  Aristo- 
teles nicht,  obwohl  letzteres  schon  von  Farabi  (L  c.)  genannt  wird. 

2. 

Wir  kommen  nunmehr  zu  xmserem  speciellen  Thema,  üeber 
de  Sensu  bietet   die  sehr  knappe  Notiz  im  Fihrist  (p.  251)  einige 

Schwierigkeiten,    weshalb   ich   den  Text   hierher  setze:    ^^    *^bül 

r^  Lf^l  O^  C5;^l  ^  L^  LLs^  o'  /^  ^5^'3  r^^  ^ 

Dazu  bemerkt  Flügel  (11,115  Anm.  3):  »^^.xkJt  ist  hier  in 
den  Ck>dd.  ungehörig  mit  ^^  «jt  zu  einem  Namen  verbunden, 
während  uns  die  Worte  ^üe  Jio  ^t  ^  ^c-xJaJ!  xJüLc  vom 
Gegentheil  überzeugen.  Entweder  ist  einfach  vor  ^yl^\\  ein  ^ 
zu  setzen,  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  der  Satz  durch  ^^  y^\ 

^paLJ!  iue  AÄJlfi  j^  zu  ergänzen.     Wenrich  nennt  S.  XXV  Tabaii, 
macht   aber  S.  294    Abu   Bischr  Matta    aus   ihm.     Unter   ihm   ist 


5)  Beide  Ansichten  im  Namen  des  Johannes  Philoponus,  bei  E.  Heitt 
1.  c.  S.  68. 

6)  Die  griechischen  Philosophen  in  der  arabischen  Ueberliefenmg ,    1873 
8.  13  ff. 
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^13^1  ^  -*^  oder  dessen  Sohn  .  .  .  Jo  ^1  zu  verstehen.  Vgl. 
S.  245,  »  A.  2«  [n,  110]«  7). 

Zunächst  ist  der  Schluss  dieser  Bemerkung  zu  berichtigen. 
Ihn  Ferrukhan  ist  ein  Uebersetzer  des  III.  Jahrb.,  wahrscheiiüich 
Zeitgenosse  des  ihn  Batrik  (s.  Fihrist  273,  ZDMG.  XXV,  413, 
Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin  I,  446);  abu  Bischr 
Matta   starb   im  Juni  940    (mein  Alfarabi  S.  87,   Deutsches  Arch. 

I,  450).     Im  Index  zum  Fihrist  S.  233  ist  zuerst  ^jjJai\  S.  264 

aufgeführt  S.  264  erzählt  Jahja  b.  Adi,  dass  er  zwei  Exemplare 
des  ^2'efsir'^  (vgl  mein  Alfarabi  S.  155)  copirt  habe.  Nach  der 
mir  mitgetheilten  Ansicht  des  Prof.  Müller  kann  hier  nur  der  grosse 
Commentar  zum  Koran  gemeint  sein,  von  welchem  Loth  gehandelt 

hat ;  demnach  wäre  der  Artikel  zu  streichen  und  S.  264  zu   Mz^-  ^\ 

Jl^  S.  211  Col.  2  zu  setzen.     Die  folgende  Verweisung  (S.  233) 

auf  ^  Jjis>' jj\  soll  heissen  ,j,aÄ>-^t,  nämlich  S.  219,   wo  bei 

unserer  Stelle  (S.  251)  ein  Fragezeichen  steht,  dessen  Beantwortung 
wünschenswerth  erscheint.  —  Flügels  Bemerkung  über  Wenrich  ist 
ebenfalls  zu  berichtigen.  Sie  gehört  (vgL  unsere  Anm.  7)  zur  2.  An- 
merkung, zu  Z.  8  (vgl.  dazu  Lesarten  S.  20,  A.  Müller  1.  c.  S.  19), 

wo  ebenfalls  ^^-jlait  «üe  ^Ä^  ^^Ä/o  ^äj  jjI  .    Wenrich  hatte  p.  294 

hier  die  falsche  Lesart,  welche  er  S.  306  berichtigt  (vgl  Alfarabi 
S.  88),  aber  im  Index  S.  XXV  hat  er  seine  Berichtigung  vergessen 
und  zwei  abu  Bischr  aufgeführt;  den  Taberi  des  Buches  de  Sensu 
kennt  er  gar  nicht  (s.  weiter  unten).  A.  Müller  übersetzt  die  Stelle 
des  Fihrist:  „Was  erwähnt  wird,  ist  (nur),  dass  einiges  wenige 
et-Taberi  nach  Abu  Bischr  Matta  ibn  Jxmus  vorgemerkt  hat*. 
Aehnlich  übersetzt  er  S.  19  die  Parallele:  „denselben  hat  Abu 
Bischr  Matta  übersetzt  und  e^-T^beri  hat  Anmerkungen  dazu 
gegeben*.  Bei  Hagi  Khalfa  V,  31  ist  dieser  Passus  übergangen, 
wie  sonst  dergleichen. 


7)  Nachdem  ich  Herrn  Prof.  Müller  um  Auskunft  über  diese,  mir  unver- 
ständliche Note  gebeten,  und  er  ebenfalls  Flügels  Ausdruck  hier,  wie  öfter, 
unklar  gefunden  —  wobei  allerdings  in  Anschlag  zu  bringen  ist,  dass  er  nicht 
die  lalzto  Feile  daran  gelegt  hat  —  glaube  ich  die  Sache  so  zu  erklären :  die 
Note  3  ist  zu  Zeile  20  angegeben,  sollte  aber  wohl  ursprünglich  mit  Note  2 
verbunden  sein,  also  zu  Zeile  8  gehören,    wo  die  Codd.  (d.  h.  eine  Var.  in  el- 

Kifti,  wie  mir  Prof.  Müller  mittheilt,  s.  auch  oben  in  unserem  Texte)  jJ!k^    «jt 

iCjxSai\   haben.     Daher   das   von    mir  unterstrichene    „hier",    während    „die 

Worte  u.  s.  w."  sich  auf  Zeile  20  bezieht. 
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3. 

Aus  dem  Fihrist  stammt  der  Artikel  de  Sensu  bei  el-Kifti, 
dessen  Lesart  also  zu  prüfen  ist.  Bei  Casiri  I,  310  ist  jedenfalls 
ein  Wort  ausgefallen,  in  Folge  dessen  er  p.  306  übersetzt:  ^nullus 
apud  nos  extat  Comvientariua  praeter  fragmenta  quaedam  ab  Abi 
Baschar  ....  relicta";  daher  bei  Wenrich  p.  174  abu  Bischr  als 
Conmientator,  nicht  p.  148  als  Uebersetzer  erscheint.  Ich  habe  vor 
ungeMir   15  Jahren   die  alte  Berliner  HS.  imd  die  Münchener  des 

Kifti  verglichen;   jene   hat    ^uJLe  vjyu  JJü  iJ  o-äj  ^   und    nichts 

mehr,  diese  ftlhrt  fort   S^Xj  ^^  und  hat  dann  ^  /  äJLc  r-y*o  bis 

j-^Jäj  ,    nichts   von  TaberL     Es   drängt   sich   fast   die  Vermuthung 

auf,    dass   der   angebliche   fa^^ori   eine   falsche  Variante   von      jjiA 

sei,  die  in  den  Text  giedrungen  und  dann  ergänzt  worden  ist. 
Wenigstens  wird  dieser  fal^eri  in  der  Luft  schweben,  bis  ein  fester 
Haltepunkt,   etwa   in   einem  Gitate  des  oben  erwähnten  Taberi  für 

ihn   gegeben    ist.     Eine   Emendation      ^i-aJl    müsste    ebenfalls    erst 

durch  einen  Nachweis  begründet  werden.  —  Hiermit  entzieht  sich 
auch  das  „Wenige"  des  Matta  unserer  Kontrolle.  In  dem  ihm 
gewidmeten  Specialartikel  des  Fihrist  (I,  263) ,  welcher  von  Kifti 
und  Oseibia  fast  wörtlich  abgeschrieben  worden,  ist  nichts  von 
de  Sensu  et  sensibili  zu  finden,  auch  nicht  bei  Wüstenfeld  (Aer/te 
§  104). 

4. 

Wenden  wir  uns  zu  einer  weiteren  Quelle,  die  ebenfalls  noch 
kritisch  herzustellen  ist.     Hagi  Khalfa  V,  75  giebt  für  das  Buch 

de  sensu  etc.  drei  Traktate  (o^Liu)  an,  was  A.  Müller  (1.  c.  S.  20) 

kurz  mit  den  Worten  „falsch  drei"*  abfertigt,  Rose  (1.  c.)  p.  145: 
,quos  correxit  H.  Kh.**;  in  der  That  hat  H.  Kh.  Recht,  denn  sein 
Artikel  ist  nicht  ein  einfaches  Exer|)t  des  Filirist,  wie  der  el-Kifti's. 

Allerdings  ist  sein  Jw^ä  „man  sagt,  dass  keine  Uebersetzung  bekannt, 

das  Vorhandene  wenig  sei**,  direkt  oder  indirekt  aus  Fihrist;  er 
bietet  uns  nichts  über  Matta  und  fa^eri;  hingegen  fährt  er  fort: 
„Ich  habe  es  aber  ganz  gesehen;  in  der  Schrift  [d.  h.  Ver/eichniss] 
des  Ptolemäus  wird  [nur  E  i  n]  Traktat  iuigegeben".  So  muss  näm- 
lich übersetzt  werden,  nicht  „et  in  Ptoletnaei  scripto  liber  tegitur*", 
wie  Flügel  übersetzt;  die  Berichtigung  gab  ich  in  der  Berliner 
Ausgabe  des  Aristoteles  (Bd.  V  S.  1471  n.  89).  Es  ist  hier  das 
Verzeichniss  des  Ptolemäus  gemeint,  welches  Fihrist  nicht  kennt, 
aber  vollständig  von  el-Kifti  aufgenommen,  von  ibn  Abi  Oseibia 
wahrscheinlich  letzterem  entlehnt  ist.  Rose  hat  es,  unter  meiner 
Mitwirkung,  in  der  Berliner  Ausgabe  des  Aristoteles  Bd.  V  (1870) 
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mitgetheilt  ®)  (s.  daselbst  S.  1479  n.  39,  und  A.  Müller,  Das  arabische 
Verzeichniss  der  Aristotel.  Schriften,  in  Morgenlilndischen  Forschungen 
1875  S.  20  n.  43).  In  diesem  Verzeichniss  wird  für  de  Smau 
Ein  Tractat  angegeben;  es  wäre  also  umgekehrt  die  Angabe  von 
zwei  Traktaten  im  Fihrist  zu  beanstanden.  Rose  (de  Arist  libr, 
ord,  etc.  p.  219)  betrachtet  ntgl  ala&^aewg  xai  vnvov  als  den 
ursprünglichen  Titel  und  bemerkt  dazu:  „licet  posteriores  quidem 
editores  itemque  Arabes  librum  de  sensu  in  duos  divident*,  indem 
er  auf  einige  Codd.  bei  Bekker  hinweist.  Für  die  Araber  giebt 
er  keinen  Beleg.  Ohne  Zweifel  stützt  er  sich  auf  die  Stelle  im 
Fihrist,  die  er  aus  Hottinger  kannte,  und  vielleicht  auch  auf 
Averroes,  nach  der  lateinischen  Ausgabe,  wo  de  Sensu  mit  den 
Worten  schliesst:  loquendum  est  de  eo  in  II  tractatUy  womit  das 
folgende  de  Memoria  etc.  gemeint  ist,  worauf  wir  unten  (§  5) 
zurückkommen.  Anders  ist  es  mit  den  3  Traktaten,  die  H.  Eh. 
aus  Autopsie  angiebt,  wie  sich  zeigen  wird,  nachdem  wir  ihn  weiter 
angehört  haben. 

„Auch  von  abu  [yß^)  Abd  el-Melik  b.  Faradsch  [giebt 
es   etwas   darüber]    und   von  Muwaffik    ud-Din   el-Bagdadi   in 

drei  Bänden  (otJJLr?^)*'.    Wer  ist  der  erstgenannte  Autor?  Im  Index 

der  Autoren  (Vü,  1017  n.  581)  wird  nur  imsere  Stelle  erwähnt 
Wenn  ich  hier  einen  Irrthum  annehme  und  abu'l  Faradsch 
emendire,  so  geschieht  es  auf  sicherer  Grundlage.  Ein  Commentar 
zu  de  Sensu  et  sensato  von  abul  Faradsch  „Babylonicus*  wird 
ausdrücklich  von  Averroes  (de  Aniraa  III  C.  6)  citirt,  und  er  ist 
wohl  kein  anderer  als  ihn  at-Yajjib,  der  1061  gestorben  ist 
(Alfarabi  S.  171;  vgl.  mein  Polem.  u.  apolog.  Lit  §  35);  Muwafßk 
etc.  ist  bekanntlich  Abd  el-Latif  (XII.  Jhrh.)  ^) ;  beide  wirkliche 
Bearbeiter  hat  Wenrich  übergangen,  wie  sonst  Manches  bei  IL  Kh., 
da  er  nach  einer  HS.  ohne  Index  arbeitete.  Die  3  Bände  des 
Muwaffik  sind  wiederum  ein  ungenaues  Excerpt ;  nach  Oseibia  *^) 
betrug  das  Werk  über  die  Physik  von  der  Auscultatio  bis  de  Sensu 
drei  Bände. 

Wir  sehen  hier  das  Buch  de  Sensu  als  letztes  unter  den  phy- 
sischen ;  das  sagt  ausdrücklich  Averroes  zu  Ende  seines  Compen- 
diums,  mit  welchem  wir  auf  festen  Boden  treten  ^  *). 


8)  Ueber  Ptolemäns   vgl.    auch  £.  Heitz,   I.  c.  S.  42;   Zeller,  Philosophie 
der  Qriechen,  dritte  Aufl.  1879  II,  2  S.  54. 

9)  Das  hat  Wenrich  fibersehen,  s.  mein  Alfarabi  S.  28  ff. 

10)  Bei  Do  Sacy,  Relation  p.  547;  Hammer,  Literaturgesch.  d.  Araber 
VII,  552  n.  135.  Wenrich  hat  dieses  und  einige  ähnliche  Bücher  des  Abdolla- 
tif  nicht  beachtet. 

11)  Einen  Commentar  von  dem  Spanier  ihn  Badsche  {Avtfn^pace,  gest. 
1138)  erwähnt  Rose,  de  Aristot.  libror.  ordine,  Berol.  1854  p.  145,  der  den 
arabischen  und  anderen  mir  zugänglichen  Quellen  nicht  bekannt  ist.  Rose 
selbst,  den  ich  nach  seiner  Quelle  fragte,    ist  nicht  mehr  in  der  Lage,  sie  au- 
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Das  Compendium  des  Averroes,  verfasst  im  J.  565  H. 
(s.  weiter  unten),  verbürgt  uns  die  Existenz  einer  arabischen  Ueber- 
setzung  des  griechischen  Textes  in  Spanien  gegen  Mitte  des 
XU.  Jahrh.  und  dessen  Inhalt  bewährt  die  Angabe  H.  KL's  über 
der  Zahl  der  Bücher.  Das  Buch  de  Sensu  selbst  citirt  Averroes 
im  Compendium  der  Logik,  Abschnitt  Rhetorik  f.  66  b  der  hebräischen 
Ausgabe. 

Es  sei  nur  noch  constatirt,  dass  eine  arabische  HS.  des  Buches 
de  Sensu  von  Wenrich  nicht  nachgewiesen,  auch  eine  lateinische 
Uebersetzung  aus  dem  Arabischen,  nach  dem  Zeugnisse  Jourdains 
(Recherches  etc.),  nicht  bekannt  ist.  Allerdings  giebt  es  eine  h  e  b  - 
r ä i s c h e  Uebersetzung  des  Buches  vom  Schlaf en  und  Wachen, 
offenbar  aus  dem  Lateinischen  stammend,  von  Salomo  b.  Mose  Mel- 
gueiri  (aus  Melgueil  Mitte  XIII.  Jahrb.).  Ich  habe  diese  Ueber- 
setzung fiüher  nur  aus  der  Berliner  HS.  näher  gekannt,  welche  ein 
genaues  Studiiun  nicht  zulässt,  da  sie  aus  einem  Exemplar  abge- 
schrieben ist,  welches  defect  imd  mindestens  an  5  Stellen  falsch 
gebunden  war.  Ein  richtiges  und  vollständiges  Exemplar  des  Buch- 
händlers Fischl  hatte  ich  im  Jahre  1881  nur  so  lange  in  Händen, 
um  in  jener  HS.  die  richtige  Reihenfolge  notiren  zu  können.  Im 
Verzeichniss  der  Berliner  hebr.  HSS.,  S.  25,  sprach  ich  die  Ver- 
muthung  aus,  dass  jener  Uebersetzung  vielleicht  ein  Werk  des 
Avicenna  zu  Grunde  liege,  etwa  ein  Teil  des  s^\jl^  (im  gedruckten 

gLpü  steht  nichts  derart),  da  Gerson  b.  Salomo  (XITT.  Jahrh.)  Stücke 

daraus  unter  dem  Namen  des  Avicenna  citirt,  und  Salomo  auch 
das  Buch  de  Mvmdo  aus  einer  lateinischen  Uebersetzung  —  wahr- 
scheinlich aus  s\JLÜ,  —  ins  Hebräische  übersetzt  hat^*^).  Wir  hätten 
dann  ein  weiteres  Zeugniss  über  jenes  Buch  aus  der  Zeit  des  Avi- 
cenna.    Aus    den  Verzeichnissen   der  Abschnitte  des  Li*«  bei  Pusey 

(Additt.  p.  591)  und  im  Catalog.  Codd.  Orient,  hibl,  Lnigd.  Bat, 
in,  315 ff* 2)  lässt  sich  nichts  Sicheres  entnehmen,  weil  sie  den 
Inhalt  der  Abschnitte  nicht  angeben  —  ein  solch  detaillirtes  Ver- 
zeichniss wäre  für  verschiedene  Untersuchungen  sehr  wünschenswerth 
—  und  Uri's  Angaben  unter  den  einzelnen  Bänden  für  unsere  Frage 


g^ben  zu  können  und  vennuthet  eine  mündliche  Mittheilung.  Uri  N.  499  giebt 
hinter  de  anima  die  fünf  Sinne  an;  aber  diese  Parthie  bildet  in  der  HS.  Wetz- 
stein I,  87  der  königl.  Berliner  Biblioth.  159b— 165b  einen  Theil  von  de 
Anima   und    wird  f.  172  ausdrücklich  vermerkt,    dass  hier  das  Buch  der  Seele 

ende;  daher  der  Columnentitel  jj#^wÄJÜt  ^j  auch  über  jene  Blätter  geschrieben  bt. 

IIb)  Biathews,  {Miscellany  of  Hebrew  Liter ature,  II.  Series,  London 
187T  p.  263)  giebt  irrthUmlich  Averroes  als  Verf.  der  von  Salomo  über- 
setzten Abhandlung  an. 

12)  Im  Index  VI,  44  ist  auch  IV,  211  angegeben;  dort  wird  aber  nur  die 
Verketzerung  des  Schef&  so  wie  der  ^Lft^oJl  ...t^^l  J^^j  ^oi  einem  per- 
sischen Anonymus  (um  530 — 55  H.,  s.  p.  207)  hervorgehoben. 
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nicht  ausreichen.  Jedenfalls  sei  hier  hervorgehoben,  worauf  es  an- 
kommt.   Die  Physica  (oLoukAtaJt)  zerfallen  in  8  spedes  (,.*5),  deren 

6.  de  Anima  5  Kapitel  enthält.  Dass  Fen  7.  in  einem  einzigen 
Kap.  de  Vegetabilibus  handle,  ersieht  man  aus  der  lateinischen 
handschr.  Uebersetzung  (Bandini  VI,  58,  vgl.  Hebr.  Bibliogr.  X,  58) ; 
Fen  8.  de  Änimalibus  hat  21  Kap.  und  ist  lateinisch  gedruckt.  — 
Zur  Ergänzung  der  oben  (§.  1)  berührten  Reihenfolge  trage  ich 
hier  nach,  dass  im  Schefä  Fen  1.  de  Naturallbus  prvncipüa,  2.  de 
CJoelo  et  Mundo,  3.  de  Gener.  et  corruptione,  4.  de  Elementis  et 
niixtione,  5.  de  Meteor,  —  Die  Parva  Naturalia  scheinen  also  gar 
nicht,  oder  unter  de  Anima  vertreten. 

5. 

Schliesslich  kommen  wir  auf  dieBestandtheile  des  Buches 

fjMyj*^>j^^\^  jj*<^-jcuJt   in   dem   Compendiiun  -des  Averroes.     Wir 

besitzen  dasselbe  im  arabischen  Original,  mit  hebräischen  Lettern 
geschrieben,  in  zwei  HSS.,  nämlich  in  Paris  1009  und  in  Modena, 
wo  Lasinio  (Studü  sopra  Averroe,  Sonderabdruck  aus  dem  Annuario 
1872  p.  84)  ein  bisher  unbekanntes,  aber  nicht  ganz  korrektes  Datum 
n^srbN  (?)  «n^bnbN  dt^  «•^b-'^rNa  des  Rabi  11.  565  fand.  Lasinio 
liest  10  Rabi,  wonach  NPxbnbN  Dienstag  bedeutete,  allein  Rabi 
n.  565  begann  Donnerstag  23.  Decemb.  1169,  so  dass  der  10.  nicht 
Dienstag  sein  konnte.    Jedenfalls  ist  das  Buch  Anfangs  Januar  1170 

beendet.      Die    HSS.   nennen    es   ,jax.i^';    Lasinio   hält   es   daher 

für  einen  mittleren  Conmieutar  (s.  Hebr.  Bibl.  XIII,  6,  vgl.  Munk, 
Melanges  p.  434). 

Die  hebräische  Uebersetzung  des  Mose  Tibbon  (1254  in  Mont- 
pellier) betitelt  ümTam  ^Dinrr,  von  der  mir  beinahe  30  HSS.  bekannt 
sind,  8  aus  Autopsie,  heisst  z.  B.  in  München  108,  201  ausdrück- 
lich „Compendiiun".  Die  grosse  Verbreitung  dieser  Abhandlung,  selbst 
im  Verhältniss  zu  den  übrigen  physischen  Schriften  des  Averroes, 
beweist  ein  bedeutend  gesteigertes  Interesse  an  den  Materien,  da 
jene  Abhandlung  von  Mose  Tibbon  zuletzt  übersetzt  und  mit  Ueber- 
gehung  anderer  copirt  wurde.  Die  gedruckte  lateinische  Ueber- 
setzung führt  die  Ueberschrift  Paraphrasis.  Alle  diese,  dem 
Inhalte  nach  identischen  Schriften  enthalten  auch  nicht  den  eigent- 
lichen Text  des  Aristoteles.  Averroes  bemerkt  in  der  Einleitung, 
die  sich  nur  in  der  hebr.  Uebersetzung,  nicht  in  der  lateinischen 
findet*^),  ausdrücklich,  dass  in  seinem  Lande  von  den  aristotelischen 
Büchern  über  die  Dinge,  welche  Aristoteles  im  Eingange  dieses 
Buches  erwähne  [also  die  4  Paare:    Schlafen  und  Wachen,  Jugend 


13)  Dieselbe    beginnt   mit    dem  Thema  des  I.  Traktats:  „Virtutes  qoidem 
sensibiles". 
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und  Alter,  resptratw  et  ea-spirah'o,  Leben  und  Tod,  dann  noch 
Gesundheit  und  Krankheit],  nur  3  Traktate  zu  finden  sind,  von  dem 
I.  habe  das  ganze  Buch  den  Namen.  Er  woUe  diese  III  behandeln. 
Wenn  Gott  sein  Leben  verlängere,  werde  er  auch  die  anderen  Dinge 
erörtern  **). 

Das  Nähere  muss  einem  anderen  Orte  vorbehalten  bleiben.  Hier 
ist  nur  zu  constatiren,  welche  Bücher  der  Parva  Naturaha  dem 
ersten  angeschlossen,  und  dass  es  dieselben  sind,  welche  Jehuda 
b.  Salomo  Koben  aus  Toledo  (1247-  in  Toscana)  in  seiner  zuerst 
arabisch  verfassten,  dann  von  ihm  selbst  hebr.  übersetzten  Ency- 
klopädie  (ni»nn  C^nr)  hinter  dem  Buche  der  Seele  bearbeitet,  wo 
nur  die  Titel  in  anderen  Synonymen  ausgedrückt  sind,  der  Haupt- 
tilel  z.  B.  03-n73m  ^D'-i-iTan  lautet  ^  5).  Der  IL  Traktat  (2.  ,Buch* 
bei  Jehuda)  handelt  [a]  Von  Gedächtniss  und  Erinnerung 
und  dazu  [b]  Schlafen  und  Wachen;  der  UL  von  Länge 
und  Kürze  des  Lel^ns.  Die  Zusammenziehung  von  Ha  und  b 
ist   alt;    sie    findet   sich    schon   in  Titel  40    (unmittelbar  hinter  de 

Sensu)  im  Verzeichniss  des  Ptolemäus:  *^t^   ji^jJt  ^j  (bei  H.  Kh. 

V,  86  n.  10125),    wozu  Wenrich    p.  148  das  Zeugniss  des  Suidas 

anzieht  **).     Eine  iuaft-J!  ^  xSU*..    führt    ihn    abi   Gseibia   in   seiner 


14)  'nrK72n  p  (nKxn  y"nKa)  tkt  i:3r*iKn  •^rio'iNb  Karo"  •ntJÄ'! 
cn  c:t:«  cnn  nmb  riTn  "^con  rnTca  n^-»  -.a»  n-nair;  ib^a 

(•ncon  nx)  n-^r^  •ncon  nc  K*ip  pbnrr  nTsn  f^om^im  a-cina 
n^t'^p-'m  n:'»om  nacn)2m  mr^^ria  la  •^m-  '*:cn  'TB«rm 
i:n:KT  .  'py^'p^  (o'^Ta'^n)  c-^-nr:  ^niKa  •>0''bcn  ^::«rr:  .  nibrirr; 
^m:  ir-'H  bfitn  ■{■»n«-»  tKi .  ^lyniiz  -^ds  zr-'^nrN-cn  nbKa  nbnn  ^m: 
cmrm  cnna  ^Tifiran  b^jn:-!  .  c-^^nKn  c-^r-^rr-  rnKa.  zu  der  Ein- 
leitung in  die  Meteora  bemerkt  Levi  b.  Gerson.  in  seinem  Commentar  znm 
Compendium  des  Averroes  über  dieses  Buch  (Verzeichniss  der  hebr.  Handschr. 
der    k.  Bibl.  in  Berlin  S.  83).    Aristoteles   beziehe   sich   hier   entweder   auf  das 

Buch  der  Mineralien  (D^aSinTSrt),    oder  auf  die  Abhandlung  über  Jugend   und 

Alter,  Tod  und  Leben,  Respiration  und  Exspiration  (nrK3i"m  n'ICm  Tw-— n), 
Gesundheit  und  Krankheit ,  wovon  Averroes  in  de  Sensu  angebe ,  dass  sie  sich 
im  arabischen  Buche  [d.  h.  de  Sensu]  nicht  finden.  Vielleicht  hielt  Le%i  alles 
dies    für  Ein  Buch?    Offenbar   bezieht    er  sich  auf  die  eben  angeführte  Stelle. 

15»  So  auch  bei  Hillel  ben  Samuel  «in  Forli  1201.  rcm  '•b'^ttir, 
Lyck  1874  f  11.  —  Dieselben  Bücher,  welche  Averroes  im  Au>zug  bringt, 
bearbeitet    auch  Schemtob  Palquera    \\\\\.  Jahrh.»    in    8  Kapiteln  in  dem 

uuedirten  C*E^w*r'*Et^  TT?",  welches  in  den  HSS.  fälschlich  dem  Samuel  ihn 
Hbbon  beigelegt  wird;  s.  Caul.  Codd.  Lugd.  Bat.  p.  71.  72.  wo  die  Titel  an- 
gegeben sind;  der  allgemeine  ist  auch  hier  Om^m  C'nrt.  über  das  Gedächt- 
niss nnsinm  iT^nn  nrn. 

16)  Müller,  das  arab.  Verzeichniss  etc.  S.  26  A.  18,  betrachtet  die  Sache 
als    ein    bloises    „Znsammenfallen"    xon    Titeln .    wobei    die    Aehnlichkelt    von 
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Nachlese  (n.  22  meiner  Zählung)  auf' ^).  Auch  dem  Pythagoras 
wird  ein  Buch  des  Schlafs  und  Wachens  beigelegt  (Wenrich  p.  90), 

ebenso  dem  Galen  (Oseib.) '''')• 

Eine  Abhandlung  über  Schlaf  und  Wachen  verfasste  jeden- 
falls der,  im  hohen  Alter  im  Jahre  970  oder  bald  darauf  gestorbene 

Arzt   abu   Dscha'fer  Ahmed   b.  Muhammed  ihn   abi  vi^jui^i,  über 

welchen  s.  Pusey,  Add.  zu  Nicoll's  Catalog  11,  583  Col.  1  n.  6; 
Wüstenfeld,  Aerzte  S.  56  §  107  (wo  diese  Schrift  fehlt,  wie  bei 
Wenrich  p.  XXIX  unter  Ahmed,  wo  p.  303  nachzutragen  ist ;  dazu 
H.  Kh.  V,  129  n.  1036  und  überhaupt  H.  Kh.  VH  1108  n.  4128); 
Hammer,   Lit.-gesch.  V,  356,  Leclerc,  Hist.  I,  379,   wo  der  blosse 

TiteL     Nach  H.  Kh.  VI,  52  n.  12695   unter  xJüU,  ist  die  Schrift 

fär  ihn  abi  xSLas  verfasst,  nach  Hammer  V,  357,  n.  15  für  Ahmed 

b.  el-Hosein  b.  Said  b.  Fadhilet  etc.  Beledi,  „der  ihn  darum  durch 
Jusuf  b.  eththabib,  den  Juden,  hatte  anreden  lassen*.  Die 
Berliner  HS.  des  Oseibia  f.  216  giebt  den  blossen  Titel  des  Buches. 
Zu  beachten  ist,  dass  dieser  Araber  nicht  bloss  mit  der  Redaction 
und  Abtheilung  der  Galen 'sehen  Bücher  sich  beschäftigte,  sondern 

auch   dasselbe   mit   vielen    Schriften   des  Aristoteles   that   (Ju^^ 

yuiM,j\  ^^.OJ^  ^  j-Ä-^  ^JS  LäjI,  Oseib.).     Eine  Abhandlung 

über  Schlafen  imd  Wachen  soll  auch  abu  Dschafer  Ahmed  b.  Mu- 
hammed ihn  el-Dschezzar,  der  bekannte  Schüler  des  Ishak  el- 
Israili,  zu  Anfang  des  X.  Jahrh.  gestorben*®),  verfasst  haben,  nach 
Oseibia   (bei  Wüstenfeld  S.  61   n.  18,   und   arab.  Text  S.  12  Z.  3, 


and  2h  9  ]  mitgewirkt  haben  könnte;  allein  ersteres  kommt  im  Titel 

gar  nicht  vor,  und  die  Zusammenziehung  der  Titel  ist  auf  eine  reale  Verbindung 
der  BUcher  wegen  ihres  Inhalts  zurückzuführen.  Vgl.  Rose  1.  c.  p.  218  ff. 
Zeller,  Philos.  d.  Griechen  II,  2,  S.  94  ff.,  wo  unter  anderm  angenommen  wird, 
Aristoteles  selbst  habe  mit  iv  roie  Ttepi  aiaO'.  die  sämmtlichen,  zu  Anfang  von 
de  Sensu  genannten  anthropologischen  Abhandlungen  citirt.  Nach  Brandis 
(das.  S.  95  unten)  sind  nur  1 — 5  der  Parva  naturalia  unmittelbar  nach  de 
Anima  verfasst.  —  Ueber  den  Schluss  von  de  Somno  bei  Averroes  (Rose  p.  193) 
vgl.  meinen  Katalog  der  Mfinchener  Handschr.  n.  108. 

17)  Ueber  diese  Nachlese  vgl.  meine  Analyse  des  Artikels  Aristoteles  in 
Al&rabi  S.  194,  wo  ich  auf  die  noch  anzustellende  vollständige  Vergleichung 
derselben  mit  den  vorangegangenen  Titeln  und  namentlich  mit  Hagi  Khalfa 
hinwies.  Müller  hat  weitere  Beiträge  dazu  in  der  erwähnten  Schrift  (die  griech. 
Philosophen  S.  54)  gegeben,  auf  die  ich  ein  andermal  zurückkomme. 

17b)Galen's  de  Somno  et  vigiUa  (Wenrich  p.  265)  wird  mehrmals  in 
Maimonides'  Aphorismen  benutzt,  z.  B.  partic.  III  f.  16b,  VII  f.  26b,  VIII 
f.  42  b,  44  b,  XVII  Anf.  f.  82  b,  XVIII  f.  86  der  latein.  üebersetzung  Ausg. 
1489.  In  der  gedruckten  hebr.  Üebersetzung  ist  die  Quellenangabe  meist  weg- 
gelassen; die  zu  Grunde  liegende  Handschr.  ist  in  der  k.  Berliner  Bibliothek, 
n.  68  meines  Verzeichnisses  S.  45. 

18)  Siehe  Virchow's  Archiv  etc.  Bd.  85  S.  357. 
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Dugat  in  Joum.  As.  1853,  p.  299,  Hammer  V,  345  il  12;  Leclerc 
I,  415,    H.  Kh.  in,  451    n.  6401    unter  iüw^^).     SoUte   nicht   die 

Aehnlichkeit  der  Namen  ,abu  DscL  Ahmed  b.  Muhammed*  dazu 
gefuhrt  haben,  dieselbe  Schrift  dem  jüngeren  Homonymus  beizu- 
legen, der  freilich  auch  ein  Buch  über  die  Seele  verfasst  hat,  worin 
die  Ansichten  der  Alten  über  dieselbe  erwähnt  sind?  Umgekehrt 
ist  vieUeicht  die  Schrift  über  Melancholie,  welche  Oseibia  nur 
unter  dem  älteren  Homonymus  auffuhrt,  ein  Werk  des  jüngeren, 
vielleicht  gar  das  Original  des  CJonstantinus  Airicanus,  der  Ver- 
schiedenes von  ihn  al-Dschezzar  in  seiner  Weise  überarbeitet  hat, 
unter  anderm  eine  Abhandlung  über  das  Vergessen,  wie  ich  in 
Virchow's  Archiv  (Bd.  42  S.  91)  aus  der  hebr.  Uebersetzung  (MS. 
München  und  Paris)  nachgewiesen  habe  ^^).  In  dieser  Abhandlung 
citirt  ibn  el-Dschezzar  seine  Schrift  über  die  Melancholie  mit  dem 
Titel  maabn  oiüb  »Schleifen*  oder  „Poliren  des  Herzens*,  —  wie 
mag  wohl  dieser  Titel  arabisch  gelautet  haben  ?  **•).  Bei  Albert 
Haller  (Bibl.  Anatom,  I,  128)  erscheint  die  Schrift  de  Oblwione  als 
ein  Werk  Hon  ein 's,  wozu  ich  noch  bemerke,  dass  die  Citate 
aus  „Johannitii  liber  Memorue^ ,  im  Continens  des  Razi  (Fabricius, 
Bibl.  gr.  XIII,  301,  Haller,  BibUoth.  chirurg.  I,  122),  nämlich 
n,  2 f.  33.  2,  36.  *,  Recepte  för  Augenkrankheiten  enthalten,  also 
nichts  mit  dem  Gredächtniss  zu  thun  haben,  sondern  wahrscheinlich 
einer  Denkschrift  Honeins  entnonmien  sind,  der  verschiedene  Ab- 
handlungen über  die  Augen  geschrieben  hat. 

ni.  Ueber  Länge  imd  Kürze  des  Lebens  erscheint  im 
Verzeichniss  des  Ptolemäus  n.  46  hinter  den  Schriften  über  die 
Thiere  (Wenrich  p.  149,  ungenau  bei  H.  Kh.  V,  120  n.  10333).  In 
den  Ausgaben  des  Aristoteles  ist  das  Compendium  des  Averroes, 
weil  es  den  Text  des  Aristoteles  begleiten  sollte,  auseinander  ge- 
rissen, ohne  eine  Andeutung,  dass  dies  Buch  bei  Averroes  den 
in.  Traktat  von  de  Sensu  bilde,  wie  uns  die  hebräische  Einleitung 
gezeigt  hat. 

Eine  Abhandlung  über  die  Länge  und  Kürze  des  Lebens  von 
Costa   b.  Luca   (schon  864   als  Schriftsteller  thätig)  als  Berliner 


19)  Diese  Notiz  entging  nicht  bloss  Lodere,  sondern  auch  Wüstenfeld  (die 
Uebersetzungen  arabbcher  Werke  1877  S.  19).  —  Gelegentlich  bemerke  ich 
za  den,  noch  immer  nicht  erledigten  Quollen  der  Schriften  Constantins:  de  Coita 
(Virchow's  Archiv  Bd.  42  S.  105)  schrieb  auch  Honein  eine  Abhandlung 
(Wüstcnfold,  Aerzto  S.  28  n.  27);  hingegen  ist  die  angebliche  Abhandlung  des 
Isa  b.  Massa  im  Cod.  Escur.  883,  9  nach  Leclerc  I,  297  Z.  2  (der  allerdings 
die  Nummer  nicht  angiebt)  „Questions  sur  la  ghiiration^^.  Die  angebl. 
Schrift  des  Aristoteles  (Wenrich  159,  H.  Kh.  V,  57  n.  9932)  kann  nicht  in 
Betracht  kommen. 

20)  Ueber  diesen  Ausdruck :  „Polieren  des  Verstandes"  u.  dergl.,  der  offen- 
bar durch  Uebersetzungen  aus  dem  Arabischen  in  die  neuhebr.  Literatur  an- 
gedrungen, s.  Beläge  in  Hebr.  Bibiiogr.  XII,  85;  Von.  der  Berliner  hebr. 
Handschr.  S.  104.  ^ 
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HS.  bei  Wüstenfeld  S.  50  n.  25  angegeben,  ist  n.  104  Oct.  (Vircbow's 
Archiv  Bd.  52  S.  371 ;  Deutsches  Archiv  für  Geschichte  der  Medicin 
I,  157);  ich  habe  ihr  etwaiges  Verhältniss  zu  Aristoteles  nicht 
geprüft  Aus  der  Sonderstellung  dieses  Buches  bei  Ptolemäus  und 
dieser  Monographie  Schlüsse  für  unsere  Fragen  zu  ziehen,  wäre  vor- 
eilig. Ob  Ahlwardt's  Catalog  der  Berliner  arabischen  HSS.,  dessen 
Druck  wohl  bald  zu  erwarten  ist,  auch  unseren  Gesichtspunkt  be- 
rücksichtigt, weiss"  ich  nicht. 

6. 

Es  scheint  mir  für  den  Abschluss  der  arabischen  Sammlung 
bei  Averroes  nicht  überflüssig,  zu  sehen,  welche  Spuren  der  von 
ihm  nicht  bearbeiteten  Bücher  sich  vorfinden.  Unter  den  Parva 
naturalia  finden  sich  Abhandlungen  über  Jugend  und  Alter, 
Leben  und  Tod.  Latzteres  müsste  nach  Rose  (1.  c.  p.  138)  auf 
das  Buch  über  die  Lebensdauer  folgen.  Von  ersterem  bringt  Wenrich 
p.  149  nicht  den  arabischen  Titel,  obwohl  er  ihn  bei  Oseibia  zwei- 
mal und  in  H.  Kh.  gefunden  hätte  (mein  Alfarabi  S.  130,  188, 
192).  Es  fragt  sich,  ob  die  Angaben  nur  bis  auf  den  Kadhi  Said 
von  Toledo  (um  1070)  oder  bis  auf  al-Farabi  zurückgehe.  Wo 
nämlich  dieser,  wie  wir  oben  gesehen,  in  der  Eintheilung  der  Schriften 
des  Aristoteles  (Schmölders  Docum.  S.  ,6  Z.  8  des  Textes)  das 
Buch  der  Seele  und  de  Sensu  nennt,  fährt  Oseibia  fort:  ,und  [im 
Buch]  der  Gesundheit  und  der  Krankheit,  der  Jugend 
und  des  Alters".  Beide  Titel  hat  Oseibia  noch  einmal  in  seinem 
Nachtrage  oder  Supplement,  auch  H.  Kh.  V,  107  n.  10  245  (bei 
Wenrich  p.  160)  und  V,  102  nach  der  Emendation  Vm,  853'-«). 
Ein  Buch  der  Gesundheit  .etc.  von  Aristoteles  existirte  nicht ;  nach 
Rose  hat  Aristoteles  kein  solches  Buch  verfasst  ^^),  Heitz  (S.  57) 
bemerkt  darüber:  „Wenn  sie  [diese  Schrift]  der  alte  Erklärer  zu 
den  Schriften  über  die  Thiere  setzen  will,  so  geht  er  dabei  ohne 
Zweifel  von  denselben  Beweggründen  aus,  wegen  welcher  in  dem 
Verzeichniss  Dschemaluddins  [d.  i.  Ptolemäus]  die  Abhandlungen 
de  longüudine  et  brevüate  vitae,  de  vüa  et  morte  von  den  übiigen 
getrennt,  nach  den  Schriften  über  die  Thiere  angeführt  werden**. 
Sie  stehen  nach  Rose's  Zählung  nämlich  unter  46,  47. 

Es   handelt   sich   hier   aber   nicht   um   eine  blosse  Stellung  in 


21)  Diese  Bericbtig^nng  (»-^t  entging  Müllern,  griech.  Philos.  S.  55,  auch 

die  Identität  von  H.  Kh.  V,  102  und  Wenrich  160.     Müllers  Verwandlung  der 
Jagend  in  einen  Jüngling  hat  nirgends  einen  Anhaltspunkt. 


Vgl.  auch  Zeller  1.  c.  S.  96 ,  wo  der  Gewährsmann  für  die  Araber 
nur  H.  Kh.  ist.  —  „Z>6  scmitatis  functionibus  ex  Aristotele  et  Galeno^*  in 
J.  B.  Campegii  Collectio  de  re  medica  4  Lugd.  1537  und  in  Opp.  Aristotelis 
3[,  81  ap.  Jantas  (Catal.  impressorum  libror.  in  Bibl.  Bodl.  I,  118  und  p.  143) 


mst 
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einem  Verzeichnisse,  sondern  um  die  Frage:  Warum  ist  Ton 
abgetrennten  Schriften  nur  die  erste  (de  Lanffü.  ete.)  nachweislicli 
von  den  Arabern  übersetzt,  die  letzten  wahrscheinlich  nicht:  dam 
die  Aufführung  als  Beispiel  bei  al-Farabi  oder  Said  bewdst  keines- 
wegs, dass  man  die  Schriften  selbst  kannte. 

Von  einer  Abhandlung  de  Respiratione  et  exspiratione 
(vgL  den  AnÜEUig   von    de  Sensu)    ist   auch   bei  den  Arabern   kein 

Titel  zu  finden.     Ein  Buch  de  respiratione  (^jw^ftjJt  ^)  von  Galen 

nach  Leclerc  L  c.  I,  180,  ist  bei  Wenrich  p.  253  als  Buch  de  Atuma 
und  irrthümlich  identificirt  mit  dem  hebräisch  übersetzten  Dialog 
zwischen  Galen  und  Muria,  welchen  Jellinek  in  seiner  Ausgabe  mit 

dem  Titel  JJbüt  \mJüS  versehen  hat,  der  wieder  nur  &n  Irrtlinm 
bei  Wenrich  p.  264  für  jMCoaJt  ist  (s.  Alfarabi  S.  264,  Hebr.  BibUogr. 
Xm,  3).  Für  ^jjjji  bei  Wenrich  p.  254  hat  Oseibia  ^ 
und  beim  darauf  folgenden  Titel  noch  g^ 


M-  * 


Fassen  wir  nun  die  Resultate  kurz  zusammen.  Zeit  und 
Namen  des  üebersetzers  der  Abhandlungen  sind  nicht  ermittelt; 
die  Uebersetzung  war  vielleicht  im  X.  Jahrb.  noch  nicht  vorhanden, 
aber  sicher  im  XI.,  wo  das  Buch  de  Sensu  bereits  commentirt  wird. 
Im  XII.  Jahrb.  bestand  es  aus  4  Abhandlungen  in  3  Tractaten. 


Nachtrag. 

Zu  S.  484.  Schon  im  Serapeum  1863  S.  211  habe  ich  auf 
eine  Stelle  hingewiesen  in  dem  Abschnitt  «über  Dichten  im  Traome* 
des  arabischen  Werkes  nhDfincb^T  n'^aiÄnTsb«  von  Mose  ihn 
Esra  (verfiasst  vor  1140),  HS.  der  BodL  (und  meine  Durchzeich- 
nung);  f.  65  heisst  es:  b^ip«  «n^^D  nrcr«  Tp  mnpcb«  rrtm 
oionTabfin  (sie)  Dfitnb«  -d  (sie)  c'»b«CÄao'nÄ  n»bD  rjXÄiiai  nTO«bcb« 
m^nTbÄi  «"»i-ib«  nbr  «nriax  "nb«  nna  rrrfitrb«  nbÄpsb«   "»n. 

Diese  Stelle  hat  einige  Bedeutxmg  insofern  die  Behandlung  der 
Träume,  offenbar  der  Abschnitt  de  divinatione  per  somnum, 
als  zweiter  Tractat  bezeichnet  wird ;  er  bildet  bei  Averroes  einen 
nicht  bezifferten  Theil  des  2.  Tractats  (de  memoria). 

Zu  S.  485  Anm.  13.  Die  lateinische  Uebersetzung  des 
Buches  de  Sensu  von  Averroes  bedarf  noch  einiger  Erörterung. 
Vor  Allem  ist  zu  bemerken,  dass  in  der  Ausg.  1562  (vielleicht  auch 
in  anderen,  die  ich  nicht  zur  Hand  habe)  p.  149  in  der  Ueber- 
schrifl:    »Aristotelis   de  juventute   et  senectute,   vita  et  morte,    et 
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respiratione,  Cum  Averrois  Cordubensis  Paraphrasi"  eine 
kaum  begreifliche  Gedankenlosigkeit  liegt,  da  von  Averroes  nichts 
folgt  und  nichts  folgen  konnte.  In  dem  Titel  des  ganzen  Bandes 
(VI  part  II)  ist  aUerdings  schon  ^cum  Averrois  in  eosdem  (näm- 
lich libros  qui  vulgö  Parva  Naturalia)  Paraphrasibus"  eine  Un- 
genauigkeit,  da  die  Paraphrasen  nur  einige  Bücher  umfassen;  doch 
lässt  sich  das  noch  rechtfertigen  und  als  Anpreisung  begreifen;  die 
specielle  Ueberschrift  ist  eine  ganz  unberechtigte  Wiederholung  aus 
dem  ersten  Specialtitel  (De  sensu)  p.  4. 

Auch  ungenaue  Cataloge  lateinischer  Handschriften  könnten  zu 
dem  Irrthum  verleiten,  als  ob  letztere  einige  Bücher  des  Averroes 
enthielten,  welche  nicht  edirt  sind.  Wir  wollen  mit  der  Prüfung 
einiger  Angaben  gleich  die  Frage  nach  dem  Uebersetzer  ver- 
binden, die  noch  eine  weitere  Bedeutung  für  die  Unabhängigkeit 
der  lateinischen  von  der  hebräischen  Uebersetzung  hat. 

Baläus  und  Pits  geben  Verzeichnisse  von  Schriften  (oder  Ueber- 
setzungen)  des  Michael  Scotus)^),  worin  hinter  de  substantia 
orbis  [des  Averroes,  wahrscheinlich  die  Kapitel  1 — 5  der  Aus- 
gaben, zu  denen  Abraham  de  Balmes  6  und  7  hinzufügte]  folgende 
Titel  erscheinen:  De  somno  et  vigilia  L.  11,  De  sensu  et  sensato 
L.  II,  De  memoria  et  reminiscentia  L.  11.  Jene  Verzeichnisse  sind 
vielfach  unkritisch ,  und  Jourdain  hat  sie  zu  berichtigen  gesucht 
(Recherches  crit.  p.  133  ed.  I,  vgl.  Renan,  Averroes  p.  163,  ed.  III 
p.  206,  Leclerc  1.  c.  11,  452,  Wüstenfeld,  üebersetzimgen  S.  106). 
Der  Namen  Michael's  kommt  in  den  Handschr.  nur  bei  wenigen 
Schriften  vor,  aber  eine  Anzahl  alter  HSS.  enthält  dieselben  Werke 
des  Averroes,  so  dass  man  geneigt  ist,  sie  demselben  Uebersetzer 
zuzuschreiben. 

In  Bezug  auf  die  Uebersetzungen  des  Scotus,  namentlich  der 
Thiergeschichte,  ist  femer  die  Frage  vielfach  besprochen,  ob  er  aus 
dem  Arabischen,  etwa  mit  Hülfe  eines  Juden  (ein  Andreas  wird 
von  Roger  Baco  genannt),  oder  gar  aus  dem  Hebräischen  über- 
setzt habe  2).  Wäre  Letzteres  auch  bei  den  Parva  Natur,  der  Fall, 
so  hätte  eine  lateinische  Uebersetzung  des  Scotus  einen  sehr  unter- 
geordneten Werth.  Allein  die  gedruckte  lateinische  Uebersetzung 
ist  sicher  nicht  aus  der  bekannten  hebräischen  geflossen  und  sie 
scheint  identisch  mit  alten  Handschriften,  welche  meistens  Aver- 
roes als  Autor  nennen,  aber  nicht  den  Uebersetzer.  Einige  dieser 
HSS.  sollen  hier  kurz  gemustert  werden,  um  eine  genauere  Unter- 
suchung  zu    veranlassen.     Sie    sind  in  Coxe's  Catalog  der  Oxforder 


1)  Zu  moinor  Notiz  iu  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIX  S.  163,  164  (vgl.  Ztschr. 
für  Mathem.  XVI,  373)  bt  nachzutragen:  Juliani  Toletani  Prognosticon ,  in 
Cod.  lat.  München   18948  (Catalog  IV,  3  S.  225  unter  theolog.  HSS.). 

2)  Mit  Wüstenfeld's  Argumenten  fUr  das  Hebräische  (S.  102  ff.)  kann  ich 
mich  nicht  einverstanden  erklären;  doch  kann  das  hier  nicht  nebenher  er- 
ledigt werden. 
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Colleges  beschrieben,  aber  im  Index  S.  10  rmter  Averroes  nicht 
genau  genug  verzeichnet  ^). 

Cod.  BaJliol  105  (nicht  XV,  wie  im  Index)  enthält  de  Sensu, 
de  Mem.  und  de  Somno;  der  Anfang  des  letzteren  (auch  in 
Cod.  112.  114  und  Oriel  7)  scheint  Text  des  Aristoteles;  folgt 
de  long  it.,  wieder  mit  dem  edirten  Averr.  stimmend.  Hierauf: 
de  Morte  et  vita,  anfangend:  ,Continue  altemantur*  also  auch 
nicht  Aristoteles,  oder  defect?  Jedenfalls  nicht  Averroes.  Balliol 
112  f.  127  ff.  de  sensu,  de  memoria,  vor  Incipit  fehlt:  In 
secundo  tract.  (Ausg.)  oder  secundus,  wie  BalL  114,  Mer- 
ton  282  und  Oriel  7  haben.  —  de  somno  (s.  oben).  Nach  anderen 
Schriften  folgt  erst  £  173:  In  librum  de  Longitud.,  anfangend 
wie  die  Ausgabe. 

Balliol  114  enthält  die  4  Bücher  hintereinander. 

Merton  282  hinter  de  Coelo  (sicher  von  Michael  und  sogar 
unter  dem  Namen  Paulus  Israelita  gedruckt !)  folgt  de  S e n s u , 
de  Mem.,  de  Somno  hier  anfangend:  Et  cum  infra(!)  dixinius 
de  hac  virtute,  dicendum  est  de  sompno.  Hier  ist  irgend  ein  Irr- 
thum.  Es  heisst  weiter:  f.  54  Ejusdem  in  librum  de  morte  et 
vita(!),  aber  der  Anfang  lautet:  Et  [überflüssig]  ,in  hoc  tratatu 
perscrutatur  de  causis  longitudinis  et  brevitatis**  offenbar 
vitae!  Auch  im  nachfolg.  Stücke  ist  für  inlibros  quatuor 
meteororum  zu  lesen  librum  quartum,  wie  der  Anfang  beweist; 
Jourdain  glaubte  auch,  Michael  habe  nur  das  IV.  B.  Meteora  übersetzt, 

Oriel  7  f.  160  b  ff.  hat  wieder  alle  4  in  derselben  Reihenfolge. 

Die  zuletzt  genannte  HS.  Oriel  7  enthält  f.  182  bis  184  nach 
Coxe :  I s a a c i  [ Judaei ?]  libellus  de  Somno  et  vigilia.  Anfang : 
„Tu  cui  Dens  occultorum" ;  offenbar  identisch  mit  Cod.  Mar.  MagdaL 
175 d  f.  143:  Isaaci  de  Sonmo  et  Visione.  Hier  findet  sich 
dies  Schriftchen  zwischen  den  medicinischen  Schriften  des  bekannten 
jüdischen  Arztes  in  der  lateinischen  Bearbeitung  des  Constantinus 
Africanus ;  deshalb  hat  wohl  Coxe  oben  die  Conjectur  Judaei  hinzu- 
gefügt. Allein  ich  habe  schon  im  Serapeum  1863  S.  211  bemerkt, 
dass  von  jenem  Isak  eine  Schrift  über  Oneirokritik  nicht  be- 
kannt sei ;  um  eine  solche  handelt  es  sich  hier  offenbar,  vielleicht  in 
Anschluss  an  den  Abschnitt  von  de  Somno  der  von  der  divinatio 
handelt.  Von  Traumbüchern  hier  zu  sprechen,  kann  unsere  Absicht 
nicht  sein  ^) ;  aber  den  angeblichen  Isaak  aufzufinden  wäre  nicht 
ohne  Interesse,  ob  el-Kindi?  (s.  Nachlese  am  Ende  dieses  Bandes). 


1)  Dazu  kommt  noch  Unerkanntes,  z.  B.  Balliol  112:  ..Anonymi  .  .  [Buri- 
dan!?] expositio  super  Arist.  Metaph.";  ist  vielmehr  Averroes,  wie  in  Oriel  7, 
und  zwar  richtig  mit  a  beginnend,  wie  Fihrist  angiebt,  wenn  man  ilJ»S 
richtig  übersetzt.     Mehr  anderswo. 

2)  S.  meinen  Artikel  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  XVII  S.  227  ff.  und  Aber  die 
Traumbücher  des  Mittelalters  Serapeum   1863  S.  193  ff. 
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Zwei  weitere  Kälaka-Legenden^ 

Von 

Emgt  Leumann. 

Bei  zwei  kurzen  Aufenthalten  in  London  bemerkte  ich ,  das 
erste  mal  in  India  Office  ein  jüngeres,  das  zweite  mal  in  der  Library 
der  Royal  As.  Society  ein  sehr  altes  Manuscript  mit  einer  Kälaka- 
Legende.  Die  beiden  Texte  stellen  zwei  von  einander  verschiedene 
kurz  gefasste  Präk^-Versificationen  derselben  Sage  dar,  die  den 
Lesern  dieser  Zeitschrift  durch  die  sehr  sorgfältige  Arbeit  von  Prof. 
Jacobi  in  Bd.  XXXIV  bekannt  geworden  ist.  Derselbe  hat  dort 
eine  Kälaka-Legende ,  die  ich  im  Folgenden  mit  L  bezeichnen  will, 
herausgegeben  und  übersetzt,  welche  ziemlich  alt  zu  sein  scheint; 
immerhin  giebt  sie  keine  Antwort  weder  auf  die  Frage  nach  dem 
Autor  noch  auf  die  mit  der  Sage  selbst  verknüpften  chronologischen 
Fragen.  Da  eine  solche  hingegen  gerade  in  den  beiden  Kslaka- 
Legenden  (II.  und  IH.)  der  Roy.  As.  Soc.  und  des  India  Office  zu 
finden  war,  so  bestimmte  mich  dies  dieselben  zu  copiren  und  im 
Folgenden  mitzutheilen. 

Ein  Vergleich  der  drei  Kalaka-Legenden  mag  durch  folgende 
Tabelle  eingeleitet  werden. 


I.  am  Ende  eines  sehr 
guten  Kalpasütra-Manu- 
scriptes  im  Besitze  von 
Prof.  Jacobi. 


II.  Theil  des  Sammel- 
bandes  1530  des  India 
Office. 


Datum 

(saipvat) 

1485 


1750(?)>) 


III.  am  Ende  eines  sehr 
guten  Kalpasütra-Manu- 
scriptes  der  Royal  As. 
Soc.-library. 


1461 


145    Strophen ,     mebt    in 

Prftkrt  und  Ary^-Metrum ; 
ausserdem  mehrere,  zweimal 
mit  Saipkrt  untermischte, 
Einlagen  in  PrSkrt-Prosa ; 
im  Ganzen  369  grantha. 

I  59  Strophen,  meist  in  Pr&krt 

und  AryS-Metrum;  vier  Je- 
doch —  davon  zwei  in 
Saipskrt  —  haben  anderes 
Metrum  und  eine  fünlle  Ist 
unsinnige  Onomatopöie. 

101  PrSkrt- Strophen,  die 
mit  Ausnahme  der  zweit- 
letzten in  <|Jloken  abgefasst 
sind. 


Autor 


D  h  ar  m  a 
pr ab  ha 


Bhftvad  e  V  a 

(nennt     sich 
selbst     in    der 
letzten  Strophe) 


1)  Das   ungefähre  Datum   erschliesse   ich   durch  Vergleichung  der  Schrift 
mit    der    eines    andern   kleinen  Textes,    der  sich  im  selben  Sammelbande  1530 

Bd.  xxxvu.  aa 
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Schon  die  Verschiedenheit  in  der  Länge  macht  bemerkbar,  dass 
n.  und  m.  nicht  dasselbe  Alter  wie  L  beanspruchen  dürfen,  da 
sie  derselben  wie  künstlich  gekürzte  und  gedrängte  Darstellungen 
einer  freieren  und  volksthümlich  weitläufigeren  Erzählung  gegenüber- 
stehen. Auch  die  Form  weist  auf  diesen  Gegensatz,  wie  einzelne 
Beispiele  zeigen  mögen: 

Anstatt  dhä4  (in  L),  welches  nach  Hem,  IV,  79  schon  nih- 
sar  vertritt,  setzen  IL  und  HL  niddhäd.  Neben  piUija  haben  II. 
und  in.  perija  (s.  unten  im  Glossar);  statt  aikkam  (ati^  kram) 
wagt  n,  40  akkam;  statt  anumanniya  III,  82  manniya:  statt  uva- 
lakkhiya  lU,  87  lakkhiya.  Ausserdem  erlaubt  sich  Bhävadeva,  der 
überhaupt  verwegener  ist,  noch  uggal  (III,  78),  guruo,  eine  Art 
Vocativ  (in,  80)  und  sähäiiusähio  (LU,  33).  Auch  ofifenbare 
Samskftismen  sind  bei  ihm  nicht  selten:  v.  8)  alline,  Nom.  Dual 
fem.;  v.  16)  Üjjayani;  v.  25)  samnivaya  wa  u.  dgL  Zudem  hat. 
Bhävadeva  in  der  ganzen  Anlage  seines  Versificates  einen  Fehler 
begangen,  indem  er  anfangs  in  einer  viel  grossem  Breite  der  Schil- 
derung sich  ergehen  lässt  als  in  der  Folge,  so  dass  der  Anfang 
aussieht,  als  sollte  die  Legende  eher  in  500  als  bloss  in  100  ^oken 
ausgesponnen  werden. 

Auf  der  andern  Seite  bieten  dann  zwar  doch  11.  und  Hl.  einige 
Formen,  die  gegenüber  I.  Beachtimg  verdienen,  nämlich  arenävi 
(in  I.  äyareQävi),  ekkakka  (in  I.  ekkekka),  gadha  (in  I.  kott^)  ^^^'^ 
das  eigenthümliche  Wort  ürana  (wohl  aus  a-urana,  vgL  tenüya 
u.  andere)  =-  a-p^a.  Dieses  Wenige  ändert  übrigens  in  der  Haupt- 
sache das  Verhältniss  nicht,  nach  welchem  eben  doch  IL  und  IH. 
ein  viel  künstlicheres  und  späteres  Gepräge  tragen  und  desshalb 
indirect  dazu  verhelfen,  über  I.  eine  etwas  befiiedigendere  Vor- 
stellung zu  bekommen,  als  noch  während  des  blossen  Bekanntseins 
dieser  einen  Legende  —  von  den  secundären  Saipskrt-Fassungen 
nehme  ich  natürlich  von  vorneherein  Abstand  —  möglich  war. 
Denn  wenn  auch  schon  IIL  allermindestens  um  1400  AD  abgefasst 
sein  muss  ^),  da  die  Handschrift  1404  AD  geschrieben  ist,  so  wird 


findet  und  über  Astrologie  handelt.  Dieser  bt  saipvat  1750  geschrieben  und 
zeigt  in  den  Zügen  eine  aafTallende  Aehnlichkeit  mit  dem  obigen  Texte  der 
Kälaka-Legeude.  Dass  dieser  indessen  etwas  altem  Datums  sein  könnte,  ist 
möglich;  aber  nicht  mehr  als  20 — 30  Jahre.  Eine  Grenze  nach  dieser  Richtung 
setzt  übrigens  aach  die  moderne  Bezeichnung  der  e  und  o  Vocale,  welche  von 
Dr.  Klatt  (in  seiner  Arbeit  über  die  Ushabha-pancä^ikä ,  ZDMG.  XXXIII) 
und  Prof.  Jacobi  mit  Unrecht  für  irrelevant  angesehen  wird.  Wenn  die  Zeit- 
angabe in  dem  scheinbaren  Ausnahmefalle  boi  Jacobi  sich  als  richtig  erwies^ 
so  beweist  das  natürlich  nicht  den  daraus  gezogenen  Schluss,  da  das  Datum 
viel  eher  aus  der  Vorlage  abgeschrieben  sein  mag,  wie  denn  ja  absichtliche 
Fälschungen  überhaupt  seltener  sind,  als  durch  Unverstand  entstandene  Un- 
möglichkeiten. 

2)  Genaueros  ist  zur  Zeit  nicht  zu  ermitteln;  auch  Dr.  Klatt,  der 
meine  Anfrage  freundlichst  erwiederte,  konnte  mir  wodor  über  Bhävadeva  noch 
Ubor  Dharmaprabha  Aufschluss  ertheilen. 
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damit  auch  die  untere  Grenzzeit  von  I.  um  ein  Erhebliches  zurück- 
geschoben. Der  Werth  von  II.  und  III.  für  eine  nähere  chrono- 
logische Fixirung  kann  sich  aber  natürlich  erst  zeigen,  wenn  die 
Zeit  der  Autoren  bekannt  geworden  sein  wird. 

Auch  nach  einer  andern  Seite  hin  ist  nun  übrigens  die  mit 
diesen  beiden  neuen  Kalaka  -  Legenden  gebotene  Möglichkeit  der 
Vergleichung  von  einigem  Werthe.  Die  Abweichungen  in  der  Er- 
zählung sind  nämlich  so  unbedeutend,  dass  fuglich  angenommen 
werden  darf,  es  habe  wirklich  eine  alte  Kälaka-Legende  existirt, 
aus  welcher  sich  die  gegenwärtig  existirenden  theils  direct  theils 
indirect  und  mit  mehr  oder  weniger  freier  Phantasie  herausbildeten ; 
und  zwar  kann  ganz  wohl  I.  als  eine  der  alten  Legende  nahe- 
stehende angesehen  werden  imd  den  neueren  als  Prototyp  gedient 
haben.  Von  den  Gründen,  die  Prof.  Jacobi  (S.  248)  gegen  diese 
Ansicht  erhebt,  ist  einer  schon  implicite  in  seinen  nachträglichen 
Verbesserungen  (im  XXXV.  Bde.)  annullirt,  indem  nach  denselben 
aho  kamm'-äi  in  ähäkamm' ^)-äi  zu  ändern  ist,  womit  sofort  das 
Vennisste  gedeckt  ist,  da  ähakamm'äi  (was  nach  Stellen  wie  Aupap. 
§.96  III  zu  ergänzen  ist)  so  kurz  und  dabei  so  vollständig  als 
möglich  ist.  Auch  der  zweite  Grund,  dass  wohl  die  Mantra-Anek- 
dote,  welche  in  Weber's  Kälaka-Legende  vorkommt,  zn  erwarten 
wäre,  erledigt  sich  von  selbst,  da  der  sonstige  secundäre  Charakter 
jener  Legende  wohl  eine  Zuthat  aber  nicht  ein  ursprüngliches  Erb- 
theil  in  jener  Anekdote  anzunehmen  nöthigi  Apodiktisch  freilich 
lässt  sich  die  Sache  nicht  entscheiden,  da  die  immerhin  vielleicht 
auch  zu  beachtenden  Kälaka-Legenden  des  Prabhävakacaritra  und 
einiger  andern  Texte  noch  nicht  bekannt  geworden  sind. 

Um    zu    den    chronologischen  Angaben    der    beiden    Legenden 


3)  Die  Commentatoren  übersetzen  das  Wort  immer  mit  Sdhäkarman.  fii^e 
der  vollständigsten  Erklärungen  giebt  Malayagiri  zu  WBhag.  S.  189:  ädhäya 
sädhu-pranidhSnena  yat  sa-cetanam  a-cetanaqa  kriyate  acetanam  v3  pacyate 
clyate  vä  grh'-ädikam  nyate  vS  vastr'-ädikam  tad  ftdhä-karma.  Dass  das 
kriyate  bei  der  verbotenen  Gabe  nicht  die  Hauptsache  ist,  zeigt  sich  noch 
besser,  wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  dass  ähfikamma  äusserst  selten  auf 
Anderes  als  Speisen  bezogen  wird  und  dabei  immer  an  erster  Stelle  steht 
(z.  B.  Aupap.  §  96  III);  hingegen  ist  bei  dieser  Speise  zum  Unterschiede  von 
den  übrigen  Das  das  Wesentliche,  dass  sie  sädhu-pranidh&nena  sa-ceta- 
nam sad  acetanaqi  kriyate,  d.  h.,  dass  eine  nicht  zulässliche  (sa-cetana) 
Spebe  den  Wünschen  des  sädhu  conform  gemacht  wird.  Warum  sollen 
wir  also  nicht  lieber  die  unbegreifliche  Ableitung  aus  Sdhä-karman  preisgeben 
und  das  Wort  als  ySthSkftmya  auffassen?  —  Es  mögen  hier  einige  gelegent- 
liche Verbesserungen  zu  I.  ihren  Platz  finden,  püriy'fisa  und  väulattana  er- 
ledigen sich  aus  II.  und  III.,  worüber  unten  im  Glossar;  ebenso  vandiyäim 
samatthaceiyäiip  (I,  93 — 94),  was  nach  III,  74  zum  Texte  gehört  und  nicht 
bloss  Glosse  ist.  Ferner  corrigirt  sich  I,  98  nach  den  Anmerkungen  zu  Aupap. 
§  24;  „puvva-bhave  Doval  ceva"  in  I,  100  bedeutet  „wie  Draupadl  in  ihrer 
frühem  Existenz"  und  bezieht  sich  auf  Jnätädh.  XVI ,  wo  erzählt  wird ,  wie 
Draupadl  in  ihrer  frühem  Existenz  als  SukumftliyS  sich  das  Askese- Verdienst 
durch  ein  nidäna  verdorben  hatte. 
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n.  und  in.  überzugehen,  lasse  ich  hier  erst  eine  üebersetzung  der 
betreffenden  Strophen  folgen: 

n,  56 — 59.  .  .  .  *)  Jahre  nach  Mah&vira  (Vardhamana)  ist  eine  das 
ganze  Land  überfluthende  ^)  erste  Invasion  in's  Werk 
gesetzt  worden  durch  die  9^^  ^uid  den  süri. 

Nach  Verfluss   von  335  Jahren  seit  (Maha)vlra  lebte 
der  erste  KSlaka-süri  mit  dem  Namen  Qyamarya. 

Im  Jahre  453    wtirde    durch  den  Lehrer  Kalaka  die 
Sarasvati  angenommen. 

Im  Jahre  470  nach  (Mahä)vira  lebte  Vikrama. 
Nach  Verfluss   von    993  Jahren   seit  Mahävira  (Var- 
dhamana)   wurde    durch    Kälaka-süri    der    vierte    Tag 
(anstatt  des  fünften)  als  Pajjusan  (-Tag)  fixirt. 
ni,  100.       20  (Jahre)   zu   Hause,    35    (Jahre)    im  Mönchsgelübde, 
41  (Jahre)    als  Patriarch,   (zusammen)    96  (Jahre)  sind 
die  ganze  Lebenszeit  des  Kälakasüri. 
Zuerst  ist  zu  constatiren,  dass  diese  Partien  nicht  einen  inte- 
grirenden  Theil  der  beiden  Texte  bilden,  sondern  bloss  als  Appen- 
dices     angehängte,     möglicherweise     ziemlich     alte, 
chronologische    Memorialstrophen    sind.      Darum    passt 
z.  B.  III,  100    weder    dem  Metrum   nach    noch   sonst,    da  ja    die 
offenbar   beabsichtigte  Zahl   von    100  Strophen  damit  überschritten 
wird,  in  die  dritte  Legende.     In  11.  ist  dieses  Verhältniss  nicht  so 
klarliegend,   aber   ohne  Zweifel    doch  auch  anzunehmen,    besonders 
da  in  I.  ein  entsprechendes  Textstück  überhaupt  fehlt. 

Wir  haben  es  somit  hier  zu  thun  mit  zwei  Stücken  aus  der 
früheren  Präkjft-Tradition,  welche  den  Männern  von  Hemacandra  bis 
Merutunga  imd  weiterhin  noch  ziemlich  vollständig  vorgelegen  haben 
mag;  und  zwar  repräsentiren  uns  die  beiden  Stücke  die  zwei  Quellen- 
stellen, auf  Gnmd  welcher  einereeits  drei  verschiedene  Kalaka  unter- 
schieden werden,  andrerseits  (was  zwar  in  III.  nicht  direct  aus- 
gesprochen ist)  wie  es  scheint  alles  in  der  Legende  Erzählte  einem 
einzigen  Kalaka  zugeschrieben  wird.  Der  Inhalt  des  ersten  Stückes 
ist  ganz  genau  wiedergegeben  in  der  Kälikäcärya-kathä  des  Kal- 
padruma  benannten  Commentars  zum  Kalpasütra.  Prof.  Jacob  i 
hat  die  betreffende  Stelle  S.  250  f.  mitgetheilt,  und  es  erübrigt 
bloss  zu  bemerken,  dass  die  zweifelnd  eingefügten  Worte  (kutr&pi 
tu  ya^  caturthyäm  paryiishanaparva-pravartaka^  Kalikäcarya^ ,  sa 
tayor  Balamitra- Bhanumitrayor  mätulo  prokto  'sti:  yad  asti,  tat 
pramäQam)   auf  Texte  ^),   in    denen   eine  Identität  des  zweiten  und 


4)  Die  Zahl  1250  wage  ich  wirklich  nicht  obon  hinzuschreiben;  was  man 
freilich  sonst  aus  dem  Bestand  des  Manuscriptes  (värasaväsaesum  pannäsahisu- 
vaddhamSnäo)  herausbekommen  will,  weiss  ich  nicht. 

ö)  Wörtlich  „nach  allen  vier  Weltgegonden  hin". 

6)  Nämlich  nach  dem  auf  S.  248  aus  der  KiranävalT  Mitgetheilten  auf 
die  Kalpacnrni    und    Ni^Tthacürrii;    und    ferner    nach    der  Tapagaccha-pa|tavalT 
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dritten  Kälaka  angenommen  wird,  Bezug  nehmen.  Ohne  diesen 
Zusatz  ist  die  Stelle  reproduzirt  in  den  pattSvalls  des  Kharatara- 
gaccha  und  Tapägaccha  (sub  24  und  sub  9.  10.  27;  bei  Klatt, 
Ind.  Ant.  XI,  S.  247.  251.  252,  wobei  nicht  das  Jahr  des  Ein- 
trittes in's  Patriarchat  335  A(MahSy),  sondern  das  Todesjahr  (335  + 
41  =)  376  AM.  angegeben  wird.  Nach  AUe  dem  sollte  man  meinen, 
dass  die  originäre  Tradition  von  drei  yerschiedenen  Kalaka  wusste, 
dass  sich  aber  einige  spätere  Schriftsteller  darin  irre  machen  Hessen 
und  nur  einen  Kälaka  ansetzten ,  weil  sich  um  den  Namen  Kälaka 
eine  Legende  gebildet  hatte,  welche  die  an  die  yerschiedenen  Kä- 
laka sich  knüpfenden  Ueberlieferungen  in  sich  vereinigte  imd  zu 
einer  scheinbaren  Einheit  verschmolz.  Da  aber  nicht  sowohl  alle 
drei  Kälaka,  sondern  von  einer  ganzen  Reihe  von  Texten  eben 
gerade  nur  der  zweite  und  dritte  identificirt  werden,  so  muss  diesem 
Umstände  natürlich  eine  andere  Ursache  zu  Grunde  liegen;  wir 
werden  denn  auch  unten  gegen  den  Schluss  unsrer  Betrachtung 
auf  eine  solche  stossen. 

Ueber  der  Glaubwürdigkeit  der  jinistischen  Chronologie  herrscht 
noch  ein  vollkommenes  Dunkel.  Immerhin  ist  zu  erwarten,  dass 
Prof.  Jacobi's  negatives  Schlussresultat  ^  mit  der  Zeit  einem  etwas 
günstigeren  Platz  zu  machen  haben  wird.  Vorderhand  ist  es  mir 
bei  einem  kurzen  Umblicke  bloss  möglich  gewesen,  etwa  Folgendes 
festzustellen. 

Da  Prof.  J  a  c  0  b  i '  1^  Untersuchung  fortwährend  Ausgangspunkt 
bleiben  muss,  sind  erst  einige  Unrichtigkeiten,  die  sich  in  seine 
Argumentation  eingeschlichen  haben,  zu  berichtigen: 

1.  Zu  S.  251.  Es  bleibt  noch  zu  untersuchen,  wie  die  Angabe, 
dass  9yÄma  der  23.  thera  gewesen  sei,  aufzufassen  ist.  Soviel 
ich  mich  erinnere,  bemerkt  Merutunga,  dass  bei  dieser  Zählung 
die  11  ganadhara  des  Mahävira  mitgerechnet  werden  müssten. 
Er  dürfte  wohl  Recht  haben,  da  man  wirklich  auf  diesem 
Wege  sowohl  nach  der  thera-Liste  von  Nandi  und  Ava^yaka 
als  auch  nach  derjenigen  bei  Merutunga  ganz  regelmässig  auf 
Sämajja  (resp.  ^yämäiya)  kommt.  Eigenthümlich  bleibt  frei- 
lich, dass  auch  Prof.  Jacobi's  Zählung  auf  einen  Kälaka  führt, 
allerdings  auf  einen,  der  denn  doch  für  die  Autorschaft  der 
Pannavanä  etwas  zu  spät  'ebte. 

2.  Zu  S.  251  gegen  unten.  Die  Angabe,  dass  das  Digambara-matam 
imter  einem  thera  Qivabhüti  entstanden  sei,  beruht  auf  einer 
Verwechslung  zweier  Namen.  Meine  Berliner  Excerpte  aus  der 
von    Prof.   J.    citirten    Tikä    des    Uttarädhyayana    zeigen    mir 


(sab  10)    auf  die  SthSnakavrtti ,    die  Dharmopade^amSlSvrtti   und   andere   der- 
gleichen Texte. 

7)  ,^as  unitrer  Untersuchung  können  wir  ein  allgemeines  Resultat  ableiten, 
nämlich,  dass  die  Listen  der  Sthaviras  auf  unsicherer  Tradition 
beruhen". 
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Folgendes:  Rahavirapuram  nagarain,  tattha  Divagammjjänaip, 
tattha  Kanhä  näm'  ayariyä  samosadhä;  tattha  ego  sahasi>a- 
mallo  Sivabhüti  nama  etc.  Damach  scheint  sich  Pro£  J. 
aus  dieser  Stelle  fälschlicherweise  Sivabhüti  als  Thera-Naineii 
angemerkt  zu  haben.  Zur  Berichtigung  verweise  ich  übrigens 
noch  auf  Weber's  KupakshakauQ.  in  den  Abhandlungen  der 
Berliner  Akad.  1882;  Bd.  XXXVU,  S.  797. 

3.  Zu  S.  252.  In  dem  Citat  aus  der  Nandi  und  dem  Ava^yaka 
V.  27  ist  Bahulassa  sariv-vayam  statt  bahulassa  Siriwayam  *") 
zu  lesen. 

4.  Zu  S.  252  gegen  unten.  Kur/  nach  dem  oben  erwähnten 
Citat  vervollständigt  Prof.  J.  die  Reihenfolge  der  thera  mit 
Samudda,  Mangu,  Dhamma,  Bhaddagutta  und  Vaira.  Nun 
sind  aber  die  Verse  31  und  32  der  Nandl  und  des 
Ava^yaka,  in  welchen  die  Namen  Dhamma,  Bhad- 
dagutta^ Vaira  und  ajj  a-Rakkhiy  a  stehen,  eine 
Interpolation.  Es  ergibt  sich  dies  einmal  daraus,  dass  sie 
im  Commentar  nicht  erklärt  sind,  dann  femer  daraus, 
dass  die  Veranlassung  zu  ihrer  Interpolirung  leicht  bemerkbar 
wird  bei  einer  Vergleichimg  der  thera-Liste  mit  derjenigen  des 
Merutunga  und  der  von  Prof  J.  (S.  252  Mitte)  aus  den  Kathänaka 
des  Kalpasütra  mitgetheilten :  Es  ist  in  zwei  ganz  ver- 
schiedenen thera-Listeu  nach  einem  gemein- 
samen Namen  (Mangu)  eine  Ergänzung  der  einen 
durch  die  andere  erzielt  worden,  und  so  sind  die 
vier  genannten  Namen  von  Dhamma  bis  ajja-Rakkhiya  der 
thera-Liste  von  Nandi  imd  Äva^jyaka  einverleibt  worden,  ohne 
mit  derselben  iigend  welche  reelle  Beziehimg  zu  haben.  Die 
Interpolation  ist  übrigens  auch  schon  Merutimga  bekannt  ge- 
wesen, indem  es  nach  Aufzählung  der  nicht  interpolirten  Liste 
bei  ihm  späterhin  gelegentlich  heisst:  »Äryadharma,  Bhadra- 
gupta,  Vajrasvämin  und  Ärjarakshit^i  werden  aufgenommen  als 
her\'on*agende  Pei"Si>nen,  obschon  sie  eigentlich  einer  anderen 
lanie  angehören*.  Die  Sache  würde  nicht  ganz  klar  sein, 
wenn  wir  bloss  auf  die  thera-Liste  der  Kalpasütraki\thanaka 
;mgewiesen  wären,  wo  der  Name  Mangu  fehlt:  aber  Meru- 
timga*)    macht    sie    diu*ch   die  obige  Bemerkung  unzweifelhiitl 


8>  Vermuthlich  staud  Prof.  J.  »iir  C'orrcclur  der  Stelle  weder  eine  C'omineu- 
Ur-IIauidsehrif\ .  uoch  die  Caloutta-Au>j;abe  mit  Text  und  tomm.  .  die  ich  acu 
dem  India  Office  habe  entleihen  können,  zur  Vertutrunir  Die  verderbte  Lesart 
war  in  diesem  Falle  des»halb  von  eii\er  fatalen  Bedoutani:.  weil  die  richtige  in 
Verbindung  mit  dem  Comm.  l*n.»f.  J.  *4.>tV»rt  au  Merutuugas  Liste  (im  Juurual 
Bombay  Hraneh  Koy.  As.  Skv  vol.  IX  >  erinnert  haben  \\  Qrde.  In  der  vorliejjen- 
den  Stelle  kenne  ich  übrigvns  selbst  auch  tlie  ganz  richtige  Lesart  bloss  aus 
Pr.  Klatts  AngaW  ludian  Ant  XI  S  2:»l.  Nute  H6 :  eine  halb  richtige 
^Bahulassa  BalissahanO  bietet  die  Calcutta- Ausgabe 

9)  Es  bt  hier  wohl  der  l>rt ,  daraul'  hituuweisen.  da»s  Memtunga's  Be- 
deatang   för  die  Jimstiscbe  Kircheu-Chrunik  dorchau»  keine  geringe  i>t ;    MÖue 
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und  zudem  auch  durch  die  Mittheilung,  dass  anstatt  der  zwei 
Namen  Mangu  (mit  20  Jahren  Patriarchat)  und  Dharma  (mit 
24  Jahren  Patr.)  Einige  bloss  den  Dharma  allein  (mit  44 
Jahren  Patr.)  hätten.  Nachträglich  mache  ich_  darauf  auf- 
merksam y  dass  die  Verse  29  ff.  in  Nandl  und  Äya9yaka  von 
einem  ganz  andern  Gepräge  sind  als  die  vorhergehenden. 
Während  diese  regelmässig  bloss  den  Namen  eines  thera  und 
dessen  Geschlecht  nennen,  —  nur  bei  Suhatthi  fehlt  der  Ge- 
schlechtsname —  bewegen  sich  die  Verse  von  29  ab  in  einer 
grossen  Anzahl  lobender  Attribute,  wobei  Geschlechtsnamen  in 
der  Regel  nicht  angegeben  werden.  Es  ist  desshalb  wohl  an- 
zunehmen, dass  die  Verse  22 — 28,  welche  die  thera-Liste  bis 
Jlyadhara  führen  aus  einer  frühem  Zeit  stanm[ien,  als  die 
folgenden  29 — 50.  Als  ein  Spezimen  von  Versen  der  letzt- 
genannten Gattung  möge  man  die  von  Prof.  J.  auf  S.  253 
ausgehobenen  Verse  36  und  37  nachsehen. 

So  muss  nun  auch  S.  253  oben  der  Satz,  dass  er  (Skandila) 
später  als  Vajra  aufgeführt  werde,  wegfallen,  da  Vajra  an  den 
citirten  Stellen  der  Interpolation  angehört. 
5.  In    dem    S.  253    oben   citirten  Verse    36    ist    sihe  Eigenname 
und    also    gross    zu    schreiben.     Es    wird    denmach    an   dieser 
Stelle  nicht  Skandila  selbst,  sondern  sein  Vorgänger  Siha  mit 
der  Brahmadvipika-9äkhä   in  Verbindung   gebracht,    und  zwar 
nicht  nothwendig  als  Begründer,  sondern  wahrscheinlich  bloss 
als  Angehöriger  derselben.     Die  Erklärung  von  BambhadTvaya- 
Sihe  durch  Brahmadvipika^äkhopalakshitSn  Simha-namakan  äcä- 
ryän  führt  darauf,  dass  er  bloss  zum  Unterschied  von  Andern 
gleichen  Namens  das  betreffende  Gognomen  erhalten  hat. 
Diese  fünf  Berichtigungen  ergeben  nun  vorläufig  nichts  Positives, 
sondern    es    wird    durch    sie    einfach    das    negirende   Schlussresultat 
Prof.    J.'s    über    die  Zuverlässigkeit   der   thera-Listen  selbst  wieder 
negirt.     Um  Positives   zu   gewinnen   oder  wenigstens  überhaupt  zu 
einem  Resultat   zu   kommen,    wird  es  nöthig  sein,    einmal  die  ver- 
schiedenen   thera-Listen    aus  der  altem  Zeit  einander  gegenüber  zu 
stellen.     Solcher  Listen   sind   mir   für   das    erste  Jahrtausend   nach 
Mahävira  drei  bekannt*^): 

Wichtigkeit  ist  auch  mit  Bezug  auf  die  politische  Chronik  schon  von  Prof. 
Bühlor  in  den  Eleven  land  grants  of  the  Caulukya  of  Aiihilväd  (Ind.  Ant.  1877) 
durgothan  worden.  Wahrscheinlich  hat  die  thoilweise  nicht  sehr  einladende  Ober- 
flächlichkeit in  Bhäu  Däji's  Behandlung  der  therävall  Prof.  J.  davon  abgehalten, 
ihr  die  volle  Aufmerksamkeit  zu  schenken. 

10)  Es  ist  mir  selbst  am  Wenigsten  verborgen,  wie  theilweise  verfrüht  die 
ganze  folgende  Untersuchung  ist.  Freilich  sind  ja  die  pat^ävalls  des  Kharatara> 
uud  Tapä-gaccha  nun  durch  Dr.  Klatt  in  vortrefflicher  Weise  bekannt  gemacht 
worden;  aber  Ilemacandra's  pari9ishtaparvan  und  manche  andere  dergleichen 
Texte  sind  mir  bis  jetzt  unzugänglich  geblieben.  Zudem  sollten  vielleicht  auch 
erst  genauere  Angaben  aus  der  sü^indischen  Digambara-Chronik  abgewartet 
werden. 
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I.  Die  Mahägiri-Linie,  in  Nandi  und  Äva9yaka;  bei  Meru- 
tunga  (Bhäu  Däji)  die  «main  line''. 

n.  Die  Sahastin-Linie,  in  Kalpasütra  und  Da^a^^taskandha 
(wie  ich  einer  Bemerkung  des  Comm.  zu  Nandi  v.  27  ent- 
nehme), vielleicht  auch  im  Rshiman4alasütra  und  in  Hema- 
candra's  Pari^ishtAparvan ;  bei  Merutunga  (Bhau  Däji)  die 
«second  line''.  Sie  liegt  nebenbei  auch  den  beiden  |>attäYalTs 
des  Kharatara-  und  Tapä-gaccha  zu  Grunde. 

Von  Vaira's  Nachfolger  ab  theilt  sich  diese  Linie  in  zwei 
Zweiglinien,  von  denen 

die    eine    a)  am  Schluss  und  im  Anhang  der  vittharavajanä 

des  Kalpasütra, 

die  andere  b)  in  den  beiden  genannten  pa^t^valTs  gegeben  ist. 

in.  Die  Da^apörvin-Liste  in  Merutunga,  aus  alten(?)*') 
Quellen  citirt.  In  Qloka-Form  gebracht,  erscheint  dieselbe, 
wie  Pro£  J.  252  gezeigt  hat,  in  den  Kathänaka  des  Kalpa- 
sütra. Als  eine  Fortsetzung  mag  die  kurze  joigapradhäna- 
Liste  angesehen  werden,  welche  ich  aus  der  Tapägaccha- 
patt&vall  (sub  27)  hergesetzt  habe. 

Auf  der  nachfolgenden  Uebersichtstabelle  stammen  die  bei- 
gefügten Daten  meistens  aus  Merutunga  und  sind  in  diesem  Falle 
als  nicht  sehr  bedeutungsvolle  in  kleinen  Ziffern  gedruckt.  Einige 
andere  Daten  dagegen,  die  auf  dem  Consensus  mehrerer  Texte  be- 
ruhen, dürfen  eher  als  traditionelle  und  nicht  bloss  ad  hoc  erfundene 
gelten,  besonders  die  ohne  Parenthesen  beigefügten  8chismen-Daten. 
Solche  sind  im  Gregensatz  zu  den  ersten  in  grossem  Ziffern  gedruckt. 
Die  niedrigeren  Zahlen  sind  die  jeweilige  Anzahl  der  Patriarchats- 
jahre; die  höheren  geben  die  von  Mahävira's  Tode  an  gerechnete 
Jahreszahl 

Die  Namen  Dhamma  bis  Ajja  Rakkhiya  sind  gemäss  dem  oben 
unter  4.  Gesagten  in  Parenthesen  gesetzt,  da  sie  eigentlich  nicht  in 
die  betreffende  Reihe  gehören.  Auch  bei  der  ersten  Zweiglinie  der 
Suhastin-Liste  hat  die  Klammer  angewendet  werden  müssen,  da 
die  beiden  pat.tävalis,  aus  denen  sie  stammt,  darüber,  unter  welchem 
thera  das  erste  Jahrtausend  der  Kirche  zu  Ende  ging,  sehr  ver- 
schiedener Meinung  sind:  die  Kharatara-patt.  versetzt  jenen  Zeit- 
punkt schon  unter  Vira,  die  Tapägaccha-patt.  erst  unter  Samudras 
Nachfolger. 


11)  Die  Qaellen  scheinen  in  diesem  Falle  nicht  so  alte  zu  sein,  wie  sie 
Memtnnga  sonst  für  seine  Schrift  benutzt  hat;  denn  während  er  sonst  meistens 
die  Namen  in  Prakrtform  gibt  und  auch  als  Belegstellen  Präkrt-Strophen  citirt, 
gibt  er  bei  dieser  dritten  Liste  die  Namen  in  Samskrt.  So  kann  dieselbe  also 
nicht  mit  Bestimmtheit  vor  das  Jahr  1300  zurückverfolgt  werden,  es  sei  denn, 
dass  die  Kalpasütrakathlnaka  die  Ansetzung  einer  noch  etwas  frühem  Zeit- 
grenze  gestatten. 
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MabftgirifSO;  bb  245  Suha8tin[46  (wovonSO 
oder  249]  um  220  gleichzeitig  mit  Mahi- 
»nd  228.  giri);  bis  261  oder  265] 

Bahula  und  Balissaha 

Sfti 

Sämajja 

Indadinna 

Sandiila  JTy%dhara 


Su^hiya  [48;  bis  313] 


Ajja  Samudda 
Mangu  [um  467] 

(Dhamma) 
(BhaddagutU) 


^a  Dinna 


Dharma 
[44;  bis  494] 


SThagiri 


Mahftgiri    und    Suhastin 
[80  +  46(!);  bis  291] 


Gunasundara  [44;  bis  335] 
^yftmSrya  41;  bis  376] 

Skandila  [38;  bis  414] 


RevatTmitra  [86;  bis  450] 
Mangu  [80;  bb  470] 

Dharma  [84;  bb  494] 
Bhadragupta  [89;  bb  583] 


Qrlgupta  [15 ;  bb  548] 
um  544. 


(Vaira) 

Vaira  [36;  bb  584] 

Vajn  [36;  bis  584] 

(Ajja  Bakkhiya) 

r--^ 

[bis  584  od.  597]  um  584. 

\   ^^ 

„„^^ 



Nandilakhamaiia 

\ 

^^^^ 

VairasepaCN&ila) 

Raha 

Sechs  Yugapradhäna 

[33;  bb  617] 

Nägahatthi 

1.  Nägahastin 

[69;  bb  686] 

Püsagiri 

Candra 

Phaggumitta 

Kevainakkhatta 

2.  RevatTmitra 

[59;  bis  745] 

Samantabhadra 

Dhanagiri 
Sivabhüi 

iBambhaddlviya  Slha 
•|[zusammen  79 ;  bis  824] 
fkhandila 

3.  BrahmadvTpa 

Deva  Vrddha 

Bhadda 

Pradyotana 

Nakkhatta 

fHimavam 

Minadeva 

Bakkha 

Mftnatunga 

Niga 

^[zusammen 78;  bis 90^] 
Nftgi^una 

VTra 

Jehila 

Viphu 

4.  NigSijuna 

Govinda 

(Jayadeva) 

Kälaga 

(Devänanda) 

Sampaliya  und 

Bhadda 
Vuddha 

•    • 

Bhüyadinna 

5.  Bhütadinna 

LfOhicca 

(Vikrama) 

Sanghapaliya 

Düsagani 

(Narasiipha) 

Uatthi 

Dhamma  Suw. 
Srha  Küs. 
Dhamma  Käs. 

(Samudra) 

Sai^diUa 

6.  Kälaka 

(DeTaddhigani) 

(Deviddhi-Kha- 
mäsamaiia) 
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Da  von  vornherein  streng  unterschieden  werden  muss  zwischen 
den  blossen  N  a  m  e  n  -  Listen  und  den  mit  diesen  in  Beziehung  ge- 
brachten Daten,  so  erheben  sich  gleichzeitig  zwei  parallele  Fragen : 

1.  Wie    weit    lassen    sich    die    N  a  m  e  n  -  Listen    geschichtlich 
rückwärts  verfolgen? 

2.  Wie  weit  die  zugehörigen  DatenV 

Sieht  man  ab  von  den  acht  Schismen-Daten  im  Ava^yaka  und 
den  beiden  Kalpasütra-Daten  (980  und  993),  so  ergibt  sich  in  Betreff 
der  zweiten  Frage  beim  ersten  Anblick  ein  sehr  ungünstiges  Resultat; 
denn  die  Daten  können,  soviel  mir  bekannt,  nicht  über  Hemacandra 
zurückverfolgt  werden.  Seine  kircheuhistorischen  Schriften  sind  die 
frühesten  die  uns  erhalten  sind;  das  Prabhävaka-caritra  ist  kurz 
nach  seinem  Tode  verfasst ;  (ob  das  Rshimanijala-prakarana  auch  Daten, 
oder  nur  Namen  gibt,  weiss  ich  nicht) ;  Merutunga's  therävall  stammt 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts ;  die  gurvävali  des  Munisimdara 
(citirt  bei  Klatt,  Ind.  Ant.  XI,  253.  255)  aus  dem  Jahre  samvat 
1466,  diejenige  des  Dhannasägara  (s.  Weber  s  Kupakshakau9.  S.  794) 
aus  den  Siebziger  Jahren  des  16.  Jahrhunderts;  die  beiden  von 
Dl*.  Klatt  herausgegebenen  pattävalls  des  Tapägaccha  und  Khara- 
taragaccha  aus  dem  Ende  des  17.  und  dem  Anfang  des  19.  Jahr- 
hundei*ts.  Diese  zum  Theil  ziemlich  modernen  Abfassungszeiten 
dürfen  nun  an  sich  den  Zweifel  noch  nicht  so  imbedingt  erwecken; 
denn  un  Allgemeinen  verrathen  die  thera-Listen  mit  ihren  ein- 
geflochtenen kirchengeschichtlichen  Notizen  eine  genaue,  sorgfältig 
geführte  Tradition;  wenigstens  zeigt  eine  Beobachtung  der  Daten 
jener  Zeit,  die  sich  controllii*en  lässt,  nämlich  der  seit  Hema- 
candra dahingegangenen  sieben  Jahrhunderte,  dass  die  jinistischen 
Kirchenclu*onisten  der  letzten  Jahrhunderte  dasselbe  berichten ,  was 
imgeffthr  schon  zu  Hemacandra's  Zeit  als  Ueberlieferung  galt,  dass 
sie  ihre  Vorgänger,  oft  freilich  mit  Weglassimgen  imd  Kürzungen, 
gelegentlich  auch  mit  Missverständnissen,  nie  aber  mit  willkür- 
lichen Aendenmgon  oder  Zusätzen,  ausgeschrieben  und  dimeben  die 
chronistischen  Angaben  bis  in  ihre  eigenen  Zeiten  ergänzend  fort- 
gefühi-t  haben.  Was  die  ergänzende  Fortführung  betrifft,  so  erweist 
sich  dieselbe  als  eine  vollständig  glaubwürdige,  indem  theils 
durch  andere  Schriften  (wie  z.  B.  durch  Dharmasagara's  Kupakshakau9. 
in  den  Daten  der  zehn  zeitgenössischen  Secten)  theils  durch  die 
Abfassungszeit  gewisser  Texte,  femer  auch  durch  die  Schreiberdaten 
der  alten  durch  Prof.  Kielhom  bekannt  gewordenen  jinistischen  Palm- 
blatt -  Man  uscripte  genug  Gelegenheit  zur  bestätigenden  Controlle 
gegeben  ist.  Zeigt  sich  demnach  offenbar,  dass  dicj  Daten  seit  Hema- 
candra mit  getreuer  Concinnität  sowohl  w(;itergegeben  als  weiter- 
geführt worden  sind,  so  kann  man  nicht  umhin  vorauszusetzen,  dass 
dies  auch  schon  einige  Jahrhunderte  vor  Hemacandra  so  der  Fall 
gewesen  sein  müsse.  Denn  natürhch  hatte  auch  Hemacandra  seine 
Quellen  und  wenn  es  bei  ihm  wie  bei  andern  indischen  Blüthe- 
schriftstellem  sich  ereignet  hat,  dass  er  seine  Vorgänger  durch  seine 
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eigenen  Werke  in  Schatten  stellte  und  vollkommen  aus  der  Literatur 
verdrängte,  so  berechtigt  dies  nicht  dazu,  an  der  Existenz  dieser 
Vorgänger  und  der  von  ihnen  getragenen  kirchenchronistischen 
Ueherlieferung  zu  zweifeln.  Zudem  werden  dieselben  auch  noch 
von  Merutunga  und  andern  Späteren  wiederholentlich  citirt*^).  Es 
kann  für  uns  daher  nur  die  Frage  sein,  ob  für  die  Concinnität 
jener  Ueherlieferung  vor  Hemacandra  sich  noch  Anhaltspunkte  und 
Spuren  gewinnen  lassen.  Hierbei  ist  in  erster  Linie  zu  beachten, 
dass  die  ganze  jinistische  Kirchen-Chronik,  soweit  wir  sie  vorläufig 
kennen,  einen  localen  Charakter  trägt,  nämlich  an  Anhilväd 
(Anahila  Pätaka)  und  den  Rayon  des  dort  seit  der  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts  aufgeblühten  Reiches  des  Caulukya  gebunden  ist. 
Es  mögen  sich  an  manchen  andern  Orten,  namentlich  gegen  den 
Südwesten  von  Indien  zu,  ähnliche  Centren  einer  Jaina-Cultur  mit 
eigener  unabhängiger  Tradition  gebildet  haben;  aber  leider  wissen 
wir  von  diesen  noch  nichts  Genügendes  *^)  und  sind  beschränkt  auf 
die  localen  Nachrichten  der  Jaina  Colonie  des  nördlichen  Gujarat. 
Hier  scheinen  nun  die  kirchengeschichtlichen  Aufeeich- 
nimgon  eben  wegen  ihres  localen  Charakters  mit  der  politischen 
Chronik  des  Caulukya-Reiches  in  einer  Art  von  Wechselverhältniss 
gestanden  zu  haben,  und  es  ist  auch  von  den  beiden  Haupthistorikem 
der  Jaina,  von  Hemacandra  und  Merutunga,  zugleich  die  politische 
und  die  Kirchengeschichte  behandelt  worden,  ja  Merutunga  mengt 
sogar  in  seiner  theravali  Beides  in  buntester  Reihenfolge  durch- 
einander. Nun  wissen  wir  aber'*),  dass  die  politischen  Daten 
dieser  Schriftsteller  wie  Merutunga  und  Anderer  durch  die  In- 
schriften und  nebenbei  auch  durch  einige  Daten  der  alten  schon 
vorher  genannten  Palmblatt-Manuscripte  vollkommen  bestätigt  wor- 
den sind.  Wir  haben  also  keinen  Grund,  an  der  Richtigkeit  der 
ihnen  parallelen  kirchengeschichtlichen,  soweit  sie  sich 
nämhch  auf  denselben  Zeitraum  von  der  Mitte  des  10.  bis 
zur  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  beziehen,  zu  zweifeln.  Zudem 
bringt  übrigens  Dr.  Klatt  a.  a.  0.  S.  248  Note  19  die  inschrift- 
liche Bestätigung  eines  Datums  (saiiivat  1088)  bei. 

Damach  scheint  es,  als  ob  die  Mitte  des  10.  Jahrb.  die  letzte 
(Jrenze  sei,  bis  zu  welcher  die  jinistischen  thera-Daten  als  voll- 
ständig zuverlässig  gelten  dürfen.  Es  liegen  noch  zwei  andere 
Indizien  vor,  welche  auf  dieses  Resultat  hinweisen: 

1.  Vor  dem  in  jener  Grenzperiode  stehenden  thera  Udyotana 
ist  in  der  thera-Reihe  des  Kharataragaccha  die  erste  grosse 
Kluft  bemerkbar,  worauf  auch  Dr.  Klatt  aufmerksam  macht. 

12)  Bhau  Däji  deutet  das  gewöhnlich  durch  ein  in  Parenthese  gesetztes 
(gäthä)  an;  einige   mal  hebt  er  die  Citate  aus. 

13)  Das  von  Lewis  Rico  in  Ind.  Ant.  III,  153  aus  der  Käjävalikathä 
Mitgotheilte  ist  kaum  Etwas  zu  nennen;  wichtiger  ist  schon  die  daselbst  publi- 
cirte  Bhadrabähu-Iuschrift. 

14)  S.  besonders  Bühler  in  den  Eleven  land-grants;  ausserdem  Kiel- 
horn,  Keport  1880/81  S.  VII. 


504  LeumuMtif  zvoei  teeUere  Kälaht- Legenden. 

2.  Udjotana  steht  auch  insofern  an  der  Spitze  der  wirklich 
historischen  Erinnerungen,  da  ihm  die  Rolle  eines  Stammvaters 
zugewiesen  wird,  indem  auf  ihn,  resp.  auf  seine  Schüler,  die 
84  existirenden  gaccha  zurückgeführt  werden. 

Dass  nun  indessen  die  vor  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts 
fallenden  Daten  doch  wenigstens  eine  gewisse  Glaubwürdigkeit 
beanspruchen  dürfen,  geht  aus  dem  Umstände  hervor,  auf  den  ich 
schon  oben  S.  288  in  meiner  Becension  von  Max  MüUer's  Re- 
naissance of  Sanskrit  Literature  aufoierksam  gemacht  habe,  dass 
nämlich  ungefähr  um  1100  bis  1200  nach  Mahavira  die  Daten  aus 
der  Mahävira-Aera  in  diejenige  des  Vikrama  hinüberleiten.  Es  darf 
hieraus,  wie  an  der  citirten  Stelle  ausgeführt  ist,  geschlossen  wer- 
den, dass  die  ältesten  Daten  schon  zu  einer  Zeit  fixirt 
sein  mussten,  in  welcher  man  noch  nicht  nach  Vi- 
krama zählte. 

So  ergibt  sich  denn  im  Anschluss  an  die  oben  gestellte  zweite 
Frage  ungefähr  Folgendes: 

Vollständig  glaubwürdig  sind  bloss  die  Daten  von  der  Mitte 
des  10.  Jahrhunderts  ab;  von  den  früheren  muss  indessen  ein  Theil 
doch .  wenigstens  schon  vor  der  Einführung  der  Vikrama-Aera  fixirt 
gewesen  sein,  hat  aber  wohl  erst  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhundert« 
(bei  dem  Auftauchen  paralleler  Bestrebungen  auf  dem  Grebiete  der 
politischen  Chronistik)  eine  geordnetere  und  sorgfältigere  Zusammen- 
stellung erfahren;  und  zwar  mögen  hiebei  denn  allerdings  durch 
die  damit  verbundene  Systematisirung  manche  Verdunkelungen  und 
Entstellungen  der  wenigen  Ueberkommnisse  mitimtergelaufen  sein. 
Ja,  auch  eine  grosse  Reihe  von  factischen  Irrthümem  *^)  musste 
sich  eindrängen  infolge  des  verhängnissvoll  unhistorischen  Charakters 
der  Vikrama-Aera,  auf  welche  die  Jaina-Chronisten  doch  mit  der 
Zeit  beinahe  alle  ihre  Daten  zu  reduziren  sich  veranlasst  fühlten. 

Da  ich  nicht  die  Absicht  habe,  hier  auch  noch  die  erste  Frage 
nach  den  thera-Listen  an  sich  (abgesehen  von  den  Daten)  discutiren 
zu  wollen,  so  bemerke  ich  bloss,  dass  dieselbe  zusammentriflft  mit 
einer  Untersuchung  über  das  Alter  des  Äva9yaka  und  der  Nandi 
einerseits  und  dasjenige  des  Kalpasütra  andrerseits. 

Von  dem  vorhin  gewonnenen  Standpunkte  aus  auf  die  Kälaka- 
Legende  zurückblickend,  müssen  wir  der  Vennuthung  Raum  geben, 
dass    der   zweite  Kälaka,    der  kurz  vor  Vikrama's  Zeit  steht,    eine 

15)  Zu  diesen  gehört  bosondors ,  dass  gelegontlich  gov^dsse  Personen  aus 
der  Zeit  des  Vikramäditya ,  der  die  Aera  einfuhrto,  zurückversetzt  werden  in 
die  Zeit  des  mythischen  Vikrama,  der  an  die  Spitze  der  Aera  verlegt  wird. 
So  sollen  z.  B.  nach  den  pa^^valTs  dos  Kh.-  und  T.-gaccha  die  Weisen  Päda- 
liptasnri,  Vrddhavädiu  und  Siddhasena-divftkara  in  des  mythischen  Vikrama  Zeit 
um  470  nach  Mahävira  gelebt  haben.  Weist  man  sie  der  richtigen  Zeit  zu, 
80  kommt  auch  der  KalySnamandirastava ,  der  nach  Jacobi's  Untersuchung 
gar  nicht  so  alt  ist  wie  das  Bhaktämarastotra ,  an  seine  richtige  historische 
Stelle  nach  jenem  Kirchenliede-  Anderes  dergleichen  lässt  sich  mehrfach 
beobachten. 
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ähnliche  historische  Betro-Projection  sein  möchte,  wie  die  in  der 
Fussnote  15  besprochenen.  Und  in  der  That  kennen  ja  die  eigent- 
lichen thera-Listen  keinen  Kälaka  in  der  fraglichen  Zeit,  sondern 
bloss  den  i^amarya  (von  335  bis  376).  Zudem  ist  die  für  den 
letzten ^^  Kälaka  allgemein  angesetzte  Zeit,  993  nach  Mahavira, 
gerade  um  540  Jahre,  d.  h.  um  neun  Bfiiaspati-Cyclen  von  der 
dem  zweiten  Kalaka  zugetheilten  entfernt,  was  an  das  in  Fuss- 
note 15  genannte  Zeitintervall  erinnert.  Schliesslich  gibt  auch, 
wie  wir  uns  von  oben  S.  496  Fussn.  6  her  erinnern,  die  Tradition 
selbst  entschiedene  Hindeutung  darauf,  dass  der  zweite  und  dritte 
Kälaka  dieselbe  Person  gewesen  seien. 

Einige  historische  Betrachtungen,  die  sich  an  dieses  Resultat 
anschliessen  möchten,  will  ich  hier  als  vielleicht  verfrüht  imter- 
drücken  ^'').  Es  folgt  der  Text  der  beiden  Kälaka-Legenden  IT.  und 
m.  nebst  einem  kurzen  Glossar. 

n. 

Nayaranmii  Dharäväse  asT  siri-V a i r a s i ip h a-rSyassa 
putto  Kalay a-kumäro  devI-Surasundari-j5o.  ||  1  | 
so  patto  kEläe  ujjS^e;  annayä  ya  dhammakahaip 
su^iya,  GuQägara-guruQO  pase  pa^ivajja!  dikkhaip.  ||  2  || 
t.havio  ya  so  gurühiip  süri-pae  'nega-sisa-pariyario 
viharanto  UjjeQii|i  patto;  aha  tassa  lahu-bhai^i  ||  3  || 
saha  sähuj^iÜip  tattha  ya  mahä-sal  Sarasai"tti  sampatta, 
bahi  viyaranti  di^t^ä  nivei^a  sä  Gaddabhille^a.  ||  4  || 

aha  handal  mahä-muQl!  ha  häl 

aha  ha  I    Kälaya  süri-pungava !  ^) 

mama  sila-mahäma^iip,  ha  *)  hä ! 

hirantain  ^)  na^u  rakkha !  ^)  rakkhaha !  ||  5  || 
iya  vilavantl  maya];^'-äure9a  päve^a  tei^a  gahiüna 
bäle^a  ^)  balä  bälä  khittä  ®)  anteure  a^iho.  ^)  ||  6  || 


16)  Dieser  letzte  KiUaka  kann  natürlich  in  den  genannten  thera-Listen 
noch  nicht  erscheinen,  da  sie  bloss  bb  vor  Devarddhiga^in  reichen. 

17)  Es  ist  auch  besser,  dass  ich  sie  demnächst  in  einer  Fortsetzung 
dieser  Erörterungen  folgen  lasse,  da  mittlerweile,  seitdem  das  Vorliegende 
geschrieben  worden  ist,  das  Material  der  Untersuchung  nach  zwei  Seiten  hin 
eine  unerwartete  Bereicherung  erhalten  hat,  nämlich  1)  insofern  als  ich  kürz- 
lich in  Bhaftotpala's  966  AD  abgefasstem  Commentar  zum  Bi'hi^jätaka 
Spuren  einer  vom  KälakäcSrya  in  Jaina-Präkrt  abgefassten 
astronomischen  SamhitS  aufgefunden  habe,  und  2)  da  nun  Peterson's 
eben  erschienener  höchst  interessanter  und  verdienstvoller  Report 
den  lange  ersehnten  Einblick  in  das  mittelalterliche  Jaina-Schriftenthum  ge- 
währt. —  Anmerkung  bei  der  Correktur. 

Von  vorneherein  sei  bemerkt,  dass  das  MS.  statt  b  immer  v  schreibt  (z.  B. 
v.  4.  vahi;  v.  6.  valena  valä  välä;  v.  10.  val'  u.  s.  w.),  ferner  zwischen  rü  und 
ru  keinen  Unterschied  macht ;  auch  finales  o,  u  und  um,  wenn  sie  nach  Vocalen, 
also  selbständig,  stehen,  werden  oft  verwechselt,  ebenso  c  und  v  und  Anderes  dgl. 

1)  «ve  MS.  2)  fehlt  im  MS.  3)  «»ta  MS.  4)  rarakkha  MS. 

5)  bal«*  MS.,  gegen  das  Metrum.  6)  khottä  MS.  7)  ?  ob  statt  anto? 
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aha  taip  näum  sün  tattha  gao  bhanai:  ^n'esa  niva-dhammo ; 
candä  aggl,  sün  tamo  ya :  jai  tu,  liao  loo ;  ||  7  {| 
tä,  räya,  munca  eyam  !**  sanghena  vi  so  taheva  vinnatto ; 
tav-vayanara  tanimi  visaip  jäyam  ®)   duddham  va  sappa-muhe.  1|  8  || 
to  avamaimiya ^)-vayano  sün  karae  *®)  iuiam  painnam  tu: 
Jai  no  mülemi  ahaqi  to  *ham  ciya  sangha-padikülo".  ||  9  || 
evarji  kaya-painno  *^)  uivam  ca  vijjä-bal'-ukkadam  munium 
bhamai  ummatta-veso  *  2)  „pai-rittham"irao'*"tti  vacainäno*^).  ||  10  || 

yadi  guru-balah  so    yam  räjä,  tatah  kirn  atah  param? 

yadi  ca  nagari  seyam  ramyä,  tatal^  kirn  ata^  param  ? 

svapimi  yadi  vä  ^ünye  gehe,  tatah  kim  ata^  param? 

pratigrham-atho ' *)  yäce  bhikshärp,  tatal^  kim  atalj  param?  ||  11  ,j 
tarn  duttham  taha-bhüyain  nivatp  tu  bohinti  manti-sämantä ; 
so  vi  bhanai:  „uvaesara  gantünam  deha  niya-piuno  *^)!''  ||  12  || 
vuttantam  taq[i  näum  Saga-külam  so  gao  muni,  tattha 
„sähäijusäha**-tti  nivo,  sämantä  „sähino'*  khäyä.  ||  18  || 
sähiss'  egassa  pure  ^hio  munl,  tarn  ca  manta-tantehira 
ävajjai  a^u-diyaham ;  ah'  amiayä  sähino   tassa  ||  14  || 
sähänusähi-pahio  düo  tatth*  ägao  churiya-hattho. 
tarn  pikkhiya  vicchäyam*^)  thiyam  nivam  pucchae  süri.  ||  15  || 
so  sisai:  „maha  eso  khudd'äeso  ya  säminä  pahio, 
taha  annesim  ankä  pancänaul  ya  sählnan.!*".  i|  16  {| 
bhanai  gurü :  „mä  tappasu !  meliyae  gaccha  sähino  sawe, 
vaccaha  Hinduga*^)-dese^  tena  vi  savvarp  taheva  kayam.  ||  17  || 
jäv*  uttarittu  Sindhum  pattä  S o r a {; t- h a -mandalam,  täva 
väs'-ägamo  paya^to,  thiyä  *^)  hu  tatth'  eva  te  chaium  ^^)  ||  18  i| 

yatra  ca  varsK 'äyame : 

sirim  riisu  süro  süro  sosaräsarasirasä 
säsäräsä  susäräsä  sarim  sussara'^^)  säsarain.  \  19  (] 
patte^^)  sarae   Mälava-visayam  pai  periyä  u  te  muninä 
sähinti  sambalassäbhävam,  to  buddhimam  sün  ||  20  || 
cunna-jogena  kanagam  2')  padai,  tarn  te  viginhium  -^)  caliyä, 
pattä  Mälava-desam;  tarn  jäniya  Gaddabhilla-nivo  ||  21  || 
nihario  nayario,  sa-visaya-sandhimmi  gantu,  tehi  samam 
jujjhai,  aha  bhagga-balo  purira  pavittho  siyälu"vva.  ||  22  j| 
taip  nayariip  ve4heui]i  ^*)  t^iyä,  tao  sähino  'uuayä  sunnain 
gadham"äloiya  sürim  jmcchanti  ya,  so  vi  chajjarai :  ||  23  || 
„ajj*  atthamii  kattha  vi  sähai  räyä  hu  gaddahim  vijjain, 
tarn  ca  niyacchaha  tubbhe!"  tehi  ya  attähie  di^ithä,  ||  24  || 
sittha  guruno,  tena  vi  vuttam:  „kaya-sähanäe  eyäe 
succä  Saddam  sawam   niya-sinnam"aceyanam  hohl;  ||  25  || 

8)  "ya  MS.  9)  avaganiya  MS.  10)  karame  MS.  11)  fohlt  eine 

More;    es   wäre  leicht  abzuhelfen  durch  Setzung  von  pp  statt  p.  12)  Un- 

richtiger Versbau.  13)  cavamäno  MS.  14)  wohl  für  ato.         15)  piyano 

MS.,    was    auch     in     piyaro    corrigirt     werden    könnte.  16)    vitth"    MS. 

17)  "daga  MS.  18)  ^hayä  MS.  li»)  cchaiyaip  MS.  20)  suspara  MS. 

21)  patto  MS.         22)  Unrichtiger  Versbau.         23)  *'hio  MS.         24)  vwlhio  MS. 
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osaraha  gauya-dugaqi  tubbhe,  tä  saddaveha-joha^aqi 
at'thasayam  niaha  päse  t^aveha''.  tehi  ya  tahä  vi  kayam.  {|  26  {| 

aha  jäva  gaddabhle  düram  uppa^iyam  ^^)  muhaip  täva 
tle  avihaya-saddäe  ceva  johehim  bänehiip  ||  27  || 

tünam    va    püriyam ,   tarn  sä  ^baya-satti^^^^)"!!!  GaddabhiH*  uvarim 
kaum'')  vittham  na^tba;  sählhi  puri  ya  sa  bbaggä.  ||  28  || 

bandhittu  Gaddabhülo  panämio,  sürina  ^®)  ya  tenävi 
gädharn  tajjiya  dikkhaip  anabhilasanto  abhawo  so  ||  29  || 

niddbädio  sa-desä,  aha  sürThini  tu  saipjame  appa 
thavio,  sä  vi  hu  bhainl  päyacchittena  sujjhaviyä.  ||  30  || 

aha  te  „Saga*"tti  khäya.  tav-varasam  chediüQa  puQa  käle 
jäo  Vikkama-räo  puhavi  jen*  üraQi  vüiiyä.  Q  31  || 

tatto  pu^a  panatise  vasa-sae  naraval  Sago^^)  äsi 
Jen'  ankio  ya  8aipvaccharo"tti  päsangiyam  i^amo.  ||  32  || 


siri-Kälagasüri  aha  Bharuy accha-puraip^*^)  gayä  viharamänä. 
Balamitta-Bhänumittä  sünnam  tattha  bhaini-suyä,  ||  33  || 
vandanti^*)    guruip^*),    dhammaip    sunanti,  tä^am  ca  bhaini  Bhä- 

nusiri; 
tiS  suo  BalabhäQü  gii^hai  dikkham  bhava-viratto.  ||  34  || 
aha  tattha  duttha-citto  purohio  süri-niggainöväe 
karei  ^^)  anesan*-äi  ^*),  sürl  vi  hu  taip  muQeyanaip  *^)  ||  35  {| 
Marahatthä*visaya-iTiaQ4äi^&-Puhait'th&9aninii    pa^t^ne    pattä; 
tatth'  atthi  Sälivähana-nival  su-ssävao  paramo;  ||  36  || 
mahayä  ^^)  vicchacjdei^aip  pavesiyä  te^a  te  puram  niyayarn, 
thoüna  vandiunarp  saipthaviyä  phäsue  t^ä^e.  ||  37  |{ 
aha  patto  pajjusa^ä-samao.  to^^)  vinnavati  ^®)  nivo  sürim: 
„bhaddavaya-suddha-pancami  di^auimi  Indo  *nugantawo,  ||  38  || 
hohl  na  dhainma-kiccam  janäQUvittTi  väva^assa  maham, 
tä  chat^hi  dine  kuwaha  pajjusanam**.  to  gurü  bhanai:  ||  39  {| 
avi  ya  calai  Merü,  slyalo  hoi  aggl, 
rauyai  niyaya-meram  säyaro  vä  kaya  vi, 
avi  ya  divasa-näho  uggame  pacchimäe, 
na  parivasana-pavvam  pancamim  akkamei.  ||  40  || 
to  bhanai  nivo:  „tamha  cautthi  divasammi  kunaha  pawam  tu**, 
tani  guruiiä  V*  anunayam,  jaip  bhaniyam  ägame  payadam:  ||  41  || 
„ärenjlvi  ^^)  hu  pajjosaviyawam'*.     to  bhanai  nivo  tut-tho  : 
„bhayavaip,  anuggaho  'mham  *")  jam  maha  anteurinaip  tu  ||  42  {| 


25)  odiya  MS.  26)  satU  MS.  27>  käo  MS.  28)  V  MS. 

29)  Saggo  MS.         30)  purah  MS.         31)  vad»  MS.         32)  "»ru  MS.         33)  ki- 
rai  MS.  34)  äi  MS.  35)  Die   Stelle    ist   offenbar   verderbt;    aber   eine 

Emendation    wollte    mir    nicht  gelingen.  36)  mahiyä  MS.  37)  bho  MS. 

38)  »vattiMS.  39)  ar»  MS.  40)  so  ist  vielleicht  zu  corrigiren;  das  MS. 

hat  anuKgaheo  hain. 
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pakkhovaväsa-pärai^a-diYasammi  ya  bhattam-esanä-saddhaip 
sahün'  uttaravärana-divasammi  bhavissae  bahnjam*.  0  48  ^ 
pajjosavana-pawaip  Kälagasünhi  iya  cautthie 
vihiyaip,  karai^a-yasao  sanghei^'  anumaimiyaip  taiyä^').  H  44  H 


aha  käle^aip  sawe  niya-sise  viQaya-vajjie  näuip 

sutte  suttaiii  sijjäyaraip  ca  jäi^avinip  ^^)  sün  ||  45  |j 

niya-sisa-sisa-Sagarasürl-päse  gao,  na  so  te^a 

uvalakkhio  ya  vutto :  ,|kim  vakkhanam  mae,  thera,  U  46  || 

ruiraip    kayaip    na   va?"*tti   ya,   bhaniyaip   gurunä   vi:     ^laivaraip 

vihiyaip*. 
aha  te  vi  duttha-sisä  pucchiya  sijjäyaratn  kicchä;  ||  47  || 
tatth'  ägayä  u  Sägarasürim  pucchanti:    »jäya  tS  di^th^ 
guruno?"  vandiya  khamenti**)  päya-laggS  puna  puno  vi.  ||  48  || 
aha  lajjio  ya  Sägarastiri,  raya-punja-tiyaga-ditthantaip 
vutto  guruhiip**)  bahuhä  khämei  puinio  po^o  guruno**).  ||  49 


Sakko  'nnayS  Yidehe  Simandhara-jina-varä  suya-nigoo 
pucchai:  ^»Bharahe,  bhayavaip,  ko  *v*  atthi  viyärago  esiip?"  ||  50  T** 
bhaniyaip  ji^ena:  ^Kälagasüri  atthi**  *tti;  to  tahim  gantui|i 
mäha^a-rüvaga-harinä  nigoya-bhee  gurü  puftho.  ||  51  J 
,golä  ya  asaipkhijjä**  icc*äi  kahei;  to  niyayara-Suni 
puttho  janiya  surf  jampei:  ,l^irandaro  taip  *si".  ||  52  || 
to  payadiya*')  niya-rüvarp  aisaya-näi^eiaa  teija  tu^tha-ma^o 
SaÜo  thu^ei  Kälagasürim  nänäviha-thulhiip.  ||  53  || 

ghana-garjitam  iva  yasya  vacah  9ratvä  bhavika-samäjaV 
narinartttha  9ikhi  'va  mudä:  ^dhanyas  tvaip*®)  muni-raja*.  {{  54 

iya  thuniya  sa-thänaip  pävio  deva-räyä. 

aha  mo^iya  niy'-äuqi  catta-bhatto  majgi'iiido 

aisaya-saya-jutto  so  vi  patto  surattaip. 

ti-jaga-payada-kittl  deu  sanghassa  bhaddaip !  ||  55  j| 


bärasa  yäsa^^)-saesuTp  pannäs'-ahiesu '^^)  Yaddhamaiiäo 
caudisi  padhama-paveso  pakappio  Säya-sünhi.  ||  56  || 
siri-Vlräö  gaesuip  pa^atis'-ahiesu  ti-varisa-saesum 
padhamo  Kälayasüri  jäo  ^Säniajja-näma*' -tti.  ||  57  || 


41)  Das  MS.  fügt  hier  noch  die  Worte  bei  eyjja  vi  pasiddho,  die  wohl 
anf  eine  Glosse  zurückgehen.  42)  Mo  MS.  43)  »manti  MS.  44)  oder 
garühtip?  45)  meine  Coi\)ectur;  der  letzte  päda  lautet  im  MS.  unvollständig 
khSmei  pano   pnna  o.  46)  Die  Zählung  im  MS.   überspringt  die  Zahl  50 

and  zählt  desshalb  die  Verse  von  hier  bis  zum  Schluss  als  51 — 60  anstatt  50-^59. 
47)  padiya  MS.  48)  dhanyas  tvaip  ist  im  MS.  gegen  (Ia.h  Metrum  wiederholt. 
49)  M  fehlt  im  MS.         50)  ahisu  MS. 
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causaya-tipanua-varise  Käla^a-guiiinä  Sarassai  gahiyä 
causaya^*)-sattari-varise  Vlräo  Vikkamo  jäo.  ||  58  || 

navasaya-tenöehirn  *^)  samaikkantehim  Vaddhamänao 
pajjosavana-cautthl  ^'^)  Kälayasurihtmto  thaviyä  ^*).  ||  59  || 

iti    (jrT-Kälikäcärya-kathä  k|1iä  (jn-Dharmaprabhasüribhilj  |  9reyat 


in. 

atth'  ittha  Bharahe  vase  kamala-keli-mandiraip 
tilayatn  bhü-puraipdhle  Dhäraväsaip  maha-puraip, 
bahühim  deva-deväna  gihehim  dhanaehi  ya 
devänam  gujjhagänaip  ca  nayaram  Jena  nijjiyaip,  |  2 
kulinä  su-ma^o-rammä  sacchay'-adiya-saipkulS 
jattha  majjhe  jaiia  niccain,  bahim^)  ujjäna-pSyava.  |  3 
tatth'  äsi  veri-mattdbha-kumbha-niddalai^e  han 
vahanto  satthayarp  näma  Verisimho  narösaro,  |  4  | 
jasena  ya  payävena  püriy'-äsena  sawao 
sayä-vittharino  Jena  räyahamsä  vinijjiyä.  |  5  | 
su-pakkhä  rayahamsi'wa  canda-lehi*wa  niramalä 
devi  tassa  guna-tthämaqi  nämena  SurasundarT.  |  6  | 
tise  kucchle  sattle  mottiyarp  va  mahä-gu^o 
samjäo  Kglao  näma  kumäro  kula-maQ^^Qam.  |  7 
ammäpiu-ma^'-anando  sampatto  jovaijaip^)  navaip 
jäo  dakkho  diihä  satthe  duhä  vayana-nimmalO)  |  8 
su-gunävajjiyä  jammi  bambhl  lacchl  ya  devayä 
muttüna  paramaip  veraip  aUii^e  neha-nibbharaip  ').  |  9 
annayä  bähimijjäne  klläe  kumäro  gao 
gambhTra-mahuram  Saddam  soccä  pavisal  tahim;  |  10 
Ganamdhara-guraip  somam  mtuji-täraya-sohiyaiii 
päsai  desanä-jonhä-ninnäsiya-tamam  tao.  |  11  | 
vandiün'  äsa^'-aslno  sui^ei  goru-bhäsiyaip 
däna-sila-tavo-bhäva-bheyam  dhammam  cauwihaip,  |  12  | 
näpa-damsa^a-cäritta-nivam  ca  rayana-ttayam. 
dhamma-rango,  pa4e  sacche  cola-rango"wa,  niccalo  j  13 
nivi^tbo  mänase  tassa;  vinnavittä  tao  gnruip 
äpucchiüna  piyare  kumäro  gi^hae  vayam.  I  14  | 
jalammi  tela  *)-bindu"wa  tammi  nä^aip  viyambhiyam  *) 
jogo'tti  sa  pae  siggham  gurühiip  t^avio  mui;^!.  j  15 


51)  saya  fehlt  im  MS.  52)  vielleicht  in  tenauehim  zu  corrigiren,  vgl. 

die  folg.  Note.         53)  cotthi  MS.  54)  My&  MS. 

Das  MS.  ist  sehr  sorgfältig  geschrieben,  theilt  auch  die  Worte  durch 
Trennungsstriche;  diese  letztem  sind  indessen  bei  einem  Blatte,  auf  welches 
V.  49b  bis  63b  fallen,  vergessen  worden. 

1)  vilh«  MS.  2)  sie.  3)  Zu  aUTi^e  neh»  die  Glosse:   Sprite  yaUiR- 

bhavati.  4)  Glosse:  v\jfmbhitain. 

Bd.  XXXVn.  34 
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gämS^ugamatp  bhawai^a  ku^anto  pa^iboha^aip 

bahu-sisa-panvSro ^)  patto  Ujjaya^irp*)  puriip.  |  16 

tattha  Kälaga-süriQa  bhaini  sShnnI  samam 

pattä  Sarassal  cSru-cara-caritta-bhasaiiS.  |  17  | 

annaya  sä  gayä  bähiip^)  dittbä  UjjeQi-sami^S 

räi^iä  Gaddahille^a ;  rüv'-ukkhitte^a  ^)  te^a')  sä  |  18  |  **) 

«hä  sara^i^a  mahäbhäya  dhamma-rakkhana,  rakkha  maip !" 

vilavanti  imam  tatto  khittä  anteure  balä.  |  19  | 

evaip  tatth'  ägao  sürT  räya-pSsammi  takkhai^e; 

somei^a  bha];^o :  «räya !  räya  ^)-rakkhä  tavo-va^ä !  |  20  | 

süra  jai  tamo  hujjä,  aggi  vä  canda-maQ^^^y 

säyarä  slma-viddhaipsO)  tao  loyassa  kä  gai?!  |  21  | 

räya!  annäya-leso  vi  visa-bindu^wa  däruno 

visese^a  tavassTsu,  imaip  tä  mtmca  sähiujdm!''  |  22  | 

savvaip  tav-vayaQäip  tammi  lueha-vutt'bi'yYa  üsare 

kayagghe  uvayäro*yYa  saipjäyam  vihalaip,  jao  {  23  | 

käma-bäna-ppahärehiipi  hiyae  jajjarl-kae 

jalam  va  galai  sawamnivaittbaip  buhäiia  vi.  |  24  | 

söriiio  vayaQä  jaiji  ca  sanghe^a  bhaiiio  nivo, 

taqi  pi  tammi  visaqi  jäyaip  saq[miväya*vya  sakkarä.  |  25  | 

tao  ruttbo  da4]iam  sürl  pau;ii}ai{i  kuwcJ  ima^i: 

«ai-nimmahaQä  aggl  canda^äo  vi  uttbal;  |  26  | 

sanghassa  paccanlyä  je  damsa^'-uppäya  ^)-kärayä, 

gurüvaghäyagä  je  ya  tad-uvikkhä-karä  narä:  |  27  { 

gaiip  tesiqi  pavaccämi,  Gaddabhillam  nivarn  jai 

ummülemi  na  müläo  cai^^^^wa  pavai^o  dumam**.  |  28  | 

evai}!  kaya  ^^)-painno  so  nivaqi  yijjä-bal'-ukka4ain 

jä^tta  kaya-ummatta-veso  bhamai  savyao.  |  29  | 

Jai  räyä  Gaddabhillo,  rammam" anteuragi  jai, 

jai  bhikkhämi  sunn'-oham*^),   tao  kirji*)   evam-äiyain  ?  !*  |  30 

jampei ;  taipi  tahä  ^)  da^t^mii  manti-sämanta-nägarä 

bahmpi  bohinti  räyä^aip;  te  vi  tei^ävamanniyä.  |  31  | 

to  S i n d h u - parakülammi  Saga-külaip  gao  muQi. 

tattha  je  hunti  sämantä  te  bhanijjanti  sähi^o^^),  |  32  | 

räyä  sähänusählo.     aha  egassa  sähino 

tbio  purammi;  tarn  vijj'-äihim  '^)  ävajjal  da^ham.  |  33  | 

annaya  sähisähissa  düo  tatth'  ägao;  tayaip 

churiyaip  ca  sa-näm'-ankaip  datthuqi  dattho^wa  bhoii^ä,  |  34 


6)  Uiiey"  MS.         6)  ukhitto  MS.     _  7)  Vom  Folgenden  nicht  abgetrennt 
im  MS.  8)  Eine  Glosse   fügt   eine  AryS-Strophe   bei   (sie   als  10  zählend, 

obschon  diese  Zahl  ja  nachher  schon  vertreten  ist):  iccäi  cintayanto  maya- 
nUnala-daddha-guru-viveya-dumo,  ghettuip  hadhena  anteurammi  taip  sShuiiiqi 
khivai  |  19  |  9)  Glosse:  upadrava.        10)  kai  MS.       11)  oder  sunno  'ham? 

12)  ^'heno  MS.  13)  so  meine  etwas  gewaltsame  Emendation;    das  MS.    hat 

(mit  den  Wortabtheilungen)  te  |  v^ä  |  ida  |  wovon  ida  durch  eine  spätere  Hand 
in  le  corrigirt  ist.  Zu  meiner  Emendation  bemerke  ich,  dass  sich  d  und  h 
Ahnlich  sehen. 
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samjao  jhaHti  vicchäo  sähi,  puttho  ya  süri^ä 

kahei:  f^samiqa  amha  khuddaeso  imo  mama  |  35  | 

pesio  taha  annesiip  pancanavai  ^^)  sahi^aip. 

sürl  bhanai:  ^^mä  tappa!  sawam  suttham  bhavissai;  |  36  | 

düyaip  pesittu  egattha  melitta  sawa-sähino 

vaoca  Hinduga-desammi!'*  te^a  sawaip  taha  kayaip.  |  37 

jav'  uttarittu  te  Sindhum  pattä  Soratth^'i^^^^^l^^? 

täva  vas'-ägamo  jao;  t^yä  tatth'  eva  chäium  |  38  | 

räyahamsa-kay'-ä^ande  mu^i-ullasa-karae 

baiiu-sasse  *^)  same  suddhödae  sappurise  **)  iva  |  39 

patte  saraya-kälammi  muninä  Mälayam  pai 

periyä;  sambal&bhavam  kahanti;  iha  pä4ai  |  40 

sa  hemai|i  cuima-juttie ;  taip  vibhäge^a  gi^um  ^^ 

sahino  caliyä  tatto,  kamä  pattS  ya  Mälavam.  |  41  | 

tan'  agamana-dhümei^a  bhayangu*vY'  Skuli-kao 

puri-majjhä  biläu'wa  Graddabhillo  yii^gao.  |  42 

patto  yisaya-sandhimmi  jattha  dttbanti  sahino; 

kao  abhaya-pakkbamini  rana-ttara-maharavo.  |  43 

tao  du^ham  pi  sinnaQaqi  ^^)  dapp'-uddhara-bhad'-ubbhado 

jäo  samara-sammaddo  rauddo  asuräi^a  vi  *^).  {  44  J 

sürassa  Saga-sinnassa  kara-ppasara-pülio 

pavit'tbo  sa-puriip  räyä  jahä  giri-guhaip  tamo.  |  45  | 

nayariip  vedhiuqi  tatto  t^ya  sawe  vi  sähi^o 

dhoyam  kunanti;  ja  sunnaip  ga4baip  päsanti  annaya,  |  46 

te  pucchanti  mu^im,  so  vi  kahei  jaha:    ^atit^^^^^^» 

räyä  ajja  mahä-vijjaip  gaddahim  näma  kattha  vi  |  47 

sähei,  tä  nimveha!**  tehi  attälae  tao 

nirüvantehiip  sä  vijjjä  dij-thä,,  sitthä  ^*)  ya  sürino.  |  48 

ten'  uttaqi'^):  ,gaddahl  Saddam  taip^^)  kähl,  kaya-säha^ä  ^) 

jam  soccä  sawa-sinnaqi  pi  hohl  nicce^t^a-ceyanaip ;  |  49 

to  gäuya-dugam  tubbhe  osarittüi^a  citthaha,  <^ 

savve  sawam  pi  gi^ttä  dupayaip  ca  cauppayaip  |  50 

saddavehü^a  johä^a  atthöttarasayaip  pu^o 

thaveha  mama  päsammi**.     tehii|i  sawaip  taha  kayaip.  |  51 

aha  jäva  tirikkhle  düram*ugghä4iyaip  muhaip) 

tie  akaya-saddäe  ceva  johehltp  täva  taip  |  52 

süri-sikkhäi  tü^am  va  jha*tti  bänehüp  püriyaip; 

haya-satti~tti  sä  na^thä  vitthaip  käuip  nivövari.  |  53 

^eyassa  ittiyain  ceva  balaip""ti  muQi-akkhie 

tehim  bhaggä  pun,  ghetto  Gaddahillo  ya  bandhiuip;  |  54 

sürino  appio;  tei^a  samlatto:  «päva!  jo  tae 

sähuni-slla-viddhaipsa-rukkho  rovittu  sincio  |  55 


14)  <>cKnO  sec.  m.         15)  u  statt  a  MS.  (susse  und  supp«').         16)  <>hio  MS. 
17)  si^hänaipi  MS.         18)  sUtt  asurä?'  iva?  19)  siddhä  MS.         20)  unnam 

MS.         21)  sie  (saddaip  |  Uip)  MS. 
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sanghÄvannä^a  **)-nire9a,  tass*  esa  kusum'-uggamo**); 

phalam  ta  dlha-saipsara-dukkha-lakkhapi  pavahl.  |  56 

sanghAvannai  ^*)  jaip  pävaqi  n'atthi  tassövamä  jae 

säyarassa  nahass'  eva,  jäi^ei  ahavä  jiiao.  |  57  | 

thova-kälaip  pi  ja,  sawa-päva!  täv*  appahäsa^I  *^) 

suhä-bindu~Yya  taip  dikkhaip  gi^ha  ajja  vi  ta  tuinatp/  |  58 

evaip  hiyaip  pi  so  vutto  abhawo  dümio  da41iam 

jaha  mitt^ödae  khitto  khara-nirassa  püipyaro  ^*).  |  59 

tao  niddhä^io  desä  dukkhio  bhamihi  bhavaip, 

chijjal  kiip  na  müläo  rägS  babbüla-päyavo.  |  60  | 

sürlhiqi  saipjame  ajjä,  appa  äloimpi  same 

tliavio,  jäi  siyattaip  jalaip  u^hl-kayaip  kayaip.  |  61  | 

süri-Sähl  nivo  tatiiia  jäo,  sesä  ya  raya^o  '^) 

ägaya  Saga-küläo,  vikkhayä  teiia  te  Saga.  |  62  | 

jäo  chindittu  tav-vanisaip  ega-cchatta-karo  nivo 

kälena  Vikkam'Sicco,  mahl  jei^'  ürai^i  kayä.  |  63 

panatis^e  väsa-sae  jao  pu^o  Sago 

vaccharo  ^^)  ankio  je^a.     vuttam  päsangiyam  imaip.  |  64 


aha  bohittu  ^^)  Ujjei^-janaiii  Eälaga-sürij^o 

Bharuyacchaip  gayä;  tattha  sürina  bhainl-suya:  |  65 

Balamitta-BhäQumittä.     te  rgya-juvaräino 

gurutii  vandanti  bhattie,  niccam  dhammam  sui^anti  ya.  |  66 

tai^arp  ca  bhai^i  BhSi^usirl;  tise  ya  nandario 

Balabhai(^ü  bhavövattä  viratto  ginhae  vayaip.  |  67 

räya-ppahäna-puriso  ah*  ego  tattha  dujjano, 

meh'-agame  javäso-wa  jhijjanto  *®)  sähu-damsai^e,  [  68 

sQri-niggamaQÖvae  karei  vivihe  tao. 

,saqikilesa-karam  tbäi^am  ujjhiyawam"-ti  cintium  |  69 

Marahatt^^^l^o  d^se  Puhiitthäna^)-pattai^am 

sampattS  süri^o;  tattha  räyä  param'-uväsago  |  70  | 

mah'abbhuya-ga^'-ävaso  näme^am  Sälivähano, 

bhuvanaiii  dhavalei^&yi  jasenam  jassa  ranjiyaip.  |  71  | 

agao  sammiiho  tana  siggham  sa-bala-vähaQO ; 

patte  gha^'-agame  tammi  tassa  räyassa  takkhanä  {  72 


22)  ^nni  (ohne  ua)  MS.;  os  liesso  sich  übrigeus  auch  sangha-avannS 
emendiren  (s.  die  zweitfolgonde  Fassnote),  oder  auch  sanghavannäi  entsprechend 
dem  folgenden  ^^oka.  23)  kusamaggamo  MS.  24)  Gen.;   oder  ^u*-äi? 

das  MS.  hat  sanghSavannäi.  25)  Da  das  MS.  hier  die  Worte  nicht  trennt, 

kann  auch  savva-päva-tSva-ppah*'  gelesen  werden.  26)  Die  Ligatur  pü  mag 

auch  bbha  sein,  wobei  dann  abbhamyaro  herauskäme.  27)  räyanä  (mit  über 
ya  geschriebener  2  und  über  nS  geschriebener  1,  so  dass  also  ränäya  zu  lesen 
wäre)  MS.  28)  vatsaro  MS.'         29)  vob«  MS.         30)  jh  hat  liier  wie  auch 

unten  in  9I.  90  das  etwas  unkenntliche  Zeichen  f  ,  während  oben  in  ^'1.  53 
das  gewohnliche  Zeichen   X  gebraucht  wurde. 
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kkittatn  v*  üsasiyain  gattarp,  manam  moru"vva  nacclyaip, 
änanda-jala-püre^a  puiinä  di^t^i-talalyS.  |  73  | 
thoüna  vandiünaip  ca  gurü  teija  pavesiyä^*) 
vicchacjdena  ^^)  puraip.  te  vi  vanditta  sawa-ceie  ")  |  74  | 
thiya  phäsaya-thä^ammi ;  aha  tattha  samägao 
pajjosavana-payyassa  asanno  samao;  tao  |  75  | 
TÜmavei  gumm  räya:    ^^ittha  Inda-mah'üsavo 
hol  bhaddavae  suddha-pancamie)  taya  mae  {  76  | 
loyAnuvitti  kSyawä,  to  pajjosavaQä-maham 
kareha,  pahu,  chatthle!"  to  phu4airi  bhajgal  gurü:  |  77  | 
„Merü  vi  calae,  süro  pacchimäe  vi  uggal, 
pajjosavana-pawaip  ta  n&ikkamai  pancamiqi,  |  78  | 
jao  bha^iyam'ägame : 
jahä    naqi    Bhayavam    Mahävire    vasä^am    sa-visai-räe    vaikkante 
väsä-väsam  pajjosavei,  tahä  nam  ga^aharä  vi;   jahS  naip  ga^aharä, 
tahä  nam  ganahara-sisa ,  taha  nam  amha  goruno;  jahä  naip  amha 
guruno,  taha  nam  amhe  vi  vasa-vasaip  pajjosavemo:    no  taip  raya- 
nim  avakkamejjä.* 

niven*  **)  uttam :  ^cautthie".     ,hou !"  to  bhai^al  gurü, 
„evam  hou  na  doso  'ttha,  jao  bha^iyam'agame,  |  79  | 
jam  ärenävi  pajjosaveyawam.*     nival  tao 
tuttho  bhanai:  ,guruo,  kao  maha  ^-anuggaho,  |  80  | 
mama  anteurl-pakkhöväsa-paranae  jao 
sähüna  phäsuyaip  bhattam  hohl  uttaravärane*^.  |  81  | 
evam  ceva**)  cautthle  kayam  KSlaga-sürinS 
pajjosavapa-pawam,  to  sawa-sanghe^a  manniyai}!.  |  82 
tav-vasena  muii'indehim  Siiiiyatn  caumasiyarp 
äyaraijä  coddasie  ^^,  annahS  pu^a  pmmimä.  |  83  |  *^) 
sähu-püyä-rao  loo  jao  tappabhii,  tao 
sähu-püyä  tao  nama  payatto  tattha  üsavo.  |  84 


aha  käleiia  sawe  vi  sisa  vinaya-vajjiyä 

jäyä,  vuttä  vi  juttihiip  payatt^^^^  ^*  sundaraip.  |  85 

,varam"ego  *mhi,  mä  kamma-bandho  hou  Hti  cintium, 

vottum  sejjayarain,  sise  sutte  muttuna,  sürino^®)  |  86 

gayä  sisäija  sTsassa  päse  Sägara-sürino; 

tena  no  lakkhiyä,  vijjä^^)-gavvina*")  bhaniyä  imam:  |  87 

,,thera!  pucchasu*^)  raam  kiip  pi**.     gurühiip  pucchio  tao 

dhammassa  rüvam^)  akkhäi  Sägaro  vi  sa-ujjha4am.  |  88  | 


31)  ^eyä  MS.  32)  vitthatlei.ia  MS.  33)  celo  MS.  34)  nicceij' 

MS.,  was  von  einer  spatern  Hand  richtig  in  niveiji'  corrigirt  ist.  35)  meine 

Coiyeetur,  da»  MS.  hat  ca,  was  eine  Silbe  zu  wenig  gibt.  36)  caudd"  MS. 

37)  Dieser  ^loka  ist  im  Texte  selbst  vergessen,    aber  am  Rande  nachgetragen. 

38)  *'iia  MS.  39)  vejjä  MS.  40)  so  sec.  m.,  während  das  MS.  ursprüng- 
lich o'vviyS  hatte.           41)  »cchisu  MS. 
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aha  te  du^t^-slsa  vi  dii^a  sijjäyar -antie 
kicchepa  laddha-vuttanta,  tatÜia  sawe  vi  agayä,  |  89  | 
pucchimti  SSgaraip  süriip:  ^jSva  täv'  agao  gorü?'' 
bähirS  jha*tti^®)  vandittä  te  khäminti  puno  puno.  |  90  | 
lajjio  SSgaro  sün  bahuip  Kälaga-süri^ä  ^^) 
vSluyS-pattha-dittbanto  bohio  khämae  ganuiL  |  91 


Yidehe^^)  aimayä  Sakko  STmandhara-ji^ösaraip 
yandai^'-atth'-agao  jiva-vakkhänaip  su^al,  tao  I  92 
pucchal:   «bhayavaip,  ko  vi  Bharahe  atthi  eriso 
viyärago?*  juj'inde^a  kahio  Kslag'-ario.  |  93  | 
tao  tattba-ma^o  Sakko  thera-iHve^a  agao; 
sürl  nigoya-Yi^bSnaip  puccbio  kabai  imam:  |  94 
^gola  asaipkba,  asaipkba  ^^)-nigoo  boi  golao, 
jlva  ai^anta  pannattä  ekkakkammi*)  nigoyae,  |  95 
icc"äi*;  to  puno  puttbo  Sakkeiia  niyam'äuyam 
samam  jänitta  jampei  jabä:  ^tam  's!  Purandaro*.  |  96 
tao  diwaip  niyam  rüvaip  payadittu  kay'-ai\jall 
jampei:  „pburai,  sämi,  kali-käla-kasovale*^)  j  97  | 
a-tulla  jassa  kallana-reba  tass'  attbu  te  namo!*^ 
evam  tbu^ittu  vandittä  Sakko  thanatn  niyarp  gao.  |  98 
iya  vikkbäya-mäbappo  vayaip  palittu  nimmalam 
patto  Eälaga-sürl  vi  vibiy&ijasano  divaip.  |  99  | 
Visa  bi  gibi-vase*^),  panatisa  vayammi,  süri  igayälä, 
cbannavai  saw'-aü*^)  siri-Kalaga-sürugio  boi.  |  100  | 
tS^a  Kälaga-sürina  vams'-uppannena  ninuniyä 
sürii^ä  Bbävadeve^a  esä  samkbevao  kabä.  |  101  | 
iti   9rl  -  Bbävadevasüri  -  viracitaip   9rl  -  Kalikäcarya  -  katbänakaip 

samaptaip. 
saipvat  1461  varsbe  Caitra-su  di  15  titbau  likbitaip. 


42)  °iio  MS.         43)  so  sec.  m.,  während  arspr.  °ha  stand.         44)  ass**  MS. 
45)  oder  kisSv«*  MS.  46)  fehlt  eine  More.  47)  So  MS. 
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Glossar. 


ai-nimmaha^a  ati-nirmathana ,  abl.  °ä 
durch  übermässige  Reibung  (ent- 
zündet sich  selbst  das  Sandelholz) 
m,  26. 

aivaram  ativaram  überaus  U,  47. 

akkam  S-J/kram  (in  der  ungewöhn- 
lichen Bedeutung)  überschreiten  11,40. 

akkha  S-ykhyä  «i  III,  88;  ppp.  ak- 
khiya  UI,  54. 

i^ä  äryä  (nämlich  Sarasvatl,  wozu  aus 
dem  Folgenden  (haviyä  zu  ergänzen 
ist)  m,  61. 

a(t&laya  ^ka  Festungsthurm  II,  24; 
m,  48. 

a^^hasaya  (II,  26)  oder  a^hdttara-saya 
(III,  51)  ash^  (oder.ash^ottara-)  ^ata. 

attho  ?  II,  6. 

atha  (statt  a(a?)  wandelnd  II,  11. 

anabhilasanta  an-abhilashant  II,  29. 

anasana  ana9ana  III,  99. 

anu-diyaham  anu-divasam  II,  14. 

anunäya  anujnäta  II,  41. 

anumanniya  anumata  II,  44 ;  bloss  man- 
niya  in  derselben  Bedeutung  III,  82. 

anuvittl  anuvrtti  Brauch  11,39;  111,77. 

anesanS  an-eshaiiS  Mangel  an  Almosen- 
Nahrung  für  Mönche  II,  35. 

antie  antike  III,  89.  Bloss  einmal,  s. 
dagegen  pSsa. 

appahäsani  a-prah&sanin(?)  nicht  la- 
chend oder  spottend  III,  58. 

appS  ätma  (Nom.)  U,  30;  III,  61. 

appiya  arpita  III,  55. 

abbhuya  (aj^ho  MS.)  adbhuta,  s.  mah'». 

abbhaipyara  abhramcara  oder  "kara? 
m,  59. 

abhawa  «Nrya  II,  29;  III,  59. 

abhihä  *abhihvä  (=»  abhikhyS)  Name 
III,  70. 

ammSpiu  mätä-pitr  III,  8. 

allTna  älfna  vereinigt  (''ne  ist  ein  un- 
präkrtischor  Nom.  Dual  fem.)  III,  9. 

avsyjiya  oder  äv^?  III,  9. 

avannä  uvajnä,  gen.  °äi  111,57;  ^inäna 
(Conjoctur)  ^näna  III,  56. 

avamanniya  avamänita  verachtet  II,  9 
(Conjoctur);  IH,  31. 

avihaya  a-vihata  (oder  a-vihrta)  noch 
nicht  ausgestossen  II,  27;  (I  u.  III 
haben  a-kaya). 

aha  Inteijection  II,  5. 

aha  atha  (Partikel)  II,  3.  14.  30.  31. 
33.  35,  38.  45.  47.  49.  IH,  33,  65. 
68.  85.  89. 


äi  Sdi,  icc-Rl  (ity-Idi)  H,  52;  lU,  96; 

acc.  pl.  sr  n,  35 ;  SThim  (Conjectur) 

m,  33.     oya  »ka  III,  3.  30. 
äura  Stura  n,  6. 

äi;iya  [Hern.  I,  101]  änlte  III,  83. 
Sdiya  =  äiya,  q.  v. 
äyara^S  Scar**  die  Begehung  III,  83. 
Sra   (^»   Syara)  Sdara;    instr.   mit  api 

ären&vi)     beinahe    adverbieU     „mit 

Fleiss"  n,  42;  III,  80. 
äloiu^  abs.  und  äloiya  ppp.  v.  ä-lokay 

m,  61  und  n,  23. 
äviyj  ä-Vpad  II,  14;  III,  33. 
igaySlS  eka-catväriin^at  III,  100. 
ittiya  etSvat  IH,  54. 
iya  iti  H,  6.  44. 
u  tu  n,  20.  48. 
ukkada  utkafa  II,  10;  III,  29. 
ukkhitta  s.  tei^töS. 

uggam  ud-ygam  ''e  (3.  sg.  Opt)  11,40. 
uggä  ud-ygä,  3.8g.  uggal  III,  78. 
ugghädiya    udghätita    III,    52.     In    II 

uppSdiya. 
üjjenT  UJlayanl  II,  3;  in  Compos.  ®ni 

Ili,  18.  65;  einmal  üjjayanT  (»Hey« 

MS.)  m,  16. 
i\jjhada  s.  ubbhada. 

uj^hiyawa  ^tavya  zu  verlassen  III,  69. 
u^thä  ut-ysthS,  3.  sg.  ut(hai  III,  26. 
utta  (bloss  nach  einem  Apostroph,  sonst 

vutta)  lU,  49  (unna  MS.).     79. 
uttar  ut-y  tar  <»ittu  abs.  U,  18.  UI,  38. 
uttaravfira^   ^pära^a,    der   Tag   nach 

dem  Fastenbrechtage  (pärana)  II,  43 ; 

m,  81. 
uddhara  uddhura  I,  42—43;    III,  44. 
uppftdiya  utpfitita  aufgesperrt  II,  27. 
uppSya  utpSta  Unheil  III,  27. 
ubbhada  udbha(a  UI,  44;  (ujjh"  MS.)? 

in,  88. 
uvai^tha  upadish(a  III,  24. 
uvaesa  upade9a  II,  12. 
uvaghäyaga  upagh&taka  III,  27. 
uvaySra  upakära  s.  kayaggha. 
uvalakkhiya    upalakshita    mit   Respect 

aufgenommen  II,  46 ;  bloss  lakkhiya 

m,  87. 
uväya  up^  Mittel,  acc.  pl.  niggamöväe 

II,    35    und    niggamap6väe    III,    69 

Anstalten  zur  Entfernung  (des  süri). 
uvSsaya  upäsaka  lU,  70. 
uvikkhS     upekshä     Geringschätzung 

UI,  27. 
üra^a  a-riyia  ohne  Schulden  U,  31;  111,63. 
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üshara  salzhaltiger  Bodon  III,  23. 
üsava  utsava  III,  76.  84. 
üsasiya  ucchvasita  III,  73. 
ekkakka   [s.   Aupapitika-Glossar   s.    v. 
pädiyakka]  ekaika  III,  95. 

erisa  Idr^  III,  93. 

e:»a^saddha  eshai[iä-9uddha  [cf.  sud- 
dh'esaniya  in  Aupap.  §  30  III J  rein 
fiir  (oder  geeignet  als)  Almosen- 
Nahrung  für  Mönche  II,  43. 

osar  ava-|/sar  sich  zurückziehen,  2.  pl. 
Imp.  »aha  II,  26 ;  abs.  «^lUä^a  lU,  50. 

oha  ogha  III,  30. 

katha  vi  kutr&pi  U,  24;  III,  47. 

kamS  kramSt  III,  41. 

kaya  krta  (so  wohl  an  beiden  Stellen, 
obwohl  slyattaip  kayam  im  Sinne 
von  9iti-krtaip  etwas  hart  ist)  111,61. 

kaya^ha  krtaghna  III,  23.  kayagghe 
uvayäro'wa  wie  eine  Dienstleistung 
an  einen  Undankbaren. 

kar  ykar  «ae  U,  9;  »eha  III,  77. 
kasovala?    III,  97. 
kaum  abs.  v.  1/kar  II,  28;  III,  53. 
Kälaya  ''ka  II,  5;  UI,  7.  »kumära  U,  1. 

»guru    U,  58.    »süri    U,  33.  44.  51. 

53.  57.  59.  III,  17.  65.  82.  91.  99. 

100.  101.   »äriya  (vgl.  5rya  in  ^>a- 

mSrya)  III,  93. 

k&h  fut.  St.  V.  ykar  «T  (aus  "ii)  III,  49. 
kicca  krtya  («=  karanlya)  II,  39. 
kiccha  krcchra  II,  47;  UI,  89. 
kllä  kridS  II,  2;  UI,  10. 
ku^   ykiir,    2.   pl.  Imp.    "aha   U,  41. 
»ante  III,  16.  »anti  III,  46. 

kum&ra  kumära  II,  1;  lU,  10. 

kuvv    1/kar  "al  UI,  26. 

khäm  (oder  khäme)  Caus.  v.  yksham 

abbitten    "ei    U,   49.    »inti    lU,  90. 

»ae  UI,  91. 

khEya  khySta  U,  13.  31. 

khftra  ksh"  UI,  59. 

khitU  kshotra  UI,  73. 

khudd'äesa  kshudr -äde^a  (eigtl.  kurzer 
d.  h.  kategorischer,  oder  hässlicher 
Befehl)  Todesbefehl  II,  16;  UI,  35. 

gadha?  (in  I  dafür  ko^ta  Festung) 
U,  23;  UI,  46. 

gatta  gfttra  (wie  anga:)  Körper  UI,  73. 

GaddabhUla  "rd"  II,  4.  21.  29;  IU,28. 
30.  42.  54.  "ir  uvariip  (vgl.  nivo- 
vari)  U,  28.     Oaddah"  UI,  18. 

gaddabhl  (U,  27)  und  "hl  (UI,  49) 
gardabhi. 

gaddahi    ¥^1   girdabhl    vidy&   Esels- 


zauber   II,    24.    mahivijjft    gaddahi 
in,  47. 

gantu  abs.  v.  Vgam  11,22.  «tu^  U,  51. 
"tünaip  U,  12. 

gawi  garvin   pochend  auf,   instr.  ^\ift 
UI,  87. 

gab  y  grali,  abs.  ^üna  U,  6.  ppp.  ^iy« 

U,  58. 
gäuya  gavyüta  II,  26;  UI,  50. 
ginh  ygrah  <»ai  U,  34.  »ao  UI.  14.  67. 

Imp.    "a  UI,  58.    abs.  <Hui|i  UI,  41; 

«ittÄ  III,  50. 
gihi  grhin  III,  100. 
Gui>*Sgara    "kara   II.    2;    Gunaipdhara 

Ül,  11. 

guruo  ein  cigenthümlicher  Voc.  UI,  8t), 
entweder  entstanden  durch  Ansetzung 
des  o  in  guro  an  den  Stamm,  oder 
aus  dem  Voc.  pl.  guravo  (statt  gu- 
runo).  Vielleicht  eher  Nom.  v.  gu- 
ru(ka). 

ghetta  grhita  lU,  54. 

caudisi  (fUr  ^ivp)  caturdi9aqi  adv.  II,  56. 

caumäsiya  (gewöhnlich  cäumm";  ausser- 
dem wäre  "siya-  statt  "siyam  und 
vorher  ftniyft  zu  erwarten)  c&tur- 
mSsika.  die  viermonatliche  Beichte 
lU,  83. 

catta  tyakta  11,  55. 

canda  "dra,  abl.  »ä  II.  7.  "lehl  "lokhä 
Mondsichel  UI,  6. 

candana  "na  abl.  "&o  UI,  26;  s.  ai- 
nimmahana. 

citth  (aus  tish|h)  ysthä  2.  pl.  Imp. 
"aha  UI,  50. 

eint  ycit,  abs.  "ium  UI,  69.  86. 

ciya  eva  II,  9. 

cunna  cürna  II,  21;  III,  41. 

ceiya  caitya,  acc.  pl.  ceie  (cele  MS.) 
lU,  74. 

coddasi  (caudd"  MS.)  caturda^I  UI,  83. 

cola  id.  UI,   13. 

chajjar  (oder  baJüarV,  s.ZDMG.XXXIII 
Kshabhapancä^ikä  v.  10;  eine  Prlikrt 
Wurzel)  belehrend  mittbeilen  II,  23. 

channavaT  shannavati  lU,  100. 

chftyV  infin.  chaium  U,  18;  chäiuip 
UI,  38. 

chyj  Pass.  v.  ychid,  "aT  UI,  60. 

chindittu  abs.  v.   ychid  UI,  63. 

churiyÄ  "kä  (aus  ksh")  II,  15;  III,  34. 

chediüiia  abs.  v.  ychid  U,  31. 

JAgA  j^<^t  Welt  U,55.  loc.  jao  111,57. 

jajjari-kaya  jarjarl-krta  III,  24. 

jamp  yjalp  "ei  U,  52;  IU,31.  96.  97. 

javfisa  y"  eine  Pflanze   lU,  68. 

ja  ySvat  III,  46.  58. 
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jfti  instr.  fem.  des  Rel.  Pi'on.  im  Sinue 
von  jahS  III,  61. 

jän  VJ"ä  «ei  III,  57.  abs.  »iya  U,  21. 
52;  »ittu  III,  29.  96.  abs.  des  Caus. 
"äviuip  II,  45. 

jiujh  Vy»d^  ".  22. 

jutti  yukti  List  UI,  85. 

Joga  yo,  jogo-tti  (wie  juttaip-ti)  da  es 
sich  gebührte,  an  derZeit  war  111,15. 

jonhä  jyotsnä  III,  11. 

jova^a  (statt  jorv")  yauvana  III,  8. 

joha  yodha  II,  26;  III,  51.  52. 

jha-tti  jhad  iti  im  Nu  III,  35.  53.  90. 

jhijj  kshly,  Pass.  v.  1/kshi  schwinden 
(an  Einfluss  verlieren)  III,  68. 

dhoya  dhanka  (Annäherung)  Angriff 
auf  eine  Festung  I,  46 — 47 ;  III,  46. 

taiyfi  tadS  hernach  II,  44. 

Um  tvam  Du  II,  52;  UI,  96. 

takkhaiie  tat-kshane  m,  20.  "nS  <^iiät 
m,  72. 

tiyj  ytarj  schelten,  abs.  ^iya  II,  29. 

tanta  "tra  II,  14. 

tapp  ytap,  2.  sg.  Imp.  Act.  «a  lU,  36. 
Med.  "asn  II,  17. 

tappabhil  tat-prabhrti  III,  84. 

tamaip  (III,  11)  und  tamo  (II,  7;  III, 
21.  45)  tamas. 

taya  tin(ka)  domonstr.  Pron.  III,  34. 

tara  (ttara,  das  a  in  corapos.  verkürzt) 
tvarä  III,  43. 

taliüya  (tadäglka,  Demin.  v.)  tadSga 
lU,  73. 

tavo-vana  tapovana  III,  20.  Der  Nom. 
pl.  scheint  hier  Htr  den  acc.  pl.  zu 
stehen. 

tä  tävat  U,  7.  48;  III,  58. 

tiyaya  trika(ka)  drei  Arten  von  II,  49. 

tirikkha  (aus  *tiris-ka  =  tira9-ca  in 
den  Ableitungen  und  im  fem.  tira^cl; 
wegen  der  Ursprünglichkeit  des  k 
s.  Schmidt's  Abhandlung  über  die 
Palatale)  Thier,  fem.  I  III,  52. 

tcnasJI  (so  dass  MS.),  vielleicht  als  me- 
taplastischor  instr.  von  tena  auf- 
zufassen „mit  (durch  ihre  Schönheit 
veranlasstem)  Raub"   III,  18. 

tenüya  tri-navati  II,  59. 

tela  (statt  tella)  taila  III,  15. 

thäma  sthäman  III,  6. 

thuT  stuti  II,  53. 

thun  ystu  »ei  II,  53.  abs.  <>iya  11,55; 
«ittu  III,  98. 

thoüna  abs.  v.  "(/stu  II,  37;  III,  74. 

dattha  dash^a  (wie  von  einer  Schlange) 
gebissen  III,  34. 

da^thuip  abs.  v.  ydar9  III,  31.  34. 


di^^hanta    drsh^nta  Gleichniss  II,  49; 

ra,  91. 

diyaha  s.  a^u-d. 

divasa    id.    H,  41.  43.    «'näha  (<^ätha) 

Sonne  II,  40. 
duga   dvika    ein  Paar  II,  26;  III,  50. 
di^yana  durjana  UI,  68. 
dnddha  dugdha  Milch  U,  8. 
dupaya  dvi-pada  III,  50. 
duma  dr"  UI,  28. 
duhft   dvidhä    III,  8  doppelt,    d.  h.  in 

zweifacher  Beziehung,  9astre  sowohl 

als    9Sstre,    vacana**   sowohl    als  va- 

dana". 
dümiya   (Uem.    IV,  23)    ppp.  v.  "J/du, 

niederschlagen  lU,   59. 
de  yda   3.  sg.  Imp.  "u   II,  55.    2.  pl. 

Imp.  "ha  n,  12. 
dhammakahS  dharmakathS  Predigt  U,  2. 
Dharäväsa  id.  II,  1.     DhSr"  UI,  1. 
na  nas  uns  U,  39. 
nacciya  ppp.  vom  Caus.  v.  nacc  y  nrt, 

zum  tanzen  gebracht  lU,  73. 
nanu  Partikel  II,  5. 
naha  nabhas  lU,  57. 
näyjna  abs.  "um  II,  7.  13.  45. 
nigoya  nigoda- Wesen   U,  50;   UI,  94; 

"bhoo,    acc.    plur.    von   bheda,    die 

Unterabtheilungen  der  Nigoda,  U,  51. 

"ya  ("ka)  lU,  95. 
niggama  nii^",  s.  uväya. 
niccala  ni^c^  III,  13. 
niccet^ha  ni9ce8hta  III,  49. 
niddhädiya  ppp.  des  Caus.  von  nir  -)- 

Pr.  y  dhad  (Hem.  IV,  79)  vertrieben 

II,  30;  Ui,  60. 
ninnSsiya  nir-ua9ita  lU,  11. 
nibbhara  uirbh"   lU,  9;    der   acc.   ad- 

verbiell. 
niyacch    (niacch    Hem.    IV,    181)    be- 
obachten I,  24. 
niva  nrpa  U,  4.  7.   10.  12.    15.  21.  38. 

41.  42.    UI,  25.  28.  29.  62.  79.    ni- 

vovari  lU,  53. 
nivai  nrpati  II,  36;  lU,  80. 
nlhar  aus  nlsar  (==  nih-ysar)V  Hem. 

IV,  79,  ppp.  ®iya  (aktivisch)  hinaus- 
gezogen U,  22. 
neha  sn"  II,  9. 
pai  pati  U,  10. 
pai  prati  II,  20;  UI,  40. 
painnä  pratijnS  Gelübde  11,9.  10;  mit 

nn  UI,  26.  29. 
pakkh6vav&sa  paksh^pav**  II,  43.  pak- 

khövlsa  UI,  81. 
paccanlya  pratyanlka  UI,  27. 
paccbimä   (von    pa9cSt)  sc.   disä,    der 

Westen  U,  40;  UI,  78. 
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pfUJusanS  paryushanS  II,  38.  39.  pajjo- 
savana  11,  59;  III,  75.  78.  82.    "iiä 
.     II,  44;  ni,  77.    parivasana  II,  40. 
pi^osav    den    pajjasai^    feiern    °iyavva 

II,  42;  "oyavva  III,  80. 
pancRnaaT  panca-navati  II,  16;  panca- 

navai  III,  36. 
padibohana  pratibodhana  III,  16. 
padivajj  prati-ypad  ^'al  11,  2. 
pauämiya  pra-nämita  II,  29. 
patta  oder  pSviya  (II,  55)  ppp.  v.  pra- 

ysp  gelangt  U,  55;  111,16.  17.  38. 

40.  41.  43.  72.  99. 
pattha  prastha  III,  91. 
paya  °da,  loc.  pae  II,  3;  III,  15. 
paya^t  pra-1/vart  III,  85. 
paya^fa  pravrtta  III,  84. 
payada  praka^a  II,  41.  55. 
payadittu  (lU,  97)   und   »diya  (U,  53) 

abs.  V.  praka^y. 
paySva  pratäpa  Majestät  in,  5. 
pariyariya  ^carita  II,  3. 
parivasana  s.  pajjusanä. 
parTvära  Mv"  III,   16. 
pavacc  pra-'J/vr%j  III,  28. 
pahiya  pra-hita  II,   15.   16. 
päd  Caus.  V.  y^pat,  erschaffen  ''ai  II,  2 1 ; 

«al  lU,  40. 
pilv    pra-y^ap  2.  sg.  fut.   «ahl   III,  56. 

ppp.  "iya  s.  patta. 
pSsa    pär^va,    loc.    °o    (II,   2.  26.  46; 

lU,  87)  und  »ammi  (III,  20.  51)  bei, 

zu;    in     der    ältom    Sprache    dafür 

antie  und  antiyain. 
pSsangiya    präsangika    in    Verbindung 

oder   bei  Gelegenheit    eines    andern 

beigefügt  U,  32;  III,  64. 
pikkh  pra-y"lksh,  abs.  "iya  II,  15. 
pucch  Vprcch    «ai  II,  50.    »al  UI,  93. 

«ae  II,   15.  "anti  II,  23.  48;  III,  47. 

90.     2.  sg.  Imp.  Med.  «asu  (4su  MS) 

III,  88.  abs.  ^ya  11,  47.  ppp.  puc- 
chiya  (III,  88  94)  und  pu^^ha  II,  51. 
52;  III,  35.  96. 

pura  id.  Stadt  II,  14.  33.  37;  III,  1.  33. 
puraoidhr    ^dhrl   Matrono,    meton.    für 

die  Erde  III,  1. 
Puhaitthfina   (in   I  PaitthSna)    Pratish- 

$hana   11,  36.     Puhii'tth«''  in  III,  70. 
pümyaraV  III,  59. 
püriy'-äsa    pririt'-ä9a   der  (Andorn)  die 

Hoffnungen   erfüllt   hat    [vgl.  in  BK 

die   Stelle   Kathfts.    26,  22]  III,  55; 

80  ist  auch  in  I,  109  zu  übersetzen 

(mcht:    dem    die  Hoffnungen   erfüllt 

worden  sind). 
periya    prerita    II,  20;    III,  40.     Die 

richtige  Prikrtform  ist  pilliya  (statt 


pelio,   s.  Hem.  IV,  143)    in  III.   45. 
pes  pra-yish,  abs.'^ittu  111,37.  ppp.  *Hya 

III,  36. 
phSsuya  rein,  fi-ei  von  lebenden  Wesen 

und    anderm    Ungehörigen    II,    37 ; 

III,  75.  81. 
phuda  sphuta  III,  77. 
phur  1/sphur    (I,  142    vipphnrai)    "aT 

HI,  97. 
bajjar  s.  chajjar. 
bandh  ybandh,  abs.  ^uin  III,  54  und 

"ittu  II,  29. 
babbüla?  ein  Baum  III,  60. 
bambhl    brfthml    (hier    Personification 

des  brahmacaryam)  III,  9. 
bala  id.  Nom.  °am  Macht  III,  54.  abl. 

^ä  mit  Gewalt  II,  6;  III,  19. 
Balabhänu  »nu  II,  34;  III,  67. 
Balamitta  ''tra  II,  33;  III,  66. 
bahi  bahis  H,  4. 
bähiip    bahis   111,   3.    18;    (vor  Vocal) 

bahir-  III,  10. 
buddhimaip  Nom.  v.  buddhimant  II,  20. 
buha  Mha  III,  24. 
bhaipT  bhagini  II,  30;  III,  17.   65.  67; 

lahu«    II,    3;    ^li    II,   33    (in    comp. 

verkürzt).     34  (motri  causa), 
bhagga  »gna  II,  22.  28;  HI,  54. 
bhada  ^ta  III,  44. 

bhaddavaya  bhadrapada  II,  38;  111,76. 
bhayavam    Voc.    v.    bhagavant    II,   42. 

50;  Ili,  93. 
BharuyacchaBhrgukaccha  11,33;  111,65. 
bhavüvatU?  Abi.  "ä  III,  67. 
bhavva  "vya  III,  16. 
Bhanumitta  Bhänumitra  II,  33;  III,  66. 
Bhänusirl  Bhänuvrl  If,  34;  111,  67. 
Bbävadeva    id.  Verfasser   der  III.  Kä- 

laka-Legende  III,  101. 
bhoi  bhogin  Schlange  III,  34. 
mana  manas  III,  8. 
manniya  s.  anumanniya. 
mayana  madana  II,  6. 
Maralmttha  Mahäräshtra  II,  36;  III,  70. 
maha  in  initio  comp.  =  mahä  III,  80. 
maha  mahyam  mir  II,  16.  26.  42.  viel- 
leicht   auch   in   III,  80;    s.  das  vor- 
hergehende, 
maham  mahas   Fest  II,  39;  III,  77. 
mah'abbhuya  ("a^jh*^  MS.)  mahädbhuta 

III,  71. 
Mälava  id.   II,  20.  21;  III,  40.  41. 
mähana    (in    I    bambhana;    in    III  da- 
gegen   ist    es   ein   thora)    brähmana 

II,  51. 
m&happa  mähätmya  III,  99. 
mittha     III,     59    wohl    mrshja ,     was 

„schmackhaft ,     süss*'     zu    bedeuten 
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scheint;  in  den  neuindischon  Dial. 
mi^ha;  die  ausserdem  in  BR  aus 
einem  Lexicon  entnommene  Bedeu- 
tung „Pfeffer"*  scheint  bloss  aus  dem 
Zusammenhang  einer  Stelle  abstra- 
hirt  zu  sein, 
munyman,  abs.  iuip  II,  10  und  lya 

II,  55.     «»eyanaip  ?  II,  35. 
muttüna  abs.  t.  "^muc  „ausgenommen" 

III,  9.    „verlassend"  III,  86. 
müle  "J/mülay  ®mi  II,  9. 
merS  maryädS  II,  40. 

mel  Caus.  v.  l/mU,  abs.  ®ittÄ  III,  37. 

infin.  »iyae  II,   17. 
mottiya  mauktika  III,  7. 
mora  mayüra  III,  73. 
'mhi  'smi  bin  III,  86. 
raudda  raudra  III,  44. 
rakkh    yraksh  2.  sg.   Imp.    ^a   II,  5; 

III,    19;    (mit    pluti -Verlängerung)  ? 

III,   20   s.   rSya^.    2.   pl.    Imp.    ^aha 

II,  5. 

ramma  ramya  III,  30. 
raya  rajas  (in  I  und  III  vKluyll)  II,  49. 
rayarta-ttaya   ratna-traya   die    drei  Ju- 
welen (jiiSna,  dar9ana  und  cäritra), 

III,  13. 

rfiga  id.  abl.  ^  III,  60. 

rSya  rl^an,  Nom.  rfio  (ifc.)  11,31;  rSyS 

II,  24;  111,  30.  45.  47.  70.  76.  Acc. 
rSySnam  III,  31.    Gen.  räyassa  II,  1; 

III,  72.  Instr.  rSinä  III,  18.  Voc. 
räya  II,  8;  III,  20.  22;  ^akkhS  in 
III,  20  wohl  zu  emendiren  in  rilya! 
rakkhä,  wobei  S  pluti  sein  mag. 
Nom.  pl.  räyano  III,  62  und  (juva)- 
räino  (am  Ende  eines  Dvandva) 
III,  66. 

räyahaipsa  räja-hamsa  ein  vorzüglicher 
Fürst  und  zugleich  auch  Flamingo 
III,  5.  39;  ebenso  auch  das  fem. 
"I  Hl,  6. 

rittha  riktha  Erbstück  II,  10. 

ruira  rucira  III,  47. 

rehä  rekhä  III,  98. 

rov  ropay  ("J/ruh)  abs.  ^ttu  III,  55. 

lakkhiya  s.  uval. 

lacchT  lakshml  III,  9. 

lahu-bhainl  s.  bhainl. 

lesa  **9a  III,  22;  annäya-Ieso  vi  (a-jiiftta*') 
selbst   eine   unbemerkte  Kleinigkeit. 

V     s=    vi. 

va  1)  iva  2)  in  engem  sandhi  vor 
Doppelconson.  =  vä  II,  47. 

VairasiiphaVajras®  11,1.  Verbiipha  (mit 
falscher  Etymologie  von  vairin)  III,  4. 

vakkhSna  vyäkhyäna  U,  46;  111,92.  94. 

vacc  Vvr^  II,  17;  lU,  37. 


Vaddhamftna  VardhamSua  II,  56.  59. 
vand  y  vand,  abs.  ^ün'  III,  12;  ^iünaip 

II,  37;  III,  74;  «ittä  III,  74.  90.  98; 
«iya  II,  48. 

vaya  vayas  III,  99. 

vaya  vrata  III,  14.  67.  100. 

vayana  vacana  III,  23 ;  abl.  ^ä  auf  den 
Wunsch  III,  25,  sowohl  vacana  als 
vadana  III,  8. 

vasa  o^a,  °o  ^tas  II,  44. 

vah  "J/vah  part.  pr.  <^anta  III,  4. 

vSvada  vyäprta  beschäftigt  bei  II,  39. 
In  I,  93 — 94  steht  väula,  was  dem- 
nach als  vända  s=  vSvada  zu  neh- 
men ist. 

väsä  varshä  II,  18;  III,  38. 

Vikkama  <>krO  U,  31.  59.  Vlkkam'äicca 
ni,  63. 

vikkhäya  vikhyäta  III,  62.  99. 

vicchadda  ^rda  Pracht  H,  37;  III,  74. 

vicchäya  »da  bleich  U,  15;  III,  35. 

vit^hä  vish(hi  II,  28;  III,  53. 

vitthftri  vistSrin  III,  5. 

viddhamsa  »dhv"  III,  21.  55. 

vinnav  vi  +  Caus.  v.  yjnä  mittheilen 
»ati    II,  38;    «»ei   III,  76;    abs.    «ittS 

III,  14. 

viyambhiya  v^nubhita  III,  15. 

viyar  vi-'J/car  "anti  II,  4. 

viyiü*aga  vicSraka  erwägend,  subst.  In- 
terpret II,  50;  III,  93. 

vilav  vi-yiap  »antl  II,  6;  III,  19. 

vba  visha  II,  8;  III,  25. 

visaya  «sh«  Land  II,  20.  36.  "sandhi 
Landesgrenze  II,  22;  III,  43. 

vihala  vihvala  III.  23. 

vihiya  »ta  II,  31.  44    47;  III,  99. 

vutthi  vrshti  III,  23. 

vutta  (s.  auch  utta)  ukta  11,25.  46.  49; 
III,  59.  64.  85    (zurecht   gewiesen). 

vuttanta  vrttänta  II,  13;  III,  89. 

vedh  vesht  umzingeln,  infin.  ^um  III,  46 ; 
«eum  (»io  MS.)  II,  23. 

Vera  vaira  (gegen  Gardabhilla)  III,  9. 

veri  vairin  Feind  III,  4. 

Verisimha  s.  Vairas°. 

vottum  abs.  v.  yvac  III,  86. 

w'  (III.  42)  und  wa  =  iva. 

sal  satT  II,  4. 

Sakka  Qakra  II,  50.  53;  III,  92.  94. 
96.  98. 

sakkarä  <;arkarä  eine  gewisse  Krank- 
heit (BR  2,b)  III,  25. 

Saga  gaka  U,  13.  31.  32;  III,  32.  45. 
62.  64. 

samkilesa  ^le^a  III,  69. 

sacchäya  entweder  id.  glänzend  (vgl. 
vicchäya)     oder     es    ist    sa-cchäyis 
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herausxunehmeii :     sva-cch^    eigenor 
OUnz  III,  3. 
sattha  ^astra  nnd  ^ftstra  111,8;  s.  duhft. 
satthaya  wohl  aftrtha(ka)  III,  4. 
tMkddavoha  9abda-vedha,  der  selbst  die 
Stimme  zu  durchbohren  d.  h.  mund- 
todt  zu  machen  versteht  II,  26;  ^hi 
("dhin)  III,  51. 
tiamniväya  °p&ta  das  Zusammenwirken 
der  drei  humores  zur  Hervorbringung 
einer  Krankheit  (es  wird  verglichen 
dem    ebenso   Unheil   veranlassenden 
Zusammenwirken     der     Mahnungen 
des   Sangha   und    KSlaka's)    III,  25 
^a'vva    mit    samskrtischem    sandhi 
aus  ^'ya  (loc.)  iva. 

sappurisa  (8upp<>MS)  sat-purusha  III,  39. 

sama  ^ama  (s.  v.  a.  vrata)  III,  61. 

sama  id.  HI,  39 ;  wahrscheinlich  doppel- 
sinnig „gleich  gegen  Jedermann" 
und  ,,nonnal"  (vom  Herbst). 

sambala  9011,20;  HI,  40.  <>lassa  abhSva 
oder  ^'iJkbhSva,  Mangel  an  Proviant. 

sayS  sadä  III,  5. 

saraya  9arad  II,  20;  HI,  40. 

Sarassal  SarasvatI  U,58;  111,17.  metri 
c.  SarasaT  II,  4. 

sassa  doppelsinnig:  ^asya  „preisens- 
werth"  und  sasya  „Saat"  III,  39. 

SSgara-süri  id.  II,  46.  48.  49;  III,  87. 
88.  90.  91. 

Sftmiyja  ^ySmSrya  II,  57. 

S&ya  gäka  U,  56. 

S&UvIha^a  gstavfthana  U,  36;  III,  71. 

sftvaya  ^rSvaka  II,  36. 

sfth  1/s5dh  melden  «inti  II,  20  voll- 
ziehen n,  24;  III,  48  (»ei). 

sfihanS  sftdhanft  die  Vollziehung  (des 
Zaubers)  II,  25;  III,  49  ("nä  sUtt 
gen.  oder  acc). 


sAh&nus&ha  »LJ^^JL^L^  11,13  (<'häu<' 

metri  c).     «hi  U,  15.     "hio  UI,  33. 

sähisfthi  UI,  33. 
s«ihi  II,  13.  14.  16.  17.  23.  28;  111,32. 

33.  35.  36  (gen.  »hiiiam)  37.  41.  43. 

46.  62  süri"  deijenige  sfthi,  der  mit 

dem  süri  in  näherer  Beziehung  stand. 
s*hui?r  sÄdhvT  II,  4;  III,  17.  22.  55. 
sfthu-piiyä  sädhu-püjä  ein  best.  Fest  (in 

I,  95—96  samaiiapüy'alaya)  lU,  84. 
si  s  a»i  du  bist  11,  52;  III.  96. 


sikkha    9ikshft    Anweisung,    instr.    ®ü 

lU,  53. 
sijjäyara  ^ayyfttara  Herborgor  II,  45.  47 ; 

UI,  86  (»ejj»).   89. 
»ine  ysic,  ppp.  "iya  III,  55. 
si((ha  s.  sIs. 

Sindhu  id.  U,  18;  III,  32.  38. 
sinna  sainya  Heer  II,  25;  UI,  44  (si^ha 

MS).  45.  49. 
siyÄla  srg"   „Schakal"  und   „Panik  der 

Flucht"  II,  22. 
Simandhara  id.  U,  50;  III,  92. 
slyatta  ^Ttatva  UI,  61. 
sIs  schemt  eine  aus  den  mit  ^Lshy  aii> 

lautenden  Formen  entstandene  Pr&krt 

Wurzel  zu  sein  =  Vväs,   anzeigen, 

mittheilen  II,  16.    ppp.  si(tha  II,  24; 

III,  48  (siddha  MS). 
SUCC&  s.  sun. 
si^jhav  Caus.  v.  y9udh,  ppp.  •iya  II,  30. 

suv  V?™»    ****    *"'  ^^     ""***   ^^  ^*» 
UI,  66.    ^ei  UI,  12.    abs.  ^ya  II.  2 ; 

suceft  U,  25;  soccä  UI,  10.  49. 

sutU  supU  acc.  pl.  ®e  II,  45;  III,  86. 

fem.  T  UI,  7. 
suttha  su-stha  III,  36. 
sunna  9ünya  II,  23;  UI,  30,  46. 
suya   9ruta   II,  50   »nigoya,    über    die 

Nigoda -Wesen    belehrt    (von      dem 

trefflichen  Jina  STmandhara). 
suratta  *'tva  II,  55. 
Surasundari  II,  1 ;  UI,  6. 
suhä  "dhS  Nectar.IU,  58. 
süra  sürya  abl.  »R  II.  7;   III,  21.  gen. 

»assa  UI,  45. 
sejijäyara  s.  süj". 
soccft  s.  sun. 

Sorattha  säurSshfra  II,  18;  UI,  38. 
sohiya  9obhita  leuchtend  glänzend  (ah» 

Mond    [soma]     inmitten    der    muni- 

Sterne  [tÄraya])  III,  11. 
ha  Inteijection  11,  5. 
haya-satti  haU-9akti  U,  28;  UI,  53. 
hari    id.    (wohl    Appos.   zu   Verisimha) 

UI,  4. 
hft  Interj.  II,  5;  III,   19. 
Hinduga-desa  «ka-deva  U,  17;  UI.  37. 
hiyaip  hitaip  adv.  wohlmeiuond  III,  59. 
hlr  Pass.  v.  yhar  »auta  11,  5. 
ho  l/bhü  *»!  IU,76.  95.  100.  «u  111,79. 

86.    3.  sg.  fut.  'hT  (aus  "hii)  11,  25. 

39;  Hl,  49.  81. 
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Zu  Rigveda  1,  162. 

Von 

Alfred  Hlllebrandt. 

RV.  1,  162,  4: 

yad  dliavisyam  j%tugo  devayänain 
trir  manu^äh  pary  dgvam  nayanti  || 
aträ  pä^ah  j/rathamo  bhäaa  eti  \ 
yajnarn  devebhydh  proJbivedayann  aj(ih  || 
übersetzt.  Ijuawig:    ^wenn   sie   das   als   havis    dienende   immer  zur 
richtigeu  Zeit   den  Göttern  dreimal  das  Ross  die  Menschen  heinim- 
führen,    da   geht   als   des  Püsan  erste  Gabe  der  Bock  den  Göttern 
das  Opfer  verkündend". 

Grasamarm:  „wenn  die  Menschen  das  mit  Opfertrank  ver- 
sehene zu  den  Göttern  gehende  Ross  nach  dem  Brauch  dreimal 
herumführen,  so  geht  .  / 

Der  Verfasser  des  VedörthaycUna  (voL  HI,  563):  „When  the 
men  lead  the  horse,  worthy  of  being  sacrificed  [and]  proceeding 
to  the  gods,  three  times  round  [Agni]  at  the  proper  hours,  then 
the  goat  .  .* 

Alle  drei  Uebersetzer  betrachten  also  devayänami  und  zugleich 
agvavi  als  von  nayanti  abhängige  AccusaÜve.  G^hen  wir  dem 
Wortlaut  des  Textes  nach,  so  können  wir  denselben  nur  in  folgen- 
der Weise  wiedergeben:  „wenn  die  Menschen  den  zum  Opfer  ge- 
hörigen Götterpfad  nach  dem  Brauche  dreimal  um  das  Ross  herum- 
führen, dann  geht  als  erster  Antheü  für  Pü§an  der  Bock,  das  Opfer 
den  Göttern  verkündend". 

Es  ist  ein  gewiss  alter  Brauch  des  indischen  Opfers  zum 
Schutz  gegen  die  bösen  Geister  um  das  den  Göttern  darzubringende 
Opfennahl  eine  Art  von  Feuerzauber  zu  beschreiben.  Wir  finden 
denselben  bei  den  einfachen  Isti's,  worüber  man  pag.  42  meines 
„Neu-  und  VoUmondopfers"  vergleiche,  ebenso  wohl  wie  bei  dem 
complicirteren  Thieropfer.  „Aus  dem  Ahavaniyafeuer*  heisst  es  Apas* 
tamba  (Jr,  S._  7,  15,  2  (Band  I,  430  der  Garbe'schen  Ausgabe) 
„nimmt  der  Agnidhra  einen  Feuerbrand,  und  vollzieht  mit  dem 
Verse  5^V.  4,  15,  3  das  Paryagni  dreimal  um  das  Thier,   um  den 
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Opferpfosten,  um  das  Ähavaniyafeuer  und  um  den  Platz  for  das 
^ämitrafeuer,  indem  er  von  links  nach  rechts  sie  umschreitet*,  und 
das  Aitareya-Brähmana  (2,  11)  sowie  das  Q^tapatha  (12,  9,  3,  9; 
S.  953)  wissen  uns  zu  erzählen,  warum  d^e  Götter  das  Paryagni 
zuerst  vollzogen  hahen.  „Die  Götter^  sagt  das  erstere  „spannten 
das  Opfer  auf.  Als  sie  das  Opfer  aufspannten,  kamen  die  Asura's 
heran  und  sagten :  wir  woUen  ihr  Opfer  stören.  Sie  näherten  sich, 
nachdem  das  Opferthier  geweiht  war,  den  Göttern  kurz  vor  dem 
Paryagni  im  Osten  in  der  Richtung  auf  den  Opferpfosten  zu.  Die 
Götter  aher  wurden  es  gewahr  imd  errichteten  als  dreifache  Schatz- 
wehr um  sich  herum  Feuerhurgen,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schutze.  Leuchtend,  glühend  standen  ihre  Feuerburgen.  Die  Asura's 
liefen  unaufhaltsam  fort.  Durch  Feuer  schlugen  die  Gatter  im 
Osten  die  Asura's  imd  Baxas  in  die  Flucht ;  durch  Feuer  im  Westen. 
Ebenso  erreichten  die  Opferer  durch  Vollziehung  des  Paryagni  Feuer- 
burgen dreifach  um  sich  herum,  zum  eignen  und  zu  des  Opfers 
Schutze*. 

Mir  ist  nicht  bekannt,  dass  man  das  Pferd  dreimal  herumführt, 
wie  Ludwig,  Grassmann,  Shankar  Pandit  den  Vers  glauben  aus- 
legen zu  sollen.  Das  Paryagni  aber  muss  ebenso  gut  beim  A^va- 
medha  wie  bei  andern  Thieropfem  vollzogen  werden;  daher  sehe 
ich  in  devayäna  den  Pfad,  welchen  Agni,  von  den  Menschen  ge- 
tragen ,  um  das  Opferthier  wandelt ,  um  es  vor  den  Raxas  zu 
beschützen.  Dass  es  sich  hier  um  das  Paryagni  handelt,  hat  auch 
Säya^a  gefühlt ,  denn  er  sagt  ausdrücklich  ^paryagni  kurvamitUy 
arihah!^^  in  der  eigentlichen  Erklärung  aber  geht  er  gänzlich  irre  ^). 

V.  7 :    upa  prägät  sunian  nie  ^d/iäyi  vianma  \ 
aevänäin  ägä  upa  vUaprt^f/iah  \\ 
anv  enam  viprä  ri^ayo  madanti  \ 
devändm  puste  cakjirnä  subancUiurn  \\ 

Die  Üebersetzungen  dieses  Verses  lauten: 

Ludwig:  „Es  ist  hierher  aufgebrochen  (sehr  erfreulich  ward 
meine  Absicht)  nach  der  Gatter  Gegenden  zu  das  [Boss]  mit  schönem 
Rücken;  es  freuen  sich  dran  die  Sänger  die  Risi's,  wir  haben  es 
zum  schönen  Verwandten  der  Göttemahrung  gemacht*. 

Grassmann:  „Das  Ross  mit  glattem  Rücken  ist  vorgeschritten 
—  mein  Gebet  ist  ihm  mitgegeben  —  zu  den  Oertem  der  Götter, 
ihm  jauchzen  die  begeisterten  Sänger  nach;  wir  haben  es  bei  dem 
Mahle  den  Gittern  verwandt  gemacht". 

Vedärihayatna :  „[The  horse]  has  come  forth.  My  hymn  is 
composed   beautifolly;    the   sleeck-backed    [horse]   is   going   to  the 


1)  Kät.  Qr.  8.  20,  6,  13.  Qat  Br.  13,  2,  8,  4.  Taitt.  Br5hm.  UI  S.  207 
nnd  674  heisst  es,  dass  die  Menschen  je  dreimal  das  Koss  umschreiten  (Kät. 
(i^vam  tristrir  pariyanti  etc.);  damit  glaube  ich,  ist  eine  andere  Ceremonie 
gemeint.  Im  Kigveda  selbst  ist  auf  das  Paryagni  z.  B.  4,  9,  3;  4,  15,  1.  2.  3 
angespielt. 
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regions  of  the  gods.  The  wise  poets  are  congratulating  him.  We 
have  given  him  good  connections  through  a  feast  to  the  gods". 

Ich  nehme  Anstoss  an  der  Uebersetzung  der  Worte  y^svmian 
me  ^dhäi/i  manma!^ ,  welche  Ludwig  und  Grassmann  als  einen 
parenthetischen  Satz  ansehen.  Soviel  ich  weiss,  sind  Sätze  der  Art 
sehr  selten  und  hier  speciell  würde  eine  Parenthese  sehr  hart  die 
Diction  durchbrechen,  was  in  dem  zweimaligen  Gebrauch  von  xf/pa 
besonders  zu  Tage  tritt;  ausserdem  ist  adhäyi  falsch  übersetzt. 
Was  dies  Wort  hier  bedeutet,  ergiebt  sich,  sobald  wir  die  all- 
gemeine Bestimmung  des  Liedes  ins  Auge  fassen.  Dasselbe  findet 
nämlich  eine  Verwendung  beim  Pferdeopfer  und  zwar  wird  es  nach 
Ausweis  des  Ä^valäyana  9r.  S.  10,  8,  7  ((^änkh.  16,  3,  22)  vor 
dem  Adhrigupraisa ,  d.  h.  vor  dem  an  den  Schlächter  ertheilten 
Befehl,  das  Thier  zu  tödten  (A^v.  ^r.  S.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  7,  11) 
oder  vor  den  Worten  des  Hotar:  ^sechsundzwanzig  an  der  Zahl 
seine  Rippen*  (Ä9V.  3,  3,  1.  Ait.  Br.  2,  6,  16)  eingeschoben. 
Der  gewöhnliche  Bestand  der  beim  Thieropfer  herzusagenden  Hymnen 
wird  also  um  die  hier  in  Rede  stehende  vermehrt.  Solche  Ein- 
lagen, äväpa's,  wie  sie  der  rituelle  Sprachgebrauch  nennt,  finden 
sich  öfter,  als  Einlagen  gelten  auch  die  Nivids,  Formeln,  mittelst 
denen  man  die  Götter  einlädt  zum  Somaopfer  zu  konamen.  Die 
Hymnen,  in  welche  dieselben  eingeschoben  werden,  heissen  nivid- 
dhäna^s,  als  Ausdruck  für  das  Einschieben  selbst  dient  bei  ihnen 
das  Verbum  dhä.  Die  Nivids  werden  eingeschoben  heisst  also 
yfliwido  dliiyante^.  Aus  dieser  Verwendung  der  Wurzel  ist  eine 
Lehre  zu  ziehen  für  die  Literpretation  unserer  Stelle.  Mit  Rück- 
sicht auf  die  rituelle  Verwendung  des  an  rituellen  Ausdrücken  über- 
reichen Liedes  sind  die  Worte  suman  me  adhäyi  manma  zu  über- 
setzen: „trefflich  eingefügt  wurde  mein  Lied*  '). 

Es  handelt  sich  weiter  um  die  Bedeutung  von  vltapristhah,  Dass 
dies  Wort  vom  Pferde  gebraucht  wird,  wird  angesichts  der  übrigen 
Stellen,  an  denen  es  sich  in  dieser  Verwendung  findet,  nicht  zu 
leugnen  sein.  Meiner  Meinung  nach  haben  aber  diese  übrigen 
Stellen  die  Verfertiger  des  Samhitä-  und  Padatextes  verführt,  das- 
selbe auch  in  unserem  Verse  anstelle  einer  andren,  fast  gleich- 
lautenden Lesart  zu  setzen.  Dem  Päda  b)  fehlt  nämlich  ein 
Verbum.  Aus  Päda  a)  prägät  zu  ergänzen,  will  mir  darum  nicht 
zusagen,  weil  ein  ganzer  und  zwar  selbständiger  Satz  zwischen 
upa  prägät  und  devänäm  ägäh  steht.  Ich  suche  daher  das  fehlende 
Verbum  aus  vltapristhah  selbst  zu  gewinnen  und  löse  dieses  Wort 
auf  in  vlta  und  pristhah.  Für  pristliah  Schlage  ich  mit  Aenderung 
der  Aspirate  in  die  Tenuis  pri§tah  zu  schreiben  vor:  „begehrt", 
„verlangt*.  In  dieser  Bedeutung  steht  das  part  perf.  pass.  von 
pvich  KV.  1,  98,  2: 

1)  In  derselben  Bedeutung  steht,  meiner  Meinung  nach,  dha  auch  RV, 
7,   34,  8:   Iwayämi  deväii  ayätur  agiie  sädhann  rüena  dhiyam  ckuUiänä, 
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pri§to  divi  pj'isfo  agnih  prühwyäm 
prt^fo  vi^iHi  o^adhlr  ä  vivega  || 
vaigvänarah  sakasä  p^'i^to  agruh  | 
sa  no  divä  rt^ah  päiu  naktam  || 

Ebenso  auch  ^V.  7,  5,  2 :  prtsto  (Um  dkäyy  aqnih,     Dass  das 
Ross  von  den  Gtöttem  begehrt  wird,  ergiebt  sich  aus  RV.  1, 162, 11 : 

yat  te  gäträd  agninä  pacycmiäTiäd  \ 

abhi  gülam  nihatasyäviidfuivajti  \ 

inä  Uid  bhümyäm  ä  grisan  itiä  tnne^  | 

devebhyas  tad  u^adbhyo  ratam  asfu  l| 

Vita  ist  meiner  Meinung  nach  die  augmentlose  3.  sg.  imperf. 
ätm.  der  Wurzel  1  vi  (-f-  upa)  „herzustreben*.  Dagegen  spricht 
allerdings  der  Umstand,  dass  vi  sonst  nicht  im  Ätmanepadam  ge- 
braucht wird;  aber  ich  glaube,  dass  diese  Medialform  grade  um 
ihrer  Vereinzelung  willen  den  ersten  Sammlern  ungewöhnlich  vor- 
kam und  für  sie  darum  die  Veranlassung  wurde,  das  ihnen  be- 
kanntere vüapristhah  an  die  Stelle  des  seltenen  vUa  prisUüt^  zu 
setzen.  Demnach  übersetze  ich  den  siebenten  Vers: 
„Hin  ging  das  Ross.  TrefiOich  eingefugt  wurde  mein  Lied.  Nach 
„den  Wohnungen  der  Götter  strebte  das  begehrte  (Ross).  Ihm 
„jubeln  nach  die  weisen  Risi's.  An  einem  Opferfest  haben  wir  es 
„zum  Angehörigen  der  Götter  gemacht." 
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Untersuchungen  zur  semitischen  Grammatik. 

Von 

Theodor  Nöldeke. 

I.     Die  Verba  ^y   im  Hebräischen. 

Ewald  hat  bekanntlich  seit  1828  (Krit.  Gramm.  8.  416  fL)  die 
alte  Ansicht  wieder  zu  Ehren  gebracht,  dass  Verbalformen  wie 
y:x,  D'^ip  verkürzte  Hifilbildungen  seien.  Ihm  folgt  u.  A.  Stade, 
während  z.  B.  Olshausen  und  August  Müller  an  der  von  Schultens 
und  Gresenius ,  übrigens  nach  älterem  Vorgange ,  gelehrten  Ansicht 
festhalten,  dass  wir  hier  Verba  mit  "^  als  mittlerem  Badical  haben'). 
Ich  folgte  in  dieser  Sache  früher  meinem  Lehrer  Ewald,  fühlte 
dabei  aber  immer  einige  Bedenken.  Um  in's  Klare  zu  kommen, 
habe  ich  einmal  Ewald's  Gründe  genau  geprüft  und  mir  das  ganze 
Material  zusammengestellt:  da  ergab  sich,  dass  er  m.  E.  Unrecht 
hat.     Es  giebt  im  Hebräischen  Verba  ''^y^). 

Zur  Entscheidung  der  Frage,  ob  ein  mittelvocaliges  Verbum 
Qal  oder  Hifil  sei,  tragen  natürlich  die  Imperfectformen  nichts  beL 

Ob   Cw"»    einem   a.a.äo  I  oder  ^i^jj^  IV  entspreche,  ist  ihm  selbst 
nicht  anzusehen.    Auf  der  andern  Seite  kann  zunächt  nicht  erkannt 


1)  Dass  Alb.  Schultens  diese  Auffassang  neu  au^estellt  habe,  entnehme 
ich  Ewald.  Ich  hoffe,  man  wird  es  nicht  tadeln,  dass  ich  keine  besonderen 
Nachsuchungon  darüber  angestellt  habe,  in  welchen  hebräischen  Grammatiken 
sie,  in  welchen  die  Ewald'sche  vertreten  werde.  —  Die  sorgflUtige  Behandlung 
unseres  Gegenstandes  in  Königes  Grammatik  habe  ich  mir  .erst  angesehen ,  als 
ich  beinahe  fertig  war;  ich  habe  aber  keine  Veranlassung  gefunden,  danach 
etwas  zu  ändern. 

2)  Ich  halte  es  nicht  für  nöthig,  mit  Stade  §  143  b  die  bequemen  Be- 
nennungen   17,    ^y  den   „mittelvocaligen"  oder   „hohlen"  «Wurzeln  zu  nehmen 

r  -       ' 

und   sie   nur  bei  solchen  Wörtern  wie  71J  »    ^T^i    ^?^^K»    «mQJL,    cX^-a-j^ 

anzuwenden.     Beide  Arten   hängen   innig  miteinander  zusammen,   und  in  den 

meisten  Fällen   sind   die  Wörter   mit   mittlerem  consonanüsohem   1  und  ^  erst 
Abkömmlinge  von  mittclvocaligon  Wurzeln. 

Bd.  XXXYU.  "iti 
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werden ,  ob  ein  Perfect ,  ein  actives  Particip  oder  ein  Inf.  absol. 
im  Qal  von  einem  mittelvocaligen  Verb  zu  'ny  oder  zu  '"^y  gehöre. 
DtD  als  Perf.  oder  Partie,  lässt  sich  gleich  gut  von  }/^Dnb  wie  von 
l/ciö  ableiten.  Und  ebenso  ist  es  —  was  wohl  nicht  immer  erkannt 
wird  —  mit  dem  Inf.  abs.  Dib  oder  n*"^ ;  das  o,  aus  d  entstanden, 
mit  den  beiden  festen  Consonanten,  die  es  umschliessen,  entspricht 

der  Form  bi3^c  (=  JLji)  sowohl  von  'ly  wie  von  '•'S?,  da  das 
Hebräische  Formen   wie    *LaJ9    oder   gar   *LJ5,    welche  ganz  nach 

Analogie  der  starken  Wurzeln  gebildet  sind,  noch  nicht  kennt  *). 

Die  Annahme,  dass  die  fraglichen  Wörter  zum  Hifil  gehörten, 
wäre  sicher  längst  allgemein  verlassen,  vielleicht  nie  angestellt, 
wenn  nicht  zwei  seltsame  Perfectformen  vorkämen,  nämlich  t:''3 
Dan.  9,  2  (neben  nnrn  Ps.  139,  2  und  6  regelmässigen  Hifil- 
bildungen  wie  Dnir-'^'i)'  und  n'ia^n  lob  33,  13  (neben  nn'n  Thren. 
3,  58  u.  8.  w.).  Auf  das  ganz  imsichre  DiJi'*']i  Jer.  16,  16  (s.  u.) 
hätte  wohl  Niemand  (Gewicht  gelegt.  Diese  2  oder  3  Wörter  sind 
die  einzigen  Grundlagen  jener  Ansicht.  Ich  denke,  selbst  für  den 
Fall,  dass  sie  richtig  überliefert  und  punctiert  sein  sollten,  müsste 
man  eher  sagen,  dass  wir  da  ganz  anomdie  Bildimgen  nach  Analogie 
des  Impf.'s  hätten,  als  dass  man  einen  so  völlig  beispiellosen 
Vorgang  wie  Abfall  eines  anlautenden  n  annähme. 

Der  Hauptgrund  Ewald's  ist  der  Hinweis  auf  ganz  ähnliche 
Vorgänge  in  den  verwandten  Sprachen.  Aber  das  Argument  hJÜt 
nicht  Stich.  Zunächst  kennt  das  nächstverwandte  Aramäische  nichts 
derartiges.  Ein  von  Castellus  aus  Ferrarius  942  aufgenommenes 
Perfect  ,^y^i  „odoratus  est*  existiei-t  nicht.     Das  Verb  ist  ein  regel- 


mässiges Afel  wie  n^'nn  und  ^\  \  ^  s.  ^^  ,\  i  Ps.  115,  6; 
Moesinger,  Mon.  syr.  II,  92  v.  241 ;  )^nfVy>  4  Esra  13,  4 ;  ent- 
sprechend in  jüdischen  Texten,  s.  Levy  Targ.  Wörterb.  Im  Ara- 
bischen liegt  die  Sache  aber  wesentlich  anders,  als  wie  man  sie 
sich  für's  Hebräische  vorstellt.  Neuere  arabische  Dialecte  ^)  lassen 
die  dem  Hifil  entsprechende  IV.  Classe  überhaupt  sehr  zurücktreten. 
Spitta  hatte  Mühe,  in  der  lebenden  ägyptischen  Sprache  noch  einige 
solche  Verba  au£sutreiben,   die  noch  dazu  grösstentheils  unter  dem 


1)  Die  einzigen  derartigen  Bildungen  sind,  so  viel  ich  sehe,  das  wohl 
erst  aus  dem  Aramäischen  entlehnte  b'^fit  „Hülfe"  Ts.  SS,  5  »  IL/  mit  mb'^K 

Ps.  22,  20   und   das   an,   lay,   unsichrer   Herkunft,    unsichrer   Bedeutung    und 
unsichrer  Form    C^Cn]  Jes.  11,   15. 

2)  Allerdings  habe  ich  keine  grosse  Forschungen  auf  diesem  mir  ziemlich 
fremden  Gebiete  angestellt,  aber  auf  gute  Documente  und  auf  Autoritäten  wie 
Wetzstein,  Spitta,  Laudberg  und  Socin  gestützt,  kann  man  diese  Vorhältnisse 
doch  jetzt  viel  klarer  beurtheilen  als  vor  55  Jahren. 
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Einfluss  der  Litteratursprache  stehn;  s.  seine  Grammatik  S.  196. 
229  f.  234.  Aehnlich  ist  es  in  Tunis  nach  Maltzan  ZDMG.  XXVH, 
236 ,   in   Syrien  ^ ,   in  Mesopotamien  und   sonst.     Die  Ursache   ist 

wohl  rein  lautlich.  Das  Imperf.  Jüuj  wird  zu  Jüuj  und  lautet 
somit  ganz  wie  das  ehenfalls  zu  Jv_ff_ft_j  werdende  Jx_j»_fl_  t  ,  und 
dazu  fällt  das  anlautende  s.  überhaupt  gern  ab,  namentlich  in  o&er 


£       «. 


Silbe  wie  bei  ^Lät,  w>w>«!.     Aber  die  Sprache  lässt  dann  nicht  etwa 

einfach  verstümmelte  IV  Formen  stehn  —  wie  man  es  bei  ^nb^a 
voraussetzt  — ,  sondern  bildet  sie  vollständig  in  die  I.  Classe  um 
(wo    sie    nicht    etwa    die    11.    Classe    eintreten    Iftsst).      Man    sagt 

^a^ahetoh  ^Ibirtt  „das  Mädchen  gefiel  ihm**  statt  c>wLxJ|  xJL^,:fifct 


>  ^   ,  <tS 


Spitta,  Contes  arabes  94,  8;   ^agdboh   „er  gefiel  ihm**  statt  ^ujpVcl 

eb.  72,  4   und     ^aX>  ^.-^ir.  ^^  1^  »gef^t  dir   (statt  v25^.a^Paa) 

meine  Sprache  nicht  ?^;  letzteren  Satz  hat  mir  Socin  aus  einer 
populären,  in  Beirut  gedruckten  Schrift  mitgetheilt.  So  nun  auch 
bei  den  hohlen  Wurzeln.     Es  heisst  tdqet  „sie  konnte*  Socin's  Texte 

in  ZDMG.  XXXVI,  19,  5 ;  jt^  =  j|^|  «).  Ebenso  bei  den  Beduinen 
der  S3rrischen  Wüste,  die,  wie  auch  viele  andere  Beduinen  (s. 
Maltzan  a.  a.  0.  250),   das  anlautende  s  in  o&er  Silbe  überhaupt 


o    % 


besonders  gern  wegfallen  lassen:  qavi  =  ^131;  cim  =  ^t;  |^^  = 
t*— jJ!  wie  w.^.5>.  v-.«^-^  statt  ^.^..^'t.  v..^i.^t  Wetzstein  in  ZDMG. 
XXn,  171 ;   ^   =   ^t  Wallin  in  ZDMG.  VI,  195.     So  schon 

vor  500  Jahren  bei  einem  africanischen  Beduinen  L^iJ»  statt  L^lil 

Ihn  Chaldün,  Muqaddima  (C^atrem^re)  m,  874,  2.  Dass  es  hier 
aber  nicht  bei  der  lautlichen  Veitoderung  geblieben,  sondern  dass 
wirklich   eine    vollständige  Umbildung   in   I  erfolgt  ist,   zeigen  die 


1)  M.  Hartmanu,  Arab.  Sprachführer  S.  29  sagt:  „Dioso  (IV.)  Form  kommt 
von  dem  schwachen  Verbum  gar  nicht  und  auch  von  dem  starken  nur  sehr 
selten  vor".     Das  Erstere  ist  jedoch  etwas  ttbertrieben;   er  selbst  hat  S.  190  f. 

mehrere  Formen  von     ,  nr.l . 

2)  Vielfach  bezeugt.  Impf,  (ertd  u.  s.  w.  öfter  in  Socin's  Texten.  Das 
könnte  natürlich  sowohl  I  wie  IV  sein.  Das  Partie,  dieses  Verbums  wird  ver- 
mieden, wie  mir  Euting  nach  Erkundigungen  in  Damascus  bestätigt;   man  sagt 

weder  Juyo,   noch   cXj^«.     Ilr.rtroann  a.a.O.  28  giebt  aber  letztere  Form  an. 

a5* 
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Formen  tndt  d.  i.  *oO .  und  nach  einer  Mittheilung  Socin's  auch 
rudtj  riidt  d.  L  *cO.,  nicht  oo.,  wie  die  blosse  Verstümmelung 
von  oJ.!  erwarten  Hesse;  hintni  ^du  hast  mich  misshandelt*  statt 
JLÄA^I  Landberg ,  Proverbes  I,  1 1 ;  qtnit  ,du  hast  erhoben*  statt 
V4>s-ii|  eh.;  yti^^aA;   ,,ich   habe    dich  gelehrt*  statt  vjojsit  eb. ;   curtu 

^ich  habe  ihn  umgewendet*  statt  »3^\  eb. ;  a*r^,  Wetzstein  a.  a.  0. 

Ueberall  ist  hier  «,  nicht  a,  also  wirklicher  Uebergang  in  die 
I.  Classe.  So  hat  schon  der  von  Schiaparelli  herausgegebene  »Voca- 
bulista  in  Arabico*,  der  die  Sprache  des  Maghrib  um  1200  n.  Chr. 


darstellt,  für  ^posse*  /  ÄjLb  v^Jib  /  ö^Jai  ')   neben   v^^i^t   /  w  ^  '-» 
;-Jt    (S.  530),   wie   er   denn   sonst   die   IV.  Classe   durchaus    nicht 

C' 

vermeidet  ^).  Vermuthlich  hat  man  auch  die  noch  altem  Vulgär- 
formen ^yixi:  =  ^j^\,  ^y^^  =  ^y^^^  ZDMG.  1,  156  zu  I, 
nicht  zu   IV   zu   ziehen,    wie  ja   auch   wenigstens   einige   der  von 

V 

Gawällqt  ^)  S.  157  verworfenen  Formen  hierher  gehören.  —  Ob  man 
die  classischen  Formen  'äjl>  (Ibn  Qoteiba,  Adab  alkätib  [Cairo  1882] 
71,  3;  9ariri,  Durra  33),  -^li?,  ijjwl?,  B^Lt  (Hariri  eb.)  als  Ver- 
stümmelungen   von    Ä^t^l  u.  s.  w.  oder  andei*s  anzusehn  hat,  mag 

dahin  gestellt  bleiben.  —  Mau  könnte  aber  meinen,  das  neuere 
vjLaö*),    Part.  ^.^Uo  brauche   nicht   von   v-JlxjI  auszugehen,  da 

•  •  • 

vjLö  .  v-ajuo  in  der  Bedeutung  von  v-Juot ,  ^^.^^u^joa  schon  classisch 

1)  1.  Pers.  sg.,  nicht  pL 

2)  Wenn  dieser  Vocabulista  S.  44  für  „innuore"  hat  O^  Cl^^t    riV^ 

o     -  ^      o  j     o-     ^ 

JLc«     ^1    .LmÄ^    ft:^*^   ^j^^)  ^^  beruht  das  ganz  vereinzelt  stehende  a  in 

o  « 
Ow!m   wahrscheinlich  auf  eiuem  Schreib-  oder  Auffa*»sungsfehler. 

3)  Morgenl.  Forschungen,  Fe^ttsclirift  zu  Fleischer'»  Jubiläum  (1875). 

4)  Schon  bei  den  africanischen  Beduinen  Muqaddima  III,  v^Uo  377   ult., 
LLyo   383,  7;   bei   einem  Andalusier   t^Lo   =   \JUd|  eb.  406,  2  (vgl.  Doxy 

o 

imJ.  as.  1869,  U,  193  f.);  aus 'Iräq  ^;jüüo  eb.  432,  11.  —  Vgl.  Wetzstein, 
ZDMO.  XXXVU,  210  u.  a.  m. 
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V 

ist,  s.  Gauhail  s.  v. ;  Kämil  42;  die  gewöhnliche  Bedeutung  von 
l-^Laö  „herahstür/eu"  liegt  dem  ja  nicht  fem  und  noch  weniger  die 
des    ziemlich   häutigen   syrischen   ^    „hinkommen*   mit  JDO,   »das 

Ankommen".     ADein  jenes   classische   Verb   bildet   \^i/^^^  Oycu 

das  moderne  v^^wa-jo  (^o^?2  =  ^JL^^jot  Landberg  a.  a.  0.) ,  ,_^AiSQj 

(Hartmann  263),  und  das  weist  auf  die  Herkunft  von  FV  zurück. 
Aehnlich  ist  es  mit  modernem  vXj  j .  /  ö^Iu  u.  s.  w. 


Wie  dem  nun  aber  auch  sei ,  diese  Vorgänge  sind  dem 
Hebräischen  ganz  fremd.  Anlautendes  A  bleibt  auch  im  Arabischen 
.fest;  Voraussetzung  des  Abfalls  ist  die  vorher  geschehne  Verwandlung 
des  Causativi)räfixes  ha  in  'a,  welche  das  Hebräische  gar  nicht 
kennt.  Wie  sollte  das  Hebräische  wohl  ein  anlautendes  "n  mit 
seinem  Vocal ')  abwerfen,  da  es  das  nicht  einmal  mit  anlautendem 
N  thut?  Und  dazu  kommt,  wie  gesagt,  dass  das  Arabische  es  nie 
hei  der  blossen  Verstümmelung  lässt,  welche  einigermassen  monströse 
Formen  hervorrufen  würde,  sondern  sofort  eine  Umbildung  in  die 
I.  Classe  durchführt. 

Es  ist  nun  aber  gar  nicht  abzusehn,  warum  im  Hebräischen 
eine  solche  Veränderung  nicht  wenigstens  auch  die  Verba  'yy  sollte 
ergriffen  haben ,  und  fem  er ,  warum  sie  sich  auf  einige  wenige  'iy 
beschränkt  haben  sollte,  während  viel  mehr  regelrecht  gebildete  vor- 
kommen. Bei  Verben  mit  sehr  deutlichem  Causativsinn  wie  Ä'^nti,  D'^pti, 
rr^Tsn  (gegenüber  «n ,  a ;: ,  n^)  liesse  sich  die  Beibehaltung  des  ?i 
ja  wohl  besonders  motivieren,  aber  warum  hielt  sich  dieses  auch 
z.  ß.  bei  den  häufigen  Verben  T'NJi  „leuchten";  T^yti  „zeugen" 
(ohne  Qal);  y^'n  „aufwachen";  y-'^nn  „lärmen"  (ohne  Qal)?  Die 
Zahl  der  deutlich  mit  n  versehnen  Hifilstämme  von  hohlen  Wurzeln 
ist  mindestens  doppelt  so  stark  als  die,  bei  denen  die  Verstümme- 
lung angenommen  werden  könnte. 

Unerklärlich  bliebe  bei  jener  Theorie  noch  die  Vocalisation  des 
Imperativs  sg.  m.:  aus  inti,   aten  hätte  doch  nie  pa,  B''b   entstehn 

können!    Dagegen  verhält  sich  der  Imperativ  D*^iö  ganz  so  zu  ^, 

vulgär  ^^^   wie  aip  zu  ^,  vulgär  ^^, 

!Man  könnte  nun  aber  für  die  Ewald'sche  Auffassung  den  Um- 
stand zu  venvorthen  suchen,  dass  von  einigen  der  fraglichen  Verba 
ohne  ersichtliche  Aenderung  der  Bedeutung,  namentlich  ohne  Hinzu- 


1)  Dagogon  fallt  in  lauton  dos  formativos  H  im  Hebräischen  sehr  leicht 
weg ,  ähnlich  wdo  im  Gooz ,  ganz  anders  als  im  älteren  Aramäischen  und 
Arabischen. 
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treten  eines  Causativsinns ,  unbestreitbare  Hifilformen  vorkommen. 
Das  ist  namentlich  klar  bei  V^ti,  welches  nicht  bloss  in  causativer 
Bedeutung  (z.  B.  Neh.  8,  7,  9),  sondern  auch  als  „erkennen*  ziem- 
lich häufig  ist.  Aber  grade  bei  diesem  Verb  zeigen  das  Part. 
dt:!  Jer.  49,  7  „verständig"  ganz  wie  y:2T2  und  das  Perf,  nn:a 
Ps/l39,  2,  dass  das  Qal  unzweifelhaft  in  derselben  Bedeutung 
existiert,  wie  gleichfalls  auch  das  Nifal  •pa:.  —  Bedenklich  steht 
es  um  die  beiden  Hifilformen  von  dem  so  sehr  häufigen  c^izs,  mb. 
Auf  -»b-^ttTan  -^"C^idt^  ^riiTf  "^nnÄnr:  in  dem  bekanntlich  sehr 
schlecht  überlieferten  Ezechiel(21,  21)  ist  nichts  zu  geben;  zwischen 
3  mit  n  anlautenden  Formen  konnte  ein  träumender  Abschreiber 
leicht  noch  ein  weiteres  n  hinzufügen,  wenn  imders  ^T^-iiDn,  das  doch 
kaum  einen  brauchbaren  Sinn  giebt,  nicht  gradezu  Dittographie  des 
folgenden  Wortes  ist  Und  auch  w^iz  "«baT:  lob  4,  20,  das  man 
nach  Jes.  41,  20  allerdings  übersetzen  darf:  „ohne  dass  einer  drauf 
achtet",  ist  schwerlich  so  sicher,  um  darauf  allein  die  Zulässigkeit 
eines  Hifils  CTSn  zu  stützen;  das  von  Merx  vorgeschlagene  "»bsTa 
y">Oi73  giebt  jedenfalls  einen  besseren  Sinn,  wenn  ich  auch  nicht 
behaupten  wül,  dass  der  Alexandriner  anders  als  durch  Rathen  auf 
sein  „Helfen"  gekonmien  ist ').  —  Das  Partie,  a*»^):  kommt  (neben 
sicheren  Qalformen  wie  an,  nn*!)  vor  in  der  Stelle  Hos.  4,  4 
ynD  "^l^'^TZ'D,  deren  Text  und  Sinn  so  unklar  ist  wie  nur  all  zu 
viel  Stellen  dieses  Propheten,  und  unanfechtbar  in  i^^^TZ  nnn"» 
1  Sam.  2,  10  (wo  wohl  der  Sg.  ia^'n?p  zu  lesen,  da  irn^  leichter 
in  nn*' ,  als  ibr  in  Dn''by  zu  verbessern  ist)  *).  —  Femer  "^■©'»nn 
Jud.  20,  37  neben  den  Qalformen  ©r,  ^niön;  y^'2.12  neben  yz  und 
n'^aw  Jud.  20,  33 ;  von  diesen  dreien  ist  es  aber  ungewiss,  ob  sie 
überhaupt  zu  ''7  gerechnet  werden  dürfen,  s.  unten  S.  538  f.  —  End- 
lich W^pn  neben  n«^  von  nicht  ganz  gesichertem  K'»p.  —  Ausserdem 
konunen  die  Hofalformen  -ici'»  Jes.  26,  1  und  bni''  Jes.  66,  8  vor; 
neben  beiden  sind  wiederum  imzweifelhafte  Qalformen  vorhanden.  — 
Das  macht  4  sichre  Fälle  (a"'Ü3,  a"^*i,  '^■'ID,  b-^n).  Wollen  wir  aber 
auch  alle  unsichem  Beispiele  hinnehmen,  so  haben  wir  doch  nm*  zu 
constatieren,  dass  bei  diesen  Verben  Qal  und  Hitil  in  ganz  oder  nahezu 
derselben  Bedeutimg  neben  einander  vorkommen,  ganz  wie  z.  B. 
IIT  wie  iT'Tn  „waren  frech"  heisst  und  wie  das  in  den  semitischen 
Sprachen  gar  nichts  seltenes  ist  (vgl.  die  massenhaften  Beispiele 
bei  Ihn  Qotaiba  a.  a.  0.  150  ff.). 

Die  Annahme  von  Verben  '-«y  im  Hebräischen  hat  nun  aber 
um  so  weniger  Schwierigkeiten,  als  Nomina  solcher  Wurzeln  darin 
zahlreich  sind.     Wenn  auch  Wörter  wie  O'^'Z,  T^^"^^^  ebenso  gut  von 

'\y   wie   von    ^y   herkommen  können  (vgl.  z.  B.  J^-x-ä,   ä-^-xJj  von 


1)  Auf   keinen  Fall  bt  es  also  gestattet,  Formen  von  D*'^?!  durch  C'on- 
jecturen  in  den  Text  des  AT  zu  bringen. 
1)  S.  Wellhauseu  zu  der  Stelle. 
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Yiyi ,   1^) ,  so  spricht  doch  die  grosse  Menge  solcher  Nomina  mit 

i  dafär,  dass  in  manchen  das  "  wiirzelhaft  ist,  und  Wörter  wie 
^Ih  ^?r »  V"?r;  "'"'N»  Q''?''?  gehören  sicher  zu  '"^y  *).  Warum  will 
man  v^  „unterscheide"  erst  auf  Umwegen  mit  i^a  «zwischen*  zu- 
sammenbringen, statt  auch  dort  das  "^  für  ursprünglich  zu  halten? 
Sehr  wohl  möglich  ist  es  übrigens,  dass  einige  dieser  Verben  ihr  i 
erst  relativ  spftt  von  Substantiven  entlehnt  haben;  es  ist  auffällig, 
neben  wie  vielen  dieser  Verben  grade  Substantiva  der  Form  "l^tD, 
JTT'»  stehn. 

T         * 

Durchaus  nicht  beeinträchtigt  wird  die  Auffassung  der  betreffen- 
den Verben  als  '^y  dadurch,  dass  mehrere  von  ihnen  Nebenformen 
St  zeigen.  Der  Wechsel  zwischen  i  und  "^  als  Radicalen  ist  ja 
überhaupt  stark,  selbst  im  Arabischen,  welches  doch  noch  nicht  so 
sehr  das  Streben  zeigt,  von  allen  Formen  bei  solchen  Wurzeln  je 
nur  einen  Typus  auszuprägen.  Fälle  von  Variation  zwischen  i 
und  "^  als  mittleren  Radicalen  zählt  Ihn  Qotaiba  a.  a.  0.  167  und 
170  auf.  Jenem  Streben  sind  im  Aramäischen  z.  6.  alle  Verba 
tert   1   erlegen,   im  Hebräischen  alle  bis  auf  die  eine  Form  •'riib© 

>    0  ^  ' 

lob  3,  25  =  oJL#,  die  sich  im  Anschluss  an  die  Nomina  ib;b, 
mbc    erhalten  hat.     Auch  bei  den  Verben  ''>9  hat  das  Hebräische 

T  :   - 

dem  Ausgleich  mit  den  Ss?  nicht  ganz  widerstanden.  Aus  T^^  = 
Juuo  u.  s.  w.  lässt  sich  z.  6.  schliessen,  dass  man  früher  i:^,  ^"^2"^ 

sagte   wie   jLö,  Juuaj,    während   es  jetzt  iiatj  heisst.     Aber  jene 

Verba  sind  hier  doch  als  eine  besondere  Classe  bewahrt.  Im  Ara- 
mäischen ist  dagegen  der  Uebergang  fast  ganz  vollzogen.  Das 
Syrische    kennt    nur   noch   ein   einziges    Verbum    mit   mittlerem   •*, 

nämlich    das   sehr   gebräuchliche   )QAfiD.     Niemand    hat    wohl  noch 

geleugnet,   dass   wir   im  Perf.   )Q£b.    Part.  act.   )oja>.  Part.   pass. 

)QAfiD,   Inf.  )QfiQX>    (welche    alle    von   Sy    ebenso    lauten   würden). 

Impf.  )<>-rvM ,  Impt.  ys^crs   oder   den   entsprechenden    targumischen 

Formen  ein  echtes  Verbum  '"^y  haben  *).  Nun  wäre  es  aber  doch 
wohl  mehr  als  bedenklich,  das  aramäische  ^72'^b  Esra  4,  21  als 
Qal  anzuerkennen,  die  gleichlautende  und  gleichbedeutende  hebräische 
Form   aber   für   ein   ganz  anomal  verkürztes  Hifil  zu  halten. 

Wir  wollen  nun  diese  Verben  kurz  im  Einzelnen  durchnehmen. 


1)  Von   der   oigenthUmlichon  Classe  *n!|,  ITD,  bM  u.   s.  w.   sehe   ich   hier 
ganz  ab. 

2)  Im   Mandäiüchon    folgt    auch    schon    dies   Verb    ganz    der  Weise    der 
ly  und    yy  t  die  da  zusammeniaUen :  Imp.  y1D|  n?1721D -,4eget"  ,^eget  ihm". 
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0*^X0  wechselt  stark  mit  Diis.    Darauf,  dass  jenes  das  Ursprüng- 

•*      '        .     . 
liebere,  deutet  nicht  nur  )QAfiD,  sondern  auch  ^Lä,   a-^Aj    „hinein- 
stecken« z.  B.  Ihn  HiSäm  552,  8;  Tab.  II,  418,  13,  wozu  i-L^ 

,,Beschaffenheit«  ') ,  und  IJt^^,  das  ganz  die  Bedeutung  von  D"*tö 
hat  *).  Wir  haben  das  Perf.  Diö ,  riTSC  u.  s.  w. ;  Part.  Db , 
D'^r^  u.  8.  w.;  Inf.  abs.  üW  Deut.  17,  15.  Jer.  42,  15.  Neh.  8,  8, 
die  alle  zu  mb  wie  zu  D^ic  gehören  könnten.  Dagegen  zeigen 
sicher  radicales  "^  Impt.  D"»tp,  n^'^ip  u.  s.  w.,  Part.  pass.  a-^b  Nuin. 
24,  21.  Obadja  v.  4;  n73"»tp  2  Sam.  13,  32,  wofür  Qr6  inmis:,  was 
die  entsprechende  Form  von  S?  wäre  (vgl.  nüib  1  Sam.  21,  10). 
Für  den  Inf.  constr.  ist  nun  aber  Dib  durchaus  üblich.  Dass  der 
Samaritaner,  der  auch  als  Inf.  absol.  Deut.  17,  15  w^  hat,  den 
Inf.  cstr.  inmier  O"*©  schreibt,  hat  noch  weniger  auf  sich,  als  dass 
O'^ip  lob  20,  4  wirklich  als  Inf.  cstr.  vorkommt  und  2  Sam.  14,  7 
vom  Qr6  für  m©  hergestellt  wird.  Das  Impf,  lautet  nur  ein  einziges 
Mal  Dibj  Ex.  4, 11  (wo  Sam.  wieder  ctD''),  sonst  immer  0"»^;^  u.  s.  w. 

—  Ueber  die  Hifilformen  s.  oben  S.  530.  —  Seltsam  ist  das  mit 
Passivbedeutimg  versehne  DC*'-)  Gen.  24,  33.  50,  ß^\  durch  DC:"I'«t 
des  Samaritaners ,  das  als  tsb'i'^T  Gen.  24,  33  auch  Qr6  ist,  wird 
ein  gewöhnliches  Hofal  hergestellt,  aber  das  zweimalige  Vorkonmien, 
noch  dazu  im  Pentateuch,  spricht  für  die  Ursprünglichkeit  jener 
Form.  Ich  vermuthe,  dass  es  ein  metaplastisches  Nifal  von  *aO''  oder 
*DTÖT  ist,  wie  ja  die  'ir  ihr  Hofal  immer  von  'ic  oder  '•»£  leihen  ^). 

—  Das  Nomen  nTpibn   Lev.  5,  21   wäre  auch  statthaft,    wenn  das 

Verb  nie  mittleres  i  hätte;  vgl.  n:i73n  neben  y*o  ,.,U,  -.^-t.ii 
nsinn  neben  v^- 

Wir  sahen  schon,  dass  von  y^  auch  in  der  Bedeutung  ,er- 
kennen"  mehrfach  das  Hifil  vorkommt.  Man  kann  also  auch  das 
Impf.  Vr''  immer  zum  Hifil  zählen.  Sicher  zum  Qal  gehören  aber 
Perf.  nn:3  Ps.  139,  2;  Impt.  pn,  n2">n,  irz;  Pai-t.  a"^ra  J(»r. 
49,  7.     Kaum  richtig  ist  der  Inf.  abs.  y^'^'F\  T^n  Prov.  23,  1.     Vom 


1)  jaLam  ,    iM"'^  ^^  schon  wegen  des  >mw,  das  nicht  zu  ^  stimmt,  dorchaiu» 
von  D1^   zu  trennen. 

2)  Aus  jfum,  der  regelmässigen  Umformung  von  ^^pP^  .^Angestellter, 

Prifect*\  entwickelt  sich  im  Amharischon  ein  neues  Verb  med.  1  iioma  „eine 
Anstellung  geben".  Derartige,  durch  Nomina  veranlasste  Uebergänge  schwacher 
Verba  von  einer  Art  in  eine  andre  sind  sicher  auch  in  den  älteren  semitischen 
Sprachen  viel  vorgekommen,  wenn  auch  nur  selten  mehr  nachzuweisen. 

3)  Ursprünglichere  Bildung    als     D^^l"    zeigen  das  altAramäische  ri72*^p^^ 
Dan.  7,  4  und  ^t . 
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Qal  müsste  es  ]h,  y\'2,  lauten,  vom  Hifil  inn,  so  duss  auch  die 
Verstümmelungstheorie  hier  nicht  auskäme.  Dazu  erwartc^te  man 
an  der  Stelle  eigentlich  einen  Imperativ.  Vgl.  aber  unten  den  Inf. 
abs.  n-*:.  —  Dius  beliebte  Pai-t  Nifal  ^inr  mit  o  aus  d  und  die 
Perfectfoim  "^nirns  Jes.  10,  13  mit  secundärem  w  für  o  (wie  in 
0''!r>l3  u.  A.  m. ,   s.  Stade  §  78  a)  können  ebenso  gut  zu  mittlerem 

••  wie  zu  T  gehören ;  vgl.  j^Lciol   von    ]/  ^„.u^  u.  A.  m.  wie  tji^LxJ! 

«»  * 

(Qftmüs)  =  nin:  von  y\6y:^.     Dagegen  folgt  inirin*:  Deut.  32,  10 

und  das  beliebte  irn^nn  u.  s.  w.  mit  o  aus  an  0  der  Analoüfie 
von  ir  wie  iriD  u.  s.  w.  —  Als  Nomina  haben  wir  fir'^a  und 
J^winn ;  beide  haben  natürlich  viel  geringeren  Werth  für  die  Ent- 
scheiäung  über  die  ursprüngliche  Beschaffenheit  der  Wurzel  als  das 


V    ^ 


gemeinsemitische    v?»    *-»XO    (und  andre  Formen),    .••-o ,    fJPJ. 

Auch  zeigt  die  Wurzel  in  den  verwandten  Sprachen  immer  ■<,  so 
weit  sie  Geistiges  ausdrückt  („unterscheiden,  verstehen"),  eine  Be- 
deutung,  die  sie  ja  im  Hebrilischen  ausschliesslich  hat,   abgesehen 

von  der  Präposition.  Auf  ^^,  v^J-/  ^^^  ^  dieser  Hinsicht  frei- 
lich kein  grosses  Gewicht  zu  legen,  da  das  Aramäische  ja  in  solchen 
Formen   gern  "^  für  i  eintreten  lässt,   wohl  aber  auf  ,..xaj,  cy^  > 

Q-t^-I— » >  flP J  >  'l'flPJ .  Im  Arabischen,  das  ^yt:^  in  sehr  ver- 
schiedenen Bedeutungen   vei*wendet,   existiert  allerdings  eine,   weit 

seltnere,   Wurzelvariante    'J^.^  ...  »«o  ...b   für   „sich   entfernen",  vgl. 

Ibn  Qotaiba  a.  a.  0.  170.  201. 

T>n  „richten"  zeigt  im  Hebr.  keine  Spur  von  radicalem  ^  und 
auch  kein  ausgesprochenes  Hifil.  Man  hat  daher  T»'i"  u.  s.  w. 
ebenso  sicher  als  Qal  anzusehn  wie  Perf.  p ;  Part,  p ;  Impt. 
T»n,  «irn;  Inf.  cstr.  y-].  Das  Part.  Nifal  linj  ^2  Sam.  19^  10  aus 
naddn  konmit   somit  ebenso  gut  von  i'^i  wie  das  Substantiv  \ni2 

aus  maddn  (vgl.  ^j^Lä/j  von  V^^jXxc).     Für  den  Plural  D'^riiTS  setzt 

das  Qrö  seltsamerweise  überall  c?"!):,  das  sich  Prov.  18,  18  und 
(im  St.  cstr.  "•r"]?:)  19,  13  auch  im  "Ktlüb  findet,  beides  schwerlich 
richtig.  Auch  'für  c-:n72  Prov.  6,  14  (Qr6  D-^r^T?).  6,  19.  10,  12 
ist  wohl  D**:!??  zu  lesen.  Das  Schwanken  in  der  Aussprache  des 
Wortes  innerhalb  desselben  Buches,  in  welchem  es,  sonst  sehr  selten, 
höchst  beliebt  ist,  mag  uns  einmal  zeigen,  dass  wir  ims  bei  Wörtern, 
die    den  Späteren    ungeläufig   sind,    nicht   zu   viel   auf  die  üeber- 


l)  S.  ZDMG.  XXX,  184. 


534  Nöldekef  UrUenmchufigen  zur  semitiecTien  GrrammaÜk. 


10  ^ 


lieferung  verlassen  dürfen  *).  —  Die  Substantiva  T'n ,  |jy,j ;  ^^n , 
|l^j  könnten  natürlich  die  Ursprünglichkeit  des  •♦  nicht  beweisen; 
kaum  auch  J^  %  ^I  v%  das  als  rtj'»'^»  früh  in*s  Hebräische  auf- 
genommen ist  Die  targumischen  Formen  yi'^,  Impt.  pi  neben 
Timn,  lin  mögen  Hebraismen  sein.  Aber  J^^Ti  ^G«richt,  Ver- 
dammung", f?P{.  'l'ÄPJ    zeigen   radicales    '^;    ebenso    die  echt 

arabischen  *)    Wörter    der   Wurzel ,     die    zu    der   Bedeutung    des 

<.  >         ' 

hebräischen  yi  stunmen,  z.  B.  .to,  >.^«xX-j    »vergelten*,    s.    Kamil 

185,  16  ff.,   ^^yjO   »(Vennögens-)    Schuld*.  —    Nahe  Verwandtschall 

mit    .jjo,  .m3«Aj;  .m^«^  „unter*  u.  s.  w.  leugne  ich  natürlich  nicht; 

aber  im  Hebräischen  ist  diese  Gestalt  der  Wurzel  und  ihre  Be- 
deutung nicht  nachzuweisen;  der  unerklärlichen  Stelle  Gen.  6,  3 
hilft  man  nur  zum  Schein  auf,  wenn  man  yn^  k"?  mit  „nicht  soll 
sich  erniedrigen*  übersetzt. 

Bei  ä''^  haben  wir  eine  einzige  Form,  die  zu  "!?  gehören 
müsste:  a-nn  b«  Prov.  3,  30  (Kthlb).  Dass  das  Qrö  dafür  a-jr 
giebt,  hat  kein  grosses  Grewicht ;  mehr  Beachtung  verdient,  dass  hier 
überhaupt  keine  Plenarschreibung  statthaft,  da  der  Vokal  ursprüng- 
lich kurz  ist  Die  ältere  Schreibung  war  daher  sicher  ann,  das 
man  doch  wohl  am  zweckmässigsten  nach  dem  sonst  durchaus 
herrschenden  n''*^*  u.  s.  w.  als  3*^n  interpretieren  wird ').  Wir 
haben  noch  den  Impt.  a-*^,  na*'^  u.  s.  w.  und  den  Inf.  cstr. 
n^'^i,  nn  und  werden  deshalb  auch  das  Perf.  2";,  na*^,  ^a*i;  Part, 
a'j;  den  Inl*.  abs.  a'""  Jud.  11,  25.  lob  40.  2  zu  '"»y  ziehen.  In 
oa^'n  riÄ  a**^"^  a'»*^  Jer.  50,  34  finden  wir  wieder  einen  seltsamen 
Inf.  abs.  wie  V^;  ^^^  ist  das  Versehen  eines  Schreibers  deutlich, 
der,  ohne  lebendiges  Sprachgefühl,  für  a^n  d.  i.  a'""  nach  den  beiden 
daneben  stehenden  Formen  eine  falsche  Plenarschreibung  a-"*  setzte. 
—  Ueber  das  Partie,  vom  Hifil  a"»*^  s.  oben  S.  530.     Ueber  ria"»*» 


1)  Vgl.  die  Unsicherhoit,  die  sich  in  ^^r^m  »»T^;    ^N  Prov.  3,  21   imd 

•;^:^yr   ^T^'V^   Vx  Ptov.  4.  21  zeigt,  sowie  was  unten  über  V^TO  Mmurren* 
gesagt  wird. 


k« 


2)  In  .»wO  ist  Ja  aUerlei  iiuammeugeHossen :    U  das  echt  arabische  ..Art 

und   Waise**    {(^    die    Bedeutung    vgl.    IICCaI)     2  t  das    hebrÜ»ch  -  aramäische 

„Gericht-,    t.    B.   in    ^^-xXJ*    *wJ  =   (J^-"^)    «S"!    ST»    3>   das    persische 

„Religion". 

8>  Auf  die  Aussprache  eines  m.>  alten  Eigennamens  wie  ?^a"^^  darf  man 
sich   natürlich  erst  recht  nicht  verla>M.'n-,   dazu  bt  dessen  Bcdeutong  unsicher. 
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oben  S.  526.  —   Die   Substantiva   5'»*^,    rja*'^»  könnten   zur  Noth 
auch   zu   äi^  gehören.  —  Das  Aramäische  zeigt  bei  dieser  Wurzel 

selbst  im  Substantiv  jSoi  »Lärm*  (^i  und  dJt(  »schreien,  lärmen*) 


ein    T;    dagegen    hat    das    Arabische    vjL,    v^-^^-Jj-j    »beunruhigen*, 

v.^ .   C'^-I^Hj)  »^Beunruhigung,  Zweifel*  u.  s.  w.  (vgl.  z.  B.  Ihn  Hi^äm 

363  unten),  und  die  arabischen  Bedeutungen  hängen  im  Grunde 
enger  mit  der  hebräischen  zusammen  als  die  aramäische. 

Von  p"«^  ist  das  radiciüe  "^  in  allen  entscheidenden  Formen 
deutlich;  dazu  findet  sich  keine,  die  Hitil  sein  müsste.  Man  hat 
also  nicht  bloss  den  Impt  n-'^c,  ^n^c  u.  s.  w. ,  und  Inf.  est.  n-c 
als  Qal  von  '*^y  anzusehn,  sondern  auch  das  Perf.  nti,  rrrc  u.  s.  w., 
den  Inf.  abs.  ritt)  Jes.  22,  7  und  das  Impf,  rr^üj  u.  s.  w.  Als 
Substantiv  findet  sich  n*»©  Prov.  7,  10;  Ps.  78,  6  ungefähr  in  der- 

selben  Bedeutung   wie   jlcujt^)i   das   einzige   mir  bekannte  Wort 

einer  andern  Sprache,  das  deutlich  derselben  Wurzel  angehört,  aber 
natürlich  ebenso  gut  von  mtt3  wie  von  r\^^  herkommen  könnte, 
n^td  ist  wegen  seiner  Bedeutung  kaum  hierher  zu  stellen.    n;ö,  nin;D 

=  b^jt,    b^,    Jb^Jt/  =  v^^wM^   u.   8.  w.   »Basis*   sind   noch    zwei- 


V 


radicalig ,  also  höchstens  ganz  entfernt  verwandt ') ;  uum  darf  sich 
natürlich  nicht  durch  die  jüdische  Schreibart  rr^ttJ,  T^rr^iö  (setttn 
oder  Slam)  täuschen  lassen. 

^"'b  »übernachten*  ^)  hat  ^nb  neben  sich.     Wie  bei  W'fD  ist  der 


1)  ■»  Kri^^tb.     JLQaJL    bei  CasteUns   scheint   ohne  Halt  in    der  Uober- 

lieferung  lu  sein,  denn  nicht  nur  punctieron  die  Nestorianor  Dan.  1,  13  JJLQaJL, 
sondern  auch  die  Gothaor  Handschrift  dos  Elias  von  Nisibis,  welche  der  nosto- 

rianischen  Tradition    die  jakobitische  substituiert,   giebt    ]/,Q-fi  *   dazu  ist  das 

Wort  bei  den  Dichtem  3 silbig;  s.  Efr.  (Lamy)  I,  451,  9;  Barh.,  Carm. 
139,  9  n.  s.  w.  Ob  vielleicht  auch  das  hebräische  Nomen  r|^tp  zu  sprechen 
ist?  —  Die  Syrer  gebrauchen  JLQaJL  nach  falscher  Analogie  als  fem.,    s.  Titos 

Bostr.  9,  5;  Euseb.,  Theoph.  II,  20  (pg.  1  ult.);  Barh.  Hlst.  eccl.  II,  417,  5  v.u. 
Das  Wort  ist  also  in  meiner  syrischen  Grammatik  §  86  (zweiter  Absatz)  hinzu- 
zufügen.    Bei  einem  Abstractum  auf  jLo  lag  diese  Abweichung  besonders  nahe. 

2)  S.  Mandäische  Gramm.  S.  98. 

3)  Durchaus    zu    trennen    von  der  Wurzel,    die    „murren"    oder    „wider- 
spänstig   sein"   hebst  und   von    der  ein  sichres  Hifil  (Num.  14,  29)  und  einige 

zweifelhafte  Nifalformen  nebst  einem  Nomen  nisbn  vorkommen.  Dies  ^ib  (?), 
welches  wir  nur  in  3  Abschnitten  Ex.  15 — 17;  Num.  14 — 17  (in  beiden  ziem- 
lich   häufig)   und  Josua  9,  18    finden,    wird   früh    verschollen  sein;   daher  das 
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übliche  Inf.  est.  mit  t:  allerdings  steht  Gen.  24,  23  yh,  und  der 
Siim .  setzt  dies  uuch  Gen.  24,  25  für  yh ,  aber  da  letztere  Form 
»usserhiUb  des  Pentateuchs  noch  5  mal  vorkommt,  so  ist  sie  wohl 
die  allein  berechtigte,  unentschieden,  ob  von  yb  oder  v'--  lassen 
luis  Perf.  Vj,  nb  Jud.  19,  13:  n:?-  (f.  sg.)  Zach,  o,  4  und  «las 
Part.  Z":":  Neh.  13,  21  (vgl.  r^  zu  r*^);  dagegen  ist  V-  deutlich 
in  den  haoügen  Formen  des  Impt.  vV?  "r"*-»  *-*r  '^^^  *i^  Impf. 
VV"  11.  s.  w.  —  Bei  r?'^  und  selbst  r::»bc  (das  für  rr^r^  = 
MaMfMt  stehn  könnte)  bleibt  zweifelhaft,  ob  sie  zu  "»r  oder  "tr 
zu  rechnen,  "trnbr-  Ps.  91.  1.  umjenau  •,:rn^  lob  39.  38,  foli?t  der 
AnalvHrie  der  '-r,  s.  oben  S.  533.  —  Dass  •  aber  das  Ursprünglichere, 

wird   sehr    wahrscheinlich  durch  rrb**?,     VuJ  u.  s.  w. .    wovon  diese, 

nur  im  Hebräischen  nachweisbaren,  Wörter  ja  do<:h  wohl  aosgehn. 

r*rr  ^trvpidare,  parturire  u.  s.  w.'  ist  sicher  durch  den  Impt.  'V^r 
IV  9t>.  9.  1  Par.  16.  30  und  das  nicht  seltne  Impt  br-;  u.  s.  w.  *t 
Dagegen  tindet  sich  der  Impt.  ^rr*  Ps.  114.  7.  ^licha  4.  10.  Für 
V'*rrr  Ez.  3»).  16  haben  d:vr;  Qre  und  die  Babvlonier  '"T^rr:  nur  dirn^h 
%lie  l\mctation  wird  hierher  i!ez«>jen  frr^  Jer.  51.  29.  Gada  ab- 
norm  ist  auf  alle  Falle  "rTrr  ttt  Ez.  30.  16.  was  vom  Qre  *r— " 
r^rr  gelesen  wird,  wie  di»»  R%bvloaier  sch»xi  im  Text  hah-en:  man 
sieht  nicht  ein.  wivnm:  «l^r  Inf.  abs.  nicht  V*~  ponotierr  ist.  Das 
Perf.  lautet  ^r"^  u-  '^.  w.  —  Die  Tenlopptn Tvgsfj^rm  bat  natürlich 
*:  Vrr».  VrT-r";  u.  s.  w.  —  T-r^er  las  Hofal  Vr*^  s.  oben  >.  ^V.K  — 
Die  Substactiva  T^r.  rrV*""  zeiiien  wied-^r  *,  das  ebens*-  w-niir  sü.-her 
auf  radicales  ^  hinweist,  wie  unuiekehrt  r^"""  ,*^l:'iLr»rQdr*  zn  t 
iu  i^»horen  bniujht:  das  *  V^^rn  |]r[»»r  sehr  w»ihl  ius  f  ectstan-ien 
sein.  Uebri^^cs  ijebe  ich  cem  ru.  dass  «iie  Auss«?gidrrTng  der  v«rr- 
schieilenen  W.'^rter  von  }  **—.  ?•- "  »V-""»  nicht  Vlrs-^  im  Hrh rlis«:h.ei!. 
s^.^'CLdem  jkuch  in  den  verwandtrr:  ^'rächen  sehr  schwirn:^  ist.  Zu 
^^^^  .drehec*.  w->riiit  wahrscheinlich  obt-es  b^r .  r^  •^c:z  z^isanimen- 

häus^ft.  gehC^rt  ;a  i:ewTss  auch  r —  Jr-Si^türjen  aaf*^.  V:eLl**ijrht  i:st 
«,l*s  Vr^rbum  ?*~  ^kreisec  ti.   s.  w.*  wir«i-rr  -rft  v:c.  ■t-füi  '^^Ib^5tAc.tiT 

tr*r  ^  sicher  dup.-h  den  Lnrt.  rr*^  TlirvrL  4.  21:  "vi-JL 
J^ft!^  6-x  l>.  •>r,  10  T22.d  lahlreuhe  L2irer!>H:cf:r:iiec.  wir  'zrrz^  a.  s.  w. 
Mittle r*'s  ^  triebe  aur  dr*r  Ini  jstr.  zu  rrk-eri^Len ;  c"^  Vh^^l  ->•>>  9 
iSdkOL  trr*.  also  wie  r"x:  xi«i  T'r:  -üe  rur.m  r"^:z7  J-^.  -•-".  1 
Vopt„:rr^  tiich:  j:  Becrwii:.  IW  Ffri  c^.  tc^.  1^5^  ?ir:.  -rc  iii»i 
*Jer  lii  abis  T*^  '-esw  '»I.  !••  «rirtifci  wir  sei'  -»ö»^[ls'  rn*  la  ::■ ':, 
wchieix  wie   las  bece^te   N  n^er  c^C-      'T^    '.^lt'  den  (T-^benriair 
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in  eine  andere  Wurzelart,  wenn  der  St.  cstr.  Y'^'b  Ps.  51,  14.  119, 111 
richtig  ist  (vgl.  Ynr,  st.  cstr.  -piT  von  iiT,'  wie  •pSC'l,  st.  cstr. 
yx^  von  ^yL^i),  —  Ein  etymologischer  Zusammenhang  von  ©•'b  ist 

kaum   nachzuweisen.     Das  moderne  jjiL-Ä,  (ji^^xi^j  »in  Aufregung 

sein"  u.  s.  w.   (ZDMG.  XXTT,  140;   Dozy  s.  v.)   passte  nach  Laut 

und  Bedeutung,  aber  es  ist  wohl  erst  gebildet  aus  ^ji^  »verwirren**, 

welches  selbst  aus  dem  Aramäischen  x^xä,  älter  ;:: 2'^ ,.  entlehnt  ist^). 
Vielleicht   entspringt   i:3"«i25   einer  Inteijection   des  Frohlockens,    vgl. 

die  Lockrufe  LÄUi,  y^y^\  8U*^,  iL^i^  iLäLi  soll  »eine  rasche 

\xsusL^)  Kameelinn"  sein  (T&g  al'arus). 

b'^a  zeigt  keine  Formen  mit  t.  Lnpt.  ''b"'?,  «ib-'S;  Lnpf.  (sehr 
häufig)  b'»a'>  u.  s.  w.     Das  Perfect  ist  ■'n'':a  Jes.  65,  19.     Dazu  die 

Nomina  b*»:»,  üb^^  ^^),  Es  gehört  aber  zu  Y  ^j  -^  ,sich  um- 
drehen" u.  s.  w. ^)  mit  n;  auch  b''a  »Geschlecht,  Art"  Dan.  1, 10  = 

J».A->   wird   gewiss  mit  Recht  von  Gesenius   hierzugezogen ;  vergl. 

3ji,  3^-  und  1A   »Stall". 

^■';2  hat  Impt.  i^"^ttä  (sehr  oft);  Impf,  -t^uj-»  u.  s.  w.  Dazu 
Perf.  ^:^  Ps.  7,  1  und  Part,  nc,  D"'*nu:.  Eine  i-Form  wäre  ^rnob 
1  Sam.  18,  6  (Qr6  ^•';öb),  aber  die  Worte  sind  ganz  verdorben. 
Der  Verdopplungsstamm  jedoch  natürlich  mit  i,  denn  wenn  auch 
nnri^  Zeph.  2,  14  ganz  unsicher  und  v^'^Xß  lob  36,  24  nicht  recht 
sicher  ist,  so  ist  doch  nli;::»,  trotzdem  es  erst  in  Esra-Neh.-Chronik 
vorkommt  (da  aber  häufig  als  technischer  Ausdruck)  durchaus  ana- 
log gebildet.  —  Ueber  das  Hofal  -i^l"»  s.  oben  S.  530.  —  Das 
Nomen  T»;^,  nT»*«::  mag  wieder  den  Ausgang  für  das  Verbum  ge- 
bildet haben.  Ich  finde  keinen  etymologischen  Zusammenhang.  Sollte 
es  ein  sehr  altes  Lehnwort,  etwa  aus  Aegypten,  sein? 

TT^is  »reden,  nachdenken"  hat  Imperat.  n'^ic,  in^"©;  Imperf. 
rpx:^  u.  s.  w. ;  Inf.  cstr.  n-^b  Ps.  119,  148.  Nur  der  Verdopplungs- 
stamm hat  wieder  i:  nniiz:*  Jes.  53,  8;  nnib«  Ps.  143,  5.  —  Die 


1;  S.  Mandäische  Gramm.  S.  49. 

2)  Den  alten  Eigennamen  b^^'^Sfijt  darf  mau  am  so  woniger  hier  in  Rech- 
nung  ziehn,   als  neben   dieser   häutigsten  Schreibweise  je   oinmal    vorkommen 

b'':i'afit  and  b'^rinK,  3  mal  b:i''3fit  (s.  Frensdorff,  Massora  magna  I,  261).     Die 

älteste  Schreibung  war  also  wohl   b^HK ;    die  wirkliche  Aussprache  der  letzten 
Silbe  ist  demnach  angewiss. 

3)  Syrisch  ^Q^;    so  ist  ^^^s^J./    ungefähr  ==  jL>\Jt .     Natürlich 
hängt  auch  bb^  u.  s.  w.  hiermit  nahe  zusammen. 
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Nomina  n'^ir,  Snn"»ip;  seltsamerweise  Arnos  4,  13  in«.  Vermuthlicb 
gehört  n-b  zu  V^^-yJi  w^ifrig  sein",  vgl.  Kftmil  53;  Ihn  Anb&ri, 
Addftd  177:   Gauhart.  —  mbb  Gen.  24,  68  ist  im  Sinne  der  RÄb- 

•  -  T  ' 

binen  ^u  meditieren*  resp.  ^beten".  Wem  das  aber  geschmacklös 
scheint,  der  muss  entweder  nitbb  lesen  und  es  nach  «.Ui ,  ^^a>m^  *) 

erklären,  oder  um  den  bekannten  Sprachgebrauch  beizubehalten, 
lieber  gleich  ü^ttjb  verbessern.  Auf  keinen  Fall  gehört  das  Wort 
zu  unserm  rr'iö. 

n"»:i  steht  nicht  sicher,  da  es  nur  durch  eine  Form  'in"»aa  lob 
35,  8  vertreten  wird,  ma"'  lob  40,  23  imd  nam  Ez.  32,  2  könnten 
zum  Hifil  gehören  wie  sicher  n''5»  Jud.  20,  33.  Unklar  sind  das  Part 
Tia  Ps.  22,  10  und  das  Impf,  •'nh  Micha  4,  10;  jenes  wie  von 
tinj ,  dieses  wie  von  nna  punctiert,  und  beide  mit  dieser  Punctation 
weder  zu  m:i  noch  zu  n'^a  zu  ziehen.  Die  Eigennamen  vr^y  und 
X\X\^y  Hessen  sich  von  beiden  Wurzelarten  herleiten.  —  Das  ara- 
mäische  in*^37a  Dan.  7,  2    hat   causativen  Sinn ;    das  Qal   hatte   da 

aber  gewiss  ^  wie  **n^-  Wenn  i/h  (Tigre  (D'2fh)  »Tages- 
anbruch*  mit   Gesenius    und    Dillmann   hierher    zu   ziehen    ist    und 


eigentlich  »Aufreissen*  (vergl.  -:f\i)  bedeutet,  und  wenn  femer  — L>-, 
^•j>o;  ^L>,  '^y^^.  w^ortraflfen*  derselben  Wui-zel  angehören,  so 
hat  auch  das  Südsemitische  da  ein  '^'S, 

Bei  "T»;  DDb  l^T^S  Hos.  10,  12.  Jer.  4,  3  liegt  die  Annahme 
eines    denominativen   Verbums    besonders    naha     In    welchem    Zu- 

sammenhange   ^r^:  „Neubruch*   mit   J^    „Joch*    u.  s.  w.   steht   (-jj 

scheint  Lehnwort),  ist  mir  ganz  undeutlich. 

«in  hat  im  Impt.  ocii,  Impf,  cnn  u.  s.  w.,  Inf.  tt:^n,  und 
da    auch    die    verwandten    Sprachen    hier    nur   radicales   *:    kennen 

(JjlOJ;  (j*!^,  ur5^)'  ^^  ^  ^^^  ^^'  "^^''l?  Deut  25,  4  sehr  be- 
denklich; doch  bekommt  er  eine  Stütze  durch  iö^*i  Lev.  26,  5. 
Möglicherweise  hat  also  auch  eine  Wurzelvariante  C"»!  existiert 

Noch  bedenklicher  steht  es  um  ti">n.  Da  dies  nur  durch  den 
Impt.  n^Ti  Ps.  71,  12  zu  belegen  ist,  so  hat  hier  das  Qrö  wohl 
reclit,  nizinn  zu  verbessern,  das  häufig  imd  zwar  grade  in  derselben 
Bedensart   wie  Ps.  71,  12   vorkommt.     Das  Perf.  tän,   Ti'^an  zieht 


1)  Vgl.  ».  B.  {joJi\  ^j  ^^^yMft  ••»i   «-^jt  »^ch  will  über  die  Erdo  pilgern" 

BuchÄri  (Krehl)  HI,  36   paon.   mit  unseren   mö3   musb   .   .   NifT    „er  ging 
^gegen  Abend)  spazieren  über  das  Feld'^ 
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man  daher  lieber  zu  TDin,  und  UJ'^nj  u.  s.  w.  zu  dem  dui'ch  ^;D'»nn 
Jud.  20,  37  gesicherten  HifiL  D-iipr  Num.  32, 17;  ^tm  lob  20,  2^) 
und  selbst  xi^'^n  Ps.  90,  22  sind  sehr  unsicher.  —  Das  entsprechende 

fl^il  hat  \ 

Ganz  unzulässig  wILre  es,  aus  T»:pa  Ps.  73,  20  ein  "y^y  „wachen* 
erschliessen  zu  wollen.  Der  Abschreiber,  welcher  zuerst  T^y^  schrieb, 
meinte  damit  „in  der  Stadt*.  Verbessere  i^ija  oder  zur  Noth  (nach 
lob   8,  6)   n^ynn'*). 

Dagegen  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  »"ip,  als  dass  fi^ip  anzu- 
setzen sei  Freilich  können  ^'^J,T\  u.  s.  w.  zum  Hifil  gehören,  das 
inwpnT  Prov.  25,  16  bezeugt,'  und  das  Per£  n«]:  Num.  18,  25 
entscheidet  nichts.  Aber  der  Imperativ  T»pi  (punctiert  ^"»pi!)  Jer. 
25,  27,  mag  derselbe  die  ursprüngliche  Schreibimg  geben  oder  aber 
aus  iKpi,  iK^pi  entstellt  sein,  spricht  für  mittleres  -",  welches  das 
Substantiv    N"«p.    (iNp    Prov.   26,  11)    befürwortet    imd   noch   mehr 

^l3,   ij^,  und  ^A. 

Ein  ^y  könnte  sein  y^  Ez.  7,  10;  Impf.  V'^atj.  Aber  da, 
wenn  auch  in  etwas  abweichender  Bedeutung,  auch  y"^at72  vorkommt 
Cant.  2,  9,   so   lässt  sich  das  Impf,  auch  zum  Hifil  rechnen.     Und 

gegenüber    y»^,    r""3b''at,   'tjjjgj^  (Grundbedeutung  überall  „Spitze, 

Hervorstechendes")  mit  ^  steht  jft^^.  mit  ü  ^). 

Pifr  Prov.  9,  12  „spottetest"  (intr.),  yb  „Spötter"  können  sehr 
wohl  'i'y  sein,  y^^^  „verspottet"  ist  Hifil  wie  ••2::''br7  Ps.  119,  51 
und  •'if'b73  lob  16,  20.  '     '^ 

Ebenso  ist  i->nK  Ps.  55,  3  wahrscheinlidi  Hifil  zu  dem  auch 
in  der  Bedeutung  etwas  abweichenden  Tj  Hosea  12,  1 ;  ^is'i'i  Jer. 
2,  31.  Dass  das  Verb  ein  'ij,  wird  nicht  nur  durch  D'^ni^ia  Jes. 
58,  7;  min*^??  Thren.  1,  7;  "«l^*!»  Thren.  3,  19*),  sondern  näment- 

lieh  auch  durch  V^>  d*?  wahrscheinlich.     Die  Grundbedeutung 

von  j»    ist  bekanntlich  „hin-  und  hergehen";  daher  im  Hebräischen 

„unruhig  sein".  Im  Arabischen  wird  aus  der  ersten  Bedeutung  „suchen" 

(wie  im  Neuarabischen    .^o  und  im  Neusyrischen  J^  „suchen"  ist); 

daraus  erst  das  zielbewusste  „wollen".    Die  IV.  Classe  hat  jLt  wohl 

1)  Seltsam,    daas   nicht  einmal  Olshaiuen  and  Merx  da  Anstosui  nehmen! 

2)  Die  Annahme  der  Unterdrückung  des  H  der  Infinitive  nach  1  und  b 
iüt  bekanntlich  viel  misslicher,  als  man  früher  dachte. 

3)  Auch    J.  .  „Nagel"  dürfte  verwandt  sein. 

4)  Kan  wird  entweder  an  der  ersteren  Stelle  fiir  M'^ni^lTd,  das  durch 
?1^ni73n53  herbeigeführt  sein  könnte,  n"!  1*173,  oder  an  der  zweiten  '»'71*133 
zu  lesen  haben. 
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zunächst  als  Verbum  der  Bewegung  ').  Dass  im  Hebräischen  hei 
dem    ^Itnen  Wort   ganz    dieselbe  Entwicklung   stattgefauden   habe, 

ist  sehr  unwahrscheinlich:  T»*in  Gen.  27,  40  nach  vXjj  zu  erkläreai 

ist  um  so  misslicher,  als  der  Sam.  m:<rt  liest,  während  allerdings 
xa&ikyg  der  LXX  =■-  T»yr  für  Ti-in  eintritt.  Als  leidlich  be- 
zeugt kann  aber  natürHch  höchstens  nn  gelten,  dessen  Aussprache 
und  specielle  Bedeutimg  wir  einstweilen  nicht  kennen. 

Ein  :>'>i  ist  aus  d^5'>tt  Jer.  16,  16  nicht  zu  erschliessen.  Sind 
die  Consonanten  richtig,  so  ist  wohl  C^^it^^T  zu  lesen.  Dass  vod 
^"^  *)  ("liT ;  ^^"^  >  ^51)  >  eigentlich  wohl  einem  Bilittermii ,  mittel- 
vocalige  Ableitimgen  '  möglich ,  zeigt  a^^^^'i  (gewiss  nach  Analogie 
von  n;it)  Jes.  19,  8.  Jer.  16,  16  Qre,'^wofiir  EzecL  47,  10  und 
Jer.  16,  16  gar  D-'SJT. 

Dagegen  ist  vermuthlich  ?^5''^N  Ps.  55,  3  ein  "«s^  und  =  ^^\, 

also  nicht  das  Hifil  von  di!^  ==  DTarr,  das  in  dem,  allerdings  schwer- 
lich intacten,  n:72^nn  Micha  2,  12  vorzuliegen  scheint.  Auch  sonst 
mag  es  noch  einige  '"^y  geben,  die  wir  jetzt  nidit  mehr  von  den 
'ir  unterscheiden  können.  So  würde  das  Imp£  zu  dem  denomi- 
nativen  y^:    „brachte    den  Sommer  (y*^]:)  zu*  Jes.  18,  6  wohl  y"^ 

lauten,  wie  von  J^^^^  gebildet  ist  JjLä,  Joaäj.  Ebenso  entspräche 
•'natb  1  Sam.  12,  2  (nb,    nn^is,   n^'b)  wahrscheinlich  n"npN,  vergL 

,     ^     —  TT****  "     C 

s^ui»,  v..^ww^Xj;  >La.^^-ä  und  ILq^js). 

Gegen  die  obigen  Darlegungen  könnte  man  nun  aber  einwenden, 
dass  dieselben  ein  zu  unsicheres  Material  vei*werthen,  da  ja  nicht 
bloss  die  Punctation,  sondern  auch  sehr  viele  Vocalbuchstaben  eine 
spätere  Zuthat  zum  ursprünglichen  Texte  sind,  die  Yocalisation  aber 
die  Entscheidung  zwischen  ^^y  und  'nr  geben  muss.  Darauf  wäre 
zu  erwiedem,  dass  die  grosse  Menge  der  Fälle  denn  doch  einige 
Gewähr  für  die  Richtigkeit  der  Erscheinung  im  Ganzen  giebt,  dass 
es  nicht  wohl  möglich  ist,  dass  die  Aussprache  der  Späteren  auch 
bei  sehr  gebräuchlichen  Wörtern,  auch  bei  solchen,  dio  in  der 
Liturgie  sehr  viel  vorkommen  —  z.  B.  in  rT)ri"<b  TT^o  —  nadi 
einer  ganz  falschen  grammatischen  Richtung  abgeirrt  wäre  und  dabei 
doch  die  Analogie  der  verwandten  Sprachen  merkwürdig  getroffen 
hätte,  und  endlich,  dass, .  wenn  hier  Versehen  vorkommen,  dieselben 
viel  eher  daran  liegen  werden^  dass  man  das  Gewöhnlichere  an  die 
Stelle  des  Ungewöhnlicheren,  also  'ir  an  die  Stelle  von  '-^y  setzt, 
als  umgekehrt. 


1)  Vgl.  p-»n»in,  ^},   ^^a>? 

oLbI ,    J^t  u.  s.  w. 

i)  Seltsam  :iMl  Neh.  13,  16. 
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Epigraphisches. 

Von 

Julins  Enting. 

1.  Statue  des  Harpocrates  im  Museum  zu  Madrid. 
Durch  die  Güte  des  Herrn  Pastors  Fliedner  in  Madrid  erhielt 

ich  vor  längerer  Zeit  Papierabklatsch  und  Stanniolabdruck  der  phö- 
nikischen  Inschrift,  welche  sich  an  den  Kanten  der  Basis  des  Bronze- 
bildes befindet.  Eine  allgemeine  Beschreibung  des  etwa  10 '/g  Zoll 
hohen  Denkmals  siehe  bei  E.  Hübner,  Die  antiken  Bildwerke  in 
Madrid.  Berlin  1862  p.  281  No.  527.  Da  die  Zeichen  theüweise 
nur  schwach  eingegraben  sind,  haben  die  Gelehrten,  welche  sich 
bisher  damit  beschäftigten,  auch  ganz  Verschiedenes  gesehen.  Ich 
gebe  zuerst  die  Darstellung  eines  einheimischen  spanischen  Bearbeiters, 
des  Don  Manuel  di  Gueto  y  Rivero,  Professors  der  griechischen' 
Sprache  in  Granada,  dann  die  Zeichnung  Schröders.  Die  beiden 
Abbildungen  unterscheiden  sich  namentlich  dadurch  von  einander, 
dass  der  erstere  auf  der  vierten  Kante  der  Basis  noch  ein  *»bp  9?3U):i 
andeutet,  während  Schröder  von  der  vierten  Kante  nichts  sagt.  Auf 
meiner  Zeichnung  habe  ich,  vielleicht  mit  zu  starker  Betonung, 
diejenigen  Züge  wiedergegeben,  welche  überhaupt  als  Buchstaben- 
zeichen gefasst  werden  könnten  [dann  nach  meiner  Vermuthung 
eine  unvollständig  gebliebene  Datirung  ....  nV)!  „annno  .  .  .  .*]. 
Jedenfalls  folgt  nach  dieser  zweifelhaften  Zeichengruppe  nichts  mehr, 
denn  selbst  der  Stanniolabdruck  zeigt  in  den  folgenden  zwei  Dritteln 
der  Kante  eine  ganz  glatte  Fläche,  höchstens  mit  einigen  Feilen- 
rissen am  oberen  Schlussende.  Das  Metall  scheint  sehr  oxjdirt  und 
angefressen,  und  wird  eine  Entscheidung  im  günstigsten  Fall  nur 
durch  Augenschein  gegeben  werden  können. 

So  viel  steht  fest,  dass  in  der  ersten  Zeile  zu  lesen  ist  unDfi^n 
b  DTi  irr»  »Harpocrates  hat  Leben  verliehen  seinem  [Diener]**.  Ich 
habe  erst  nachträglich  gesehen,  dass  Renan  bereits  im  Jahre  1S^4 
(Journal  asiatique,  Juin  1874  p.  552)  diese  richtige  Deutung  •^r- 
getragen  hat.  '  - 

2.  Caralitana  ^a. 

Zuerst  publicirt  voii  P.  F.  Elena,  Sopra  una  iscrizione  fenkna 

Bd.  XXXVU.  ^^ 


542  EtUing,  Epigraphisches. 

scoperta  in  Cagliari,  Lettera  al  Cav.  Gaetano  Cara.  Livomo  1878. 
4.  Der  Güte  des  Hm.  Director  Cara  (Sohnes)  verdanke  ich  2  Ab- 
klatsche. 

Die  Transscription  und  Uebersetzung  hat  bereits  Elena  meist 
richtig  gegeben 

byann»  la  owa»««  p  «an  p  nipb)3na)D  K:nb 

,Dem  Herrn  dem  Himmelsbaal  auf  der  Habichtsinsel  [sind 
geweiht]  diese  zwei  Denksäulen  und  diese  zwei  Mumien,  welche  ge- 
lobt hatte  Baal^aona  der  Sklave  des  Bodmelqart,  Sohnes  des  Qanna, 
Sohnes  des  Eschmim^amas,  Sohnes  des  Maherbaal,  Sohnes  des  Atasch*. 

Nur  für  die  Lesung  DCJ^^n  (statt  des  bisher  angenommenen 
gezwimgenen  und  graphisch  unmöglichen  DSSDSn]  muss  ich  meine 
Ansicht  vertheidigen.  Ich  vermuthe,  dass  auf  dieser  nach  den 
Habichten  benannten  Insel  der  genannte  Vogel  dem  localen  Ba^al 
geheiligt  war,  und  dass  es  sich  hier  um  zwei  einbalsamirte  Exem- 
plare dieses  Thieres  handelte,  welche  zufolge  Gelübdes  sammt  zwei 
Denksteinen  in  dem  Heiligthum  aufgestellt  wurden. 

Wegen  der  scripüo  plena  vergleiche  man  )^ia  »Byssus**  in 
Carthag.  241  und  "^Dibn  »der  Lykier*  in  der  Inschrift  von  Lamaea 
(Cit.  39  de  Vogüe).  Zu  der  Form  DttTD^a  mit  assimilirtem  b  statt 
D72*ab:?n  stimmt  vollständig  die  hauranische  Form  pU93^:3  (Hauran.  2 
de  Vogü6)  1). 

8.  Phönik.  Bronzefragment  eines  kleinen  Gefässes 
[aus  Cypern?]  im  British  Museum. 

Prof.  Dr.  W.  Wright  in  Cambridge,  durch  dessen  Güte  ich 
dieses  nnd  die  folgenden  Stücke  mitgetheilt  erhalten  habe,  konnte 
über  die  Abstammung  keine  sichere  Grewähr  geben. 

Seine  Lesung  ist  gewiss  richtig: 

0^Db7a  1^  I  ybnb 

»dem  Ohalu^  dem  Sklaven  des  MelekrÄm*. 

Ein  anderer  Melekram,  vielleicht  ähnlich  alt,  ist  schon  von 
früher  bekannt  auf  einem  Elfenbeinknopf  aus  Niniveh  stammend  im 
British  Museum,  wovon  Abbildung  hier  nochmals  (Nr.  3  b). 

Der  Schrift  nach  möchte  ich  obiges  Fragment  ins  8.  Jahr- 
hundert vor  Chr.  setzen. 

4.  Aramäische  Inschrift  (Br.  Mus.) 

?? 

nbpn  •  D73 
nnb«5 

»[Greuzmarke]  fär  den  Acker  des  Salomo**. 


1)  Vgl.  ZDMG.  XXIV,  p.  96,  wo  noch  der  Name  ^JQÄ^^V^  =  bra  13 
^i731P  berangesogen  ist. 
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Lesung  nicht  ganz  sicher.  Man  müsste  doch  tiTabtt)  "^i  oder 
•^T  erwarten.  —  Vielleicht  bloss  rnzrc  salus  (sit  tibi)? 

T  T    :  ^  ^ 

5.    Aram.  Siegel: 

'^üD^iTab  ,dem  Marsemak". 

Der  Name  bedeutet  „der  Herr  [Gottesname]  hat  Stütze  ge- 
geben** vgl.  injMO  1  Par.  26,  7;  nnjr^p':    1  Par.  27,  7. 

Ga  und  6  b.  Die  unteren  Enden  eines  babylon.  Keilschrift- 
Thoncylinders  mit  aramäischer  Rubrication. 

Das  kleinere  Ende  kann  ich  nicht  lesen  (vielleicht  "»sp  1^*TK), 
das  grössere  aber  ist  ein  kostbares  und  deutliches  Stück 

III  III2Z  U)  C)DD  „an  Silber  S.  46^ 

denn  das  Schin  ist  ganz  unzweifelhaft  Abküraung  für  bpttJ  Sekel; 
wir  hatten  hier  ausser  dem  "i  für  ■'a^  oder  pn  Rabbi  oder  Rabban 
in  Carthag.  356  erst  das  zweite  sichere  Beispiel  einer  Abbreviatur. 

7.  Unteres  Ende  eines  Thoncylinders  ? 

:P:^a«b  „dem  Abga**. 

8.  Verkehrt  geschnittenes  Siegel:    "ODSb  „dem  Nafsi*? 

9.  Abdruck  in  der  Bibliothek  der  DMG.  von  Dr.  Moi*dtmann 
Vater  eingesandt 

nnatnnö 

10.  Gemme  im  Brit.  Mus. 

«nao .  iTinb 

11.  Br.  Mus.  oa^b. 

■> 

12.  Br.  Mus.  ^piüb. 


^^' 
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Von 

Th.  Aufrecht 

Von  diesem  Werke  sind  bisher  zwei  ELandschriften  bekannt 
geworden:  die  eine  in  Bühlers  Report  1877  S.  X,  die  andere  in 
Kielhom's  Report,  Bombay  1881  S.  65  (5  Blätter  mit  9  Linien 
auf  der  Seite).  Ich  habe  nur  die  erstere  benutzt.  Diese  Papier- 
handschrift, in  Nägari-Schrifb ,  bestand  aus  42  Blättern,  aber  Blatt 
8  und  10  sind  verloren  gegangen  und  es  fehlen  hierdurch  von  dem 
ersten  Taranga  Verse  11.  12.  16.  17.  Die  Handschrifb  enthält  die 
zwei  ersten  Taranga  einer  Anthologie,  gesammelt  und  geordnet  von 
Haribhäskara ,  einem  Sohne  des  Ay&jibhatta.  An  den  Rändern  ist 
ein  Commentar  von  einem  Sohne  des  Sammlers  beigeschrieben,  aber 
sein  Name  erhellt  nicht  aus  der  vorliegenden  Handschrift.  Dieser 
Commentar  ist  Padyämptataranginlsopäna  betitelt  ^). 

Aus  wie  vielen  Taranga  das  ganze  Werk  bestand,  wird  in 
der  Vorrede  nicht  deutlich  ausgesprochen.     Diese  lautet: 


etc.   i   <)   i 


RiJIh  I 


i  ^  i 


i  9  i 


Nach  dem  Scholiasten  bestand  das  Werk  aus  8  Abtheilnngen, 
denn  er  sagt  zum  dritten  Verse:  ädin&  vidyäpra9aAs&-bhaktivair&- 
gyatarangäh.  Von  den  vorliegenden  Theilen  enthält  der  erste 
Strophen  zum  Preise  der  Götter,  der  zweite  dient  zur  Verherrlichung 
von  Königen,  mythischen  und  historischen,  ihrer  Freigebigkeit,  ihres 
Ruhmes  u.  s.  w.     Von    den   erhaltenen    102  Strophen  sind  70  mit 


1)  I)or    Commentar    beginnt:    budhagurukavindnvrtndodgfttA  etc.     ||    1    | 
Padynmritataranginya  juAtva   ^ambliiram    ft^ayam  |   kurvo  sopanarncaiiaqn  vsigft- 
hÄ/a  vipa^cUAm  || 
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dem  Namen  der  Verfasser  oder  der  Quelle  bezeichnet.  Diese  An- 
gabe bildet  fast  den  einzigen  Werth  der  Schrift,  denn  Haribhäskara 
hatte  es  hauptsächlich  darauf  abgesehen,  seine  eigenen  Verse  zu 
produciren,  und  stellt  im  übrigen,  mit  wenigen  Ausnahmen,  Strophen 
von  Schriftstellern  aus  dem  fünfzehnten  bis  siebzehnten  .Th.  zu- 
sammen.    Beide  Sachen  enthalten  dürre  Prosa  in  metrischer  Form. 

Haribhäskara,  abgekürzt  Bhftskara,  citirt  seine  eigenen  Schriften : 
Gangftstuti,  Lakshmf stuti ,  BhAskaracaritra  und  Jasvantabhäskara 
(=  Ya^avantabhäskara).  Von  dem  letzten  Werke,  welches  auf  An- 
trieb des  Fürsten  Ya9aYantasiAha  von  Bundelkhand  geschrieben  wurde, 
ist  ein  Theil,  betitelt  Sarpvatsarakptyaprak&^a ,  erhalten  ^).  Der 
Scholiast  erwähnt  zu  2,  48  als  Werke  seines  Vaters  den  Adhy&tma- 
rämftyanaprakä^a,  und  zu  2,  27  den  Vyittaratnäkarasetu.  Dieser 
Commentar  zum  Vyittaratn&kara  von  Kedära  ist  im  Jahre  1676 
verfasst  *).  Aus  anderen  Quellen  erweist  sich  Haribhäskara  als  Ver- 
fasser des  grammatischen  Werkes  Paribhäshäbhäskara  (Lälmitra,  Cata- 
logue  of  Sanskrit  Grammars  S.  55)  und  des  Smyitiprakä^a,  von  dem 
10.  177  den  yuddhiprakft^a,  Bikäner  No.  1002  den  Qräddhaprakft^, 
während  die  von  Kielhom  im  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  existing 
in  the  Central  Provinces,  Nagpur  1874,  S.  202  erwähnte  Hand^ 
Schrift  vielleicht  das  ganze  Werk  enthält. 

Es  folgt  ein  Verzeichniss  der  citirten  Schriftsteller  und  Schrillen. 

1.    Schriftsteller. 

1)  A^ämi^ra.  pärvatim  aushadhlm  ekim  1,  29.  2)  Aka- 
bariya  Käladäsa.  Für  Käladäsa  ist  Kälidäsa  zu  lesen.  Denn 
von  dem  Akabartya  Kälidtisa  finden  sich  in  der  Subhäshitavali  (Bühler: 
Report  1877  No.  205)  mehrere  Verse,  rudränldattapaficängula  1,  6. 
vtra  tvam  karmukam  ced  Akabara  kalayasy  2,  53.  veläm  ullanghya 
holädalitii  2,  28.  Zum  Lobe  eines  Fürsten  Kävilendra  Baghela  ').  — 
hastiimbhojälimälä  2,  45  preist  Akbar.  Dieser  regierte  1556 — 1605. 
8)  Ganapati.  bhübhpnmaulitatishu  2,  44.  mallimälyadhiyä  1,  10. 
4)  Gunäkara.  tävad  garjanti  viryät  2,  34.  aus  (^ärügadharapaddhati 
78,  15.  5)  Gau  da.  karaväriruhena  samdhunäne  taravftrirn  nppa- 
tau  Mukundadeve  2,  56.  6)  Candracü4a*  yatra  pronmatta- 
kankäuana  1,  44.  Gemeint  ist  der  Verfasser  des  Prastävacintämai^i 
imd  Kärtaviryodaya  (Weber,  Catal.  S.  229.  Bikaner  S.  235).  7)  Tri- 
vikrama.  nirmäAsam  mukhamandale  2,  37.     Aus  Damayanttkävya. 

8)  Bhatta   Nilakai^t^^*    matir   mama   syäd    raghunätha  1,  20. 

9)  P  a  n  d  i  t  a  r  ä  j  a.  ktlälaih  kunkumänäm  1 ,  26.  präleyänäip  karäläh 
1,  27.     Ein   Schriftsteller   dieses    Namens   verfasste   das  Raja^ataka 

1)  Liilmitra  Noticos  No.  1697  und  dessolbon  Cataloguo  uf  Mäs.  in  tliu 
Library  of  Sanskrit  Mss.  of  tbo  MabarAja  of  BikAner  No.   1089. 

2)  Catal.  Oxf.  8.   198.     Ind.  Stiid.  8,  206. 

3)  Ueber  don  Stamm  Baghela  siehe  Memoirs  on  tho  History  otc.  by  Sir 
Henry  M.  EUiot  1,  49.  Häuptlinge  aus  diesem  Stamm  werden  iu  Lalmitra 
Notices  No.  844.  852.   1784  er%vfthnt. 
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(Bühler,  Catal  of  Mss.  from  Gujarät  2,  102).  10)  Padmavati. 
hari^y  astv  arajjye  'graga^am  2,  6.  11)  Pf ithvidharäcArya. 
ädh^e  hfidaye  9ächftparisare  1,  34.  Gemeint  ist  wahrscheinlich  der 
Verfasser  des  Bhuvane9varfstotra  und  der  Laghusapta^ati.  12)  Bil- 
vamangala.  ardhonmilitalocanasya  1,  14.  Iqishjja  tvaqi  navayau- 
vano  1,  15.  ZDMG.  27,  54.  —  mätar  näta^  param  anucitam  1,  35^ 
13)  Bhänukara.  aye  mfttas  t&ta^i  kva  2,  63.  kri^^mülaip  dukü- 
laip  dalita  2,  19.  kshoQfk&ma  N^jäma  ^)  tftvakabhujaip  2,  40.  bhallair 
bhinnä  n^ipataya^  2,  51.  yähavyiihakharakshatäin  2,  47.  Wiederum 
Lobpreisung  des  N\j&manvipati.  Aber  welcher  NizAm  ist  gemeint? 
—  sn&tuin  Y&rishu  nirmaleshu  1,  42.  14)  Bhänumi9ra.  krodaip 
tätasya  gachan  Yi9ada  1,  7.  15)  Mandanakavi.  karnejapa^ 
ku^amürtir  asavya  2,  55.  16)  Rftmacandra.  jäne  yushmatpra- 
yäi^e  kshititilaka  2,  50.  17)  Ayodhyaka  Rämacandra.  mayä 
väraip  väraqi  jathara  1,  13.  18)Lakshma]}a.  iyam  cidrüpäpi 
praka^a  1,  41.  deva  kshoqital&dhipa  2,  11.  ro  rity  etad  asiddhaip 
cet  2,  3.  19)  Yenldatta.  ^rljagadambäpadanakha  1,  5.  Ein  Ve- 
Qldatta^arman  ist  Verfasser  des  Alamk^acandrodaya  10.  235  und 
der  Basikarafijin!  Rasatarangi^t^&  10.  1703.  20)  Bhagavad 
Vyäsa.  yad  dadftsi  yi9isht;ebhyo  2,  10.  21)  ^^^^^^^^^9^^ 
kufije-kuilje  bhramati  bhavata^  2,  31.  märtanijiamaj^^^alasamam  2,  29. 
22)  ^rtharsha.  saipdhän^  visaipdhaya^  2,2.  23)  Haribhä- 
skara  selbst  ist  mit  25  Versen  vertreten. 

2.     Schriften. 

1)  Die  Werke  des  Sammlers  sind  bereits  erwähnt.  2)  Nfi- 
siöhamahiman.  9rftyantiyam  pralamba  1,  21.  Citirt  von  Can- 
dracü(}a  im  Prastftvacintämani  (Weber,  Catalog  S.  229).  3)  Pra- 
st&vacintäma^i.  säinkaryatn  hanta  jäter  na  2,  5.  Siehe  oben 
Candracü(}a.  4)  Bhäva9ataka.  Als  Verfasser  dieses  Gedichtes 
gilt  Nägaräja.  khelantt  vyomagarbhe  2,  43.  9rfmäü  9ri-Mänasiäha- 
kshitipajalanidher  udgato  BhävasiAhat3i2,  8.  5)Mahänät'aka. 
deva  tvatkaranlrade  2,  16.  Findet  sich  nicht  in  den  mir  bekannten 
Ausgaben,  wohl  aber  im  Angadadüta  und  in  der  Khan(}apra9astL 

Von  dem  Scholiasten  lässt  sich  nichts  rühmliches  sagen.  Er 
ist  zu  sein:  mit  grammatischen  Quisquilien  und  der  Beibringung 
von  Stellen  aus  lexicalischen  und  rhetorischen  Werken  beschäftigt, 
um  den  Sinn  der  Strophen  wesentlich  zu  erläutern.  Von  seinen 
Citaten  erwähne  ich  nur  eins.  Zu  1 ,  1 :  padminimürtimatprema 
biingt  er  die  Notiz:  padminipadaprayogät  (das  t  später  gestrichen) 
dushtaphalaraganasyädau  prayoge  'pi  na  deshalb 


) 


j)  CuininontAr :  nijamoti  rAJavi^cshasya  viicakuin. 
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iti  Bh&mahoktel^.  —  Auf  ihn  und  seine  Geistesgenossen  ist  die 
folgende  Strophe  gemünzt,  die  sich  auf  dem  Deckblatt  von  foL  la 
vorfindet  und  einem  geyrissen  Yftdavaprakft9asvämin  angehört: 

^iT*i  ii^nTf  rnffffl  ^nrrfnwjnuw 

#»  .  __        _ 

Ueber  eine  Oxforder  Handschrift. 

Von 

Th.  Aufrecht 

Im  Indian  Antiquary  1,  162  findet  sich  eine  Bemerkung  über 
eine  in  die  Bodleiana  gekonmiene  Handschrift  eines  Kau^i^ütra, 
welches  zum  Sftmaveda  gehöre.  Ich  habe  die  Handschrift  (jetzt 
Bodl.  Sanskrit  25)  bereits  im  Jahre  1876  untersucht,  und  theile, 
um  anderen  unnütze  Mühe  zu  ersparen,  das  Ergebniss  mit.  Die 
Handschrift  besteht  aus  27  Quartblättem  und  entibält  drei  Kapitel 
Zu  Ende  jedes  Kapitels  findet  sich  die  Unterschrift:  iti  S&mavedl- 
yakau9ika.  Zu  Schluss  des  dritten  steht  das  Datum  Saipvat  1816. 
In  Walu-heit  ist  das  Ms.  eine  mittelmässige  Abschrift  des  Päraskara- 
gphyasütra.  Zu  Schluss  des  zweiten  Kapitels  ist  Pftraskarft  aus- 
gestrichen und  dafür  S&mavedi7akau9ika  gesetzt. 

Bemerkungen  zu  Band  36. 

Von 

Th.  Aufrecht. 

lu  dem  Verse  galitaifi  yauvanamadhunä  S.  552  ist  madhima  als 
Instnimentalis  von  madhu  zu  fassen  und  dann  passivische  Construction 
wie  in  gataqi  tena  und  anderen  intransitiven  Verben  anzunehmen. 
,Der  Lenz  oder  der  Honig  der  Jugend  ist  gefallen**,  beides  sehr 
lomantisch  klingend,  aber  die  Sprachfertigkeit  des  Dichters  rettend. 
Statt  galite  tatpriy Anetre  in  Sifthftsanadvätrifi^ikft  36  bei 
Weber  liest  die  Subhiishitütvali  von  Vallabhadeva :  galitaip  tat- 
priyänetraife.     kävyamadhu  findet  sich  Sbhv.  184. 

8.  380.  Vers  sodham  ß  lias  udgurnftti.  S.  528 ,  lin.  17  „den 
Zustand  eines  Verliebten*  ist  zu  streichen.  Ebendaselbst  Z.  9  ist 
ishughatanä  zu  verbinden  und  „mit  Pfeilen  zu  treffen"  zu  übersetzen, 
S.  555  Zeile  7  lies  etftvatä. 
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Amarävati-Inschriften. 

Goleseu  und  erklärt  vou 

E.  Hnltzsch. 

Die  Trümmer  des  Buddhistischen  Stüpa  von  Amarävati  sind 
kürzlich  von  dem  hochverdienten  Archaeologen  Dr.  Burgess  aus- 
gegrahen  und  gesammelt  worden.  Dr.  Burgess  sandte  Papier- 
Ahklatsche  einer  Anzahl  der  dabei  gefundenen  Inschriften  an  Prof. 
Bühler,  welcher  mir  dieselben  zur  Bearbeitung  übergab.  Jjeider 
haben  die  Inschriften  fast  sftmmtlich  stark  vom  Wetter  und  durch 
iUte  und  moderne  Barbarei  gelitten ;  ohne  die  gütige  Hülfe  Professor 
Bühlers  würde  es  mir  kaum  möglich  gewesen  sein,  sie  zu  lesen. 
Natürlich  waren  die  durch  Professor  Bühler  von  Neuem  heraus- 
gegebenen Höhleninschrifben  *)  für  Lesung  und  Erklärung  vom 
grössten  Nutzen. 

Die  meisten  der  folgenden  Inschriften  hat  Dr.  Burgess  nach 
meinen  Lesungen  bereits  in  No.  3  des  Archseological  Survey  of 
Southern  India**)  abgedruckt.  Trotzdem  dürfte  eine  verbessei'te 
und  vennehrte  Bearbeitung  derselben  nicht  ganz  überflüssig  sein. 

Das  Caitya  von  Amarävatt  hat  schon  im  ersten  Jahrhundert 
V.  Chr.  existirt,  wie  sich  aus  den  beiden  Inschriften  des  Andkra- 
Königs  Puluvidyi  (No.  1  und  2)  ergiebt.  Auch  die  Inschrift  eines 
Ootamipuia  Sdtakamni***)  befindet  sich  in  der  Nähe  von  Amarä- 
vatt, wir  mir  Dr.  Burgess  brieflich  mittheilt.  DhamfUiJccUa ,  die 
Hauptstadt    der  Andhras,    wird   an    zwei    Stellen  erwähnt  t).     Die 


*)  J.  Burgess,  Arehipological  Survey  of  Western  India,  vol.  IV  und  V, 
London  1SS3.    Hierauf  beziehen  sich  die  römischen  Ziffern  in  den  Citaten. 

**)  The  Amar&vati   Stüpa,   Madras    1882;   bei  Verweisen   durch   Am.  St 
abgekürzt. 

***)  Nach  General  Cunningham's  Lesung  (Fergussou*s  Treo  and  Serpent 
Worship,  p.  239,  No.  IX)  findet  sich  auf  einer  Amaravati-Inschrift  der  Name 
des  Gotamiputa  Sdtakamni  II,  Siriyana. 

t)  No.  32  und  Fergussons  Troe  and  Serpent  Worship,  phito  LXXXII, 
Fig.  1.  In  einer  Näsik-Inschrift  (IV,  110,  No.  19,  Z.  12)  kommt  die  Form 
Dhanakata  vor.  Dr.  Burgess  (Ind.  Ant.  vol.  XI,  p.  95)  identifieirt  Dhamna- 
hata  mit  dem  modernen  Dharanikota, 
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Inschrift  eines  Generals  MudakvUala  (No.  18)  ist  in  fast  reinen 
ifaurya-Charakteren  geschrieben  und  macht  es  unzweifelhaft,  dass 
der  Stupa  ein  noch  weit  höheres  Alter  besitzt,  als  man  ihm  nach 
den  Andhra-Inschrifken  vindiciren  muss. 

Aus  der  einen  Inschrift  des  Pulumäyi  (No.  1)  geht  hervor, 
dass  die  bekannte  Buddhistische  Schule  der  Caitikaa  Antheil  am 
Besitz  des  Caitya  hatte.  Buddhistische  termini  technici,  die  in 
den  Amarävatf -Inschriften  vorkonmien,  sind:  vmaya  (No:  20,  45), 
die  acht  lokadhjammas  (16),  samgha  (5),  dh<immalcaihika  (19)  und 
dhammo/cakka  (1,  12). 

In  lautUcher  Beziehung  ist  besonders  der  häufige  Wechsel  der 
harten  und  weichen  Consonanten  merkwürdig ;  y^ndkdnilcd  (^o,\\ 
maikahiidhi  (25),  bhctgapato  logäticasa  (32),  pavacäa  (20),  Ja  (30) 
und  7/a  (26),  ghada  (34),  pdtukd  (43),  cediya  (24),  dfhMu  (4), 
nddhasin  (6),  fna\rn\dava  (5),  diva  (22),  twasaka  (41),  uvdstkd 
(24,  31),  paeähavttä  (5,  22,  40,  41,  42). 

No.  1  (Block  No.  121)  ♦). 

[1]  [i^ijdhaip    raiio  V[äsi]th[i]puta[8a]   s[&]m[i]8iri-Pulumftvisa  sava- 

chara Piipd[£^sutariyftna[i|i]  Kahütaragahapatisa  Puriga- 

hapatisa  ca  putasa  Isilasa  sabh&tukasa  [sama]  '*'*) 

[2]  .  .  saginikasa  *'*'*)  bhayftya  casa  Näkänik&ya  saputaka[sa] 

[to]t)  mahäcetiye  Cetikiyänaip  nikAsaft)  parigahe  aparadaro 
dhamacakaip  dedhaip[mam  ftt)  t^]^pita. 

Uebersetzung.    Erfolg!  [Im]  Jahr des  Königs,  des 

Sohnes  der  Königin  aus  der  Familie  des  Vctsüha  (Vasiahtha),  des 
Herrn  Qri  -  PtUu/nidm  wurde  am  westlichen  Thore  ein  Rad  des 
Gesetzes  (dkamiacakra)  aufgestellt,  eine  verdienstliche  Gabe  an 
das  grosse  Caitya  [des  Erhabenen  (Buddha)]  (und)  in  den  Besitz  *) 
der  Schule'^)  der  Cetikiyas  (Caäikiyas)  ^)  von  (zwei)  PimdasiUa- 
riyas,  (nämlich)  von  dem  Haushälter  Kahütara  und  von  Isäa 
(Rühilä)  ^),  dem  Sohne  des  Haushälters  PUn,  mit  seinen  Brüdern, 

[mit   seiner  Mutter,] mit   seinen    Schwestern,   und*)   von 

(seiner)  Frau  Ndkdnikd  {Ndgamkd)  ^),  mit  seinen  Söhnen 

Anmerkungen.  1) parigaJia  „Besitz"  IV,  113,  No.  21,  Z.  3. 
V,  75,  No.  4,  Z.  10.  —  2)  nikdya  „Schule«  IV,  109,  No.  18,  Z.  10. 
111,  No.  19,  Z.  12.  112,  No.  20,  Z.  2.  —  3)  Dies  sind  die  Cetikas 
(IV,  115,  No.  6)  oder  Caitikas,  eine  Unterabtheilung  der  Mahd- 
saghiyas  (IV,  112,  No.  20,  Z.  2.  113,  No.  21,  Z.  3)  oder  Mahdaam- 
ghikas.  Vgl.  Wassiljeff,  der  Buddhismus,  p.  229.  —  4)  Ebenso 
gebüdet  sind  Swald  (No.  31),  Htmala  (No.  36),  AhUa  (IV,  87,  No.  20) 
und  VastUa  (IV,  87,  No.  19).  —  5)  casa  steht  nicht  für  cdsi/a, 
wie  P.  Bh.  I.  will,  sondern  ist  die  in  den  Höhleninschriften  neun- 


*)   Unabhängig    gelesen    und    übersetzt    von    Pa^dit   BhagvAnläl    Indrigi, 
Am.  St.    p.    26.  **)  Lies   samätukasa.  ***)  Lies  aabhaginikctsa, 

t)  Lies  Bhagavato.  f\)  Lies  fokäyasa.  fff)  Lies  deyadnamimxak. 
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mal  belegte  erweiterte  Nebenform  von  ca.  Zur  Bildung  darf  man 
vielleicht  Pftli  s(ice  =  cet  vergleichen.  —  6)  Andere  Formen  dieses 
Namens  sind  ^dganikd  (IV,  85,  No.  5)  und  Ndyanikä  (V,  64, 
No.  4);  das  Masc.  Ndkanaka  konunt  V,  75,  No.  2  vor. 

No.  2  (Mr.  Sewell's  Block  No.  89;  Am.  St.  p.  51). 
Ra[ilo]  siri-[Pulu]maTE8a 

Bemerkung.  Dies  ist  ein  Fragment  einer  Inschiiit  des 
Königs  (^'Pulunidyi,  Die  auf  den  Namen  des  Königs  folgenden 
11  aksharas  sind  theils  unlesbar,  theils  unverst&ndlich.  Die  Lesung 
von  Dr.  Burgess,  Swoßtwkaaa  für  [Pula\in<u8a^  ist  schon  dadurch 

hinfällig,  dass  'J*  nicht  =  Ä»,  sondern  =  i  ist. 

No.  3  (Block  No.  2  B ;  Am.  St.  p.  8). 

[hujtukäya  *)    sanatuk&ya   unisa   d&na    M-^. 

üeber Setzung.     Ein    UrUsa'^),  die  Gabe  der (mit 

ihren  Töchtern,]  mit  ihren  Enkeln. 

Anmerkung.  1)  Nach  Dr.  Burgess  „a  coping  stone*.  Das 
Wort  wird  auch  urpnisa  geschrieben  (No.  40)  und  ist  wohl  identisch 
mit  Pftli  unhisa  und  Sanskrit  tishmslia.  General  Cunningham 
(Fergusson's  Tree  and  Serpent  Worship,  p.  240,  No.  XVI)  übersetzt 
deyadhama  vmaa  durch  ,,nineteen  pious  gifts**. 

No.  4  (Block  No.  3 ;  Am.  Si  p.  6). 

[1]  Sidhaip  väniyasa  Kufasa  sa- 

[2]  bheriyasa**)  saputakasa  saduhu- 

[3]  tukasa  sanatukasa  dakhinäyä- 

[4]  ke  cetiyakhabho  sadhäduko  d&natp. 

üebersetzung.  Erfolg  1  Ein  Ga«i&ya- Pfeiler  nüt  (darauf 
abgebildeten)  Reliquien  ^)  {caityctstambhaJi  scuihdtukaJk)  am  süd- 
lichen A?/dka^),  die  Gabe  des  Kaufinanns  KtUa  mit  seiner  Frau, 
mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen  Töchtern,  mit  seinen  Enkeln. 

Anmerkungen.  1)  Siehe  die  Abbildung  des  Pfeilers,  plate 
Vin  und  K.  —  2)  Mit  dakhindydke  vgl  utardydke  Am.  St 
plate  IV,  No.  15.  Das  Wort  aydhxi  oder  dydka  könnte  „Seite' 
(vgl.  dakhmapase,  No.  26)  oder  „Thor**  (vgl.  aitaraddre,  No.  1) 
bedeuten. 

No.  5  (Block  No.  8;  Am.  St.  p.  52). 

[1]  Sidhaip  uamo  [Bhajgavato  acar[iyi\na] 
[2]  mahavanasaliyäna  Siini)u[täna  a-] 


*)  Lies  aadnhutukdya. 

**)  Falls  diese  Form  nicht  ein  einfacher  Schreibfehler  für  sabhariyasa 
ist,  so  hat  man  hier  einen  Umlaut  wie  in  pariheretha  (IV,  106.  No.  14,  Z.  11 1. 
der  3.  p.  s.  aor.  von  dem  Passiv  parihdryate. 
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[3]  maläna  sisihasa  [sagharu] "')  .  . 
[4]  gahagujäkaip4asa  Dhammilaväni- 
[5]  yaputasa  gadhikasa  y&niyasa  [Si-] 
[6]  ri[da]tasa  sapitukasa  samätuka[sa  sa-] 
[7]  bha[ri]yakasa  sabhatukasa  sa  .  .  .  . 
[8]  saputakasa  sadhutukasa  sa[yadhujana-] 
[8  b]  sa  sanatuka[8a]  **) 
[9]  sanatikasa  sanatiinitabai|idhaya[sa] 
[10]  saghadeyadhammam  padh2lnama[da]yo 
[11]  patithay[i]to. 

Uebersetzung.  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen  {Bud- 
dha) !  Ein  yorzüglicher  (?)  Payillon  (pradhätumiandapa)  wurde  er- 
richtet, eine  yerdienstliche  Gabe  an  die  Gemeinde  (samgha)  yon 
dem  Kau^ann  [Si]ri[dä]ta  (QridcUta),  einem  Händler  mit  Wohl- 
gerüchen  ') ,   dem   Sohne    des  Kaufmanns  Dhammüa   {Dharmüa)  *) 

[dem  Schüler]  ^)  des  [reinen  Lehrers]  Sdripu\ta\  {Qdripvtra\ 

welcher  in  einem  Hause  im  grossen  Walde  (mahävcmagdlä)  wohnt*), 
mit  seinem  Vater,  mit  seiner  Mutter,  mit  seiner  Prau,  mit  seinen 
Brüdern,  mit  [seinen  Schwestern],  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern,  mit  seinen  [Schwiegertöchtern],  mit  seinen  Enkeln,  mit 
seinen  Enkelinnen,  mit  seinen  Blutsyerwandten,  Freunden  und  Ver- 
wandten. 

Anmerkungen.  1)  gadhika  auch  No.  44 ;  gamdhtka  IV,  90, 
No.  4.  —  2)  Ebenso  gebildet  sind  Dantila  (Paficatantra  I,  kcUhd  3), 
Ddmild  (s.  Anm.  zu  No.  21),  Sapila  =  Sarpäa  (IV,  85,  No.  6), 
Sivakhadüa  =  Qivaskandila  (110,  No.  19,  Z.  12),  aparila  von 
apara  (115,  No.  6).  —  3)  Für  sisihasa  ist  vielleicht  sisiyasa  zu 
lesen.  Jedenfalls  muss  ein  Wort  für  „Schüler*  in  der  Lücke  ge- 
standen haben.  —  4)  Vgl.  No.  33. 

No.  6  (Block  No.  11  B;  Am.  St.  p.  53). 

yasikäsa***)  Mahemkhänäjakasa  bhÄyamtä-Nadhusirisa  si[so 

bh]ayanitÄ-Bu 

Uebersetzung.    Der  ehrwürdige  Bu- ,  [der  Schüler] 

des  ehrwürdigen  Nddhasiri  {Ndthagrt)  aus  Mahemkhdndfa ,  [des 
Schülers  des] 

No.  7  (Block  No.  12  B;  Am.  St.  p.  12). 

Sidharp  —  Namo  Bhagayato  Sayasatutamasa  Budhasa  Maipdaraya- 
thayasa  pavaYtosiuiptasa  f)  bhaginiya 

Uebersetzung.  Erlbig!  Verehning  dem  Erhabenen,  dem 
Besten  aller  Wesen,  dem  Budha  {Buddha)  \  [Die  Gabe  der ) 

*)  Diu  ersten  drei  Zeilen  der  Inschrift  sind  sehr  schwor  leserlich. 

**)  Diese  Silben  stehen  zwischen  Zeile  8  und  0. 

)  Lies  anteiHisikasa. 

t)  Vormuthlich  ist  paciutesiumtasa  zu  losou. 


^ 
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der  Schwester  des  in  Mandara  wohnenden  Asketen  Isiamta  (Ri- 
ahlgupta)  '). 

Anmerkung.  1)  Vgl.  Isipdläa  (IV,  94,  No.  7  und  9), 
Isipäläd  und  Isirakhäa  (86,  No.  11). 

No.  8  (Block  No.  25  B;  Am.  St.p.  53). 
[ghajipputaru  thäpito  ca. 

Bemerkung.  Späte  Charaktere.  Zwei  Punkte,  die  wie  ein 
Visarga  aussehen,  stehen  unter  dem  fhd  von  fhdpüo, 

No.  9  (Block  No.  26  B ;  Am.  St.  p.  53). 

satamasa  Naravasabhasammasaipbudh&dicasa  |   [Sa]ghaka$a 

Närasalasa  väniyasa  N&gatisasa  gharaniya  Näkhäya  sahä  apano  pu- 
tehi  Haipghikena  Budhinft  Mtdena 

üebersetzung.  [Verehrung]  der  Sonne,  dem  wahrhaft  Er- 
leuchteten ,  dem  Trefflichsten  der  Menschen  '),  dem  Besten 

(Buddha)]  [Die  Grabe]  des  [Sd]ghaka^  {Samghaka),  des  Ndra- 
sola,  des  Kaufinanns  NdguUisa  (Ndaatishya)  (und  seiner)  Frau 
Ndkhä  ')  mit  ihren  Söhnen  Hamghika  (Samghtka)  *) ,  Budht 
(Buddhi),  Mala 

Anmerkungen.  1)  Das  mit  naravasabha  synonyme  narä- 
sabha  findet  sich  als  Beiname  des  Btiddha  z.  B.  Dfpavamsa  I,  7.  — 
2)  Dieser  Eigenname  kommt  auch  IV,  83,  No.  2  und  94,  No.  13 
vor.  —  3)  Der  Name  Ndkhd  findet  sich  auch  in  No.  21.  — 
4)  Vgl.  Hamgha  (No.  32,  33,  44),  tJamghi  (No.  35)  und  Hakushi 
für  (Jaktigri  (s.  Prof.  Bühlers  I3emerkungen,  V,  68).  Ueber  den 
üebergang  von  s  -im  h  m  den  Indischen  Prakpts  siehe  Kuhn,  P&li- 
Grammat^,  S.  45,  53,  116;  Beames,  Comparative  Gammar,  vol. 
I,  p.  259;   Hoenile,  Comp.  Gr.,  p.  74. 

No.  10  (Block  No.  36 ;  Am.  St.  p.  53). 
[1]  [A]ya-Kamäyä  [Sadhugavä-] 
[2]  [si]niyä  d&na. 

Üebersetzung.  Die  Gabe  der  in  [Sadhvga  wohnenden] 
ehrwürdigen  Kavid  (Kämd). 

No.  11  (Block  No.  46  B;  Am.  St  p.  53). 

Diese  Inschrift  ist  in  modernen  Charakteren  geschrieben  und 
besteht  aus  unzusammenhängenden  Sanskritwörtem.  Aus  den  Schluss- 
worten (vauji/a  (sie)  vamdate)  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  ein 
Vai^a  hierdurch  dem  Buddha  seine  Verehrung  bezeugen  will. 

No.  12  (Block  No.  58  B;  Am.  St.  p.  33). 
Kojasa  cakapat-o  [däna]. 

Üebersetzung.  Eine  Tafel  mit  einem  (darauf  abgebildeten ) 
jßade  (des  Gesetzes)  {dharmacc^ra)j  [die  Grabe]  des  Kaja  {Kubja). 
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No.  13  (Block  No.  60;  Am.  St.  p.  53). 

1]  Budha[ra]  .  . 
[2]  .  ji  dÄ[na]. 

Ueber Setzung.     Die  Gabe des   Budha[r(tJchäa?] 

(BuddharcLkshää)  ^). 

Anmerkung.  1)  Dieser  Name  ist  ziemlich  häufig;  siehe 
No.  32  und  37.    IV,  92,   No.  17.  96,  No.  19.    113,  No.  21,  Z.  4. 

No.  14  (Block  No.  65  B;  Am.  St.  p.  41). 

[1]  Cetiavadakasa  bha- 
[2]  yaipta-Budhino  bh&tu- 
[3]  no  papftno  ä- 
[4]  nugftmika 
[5]  suci  däna. 

Uebersetzung.  Eine  Tränke^),  die  (in  die  andere  Welt) 
nachfolgende  ^)  reine  Gabe  des  Bruders  des '  ehrwürdigen  Btulhi 
(Buddfu),  eines  Caitj/avandaka  '). 

Anmerkungen.  1)  papäno  (prapdna)  ist  eine  Nebenform 
von  prapd  (IV,  99,  No.  5,  Z.  3).  —  2)  Ein  anschauliches  Beispiel  des 
den  Buddhisten  mit  den  Brahmanen  gemeinsamen  Glaubens  an  die 
Verdienstlichkeit  frommer  Gaben  liefert  J&taka  31,  wo  der  Bodtii- 
satta  in  Folge  der  Stiftung  eines  Serfti  {adld)  als  Sakka  (Indra) 
wiedergeboren  wird.  —  3)  Dieselbe  Persönlichkeit  konunt  in  No.  46 
vor.  Caüyavcmdaka  ist  offenbar  dasselbe  wie  Cadtyavädaj  nach 
Mr.  Beal  (Ind.  Ant.  IX,  300)  der  Name  einer  Buddhistischen  Schule, 
und  die  Caäyavddas  oder  Caityavandakaa  sind  wahrscheinlich  iden- 
tisch mit  den  Caüikas  oder  CaitiMyas  (s.  No.  1). 

No.  15  (Block  No.  Qß-,  Am.  St  p.  19). 

[1]  [Sama]nik&ya  ♦) 
[2]  [Si]dhathiyä 
[3]   [dejyadhama. 

Uebersetzung.  Die  verdienstliche  Gabe  der  Asketin  [Ä*]" 
ijhathi  (Siddhdrthi), 

No.  16  (Block  No.  66  B;  Am.  St.  p.  41). 

likft   mahay&ya  Sujätamya  mahftvesibhutaya  duhutftya  bhi- 

khuniya  Rohäya  athalokadhammavitivat4ya  **)  dft[na]. 

Uebersetzung.  Die  Gabe  der  Nonne  Rokä,  die  den  acht 
weltlichen  Zuständen  *)  entronnen  ist ,  der  Tochter  der  sehr  ehr- 
würdigen Siydtäj  die  eine  grosse  Vegyä  war 

Anmerkung.    1)  Aufgezählt  bei  Childers  s.  v.  loIccuUuimmo, 


*)  ma  ist  zum  Thoil  noch  sichtbar. 

*)  loka    sieht    wie   leha   aus;    dfin  ist    verwischt;    die  Länge  des  i  von 
vUivatdya  ist  unsicher. 


«», 


( 
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No.  17  (Block  No.  68  B;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Adh[a]h[a]bh[a] 

[2]  tukas&  däna  ma 

[8]  pasanikamAtalena  d 

Anmerkung.  Nur  zwei  Worte  dieses  Fragments  sind  voll- 
ständig: däna  (Gabe)  und  mäiudena  (von  dem  mütterlichen  Onkel). 

No.  18  (Block  No.  69  B;  Am.  Si  p.  42). 
Senagopasa  Mu^akutalasa  thabho. 

Uebersetzung.  Der  Pfeiler  des  Generals  ^)  MudaJcutala 
(MundaJcuntala  ?). 

Anmerkung.  l)In  den  Höhleninschriften  kommen  ein  ma- 
hdsen&pati  des  Palwndyi  und  ein  anderer  des  tiiriyana  SdtaJcamni 
vor  (IV,  111,  No.*  19,  Z.  14.   114,  No.  22,  Z.  2). 

No.  19  (Block  No.  71  B;  Am.  St.  p.  42). 
.  Sidha  04iparivenene  vftsikasa  dhamakathikasa  Budhi 

Uebersetzung.  Erfolg!  [Die  Gabe  des]  ßvdkt  (Biuldfu), 
eines  Predigers  des  Gresetzes,  der  in  Odiparivenerui  wohnt. 

No.  20  (Blöcke  No.  78  B  und  No.  217 ;  Am.  St.  p.  44). 

[1] liyanam  mahavinayadharasa  aya-Budh- 

[2]  isa*)  atev&sikasa  pavaci[ta] 

Uebersetzung.     [Die  Gabe   des]  Asketen ,  des 

Schülers  des  ehrwürdigen  Budhi  {Bwdähi),  eines  grossen  Kenners 
des  Vmaya^) 

Anmerkung.  1)  VgL  vinayadhm'a  (No.  45)  und  tipitdka- 
dkara  bei  Childers  s.  v.  dharo. 

No.  21  (Block  No.  80;  Am.  St.  p.  20). 

[1]  Damila-Kanhasa   bh&tui]iai|i   ca  Gulakanhasa  N&khäya   ca  [dä]na 

mahftce- 
[2]  tiyapädamule  udhampa^. 

Uebersetzung.  Ein  Urdlivarnpaffa^),  dem  grossen  Ccdtt/a 
ehrfurchtsvoll  dargebracht  2),  die  Gabe  des  TMniliers*)  Kanha  (Ki-isli- 
na)  und  (seiner)  Geschwister  *)  CulakatJia  {Kshudrakt-iskna)  ^)  und 

Anmerkungen.  1)  udhampafa  ist  dasselbe  wie  udhapafa 
(No.  30,  32,  33),  nach  Dr.  Burgess  „a  slab  bearing  a  flower-vase*.  -— 
2)  Wörtlich  ,an  die  Fusssohlen  des  grossen  Gaitya!^,  —  3)  Damüa 
ist  wahrscheinlich  Sanskrit  Dravula,  Päli  Damüa,  jetzt  Tamtr 
oder  Tamil,  Doch  könnte  man  das  Wort  auch  mit  dem  Frauen- 
namen  Ddmild  (V,  84,  No.  24  u.  25.  85,  No.  27)  zusammenstellen, 


# 


)  {Ihf  ist  zorbrochon. 
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welcher  von  däman  abzuleiten  ist.  —  4)  bhrdtarau  ist  nach  P&nini 
I,  2,  68  =  hhrdtd  ca  avaad  c«;  ebenso  bhdtaro  nach  Childers 
8.  V.  blidtd,  —  5)  D.  L  der  jüngere  Krishna,  Vgl.  Jätaka  30, 
wo  zwei  Ochsen-Brüder  die  Namen  Mahdlohäa  und  OuUalohüa 
fuhren,  und  Dlpavaqisa  11  {Mahodara  und   Cülodara). 

No.  22  (Block  No.  86;  Am.  St.  p.  22). 

[1]  Sidham  Jadikiyanaip  *)  Sidhathagahapa- **) 

[2J  tisa  bharijaya  Khadaya  sadhutukaya 

[3]  saputikaya  samatukaya  sabhfttukasa  ***) 

[4]  [sa]gharasu[nliä]ya  sahajanatihi  f) 

[5]  Bhagav&to  makacetiyapadamale  ft) 

[6]  apano  dharpmath&na  divakhaipbho  pati^avito. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Ein  Lampenpfeiler  (dipasta^nbha) ^) 
wurde  dem  grossen  Gaiiya  des  Erhabenen  (Buddha)  ehrfurchts- 
voll (dargebracht  und)  als  Stätte  ihres  Verdienstes  errichtet  von 
Khadd  (Skandd),  der  Frau  des  Haushälters  Sidhatha  {Siddhär- 
thä),  (eines)  von  den  JadikiyaSy  mit  ihren  Töchtern,  mit  ihren 
Söhnen,  mit  ihrer  Mutter,  mit  ihren  Brüdern,  mit  den  Schwieger- 
töchtem  in  ihrem  Hause,  (und)  von  (ihren)  Blutsverwandten. 

Anmerkung.  1)  Siehe  Prof.  Bühlers  Mittheilung  über  die 
noch  jetzt  in  Indien  vorkommenden  „Feuerbäume*,  welche  bereits 
im  vierten  Edict  des  Piuadcm  unter  dem  Namen  cigikhamdhdni 
oder  agikamdhäni  (agniakandhdh)  erwähnt  werden  (Ztschr.  d.  DMG. 
XXXVn,  260). 

No.  23  (Block  No.  87;  Am.  St.  p.  23). 

Aya-Retiyftftt)  atevftsiniyä  aya-DhamÄya  dänaip. 

Uebersetzung.  Die  Grabe  der  ehrwürdigen  JOAaw?«  {Dhar- 
vid),  der  Schülerin  der  ehrwürdigen  Re\v(i\ifL 

Bemerkung.  Ueber  der  Inschrift  steht  in  späten  Charak- 
teren:  Qnmpr(ijdtapriya\nd\, 

No.  24  (Block  No.  88  B ;  Am.  St.  p.  55)  »f). 

Uväsikftya  Cadaya  Budhiigio  m&tuya  saputikaya  sadutuk&ya  aYrftnaip 
Utayipabhählnai|i  cediyasa  chata  deyadhamain. 

Uebersetzung.  Ein  Sonnenschirm  {cJuUtra)  *),  die  verdienst- 
liche Gabe  der  Laiin  Gada  (üandrä),  der  Mutter  des  Bvdfu  (Bud- 


*)  Jcul^  sieht  fast  wie  Jaci^  aas. 
')  dha  zerbrochen. 
*)  Lies  sahhdtukdya. 
t)  Man  könnte  auch  aaha  ja  natüd  abtronuon ,  da  ja  fdr  ca  in  No.  30 
zwoimal  vorkommt;  der  Sinn   bleibt  dorsolbo. 
tt)  Lies  Bhagavato  7nahdcetiyapädamüle, 
ttt)  Lies  Revatiyd, 

*t)  Von  dieser  Inschrift  war  mir  kein  Abklatsch,   sondern  nur  die  Photo- 
graphie im  Am.  St.  zur  Hand. 
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dJii),   mit  ihren  Söhnen,   mit  ihren  Töchtern,   an  die  (Schule  der) 
ehrwürdigen  *)   Utaytpabhdlm  (?)  (und)  an  das   Caüya. 

Anmerkungen.  1)  um  dieses  chattra  herum  ist  die  In- 
schrift eingegraben.  —  2)  Die  Form  cura  geht  auf  ayira  (No.  37) 
zurück;  airdka  kommt  auch  IV,  111,  No.  19,  Z.  13a  vor. 

No.  25  (Block  No.  174;  Am.  St.  p.  35). 
[1]  Ghkhapatisa  Budhino  putasa  Makabudhino  sapi- 

[2]  tukasa  sabhaginikasa  sabhäriyasa 

[3]  deyadhama  paricikä  be  suciya  dänä. 

üebersetzung.  Zwei  Paricikds  *) ,  reine  Geschenke ,  die 
verdienstliche  Gabe  des  Makabudhi  (Mrigalmddki?) ,  des  Sohnes 
des  Haushälters  Budhi  (Btuidhi),  mit  seinem  Vater,  mit  seinen 
Schwestern,  mit  seiner  Frau. 

Anmerkung.     1)  Nach  Dr.  Biu-gess  ,rails*. 

No.  26  (Block  No.  175;  Am.  St.  p.  35). 

[1]  [Sijdham  —  Sulasagahapatiputena  gaha[pa]  *) 

[2]  nftgatftya  b&likena  ya  Sulasena  sadhutu**) 

[3]  [da]khinapase  dftra  k&rita  deyadhama. 

üebersetzung.      Erfolg!     Der  Haus[hälter] ,   der 

Sohn  des  Haushälters  Sulasa  ^),  und  Sulasa,  der  Sohn  der 

mit   (seinen)  Töchtern Hessen   auf  der  südlichen  Seite  (des 

Caitya)  ein  Thor  erbauen,  eine  verdienstliche  Gabe. 

Anmerkung.  1)  Bulasa  IV,  95,  No.  17;  auch  Sulasadatu 
und  SulasadcUä  sind  mehrfach  belegbar. 

No.  27  (Block  No.  185 ;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  .  .  .  .  cikftya  samanikiya 

[2]  .  .  [ya]  sabhaginikftya 

[3]  [dft]na 

Üebersetzung.     Die  Gkibe   der  Asketin mit   ihren 

Schwestern. 

No.  28  (Block  No.  189;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  [Ha]ralüre  Rähulagahapatisa  bhftriyftya  [Nä]gfya  [b]al[i]k&ya 

[2]  [Dhaip]m&ya  natukänam  [d&na]  khaipbho. 

üebersetzung.  Ein  Pfeiler,  [die  Gabe]  der  Enkel  der 
[Dham]md  (Dharffiä),  der  Tochter  der  [^d\gi,  der  Frau  des  Haus- 
hälters BähvIa  in  [Hä\ralüra. 


*)  Lies  gahajHUinu. 
*)  Lies  sadhutukenn . 
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No.  29  (Block  No.  196;  Am.  St.  p.  39). 

[1]  Chadakicasa  set-hipaniukhasa 
[2]  [bha]daiiiga[ma]sa  *)  suci 
[3]  dana 

Uebersetzung.     Die   reine  Gabe  des  Chudakica  (Clmmla- 
kritya),  des  Obersten  der  Kauf  leute,  des  frommen  Handelsmanns '). 

Anmerkung.  1)  Mit  hhcuUinkpnia  vgl.  dhaminavifiama 
IV,  93,  No.  4. 

No.  30  (Block  No.  205 ;  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidhain  Kutaparavane  **)  vathavaya  pavajitikaya  Sagharakhitaya 

bä[li]kaya  ja 
[2]  pavajitikaya  Hi[la]ya  kumärikÄya  ja  [Se]vaya  da[na  deya]dham- 

[mft]  upatä***). 

Uebersetzung.  Erfolg!  ÜrdlivapaMds ,  verdienstliche  Ge- 
schenke, die  Gabe  der  in  KtUaparavana  wohnenden  Asketin  *S'«- 
(f/iurakhitd  *)  {ISamyharakshitd)  und  (ihrer)  Tochter ,  der  Asketiu 
///"[/ a],  und  von  (deren)  Tochter  [Se]vä, 

Anmerkung.     1)  SanKjharnlchita  TV,  88,  No.  2.  89,  No.  3. 

No.  31   (Block  No.  210;  Am.  St.  p.  43).  ' 

Sidham  uväsikaya  Sivalaya  saputikaya  saduhutukä>ya  deyadhai)i[ma]. 

Uebersetzung.  Erfolg !  Die  verdienstliche  Gabe  der  Laiin 
SivaM  {(Jioald)  mit  ihren  Sölmen,  mit  ihren  Töchtern. 

No,  32  (Block  No.  222:  Am.  St.  p.  54). 

[1]  Sidham  ||  Namo  Bhagapato  Logäticasa  Dhaninakatakasa  upäsakasa 
[2]  Gonidiputasa  Budharakhitasa  gharaniya  ca  Padumäya  pusaf)  ca 

Hamgha.sa  Budhi 

[3]  Bodhi Budharakhitasa  savakaf.saj  .  .  .  [u]dha- 

pata  [vivsa] 

U  e  1)  e  r  s  e  t  z  u  u  g.      Erfolg !     Vorehnmg    dem    Erhabenen  ,    der 

Sonne  der  Welt  {Buddha)  \  Ürt/hrajjaffas ,  [die  GabeJ  des  Laien 
Ludharakhita  (BnddharaJcsh/fa)  aus  DhamiudcMa,  des  Sohnes  der 
Gomdi^   und    (seiner)  Frau  Padumd  (Padmä)    und    (ihres)  Sohnes 

Harngha    (Sam<fh(f) des    fronnnen    Schülers  ')    lixidhara- 

khita  .  .  .  .  , 

A 11  m  e  r  k  u  n  g.     1 )  S.  (Dulders  s.  v.  s'drako. 

No.  33  (Block  No.  231:   Am.  St.  p.  55). 

[1]    Sidham     Saniyutakabhatukanain  ff)    Pusa[kavauava]säna    maha- 
th[e]r[änam  Paravanutanam J  caranagataat[e] vasikasa 

*)  9na  ist  nucliträglieliü  Corrt-ctur  und  steht  unter  der  Linie. 
**)  Für  Aw/rt"  ktinntc  man  auch  Dei'o'  oder  Jelti  lesen. 
***)  Lies  udhapatd. 
t>  Sieht  wie  gJiusa  aus;  lies  jmUina. 
tt)  Sieht  wie  Samyutikn  aus. 
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[2]  peip4^P^^ikAsa  mahavaDasalavathavasa  Pasamasa  Haipghasa  ca 
deyadhaipma  inia  udhapa[to] 

U  e  b  e  r  s  e  t  z  u  n  g.  Elf olg !  Dieser  Urdhvapaffa  (ist)  die  ver- 
dienstliche Gabe  des  Bettelinönchs  ^)  Pasama  {Pragamä)  *),  welcher 
in  einem  Hause  im  grossen  Walde  (makäva'na^ld)  wohnt,  des  er- 
gebenen Schülers  des  grossen  Sthavira ,  der  in  I\isa[havand\ 

{Pushycücavana)  wohnt,  des  Bruders  des  SainyiUakay  und  (die  Gabe) 
des  Hamgha  {Satngha). 

Anmerkung.  1)  2>emdapättha  (auch  IV,  89,  No.  2)  = 
Päli  pindapdtika,  —  2)  Das  Fem.  Pasama  kommt  in  No.  41   vor. 

No.  34  (Block  No.  282;   Am.  St.  p.  46). 

[1]  Sidham  —  CammakAiusa  Nägagha[rutapa]putiisa  Vidhikasa  sa- 
matukasa  sabhayakasa  sabhatukasa  putiisa  ca  Nagasa  sama- 
[dhu]tukasa  *)  sanfttimitabamdhavasa  deyadhatnraa 

[2]  punagha^akapato. 

lieber  Setzung.  Erfolg!  Eine  Tafel  mit  einem  gefüllten 
Krug  {püvnaghataka-paUa) '),  die  verdienstliche  Gabe  des  Schustei's 
Vidhika,  des  Sohnes  des  Nä()agha[rutapa\,  mit  seiner  Mutter,  mit 
seiner  Frau,  mit  seinen  Biüdeni,  und  (seines)  Sohnes  Naga  (Ndga) 
mit  seinen  Töchteni,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und 
Verwandten. 

Anmerkung.  1)  Aus  dem  Suffix  ka  geht  hervor,  dass  pa- 
naghadaka  als  Bahuvilhi  zu  fassen  ist  Ein  voller  Krug  ist  nach 
Childei's  s.  v.  piinno  von  guter  Vorbedeutung.  Mallinätha  zu  Raghu- 
vaip^a  5,  63  erklärt  puiniakumbha  durch  viangalakalaga ,  und 
Shankar  P.  Pandit  bemerkt  zu  dei'selben  Stelle,  dass  noch  jetzt  ein 
mit  Wass9r  gefüllter  Krug  füi*  glückbedeuteud  gilt. 

No.  35  (Block  No.  249;  Am.  St.  p.  47). 

[IJ  Sidham  —  Namo    Bhagavato  Hamghi[gapa]tiputAsa  **)  Dusuku- 

[sa]***) 

[2]  [sajputakasa  saduhutukasa  sanati[mjitabamdhava[sa] 

üebersetzung.  Erfolg !  Verehrung  dem  Erhabenenen  (Bud- 
dha)]   [Die  Gabe]  des  Dusaka  (Düshaka),   des  Sohnes  des  Haus- 

hiüters  IJamghi  {^amgkin) mit  seinen  Söhnen,  mit  seineu 

Töchtern,  mit  seinen  Blutsverwandten,  Freunden  und  Verwandten  .... 

No.  36  (Mr.  Sewell's  Block  No.  17;  Am.  St  p.  50). 

[1]  Gahapatino  Vä[su]mitÄSa  putasa  Himalasa  sabhariya[sa] 
[2]  saputakasa  sabhAgineyasa  saduhutukasa  thabhü  dfma. 

*;  Das  unter  samaiuknsa  stehende  dhu  bedeutet,    dass  mn  zu  streichen 
und  sadhutukasa  zu  lesen  ist;  Ui  sieht  wie  na  ans. 
**)  Lies  gahajxUl. 

***)  Drei    darüber   befindliche  Risse   lassen    das  Wort   fast  wie  I>uHki{9a] 
erscheinen. 
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Uebersetzung.  Pfeiler,  die  Gal)e  dos  Hhiialn,  des  Sohnes 
des  Haushälters  Vd\8u\mtta  (Vömmiitra),  mit  seiner  Frau,  mit  seineu 
Siihnen,  mit  seinen  Schwestersöhnen,  mit  sdnen  Tßcht^m. 

No.  *M    (auf   einem   Block,   der  jetzt    die   Schwelle    eines  Tempels 

büdet;  Am.  Si  p.  55)*). 

[1]  [A]yaselaniv&sino  Vasibhütisa  **) 

[2]  [majhatherasa  a3rira-Bhütarakhi[tasa  a-] 

[3]  [tejv[ft]s[i]kasa  Cula-ay[i]ra8a  a[tev&8i]- 

[4]  [kasa]  a3rira-Budharakhitasa  ate[vft]- 

[5]  [si]n[i]y[Ä]  bhikhun[i]yÄ  Nardftya]  [tha]ipbho  dA[na]. 

üebersetzung.  Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  in  [A\ifaftela 
{AryaQaila)  wohnenden  Vaaibhüti  (Vasubhütif)  (und)  der  Nonne 
Na{ilä]  (Nandä),  der  Schülerin  des  ehrwürdigen  >)  Budluirakhita 
(BtuMharakshüä) ,  des  Schülers  des  ehrwürdigen  ChUa  (Kshidrä), 
des  Schülers  des  ehrwürdigen  Bhütarakhi[td\  {Bhutarakshita),  des 
grossen  Sthavira. 

Anmerkung.  1)  a^ira  ist  durch  Metathesis  aus  arii/a  ent- 
standen, wie  Päli  mcwcliera  (für  incLcchayrra)  aus  macchariya  (Sans- 
krit indtsivrya), 

No.  38   (Facsimile  No.  38). 

[1] najanä[ca]  .  c[isa] 

[2]  [gi]ri[ka]sa  Mahanäga- 

[3]  [sa]  catäri  khabhä  sapha- 

[4]  [tha]  sapatÄ  dä[na]. 

Üebersetzung.  Vier  benachbarte  (?) ' )  Pfeiler  mit  Tafeln 
{pafta\  die  Gabe  des  Ma/ianiijja  {Mahundgd) 

Anmerkung.  1)  aapatha  steht  vielleicht  für  Pftli  samplmt- 
iJui  (samsjjrutftta). 

No.  39  (Facsimile  No.  179). 
[sajpätukasa  ***)  Ajakasa  un[i]sa  savaniyuta  deyadhammar|i. 

Üebersetzung.     Ein   Uniaa ,    die   gemeinsam    dargebrachte  , 
verdienstliche  Gal>e  des  Ajaka  mit  seinem  Vater 

No.  40  (Facsimile  S.  No.  47)  t). 

Sidham  haya<}aya  kaipda4aya  saipgha4aya [i]ma  urpnisaft) 

pat[i]thavit[a]  ti.  — 

Üebersetzung.   Erfolg!  Dieses  Ihnnisa  wurde  errichtet 

*)  V'ou  dioMsr  Inschrift  stand  mir  kein  Abklatsch,  sonilern  nur  die  Photo- 
^r.iphie  im  Am.  St.  zu  Gebote. 

**)  Von  dem  zweiten  /  ist  nur  oin  kleines  Stück  sichtbar. 
^  Lies  sajn'tnkasa, 

t)  Wahrscheinlich  identisch  mit  Block  No.  .nß  B;  Am.  St.  p.  21. 
tt)  Sieht  fast  wie  umtise  aus. 
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No.  41  (Facsimüe  S.  No.  50). 

Bhaväta  —  Dhaipmasiriayä  —  Pasamaya  —  Ha[gi]s[i]riin  —  Ca- 
päip  —  Ravisirluvasakain  —  ima  patithavi[ta]. 

n  e  b  e  r  s  e  t  z  u  D  g.  Dies  wurde  errichtet  von  der  ehrwürdigen  ') 
Dhaijtvia^irid  {DhantteuTilt'd)  (und)  Pasamd  iPt'aqamd)  (mit^)j 
lla[gr\s[i\ri  (Agnip'i),  Capd  (Campd)  (und)  dem  Laien  Uavisiri 
{Raviqri). 

Anmerkungen.  1)  bluivdta  ist  eine  Nebenform  von  bJia- 
i/amfa  =  bliadanfa ;  über  den  Uebergang  von  y  in  v  siehe  Kuhn, 
l*äli-(Tranm)atik,  S.  42  f.  —  2)  Die  Aceusative  vermag  ich  nicht  zu 
erklären. 

No.  42  (Facsimüe  S.  No.  51). 

Sidham  —  Namo  Bhagavato  —  Vijaya[pu]ravathavasa  Chada[sa  bftli- 
käya]  —  vaQi3dniya  —  Sidhiya  —  [unijsa  patithavitaip. 

Heb  er  Setzung,  Erfolg!  Verehrung  dem  Erhabenen  {Bud- 
dha) \  Ein  Un/m  wurde  ennchtet  von  der  Kaufmannsfrau  Sülhi 
(Si'ddhi),  [der  Tochter]  des  in  Vijayafpujra  wohnenden  Chatlu 
{Chancia). 

No.  43  (Fragment  No.  11). 

A 

fyä]  Anadii-mÄtuya  dänarp  pätuke. 

lieber  Setzung.  Zwei  Fussabdriicke  {pdduk^')^  die  (Jabe  der 
Mutter  der   Anadd  ')  (Anandd) 

Anmerkung.  1)  Das  Masc.  Aimda  konmit  vor  IV,  89,  No.  1. 
92,  No.  2,  94,  No.  12. 

No.  44  (Fi-agment  No.  20). 

[1]   [Craldhikasa  Hamghasa 

[2|  saputakasa  säduhu- 

[3J  tukasa  cetiyakhabho 

[4]  dänarp. 

Uebersetzung.  Ein  Ca/ifya -Pfeiler  *),  die  Gabe  des  Händlers 
mit  Wohlgerüchen  Harngha  {Samgha)  mit  seinen  Söhnen,  mit  seinen 
Töchtern. 

Anmerkung.  1)  Dieser  Pfeiler  ist  abgebildet  in  Pergusson's 
Tree  and  Serpent  Worship,  plate  LXXXIX. 

No.  45  (in  Madras). 

Vinayadharasa  aya-Punavasusa  atev&siniya  uvara[la]yiniya*)  Samudi- 
yaya  ateväsiniya  MalÄya  p^ukä  d&na. 

*)  Dieses  Wort  ist  auf  «lern  Abklatsch  durch  Hleistiftstriche  zerstört  und 
rlfthor  nicht  sicher  zu  lesen. 
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Ue Versetzung.  Ein  Fussabdruck ,  die  ( iiibe  der  Maid  ') 
{Malld    oder   Mala),    der   Schülerin   der   Samut/it/d    (Sdviudrikd) 

der   Schülerin   des    ehrwürdigen  Punavasu   (Panarcasu\ 

eines  Kenners  des  Vinaya, 

Anmerkung.  1)  Mala  (Malla)  konuut  als  Niinie  eines 
Kfihatrü/a  IV,  02,  No.  2  vor. 

No.  40  (ohne  Nummer)*). 

Therasa  Cetiyavamdakasa   bhayarata-Budhino    bhaginiyä    bhikhuuiya 
Budhäya  ca  donatn  deyadhammam  sihath&nani. 

Uebersetzung.  Ein  Löwen- Piedestal ')  {siinhasfhdna) ,  die 
vordienstliche  (labe  der  zwei,  des  Sthavira ,  des  Caiff/avandakaj 
des  ehrwürdigen  Budhi  {Hiuldhi)  und  (seiner)  Schwester,  der  Nonne 
BiuUid  (Buddlidy 

Anmerkung.  1)  D.  h.  ein  Piedestal,  auf  welchem  sich  die 
Figur  eines  Löwen  befindet.  Vgl.  silmthabho  ~  sintha^tamhhih, 
Löwen-Pfeüer,  IV,  90,  No.  2. 


*)  General  Ciiiinin^ham  ( Fergiissoir.s  Treo  ninl  Sorpoiit  Worsliip,  p.  240, 
Nu.  XVIil)  liest  diese  aiisualimsweise  }(iit  orlialteiic  iiischrifl  M'ie  folgt:  Tliurasa 
Chctiyavadakasa  Bhayata  Biulhino ,  Uiiaginiya  Bliikhuniya  Biulhaya-clia  Jana 
deya  dhama  Siha-thäiia. 
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Ueber  den  Palmyrenischen  vo/äoq  rtXcjvixog. 

Von 

Ed.  Sachan. 

Der  hochverdiente  Begründer  der  Pivlinyrenischen  Inschrülben- 
kunde,  Graf  M.  de  Vogiie,  hat  vor  kurzem  im  Journal  Asiatique 
Vm.  Serie,  torae  I  S.  231—24.^5  und  t.  II  S.  159—183  eine  von 
dem  Fürsten  Abamelek  Lazarew  entdeckte  Griechisch- Palmyrenische 
Inschrift  veröffentlicht,  über  die  im  vorigen  Jahre  das  Bulletin  de 
correspondance  Hell6nique  Band  6  8.  439 — 442  die  ersUi  Mittheiluug 
gebracht  hatte.  Von  allen  bisher  bekannten  Semitischen  Inschriften 
ist  diese  eine  der  merkwürdigsten  und  kostbarsten,  gleich  werthvoll 
durch  ihren  Inhalt,  der  neues  Licht  über  das  Römische  Staatsrecht 
der  Kaisen&eit  verbreitet,  wie  durch  ilire  sprachliche  Form,  die  uns 
ein  wichtiges  Glied  in  der  grossen  Kette  der  Aramäischen  Dialecte 
genauer  kennen  lehrt.  Zur  voUen  Würdigung  ihrer  Bedeutung  ist 
ferner  hervorzuhel)en,  dass  sie  von  relativ  grossem  TTmlange  ist,  und, 
soweit  deutlich  erhalten ,  mit  Sicherheit  erklärt  werden  kann.  Es 
ist  ein  Palmyrenischer  Senatsconsult,  doyfia  Tt/g  flovk/jg,  ein  Gesetz 
sammt  den  Motiven,  vom  18.  Nisan  —  XavSixog  A.  Sei.  448  = 
18.  Ain'ä  (les  Jahres  137  nach  Chr.  Geb.,  also  des  Jahres  vor 
dem  Tode  des  Kaisers  Hadrian.     Die  Einleitung  lautet: 

^Besvlihifis  tlea  Seiuvbt  vom  18.  Nlsan  den  Jahres  44^, 
(jefasst 

unter    der    ngoBÖgia    des   Botuie    des    Sohies   des   Bonne   des 
Sohnes  des  Halrdnx 

unter  der  ygatA^axiia  des  Alexander  des  Sohnes  des  Alexiinder 
des  Sohnes   des  Phtlopator,   des  Schreibers   des  Senats   und  <//\v 
Volkes ; 

unter  dem  Archontut  des  Mdlikhü  des  Sohnes  des  'Okaiijg,  des 
Sohnes  des  Mekimü  und  des  Zebhidhä  des  Sohnes  des  Neshä. 

m 

Nachdem  der  Senat  in  Gemässheit  des  Gesetzes  sich  ver- 
samvielty  hat  er  beschlossen,  was  hierunten  geschrieben  steht: 

Alldieweil  man  in  früheren  Zeiten  in  dem  Gesetz  über  die 
Steuern  und  Zöllf  viele  Gegenstände,  obwohl  sie  steuerjfjlicfuig 
waren,   niilu    aufgeführt   hat,    dieselben  aber  dem   Usus  gemäss 
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versteigert  vnirdeii,  indem  jedes-inal  In  dem  mit  dem  Steuerpächter 
abgeschlossenen  Pachtvertrcige  schriftlich  verzeichnet  tourde,  dass 
der  Steueriyächter  scncohl  nach  dem  Gesetz  als  nach  dem  Usus 
die  Steuern  beheben  werde;  alldieweil  nu7i  deshalb  über  diese 
Dinge  oftmals  Streitifjkeiten  zwischen  den  Kaufleuten  und  den 
Steuerempfängem  entstanden  sind;  —  so  hat  fler  Senat  der  ge- 
nannten Archonten  und  die  Öexdngwroi  beschlossen  zu  untersuchsn, 
was  in  dem  Gesetz  nicht  aufgeführt  ist;  dass  dies  in  die  Ur- 
kunde des  nächsten  zuvereinbarenden  PacJUveirtrages  eingetragen, 
und  dass  bei  Jedem  einzelnen  Artikel  der  Steuerbetrag ,  den  er 
nach  dem  Usus  zu  tragen  hat,  angegeben  werden  soll;  na/Jidem 
dann  der  Steuerpächter  den  Vertrag  genehmigt,  soll  derselbe 
sammt  dem  alten  Gesetz  in  eine  Stele  aus  Stein  eingraben 
(und  aufgestellt)  werden  vor  dem  Tempel  PABACElPJi,  und 
die  jeweiligen  Archonten,  Sbxcctiqcjtol  und  Syndici  sollen 
darüber  wachen ,  dass  der  Steuerpächter  Niemanden  über- 
fordert,^ »). 

Der  ganze  Senatsconsult  ist  in  einen  Stein  von  2  Meter  Höhe 
und  5  Meter  Länge,  der  in  4  Felder  getheüt  ist,  eingegraben. 
Die  hier  nach  dem  Palrayrenischen  Text  übersetzte  Einleitung  füllt 
das  erste  Feld.  Daran  schliesst  sich  der  eigentliche  Tarif,  der  eine 
grosse  Anzahl  einzelner  Artikel  anfährt  und  bei  jedem  den  ihn  belasten- 
den Import-  und  Export-Zoll  angiebt,  ausserdem  Bestimmungen  über 
Gewerbesteuer,  Accise  und  über  die  Benutzung  der  beiden  in  Pal- 
myra  vorhandenen  Quellen  enthält  Das  zweite  Feld,  in  3  Columnen 
getheilt,  giebt  den  Tarif  in  Palmyrenischer,  Feld  3  und  4  denselben 
in  Griechischer  Sprache.  Während  das  erste  Feld  vollkommen  er- 
halten ist',  sind  die  Felder  2,  3  und  4  sehr  beschädigt,  sodass  von 
dem  Tarif  nur  Bruchstücke  übrig  sind. 

Die  von  Graf  de  Vogü6  gemachte  Edition  und  Uebersetzung 
der  Inschrift  ist  als  eine  durchaus  gelungene  zu  bezeichnen;  sie 
bekundet  denselben  epigraphischen  Tact  und  dasselbe  sinnige  Ver- 
ständniss  fär  alle  Gebiete  der  orientalischen  Archäologie,  welche 
seinen  sämmtlichen  Arbeiten  ein  so  bedeutsames  Gepitlge  verleihen. 
Eine  nähere  Beschäftigung  mit  der  Inschrift  und  verwandten  Materien 
wird  vielleicht  noch  diese  und  jene  glückliche  Er^^nzung  ergeben, 
aber  die  Lesung  der  auf  dem  Stein  sichtbaren  Zeichen  wird  keine 
wesentliche  VeiUnderung  mehr  erfahren.  Die  Materialien ,  aus 
denen  Graf  de  Vogüe  den  Text  hergestellt  hat,  sind  ein  Papierab- 
druck des  Fürsten  Abamelek  und  eine  Photographie,  welche  unser 


1)  Ich  uehme  an,  diuts  I,  5  "^H  p^73  fiir  ^*1  D^*1X)  geschrieben  bt,  6 
«im  mr  «in*»  und  9  SnDl  für  SnD-» ,  und  beziehe  TlJ^I  5  auf  das  Feminin 
IT'aS^    in    Z.    4.     Ich    vormutho    ipa**  =  lipa""    wie    II,    3,    24    lirT»    sUtt 
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Syrien-kundiger,  stets  hülfsbereiter  Viceconsul  in  Dainascus,  Ernst 
Lütticke,  bei  seiner  letzten  Anwesenheit  in  Palinyra  hat  anfertigen 
lassen. 

Wenn  in  sprachlicher  Hinsicht  die  Mescha-Inschrift  und  die 
Siloah-Inschrift  die  nächsten  Verwandten  des  Biblischen  Hebildsch 
sind,  so  steht  andererseits  dem  Biblischen  Aramäisch  kein  in  schrift- 
liches Denkmal  so  nahe  wie  diese  Palmyrenische  Steuerinschrift.  Sie 
liest  sich  wie  eine  Seite  der  Aramäischen  Theile  der  Bibel,  repräsen- 
tirt  also  die  älteste  Stufe  des  Aramäischen,  die  wir  kennen.  Es 
ist  die  Sprache,  die  man  in  Palästina  zur  Zeit  der  Abfassung  der 
Bücher  der  Chronik  (um  200  vor  Chr.)  und  des  Daniel  (167.  166 
vor  Chr.),  dieselbe,  die  man  zur  Zeit  Hadrians  in  Palmyra  sprach. 
Ihre  Entwickelung  während  eines  Zeitraums  von  300  Jahren  zeigt 
sich  nur  erst  in  sehr  wenigen  Formen,  die  mit  den  Bildungen  des 
jüngeren,  Mesopotamischen  oder  Edessenischen  Dialects  identisch  sind. 
Es  ist  die  Sprache  Christi  und  seiner  Zeitgenossen. 

Was  wir  bisher  von  dem  Dialect  Palmyra's  wussten,  war,  wie 
bei  dem  Charakter  der  vorhandenen  Inschriften  nicht  zu  verwundem, 
nur  sehr  fragmentarischer  Art;  durch  den  vofAOS  Tiktavixog  be- 
kommen wir  eine  grössere  Uebersicht  über  die  meisten  Gebiete 
der  Formenbildung.  Die  folgenden  Bemerkungen  sollen  an  chärac- 
teristischen  Formen  die  Identität  des  Dialectes  der  Inschrift  mit  dem 
Biblischen ,  femer  seine  spärlichen  Beziehungen  zum  Syrischen  und 
seine  anderweitigen  Eigenthümlichkeiten  nachweisen. 

Das  Biblisch-Aramäische  zeichnet  sich  dadurch  vor  allen  jungem 
Aramäischen  Mundarten  aus,  dass  es  eine  Reihe  alter  Passiv-Fonneii 
bewahrt  hat*),  während  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  bereits  das 
Reflexiv  als  Passiv -Ausdruck  gebraucht  wird.  Das  Syrische  hat 
die  alte  Passiv-Form  ^nzlich  verloren.  Dagegen  finden  sich  in 
unserer  Inschrift  ursprüngliche  Passiva  neben  Reflexiv-Passiven,  und 
zwar  folgende: 

P0  73  I,  8:  «0T7::a  ps»  «b  -^n  DS^iTa  =  ra  ^i;  aveikfißtfiipa 
TW  v6u(p.  Dasselbe  Passiv  findet  sich  im  Dan.  6,  24  (psm). 
S.  das  Activ  ipo«  QOOD^  hier  in  der  Inschrift  I,  5  (aveXr^fKp&ri). 

-I  O  K  I,  9 :  N-n5«b  1^«  "^itti  =  xtti  hnuSäv  xvgco&rj  rrß 
fjtiölf'OVfiivfp.      Das    Wort    ist    als    ein    Passiv    (Hofal)    von    ^ji,/ 

(W.  ^)   zu   erklären ,    gleichbedeutend   mit   einem  VitLlL/.     Andre 

Formen  von  derselben  Wurzel ,  und  demselben  Stamm :  n*naÄ  s^ie 
hat  bestimmt  I,  3;  ncx  er  hat  bestimmt  II,  3,  21  (-i^N  ■»■JD-'m 
'|ib2"ip    und  wie  Corbulo  bestimmt  hat), 

b'^2^2  I,  10:   pT  pia  iiti   -^T   Kj:iD^«b  büM  Kirr^i   = 


1)  Naicli  IjUKzattü  elf. 
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kniuekilödai  Se  xovq  rvyxccvovtag  xatd  xaiQOP  äo^ovrag. 
Die  Anttlogie  der  Sjrriscben  Redeweisen  o^^  ^^A^L/  und  o^^  \^K^ 

seheint  mir  daraut*  hinzuweisen,  dass  hier  ein  Passiv  vorliegt  und 
zu  lesen  ist  bün?^. 

•^  a  5.    Unter  der  Einleitung  stehen  folgende  vier  Zeilen :  Fofiog 
xaQQixog    navTog    j^ivovg    xhaöd{tu)v    yofiwv    xa^r^Xixaiv   riXog 

•^aa  KOD73,  d.  h,  Jedioede  Warjen-Last  ist  (nach  deni  bisher ujen 
Usus)  (jleivh  vier  Kameel- Lasten  versteuert  worden.     Ich  vermag 

"»n^    nicht   anders    zu  erklären    denn  als  eine  alte  Form  Jois  gleich 

den  Formen  -^^p ,  "^ba ,  '•br.  und  T'tt'i  des  Biblisch- Aramäischen.  Das 
Reflexiv-Passiv   desselben    Verbums   findet   sich   I,    5   vaarDJ. 

n  n  D  "^    zweimal    1 ,   8 :    nns^n    «nnn    «•'*i5«    *it3Toa    ins  i 

«dto:  üy  anDi  «-na«b  ^;2N  -^"^121  »1^:?  ra  -»t  noDTs  t^izy^tz  üyiiA 

«bbaa  «••»ip  =  i^vygaiffai  ry  ^vyiata  (Ata&dau  xal  vTtord^ai 
ixclIbTqi)  biSh  to  ix  (Svvri&%iag  riXog  xal  inuddv  xvgcn&p  r^ 
fiia&ovjjipq)  kpygaifijvai  fAerd  rov  ngdtov  vdfiov  iv  axr,Xf) 
h&ivg.  Wenn  die  Vermuthung,  dass  ips*»  (=  TipS'')  zu  lesen  sei, 
sich  bestätigen  sollte,  bleibt  inmierhin  der  plötzliche  Uebergang  aus 
der  Activ-  in  die  Passiv-Construction  auffällig.  Die  Form  aPDi  ist 
wohl  ein  drittes  Passiv-Imperfect ,  denn  die  Construction  und  die 
Griechische  Uebersetzung  erfordern  hier  arev 

Neben    diesem    nnD"«    kommt   das  Reflexiv-Passiv    ariDriTa    1,  5 

•  •• 

(3nsr73  Nin  -^t  =  kvyoaaouivov)  vor. 

•     •  •     • 

ps  N73  n,  3,  12:   pEN"^  IN  Nwnnn  yz  »)na  [by«n]73  niH"  ••nn 

=  orav  $^üj&$v  Twv  ogtov  €iga[yi;rat]  f,  kidyriTai.  Auffallend 
ist  die  Schreibung  mit  N,  während  in  den  verwandten  Formen 
pEtt,    M:pE73    das    K   nirgends   mehr   vorkommt.     Man  würde  nach 

Analogie  von  brNn?2  (s.  weiter  unten)  erwarten  pE«n73  (jQSLtoo). 

Da  aber  Graf  de  Vogüe  imd  ich  unabhängig  von  einander  dasselbe 
gelesen  haben,  so  ist  der  Text  einigermaassen  sicher  gestellt 
und  man  wird  nicht  umhin  können  pCK73  =  pEp  als  ein  Hofal 
zu  erklären  (wie  brt^  Daniel  5,  13.  15),  wenn  "man  nicht  an- 
nehmen will,  dass  der  Steinmetz  irrthümlich  pEN73  für  pE«n)3  ein- 
gegraben habe. 

ini-"  n,  2,  6:  2  v^oN  Nscrb  -jap  n«  by^n*^  -^i  y^TZ  [bD  •jtti] 
=  Tiagd    rdtv  digfiaxa  €iaxo(jii^6v[t(op  ij  naijkovvrwv  ixdatov 


i)    Von   awmcrhalb,    ».  II,   3,  20;    «73nnn   173  ^3   ^^3?^^^  "=  «*«'"' 
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Siü/natog  aaalägia  8uo],  Wenn  auch  der  Anfang  der  Zeile  fehlt, 
so  scheint  mir  doch  die  Passivaussprache  in  "jan  durch  die  Gregen- 
überstellung  von  byfitri"«  vollkommen  gesichert'  zu  sein.  I|i  der 
Stelle  n,  3,  37  halte  ich  wegen  des  vorhergehenden  bapn[o]  die 
Aussprache  ^at^  für  angezeigt. 

Diese  Ausführungen  beweisen,  dass  die  Passiv-Formen  zur  Zeit 
Hadrian's  in  Palmyra,  wo  von  Einflüssen  des  Hebräischen  nicht  die 
Bede  sein  kann,  noch  allgemein  gebräuchliches  Sprachgut  waren, 
dass  man  daher  keinen  Grund  hat,  dieselben  Formen  im  Biblisch- 
Aramäischen  für  Hebraismen  zu  erklären  (Luzzatto,  Elementi  §  43)  *). 
Es  ist  eine  beachtenswerthe  Thatsache,  dass  diese  Bildungen  50  Jahre 
später  (Bardesanes  der  erste  Liederdichter  der  Syrer  lebte  uip  180) 
im  Syrisch-Edesseni sehen  spurlos  verschollen  sind. 

Weitere  Bildungen,  die  genau  mit  dem  Biblisch- Aramäischen 
übereinstimmen,  sind  folgende: 

1)  bby  II,  3,  16:  «lan  ia«nb  bVy  -»n  bDb  =  a  elg  ifino- 
QBiav  (fiQ€Tai.  Ich  übersetze :  „für  alles,  was  für  hcmfmäf^nutche 
Rechnung  hereinkommt  d.  i,  iinportirt  wird*^.  Hiermit  ist  au  ver- 
gleichen die  Form  yV^y  Daniel  4,  4,  welche  die  Masorethe^  (lach 

den  Sprachformen  einer  späteren  Zeit  (JSa)  ändern  wollten. 

2)  Die  Bildung  des  masculinen  Plurals  auf  »«>  ^- ,  der  im 
Syrischen  zwar  in  gewissen  Fällen  noch  vorkommt,  aber  im  All- 
gemeinen zu  M  .-  geworden  ist  *).  Beispiele:  wbTS^,  «'^5"»by,  fitj??? 
(pT  =  Zeit   gen.    masc.    I,  4 ,    dagegen  ■-=  Mal  gen.    fem.    I,  6), 

«jb^aiüO«  (argoßiloi),  Njtp^nN  ^  uvSgidvxiq,  Dem  Biblisch- 
Aramäischen  entspricht  auch  die  Form  «^'anj:  I,  4 ,  dagegen  re- 
präsentirt  fc<*i5n  I,  7  den  Uebergang  zum  Syrischen  (j^;^).  Die 
Formen    des    weiblichen  Plui-als    sind    dieselben   wie    im  Biblischen 


1)  ,,Questtt  forma  (das  Passiv)  essendo  iguoU  agli  altri  dialetti  aramaici, 
h  da  rlguardarsi  -pretto  ebraismo.*' 

2)  Für  üiiieii  ganz  vereiiizelteu  Keat  der  aüten  Bildung,  der  aus  der 
Aramäiscben  Volksttprache  in  die  jetzige  Arabische  Volkssprache  übergegangen 
und    sich    als  Potrefact  in  einer  einzigen  Redensart  erhalten  hat,    sehe  ich  das 

Wort  €l4^d  CS    yi^(    an.     Vor  Suffixen    nimmt   es    nach   der  Regel   des  Ncu- 

arabischen  ein  t  an.     S.  die  Redensart:    selUm  dejjaetak. 

3)  Vgl.  \h>JfJ(  auf  einer  Edessenischen  Inschrift,  diese  Zoitschrifl  36, 
154.   156. 
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Arainilisch  (rstt)  p-'ns^  I,  4;  Vt«  «mnx  I,  6;  «n-'2inN  «n:n72n 
H  3,  17.  18). 

3)  Was  die  Lautverschiebung  der  Zischlaute:  Arab.  ^,  Hebr.  t:, 
Syrisch  op  betrifft ,  so  repräsentirt  die  Orthographie  der  Inschiift 
ohne    jedes    Schwanken    die    Lautstufe    des  Biblisch  -  Aramäischen. 

S.  yy^  Ljs,^i»)  I,  4.  6 ;  «»"^©s  n,  1,  16  und  sonst  (|äXDD, 
Hebräisch  Dfea);  «-»S^r  II,  3 ,  24  und  Daniel  4,  22.  29.  30 
(Jfkm.)  Hebr.  aw);  «niüS^  SixangioToi  I,  7  (;fiQ^,  Hebr.  ^w). 

Das  Wort  0''S'»b  II,  3,  17  ist  nach  der  Photographie  0"^a"»b  zu 
lesen;  vgl.  Vogüe,  Inscriptions  Semitiques  I  nr.  79. 

4)  Femer  erwähne  ich  hier  eine  Reihe  einzelner  Formen  und 
Wörter,  welche  alle  fast  ausschliesslich  dem  ältesten  Aramäisch 
(der  Bibel  und  der  ältesten  Targumin)  angehören :  Die  Demonstrativ- 
Pronomina   nan    und   ^bfil;    das    Relativ- Pronomen    "^n    (Syrisch   j), 

•^■j»  (quod  I,  4  und  inuSdv  I,  9),  ""ib-^nn  {intidi]  I,  4),  "Jj-^r?,  "»ns 
ri'  2,  11,  •'nD-'n  II,  3,  4  (vgl.  '^-p  «5^  Daniel  II,  43),  arna 
(auch  im  Stein  von  Carpentras).  Daneoen  M7r?n)3  I,  9,  das  ich  ander- 
weitig nicht  belegen  kann.     Femer  ^^7abD  (03Ä  «TabD  ■»*!  =  ntxvToq 

ykvovg  I,  14);  in^  II,  3,  5  (Biblisch  IP?;,  Syrisch  >\.«fcj) ;  nD  I,  3 
nicht  in  der  Bibel,    aber  bei  Onkelos  und  Syrisch;    «my  II,  3,  8 

(vgl  ik>U)  neben  «T'y  I,  5  (J^);  n?  ba»  I,  6;  yn  II,  3,  19.  28 
(^);  ««"^TSTDri^)  11,2,20  gegenüber  Syrischem  jbuftXUtL  (vgL  aber 
Formen  wie  |xU-LJtl.);  »n''e<  II,  1,  46.  47  gegenüber  Syrischem 
JUbü/  j  ^^ö?5  t2i)3  steuerpflichtig  11,  2,  7,  mir  sonst  im  Aramäischen 

nicht  bekannt;  IITü  gegenüber  Syrischem  )tv)  ;  «bba  (Biblisch 
bba  la«)  =  ötfjXtj  Xi&lvtj  kommt  im  Syrischen  nicht  vor.  Da- 
gegen ist  eine  rein  Syrische  Bildimg  der  Infinitiv  laiönnTab  II,  3,  4 
=  Q^AJlb^2QLi.  *)  und  in  od«  in  «OD73  -jn  =  6  arrog  5i?^o- 
aivivTjg  H,  1,  6;  3,  27. 

Wenn  wir  bisher  auf  die  üebereinstiimnung  des  Dialects  der 
Inschrift  mit  dem  Biblischen-Ai'amäischen  hingewiesen  haben,  wobei 

1)  IuXJC^  ,  dasselbe  Wort,  wird  jetzt  am  Eupbrat  bei  Rakka  gesprocbeu 
fluid  {MUcMd). 

2)  Auch  im  Syrisch-Paüästiiiiächeu. 

3)  VicUeicbt  liegt  eiu  Infiuiüv  Kai.  U,  3,  48  vor  iu  T:i73b  )s^B^ 
zu  scheeren. 
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uns  nur  drei  specitisch  Syrische  Formen  («"i^n,  in  und  la^DnnTab) 
begegnet  sind,  so  wollen  wir  nun  eine  Eigenthünilichkeit  hervor- 
heben, durch  welche  er  sich  von  allen  anderen  Dialecten  unter- 
scheidet. 

Höchst  merkwürdig  ist  eine  wiederholt  vorkommende  Ettaf  al- 
Form  durch  ihre  Schreibung,  weil  hier  das  N  des  At*el  bewahrt  und 
noch  nicht,  wie  im  Syrischen  und  den  anderen  Dialecten,  au  Stelle  von 
n  +  N  ein  doppeltes  n  getreten  ist.     Hierher  gehören  die  Formen: 

T'bs^Kn?:  II,  3,  20  =  elaäywprai  =  J^jJJ^. 
b^Kn*^  II,  1,  21  =  letaxofiia&iv]Tog  =^^il£ü. 

^'»byNn»  II,  1,  1;  by^n-^  II,  2,  6  =^  et<ixo^iC6r[Ttav]; 
[b]yNn73  II,  1,  13.  Ich  verrauthe,  dass  U,  3,  12  [by«n]T3  = 
6i<jd[yt]rai]  und  H,  2,  11  byt^rr^  ==  eiadx^^tj  anstatt  b3?-»«n'' 
gemeint  ist.  —  Diese  anderweitig  nicht  vorkommende  Orthographie 
stellt  mit  aller  nur  wünschenswerthen  Klarheit  die  Entstehung  der 
Form  aus  dem  Af *el  dar.  Im  Daniel  5 ,  13.  15  findet  sich  an 
Stelle  dieser  Reflexivfonn  das  alte  Passiv  bysi,  und  ein  sicheres 
Beispiel  des  Ittafal  ist  im  Biblisch-Aramäischen  überhaupt  nicht 
nachzuweisen.  Sollte  die  Ittafalform,  die  übrigens  nie  eine  sehr 
grosse  Verbreitung  gefunden  hat,  erst  zwischen  der  Zeit  der  Ab- 
fassung des  Daniel-Buches  und  imserer  Inschrift  in  Aufnahme  ge- 
kommen sein?  Die  Palm3rrenische  Aussprache  derselben  wird  trotz 
der  Verschiedenheit  der  Schreibimg  von  der  Edessenischen  vermuth- 
lich  nicht  sehr  verschieden  gewesen  sein. 

Rücksichtlich  der  Orthographie  der  Inschrift  ist  zu  bemerken, 
dass    kurz    tt    im  Gegensatz    zum  Syrischen    nicht   geschrieben    zu 

werden  braucht,  s.  N!Eny  II,  3,  8  =  j  \  oAcsk  Scheidemünze \ 
bapb  I,  10  =  Biblischem  bnpb,  Syrisch  ^^ciOdSw ;  0*np  =  camts 

•  •  • 

etc.  Ebenso  lese  ich  I,  7  ViS'ip  =  Streitigkeiten^  um  es  von  Njar^O 
sfreitsücJitiy   zu   unterscheiden.      Der   w-Vocal    des  Wortes    i*KUV 

ist  I,  8  N''*i:iN  nicht  bezeichnet,  df^egen  I,  5  mit  i  ausgedrückt 
N^"n5J?.  Das  lange  o  in  ^PiXondrwo  ist  ohne  n  geschrieben  (I,  2 
n::£b5:)  gegen  die  sonstige  Regel  (NOi?^:). 

Langes  c  wird  theils  nicht  ausgedrückt,  s.  "ibM  -■=  y):^  I,  6,  7, 
lin  I,  10,  15:1  II,  8,  7,  T7.rnö73  H,  3,  9,  theils  mit  ^  bezeichnet, 
s.  •^p'^a  I,  7,  '^"•n  I,  6,  NbD"^n  I,  10  und  sonst;  dagegen  im  Aus- 
laut  mit    N    geschrieben,    s.  Kltii  I,  10.   11;    N^n  II,  3,  15:    Na:; 

•  •  • 

II,  3,  8 ;  M^:^  II,  3,  8 ;  mit  "•  im  stat.  constr.  des  männlichen  Plurj^ls 

N'^73'»by  -»by^Q  =  die  welche  Sclaveii  importiren  II,  I,  1 ;  1,  23.  2t) 

nO'^p  '»*ih  na  in,  2,  12  =  Kaiaagog  dnekcv&BQog,  wenn  hier 
nicht  ai  zu  lesen  ist. 


Sachau,  Über  den  Falmyremschen  yofios  jelafvtxof,  669 

Die  Bedeutungen  der  Wörter  sind,  obwohl  ihrem  Ursprünge 
nach  vollkommen  durchsichtig,  zum  Tlieil  durch  den  technischen 
Gebrauch,  in  dem  sie  uns  hier  zum  ersten  Mal  begegnen,  modificirt. 
So  ist  N3by?i  der  Jmporfer,  N:pD73  der  Exporter').  Das  Wort  bsn 
scheint  bei  der  Aufzählung  von  Sklaven  soviel  wie  IStück  zu  be- 
deuten (z.  B.  100  Stärk  Sklaven)  U,  1,  2.  5;  II,  2,  80.  31.  Die 
Ausdrücke  -in  •»£«  U,  3,  3  und  ^ON  "^2»  II,  3,  6.  36  bedeuten: 
nach  deni  Localwerth  des  Denar,  des  As.  —  Das  Wort  n'^n  wird 
mit  dem  Accusativ  verbunden:  V^'^tj  ^^  0-'-  II»  3,  9  =  haben 
heine  Steuer  zu  zahlen  (s.  auch  11,^^3,  14);  II,  3,  21  btta  bD  nvi 
«nST  =r  ist  für  jedes  Kameel  1  Denar  zu  zahlen ;  femer  I,  4.  5 
NODW  •i^jn  v^«3  'p^'ny  ==  viele  steuerpflichtiae  Producte,  —  Ferner 
heisst  Nu  e^oas  besteuern,  mit  einem  Zoll  beleihen ^  eine  Steuer 
oder  einen  ZoU  daran  beheben^  •'3:in5<  versteuert,  verzollt  werden. 
Der  Steuerpächter  heisst  N^iiJ«,  dem  der  Staat  einen  Theil  seiner 
vectigalia  verpachtet,  «"»ilij«  der  Pachtvertrag,  ND:r:Q*)  der  die 
Steuer  erhebende  Beamte  und  NDD73  die  Steuer  oder  der  Zoll,  im 
Allgemeinen   Abgabe,     pcN  =  aufführen,  aufzählen, 

Fremdwörter  sind  reichlich  vertreten.  Alle  Würdenamen  sind 
griechisch  (ausgenommen  Nn'iar).  Beachtenswerth  ist  Mm-nribc 
=  noo^ÖQict  I,  1,  sehr  sonderbar,  ja  räthselhaft  der  Ausdruck  ".nti 
TiED  als  Uebersetzung  von  {Svre(f(ovi](7tv  avTolg  II,  3,  14;  11,  2,  46. 
Das  Woi-t  (TVf4(fU)via  ist  bekanntlich  schon  bei  Daniel  entlehnt 
rT^:^2?:iD;  vgl.  auch  yEii^o  bei  Levy,  Chald.  Wörterbuch  3). 

Die  vorstehenden  Bemerkungen  werden  genügen,  auf  den  hohen 
sprachlichen  Werth  dieser  Inschrift  aufmerksam  zu  machen ;  einen 
vollständigen  Commentar  derselben  zu  geben  lag  nicht  in  meiner 
Absicht.  Hoffen  wir,  dass  die  Mittel  zur  Herstellung  und  weiteren 
Ergänzung  des  Textes  sich  bald  mehren  werden.  Es  wäre  wohl 
das  Beste,  wenn  ein  gut  unterrichteter  Fachmann  den  Stein  an  Ort 
und  SteUe  untersuchte;  vielleicht  könnte  dann  noch  manche  Zeile 
aus  verwischten  Linien  reconstniirt  werden. 

Zum  Schluss  gebe  ich  als  Probe  der  Sprache  der  Inschrift  die 
Einleitung. 


1)  Es  ist  beaclitenswertb,  dass  II,  2,  IG.  17  der  Status  emphatictis  und 
Statuts  ahsolutus  vollkommen  gleichworthig  neben  einander  gebraucht  zu  sein 
sclicinen  (ibytt   l'ptl^  neben  Krbr73   N:pC7:). 

2)  .»»,A-A*»,j  L^ ,  Ortschaft  am  unteren  Khabfir  (bei  den  Arabischen 
Geographen),  ,,ZöUner^'. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschriften. 

Von 

ih  Bflhler. 

10.     Zehntes  Ediot. 

A.     Girnär   Version. 

Z.  1.  Statt  Jdfi  wird  ktti  zu  lesen  sein.  Der  Vocal  am  l'n 
ßieht  beinahe  wie  ein  langes  (i  aus.  Die  zwei  Verticalstriche  das 
t  vermag  ich  nicht  zu  finden.  In  Z.  2  ist  küiy  wie  Senart  in 
den  Nachträgen  bemerkt  hat,  ganz  deutlich. 

Z.  2.     Statt    dliamvias%ts%unsä    ist    ^s^isi-^isd    zu  lesen.      Der 

Punct  hinter  der  zweiten  Silbe,   die  ich  nur  sru  lesen  kann,  steht 

viel    zu    tief    als    dass    er   ein  Anusvdra  sein  könnte.  Statt  anu- 
vtdhiyatdm  kann  ich  nur  anutndhiyatdtn  sehen. 

Z.  3.  Das  CoUotyp  hat  deutlich  pdratrilcuya  und  apumvatn^ 
wie  auch  Pischel  richtig  erkannt  hat. 

Z.  4.  Am  Anfange  der  Zeile  lese  ich  duJturatn,  obgleich  ich 
zugebe,  dass  der  Vocal  des  da  nicht  ganz  deutlich  ist  und  man 
an  dukaram  denken  könnte,  wenn  nicht  die  zweite  SteUe  am  Ende 
der  Zeile  deutlich  dukaram  zeigte.  Ich  lese  nnyatra  und  ^jorici' 
jitpd  für  itarknjitpd.  Der  Vocal  *  in  der  dritten  Silbe  erscheint 
auch  in  den  Parallelstellen  der  Khälsf,  Dhauli  und  Jaugada  Ver- 
sionen: palifiditu  (Kh.)  und  paliftjäu  (Dh.  J.). 

B.     Jaugada  Version. 

21 

[yajso    vä    ki(t)i  vä  ichati  tadatväye  äyatiye  ca  jane  dhaipmu- 
susüsam  susüsatu  nie 

• 

22 

(t)i  deväuan)  piye  pAl(a)ti(käy)e  va  (k)i(in)ti  (s)akale  apapal(i)- 
save  (h)uv(ey)&  ti 

23 

[l]it(ijtjitu    khudake(na)    v&    u(sa)tena  v(i\)[.]    u.sateiia  cu  dukii- 
latale[.] 


Bühlery  Aifoka-Insehriften.                                 578 
21 • 

22 

23 

Anmerkung. 

Der  erste  Buchstabe  von  Z.  21  [,va]tfO  und  von  Z.  23  [/]2h*- 
Jüu  ist  nur  halb  erhalten.  Hinter  lüyäu  findet  sich  die  von 
Senart  angezeigte  Lücke  nicht.  Der  einzige  Punct,  welcher  trotz 
der  Photographie  und  des  Abklatsches  zweifelhaft  bleibt,  ist  die 
Frage,  ob  Z.  22  käi  oder  kitnii  zu  lesen  ist  Es  ist  nämlich 
immerhin  möglich,  dass  die  erstere  Form  die  Lesart  des  Steines  war. 

C.    Die  Khftlsf  Version. 

27.  De(vftnaip)  (pi)y(e)  piyadashi  l&jft  yaso  vft  kiti  vft  (n)o  (m)aha- 
th&v&  (m)anati  a(na)tä  yam  p(i)  ya(so)  vä  (k(iti)  vft  ich(ati) 
.(t)adatvfty(e)  ayati(y)e  cft  jane  dhammasusushft  shushu(sa)tu  me 
ti  dhammavatam  vä  (anu)vidhiyatu  ti[.]  Etakftye  (devftnaip) 
piye  (piyadasi) 

28.  Iftjft  yaso  vft  kiti  vft  icha[.]  Aip  cft  kichi  lakamati  dev(än)a]|i 
piy(e)  pi(ya)da8i  (la)jft  ta  shava(rn)  pftlati(ky)ftyevft[;]  kiti[?] 
Sakale  apapalftshave  siyft  ti  ti[.]  (E)se  cu  palisave  e  a(pu]|i)- 
ne[.]  Dukale  cu  kho  ese  khuda(ke)na  vft  vagena  u(sha)tena 
vft  ana(tft)  age(nft)  palakamenft  shavaip  palitidi(t)u[.]  (heta) 
cu  kho 

29.  ushatena  vft  dukale. 

t^fwjg  fTf]i]  ipun^  ^Trt  ft^  'Pm^ftr 
28.  wnrr  ^pit  wt  ftrfn  ^  ^[i]  ^  wt  ftrfw  inprfiT  ^- 

Bd.  xxxvn.  a& 
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29.    "9^^  ^  ^wJ  I 

Anmerkungen. 

Mit  diesem  Edict  beginnt  die  grössere  Schrift,  welche  augen- 
scheinlich von  anderer  Hand  herrührt  als  die  ersten  neun  Edicte. 
Zugleich   beginnt   der   häufigere  Gebrauch   des  Buchstabens    ^  ,  in 

dem  Senart  richtig  die  älteste  Form  des  slia  b ,  ^  erkannt  hat. 
Zugleich  werden  die  Auslassungen  von  Vocalzeichen,  Anusväras  und 
ganzen  Aksharas,  sowie  die  Correcturen  sehr  häufig. 

Z.  27.  Pi  yaso  ist  deutlich  erkennbar;  ^tvdye  ganz  deutlich. 
Lies  dyatiye,  ohushtiacUu,  die  Spitze  von  sa  ist  zerstört,  aber 
kein  d  vorhanden.  Me  vollkommen  deutlich.  Dhamma^ ,  der 
Anusvära  ist  sehr  deutlich.  AnuvidhiycUUy  die  Vocale  der  letzten 
beiden  Aksharas  sind  ganz  deutlich. 

Z.  28.  Lies  tchati,  pcdakamati.  Lies  Idjd,  statt  Icgd.  Kiti^ 
es  giebt  kleine  Puncte  genug  hinter  jedem  Akshara,  aber  keinen 
der  ein  Anusvära  sein  könnte.  Lies  apapaUshave  ^  das  d  ist  so 
deutlich,  dass  wahrscheinlich  ein  Schreibfehler  vorliegt.  PcUisave 
ist  erkennbar.  Ushafena,  aha  ist  sicher.  Paiitidäu,  hier  und  in 
der  Folge  ist  der  t^Strich  des  tu  ein  Wenig  nach  oben  gedreht, 
wodurch  eine  entfernte  Aehnlichkeit  mit  sa  und  Ounningham's  Irr- 
thum  entstanden  ist.  Heta  ist  sehr  geschädigt,  aber  das  e  ganz 
deutHch. 

Uebersetzung  der  Khftls!  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadardm  hält  Ehre  und  Ruhm  *) 
nicht  für  (Dinge)  die  grossen  Nutzen^)  bringen,  ausser  dass  er  sich 
Ehre  und  Ruhm  wünscht,  damit  sein  Volk  in  der  Cregenwart  und 
in  der  Zukunft  seinem  Gesetze ')  Grehorsam  leiste  und  seinem  Ge- 
setze ^)  nachlebe.  Li  dieser  Hinsicht  wünscht  sich  der  göttergeliebte 
König  PriyadarSia  Ehre  und  Ruhm. 

Alles  womit  sich  der  göttergeliebte  König  Priyardarün  ab- 
müht, bezieht  sich  nur  auf  das  Jenseits,  nämlich  darauf,  dass  jeder- 
mann frei  von  Gefährde  sei.  Die  Gefährde  aber  ist  die  Sünde. 
Schwer,  fürwahr,  ist  das  zu  vollbringen  sowohl  für  Leute  von  niedrigem 
als  auch  für  die  von  hohem  Range  ^)  ausser  ^)  durch  die  äusserste 
Anstrengung  und  dtu*ch  das  Aufgeben  ^)  von  Allem.  Aber  unter 
diesen  beiden^)  f^t  es,  gerade  den  Hohen  am  schwersten. 


bühteTy  A^oiea- Inschriften,  576 

Anmerkungen. 

Senart's  Uebersetzung  dieses  Edictes  ist  so  vortrefflich,  dass 
ich  ihm  überall  ausser  in  einigen  Kleinigkeiten  habe  folgen  können. 
Dagegen  bedürfen  eine  Anzahl  Wörter  und  Wendungen  eingehenderer 
Erklärungen. 

1)  Wegen  der  GegenübersteUung  von  yaso  und  kiti  vergleiche 
Manu  IV,  94.  XI,  40  und  ähnliche  Stellen,  wo  ycidah  und  Idrtih 
in  ganz  gleicher  Weise  neben  einander  stehen.  Wie  der  Gegensatz 
zwischen  tadatva  und  ayati  ^  taddtva  und  dyatiy  im  Folgendem 
andeutet,  so  drücken  yaso  und  Idti  in  unserm  Edicte  dieselben 
Bedeutungsnüancen  aus,  wie  ihre  Sanskrit  Originale  bei  Manu, 
An  beiden  Stellen  Manu's  wird  yaiak  von  den  Commentatoren  als 
^Ehre  bei  Lebzeiten*  und  Idrtih  als  ,,Ruhm  nach  dem  Tode"  erklärt. 

2)  MahcUhävd  ,,(Dinge)  die  grossen  Nutzen  bringen"  kann  man 
auch  mit  Kern  und  Senart  durch  „wichtig"  oder  „erspriesslich* 
wiedergeben.  Was  die  Khftlsl  Form  mahcUhdvd  betrifft,  so  kann 
ein  Schreibfehler  für  viahathdvahd  vorliegen,  da  die  Ausführung 
der  letzten  vier  Edicte  recht  nachlässig  ist.  Es  ist  jedoch  auch 
möglich,  dass  vd  eine  Zusammenziehung  von  vahd  ist,  welche  durch 
den  Ausfall  des  h  zwischen  zwei  Vocalen  veranlasst  wurde.  Dieser 
Ausfall  ist  in  den  altem  Prakrits  seltener  (vergleiche  aber  iloka- 
casa  Gimär.  XI,  4),  kommt  aber  in  mehreren  modernen  Dialecten 
häufig  vor.  So  hat  das  Gujarätt  neben  nhäno  „klein"  gewöhnlich 
ndnOj  gegenüber  Mardthi  lahdn,  aus  Sanskrit  lagku.  Eine  ähn- 
liche Zusammenziehung  der  Endung  des  Instr.  Dat.  der  Fem.  auf  d, 
dya  zu  d,  habe  ich  in  Burgess,  Arch.  Reports  West.  Ind.  V,  p.  86, 
Postscript,  nachgewiesen. 

3)  Ich  verbinde  nach  Senart's  Vorgange  me  mit  dhamina^ 
und  verstehe  unter  „meinem"  oder  in  der  oratio  obliqua  „seinem 
Gesetze"  die  von  Adoka-Priyardardin  fort  und  fort  gepredigten 
Sätze  der  Moral. 

4)  Mit  Bezug  auf  paliaava  (Kh. ,  Dh.,  J.),  parisava  (G.)  oder 
parürava  (Sh.)  kann  man  Senart  nur  beistimmen,  wenn  er  das 
Wort  mit  Päli  parüsaya  identificirt  Es  wird  aber  erspriesslich  sein 
ßuddhaghosha  8  Erklärung  des  letzteren  (Fausböll,  Dhammapada 
p.  406)  sihavyagghddayo  pdkaiaparissaye  rdgiibhiycLdoscAhayd' 
dayo  paiiccilarmaparissaye  cd  ti  sabbe  va  parissaye  herbeizuziehen. 
AJoka  meint  natürlich  „d^e  verborgenen  Gefahren".  Eigenthümlich 
ist  es,  dass  parüsava  bei  den  Jainas  (Ac&räAga  I,  4,  2 ;  ed.  Jacobi) 
vorkommt,  aber  die  ganz  verschiedene  Bedeutung  nujardsfhänäny 
(xrhatsddhutapcbdcarantidadarndhacakra^ 

ni  besitzt.  Senart  bemerkt  ganz  richtig,  dass  apapaliaave  im 
Sinne  von  apcsrisaoe  gebraucht  sein  muss.  Man  erhält  diese  Be- 
deutung, wenn  man  den  ersten  Theil  des  Compositums  nicht  durch 
alpay    sondern    durch   apa   erklärt   und  das  Wort,   wie  apaffunaj 
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apajya,  apajvara  u.  s.  w.  als  ein  Bahuvnhi  mit  der  Auflösung 
apa^atah  parisravo  yas^ndt  fasst. 

5)  Senart's  Schwierigkeit  mit  vagena  ist  mir  nicht  recht  ver- 
ständlich. Es  scheint  mir  unzweifelhait,  dass  vagena  dem  Sanskrit 
vargena  entspricht.  Die  Eintheilung  der  Menschen  in  zwei  oder 
drei  vargas  oder  Classen,  apakrishfotkriahfdh  oder  adhamama- 
dhyamottamäh  ist  hei  den  Indem  ganz  gewöhnlich.  Wenn  man 
vagena  sowohl  mit  khudakena  als  auch  mit  uahafena  construirt, 
so  ergieht  sich  der  einfache  Sinn  «die  niedrige  und  die  hohe 
Classe*  oder  in  freierer  Uehersetzung  «Leute  von  niedrigem  und 
von  hohem  Range*. 

6)  Wegen    der  Construction   von   anyata   oder   anyatra   (G.), 
~  welches     im     ersten    Satze     unseres    Edictes    mit    dem    Accusativ, 

yam  pi,  und  hier  mit  dem  Instrumental  gehraucht  ist,  ist  die 
von  vmd  c.  acc.  et  instr.  zu  vergleichen.  An  dieser  Stelle  wird 
nicht  blos  aaend  palcJcamenä,  sondern  auch  das  Absolutiv  pci- 
lüidüu,  pancyitpd  (6.),  paUiyitu  (Dh.,  J.)  von  anyataronyatra 
regiert  Das  Absolutiv  ist  bekanntlich  seinem  Ursprünge  nach  der 
Instrumental  eines  nomen  actionis  auf  4u,  Dieser  Ursprung  zeigt 
sich  auch  noch  im  Sanskrit,  indem  das  Absolutiv  in  einigen 
Verbindungen  den  Sinn  eines  Instrumental  des  Nomen  actionis 
hat.  So  ist  die  von  P&nini  m,  4,  18  als  classisch  anerkannte 
Wendung  alam  rudttvd  durchaus  gleichbedeutend  mit  alam  rodor 
nena  oder  rvdüena.  Ebenso  findet  sich  die  seltenere  Construction 
mit  kün,  z.  B.  Da^aJeumäraeharäa  p.  157  (ed.  Jib&nand).  Dort 
heisst  kttn  tava  gopdyävd  «Warum  es  dir  verbergen  ?*,  woför  auch 
kirn  tava  gopanena  stehen  könnte.  Ganz  ähnlich  steht  hier  any- 
ata ....  paläiditu  für  anyata  ....  paHtidanend,  Die  von 
meinen  Vorgängern  beliebte  Erklärung  dieses  Absolutivs  ist  zwar 
möglich,  scheint  mir  aber,  wie  der  Inder  sagt,  kltalUa, 

7)  Es  ist  durchaus  unnöthig  die  Khälsl  Lesart  palüüiUhi^  wie 
Senart  will,  zu  palttijitu  zu  ändern,  da  die  Vertretung  eines  altem 

ja  durch  da  in  den  alten  wie  in  den  modernen  Prakrits  ganz 
gewöhnlich  ist.  Kuhn,  Beiträge  zur  Päligr.  p.  36  fuhrt  sogar  ein 
Beispiel  der  Verwandlung  von  co/  «verlassen**  zu  cad  an.  Der 
phonetische  Grund  für  diesen  Uebergang  liegt  darin,  dass  die  Aus- 
sprache der  Indischen  Palatalen  keineswegs  der  der  Europäischen 
gleicht,  dass  man  vielmehr  z.  B.  ca  eher  wie  tya  als  wie  tacha 
ausspricht 

8)  Heta,  atra,  ist  hier  wie  oft  im  Sanskrit  (Petersburger 
Wörterbuch,  aira  1.  a.)  im  Sinne  von  anayoh  «unter  diesen  beiden**, 
nämlich  kshudrocchitayoh  «den  Niederen  und  den  Hohen''  zu  ÜByssen. 
Der  Positiv  dukale  steht  wie  die  Javgaäa  Version  zeigt  für  den 
Comparativ.  Auch  das  Sanskrit  erlaubt  diese  Substitution,  sobald 
die  Bedeutung  aus  der  Construction  gefolgert  werden  kann.  Der 
Gebrauch  desComparativs  für  einen  verstärkten  Superlativ  ist  bekannt 
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U.     Elftes  Ediot. 

A.     Girnär  Version. 

Z.  1.     Lies  devdnam  piyo. 

Z.  2.  Stisrusd  ist  sehr  wahrscheinlich,  wenn  auch  nicht  ganz 
deatlich. 

Z.  3.  Lies  bhrdtd.  Der  ohere  Theil  des  bha  ist  so  eigen- 
thümlich  geschweift,  dass  sicher  in  dem  Zeichen  die  Ligatur  bhra 
'in  erkennen  ist.  Man  darf  samstuta  schreiben,  da  noch  eine 
schwache  Spur  des  Amisvära  zu  sehen  ist,  Ich  lese  mit  Senart 
pafivesiyeki.  Gegen  Pischel's  Lesung  pdtivesiyeki  spricht  der  Um- 
stand, dass  der  Strich,  welchen  er  für  d  ansieht,  nicht  an  der 
Spitze  des  pa  angehängt  ist  und  sich  auch  nach  links  hin  fortsetzt 
Stände  aber  wirklich  ein  Häkchen  an  der  Spitze  des  /mz,  so  wäre 
die  Silbe  pra  zu  lesen.  Dagegen  wird  mit  Pischel  idam  sddhu  zu 
lesen  sein.     Dann  folgt  aber  ida  kaiayvam, 

Z.  4.  Lies  kam  und  anamtam.  Der  Ponct  hinter  a  ist 
nur  zufällig  ebenso  wie  der  Strich  links  vom  na, 

B.     Die  Khftlsi  Versioa 

29.  (D)evänam  (pi)ye  pi(y)ada8hi  (lä)jä  (he)vaqi  hft[:]  Nathi  (he$)she 
dftne  (ft)dish(arp)  dhaipmadäne  |  dharpma8haipyibh(ä)ge  |  dhaip- 
masaipbaipdhe  [.]  Ta(ta)  |  ese  |  däshabhatakashi  |  sharnjäpa^i- 
pati  mät&pitishu  |  shushushft  |  mitasaipthutanätiky&naq^i  sama- 
na(b)aipbhanAn(aip)  dä(ne) 

30.  pän^naip  a(n)&laipbhe[.]  Eshe  yatay(i)ye  (piti)nä  pi  pute  pi 
bh(ä)tinä  pi  (shu)yftm(i)kye)na  pi  miSaipthutAnä  pi  avA  pative- 
siyenä[:]  I(y)am  s&dhu  iyarp  ka(ta)yiye[.]  (Se)  tathä  ka(laipta) 
hidalokikye  ekarp  ^adhe  h(o)ti  palata  ca  (a)natptarp  putpn(&) 
pasavati  tentk  dhaqimadänen^ 

29.  ^Trt  ft^  ffro^ft  wnrr  ^  fT[i]  ffw  %fi%  ^t% 

30.  TTRT^  ^nrrt^[i]  ipl  ^nrf*!^  ftfinrr  ft  ^  ft  HTfinu 
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Anmerkungen. 

Z.  29.  Lies  dhä.  Natki  ist  ganz  sicher.  Hedishe  ddne 
ist    nicht    zu    verkennen,     obgleich    Puncte    genug     herumstehen. 

Adisham,  die  Länge  des  d  ist  nicht  sicher,  Cunningham's  yd  muss 
ein  Schreibfehler  sein.  Dhainmashamvibhdge ,  das  d  ist  nicht 
sicher,  ^^aambamdhe,  das  e  ist  ganz  deutlich.  Zwischen  der  ersten 
und  zweiten  Silbe  von  ^ndtikydnam  ist  ein  Zeichen,  wie  es  scheint, 
ausgekratzt,  wahrscheinlich  ein  inissrathenes  ti.  ^batpbhandnamy 
die  letzte  Silbe  sieht  wie  nd  aus,  weil  der  Amisvdra  durch  das 
Ausbrechen  des  Mittelstücks  nut  der  Spitze  des  na  zusammen- 
geflossen  ist. 

Z.  30.  Andlambhe,  das  e  ist  ganz  deutlicL  Pämd,  der 
Punct  hinter  nd  ist  kein  Anusvära,  da  er  viel  zu  tief  steht.  Lies 
ptUend,  Shuvdmikyendy  das  u  unter  dem  sehr  verunstalteten  sha 
ist  durch  einen  grossen  Riss  beinahe  ganz  verschlungen.  Lies 
mitadamthtUend,  auf  dem  Steine  steht  das  erste  ta  nicht.  Lies  dva. 
üe,  das  e  ist  deutlich,  aber  das  Innere  des  Winkels  von  sa  aus- 
gebrochen. Ekam ,  das  erste  Zeichen  kann  kein  ca  sein ,  da  es 
genau  wie  ein  dha  mit  der  iimden  Seite  nach  links  gekehrt,  aussieht. 
Anamtam,  aus  dem  rechten  Vertikalstriche  des  a  kommt  ein  halb- 
kreisförmiger  Strich  hervor«  der  aber  nur  zufällig  sein  kann;  die 
beiden  Anuavdras  sind  schwach.  Lies  pumnam,  das  d  kann  mög- 
licher Weise  auch  diuxjh  Verschmelzung  des  ^ntc^txira-Zeichens  mit 
na  entstanden  sein.  Hinter  padavati  ist  nichts  verloren,  es  folgt 
nur  eine  schlechte  Stelle  ^m  Felsen,  die  unbeschrieben  ist  Der 
Steinmetz  hat  den  Halbkreis,  der  das  Ende  der  Inschrift  bezeichnet, 
nachträglich  gemacht  und  damit  den  ersten  Buchstaben  des  folgen- 
den Edictes  und  in  der  vorhergehenden  Zeile  das  halbe  ba  von 
bambhandnam  zerstört. 

Uebersetzung  der  Kh&lsf  Version. 

Der  göttergeliebte  König  Priyadar^in  redet  also;  „Es  giebt 
keine  solche  Gabe  wie  die  Grabe  des  Gesetzes,  (keine  Freigebigkeit 
wie)  die  Freigebigkeit  (in  der  Mittheilung)  des  Gesetzes,  (keine 
Verwandtschaft  wie)  die  Verwandtschaft  durch  das  Gesetz.  In  dem 
(Gesetze  ist)  folgendes  eingeschlossen) :  gebührendes  Benehmen  gegen 
Sclaven  und  Diener,  Gehorsam  gegen  die  Eltern,  Freigebigkeit  gegen 
Freunde,  Bekannte  und  Verwandte,  gegen  Asceten  und  Brahmanen, 
die  Schonimg  der  lebenden  Wesen.  Sei  es  ein  Vater,  oder  ein 
Sohn,  oder  ein  Bruder,  oder  ein  Herr,  oder  ein  Freund  und  Be- 
kannter oder  selbst  ein  Nachbar,  der  soll  also  reden :  «Dies  ist  ver- 
dienstlich, dies  muss  man  thun".  Wenn  man  also  thut,  so  ist  ein 
Resultat  das  Heil  in  dieser  Welt  und  im  andern  Leben  entspringt 
Verdienst  ohne  Ende  aus  dieser  Schenkung  des  Gesetzes.** 
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Anmerkungen. 

Ich  habe  an  der  Uebersetzung  dieses  einfachen  Edictes,  welche 
Senart  gegeben  hat,  nichts  wesentliches  zu  ändern.  Was  die  Er- 
klärung betriflt ,  so  mag  zunächst  erwähnt  werden ,  dass  die  Brah- 
manen  z.  B.  Manu  IV,  233  das  brahmadänam  „das  Geschenk  (der 
Wissenschaft)  des  Brahman*^,  d.  h.  des  Veda  oder  der  Lehre  von 
der  Erlösung,  oder  das  vidydddnam  {Vdsishtlui  Dharriiaddstra 
XXIX,  19)  in  ganz  gleicher  Weise  preisen.  Die  beiden  Ausdrücke 
sind  ohne  Zweifel  die  Vorbilder,  nach  denen  die  Wörter  dhammor 
dänam  und  dhamnuMamtnbhdge  gemacht  sind,  und  Verse  oder 
Aussprüche,  wie  die  im  Manu  und  Väsiakfha  erhaltenen,  haben 
sicher  den  Aiistoss  zu  dem  Lobe  des  dhammadänam  gegeben. 
Ich  möchte  hiermit  nicht  behaupten,  dass  Aioka  selbst  die  Nach- 
bildung vornahm.  Es  scheint  mir  vielmehr,  dass  sowohl  die  Aus- 
drücke dhammadänam  etc.  als  die  Idee  von  der  Vortrefflichkeit 
der  Mittheilung  des  dhamma  der  Sprache  der  ascetischen  Sectirer 
entlehnt  ist.  Die  letzteren  aber  haben  aus  brahmanischer  QueUe 
geschöpft.  Während  ich  also  bezüglich  dieser  beiden  Wörter  mit 
Senart  übereinstimme,  weiche  ich  in  der  Erklärung  des  Ausdrucks 
dhamviasambamdh^?  und  des  synonymen  dhammasamstavo  von  ihm 
ab.  Ich  glaube,  dass  die  Auflösung  dieser  Gomposita  durch  pareniS 
de  religwn  und  amtti4  de  religion  nicht  annehmbar  ist,  sondern 
dass  dieselben  durch  dharmena  hetund  sambandhah,  und  dhar- 
mena  hetivnd  samstavah  zu  erklären  sind.  Zu  versfleichen  ist  der 
brahmanische  Ausdruck  Manu  II ,  40  brdhma  sambandha  „eme 
durch  den  Veda  geschaffene  Verwandtschaft",  unter  der  die  geistige 
Verwandt.schaft  verstanden  wird,  welche  durch  das  Lehren  des  Veda 
zwischen  Lehrern  und  Schülern  und  durch  die  Recitation  der 
Mantras  beim  Opfer  zwischen  Opferpriestem  und  Opfernden  entsteht 

Bezüglich  der  Construction  des  letzten  Satzes  so  tathd  karu 
ilokacasa  dradho  hoti  parata  ca  anamtam  putnnam  bJuMxUi  tena 
dJiaminaddnena  (Gimär),  4e  tathd  kcdamta  hidalokikye  ekam 
äladhe  hoti  2>^3^^ato  ca  anatptam  pumnd  pa^avati  tend  dkamma- 
ddnend  (Khälsl),  stimme  ich  Senart  bei,  wenn  er  die  ersten  Worte 
als  Nominativus  absolutus  und  dradho  -  dladhe  als  Substantivum 
fasst.  Ein  Nominativus  absolutus  kommt  noch  weiterhin  XIQ,  36 
(Khälsf),  avijite  hi  vijmamane  (siehe  Note  6  zur  uebersetzung)  vor. 
Es  kann  femer  als  Beweis,  dass  dladhe  Substantivum  ist,  die  neue 
Lesart  ekam  angefahrt  werden.  Man  muss  den  Hauptsatz  durch 
^o  ist  ein  Resultat  das  (Heil)  in  dieser  Welt**  wiedergeben.  Wenn 
man  femer  das  Wort  ilokcu^asa  nur  richtig  erklärt,  so  kann  es  auch 
nicht  zweifelhaft  sein,  dass  dradho  entweder,  wie  Senart  meint,  für 
drddho  oder  mit  dem  in  unseren  Inschriften  häufigen  lihgaüyatyaya 
für  drdddha/ni  steht.  Ilokacasa  ist  allerdings  ein  Genitiv.  Man  darf 
aber  nicht  mit  Senart  üokasa  ca  corrigiren.  Sondern  ilokacasa  ist 
lautlich  der  beinahe  regelrechte  Vertreter  von  einem  Sanskrit  ihaloka- 
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tyasya.  Dieses  Wort  ist  nach  Analogie  von  ihaJtya  und  ähnlichen 
Wörtern  gebildet,  und  wenn  es  auch  im  Sanskrit  nicht  vorkommt,  doch 
für  das  Prakrit  ganz  zulässig,  da  das  Suffix  die  Sphäre  seiner  gewöhn- 
lidien  Functionen  nicht  überschreitet  Auch  in  dem  Sanskrit  der 
Chaulukya  Inschriften  konunen  ähnliche  Bildungen  vor,  z.  B.  i^alar 
Idumapuiretya'aTt-Ana^  ^den  bei- 

den  Göttern  Analedvara  und  SalcJchanedvara  die  sich  in  ScUcJeha- 
napttra  befinden*^  (Indian  Antiquary  VI,  p.  204,  Z.  2).  Dieselben 
sind  ohne  Zweifel  auf  den  Einfluss  des  modernen  Gujarätf,  welches 
bei  solchen  Wendimgen  Salakhanapuramdmnä  (Nom.  pL  eines  vom 
Locativ  abgeleiteten  Adjectivs)  zurückzuführen.  Seiner  Bedeutung 
nach  ist  üoka>ca  genau  dasselbe  wie  hidalokikya. 

Die  Form  paiavati^  endlich,  ist  regelrechter  Vertreter  von 
prcLsdvyate,  Vollständig  geschrieben  würde  dieselbe  padatwatt  lauten. 
Das  lange  d  wird,  wie  stets  im  Prakrit,  vor  einem  Doppelconsonanten 
verkürzt. 

12.     Zwölftes  Ediot. 

A.     Girn&r  Version. 

Z.  1.  Lies  gharistdni  cd.  Ein  Strich  rechts  vom  ra  ist  ganz 
deutlich  und  derselbe  ist  gerade  so  wie  der  bei  dem  ni  von  2)rav(yädni 
angehängt.  Die  Form  gharista  ist  wie  gihäha  (Khälsi  XUI,  37) 
Vertreter  von  gnhe  -h  stha,  vergleiche  Sanskrit  rathe^hfha.  Am 
Ende  der  Zeile  ist  nicht  ne,  sondern  na  zu  lesen.  Links  vom  na 
finden  sich  drei  Striche,  welche  sicher  nur  zufällig  sind.  Die  Silbe 
ist  überschüssig  und  gewiss  nur  ein  Schreibfehler,  welcher  dadurch 
entstand,  dass  der  Schreiber  beim  Beginn  der  neuen  Zeile  vergass, 
dass  er  das  na  schon  am  Ende  der  ersten  gegeben  hatte. 

Z.  2.  Lies  piyd;  das  d  ist  so  deutlich  wie  irgend  möglich, 
der  scheinbare  6-Strich  links  von  Jd  aber,  wie  seine  G^tsJt  zeigt, 
nur  durch  einen  Riss  im  Felsen  entstanden.  Das  CoUotyp  zeigt 
das  erste  Mal  sdruvadhi  und  das  zweite  Mal  sdrdvadhk  Beide 
Formen  sind  aber  wohl  Schreibfehler. 

Z.  8.     Lies  mit  Pischel  parapdsamdagarahd, 
Z.  4.     Das   CoUotyp   hat   deutlich   tena  \  tana,   einen   Fehler 
fär  tena  tena, 

Z.  6.  Lies  tathd  karomto,  der  Ansatz  des  d  hinter  tha  und 
des  6-Striches  vor  ra  sind  noch  zu  erkennen.  Der  etwas  tief  stehende 
Punkt  hinter  ra  wird  der  Anusvdra  sein.  Fischers  Lesung  bddha- 
taram  kann  ich  nicht  bestätigen.  Dagegen  ist  der  Endvocal  von 
sddhu,  dessen  dka  halb  verwischt  ist,  deutlich. 

Z.  7.     Lies  mit  Pischel  kimti  anmamamhasa  und  sususeram, 

...  • 

Die  Lesung  des  dem  letzteren  vorhergehenden  Wortes  ist  zweifel- 
haft, es  sieht  aus  wie  «ruTtorum,  mit  einem  etwas  formlosen  und 
falschffestellten  ^-Striche  vor  na.  Man  wird  mit  Pischel  ^runerum 
zu  corrigiren  haben. 
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Z.  8.     Lies  \^e  cd\  tcUra  für  tald^  prcisamnd  für  /?a®,  sar- 
vapdsamddnam  für  sava^^  und  baJiuk  für  bahukd. 

Z.  9.     Lies  anwe, 

B.     Khälsi  Version. 

30.  [Dejvftnä  piye  (p)iyada(shi) 

31.  l^jä  shavä  päsharn[4ä]ni  (paya)jitä(ni)  gahathäni  vä  puj(e)ti 
dAnena  (viyidha[y]a)  ca  (pujä)ye  n(o)  g(b)  taih&  d&ne  v&  pujft 
va    devAnaip    piye    manati    athä    k(i)t(a)  [?]     S(&)laya4hi   siyä 

ti[.]     Sayap^a(ip)4äna(tp)  slilaya^hi  (n)ft  bahudh&[.]     Ta^a  ca 

ta 

iya(m)  mule  (a)  vaca(g)uti[J    kiti[?]    ta  ap(&)6aip4(e)  y&  pnjÄ 

paIapBsa(indft)galfthä  v^ 
nä 

ypk  iA     anagalahä  y&  no  (6hi)yft 


••••••    •• 


32.  (a)pakala(na^)  lah(n)k&  yä  Siytk  (tasi)  taSi  palakaoasi  [.]    Puje- 

tayiya  cu  palapft[8haip]4^  tena  tena  akälana  [.]    Heya(ip)  kalata 

P» 
atap^sa^ia    b(li)4ha(in)   vadhiy(a)ti   palapäsa^ft   v&   i^>akaleti  [.] 

da  pa 

ta       ai|uiath&   (k)al(a)t(a)   atapA8a(4Ä)   ca   chanati   pala8a4^  P^ 
ya  apa(kale)ti[.]     Ye  (h)i  kecha  (a)tapä^a(ip)d(a)  punäti 

33.  palapäsha^a  yä  |  galahati  |  shaye  (a)tapftsha(m)4abhatiy£i  vä[;] 
(k)i(ti)  I  [?]  Atapftsha(ip)4ä  (dipaye)ina  [;]  she  ca  ponft  tathä  : 
kalainta  |  bäjbatale  |  up(a)haiiit(i)  |  atap&saip4ft(sh)i  |  [.]  Sama- 
yayeya  shädha[;]  kiti  |  [?]  Aipnamanash&  dhaipmaip  |  shuneyu 
ca  I  shushushe}^!  (cA)  ti  |  [.]  Heyam  pi  deyänam  piyashä 
icha[;]  kiti[?] 

34.  Savap&shaip4a  I  ba(h)u(sh)ut&  yft  kayänftgä  ca  |  h(a)yeya  ti  [.] 
E  ya  (tatft  tatft)  {  (pashai|in)A  |  (te)h(i  yata)viye  j  [;]  dey&n& 
piye    no    tathA  |  dänaip   yft  |  puj&   vl^  |  mana(tt)  |  atbf^   kiti[?] 
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Sh&lav(a)4hi  siyÄ  |  (shavapä)shaip4a(8i)  |  bahuH  cä  [.]  EtAyä- 
thäye  |  v(i)yäpalÄ  |  dhainmamahäinaU  |  i(thi)dhiyakhaina(hä,)- 
raatä  I  va(ca)bhuinikyä  |  ane  vä  m(kä)[ya] 

35.    iyaip    ca    etishft   |   phale   |  yaip    atapäshatp4a(va)4hi    c&  |  hoti 
dhaipmasa  cä  (dipanä)    . 

30.   firPfT  ft^  f*w^ 

31.  wpw{  ^^  ^rrtTrf*T  M^f^aif«!  ^fiiOi  m  3%Rf  ^- 
^         ft  ^ 

fif[ll  Tf  ^nrnt%  TT  5^   TT  TT    TITTirfT  TT  TT  fllTT 

32.    TRUWTfr  ^lyiT  TT  fTTT  TfT  TfT  T^WTfT[lJ  ^^hf- 
frr  T  TUTrtlT  %T  ^  TWTTTfl]   %^  'IWT  TTTTTIf 

TT  TTt  Trirfr    MÜMIllll   TT  ^M^^UI  [l]    T  itTWT  ^ 

TT  ^_ 

wf  TRnrrTTT  t  wtTt  TniiTr  fr  tt  TRn%fT[i]  ^ 
ff  ?hf  Tnnmt^  jTTfr 

33.  Tinrm  tt  i  Tirffr  i  t%  ^nrrrtvrfTTT  tt  trrfr 
TmrrtFfT  f^MÜ^  ^  T  yrr  ttt  i  ^i^  i  ttit%  i 

ypTtfH  I   liaMHl>lft  I  [I]  ^RTT^  TT^  ll]  ftrfT  [l]  ^«T- 

ifTTT  M^  I   y^g  TT  ^g^  TT  ft  I  [I]  ^  fr  fTi* 

ftTTT  f[«Fr  [I]  ftrfr  [I] 
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34.    fl^MlM^   I    ^JJMfll    Wl    ^IWTTRT  ^   I    f^    fif    I    ü  ^ 

35.  ^  ^  nfiiNi  I  ^  I  ^  innrrt^'ifi  ^  i  ftfii  ^J^re 

Anmerkungen. 

Z.  30.  Devdnd  scheint  sicher  zu  sein;  in  diesen  letzten  so 
nachlässig  gearbeiteten  Zeilen  allein  ist  es  wirklich  der  Fall,  dass 
d  öfter  liir  auslautendes  am  eintritt. 

• 

Z.  31.  Ihy(e)tiy  da  sich  links  von  Ja  nicht  weniger  als  zwei 
«-Striche  finden,  so  wird  man  annehmen  dürfen,  dass  einer  davon  ein 
ursprüngliches  e  ist.  Lies  vimdhdye.  No,  der  (^-Strich  rechts  ist 
etwas  verwischt.  Lies  kiti,  es  scheint,  dass  wirklich  ein  Schreib- 
fehler vorliegt.     Vax^aguti^  gu  ist  beschädigt,  aber  erkennbar.     Für 

ta 
ta  apdJamde  lies  atapd^amde',  der  Schreiber  scheint  aus  Versehen 
das  zweite  Akshara  vorgesetzt,  nachher  die  nöthige  Correctur  gemacht 
und  schliesslich  vergessen  zu  haben,  das  überflüssige  ta  zu  ent- 
fernen. Lies  2^'^  palapd4amdagalahd  vd  no  äii/d\  die  obere 
Reihe  allein  gilt,  wie  Senart  mit  grossem  Scharfisinife  herausgefunden 
hat.  Der  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Ansicht  ist  auf  dem 
Abklatsche  deutlich  geliefert.  Denn  durch  die  Buchstaben  der 
unteren  Reihe  läuft  von  vd  bis  vd  ein  dicker  Strich,  welcher  an- 
zeigen soll,  dass  sie  nicht  gelten.  Ich  habe  dies  in  der  obigen 
Umschrift  durch  untergesetzte  Puncto  angedeutet.  Onnningham  hat 
dies  nicht  bemerkt  und  die  natürlich  stark  beschädigten  Buchstaben 
der  unteren  Reihe  zum  Theil  unrichtig  gelesen.  Auch  sind  die 
Buchstaben  der  oberen  Reihe  nicht  ganz  richtig  gesteUt.  Skiyd, 
shi  ist  sehr  verwischt,  doch  das  i  erkennbar. 

Z.  32.  ApakalanoHy  Cunningham's  Lesung  apakalamnaii  ist 
möglich,  aber  der  scheinbare  Anusvära  wohl  nur  zufällig  entstanden. 
Tjafnckd,  die  einstige  Existenz  des  u  wird  durch  die  starke  Ver- 
dickung des  unteren  Theiles  von  ha  erwiesen.  Tadi,  die  Lesung 
tamät  ist  möglich,  aber  bei  dem  Zustande  der  Lischrift  nicht  rath- 


\ 
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sam.  Lies  p%yetaviyd,  Akdlana  ist  wahrscheinlich  ein  Schreib- 
fehler für  2^ok<^^ic^ncna,  Vculhtyati,  ye  ist  nicht  wahrscheinlich,  da 
der  mittlere  Strich  des  ya  nur  etwas  verdickt  zu  sein  scheint.  Das 
über  der  Linie  stehende  jri  ist  an  eine  falsche  Stelle  gesetzt,  man 
muss  palapaia(j,d  pi  vd  lesen.  Upakcdeti^  le  ist  ganz  deutlich. 
Lies  tadamnaihdy  wie  in  der  Gimär  Version;  das  übergesetzte  dd 
ist  rechts  so  beschädig,  dass  es  auch  da  gelesen  werden  kann. 
Lies  kcUamta,  von  lo  und  tt  sehe  ich  nichts;  la  ist  oben  nach 
links  etwas  beschUdigt.  Chanati  ist  ganz  deutlich,  das  le  von 
apakaleti  ist  stark  beschAdigt  und  durch  Seitenstriche  rechts  und 
links  verunstaltet.     Piindii  scheint  mir  durchaus  sicher. 

Z.  33.  Lies  palapdshadam,  She  ist,  wie  mir  scheint,  sicher, 
obschon  sich  rechts  von  der  Spitze  unbestinmite  Striche  und  Puncte 
finden.  Kalamta  ist  ganz  deutlich.  Upahamti,  der  Strich  rechts 
vom  pa  ist  zu  formlos,  als  dass  er  d  sein  könnte.  Atapädam- 
dashij  die  zweite  Curve  des  aha  ist  etwas  verwischt,  aber  erkenn- 
bar. Samavdyeva,  die  Form  des  Aufsatzes  auf  dem  <$•  Striche 
des  vd  zeigt  deutlich ,  dass  derselbe  zufällig  ist.  Arnnamanashdj 
das  anlautende  a  ist  so  deutlich,  wie  irgend  möglich.  Shuneyu  cd  \ 
ahushusheyu  cd  ti,  ist  deutlich  genug,  nur  ist  das  zweite  cd  etwas 
beschädigt  und  dadurch  einem  vd  nicht  unähnlich  geworden.  Die 
Lesung  ktmH'  ist  möglich,  es  finden  sich  aber  zwei  grosse  Puncte 
hinter  ki. 

Z.  34.  Lies  shavapdshamdd,  BahttshtUd,  die  zweite  Curve 
des  8?ui  ist  etwas  verwischt,  aber  erkennbar.  Lies  kaydndgamd. 
Haveyu,  der  obere  Theil  des  ha  ist  rechts  beschädigt,  und  ein 
sehr  tief  sitzender  Strich  nach  rechts  irrthümlich  von  Cunningham 
für  d  angesehen;  u  ist  ganz  deutlich.  Die  falsche  Form  devdnd 
für  -nam  ist  ganz  deutlich.  ManxUi,  hinter  ma  steht  allerdings 
ein  Punct,  der  mir  aber  zufällig  zu  sein  scheint,  die  Spitze  des  ta 
ist  stark  beschädigt,  aber  das  t  noch  erkennbar.  Shavapdshamdasi, 
81  ist  unten  st^rk  beschädigt  und  einem  ti  nicht  unähnlich,  doch 
glaube  ich  die  Curve  des  Hauptheiles  des  sa  zu  erkennen,  der 
Haken  links  ist,  wie  öfter  in  diesem  Theile  der  Lischrift  geschieht, 
in  einen  geraden  schräg  an  die  Hauptcurve  gehängten  Strich  ver- 
wandelt. Die  ursprüngliche  Form  des  Akshara  scheint  /^  gewesen 
zu  sein.     Von  dem  yd  von  nikdyd  sehe  ich  keine  Spur. 

Z.  35.  Etiahdf  das  i  ist  recht  deutlicL  Atapaahamdava^hiy 
neben  da  findet  sich  rechts  ein  formloser  Strich,  der  sicher  anfällig 
ist  Das  Ende  des  Edicts  ist  nicht  durch  den  gewöhnlichen  Halb- 
kreis, sondern  durch  |  angedeutet.  Cunningham's  irrthümlicfae  Ab- 
theilung, vermöge  welcher  das  Wort  cUhavashdbkisäashd  zu  diesem 
Edicte  gezogen  wird,  ist  von  Kern  (Jour.  Ajsiatique  Vlli^me  Serie 
XX,  103)  sehr  schar&innig  erkannt  worden.  Dieselbe  war  mir  seit 
.1877  bekannt  und  in  meinem  Exemplar  des  Corp.  Inscr.  eingetragen 
und   ist  auch  von  Pai^^it  Bhagv&nl&l  Indräji  unabhängig  gefunden. 
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üebersetznng  der  Kh&lst  Version. 

Der  göttergeliebte  König  PriyadarSin  ehrt  die  Mitglieder  aller 
Secten  durch  Gaben  und  mancherlei  Ehrenbezeigung.  Doch  hält 
er  nicht  so  viel  von  Freigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon? 
„(Davon)  dass  ein  Wachsen  (ihres)  Kernes  stattfinde**.  Das  Wachsen 
des  Kernes  aller  Secten  (geschieht)  auf  mannigfache  Weise.  Die 
Wurzel  desselben  ist  aber  die  Vorsicht  im  Reden.  Wie  (ist  das  zu 
verstehen?)  «Das  Hochpreisen  der  eigenen  Secte  oder  das  Schmähen 
fremder  Secten  soll  ohne  Grund  (gar)  nicht  vorkommen  und,  (wenn 
es)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfertigt  ist), 
soll  es  massig  sein.  Fremde  Secten  müssen  aber  geehrt  werden, 
(wenn  dies)  aus  dem  einen  oder  dem  andern  Grunde  (gerechtfertigt 
ist)**.  Wer  also  handelt,  fördert  seine  eigene  Secte  ausserordentlich 
und  thut  auch  firemden  Secten  Gutes.  Wer  anders  handelt,  schadet 
seiner  eigenen  Secte  und  thut  firemden  Secten  Uebles.  Denn  wer 
immer  seine  eigene  Secte  fär  heilig  erklärt  und  alle  fi*emden  Secten 
schmäht  gerade  aus  Ergebenheit  gegen  die  eigene  Secte  —  wie  so? 
(indem  er  denkt):  „ich  will  meiner  Secte  Glanz  verleihen**  —  der 
schädigt,  indem  er  so  handelt,  seine  eigene  Secte  ganz  ausser- 
ordentlich. Eintracht  allein  frommt  (allen).  Wie  (ist  das  zu  ver- 
stehen?) „Man  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  imd  zu 
hören  wünschen**.  So  (lautet)  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Wie  denn  ?  „Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt)  hören  und  reine 
Lehre  haben**.  Denjenigen,  welche  an  dieser  oder  an  jener  (Lehre) 
Gefallen  finden,  soll  man  sagen:  „Der  Gk)ttergeliebte  hält  nicht  so 
viel  von  Freigebigkeit  und  Ehrenbezeigung  als  wovon?  „(Davon) 
dass  bei  allen  Secten  ein  Wachsen  des  Kernes  stattfinde,  und  (zwar) 
ein  mächtiges**.  Zu  diesem  Zwecke  sind  die  Gesetzesoberen,  die 
Beamten  welche  die  Frauen  beaufsichtigen,  die  Vacabhumikyas  und 
andere  CoUegien  thätig,  und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungs- 
weise) ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  Jeden)  gefördert  wird 
und  das  Gesetz  in  (hellerem)  Glänze  strahlt. 

Anmerkungen. 

Auch  das  zwölfte  Edict  ist  von  meinen  Vorgängern,  Kern  und 
Senart,  so  glücklich  erklärt  worden,  dass  meine  üebersetzung  nicht 
viel  Neues  bieten  kann.  In  einigen  wenigen  Puncten  weiche  ich 
jedoch  von  Senart  ab. 

Erstlich  lese  ich,  wie  Kern,  Gimär  Z.  h\  yo  M  koci  ätpopd- 
aamdam  pufayati  parapdacumdam  va  garaJuxti  savam  dtmctb/uUi- 
yd,  und  entsprechend  Kh&lsl  82 — 33:  ye  hi  kecha  atapddamda 
punäti  pcUapäshada  vd  galahati  shave  atapdahamdabhatiydvd ; 
übersetze  aber,  indem  ich  scvoatn  und  shave  mit  dem  vorher- 
gehenden Substantivum  verbinde:  „Denn  jeder,  der  seine  eigene 
Secte  für  beilig  erklärt,  jede  fremde  Secte  aber  aus  Anhänglich- 
keit  an   die  eigene  schmäht**  etc.     Man  vermeidet  auf  diese  Weise 
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eine  schwierige  Ellipse  und«  eine  nnwahrscheinliche  Aendenmg, 
während  die  Constmction  besser  wird.  Das  letzte  vd  in  der  Kh&lsf 
Version  wird  durch  eva  zu  erklären  sein  und  atapäshamdabhcUiyävd 
für  dtmapdraJuidahhcLkiyaAva  stehen«  Das  ca  (se  ca)  im  Nach- 
salze ist  nicht  als  Ck)pula  zu  fassen,  sondern  nL4caye  oder  ava- 
d/turaney  d.  h.  als  Verstärkung  von  6^e. 

Zweitens  weiche  ich  in  meiner  Auffassung  Khälsf  Z.  34 : 
tefii  vcUamySy  Gim^  Z.  8  tekt  valayvam,  sowohl  von  Senart  als 
von  Kern  ab.  Wie  die  folgende  Bemerkung  über  die  Thätigkeit 
der  Dliarmamahä/iadtraa  und  anderer  Beamten  zeigt,  können  die 
Worte  nicht ,  wie  Senart  meint,  bedeuten  «sie  sollen  zu  sich 
sagen*^,  sondern  nur  «es  soll  ihnen  gesagt  werden*.  Man  kann  des- 
halb versucht  sein,  mit  Kern  vataviye  —  vatayi>am  zu  veUav^d 
—  vcUayvd  zu  ändern  und  te  hi  zu  trennen.  Die  Aenderung  ist 
aber  schwierig,  weil  beide  Versionen  übereinstimmend  das  Neu- 
trum haben  und  die  Partikel  hi  keinen  guten  Sinn  giebt  Man 
kann  aber  die  geforderte  Bedeutung  des  Satzes  herausbekonmien, 
wenn  man  tehi  als  Dativ  Pluralis  für  tebhyah  fasst.  Dative  auf 
ehi  kommen,  wie  ich  schon  früher  bemerkt  habe,  sicher  Jauga4a 
m,  12;  VI,  3  und  vielleicht  Kh&lsl  VI,  18  vor.  An  beiden  Stellen 
finden  sie  sich  auch  in  der  Dhauli  Version.  Die  Möglichkeit  ieht 
durch  tebhyah  zu  übersetzen,  kann  desshalb  nicht  geleugnet  werden. 
Da  vdc  im  Sanskrit  sowohl  mit  dem  Dativ,  als  dem  Accusativ, 
Locativ  und  Grenitiv  der  Person  construirt  wird,  so  steht  der  vor- 
geschlagenen Erklärung  durchaus  kein  Hindemiss  entgegen. 

Drittens  kann  ich  den  letzten  Satz  nicht  mit  Senart  «Lc  fmü 
en  est  Cavantage  de  ma  propre  croyance  et  la  miae  en  Iwnth'e 
de  la  reUgion  übersetzen.  Ich  sehe  nicht  ein,  was  es  dem  Glauben 
des  Aioka  nützen  soll,  wenn  jedermann  sich  mit  den  Anhängern 
fremder  Secten  verträgt,  sich  mit  deren  Glaubenssätzen  bekannt 
macht  und  das  Gute  darin  anerkennt.  Sodann  scheint  es  mir  un- 
zulässig ,  den  Ausdruck  dtpapd8am4a  —  atapdshamda ,  welcher  in 
dem  ganzen  Edicte  allgemein  für  «die  eigene  Secte  eines  jeden* 
gebraucht  ist,  hier  allein  auf  die  Secte  JJoka*s  zu  beziehen.  Ich 
übersetze  desshalb :  «Und  die  Frucht  einer  solchen  (Handlungsweise) 
ist  dies,  dass  die  eigene  Secte  (eines  jeden  Menschen)  gefördert 
wird  und  das  Gesetz  (d.  h.  die  bekannten  Lehren  der  Moral)  in 
(hellerem)  Glänze  strahlt". 

13.     Dreisehntes  Ediot  (erste  Hälfte). 

A.     Girnär  Version. 

Z.  1.  Ich  lese  den  Anfang  als  .  .  .  dhe  satasahasramdtram ; 
das  e  ist  deutlich  und  von  äha  genug  erhalten  um  den  Character 
des  Buchstaben's  zu  erkennen.  Von  dem  vorhergehenden  vu  ist 
noch  die  Spitze  sichtbar. 
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Z.  2.  Ich  lese  keinen  Annsy&ra  in  ta  [bd4hafp\  Dagegen  ist 
der  Anusvära  hinter  vedanamatam  {vedcmamcUa,  Senart)  sehr  deut- 
lich. Gurumatam  ist  mit  dem  Glase  erkennbar.  Das  u  hinter 
ga  ist  durch  einen  Riss  etwas  verlängert  und  giebt  dadurch  dem 
folgenden  Buchstaben  den  Anschein  von  na.  Vor  diesem  ist  der 
obere  Theil  des  ra  und  der  M-Strich,  der  in  der  Mitte  angefügt 
ist,  noch  sichtbar.  Hinter  ta  stehen  mehrere  Puncte,  von  denen 
einer  sicher  der  Anusvära  ist. 

Z.  3.  Das  erste  Akshara  muss  sd  sein  und  ich  glaube  den 
Haken  links  noch  mit  dem  Glase  zu  erkennen.  Hinter  däsa  ist 
noch  der  linke  Verticalstrich  des  bfia  sichtbar. 
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35.  (A)thavashä  |  bhisita  |  shä  |  (de)vänaiii  pijasha  piyadashine  { 
läjine  I  kal(i)gy&  vijit&  [.]  Di7adh(a)m(ä)te  |  pänashat(a)sha- 
ha(äe)  {  yetaphä  apavu4h(e)  |  (^tasha)hasham&te  |  tata  hate  | 
bahu(ta)vat(a)ke  |  vä  ma(t.)e  {  (tat)ä  (pach)ä  {  (a)dhuna  (l&)dhe- 
sh(u)  I  kaligyeshu  |  tive  dhatpma(vftye) 

36.  (dhammak&ma)tä  |  (dhainmänushathi  cÄ  |  devä(naip)  piyashft[.] 
She  athi  (anu8ha)ye  |  dev&(narp)  piya(shä)  |  vijini(tu)  |  kaligyft- 
(n)i  I  [.]  Avijitaip  hi  |  viji(n)a(nia)ne  etat&  |  vadhaip  v&  |  ma- 
lane  vä  |  a(pa)vahe  (vä)  |  jau(a)shä  |  [.]  [Sh]e  bä<Jha  {  ve(da)- 
niya(mate)  |  (galu)mate  c4  |  d(e)v&(naqi  pi)yashä  {  [.]  lyaqi  pi 
ca  I  tatä  I  galumatat(a)l(am)  |  dev&narp  piyashä[:] 

37.  (sava)t&  (va)sa(ti)  (b)aipbhan&  v&  (8ha)ma  vä  an(e)  p&^am4agi- 
hithä  Y&  yesu  vihi(t&)  (pujä)  agabh(utashu)8hush&  mat&p(i)ti- 
(shu)shushä  galushushä  mitaäaipthutashah(ä)yanätike8hu  (d)ä^- 
bha[tA]kash(i)  [salm(y)&(patipa)ti  di4habhatit&[.]  Tesa(ip)  (tat&) 
h(o)ti  [u](pa)ghäte  vA  vadhe  vä  abhilatftnaip  vä  vinikhaman(e)  [.] 

38.  (Yesh)[arp]  vä  pi  shaqivihitänaip  shine(h)e  avi(pa)hin(e)  e(t)ä- 
nam  mitaäaipthuta(shahä)ya(n&ti)kya  v(i)yasha(n)e  (pft)punAt(i)  [.] 
tatä  she  (p)i  tänamevä  upaghäte  h(o)ti  [.]  Patibh(ä)ge  c4  esh(e) 
shavaqi  manu,  ya  .  ga(luma)te  cÄ  devänaip  piyash&[.]  Nathi  cÄ 
she  ja(napade)  yatä  nathi  ime  nik&y(ä)  &naipt&  yenesh(a) 

39.  bamhmane  cä  sha(ma)ne  cft[;]  Nathi  cä  kuv&pi  janapadashi 
yatä  nathi  (ma)nushäna(ip)  |  ekata(lashi)  pi  |  p&sha(4)a8hi  |  no 
näma  pash&de  {  [.]  She  avatake  jane  |  tadä  kaÜrpgeshu  la[^e]- 
(shu)  (hate)  ca  (mate  CÄ)  {  (apa)vu4h(e)  (ca)  tat&  (shata)bh&ge 
v&  I  shahasha(bh)&ge  (vä)  aja  gulu(mate)v&  dev&naip  piya8hA[.] 

35.  wz^^T  I  ftftnf  i  ^  i  t^rrt  f^^^  ft^R[ft%  i  mftft 
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^  I  inwf^^Ti?!  I  inf  f5t  I  ^inrRRT%  i  wt  f(^  i  wir 

36.  ^JwiTinfT  I  ^ni«jirn  ^  I  ^^T^  f*ra¥r[i]  %  ^nfw 
ff  I  t^iftnTO%  I  ipnrr  1  ^  wi  1  tiä  tt  i  ^to^ 

f*RRT  I  vi  ft  ^  I  ?nn  I  ir^inm^  1  f^n*  fxRnrr[i] 

37.  '^mwi  ^wfir  ^•«•n  TT  ^iT  ^  11%  Mii|>cPirfm  TT  ^ 

<i^f  i«i«iifii3l8  ^iii^^^fM  ^BwnrfCTfif  f^iHfinn  iW 

88.    ^   ^   W  Ml^Hfll«!   nTnf  ^i^Mif4  infR  Wflll^dM- 

fVfif  [1]  Mfi^i^  ^  ipl  ^  J^^  .  ^^mH  ^  ^^rrt 
39.  ^ip^  ^  ^TO%  ^  [1]  ffw  ^  ^^prft  «i«iM^fM  ^nrr  ffw 

Anmerkungen. 

Z.  35.  Die  Silbenabtheilung  im  ersten  Worte  ist  natürlich 
falsch  und  afhavashähhisäashd  za  lesen.  Kaligydy  die  Gruppe 
ffl/a  A    ist  ganz  deutlich  und  der  Punct  den  Ounningham  zwischen 

g  und  y  setzt,   nicht  vorhanden.     Wäre  der  Punct  aber  auch  vor- 
handen, so  könnte  die  Oruppe  doch  nicht  hhya  gelesen  werden,  da 

kka    auf   dem   Khalst   Felsen    stets   unten   eine   Schleife  hat,   9  * 
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• 
Das  auslautende  d  ist  ganz  deutlich.  Diyadhamdte  sieht  bei- 
nahe wie  ^iiiite  aus;  Cuniüngham's  Lesung  vida  ist  dadurch  ver- 
anlasst, dass  das  folgende  Inter{)unctionszeichen  links  in  der  Mitte 
durch  einen  Riss  mit  te  verbunden  ist.  PdruzshataskaJia^e ,  ta 
ist  durch  einen  starken  aulVärtsgehenden  Riss  verunstaltet,  der 
Vocal  von  se  ist  etwas  verwischt.  Yetaplid ,  das  zweite  Zeichen 
ist  undeutlich.  Es  hat  mit  einem  /a,  dessen  mittlerer  Theil  aus- 
gebrochen ist,  die  meiste  Aehnlichkeit ,  aber  links  findet  sich 
noch  ein  Haken  wie  von  einem  ya  und  rechts  ein  flacher  Hori- 
zontalstrich. Apavudhe,  Cunningham's  iia  ist  durch  die  voll- 
ständige Zerstörung  des  Interpunctionszeichens,  dessen  oberer  Theil 
aus  einem  grossen  uuregelmässigen  weissen  Flecke  hervorsieht,  ent- 
standen. Sat4jisliaJiashavidte ,  ha  ist  deutlich,  das  e  aber  von  der 
sehr  verdickten  Spitze  des  to  beinahe  ganz  verschlungen,  ^tdvatake, 
die  Spitzen  der  beiden  fa  sind  zerstört;  die  richtige  Lesart  aber 
nicht  zweifelhaft.  Mate,  via  ist  klar  genug,  te  aber  verunstaltet. 
Taid  'pojßhä,  die  beiden  t4i  sind  sehr  beschädigt,  das  d  aber  deut- 
lich; chd  ist  sehr  gut  zu  erkennen,  ya  aber  durch  Risse  rechts 
beinahe  in  fha  verwandelt.  Ädhund,  das  a  ist  links  zeretört, 
dhund  ganz  deutlich.  Kaliyyeshu  ist  deutlich.  Dhammavdyey 
die  Spitze  von  vd  ist  sehr  beschädigt  und  das  d  nicht  deutlich. 

Z.  36.  Für  dhamviaJcdmaM  könnte  man  auch  dhammakam- 
jnatd  lesen.  S/ie  sieht  beinahe  wie  Je  aus,  die  ursprüngliche  Form 
scheint  "t   gewesen  zu  sein,   wäre  das  Zeichen   g   (ja),    so  würde 

der  e-Strich  in  der  Mitte  sitzen.  Vijinitu  ist  mit  Ausnahme  des 
letzten  Akshara,  dessen  Vocal  etwas  verwischt  ist,  ganz  deutlich. 
Lies  apavdhe.  She  hddha,  sha  ist  ganz  unkenntlich,  dha  ist  nicht 
ganz  deutlich,  obschon  es  nicht  dhi  gelesen  werden  kann.  Vedor 
niyamate,  der  Punct  hinter  da  steht  zu  hoch,  als  dass  er  ein 
Anusvära  sein  könnte,  vi  ist  deutUch.  Galumate  cd,  das  u  ist  in 
einen  grossen  weissen  Fleck  ausgeartet.  Nach  cd  folgt  blos  ein 
Literpunctionszeichen  und  von  Cunningham's  bava  ist  keine  Spur  zu 
sehen.  Tatd  galuviatatalam  tato  ist  mögUch,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich: man  kann  auch  ^tald  für  ^talam  lesen. 

Z.  37.  Lies  shamand.  Ane,  das  e  ist  in  einem  grossen 
weissen  Fleck  verwandelt.  [Pu\jd  sieht  beinahe  wie  tfiasd  aus, 
doch  lilsst  sich  aas  der  Krümmung  des  oberen  Theiles  des  zweiten 
Akshara  folgern,  dass  es  ein  Ja  war,  und  die  Unregelmässigkeit  der 
sehr  beschädigten  ersten  deutet  auf  ein  y>a;  statt  des  u  fluden  sich 
eine  Menge  grosser  weisser  Flecke.  Agahhuta^,  a>gaJ)h  lässt  sich 
mit  Sicherheit  erkennen,  das  u  ist  aber  nicht  deutlich,  da  die  Ver- 
ticalstriche  des  hha  ausserordentlich  verdickt  sind  und  nur  eine 
kleine  Spitze  hervorragt.  Lies  mdtd^  und  (mit  Senart)  galusu- 
shuslid.  Von  Cunningham's  ''natlkeshu  shushd  steht  nichts  da, 
nach  ndtike^hu  folgt  unmittelbar  duHobhutaknshi ,  dessen  fa  ganz 
zerstört     Lst.      SamydpafipaH ,    das    sa    ist   ganz  zerstört,    das  ya 

Bd.  XXXVU.  39 
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imt,er  ma  ist  durch  Ausbrechen  der  iuneren  Theile  zu  einem  Halb- 
mond geworden.  Didhabhatäd  ist  vollkommen  deutlich.  Teaam 
tatd  hott\  der  Anusvära  ist  zweifelhaft  und  die  nächsten  drei 
Aksharas  sehr  beschädigt.  Upaghäte,  u  ist  ganz  zerstört  und  pa 
schwer  erkennbar.  Vd  vintknamane,  vi  ist  durch  einen  flachen 
Riss  oben  links  beschädigt,  der  Ounningham's  vikhi  veranlasst  hat. 

Z.  38.  Yesham  vd  pi  shamvihttdnam ,  die  ersten  beiden 
und  das  fünfte  Akshara  sind  sehr  undeutUch  und  die  Anusväras 
keineswegs  sicher.  Shinelie,  lia  ist  beschädigt,  aber  bei  sorgfältiger 
Betrachtung  erkennbar,  e  deutlich.  Shahdyandttkya  \  viyashane,  die 
ersten  sechs  Aksharas  sind  übel  zugerichtet,  vi  ist  erkennbar,  ne 
kann  auch  ruim  gewesen  sein.  Pdpundti,  u  ist  deutlich,  t  halb 
verwischt.  t>he  pi,  e  ist  wahrscheinlicher  als  o.  Updghdte  hoti, 
Pafibhdgey  die  Lesung  pd  ist  möglich,  doch  sitzt  der  Strich  für 
ein  wirkliches  d  zu  tief,  ti  sieht,  da  die  Spitze  zerstört  ist,  wie 
to  aus,  ge  ist  deutlich.  Shavam  ist  sicher,  der  Anusvära  aber 
durch  einen  breiten  Strich  mit  dem  folgenden  ma  verbunden,  so 
dass  dies  wie  me  aussieht.  Man  kann  auch  inana  für  nianu  lesen. 
Es  sieht  beinahe  so  aus,  als  ob  noch  ein  Oonsonant  über  dem  ya 
gestanden  hätte.  GalumaJte  cd  ist  sehr  beschädigt,  aber  erkennbar. 
Die  Spitzen  der  folgenden  Aksharas  sind  so  beschädigt,  dass  es  leicht 
ist  falsche  «^-Striche  herauszulesen,  in  dem  zweiten  ncUhi  ist  das 
dentale  tha  deutlich.     Lies  anamtd. 

9 

Z.  39.  Cunningham's  bambhane  steht  nicht  da;  hvia,  das 
viha  gelesen  werden  muss,  ist  sicher.  Manushdnam  ist  sicher. 
Der  letzte  Vocal  von  ekatalashi  verschwimmt  in  einem  grossen 
weissen  Flecke.  Pdshadashi.  da  ist  durch  einen  Riss  unten  ent- 
stellt,  so  dass  es  einem  ni  nicht  unähnlich  ist.  lAi[dhe]shu,  la 
ist  halb  sichtbar,  (Hie  durch  einen  Riss  zerstört,  shu  halb  sichtbar. 
Hate  ist  mit  Mühe  zu  erkennen.  Mafe  cd  \  ajiamidlie  ca,  ist  sehr 
übel  zugerichtet  imd  nur  mit  grosser  Mühe  zu  reconstruiren ;  von 
a  sind  nur  die  Haken  links  zu  sehen  und  das  Interpunctionszeichen 
ist  mit  dem  imteren  Theile  des  a  durch  einen  Riss  verbunden;  so 
ist  Cimningham's  cdjHi  pamiäfia  entstanden.  Das  folgende  ca  ist 
fast  zerstört  und  das  mit  den  Resten  desselben  durch  Risse  ver- 
bundene luterpunctionszeichen  hat  Cunningham's  ba  veranlasst.  S/ia- 
tabhdye  vd  \  shahashabhdge,  shata  ist  gerade  erkennbar,  aber  puta 
nicht  unähnlich.  Die  beiden  f^-Striche  gehen  deutlich  aufwärts  wie 
in  den  späteren  Inschriften  der  nachchristlichen  Zeit. 

Uebersetzung  der  Khalsi  Version. 

Als  der  göttergeliebte  König  Priyadarsin  acht  Jahre  gesalbt 
war ,  wurde  (divs  Land)  Kaiinga  (von  ihm)  erobert  ^).  Hundert 
und  funf/ig  tausend  Seelen  *)  wurden  von  dort  *)  weggeschleppt, 
hunderttausend  wm'den  da  erschlagen  und  vielmal  ebenso  viele 
starben.     Damach*),  jetzt  nachdem  (das  Land)  KaUnga  genoimhen 
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ist,  (hat)  bei  dem  Göttergeliebten  ein  eifriges  Streben  ^)  nach  (der 
Kenntniss  des)  heiligen  Gesetzes  (dharma),  eine  (eifrige)  Liebe  zu 
dem  heiligen  Gesetze  und  ein  (eifriges)  Lehren  des  heiligen  Gresetzes 
(sich  eingestellt).  Das  (ist)  die  Reue  des  Göttergeliebten  ob  der 
Eroberung  des  (Landes)  Kalihga.  Denn  wenn  ein  nicht  erobertes 
(Land)  erobert  wird®),  (so  findet)  dort  sowohl  ein  Morden,  als  ein 
Sterben  und  ein  Wegschleppen  der  Menschen  (statt).  Das  erscheint 
dem  Göttergeliebteu  schmerzlich  und  erscheint  (ihm)  bedauerlich. 
Folgendes  jedoch  erscheint  dem  Göttergeliebten  am  allerbedauer- 
liebsten.  Ueberall  wohnen  sowohl  Brahmanen,  als  Asceten  und  auch 
andere  Hausväter  (verschiedener)  Secten  ^),  bei  denen  Verehrung  (der 
Götter)  ^) ,  Gehorsam  gegen  die  Erstgeborenen  ^) ,  Gehorsam  gegen 
die  Eltern,  Gehorsam  gegen  die  Lehrer,  geziemendes  Benehmen  gegen 
Freunde,  Bekannte,  Genossen  und  Verwandte,  gegen  Sclaven  und 
Diener  und  treue  Anhilnglichkeit  geübt  wird^®).  Diese  betrifft  bei 
solchen  (Gelegenheiten)  sei  es  Schädigung,  sei  es  ein  gewaltsamer 
Tod,  sei  es  Trennung  von  (ihren)  Geliebten.  Unglück  erleiden 
femer  die  Freunde,  Bekannten,  Genossen  und  Verwandten  derjenigen, 
(welche  selbst)  wohl  aufgehoben*^)  (sind),  deren  Zuneigung  (aber) 
mächtig  ist.  Da  trifft  die  Schädigung  (der  Freunde  und  Verwandten) 
auch  eben  diese  (selbst  unverletzten).  Alles  dies  erscheint  in  seinen 
Einzelheiten  dem  Göttergeliebten  [schmerzlich]  *^)  und  bedauerlich. 
Es  giebt  auch  kein  Land,  wo  sich  nicht  diese  zahllosen  Gemeinden, 
in  welche  diese  Brahmanen  und  Asceten  (getheilt  sind)  finden  ^') 
und  es  giebt  auch  nirgendwo  ein  Land  **) ,  wo  die  Leute  nicht  an 
einer  der  vielen  Secten  Gefallen  finden.  So  viele  Menschen  damals 
bei  der  Eroberung  von  Kalihga  erschlagen,  gestorben  und  weg- 
geschleppt sind,  (schon)  ein  Hundertstel  oder  ein  Tausendstel  davon 
erscheint  jetzt  deni  Göttergeliebteu  bedauerlich. 

Anmerkungen. 

1)  Der  allgemeine  Sinn  dieser  Hälfte  des  dreizehnten  Edicts 
ist  von  Senart  trotz  des  schlechten  Textes  den  er  vor  sich  hatte, 
in  meisterhafter  Weise  klar  gestellt.  Nachdem  nun  durch  die  Ver- 
öffentlichung von  Kern 's  scharfsinniger  Conjectur  auch  der  richtige 
Anfang  des  Docmnentes  bekannt  geworden  ist,  bleibt  mir  für  die 
Erklärung  wenig  mehr  zu  thun  übrig,  als  zu  zeigen,  dass  die  Con- 
jecturen  meiner  Vorgänger  zum  grossen  Theile  den  Thatsachen  ent- 
sprechen und  einige  Einzelheiten  zu  berichtigen. 

Die  Thatsachen,  welche  wii*  aus  diesem  Edicte  lernen,  nämlich, 
dass  Asoka  in  seinem  neunten  Regierungsjahre  Kalihga  einnahm, 
damit  seine  Laufbalm  als  Eroberer  abschloss  und  sich  hernach  dem 
Missionswesen  zuwendete,  haben  für  die  Geschichte  des  Königs 
grosse  Bedeutung.  Kaligyd  ist,  wie  die  Form  kaligydni  (Z.  36) 
zeigt,  Nom.  PI.  des  Neutrum,  welches,  wie  in  pdshnmddni,  pava- 
jüdni  u.  s.  w.  füi'  das  Masc.  steht. 

39* 
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2)  Wie  das  unten  gebrauchte  Jaiut  zeigt. ,  bezieht  sich  ^>ci?Wir 
hier  nicht  auf  ^lebende  Wesen**  im  allgemeinen,  sondern  nur  auf 
Menschen. 

:^)  Yetataphd  lese  ich  als  ein  Wort  und  betrachtetes  als  eine 
sehr  starke  Comiption  von  etain/Ui ,  etasmdt  Im  nächsten  Satze 
entspricht  lata  (kate)  und  weiterhin  (Z.  -16)  etcifd  {vadkam  cd 
inalane  vd  apavahe  ?y7).  Was  die  Vertretung  von  7nhd  durch  j}hd 
betrifft,  so  ist  dieselbe  durch  die  Formen  aphe  und  tuphe  (Kern 
Jaartelling  p.  102,  Senart,  Jour.  As.  VUIme  Serie  I,  184  folg.)  als 
möglich  erwiesen  und  schon  richtig  erklärt.  Zu  den  von  Kern 
und  Senart  angeführten  Beispielen  kann  man  noch  kapkafa  (Dehli 
V,  5)  fügen,  welches  Senart  richtig  mit  Sanskrit  ^amafha  zu- 
sammengestellt hat.  Die  Zwischenform  ist  kamfiafa  mit  der  ge- 
wöhnlichen Umstellung  der  Aspiration.  Ich  muss  bemerken,  dass 
ich  aus  einer  brieflichen  Mittheilung  Kern's  ersehe,  dass  er  dieselbe 
Deutung  des  Wortes  gefunden  hat. 

4)  Die  Construction  von  fafd  parlid  „darnach*,  wie  Kh.  und  G. 
übereinstinmiend  lesen,  ist  der  in  den  modernen  Prakrits  gebräuch- 
lichen, z.  B.  im  Gujaräti  fißdre  piu^hi  analog. 

5)  Den  zweiten  Theil  des  Compositunis  dJuimmamye  leite  ich 
von  der  Sanskrit- Wurzel  vi  ab,  obschon  vdya  ebenso  wenig  bisher 
belegt  ist,  als  das  von  Senart  vorgeschlagene  avdya,  welches 
auch  mit  Verlust  des  Anlauts  zu  vdya  werden  könnte.  Es  wäre 
übrigens  auch  möglich,  dass  vdya  für  vdda  stünde,  obschon  der 
in  der  MahArasht-ri  und  andern  Prakrits  gewöhnliche  Ausfall  eines 
mittleren  <hi  in  Asoka's  Inscluiften  kaum  nachzuweisen  ist.  Das 
Adjectiv  tive  verlangt  ein  Wort  wie  „Lust  zu*,  „Streben*  oder 
„Forschen  nach*. 

6)  Vymaviane  ist,  wie  vtjinUa  im  vorhergehenden  Satze,  aus 
der  erweiterten  Wurzel  jin  regekecht  gebildet  und,  wie  Seuai*t. 
erkannt  hat,  als  Nominativus  absolutus  gebraucht.  Aehnliche  Con- 
structionen  konmien  auch  in  dem  älteren  Sanskrit  mitunter  vor 
und  oben  XI,  30  findet  sich  Se  tafJui  IvoUimta  in  derselben  Be- 
deutung. 

7)  Ich  nehme  jHtsatndagt'hithd  als  ein  nuulliyamapadalopm 
Compositum  und  erkläre  es  durch  pdshandahhaktdh  yj'iJiasthdh. 
(Iranmiatisch  ist  Senart's  Auffassung,  der  j>dsamda  füi*  piidaiiidd 
als  Nom.  Plur.  fasst,  bei  dem  häutigen  Vorkommen  von  JSom.  Plur. 
auf  a  nicht  umnöglich,  aber  wegen  der  Parallelst.elle  uiit^ii  nicht 
wahrscheinlich  (siehe  Not^^  14). 

8)  Pajd  wird  die  je  nach  Secte  und  Stand  verschiedene  religiöse 
Verehrung  des  Feuers,  gewisser  (lötter,  des  Brahman  u.  s.  w. 
bezeichnen. 

\))  Aifdbhutii  i.  e.  ayrahhuUi  „erstgeboren*  ist  ein  8\Tionym 
von    iiifrajanvian    und   kann  sowohl  „Leute  von  höherer  C^ast^»*  als 
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„ältere  Gtjschwister**  bedeuten.  Beides  passt,  aber  das  erstere  am 
besten ,  da  auch  dem  heterodoxen  luder  die  Ehrfui'cht  vor  den 
höheren  Kasten  tief  im  Fleische  steckt.  Auch  schreibt  Ädoka 
wiederholt  die  Freigebigkeit  und  Ehrerbietimg  {samyd^ampatipati) 
gegen  Brahmanen  vor.  Senart's  Vorschlag  unter  agabhuta  „die  hohe 
Obrigkeit*  zu  verstehen  scheint  mir  zu  europäisch. 

10)  Ye,4u  vihitd  könnte  auch  durch  ,für  welche  —  vor- 
geschrieben isf*  bedeuten. 

11)  Shamvikädnarn    i.  e.  sarm/agvihädndm   oder  yadvishaye 

sanujag  vidhdnani  \  updyah  hvitah  tesMm.    Das  Pet.-Lex.  (\jjj  +  f^) 

fülirt  ein  Beispiel  des  absoluten  Gebrauches  des  synonymen  siivi- 
hita  an.  , 

12)  Ich  bin  nicht  im  Stande  für  das  mit  manu  oder  mana 
beginnende  Wort  eine  sichere  Herstellung  vorzuschlagen,  doch  ist  es 
klar,  dass  es  ein  Synonym  von  vedaniyaviate  (Z.  36)  war.  Wahr- 
scheinlich ist  ein  Wort,  welches  kliecUi  oder  tdpa  bedeutete,  ver- 
loren gegangen.  Falls  die  Lesung  manu  richtig  ist,  so  könnte 
dies  durch  manyu  erklärt  werden,  welches  auch  Soka  bedeutet. 
Senart's  Correctur  savam  aTUiyanam  ist  nicht  wahrscheinlich,  da 
der  Anusvära  und  das  ma  ganz  deutlich  sind. 

13)  Ntkdyd  dnamfd  (lies  anarptd)  yeiie^lia  hamhmane  cd 
sainane  cd  „die  zahllosen  Gemeinden**,  sind  höchst  wahrscheinlich 
die  verschiedenen  Iluterabtheilungen  in  welche  sich  Brahmanen  nach 
ilirer  Abstammung  und  ihren  Schulen  und  die  Asceten  nach  ihren 
Doctrinen  theilten.  Es  lässt  sich  durch  die  Inschriften  nachweisen, 
dass  sehr  viele  der  heutigen  Localabtheilungen  der  Brahmanen,  wie 
Särasvata,  Gauda,  Desastha,  Nägara  iL  s.  w.  ausserordentlich  alt  sind, 
imd  an  dem  Alter  der  Brahmanischen  Schulen  ist  ja  kein  Zweifel. 
Ebenso  ist  die  frühe  Existenz  verschiedener  Asceten  -  Schulen  so- 
wohl aus  der  älteren  buddhistischen  wie  aus  der  brahmanischen 
Literatur  bekannt  (siehe  z.  B.  das  Brahmajäla  Sütra,  Grimblot  Sept 
Suttas  p.  X  und  Vasishtha  XXI,  33).  Yena  ist  adverbiell,  im 
Siime  von  „worin,  wodurch**  gebraucht  und  ein  Verb  wie  „enthalten 
sind**  oder  „eingetheilt  sind**  zu  ergänzen. 

14)  Kuvdpt,  das  Senart  in  hiUdpi  ändern  will,  ist  natürlich 
beizubehalten,  da  es  der  regelrechte  Vertreter  von  Icvdpi  ist.  Jana- 
padashi  sollte  eigentlich  im  Nom.  stehen.  Der  Locativ  scheint 
aber  in  Folge  einer  Attraction  an  kuvdpi  gebraucht  zu  sein.^  Unter 
den  Pdshandas  sind  die  verschiedenen  Secten,  wie  Jainas,  Ajtvikas, 
Bauddhas  u.  s.  w.  zu  verstehen.  Die  ganze  Stelle  entspricht  dem 
oben  gegebenen,  sava/a  va^ati  bambhand  vd  samanä^vd  ane  pd- 
damdagihtthd  vd. 
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Die  sogenannte  Ttieologie  des  Aristoteles,  Aus  dem  A-abischen 
üiei'setzt  und  mit  Anmerkungen  versehen  von  F.  Dieter ici, 
Leipzig  1883.    8.    XVm  u.  224  Seiten. 

Der  Textausgabe  der  sogenannten  Theologie  des  Aristoteles  hat 
Hr.  Prof.  Dieterici  fast  unverzüglich  die  Uebersetzung  ins  Deutsche 
folgen  lassen.  Er  hat  damit  sein  neuestes  Werk  zum  Abschluss 
gebracht  und  die  Kenntnissnahme,  Benutzung  und  Verwerthung  des- 
selben auch  denen  ermöglicht,  Avelche,  ohne  selbst  Arabisten  zu  sein, 
sich  für  philosophische  Forschungen  der  Araber  interessiren.  Ich 
möchte  fast  vermuthen,  dass  den  Letzteren  das  Werk  willkommener 
sein  werde ,  als  den  eigentlichen  Arabisten ,  die  sich  bisher ,  wie 
bekannt,  um  die  philosophischen  Schriften  der  Araber  fast  Alle  sehr 
wenig  bekümmert  haben.  Jenen  Anderen  aber,  unter  denen  ich  haupt- 
sächlich classische  Philologen  verstehe ,  wird  dies  Werk  bei  ihren 
Studien  über  die  alte  Philosophie  und  deren  Verbreitung  als  neu 
erschlossene  Quelle  neue  Belehining  oder  auch  weiteren  Aufsclüuss 
gewähren,  mag  vielleicht  auch  zu  Verbesserung  von  Stellen  im 
griechischen  Texte  —  falls  ein  solcher  zu  Grunde  liegen  sollte  — 
beitragen. 

Verwendbar  iiir  solche  Zwecke  ist  eine  Uebersetzung  aber  nur 
in  dem  Falle,  dass  sie  wortgetreu  und  richtig  ist  und  nicht  bloss 
allgemein  und  ungeföhr  den  Sinn  des  Originals  wiedergiebt.  Li 
dieser  Beziehung  entspricht  dieselbe  allen  berechtigten  Anforderungen. 
Ich  habe  sie  mit  dem  Texte  verglichen  und  glaube  für  die  Richtig- 
keit derselben  eintreten  zu  können.  Dass  es  einige  schwierige  Stellen 
darin  giebt,  in  denen  man  vielleicht  eine  andere  Auffassung  des 
Textes  vorziehen  möchte,  will  ich  nicht  bestreiten;  aber  auch  da 
lässt  sich  schwerlich  behaupten,  dass  der  wiedergegebene  Sinn  falsch 
sei  und  dem  Grundtext  widerspreche.  Ich  habe  mir  nur  eine 
Stelle  angemerkt,  an  der  sowohl  in  der  Uebersetzung  als  auch  im 
arabischen  Texte  eine  Aenderung  nothwendig  ist.  Der  Herausgeber 
hat  das  Bedenkliche  der  Stelle  auch  schon  selbst  erkannt,  indem 
er  das  fragliche  Textwort  in  der  Uebersetzung  selbst  vorführts     Es 
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heisst  8.  11,  Z.  9:  nur  nennt  dieser  den  Leib  as-sada  (Bost)  und 
bezeichnet  er  damit  diese  Welt  in  ihrer  Gesammtheit. 

Mit  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  (S.  197,  letzte  Zeile)  wird 
nichts  gewonnen;  sie  weist  nicht  nach,  dass  £mpedokles  den  Leib 
Rost  genannt  habe.  £&  würde  auch  schon  deshalb  unmöglich  sein, 
weil  nach  S.  11,  Z.  8,  Empedokles  mit  Piaton  übereinstimmt; 
dieser  nennt  den  Leib  mit  Bezug  auf  die  Seele  eine  Höhle,  also 
muss  jener  den  Leib  ebenso,  nur  mit  etwas  anderer  Wendung, 
aufgefasst  haben.  Die  lateinische  Uebersetzung  (ed.  Rom.  1519, 
Blatt  4  rect.  Zeile  1 — 2)  hat:  Sic  etiam  opinatur  Anticles  magis  adhuc 
uocans  cori)Us  carcerein.  Sie  ist  hier  so  ungenau  wie  gewöhnlich. 
Nach  Plotin  ist  der  von  Empedokles  hier  gebrauchte  Ausdruck 
avTQOV ,  was  in  der  That  dem  Platonischen  entspricht.  Das  Text- 
wort ^^JoaJl  ist  also  sicher  imrichtig,  es  muss  geändert  werden  in 

■_»i>  -^  >|    und    der  Handschriftenkundige   wird   die  Möglichkeit  der 

Verwechselung   von   o    iiöd   ^c   am   Ende    eines  Wortes    zugeben. 

Daim  heisst  die  Stelle:  nur  nennt  dieser  den  Leib  die  Muschel. 
Wie  in  der  Muschel  die  Perle  eingeschlossen  ist,  ebenso  ist  die 
Seele  im  Leibe  eingeengt,  ebenso  in  der  Welt  selbst  die  Creatur 
und  die  geistigen  Kräfte. 

Ausser  der  Treue  hat  die  Uebersetzung  noch  einen  besonderen 
Vorzug:  sie  ist  mit  Gewandtheit  und  Geschmack  abgefasst  und  liest 
sich  glatt  und  gefUllig;  die  Anmerkungen,  welche  zu  schwierigeren 
Stellen  hinzugefügt  sind,  geben  nicht  bloss  Aufschluss  über  dieselben, 
sondern  behandeln  zugleich  auch  die  hauptsächlichsten  philosophischen 
Ausdriicke  der  Araber,  identiticiren  dieselben  mit  denen  der  Griechen 
und  belegen  sie  mit  classischen  Stellen  aus  Piaton  und  Aristoteles, 
tixiren  auch  öfters  den  Sprachgebrauch  duich  Parallelstellen  aus 
Proclus.  Diese  Berücksichtigung  der  oft  vorkommenden  und  schwie- 
rigen philosophischen  termini  ist  mit  Dank  hervorzuheben  und  wir 
frenen  uns,  dass  der  Verfasser  nach  Beendigung  seines  Textauszuges 
aus  der  wichtigen  Philosophischen  Encyclopädie  der  Lauteren 
Brüder  eine  grössere,  jene  termini  umfassende  Arbeit,  ein  philo- 
sophisches Lexicon  in  4  Sprachen  —  Arabisch,  Griechisch,  Lateinisch, 
Deutsch  —  mit  Belegstellen  herauszugeben  verheisst.  Grade  ein 
solches  Werk  felüt:  denn  die  arabische  Lexicographie  hat  das  philo- 
sophische Gebiet  fast  ganz  ausser  Acht  gelassen,  und  demgemäss 
kehren  auch  unsere  eiu'opäischen  I^exica,  welche  (ausser  Dozy,  der 
andere  Zwecke  verfolgt)  nach  den  arabischen  Originalwörterbüchem 
gearbeitet  sind,  sich  an  Philosophica  gar  nicht,  obgleich  freilich 
Freytag  den  Text  der  Definitiones  des  Elgorgäni  recht  oft  in  seinem 
Lexikon  anfülirt,  aber  in  der  Regel,  ohne  zu  dem  Verständniss  des- 
selben das  Geringste  beizutragen.  Die  Anmerkungen,  auch  bloss 
als  Voi'studien  dazu  angesehen,  zeigen,  dass  er  der  Aufgabe  gewachsen 
ist:  sie  zeigen  aber  ausserdem,  dass  er  auch  nach  anderen  Seiten 
hin,  auf  dem  ganzen  Gebiete,  gründlich  Bescheid  weiss. 
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Er  zeigt  dies  schon,  voü  vornherein,  in  der  gehaltreichen  Vor- 
rede, in  der  er  den  Entvricklungsgang  der  arabischen  Philosophie 
in  Kürze  kennzeiclmet.  Als  Resultat  seiner  Forschung  stellt  er  die 
Sätze  aul':  dass  die  Araber  erst  durch  die  Neoplatoniker ,  haupt- 
sächlich Plotin  und  Porphyrius,  den  Aristoteles  kennen  gelernt  haben: 
dass  die  philosophischen  Studien  im  Orient  während  des  8.  bis 
1 0.  Jhhdts.  auf  Plotins  Lehren  begründet,  während  der  reine  Aristo- 
telismus  erst  im  11.  Jhhdt.  bei  den  Arabern  in  Spanien  zur  Geltung 
kommt :  endlich  dass  die  vorliegende  Theologie,  das  dem  Aristoteles 
untergeschobene  Werk,  von  speciell  plotinischer  S^bung  sei.  Er 
präcisirt  den  Satz  dahin,  dass  wir,  den  Enneaden  Plotins  gegenüber, 
hier  eine  knappe,  klare,  in  Fragen  und  Antworten  geregelte  Lösung 
der  schwierigsten  Probleme  der  späteren  griechischen  Philosophie 
haben,  für  deren  Verfasser  er  den  Porphyrius  halten  möchte.  Dass 
der  Grund,  auf  welchem  das  Werk  steht,  Plotinisch  sei,  hat  Diet«rici 
erkannt  und  sein  Verdienst  ist  es,  dies  festgestellt  zu  haben.  Hätte 
er,  unter  eingehender  Berücksichtigung  des  Plotinschen  Werkes,  dies 
Thema  ausführlicher  behandelt,  wofür  wir  grade  ihm  besonders 
dankbai'  gewesen  sein  würden,  so  wäre  er  wahrschemlich  zu  einem 
anderen  Ergebniss  gelangt  als  Rose,  der  in  seiner  Anzeige  de^s 
Werkes  in  der  Deutschen  Litteraturzeitimg  1883  No.  24  behauptet, 
dass  diese  Theologie  nur  als  hie  und  da  herausgerissene  St^Uen  der 
Enneaden  anzusehen  seien.  Dies  zu  erweisen  dürfte  doch  wohl 
schwer  halten ;  alsdann  müsste  sich  der  arabische  Worttext  mit  dem 
des  Plotin  an  denjenigen  Stellen  decken,  welche  über  denselben 
Gegenstand  handeln,  und  das  ist  —  so  weit  meine  Kenntniss  darin 
reicht  —  doch  nur  selten  der  Fall. 

Die  Sache  kann  sich  auch  anders  verhalten.  Wer  diese  Theo- 
logie durchliest,  wird  darin  ein  zusammenhängendes  Ganzes,  eine 
systematische  Behandlung  des  Gegenstandes,  eine  im  Granzen  gleich- 
massige  Darstellung  der  Emanationslehre  —  um  sie  in  Kürze  so 
zu  nennen  —  finden.  Also  ein  System,  keine  Bruchstücke,  keine 
Fetzen  und  Lappen !  Plotinische  Ideen ,  aber  nicht  dem  Werke 
Plotins  unmittelbar  entnommen.  Also  vieU eicht  e'm  Auszug  daraasV 
Schwerlich!  Derselbe  würde  sich  nur  auf  die  4.  und  5.  Enneade 
beziehen  können,  wäre  dann  aber  mit  dem  zu  Grunde  liegenden 
Texte  des  Plotin,  Einiges  benutzend,  das  Meiste  bei  Seite  lassend, 
völlig  Anderes  hineinziehend,  so  verfahren,  dass  das  Werk  nicht 
mehr  ein  Auszug,  sondern  freie  Bearbeitung  zu  nennen  sein  würde. 
Und  ein  eigenes  Werk,  das  reichlich  so  gut  Psychologie  als  Theo- 
logie hätte  genannt  werden  können,  liegt  hier  vor,  selbständig  der 
Form  nach  und  abhängig  dennoch  von  den  Lehren  Plotins,  an  einigen 
wenigen  Stellen  selbst  bis  auf  den  Ausdruck.  Von  wem  anders  könnte 
ein  solches  Werk  herrühren  als  von  einem  Schüler  Plotins,  von  wem 
eher  und  wahrscheinlicher  als  von  Poqihyrius,  dem  begeisterten 
Anhänger  seines  Lehrers  und  Meisters,  dem  redegewandten,  schrift- 
kundigen und  schreiblustigen  Denker?    Es  ist  nicht  schwer  sich  vor- 
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zustellen,  dass  er  gerade  das  Gebiet  der  Seelenlehre  in  einer  Reihe 
von  Vorträgen  abgehandelt  habe ,  die  er  dann ,  gewissennassen  in 
einem  Leitfaden ,  als  besonderes  Werk  herausgegeben  hätte.  Dann 
ist  der  an  der  Spitze  des  Werkes  stehende  Ausdruck  „commentirt 
von  Porphyrius**  ganz  berechtigt:  zu  Grunde  liegen  die  Ideen  und 
die  Lehre  Plotins,  die  Wortfassung  aber,  die  Erläuterungen  und 
die  Erweiterungen  und  Zusätze  sind  Werk  des  Schülers.  So  konnte 
er  aus  den  Enneaden  Ausdrücke  und  Stellen  wörtlich  entnehmen, 
aber  er  brauchte  es  nicht;  er  konnte  die  darin  enthaltene  Vision 
benutzen  und  that  es:  damit  wird  sein  Werk  aber  nicht  zu  einem 
Werke  Plotins. 

Grade  Poi-phyrius,  der  fleissige  Gelehrte  und  Schriftsteller,  war 
bei  seinen  ausgedehnten  Studien  bcsondei's  geeignet,  dem  christ- 
lichen Neoplatonismus,  wie  er  bei  Origenes  zum  Ausdruck  kommt, 
entgt»gen  zu  treten.  Betrachtet  dieser  Christ  die  Welt  nur  als 
Gegensatz  gegen  das  Geistige,  so  überbrückt  jener  Heide,  eben  als 
Schüler  Plotins,  die  Kluft  zwischen  Geist  und  Welt  durch  die  Physis. 
Er  entwickelt  in  seiner  Theologie,  ohne  sich  auf  Christus  und  dessen 
Bedeutung  einzulassen,  das  Hervorgehen  der  Vielheit  „Welt**  aus 
der  Einheit  „Gott"  und  zeigt  die  Entstehung  des  Alls  als  eine  aus 
d(^r  geistigen  Dynamis  „Gott  Geist  Seele**  heiTorgehende  Energeia, 
ganz  im  Aristotelischen  Sinne. 

Das  griechische  Original  ist  vcirloren  gegangen,  aber  durch  die 
Uebersetzung  des  'Abd  ehnasih  ben  'abdallah  nä'ima  elhim^i  ins 
Arabische  der  Nachwelt  erhalten.  Er  war  freilich  Syrer  und  hat, 
wie  in  dem  Tarlkh  elhokamä  (Cod.  Berol.  Peterm.  11  738.  Cod. 
Paris.  Suppl.  672)  öfters  gesagt  ist,  ins  Syrische  übersetzt,  z.  B.  auch 
um  Werk  des  Aristoteles,  Sophistica  betitelt.  Etwas  Arabisch  hat 
er  aber  auch  verstanden  —  wie  aus  dem  angeführten  Werke  gleich- 
falls ersichtlich  —  und  so  können  wir  denn  auch  die  an  der  Spitze 
des  Werkes  stehende  Angabe,  er  habe  dasselbe  ins  Arabische  über- 
s(itzt,  ohne  Bedenken  hinnehmen.  Aber  ganz  correct  wird  er  als 
Ausländer  seine  Sache  wohl  nicht  gemacht  haben  und  sollte  Ahmed, 
ein  Sohn  des  Khalifen  Elmo'ta9im  billäh,  durch  dies  Werk  zu  philo- 
sophischen Studien  angeleitet  werden ,  mussten  etwaige  sprachliche 
Unrichtigkeiten  darin  beseitigt  werden.  Dies  Geschäft  besorgte 
Alkindl,  der,  auf  philosophischem  Gebiet  überhaupt  gut  beschlagen, 
sich  speciell  mit  Aristoteles  viel  beschäftigt  hatte.  Vei*schiedene 
seiner  Schriften  hatte  er  conunentirt,  so  auch  die  schon  erwähnten 
Sophistica;  auch  hatte  er  einen  Auszug  aus  der  Poetik  desselben 
gemacht:  im  Auftrag  des  Khalifen,  dürfen  wir  annehmen,  unterzog 
er  denn  auch  die  Uebersetzung  der  Theologie  der  Durchsicht  und 
der  Ausbesserung.  Allerdings  lesen  wii*  in  Cod.  Peterm.  II  738, 
fol.    16b,    wo    unter    den    Werken    des    Aristoteles    die   Theologie 

(Lc^^ySI)  aufgeführt  wird  —  nebenbei  bemerkt,  der  einzigen  Stelle, 

an  der  ich  das  Werk  citirt  gefunden  habe  — ,  dass  ElkindT  dieselbe 
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•» 
coramentirt  habe  (»-ma.j)  ;  es  wird  das  aber  wohl  nur  ein  ungenauer 

Ausdruck  sein  und  nichts  anderes  bedeuten  sollen,  als  was  hier  in 
unserer  Schrift  mit  ,,bessem,  corrigiren*  bezeichnet  ist.  Wobei  denn 
eingeräumt  werden  muss,  dass  seine  oben  erwähnten  .commentiren- 
den**  Schriften  in  Bezug  auf  andere  Werke  des  Aristoteles  vielleicht 
auch  nur  solche  Correctur -Werke  gewesen  sind. 

Möge  der  Herausgeber  und  Uebersetzer  für  die  grosse  Mühe, 
die  er  diesem  schwierigen  Werke  gewidmet  hat,  sich  entschädigt 
finden  in  dem  Bewusstsein,  dass  er  auch  durch  diese  neue  Arbeit 
der  arabischen  Wissenschaft  einen  bleibenden  Dienst  erwiesen,  für 
welchen  ihm  die  Nachwelt  hoffentlich  noch  mehr  Dank  wissen  wird 
ids  die  Zeitgenossen. 

Greifswald.  W.  Ah  1  war  dt. 


Les  dialectes  nSo-arainScns  de  Salamas.  Tejotes 
sur  VStat  achtel  de  la  Perse  et  contes  jyoindaires  mMiSs 
avec  une  traduction  fran<;aise  ycvr  Kubens  JDuval. 
Paris.     F.  Vieweg.     1883  (XII  und  144  und  89  S.  Octav). 

Dies  Werk  schliesst  sich  in  höchst  erfreulicher  Weise  au  das 
Socin'sche  *)  an.  Duval  giebt  uns  umfangreiche  Stücke  in  den 
beiden  syiischon  Dialecten,  welche  in  und  bei  Salamas,  etwas  west- 
lich vom  Nord(mde  des  Ürmia-Sees,  gesprochen  werden.  Der  Dialect 
der  dortigen  Christen,  welchem  der  grössere  Theil  des  Buches  gut, 
ist  allerdings  nicht  mehr  ganz  unbekannt;  er  ist  sogar  der  erste 
neusyrische,  in  welchem  die  Europäer  wirkliche  Texte  erhalten  haben, 
denn  die  von  Roediger  (Z.  f.  d.  K.  d.  M.  11,  85  ff.  und  am  Schluss 
der  ersten  Auflage  seiner  Chrestomathie)  gegebnen  Proben  waren 
eben  aus  Salamäs,  imd  gleichfalls  der  1841  in  Rom  erschienene  Bellar- 
min'sche  Catechismus,  mit  welchem  Roediger's  handschriftlicher  Ca- 
tcchismus,  den  ich  bei  der  Abfassung  meiner  neusyrischen  Grammatik 
benutzen  konnte,  vielfach  wörtlich  übereinstimmt.  Aber  die  regel- 
lose und  oft  ungeschickte  Anwendung  der  syrischen  Schrift  macite 
den  Gebrauch  dieser  religiösen  Texte  zu  sprachlichen  Zwecken 
etwas  misslich,  w^älu'end  sie  allerdings  nun,  wo  wii*  die  genaue  Dar- 
stellung der  Laute  haben,  das  von  Duval  Gebotne  oft  in  erwünschter 
Weise  bestätigen  *). 


1)  ZDMG.  XXXVI,  669  ff. 

2)  Aohnlich  ist  es  mit  der  in  diesem  Julire  (1883)  in  Mosul  erschienenen 
biblischen  Geschichte  in  einem  FoUihf-Dialect  im  Verh&ltniss  zu  Sociu's  und 
Guidi's  [demnächst  erscheinenden]  Texten.  Ich  verdanke  jenes  Büchlein  der  oft 
bewährten  Zuvorkommenheit  Guidi's. 
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Dieser  Dialect  steht  dem  vou  ürmia  sehr  nahe;  ohne  Zweifel 
können  sich  Christen  aus  Salamäs  und  ürmia  ohne  jede  Mühe  mit 
einander  unterhalten.  Der  ganze  grammatische  Bau  ist  derselbe. 
Abweichend  ist  im  Wesentlichen  nur  einiges  Lautliche.  In  Salami 
wird  a  vor  Doppelconsonanz ,  mag  dieselbe  bleiben  oder  aufgelöst 
werden,  zu  i\  das  zeigt  sich  namentlich  beim  Verbum,  wo  es  eine 
deutliche  ünterscheidimg  der  Verben  1.  und  2.  Classe  (Pael)  er- 
möglicht^).    Vgl.  noch  (ftbhay  rihaj  kike  32,  17,  gindvi,  rihwi 

für    resp.  |i^,   j^j,   ^6i-^    »ihre    Zähne^    |lii^,   t?oV.     ^^ 

brfta  83,  14  erkennen  wir  so,  dass  die  neusyrische  Form  für 
„Tochter'*  aus  brattd  hervorgegangen  ist;  dasselbe  zeigt  uns  aller- 
dings auch  bräta  (nicht  hräta)  der  Mundarten,  welche  noch  das 
aflFriciorte    /,   besitzen.     Dies    braMd    kann    freilich    gegenüber    dem 

syrischen  l>'A   (^Lv^ .  st.  cstr.  Lv^)  nur  als  eine  Umformung  nach 

Analogie  von  Wörtern  wie  jj[^ ,  j>lOv  u.  s.  w.  angesehn  werden. 

Wie  weit  jene  Regel  Ausnahmen  erleidet,  steht  dahin.  Die  Voca- 
lisation  der  Quadrilitteren  richtet  sich  auch  in  dieser  Hinsicht  nach 
der  der  2.  Classe,  z.  B.  himzimmah  „wir  reden**.  Durch  consonan- 
tische  Einflüsse    wird    dies    /   allerdings    zuweilen   in  verschiedener^ 

Weise  zu  w,  ö,  e  getrübt  *).  —  Im  Infinitiv  der  2.  Classe  und  der 

• 

Quadrilitteren  ändert  sich  die  Fonn  L#q\ä,   iMOÜSbS^  in  L^ciSwQd, 

ab  ^) ,    vgl.    hiiyißüre    17,    13    „helfen*;   put'usi  29,  1 


„bereiten";  miushioi  15,  21  „tränken*^;  mucuhi  17, 16  „finden*  u.  s.  w. 
—  Der  Unterschied  des  trüberen  ^',  das  dem  e  näher  kommt  imd 
gelegentlich  damit  wechselt,  und  des  ganz  spitzen  /  muss  ziemlich 
scharf  in  die  Ohren  fallen,  da  ihre  Bezeichnung  bei  Duval  fast 
durchweg  der  Etymologie  entspricht;  denn  *'  steht  fast  regelmässig 

für   _  ^  /  füi*  ^ .     Für  ai  und  das  eben  erst  daraus  entstandene  ^^ 

tritt  aber  e  ein,  d.  h.  ein  Laut  ähnlich  dem  ae  (fai,  jaimai). 
So  hcioe  =  ^OÖj,  7'Cppe  =  ^o^'^yi  gegenüber  häve  oder  hdvi  •== 

joöj,    tnafe  =  jXjo  u.  s.  w. 

In  Urmia  und  Salamas  wird  das  reine  i  (/)  im  Auslaut  mit 
einem  Hauch  versehen,  welcher  ganz  wie  deutsches  ck  in  ich  klingt 
(Duval's  fi).  Derselbe  Anhang  tiitt  aber  an  letzterem  Ort  auch  an 
den    durch  Ausfall    eines    Consonanten    entstandenen  Diphthong   ae* 


1)  Nousyr.  Gramm.  S.  210. 

2)  Ich    behalte  Duval's  Transscription   bei,    nur   setze   ich   ü   flir  sein  ?(, 
u  für  ou,  femer  ä  und  ö  für  a,  o. 

3)  Gramm.  S.  214.  258. 
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z.    B.   gdiK^)    „Male**    11,    21   =^  jok^  ^^^'    ^^^    »Li^);    Ö^f^i^civdifi 

•  •        •  • 

„Oerter"  =   ILÖVI./;    (undi/i  ^=^   Ifcoui  „Quellen"    17,   17;    Äa«'Ä   ^^ 

•  •  • 

j\'^  uDd  yV^  u.  s.  w.  —  Noch  viel  auffallender  ist  die  An- 
hängung eines  harten  ch  (h)  oder  gh  (y)  an  u  ^).  So  im  Auslaut 
füi*  o .  resp.  ^  uh :  ctih  neben  häufigerem  cu  „irgend**  (kurdisch 
».iff);  urduh  „Heer**  65,  16  =  ^0.*t;  i^usiJi  „bleibet"  5,  5  = 
,XijtQÄ;   inhmili  „bringet**  87,  15  (von  JfcoÄ):  hnrct7ih=  ^fc^-^OO) 

79,  2;  dläuh  „ihr**  79,  2  neben  dhtan  40,  17  „ihr**  u.  s.  w. 
Im  Inlaut :  pdijra  „Berg** :  y(irjn<jra  „schwer** :  q(dutjla.  „leicht* ; 
nugna    „Fisch**    12,    6;    iruJjsacdih    „Pferde**    ^      jLocbQCD:    tnhft 

„Maulbeerbäume**    14,  9  ==  jL'ol.;  /i (Mnl/is i  ^Ai^nM^  14,   7:    ziijz<i 

„Geldstück** ;  sufjrdih  „Syrer**  (VI.)  u.  s.  w.       Ferner  bei  Auflösung 

eines   o  {lo):    nmthili  -^=  obOD  7,   19.    18,  14.    42,  21   und  inyk- 

•        '  »  ••  •  ~ 

fnh  68,  8   =  ofcv^X)  ^) ;  katüali  =  o^  oKf>  8,  7 ;  Itiihle  „gab* 

"       '  .•         .* 

83,  5  ^^  o^  «^^o^ :  tdiujU'  „ist  ihm  werth**  78, 1  =  ^  *^QJL  ^-  s.  w. ; 
A^mA/«  „Schrift**  59,  4  =  jfcOufco:  tnyiui  „Häcksel**  152,  16  -- 
lisL  •'  ?/f't!J^  „Quecke"  8,  20  =  |K^  *)  u.  s.  w.  In  manchen  dieser 
Fälle  würde  man  in  Urmia  ui  oder  Ti  sprechen.  So  mm  auch  nach 
6  aus  au  ^jL:  ti/o/de  „ihr  Sitzen"  10,  3  =  ^fco^L  (Gramm.  S.  229); 

ktohtä  „Schreiben"  44,  5:  yohtät  „das  Geben  von"  44, 11  =  ^   jfcoöju  ; 

hröhtnd  „die  Zerstörung  von"  55,  19  =  y  jbov—-     Unter  welchen 

Bcidingimgen  dies  A,  (j  nöthig  oder  erlaubt  ist,  lässt  sich  mit  dem 
vorliegenden  Material  noch  nicht  ausmachen. 

Die  Verschleifung  von  Consonanten  zwischen  2  Vocaleu  geht 
in  Salamäs  weiter  als  in  Unnia.     So  nur  diJi  für  die  Pluralendung 

1)  Das  Strichelchen  unter  g  und  k  bezeichnet  eine  Mouillierung. 

2)  Giwärgis  Hormis  hat  mir  gesagt,  dass  diese  Erscheinung  den  Leuton 
nördlich  von  Urmia  bis  Salamäs  gemein  sein.  —  Auch  aus  den  religiösen  Textern 
Hessen  sich  viele  Beispiele  anführen. 

3)  Plural  miktrwili  Gii,  10.  Das  u  der  Singularfornien  hat  hier  das  n 
der  ersten  Silbe  hervorgerufen  wie  in  turutil  u.  s.  w. 

4)  Die  überlieferte  Vocalisation  der  Glos&aro  ist  für  das  altsyrbche  Wort 
Ji'^  -    (ayocaaxig). 
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•  •      •  «  * 

jNl  (urspmuglich  Jfcs.1):  ferner  mä  ,Dorf*  =--^  jbob,  2^^  „Oberfiäche" 
25,   17:  pao  ,ihre  Oborflache"  29,  15  aus  JfcsS  u.  s.  w.  —  qrä  = 

•  •  •  • 

LVO  41,   17,   18:   qurdd  ==  L'iioO   71,  20;   znl  ,srteu"   72,  7   = 
Jiij :  hfl  =-■=  )l^"^  ^U,  IT);  aia.,  seltner  noch  aldJta  52,  19  —  )o^  *• 

(f/^n^    , Sünde"    »uLi  im  8t.  eniph.  u.  s.  w.  —  Ä/;?/r/  „Haus**  =  Nn^'D  (pl. 

//a/f'  r-^-=  jt^  luit  L)  —  malldiva  -=   ll  ftn\v>  und  so  andre  mit  7r/Y/. 

•      •    • 
In   7uu9fnnmva  ^Nestorianlsmus**    l-i,  16  =  jl  ft/f  ['.14r>  Kno  \    und 

(jivara  „Bettelei"    'i8,  1.    81 ,   5    -^    )T  n^^      ^    ist    dyuta,    at/uva 

weit4?r  zu  l)losseni  tiva  zusamineugeselimolzen,  und  dies  tiva  erscheint 
als    selbstjlndiges  Abstmctsuffix    in    stihdara  „Zeugniss*"  80,  9.    84, 

5,  12,    gleichsam  j]La«lO^  für  jLojO^.     T^ies  jöjCHCb .    ^la^  *^" 

Grannn.  149  falsch  beui^theilte,  ist  also  ganz  in  Ordnung. 

Ein  eigenthümlicher  Lautwechsel  zeigt  sich  noch  beim  Verb 
xnfi«.  Nur  wo  d  in  offner  iSilbe  steht,  bleibt  hier  das  t:  atiy  afe, 
pl.  a^/?,  sonst  wird  das  t  zu  //  d.  h. ,  wie  gesagt,  zu  dem  Laute 
des  deutschen  eh  in  ich:  also  Jiiluh,  liiluli  „kamst**  5, 15.  7,  3  u.  s.w.; 
IMh  „kamen"  88,  8;  iKya  „gekommen"  6,  14;  cJiya  „konunt  (f.) 
36,  21  und  öfter,  wofür  5,  9  dilia;  aKyana  „Kommender"  7,  8; 
32,  17.  53,  15;  fliiva  „waren  gekommen"  13,  3;  Uitela  „sie  ist 
gekommen"  80,  3.  Dazu  noch  mit  weiterer  Umbildung  Kyti  „Kommen" 
25,  9.  30,  12,  biliyd  „im  Kommen"  12,  17.  38,  14  (wo  ä  =  äya)  2). 

AudlSu  s  Behauptung,  dass  der  Dialect  der  in  der  Urmia-Ebene 
wohnenden  Juden  schwer  zu  verstehn  sei  (Socin  VIII),  wird  durch 
die  in  diesem  Buche  mitgetheilten  jüdischen  Texte  aus  Salamäs 
durchaus  bestätigt.  Ein  Christ  und  ein  Jude  aus  jenem  Ort  können 
sich  —  das  sieht  man  jetzt  — ,  wenn  Jeder  seinen  Dialect  streng 
festhält,  gewiss  nur  nothdüi-ftig  mit  einander  verständigen.  Es  giebt 
keinen  stärkeren  Beweis  dafüi-,  wie  sehr  in  jenen  Landen  die 
Religion  die  Menschen  trennt,  auch  da,  wo  zwei  Glaubensgenossen- 
schaften ungefähr  gleich  schwach  sind  an  Zahl  und  Einfiuss  und 
beide  unter  dem  gleichen  Druck  stehn!  Diesen  jüdischen  Dialect 
kannten  wir  allerdings  schon  aus  der  von  Löwy  mitgetheilten  lleber- 
setzimg  von  (ien.   1,  1 — 2,  '{,  welche  a])er  so  ungeschickt  gemacht 


•  •  •  • 

1)  |Ü^^  für    |Iä^^  (mit   ^),  s.  Gramm.  S.  .'Jtf. 

2)  ]^io  ThatsHC'licn  sind  j«'t/t  woni^stiMis  dcutliclK-r,  als  du  ich  (irniiiiii. 
S.  244  sfhrii'b.  <)!>  //  lii»T  whw  wirklich  imiiuT  dcM"  L:mt  d»'s  woielicu  oh 
in  U'h  ist?  auch  nacli  a'i 
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ist  •),  dass  sie  erst  jetzt,  in  der  Beleuchtung  der  Duval'schen  guten 
Texte,  benutzbar  wird.  Nun  zeigt  sich  dieser  Dialect  aber  auch 
fast  ganz  identisch  niit  dem  der  Juden  von  Basch-Kale  im  tür- 
kischen Kurdistan,  allerdings  nicht  allzuweit  von  Salamäs,  von 
welchem  Dialect  uns  Löwy  gleichfalls  eine  kurze ,  aber  gar  nicht 
üble,  Probe  gegeben  hat.  Von  den  Besonderheiten,  welche  den 
christlichen  Dialect  in  Salamäs  von  dem  in  Urmia  unterscheiden, 
hat  der  jüdische  gar  nichts,  aber  darum  steht  er  dem  letztem  noch 
nicht  eben  näher.  In  manchen  Einzelheiten  ist  er  etwas  alterthüni- 
lieber,  aber  in  andern  wieder  viel  modemer.  Immerhin  hat  er  mit 
jenen  beiden  Mundarten  im  Gegensatz  zu  den  FeUi^f-Dialecten,  von 
denen  wir  ausser  ihnen  ja  allein  noch  einigermaassen  Bescheid 
wissen,    manches  Gemeinsame.     So   ist   auch   hier   das  20  der  Par- 

ticipia  und  Infinitive  überall  abgefallen,  wo  es  nicht  wurzelhaft 
geworden  ist.    Afl5:iction  kommt  nur  noch  bei  ^  und  o  vor.     Das 

Zahlwort  hat  keine  besondem  weiblichen  Formen.  Das  Imperativ 
von  Verben  tert.  "^  nunmt  im  Plural  mun  an  (z.  B.  heztmun  -) 
„sehet"  116,  8).  Das  y  ist  gänzlich  verloren.  Das  ist  alles  wie 
in  der  Christensprache  der  Umiia-Ebne.  Kennen  wir  einst  mal  die 
verschiedenen  Dialecte  des  kurdischen  Gebirges,  so  wird  sich  zeigen, 
ob  sich  diese  Judensprache  einem  oder  einigen  von  ihnen  näher 
anschliesst.  Zu  dem  jüdischen  Fellini  von  Zacho  hat  sie  keine 
näheren  Beziehungen.  Ueberhaupt  ist  nicht  daran  zu  denken,  dass 
dieser  Dialect  von  Haus  aus  jüdischen  Ursprungs  sei:  Juden,  die 
einmal  unter  die  nordöstlichen  Syrer  verschlagen  sind,  haben  viel- 
mehr deren  Sprache  angenommen  und  dann  in  ihrer  Abgeschlossen- 
heit eigenthümlich  ausgebildet. 

Die  auffallendste  lautliche  Besonderheit  ist  die  Verwandlung 
des  affiicierten  t  in  l,  die  sich  auch  schon  in  Löwy's  Texten  zeigt 
Wir  haben  z.  B.  vistila  „festes  Land"  126,  10  imd  Gen.  19,  10  = 

)lOJu2u  (für  iLoibi^);  ^pirula  ,Schönheit"  130,  9  =  llo^ai; 
qaribvla  „Fremde"  (wu^)  tmd  andre  Abstracta  auf  nla;  liehi 
„Haus"  =  »n-'n  (pl.  hiite  =  )bö  mit  L);  mida  „Dorf"  109,  1,  5,  7 
und  in  der  Probe  von  Basch-Kale;  hi'let  „unter"  112,  9,  17.  140,  5 
und    in    der  Probe  von  B.-K.  =  ^  +  oi-  +  KumL  ;   peluh  „öfine" 

•  •  •  '  " 

und    andre  Formen    von    nnc;    keliiv   „schreib"    102,  6    und  andre 


1)  Z.    K.    steht    der    Imporativ    darin    oft    für    dio    Aufforderung    in    der 
.T.  Person  11.  s.  w. 

2)  Fellilii   in  alter  Weise  yzö^  eyzau  =  Oj*# ,  »  Socin  l.'iG,  12.    158,  b  f. 
148  ult.  u.  s.  w. 
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Formen  von  tjro;  molöüJi  „dein  Tod**  117,  19;  melefii  «ich  sterbe** 
126,  3  und  danach  viMi  „starl)**  =  oi^  }MS>  i^^^  andre  Fonnen 
von  m73  u.  s.  w.  D  wird,  so  viel  ich  sehe,  von  diesem  Wechsel 
nur   in   elAve  „Feste*  Gen.  1,  14  =  iLÖli  ^)  berührt.     Sonst  läge 

es  allerdings  nahe ,  i ,  "n  als  Mittelstufen  zwischen  n  und  b  an- 
zusehen. Ausnahmen  kommen  übrigens  vor.  nrr»  „sitzen**  behält 
z.  B.  stets  t  (z.  B.  ydtven  „ich  sitze**  112,  9;  ü^)le  „sass  102,  9 
wofür  öfter  yetevle);  ebenso  Kniü  „trinken"  (Otiten  „ich  trinke**  113,14; 
,stelu  „tranken"  114,  4  u.  s.  w.  In  KnK  wird  t  stets  zu  dy  z.  B.  dde 
„kommt**,  idd  „komm**;  zum  Theil  bildet  dies  Verb  übrigens  sehi* 
seltsame  Fonnen,  z.  B.  ady^le  „kam**  u.  s.  w.  —  Im  Auslaut 
scheint    t    zu    /    geworden    zu    sein    in    qemael   „erst,   firüher**  == 

j^JjO^  oder  b^]20^. 


•  •  •  •' 


-•  •  • 


Auch  der  Vocalismus  zeigt  viel  Absonderliches.     Der  Vocal  ^, 
lang  und  kurz,  herrscht  sehr  vor.    ¥üt  ö,  namentlich  das  aus  qI     ä. 

entstandne,  tritt  gern  ö  oder  auch  ein  Mischvocal  ein,  den  Duval 
ou  (das  wäre  ää),  Löwy  o;t/  oder  oi  schreibt,  der  also  wohl  ähn- 
lich   wie    deutsches    eii   klingt ;    vgl.    z.  B.  ö,   oi  neben  o  =  o6) ; 

'  •  •       • 

ödi  „thun**  =  ^^"^<  ;  doget  „hältst**  =  Kjqd^  ;  w^>a*^  »er  selbst**  = 

;   yöüma,   yoima,  yoyma  =  |2bQ«;   9^<^i  goira,  göra  = 

j^^l    u.  s.  w.    Vgl.  mu  to  „wie?**  117,  1,  19  und  öfter  =  *^y    jjo. 

—  Das  für  das  gewöhnliche  Präteritum  in  der  1.  Classe  charac- 
teristische  i,  i  wird  immer  durch  andre  Vocale  ersetzt:  qdmle,  qamh 
„stand**  =  oj^  )Q«J0;   tcdäble,  taldble\  fem.  tolSbla  „forderte**;  pl. 

taloblu  =  oj^  A\y    u.  s.  w. ;  t'^öre  „trat  ein**  =  oj^  *|^^v  u.  s.  w. 

Diese  Entstellung  ist  dadurch  erleichtert,  dass  die  2.  Verbalclasse 
mit  ihrem  weniger  deutlichen  Vocalismus  überhaupt,  bis  auf  Reste 
des   Infinitivs,    in   die    erste    übergegangen    ist;    vgl.    Formen   wie 

Hodür   „sende**    136,  3;    sedArre   „sandte**    von  ilm,',    heq^rri  *)  „ich 

fragte**    136,  18    von  \cy^]    niepSgla  „sie  brachte  heraus**   126,  10 

•  • 

von  .r>o>v\   u.  s.  w.  —  Eingebüsst    ist,    wie  es  scheint,    auch  das 
••  • 

durch    vorgesetztes    qam    (kivi)    gebildete  Präteritum    und    das  mit 


1)  Grnnim.   U.).  Z.  G. 

2 )  (1  mit   (Hiiiiem  Strichlein  darunter  kUui^t  äUnUuh  wie  p  . 


\ 
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dem  Intiuitiv  gebildete  Präsens.  —  Dass  gewisse  Verba  wie  Ti'*, 
&<rn  auch  iü  diesem  Dialect  sehr  eigenthümliche  Formen  zeigen, 
versteht  sich  fast  von  selbst. 

Uie  weibliche  Plural-Endung  wird  durch  die  männliche  ersetzt : 

•  ..     •  •*        • 

apAsye   ^Rosinen*    115,  17    =    *]hy  1  m  Q>/  ^)    von   Jj^kiLd/;    siutat^e 

„Pferde*  =  ILocdocd;    herunäimv   „ihre  (f.  sg.)  Söhne*  98,  14  = 

•      •     • 

OfLoJOV^  (bei  den  Christen  in  llrmia  und  Salamäs  wäre  es  bimn- 

0  •      •     • 

wa(t)ö)\  ^ar///«w  „Knochen**  124,  12  ==  *IJ,Qi>v^;  yöümhve  „Tage* 

•  •••  ',• 

~=  *JLqX)qI.     Aber  das  zum  Singular  gewordene  jfcinAr/   vollzieht 

den  oben  besprochnen  Wandel  und  bildet  nun  einen  neuen  Plural :  trt 
,skäUyet  „zwei  Hoden  von*   141,20  =  iktile  ed  (oder  shallye  t/?). 

—  Eine    auffallende   Form    zeigt    J6)Sl/,    nämlich    dl^hu,  diha,  bei 

• 
Lüwy  elhu. 

Von  neueren  Analogiebildungen  ist  bemerken swerth  levu  „sind 
nicht*  IIG,  8  (mit  SufHx  u  ==  ^ot  aus  lei^e  =  joöf  b^  JJ) 
und  [len  „bin* :  /"&/  „bist* :  (le/un  „sind*  ^)  nach  /7e,  {la,  flu  „Ist* ; 
„sind*,  d.  i.  o>\  fck^A  ^\  h^/,  ^Of\  fck*/.  /war  könnte  man 
bei  jenen  Formen  an  die  Verwandlung  des  ^  in  /  denken  und  sie 
aus    b/  fc^/  u.  s.  w.    erklären   woDen ,    aber  dann  müsst«  man  sie 

ganz  von  der  auch  in  den  andern  Dialecten,  also  schon  ursprüng- 
lich, mit  l  gebildeten  Formen  der  3.  Person  trennen,  und  übei*dies 
behält  ü,  wie  das  gleichbedeutende  ifen  %  den  Dental. 

Höchst  aufiUllig  sind  die  Possessiv-Suffixa  der  3.  Pers.  sg.,  näm- 
lich m.  eVy  ef  f.  ar ,  af  (pl.  u) :  nur  mit  der  Präp.  \  wird  auch 
hier    das    Ursprüngliche    bewahrt ;    es    heisst    da    le ,    la,    lu    (fast 

wie  in  Urmia  li,  la,  hin)  d.  i.  o>\. ,   Ö^ ,   ^O^ .     Zu  den  Fonueu 

• 

von  Urmia  und  Salamas  m.  ä,  f.  o  (pl.  ae)  gehört  dies  ev  ^  av 
sicher  nicht.  Von  den  einigermuasseu  bekannten  Dialecten  stinunt 
in  diesem  einzigen  Falle  das  jüdische  Fellilji  speciell  zu  unsrer 
Mundaii,  indem  es  mit  denselben  Vocalen  m.  f?,  f.  a,  pl.  w  (und  ohun) 
auiweist.     Es   hat  seui  grosses  Bedenken ,    das  v  oder  f  direct  aus 


1)  Wenn  das  Wort  in   Urmirt  vorkommt,  kann  es  kaum  andor»  lauten. 

2»  Dio   1.   Pors.  pl.  k<»mmt  zufällig  nicht  vor. 

3)  Das  Anliän«jsol.  das  sioli  auch  in  andern   Dialecton  findet  iitt^'n  .   lUn, 

ftni),  ist  ff«n/.  räthsolhaft. 
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dem    o)  von  oi-     O^  entstehn  zu  lassen ,  aber ,  wie  dem  auch  sei, 

• 

auf  keinen  Fall  darf  man  hier  etwa  Beflexe  uralter,  im  Aramäischen 
längst  verschollner  Formen  (wie  ^Si ..  )  suchen  wollen.  —  Von  den 
Pronomina,  die  noch  manches  Interessante  bieten,  hebe  ich  äthwi 
„ihr"  hervor,  das  schwerlich  aus  dhhm  der  Nachbardialecte  ent- 
standen, sondern  wahrscheinlich  eine  neue  Pluralbildung  ist,  indem 
an  at  „du*  das  Suffix  der  2.  PL  gehängt  wird;  das  wäre  ganz  wie 
im  äthiop.  weetomüy  weeton  „sie**  aus  weeta  +  &mü,  6n. 

Statt  des  bei  den  dortigen  Christen  als  Dativpräposition  üb- 
lichen, wahrscheinlich  kurdischen^),  qä  oder  des  tä  der  wesÜichen 
Dialecte   (d.  i.  wohl   einfach    das   iranische    ü'^))   wendet  man  hier 

das   in   diesem  Sinn   gebräuchlichste   iranische  Wörtchen   aj,  j  an. 

Mit  Suffixen  sagt  man  bat  „mir";  ba^uh,  f.  b(tah  „dir*;  bcüev^ 
baef  „ihm* ;   biiav   „ihr* ;   b<€an ,  bän  „uns* ;    doch  kommt  daneben 

baJänü  „auch  mir*  139,  2  vor  d.  l  -^  +  |j/  +  w.  Vor  Sub- 
stantiven durchweg  btCcU  wie  gd^at  =  j  owik.  n^**  Ausserdem 
kommt  noch  die  kurdische  Präposition  gcd  „mit*  häufig  vor  (s.  Justi, 
Kurd.  Granun.  168).    Dar  duka^)  „auf  der  SteUe*  143,  18  =  |ooy  y 

ist   vereinzelt*).  —  Noch   stärkeren    iranischen  Einfiuss   zeigen   die 


1)  ZDMG.  XXXVI,  673  Anm. 

2)  Tal  bt  dann  fd  -j-  \ . 

* 

3)  cf  ist  «in  emphatische»,  dem  J.  nahestehendes  d.    Löwy  schreibt  tuka, 

4)  Auch  das  in  andern  Dialecten  beliebte  Qf^ ,  Qpk2&k  nffog  ist  wahr- 
scheinlich iranisch  und  eine  junge,  kordische  Form  des  mittelpersischen  kost 
i,Seite".    Anf  alle  Fälle  steckt  im  arabischen  jm^JCJLP  Mikes  „diesseits"  » 

^jnJÜI    IO^  ZDMG.  XXXVI,  43,  16  dasselbe  Wort.     Za  dieser  Corrector  der 

in  meiner  Grammatik  S.   173  ausgesprochnen,  ganz  unzulässigen  Ableitung  mag 

*  *  ■*     * 

mir  erlaubt  sein,    noch  ein  paar  andre  zu  geben.     JJi^   „Sohn,  Kind"  (f.  J^Om, 

• 

Dim.  |jQ!il)  ist  nicht  «=  jA^  (Gramm.  44),  denn  die  Fellilit-Form  JL^ 
(öfter  in  der  biblischen  Geschichte)  zeigt,  dass  es  aral^^J^^  i^^-  —  )i^^^ 
„wahrlich"  (Gramm.  169;  ist  echt  aramäisch  und  gehört  zu  SL  ^  wofür  in  allen 
diesen  Mundarten   aX  eintritt;  das  ist  ein  recht  beliebtes  Verbum.  —  ^^i^^JL 

(Gramm.   194)   kommt   von   ^..a-jJ^J*,    das  in  Tür  'Abdin  tagbir  (Prym-Socin 
11,  36)  und  in  Salamäs  tdghir  wird  (Dnval  23,  1  und  öfter). 
Bd.  XXXVU.  iO 


606  Anzeigen, 

Ordinalia  iremim  ^zweiter**  119,  8;  tla'amim  95,  10.  119,  10; 
arbamim  119,  13;  hamäajnim  119,  16;  das  Suffix  ist  doch  gewiss 
dasselbe  wie  in  den  von  Justi,  Gramm.  135  nach  Chodzko  an- 
geführten kurdischen  ^tchoannoun^,  ^piendjimovfn'^  ^vierter,  fünfter* 


>  i 


und  in  den  persischen   .^uo.L^,  cj^:^  (**^*  "^  ^'"^  +  *^)'  —  ^ 

sehr  weitem  Umfange  wird  das  iran.  .^i  gebraucht,  und  zwar  auch 
als  Relativpronomen. 

Geht  diese  Verwendung  iranischer  Elemente  noch  über  das 
hinaus,  was  wir  bei  andern  Dialecten  kennen,  so  sticht  ein  unserem 
eigenthümlicher  fremder  Bestandtheil  noch  stärker  ab,  trotz  der 
ursprünglichen  Stamm  Verwandtschaft ,  nämHch  der  hebräische  und 
altjüdisch-aram&ische.  Der  Erzähler  spricht  fertig  hebrl^h  und 
bringt  gern  ganze  hebr&ische  Redensarten  an,  z.  B.  DibiD  D3'^b3^ 
92,  6;  Dbl3^^b«  I3ia^  92,  19;  O-^^ann  ^latp  „kurz!*  (sehr  oft)  und 
so  selbst  längere  Sätze.  Es  ist  daher  möglich,  dass  manche  der 
von  ihm  angewandten  Wörter  nicht  eigentlich  dem  Dialect  angehören, 
sondern,  gelehrte  Zugabe  sind.  Aber  wenn  neben  ata  »nun*  = 
nFir  (häufig)   nicht   bloss   (Uta  ki  „nun  da*   122,  9.  125,  16  d.  i 

tS  nny,  sondern  in  derselben  Bedeutung  auch  ataty  diät,  atet 
94,  3."  97,  2.  102,  12.  106,  21.  111,  21  d.  i.  j  nn?  mit  regel- 
mässiger Umbildung  vorkonmit,  so  scheint  daraus  doch  hervor- 
zugehn,  dass  dies  ein  allgemein  üblicher  Ausdruck  ist.  Darauf 
deutet  ^uch  hM  dtta  „bis  jetzt*  118,  6.  Bei  einer  streng  ab- 
geschlossenen, nicht  zahlreichen  Judenschaft  kann  ein  derartiger 
gelehrter  Einfluss  gar  nicht  befremden.  Von  „hebräischen*  Wörtern 
finden  wir  u.  A.  n«3?»  „Geschichte*  (öfter),  bTö  „Glück*  91,  9; 
nm»  „erlaubt*  92,  5;  03"!  „und  auch*  92,  5.  141,  9;  yiy^^  „Zeichen* 
92,  21;  n^2ny73  „schwanger*  93,  10;  y^'"'^  „Sache*  96,  17;  nb-'D« 
„wenngleich*  124,  12  u.  s.  w.  Dass  kamma  vehdmma  „wie  sehr 
auch*  93, 17  und  öfter  hebräisch  'n'fzb'}  n^$  sind,  zeigt  das  Rafe  des 
zweiten  D  (Ä).     In  mof/on,  ina(f6n  „wie*  dürfen  wir  vielleicht  eine 

alte  Uebertragung  von    .  jji&^  (r)>^)  sehn:  y\^  rr73.     Ki  dgar 

142,    9    „aber*    kann    kaum    etwas    anderes   sein    als    S\  iS^    eine 

directe  Uebersetzung  von  DK  "^D. 

Ich    könnte   noch    Manches   über   Grammatik    und  Wortschatz 

des  Dialects  reden ,  aber  ich  fürchte ,  ich  bin  meinen  Lesern  schon 

,  zu   lang   geworden.     Viel  Seltsames   zeigt  die  Mundart,    und  wenn 

sie  Jemand  gradezu  einen  „Jargon*  nennen  wollte,  könnte  ich  nicht 

viel  dagegen  einwenden  '). 


1)  Mein  uuverg06s>licher  Lehrer  Beufey  warf  einmal  im  Gespräch  mit  mir 
—  CS  ist  mindestens  20  Jahre  her  —  den  Satz  hin:  „die  Juden  haben  immer 
einen   Jargon    geredet^'.     Darüber    liesse    sich    viel    roden.     Die   stets   anomale 
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Von  den  wenigen  Sprachproben  aus  Targakvar  im  persischen 
Kurdist&n ,  welche  der  Christ  aus  Salamäs  gegeben  hat  (S.  89  f.), 
gilt  dasselbe,  was  ich  ZDMG.  XXXVI,  673  gesagt  habe.  Dialectische 
Texte  sind  nur  aus  dem  Munde  Solcher,  die  den  Dialect  wirklich 
reden,  ganz  zuverlässig;  es  kommt  hier  ja  aui'  die  Richtigkeit  bis 
in's  Kleinste  an. 

Duval's  Transscription  scheint  die  Laute  sehr  gut  wiederzu- 
geben ^).  Nur  die  Bezeichnung  der  Quantität  der  Vocale  ist  nicht 
genau  genug.  Das  Längenzeichen  fehlt  oft,  wo  man  es  durchaus 
erwartete.  Langes  e  kann  er  gar  nicht  als  solches  bezeichnen,  da 
er  f.  für  einen  der  Qualität  nach  anderen  Vocal  verwendet.  Nicht 
alle  Schwankungen  in  der  Transscription  sollen  übrigens  wohl  auch 
wirkliche  Schwankimgen  in  der  Aussprache  darstellen,  obgleich  es 
natürlich  auch  an  solchen  nicht  fehlt.  In  der  Wahl  der  Zeichen 
war  unzweckmässig  die  des  ou  für  das  einfache  u;  er  hätte  ebenso 
gut  eu  für  o  oder  ch  für  ^  setzen  können.  Die  Anwendung  der 
Autographie,  die  für  solche  Texte  kaum  zn  vermeiden  ist,  führt 
leider  den  Uebelstand  mit  sich,  dass  einmal  begangene  Schreibfehler 
nur  durch  eine  besondere  Liste  verbessert  werden  können.  Duval's 
Verzeichniss  ist  übrigens  nicht  ganz  vollständig,  da  sich  gelegentlich 
noch  8  für  s  findet,  ein  Accentstrich  fehlt  u.  dgl.  m. 

Die  Texte  sind  auch  inhaltlich  von  Interesse.  Der  Christ  aus 
Salamäs  giebt  Schilderungen  der  jetzigen  Zustände  Persiens  und 
besonders  seiner  Heimath,  durch  die  wir  zu  dem  vielen  Traurigen, 
das  wir  über  jene  Länder  wissen,  noch  allerlei  weiteres  Traurige 
erfahren,  und  macht  Vorschläge  zu  radicalen  Verbesserungen.  Er 
steht  geistig  weit  höher  als  Audl&ü.  Er  hat  emstUch  nachgedacht 
und  Manches  gelernt,  wenn  seine  Bildung  auch  natürlich  nicht  grade 
sehr  tief  gehen  kann.  Sätze  wie  die :  »Der  Wohlstand  eines  Reiches 
besteht  in  der  Industrie  und  dem  Handel*^  33,  20  (Uebersetzung 
S.  23)  zeigen  die  Zeitungsweisheit  des  »gebildeten*^  Europäers.  Dass 
er  von  den  kirchlichen  Zuständen  der  Nestorianer  (im  Gregensatz 
zu  seinen  Glaubensgenossen,  den  mit  Rom  unierten  »Chaldäem'^)  ein 
sehr  düsteres  Bild  entwirft,  hat  gewiss  seine  Berechtigung,  mag 
die  Schilderung  auch  etwas  einseitig  sein  und  die  Einwirkung  der 
americamschen  Missionäre  zu  sehr  ignorieren.  Die  Verbesserungs- 
vorschläge  zeugen   von   sehr  gutem  Willen,   aber  freilich  ist  kaum 


Lage  dor  Jaden  hat  eben  auch  ihre  Sprache  in  gewissem  Sinne  anomal  be- 
einflusjit.  Jedenfalls  ist  vom  Griechisch  der  LXX  und  des  NT.  oder  vielmehr 
von  der  ihm  zu  Grunde  liegenden  wirklichen  Sprache  der  Juden  in  griechischen 
Ländern  bis  zu  den  heutigen  Judendialecten  eine  lange  Reihe  von  wunder- 
llchon  Sprachbildungen.     Natürlich   ist  alles  dies  cum  grans  salis  su  verstehen. 

1)  £in  Zweifel ,  den  ich  wegen  des  fast  gänzlichen  Fehleus  des  tr  (d.  i. 
engl,  w)  hatte,  wird  wenigstens  für  den  jüdischen  Dialect  durch  Löwy  gehoben, 
da    dieser ,    der   doch    durch    das  Englische   an  die  genaue  Unterscheidung  von 

t*  und  tr  gewöhnt  war,  auch  fast  ausnahmelos  v  sowohl  für  p  wie  für  O   hat 

40  • 
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€!iiier  practisdL  Sie  laiden  cUraiif  hinaas,  dass  Persien,  allerdings 
mit  B^behaltmig  des  Absolotismiis ,  wie  er  denn  als  sehr  loraler 
Unterthan  des  Königs  auftritt^),  den  auf  das  gemeine  Beste  ge- 
richieteD  Sinn,  die  Pflichtianefae ,  Rechtlichkeit  und  Ordnung  eoro- 
pSischer  Verwaltmig  annehmen  solle.  Kann  aber  der  Mohr  seine 
Haat  wandeln  oder  der  Pardel  seine  Flecken  ?  Ist  Persi^i  überiiaupt 
im  Stande,  eine  erhebliche  Anzahl  ¥on  Beamten  za  stellen,  die  auch 
nur  ehrlich  wUren?  Nicht  einmal  den  Aufruf  an  die  Menschen- 
freondlichkeit  reidier  EuropSer  zor  Errichtong  eines  Krankenhauses 
in  Persien  möchte  ich  unterstützen.  Ein  solches  könnte  wenigstens 
nur  dann  segensrmch  wirken,  wenn  es  unter  allmniger  Controle  der 
Vertretung  einer  europaischen  Grossmacht  stände  und  von  jedem 
amtlichen  persischen  Einfhiss  frei  bliebe ;  wäre  es  von  der  Regierung 
abhängig,  so  wurde  es  nur  eine  Bereicherungsanstalt  für  die  Be- 
amten. Etwas  komisch  klingen  gradezu  die  Maassregeln,  durch 
welche  der  Verfasser  das  persische  Heer  in  5  Jahren  zu  einem 
unüberwindlichen  glaubt  machen  zu  können.  Noch  seltsamer  ist 
sein  Rath,  die  Kurden  ganz  aus  dem  persischen  Gebiet  zu  vertreiben 
und  an  ihre  Stelle  Syrer  anzusiedeln.  Wenn  er  meint,  ein  Syrer 
nehme  es  mit  3  Kurden  auf  (S.  73;  Uebers.  51),  so  ist  darauf  zu 
erwiedem,  dass  von  den  Einwohnern  des  inneren  Kurdist&n  manch- 
mal ein  Syrer  einem  Kurden  gewachsen  sein  mag,  dass  aber  die 
unkriegerischen  Acker-  und  Weinbauern  des  Niederlandes  selbstver- 
stSndlich  nie  einem  bewaffiieten  Kurden  in's  Antlitz  blicken  werden. 
Diese  wilden  Stämme  haben  ja  schon  viel  mächtigeren  Regierungen 
als  der  heutigen  königlich  persischen  schwere  Mühe  und  Sorge 
bereitet.  —  Trotz  alledem  macht  der  Verfstsser  nicht  nur  den  Ein- 
druck eines  sehr  ehrenwerthen,  sondern  auch  verständigen  Mannes. 
Dem  blendenden  Zauber  radicaler  und  unausführbarer  Reform- 
gedanken sind  ja  noch  ganz  Andere  unterlegen ! 

Die  jüdischen  Texte  bestehn  aus  zwei  Märchen,  von  denen 
jedes  wieder  in  mehrere  zerfällt.  Die  Disposition  der  Erzählungen 
ist  nicht  grade  vortrefiflich ;  das  Ende  entspricht  nicht  immer  dem 
Anfang,  und  hie  und  da  ist  allerlei  Verkehrtes;  jedoch  sind  die 
Geschichten  im  Einzelnen  gut  erzählt,  und  man  liest  sie,  meist 
Bearbeitungen  bekannter  Motive,  mit  Vergnügen. 

Die  üebersetzung  ist  recht  wörtlich  und  höchst  zuverlässig. 
Nur  äusserst  selten  finde  ich  *  Veranlassimg  zu  kleinen  Bedenken. 
So  möchte  ich  95,  7  f  lieber  übersetzen:  .Hölle!  (==  zum  Teufel !**J 
,2  Goldstücke  hab'  ich  nun  schon  ausgegeben*^  statt :  .j'ai  j^t^  k  la 
g6heune  .  .  .*  (Uebers.  05,  11):  vgl.  97,  18,  wo  Duval  das  Wort 
wirklich  durch  „par  Tenfer**  wiedergiebt  (Uebers.  66,  21).  —  Auch 
die  Reichhaltigkeit  der  sachlichen  Anmerkungen  verdient  alles  Lob. 


1)  Von  Sympathie    mit  Husüland,    dio  sonst  bei  den  Christen  unter  mus- 
ischer llerrschaft  so  verbreitet  ist,  spürt  man  bei  ihm  nichts,  offenbar  wegen 
kirchlichen  Verbindung  mit  Rom. 
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Um  auch  in  dieser  Beziehung  wenigstens  einen  kleinen  Beitrag,  zu 
geben,  bemerke  ich,  dass  sich  die  Frage  ,,wo  ist  die  Sonne  jetzt 
aufgegangen?*  117,  18  (üebers.  76,  14  f.)  auf  den  Glaubeji  bezieht, 
die  Sonne  werde  am  jüngsten  Tage  im  Westen  aufgehn.  Es  ist 
also  so  viel  wie :  „wiU  das  jüngste  Gericht  hereinbrechen  ?  will  die 
Welt  zu  Grunde  gehn?* 

Herr  Duval  hat  sich  durch  das  sehr  gut  ausgestattete  Buch 
ein  neues  Verdienst  um  die  Kenntniss  des  Arami&ischen  .erworben 
und  nicht  unerheblich  zur  Beleuchtung  morgenländischer  Verhält- 
nisse beigetragen. 

Strassburg  L  E.  „,,     ^t    ,  -.    , 

^  Th.  Nöldeke. 


lfm  Ja'M,  Comweiitar  zti  Zuiruhchsarf  s  Mufa^^ai,  auf  Kosten 
der  DeiUschen  moraenländiitcfien  Gesdlachafi  heraus- 
(/egeben  u,  s,  w.  t'on  Lh,  G,  Jahn,  Leipzig,  in  Ck)mmission 
bei  F.  A.  Brockhaus  1882. 

Der  erste  Band  und  damit  die  Hälfte  des  umfangreichen  Werkes 
von  Ibn  Ja^!§  liegt  nim  vollständig  vor  und  angesichts  desselben 
kann  Referent  nur  wiederholen,  was  er  seiner  Zeit  in  der  Jenaer 
Literaturzeitung  (1878,  no.  43,  S.  618)  gesagt  hat,  und  aufe  Neue 
die  vollste  Anerkennung  aussprechen  über  die  unermüdKche  Aus- 
dauer, den  gewissenhaften  Fleiss  imd  die  kritische  Genauigkeit,  mit 
Hülfe  deren  der  Herausgeber  es  verstanden  hat,  die  Drucklegung 
des  wichtigen  Buchs,  die  er  muthig  auf  sich  genommen  hatte,  zu 
einer  Musterausgabe  zu  gestalten.  Die  Unzulänglichkeit  des  in 
westeuropäischen  Bibliotheken  vorhandenen  handschriftlichen  Ma- 
terials, welche  eine  Edition  sehr  gewagt  erscheinen  Hess,  hat  er 
duixh  Benützung  von  Handschriften  in  Constantinopel  und  Cairo, 
worüber  die  Vorrede  und  ZDMG.  30,  125 flf.  Auskunft  geben,  zu 
ergänzen  und  seine  Arbeit  auf  eine  breite,  durchaus  solide  Basis 
zu  stellen  gewusst.  Warum  bei  dem  eben  berührten  Mangel 
die  Gothaer  Handschrift  nr.  222  (bei  Pertsch,  Catalog  I,  253), 
die  doch  schon  durch  Broch  (Vorrede)  bekannt  war,  nicht  benutzt 
worden  ist,  kann  Ref.  sich  schwer  erklären,  zumal  ja  die  grosse 
Liberalität  der  Gothaischen  Bibliotheksverwaltung  unter  allen  Faoh- 
genossen  rühmlichst  bekannt  ist  und  der  Zusendung  nicht  die 
geringste  Schwierigkeit  entgegengestanden  hätte.  Die  Handschrift 
ist  allerdings  nicht  primae  notae,  immerhin  aber  eine  gute,  die  an 
gar  manchen  Stellen  das  Richtige  hat ;  eine  Nachlese  för  den  schon 
gedruckten  Theil  und  eine  Mitbenutzung  für  die  Folge  wären  sehr 
zu   empfehlen.     Broch   giebt   an,   welchen  Theil  sie  umfasst;   nach 

unserer  Ausgabe  beginnt  sie  S,  vfT,  Z.  10  nüt  ^t     z/.^,;  SLaJ  v,^ftJ^t. 


i 
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Wie  recht  miser  hochverehrter  Altmeister,  Herr  Greheimraih 
Fleischer,  mit  der  Bemerkimg  hat,  dass  das  Stadium  der  arabischen 
Grammatiker  von  hinten  zu  beginnen  habe  and  gerade  ein  späteres 
Werk  das  Verstftndniss  des  Sibawaihi  erst  ermöglichen  werde  (Jahn's 
Vorrede  S.  7),  ^kennt  man  nun,  da  auch  die  Aasgabe  des  Siba- 
waihi zar  Hälfte  vorliegt  So  lange  nicht  ein  Gonmientar  desselben, 
am  besten  Straf),  gecbxickt  ist  —  and  das  dürfte  noch  lange  aaf 
sich  warten  lassen,  aach  im  Orient,  wo  allein  die  nöthigen  Hand- 
schriften sich  finden  —  kann  Referent,  der  aach  die  bisher  ge- 
drackten  Bogen  des  zweiten  Bandes  darch  die  Güte  des  Heraas- 
gebers  kennt,  nar  bestätigen,  dass  er  Sibawaihi  (beziehangsweise 
Al^alll),  der  anter  der  Ueberfolle  noch  ungenügend  gesichteten  Stoffes 
uud  mühsamem  Ringen  nach  sachgemässem  Ausdruck  an  zahlreichen 
Stellen  schwerfällig  und  geradezu  unklar  bleibt,  nicht  verstanden 
hätte,  ohne  unsem  reichen  Commentar  zu  Hülfe  ziehen  zu  können. 
Mag  nun  dieser  selbst  auch  an  stilistischen  Mängeln  kränkeln  (mit 
Herrn  Prof  Fleischer  bin  ich  aber  der  Ansicht,  dass  der  eminente 
Grammatiker  auch  correct  hat  schreiben  wollen  und  desshalb,  ab- 
gesehen von  unheilbaren  Anakoluthen,  kleine  lapsus  calami  vom 
Herausgeber  nicht  nur  verbessert  werden  dürfen,  sondern  auch 
sollten),  so  ist  jedenfalls  sein  Stoff  mit  meisterhafter  Beherrschung 
so  klar  dargestellt,  dass  alle  wichtigem  granunatischen  Fragen  nach 
den  verschiedenen  Meinungen  behandelt  imd  schliesslich  nach  Ibn 
Ja^  eigener  Meinung  entschieden  werden  und  dass  damit  ein  Com- 
mentar vorliegt,  der  nicht  nur  zur  Erklärung  des  Zama^^arf,  sondern 
auch  aller  altem  Gnunmatiker  bis  zu  Sibawaihi  hinauf  fast  immer 
mit  Erfolg  benutzt  werden  kann,  so  lange  Specialcommentare  noch 
nicht  vorliegen.  Jeder,  der  sich  mit  diesen  Fragen  beschäftigt,  wird, 
je  länger,  je  mehr  den  hohen  Werth  dieser  unerschöpflichen  Hülfs- 
quelle  anerkennen  müssen;  die  Selbstständigkeit  der  Meinung,  die 
Ibn  Ja*fS  seinem  Text  gegenüber  vertritt,  macht  seine  ürtheile  um 
so  werthvoUer. 

Ausser  dem  eigentlich  grammatischen  Inhalte  enthält  das  Buch 
namentlich  gelegentlich  der  Sawähid  noch  eine  Fülle  zufälliger  Be- 
merkungen, die  für  die  altarabische  Poesie  ausgebeutet  werden 
müssen.  Aus  diesem  Anlass  hat  Ref  an  ihnen  ein  besonderes 
Interesse  genommen  und  auf  sie  bezogen  sich  die  meisten  Be- 
merkungen, von  denen  ZDMG.  33,  722  die  Rede  ist.  Diese  haben 
indessen  ihre  Erledigung  gefanden,   da  sie  zum  grössten  Theil  von 

dem  Herrn  Herausgeber  in  seinen  oLs^U-^cuaÄJt  Jo3  aufgenommen 

worden  sind.  Nur  einigen  glaubte  er  nicht  beitreten  zu  können 
und  sie  nebst  ein  paar  nachträglich  hinzugekommenen  unterbreitet 
Ref.  der  Entscheidung  seiner  Fachgenossen.  In  einigen  Fällen  mag 
schon  Zamah^ari  oder  Ibn  Ja^is  selbst  ungenau  citirt  haben.  Die 
Berichtigungen  seiner  frühem  Aufstellnngen  in  ZDMG.  33,  712 
erkennt  Ref.  natürlich  vollständig  an. 
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ÖU 


S.  r.  Z.  17.  Statt  ^^  Kä^djjl  lesen  täi^ä^'s  ^wUiid'  lum 
Mu^  (Cod.  Weil  Karrftsa  ti  vind  7)  ,ljuu  ot^l  »ud  erklären 
|JjÜ  Jj>y  ^j-^  ^J\  (ÖJÜ  ,yjuj  fJj»  ^  ^^♦rt^  y«a-  pJJUllj 
iLä_iJl  |.Uj  Ijj  >>!  O^iUII  ^Jül  Jkju  üi^t^  8-Ljt^yJt.—  8.  H, 
Z.  n  liest  ^\^\,  wie  Öauh.  u.d.W.  ^^j,  ohne  die  erste  Vera- 
hulft«  zu  beriicksichtigeii.  Ibn  Älanbftrl,  A4däd  ed.  Houtsmn  t1,  1 
hut  diese,  wie  TA  I-t-^  und  Jsj  so:  ~*i^  iXiLia«  M^j^  i'^'^ 
und  ihr  entspricht  L^'lj^oi  bei  TA.  —  8.  n,  9.  Wie  hier,  haben 
nuch  die  Handschriften  Sibawaihi  II,  o1 .  22  l^.4  oder  Lu^;  dos 
Richtige  steht  TA  .^,  ,  p-  (S.  rr,  «2),  DÄmlich  lIj'P;  vgl.  ouch 
Lane  u.  d.  W.  i-J;  .1 ,  —  S.  j"o,  15  ist  die  Selbstanrede  «l*i.*  . 
wie  bei  Ibn  Duraid,  gen.  Handbuch  f, ,  !t  und  Oawäli^  ( V>J'  9-r- 
v_*jüiJl,  Cod.  Vindob.  fol.  123')  zu  Ibn  Kutaiba's  Adab  al  Kfttib 
(oder  richtiger  al  Kutt&b)  S.  irt,  21  (ed.  Kako  1300)  steht,  wohl 
vorauziehn.  »jju?  s.Gauh.  i^j.  —  Za  8.  Ta,  U  ist  Herm  Prof. 
Fleiseher's  Verbesserung  t  _™J  st-  ^^^  ^^^  der  siebenten  Port- 
setzung BÖiner  Beiti^e  S.  117  Anm.  1  nachzutragen.  —  S.  ff.  7. 
Ist  die  Erklärung  von  Ibn  Ja'lS  richtig,  ao  w&re  bei  Zamalj^l 
1,  16  _uj  ^  zu  schreiben,  vgl.  Lane  a  d.  W, '),  —  S.  of,  21 
L*,1j,    wie    es    die  Au'igaben    von  Slsne    und  Ahlwardt  haben,    ist 


richtig,    wie    folgende  Erklärung   zeigt,    welche    dem  vortreSUuhen, 
leider    nur    sehr    fragmentarischen  (Tommentar    zum  Diw&n  des  Im- 


e^")^^ 

# 


■  'i>^  J%  V; 


.JyM 
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^      ö  > 
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^UiJl  vJiJb  vi5Üv3  JJjo  LöjI  jLiJui)  Läj^ 

/Tf^^  ^TT^  c)^^  l5^^    l^^^  o'>^  «y  ^  ^^^^'' 

lULrfv.)^  Vj^.^  V^'  '^^j  '^3  (J&Vüt  3,  818  und  Bekri  699) 
Juju  JkA  L^^b  yJil  jyü  ^Jiuo  *JÜl3  vJ^^.  —  S.  VA,  Z.  12  L 
,j1j>.^  jUo,  wie  Sibawaihi  H,  f1,  15.  —  S.  r!ö,  Z.  1  liest 
0.^:^U>,    was   TA   ^^\J    auch   als   Variante   neben   dem    s.j^eu 

V 

Gauharl's  unter  ^\j  und  .  jj  erwähnt;  nach  der  Auseinander- 
setzung bei  TA  ^\i  scheint  mir  jedoch  immer  noch  »-j,^U^ 
die  beste  Lesart  in  diesem  Re^ez- Verse  des  äaU4n  ihn  Hurait  zu 
sein.  —   S.  ölf,  Z.  17  fehlt  juüJl  vor  ^^\  ^^  —  S.  ^^r;,  Z.  24  L 

■_^  ^  '^^  ^  wie  Lane  unter  .L«.J3.  —  S.  öH,  Z.  14.  Dass  ,  -^  '^ 
ZU  lesen  ist,  entscheidet  weder  TA  ;p^i^  und  jsi,,  noch  As^  al 
bala^a  (ed.  Kairo)  unter  ^<3\j,  aber  der  im  Asäs  unter  j^. 
angeführte,  vorausgehende  Vers  mit  dem  Reimworte  ^  «^.>  1! ,  — 
S.  öH  ,  Z.  24  lies  mit  GauL  »^  und  Hamäsa  714,  22  l^\Jo\ 
st.  L^l^l .  —  S.  öf I  und  oft*.  Im  Mu^  (lithographirte  Ausgabe 
von  Cairo  8.  f^f)  geht  diesem  Vers  voraus  xiJLbl  ^     J  *^  \^.  L 

und  Sujutl's  äawähid   mu^!  allabib  (Cod.  Weil  Kurräsa  17,  S.  2) 

"■    ** ' 
schreiben    die  Verse   dem  Abu  Tarwftn   zu  nach  iq^jSjS  ^    ^^ajÜI 

(9.  9.  IV,  82).     Sujutl  führt   aber  zugleich  mit  den  Worten  ^^\ 
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^   o 


jL:pJL:p^| yA  vjü)  wJLiu  ^^JUt  ^  v:>utj  imd  zwei  weitem  Veraen 
das  auch  ^amÄsa  tvl**,  17  ff.  stehende  Re^;ezfragment  an,  in  welchem 
unser  Vers  gleichlautend,  jedoch  J^  ^,  reimend,  vorkommt  — 
S.   0*1*1,   Z.  5.     In  diesen   Versen   des  *AVll   ihn  *Ullafa   (s.  'AftAnt 

V 

XI,  91)  verlangrt  der  Reim  (jo-a-j  (ja-a->',  vgl.  Gkiuh. 

^  ^  ^  ^ 

S.  *1ör,  Z.  16  1.  JÜÖÜ.  —  Zu  S.  *1oA.  Z.  4  sei  hier  gelegentlich  he- 

jnerkt,  dass  die  richtige  Lesart  im  ersten  Halbvers  bei  Ahlwardt  8.  "It** 

^t  ^!jLxJLAJt   «L^^  ist,  wie  Marzü^l  zu  Mufa4(}aHjftt  XV,  38  und 

dawali^I  zum  Adab  al  Kfttib  (s.  oben)  fol.  96  v  haben.  —  8.  *iv1, 

Z.  10   1.  3^  ^ir.  —   S.  vIa,   Z.  28   1.  8^^.  —   8.  völ.   Z.  13  1. 

gjjJu-Jl .  —  Bei  8.  v*1t**,  Z.  12  ff.  möchte  ich  die  Frage  aufwerten, 

ob  nicht,    wenn   von  Wörtern  wie   j^^  ^\  u.  s.  w.  diroct,   ohne 

auf  die  eigentUchen  Badicale  zurückzugehn ,  eine  Nisba  gebildet 
wird,    dann    das    Ju^^t  \Jl^\   gleich   den   übrigen    Buchstaben    als 

wirklicher  Radical  zu  behandeln,  das  heisst  mit  Hamza  zu  schreiben 
ist  Das  wäre  der  Fall,  wenn  ein  mit  einem  Alif  prostheticum 
beginnendes  Nomen  als  Eigenname  gebraucht  werden  sollte,  wie 
z.  B.  Sibawaihi   im  Capitel   über    die  Namen    der  8üreu,    Band  II, 


f/v ,  4  sagt :  ooiLä  'um-I  (Sure  54,  1)  vi;o JöJ  Jjuäj  ^.^  oJ,t  bt^ 
^t  Kjths .  —  Mtisste  nicht  8.  v*1*1 ,  Z.  8,  wie  n .  3  st  ^^i^  parallel 
dem  indeterminirten  i^*:>>l.£  ^^  s^aJS  stehn,  was  Lane  I,  2632, 
offenbar  auf  diesen  Vers  gestützt,  als  Adjectiv  anführt?  Vgl.  TA 
vi^oT.  —  8.  v*1*l.  Z.  23.  8!bawaihi  D,  81,  1  und  85,  11,  Wright 
Granunar  ed.  2,  I,  182  haben  nur  ^^1,  was  jedenfalls  dem  (j^'-^i 

entspricht  In  einer  der  trefflichen  Gothaer  HandschrifUni  des 
8at^ät^   habe   ich   allerdings   unter  \^^   gefunden:     J^^aS  c;JL&   .,I. 

mit  uui  darüber.  —  8.  vaI  ,  2i.  15.     Der  Name  dieses  Dichters  ist 

mir   bisher   nur   mit   dem   ^Sjt  als  «.^  ..«^  /^^-^t  vorgekommen, 


# 
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wie  hier  auch  der  Gothanus  foL  34  r  hat.  —  iS.  vaa,  Z.  5  1.  ^\ 
wXjo;;  vgl  meine  Ausgabe  der  Durra  25,  14  (=^  ed.  Cairo  25,  14 
und  ed.  Constant.  15,  5),  wo  in  der  Anm.  auch  Jl.^^;  ^  zu 
corrigiren  ist  —  S.  A^r,  Z.  16  1.  y^Lö.  —  S.  aIT,  Z.  7  L  Jo^^». 
—  S.  a*1a,  Z.  10  L  jd^w-j^^.^.  Voraus  gehn  die  Verse  des  Milhab 
ihn  Sihäb,  welche  bei  Maidani  2,  352  stehn,  denn  nach  TA  u^sX:>- 
und  ^j*JiJ^  folgen  auf*  einander:  iüJcp^  ,j-wAiyi  «^  r^ä  ^  j  ^1 
jjM.A.**OyÄ  sbvX>-;   ,j«u-4^  ist  nur  eine  Variante  für  ^j^^uww^oc.  — 


-o     > 


S.  Av.,  Z.  9.  Nach  TA  ,^^^,  und  Lane  I,  1025  wäre  L^*. 
die  richtige  Lesart  für  diesen  Vers  des  Zijada  ihn  Zaid.  —  S.  avT, 
Z.  3  1.  i^iJUil.  —  S.  Aiv,  Z.  11  1.  jS^.  —  S.  aV,  Z.  22  und  23 
l  v^uL^t  und  vj'uL>Üt..  —  S.  i..,  Z.  17.  TA  schreibt  die 
Aussprache    «JJlJL^   vor.  —    S.  i.. ,  Z.  21  1.  >..ä-ä-ä>.  —   S.  I.t, 


»1- 


Z.  2  L  ^üü. 

Möge  der  Herausgeber  das  so  weit  geförderte  Werk  rüstig 
zu  Ende  fähren.  Seine  Arbeit  wird  eine  Zierde  unter  den  Publi- 
cationen  der  deutschen  morgenländischen  (xesellschaft  und  ein  rühm- 
liches Zeugniss  deutschen  Gelehrtenfleisses  sein  und  bleiben. 

Heidelberg,  12.  Nov.  1883. 

H.  Thorbecke. 


Datavya  Bharat  Kart^alaya, 

Die  alte  Literatur  und  C4eschichte  Indiens  bieten  dem  Forscher 
ein  so  grosses,  erst  in  den  allgemeinsten  Umrissen  bekanntes  Gebiet 
für  gelehrte  Arbeiten,  dass  er  nothgedrungen ,  wenn  auch  ungern 
die  neuere  Periode  von  seinen  Studium  ausschliesst.  Haben  doch 
diejenigen  Produkte,  die  imter  fremdem  Einflüsse  zustande  gekommen 
sind,  weniger  Interesse  als  die  unbeeinflussten,  die  darum  der  getreue 
Ausdruck  der  eigensten  angeborenen  Geistesart  sind.  Schon  die 
mohamedanische  Periode  überlässt  der  Indologe  gern  andern  For- 
schem, die  ausserhalb  der  Zunft  der  Sanskritisten  stehen.  Noch 
mehr,    aber  mit  weniger  Recht   ist  dies  der  Fall  mit  der  neuesten 
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Phase  der  Entwicklung  Indiens  unter  englischer  Herrschaft.  Und 
doch  wird  gerade  das  neunzehnte  Jahrhundert  in  der  Geschichte 
Indiens  eine  hervorragende  Bedeutung,  sowie  för  zukünftige  Ge- 
schichtsschreiber des  Landes  ein  ganz  besonderes  Interesse  haben 
als  die  Epoche,  in  welcher  die  indische  Gultur  eine  unlösliche  Ver- 
bindung mit  der  des  Westens  einging.  Ganz  andere  Factoren  und 
Kräfte  wirken  bei  diesem  Processe,  als  in  früheren  Zeiten  etwa 
unter  mohamedanischer  Herrschaft  thätig  waren.  Der  höhere  Unter- 
richt erschliesst  den  Gebildeten  die  Ideenwelt  des  Abendlandes  und 
lässt  den  Pai;idit,  den  Bewahrer  und  Ueberlieferer  der  altindischen 
Cultur,  immer  mehr  in  den  Hintergrund  treten.  Wichtiger  noch 
ist  die  Volksschule,  in  welcher  schon  dem  Kinde  enropllische  Ideen 
eingeimpft  werden,  und  die  Presse,  welche  diese  Ideen  stets  rege 
erhält.  Die  im  Grossen  und  Ganzen  bewunderungswürdige  englische 
Verwaltung  bietet  ganz  andere  Ideale  staatlichen  Lebens,  als  die 
der  alten  Patriarchenherrlichkeit,  welche  letztere  schon  von  einigen 
einheimischen  Fürsten  verlassen  sind.  Die  neuen  Formen  und  Mittel 
des  Verkehrs  wirken  zersetzend  auf  die  angestammte  sociale  Ord- 
nung, sie  in  neue  Bahnen  drängend.  So  vollzieht  sich  ein  Grährungs- 
prozess  in  dem  indischen  Leben,  von  welchem  die  Tagesliteratur 
ein  beredtes,  aber  bei  der  unglaublichen  Mittelmässigkeit  ihrer 
Produkte  ein  für  den  Beobachter  erdrückend  langweiliges  Zeugniss 
ablegt.  Die  lange  Dauer  des  abendländischen  Einflusses  lässt  er- 
warten, dass  das  Resultat  ein  bleibendes  sein  werde,  wenn  dieser 
Einfluss  sich  nicht  nur  auf  die  höheren  Kreise  beschränkt,  sondern 
auch  die  breitere  Masse  des  Volkes  ergreift. 

Waren  früher  zwei  Strömungen  zu  bemerken,  eine  conservative, 
die  mit  mehr  oder  weniger  Bewusstsein  unverzagt  am  Alten  fest- 
hielt imd  dem  Neuen  einen  grossentheils  passiven  Widerstand  ent- 
gegensetzte, und  eine  fortschrittliche,  die  in  ähnlicher  Weise  dem 
Einflüsse  der  westlichen  Gultur  sich  zugänglich  erwies ,  so  hat 
sich  in  den  letzten  Jahrzehnten  eine  neue  Kraft  im  indischen 
Volksleben  geltend  gemacht,  die  sich  gewissermassen  vor  den  Augen 
des  Beobachters  entwickelt  hat,  der  indische  Patriotismus.  Der 
Rassengegensatz  und  das  Bewusstsein,  von  Fremden,  wenn  auch 
noch  so  gut,  regiert  zu  werden,  hat  imter  der  Einwirkung  politischer 
Ereignisse  und  der  ungebundenen  Presse  eine  neue  Form  und  eine 
greifbarere  Gestalt  angenommen  in  dem  Bewusstsein  von  der  Ein- 
heit Allindiens,  von  der  Solidarität  der  indischen  Interessen,  wo- 
durch der  Tamule  dem  Bengalen,  der  Mahratte  dem  Bewohner  des 
Fünfstromlandes  näher  gerückt  sind.  Zwar  bietet  die  indische  Ge- 
schichte zahlreiche  Beispiele  von  Local-  und  Stannnespatriotismus, 
aber  keins  von  dem,  was  wir  indischen  Patriotismus  nennen 
könnten. 

Das  jetzt  erst  in  die  Geschichte  Indiens  eintretende  Element 
dieses  Patriotismus  hat  in  allen  seinen  Vertretern  einen  Enthusias- 
mus für  das  einheimische  Wesen  erweckt,  der  wie  zu  hoffen  stel 
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auf  dftö  allgemeine  Wohl  fordernd  wirken  wird.  Ich  will  hier  auf 
ein  Resultat  desselben  hinweisen,  das  nicht  nur  als  für  die  neue 
Richtung  charakteristisch  von  Interesse  ist,  sondern  auch  fäF>  uns 
nutzbar  gemacht  werden  kann,  den  Datavya  Bharat  Karjalaya. 

Ein  Bengale,  Namens  Protap  Chundra  Roy,  von  Schmerz  über 
die  Gleichgültigkeit,  welche  seine  Landsleute  gegen  ihre  Literatur 
und  Cultur  bei  ihrer  Bewunderung  und  Nachahmung  des  Westens 
an  den  Tag  legen  (arthakart  'ti  dhiyä  bäly&t  prabhfiti  vaide^ika- 
9Ästr&locanai  Ve  "dp^am  buddhivibhraip9am  janayäti),  ergriffen, 
hat  vor  wenigen  Jahren  eine  Gresellschaft  gegründet,  die  sich  zur 
Aufgabe  gesetzt  hat,  das  Mah&bh&rata  und  Ramäyana,  in  das  Ben- 
galische übersetzt,  gratis  an  Alle,  die  darum  einkommen,  zu  ver- 
theilen.  Offenbar  haben  wir  es  mit  einer  Nachahmung  der  eng- 
lischen Bibelgesellschaften  zu  thun.  Protap  Chundra  Roy  hatte 
sich  aus  einem  kaufmännischen  Geschäfte  zurückgezogen  und  ver- 
wandte nach  Sicherstellung  seiner  Person  und  seiner  Familie  den 
Rest  seines  Vermögens,  dazu,  das  Werk  seines  Lebens  auszuführen. 
Doch  er  musste  bald  die  Unterstützung  anderer  zu  gewinnen  suchen ; 
er  selbst  erzählt  dies  so :  arthasamgrahärthatn  ca  jfvitam  api 
tucchfkfitya  nänädikshv  Agamam.  abhimänam  api  parihäya  dväri 
dv^  bhikshur  iva  mushtibhiksham  akaravani.  adhunä  'pi  bhik- 
shayai  've  'dam  ativistirnaip  dharmyam  karma  sampadyate.  Die 
Reichen  Hessen  ihn  im  Stiche,  da  wandte  er  sich  mit  mehr 
Erfolg  an  den  Mittelstand.  tath&  'ham  cetasy  akaravam,  yan  na 
kuträ  'pi  kadä  'pi  sam^abhante  kim  api  s&dh&i*anahitat|i  karma 
pnäya^a^  svasukhaniratd,  bhogaviläsino  dhanikä ;  madhyavittä  eva 
bahu^ah  satkäryasya  s&dhakä  dp9yante.  Der  Ertrag  seiner  Collektt>n 
ermöglichten  ihm  in  kurzer  Zeit  9000  Exemplare  des  Mahäbhärata 
und  2000  des  Harivara^a  zu  vertheilen.  Zur  Zeit  ist  die  viert*? 
Auflage  des  Mahäbhärata ,  diesmal  Text  und  Uebei*setzung ,  im 
Drucke,  femer  die  erste  des  R&mftyai.ia  sowie  eine  englische  üeber- 
setzung  des  Mahäbhärata,  zu  deren  Correctur  Professor  M.  Müller 
seine  Hülfe  in  Aussicht  gestellt  hat. 

Ich  habe  nun  selbst  Herrn  Protap  Chundra  Roy  um  ein 
Exemplar  beider  Epen  für  unsere  Paulinische  Bibliothek  gebeten. 
Derselbe  hat  nicht  nur  meine  Bitte  in  bereitwilligster  Weise  erfällt, 
sondern  auch  mich  um  Nennung  dei jenigen  Herrn  gebeten,  welchen 
er  Exemplare  seiner  Arbeiten  zuschicken  solle.  Ich  glaube  nun 
nicht  besser  dieser  Bitte  entsprechen  und  im  Interesse  Vieler 
handeln  zu  können,  als  dass  ich  hier  auf  die  Gelegenheit  auf- 
merksam mache,  sei  es  für  Bibliotheken  sei  es  für  sich  die  sonst 
recht  thßuem  Epen  zu  acquiriren.  R«flectanten  mögen  sich  daher 
an  Protap  Chundra  Roy,  Datavya  Bharat  Karyalaya,  Jorosanko, 
Calcutta  wenden. 

Ich  füge  noch  hinzu,  dass  diese  Ausgaben  in  Octavo  leidlich 
fehlerfrei  mit  Worttrennung  gedruckt  sind.  Der  Text  des  Räinäyapa 
scheint   der   der  Bombayer  Ausgabe  und  der  des  Mahäbhftrata  der 
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der  alten  Calcuttaer  Ausgabe  zu  sein.     Die  englische  Uebersetzuug 
liesst  sich  gut. 

Möge   dem   unternehmenden  Patrioten    auch  in  uuserm  Lande 
die  wohlderdiente  Anerkennung  /utheil  werden. 

Münster  i.  W. 

H.  J  a  c  o  b  i. 


Berichtigungen. 

^u  jIqlO^  habe  ich  Pflanzennamen  Seite  262  nach  einem 
Excerpte  von  Abbe  Martin  folgende  Stelle  aus  Bar  Bahlül  ab- 
gedruckt:  jLou09  ^A^  |l\  t1  y  ^jo  )L^jJLs^  p  jlOUOi 
L^K  ^.«JL^^Ud  ^s.AjMs^  v3^^  fLxtui\ .  Dans  le  dialecte  de  Mossoul 
on  appelle  ainsi  la  menthe.  Messili  Sahlab  a  dit  etc.  Dazu 
bemerkte  ich :    ,  v^^Jb^uo  i'ehlt  in  Cod.  Huntington  (nach  der  Berliner 

Copie)  und  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen*^.  Bei  Durchsicht  der 
Berliner  BB.  •  Handschrilt  finde  ich  die  Erklärung  des  Wortes : 
FoL  923    steht    nämlich   unmittelbar   vor   der  mitgetheilten  Glosse 


O)  J^'^'f^  0*«flD  *^  ^i  V^^JDDQiOi,    SO    dass    das    Wort 

v^^JL^   den    Schluss   der  Zeile   bildet   und   gerade  über  dem  Worte 

^^^jyMw«   der   mitgetheilten  Glosse   steht     Dies  Wort  ist  nun  in  der 

römischen  Handschrift   zu  ^^omm«  gezogen  und  zugleich  in  v.«JL^Vj^ 
verlesen  wonlen. 

Immanuel  Low. 


Leider  muss  die  oben  S.  286  aus  einem  Briefe  von  Prof. 
Bühl  er  entnonunene  Mittheilung  auf  einem  Missverständniss  be- 
ruhen ;  denn  Prof,  B  ü  h  1  e  r  ersucht  mich^  l>erichtigend  zu  constatiren, 
dass  das  Datum  486  der  in  Frage  stehenden  IS.  vollkommen  deut- 
lich und  siither  ^ei,  wie  man  aus  Burgess  and  Fleet' s  Ancient 
Sanskrit  and  Pali  Inscriptions  fi-s^^heu  könne. 

Ernst  Leumann. 


Die  Seite    492    angekündigt«*   ^achh^s«**'   kann    erst    in   einem 
der  folgenden  Heile  konmien. 
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